Book Two - Ayodhya Kanda 


Caveat 1: In this UTF version of Ayodhya kANDa proofreading is not yet done properly; 
uploaded to examine the experimental transposal of fonts to UTF-8 encoding. 


Caveat 2: Some paragraphs in pratipadArtha and tAtparya sections will appear 
in RED colour, which has no special meaning, but color tags have overspread them while 
transposing to UTF fonts. 


These will be corrected soon. Please bear with us... 
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Here concludes the second book Ayodhya Kanda, in Valmiki Ramayanam. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 1 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Valmiki describes the innumerable virtues of Sree Rama in this sarga. Dasaratha wants to 
coronate Rama as the crown prince with the approval of all his people. With this end in mind, he 
invites various citizens, important people from all cities and villages in his kingdom. 

Verse Locator 


TOA Alqeichel AXA AGISAE: | 
argent Meagan Ata: Uifeyeepea: || 2-2-2 


1. shatrughnaH = Satrughna; anaghaH = who has no sins; nitya shatrughnaH = he who 
always annihilated his enemies; neetaH = was taken; priiti puraskR“ithaH = with 
love; bharathena = by Bharatha; gachchhathaa = while going; tadaa = then; maatulakulam = to 
the maternal uncle's house. 


Bharatha, while going to his maternal uncle's house, has taken his brother Satrughna (he 
who has no sins and who annihilates his enemies) along with him with love. 


Verse Locator 


a aA Vaaeural Fe AehRAcHe!: | 
Aldea yu Fastest cilfera: || 2-2-2 


2. satkaara satkR’ithaH = treated with good hospitality; putra snehena = with paternal 
love; asvapathinaa = lord of cavalry; maathulena = his maternal uncle; saH = that 
Bharatha; bhratraa saH = with his brother; nyavasat = stayed; tatra = there. 


Treated with good hospitality and paternal love by his maternal uncle, Yudhajit, who was a 
lord of cavalry, Bharatha stayed with his brother there. 


Verse Locator 


cara Fraaedt at aaron aT cara: | 
Yat ea ART Fk GALA FTF || 2-2-3 
3. viirau = those heroes; bhraatarau = both the brothers; nivasanthau = staying; tatra 


there; tarpyamaaNauchaapi = though satisfied by; kaamathaH = all the wants; smarathaaM 
were remebering; dasaratham nR“ipam = the king Dasaratha. 


Those heroes of valour Bharatha and Satrughna, though staying there enjoying all the 
comforts, were remembering their age old father. 


Verse Locator 


Cone at Aerator: AAR Wet Fat | 
Sut MAMA AeAASoTAT || 2-8-¥ 


4. mahaa tejaaH = Mighty; raajaapi = king (Dasaratha); also; sasmaara = was 
remembering; sutau = his sons; bharata shatrughnau ubhau = both Bharatha and 
Satrughna; proshhitau = who were out of state; mahendra varunopamau = (and who were) 
equivalent to Indra and Varuna. 


The mighty Dasaratha was also often remembering his sons Bharatha and Satrughna who 
were out of his state and who were equivalent to Indra and Varuna. 


Verse Locator 


Ud Ud F cae Ya: YSuIA: | 
arrhighigagycdR SF STE: || 2-2-4 


5. tasya = that Dasaratha; isTaaH = was loving; chatvaaraH = his four 
sons; purushharshhabhaaH = best among men; chatvaaraH baahavaH = like four hands; sarve 
evatu = all of them; nirvR“ittaaH = emerging; svashariiraat = out of his own body. 


Dasaratha was bestowing his equal love to all his four sons who were best among men, as 
though they were his four hands emerging out of his own body. 


Verse Locator 
trate Herat wal efcdche: fd: | 
AAR AAMT SAE MUTA: || 2-8-& 


6. raamaH = Rama; svayambhuuriva = like the Brahma; bhuutaanaaM = among all the 
living beings; guNavattaraH = the most virtuous; teshhaamapi = among those 
brothers; mahaatejaH = the mightiest; ratikaraH babhuuva = was a source of joy; pituH = for 
his father. 


Rama, like the Brahma among all the living beings, the most virtuous among those brothers 
and the mightiest was a great source of joy for his father. 


Verse Locator 


a fe ed wdtokea cranes aerate: | 
afgat Arge oleh ost fas]: Fares: || 2-2-9 
7. saH = That Rama; sanaatanaH = the eternal; vishhnuH = Vishnu; jajJNehi = was 


born; maanushhe loke = on the earth; arthita = as urged by; devaihi = gods; vadhaarthibhihi = 
to kill; udiirNasya raavaNasya = the egoistic Ravana. 


That Rama - was He not the eternal Vishnu who was born on earth as prayed by celestials to 
kill the egoistic Ravana? 


Verse Locator 


AACA BIH GACIAAAST | 
AM Fey SaraTAe fad aanferr || 2-8-c 
8. aditiryathaa = like Adithi; vajrapaaNinaa = by Indra; devaanaaM vareNa = the best 


among celestials; kausalyaa = Kausalya; shushubhe = was shone by; putreNa = her 
son; amitatejasaa = the mighty. 


Like Adithi by Indra, best among the celestials, Kausalya shone by her son Rama, the 
mighty. 


Verse Locator 


a fe Sutouay dara: | 
WAST: Goel aatga: || 2-2-8 
9. saH = Rama; ruupopapannaH cha = having beautiful form; viiryavaan = a hero of 


valor; anasuuyakaH = without envy; gunaiH = by virtues; dasarathopamaH = like 
Dasaratha; anupamaH = an incomparable; suunuhu hi = son indeed; bhuumau = on earth. 


Rama was beautiful in form, a hero of valor and without envy. By virtues, he was like 
Dasaratha. In this way, he was an incomparable son on earth. 


Verse Locator 


a 7 fed Ua Aqua J HIN | 
SAAMI Tee Aree Weer || 2-2-0 
10. saH = that Rama; nityam = always; prashaantaatmaa = with a peaceful 


mind; bhaashhate = talked; mR“idupuurvakaM = softly; uttaram na prapadyate = he did not 
respond to; parushhaM = hard words; uchyamaanaha api = spoken by others. 


That Rama was always peaceful in mind and spoke softly. He did not react to the hard 
words spoken by others. 


Verse Locator 


Hufdguaear dd ha quad | 
J FRATAROT MAA ATAATAAT || 2-8-8 2 
11. saH = That Rama; aatmavattayaa = because of his good bent of mind; tushhyati = 


feels glad; kathaMchit = even by ; aikena = one; upakaareNa = good thing; kR“itena = done; na 
smarati = (but) does not mind; satamapi = even a hundred; apakaaraaNaam = bad things. 


That Rama, because of his good bent of mind, feels glad even by whatever way a good thing 
is done to him. He does not remember any number of bad things done to him. 


Verse Locator 


aictgag aq gaalggy Tost: | 
HUTA AeT AAAATAAT || 2-8-8 
12. astrayoga antareshhvapi = Even during intervals while practising archery; nityam = 
always; kathayannaasta = used to converse with; shiilavRiddhai = elders by 


conduct; jJNaanavR/iddhai = elders by wisdom; vayovR“iddhai = elders by age 
(or); sajjanaiH = with good people. 


Whenever he finds some time even while practising archery, Rama used to converse with 
elderly people, elder by way of conduct or wisdom or age or with good- natured people. 


Verse Locator 


SAM ARIAT Yasue Meaara: | 
dara a dur Agar eda fafesa: || 2-28-23 


13. buddhimaan = wise man; madhurabhaashhii = sweet 
conversationalist; puurvabhaashhii = one who initiated a talk; priyaMvadaH = whose speech 
was compassionate; viiryavaan = person with valor; na cha vismitaH = not arrogant 
of; svena = his own; mahataa = great; viiryeNa = valor. 


Rama was a wise man. He used to speak sweetly. He was the first man to initiate a talk. His 
speech was compassionate. He was valorous. But he was not arrogant of his mighty valor. 


Verse Locator 


A aqaenut far Fegrat Ufayste: | 
WH: Mo Ay Wolgyreaseoud || 2-8-2¥ 
14. na cha = not; anR/itakathaH = speaking untruth; vidvaan = all knowing 


person; pratipuujakaH = Receptive and worshipful to; vR4idhaanaam = elders; anuraktaH = 
being loved; prajaabhi = by people; anurajyate = loving; prajaashchapi = also the people. 


He did not speak untruth. He was all knowing. He used to be receptive and worshipful to 
the elders. People used to love him and he used to love the people. 


Verse Locator 


argentant fotacnlet sreporatayster: | 
aarqeardl ooo Pred Wasa QP: |] 2-28-24 


15. saanukroshaH = had compassion; jitakrodhaH = conquered anger; braahmana 
pratipuujakaH = receptive and worshipful to the wise; diinaanukampii = had mercy towards 
the meek; dharmajNaH = knew what was to be done; nityam pragrahavaan = Had always self 
control; suchiH = was clean (in conduct). 


He had compassion. He conquered anger. He used to be receptive and worshipful to the 
wise. He had mercy towards the meek. He knew what was to be done. He had always self-control. 
He was clean (in conduct). 


Verse Locator 
peltacate: att et td aged | 
Feld Ua chet Hecate dd: || 2-8-2& 
16. kulochitamatiH = attitude suitable for his social rank; bahumanyate = giving due 
respect to; kshaatraM dharmam = righteousness of warrior-class; manyate = thought; tataha = 


by following that righteousness; parayaa kiirtya = by great fame; mahat = 
great; swargaphalam = fruit of heaven. 


That Rama, having an attitude suitable for his social rank, giving due respect to 
righteousness of warrior-class, believed that by following the righteousness he would attain great 
fame and through it the fruit of heaven. 


Verse Locator 


aTstafa eat fegra faegnerere: | 
SRERGcH FT Ach aaa Fat || 2-2-2 


17. na rataH = not interested(in); ashreyasi = actions not beneficial; vidvaan = 
scholar; Na viruddhakathaaruchiH = no taste in tales opposing 
righteousness; vaachaspatiryathaa = like brihaspathi; uttarottarayuktau = in showing series of 
strategies; vaktaa = a fluent speaker. 


Rama was not interested in actions, which were not beneficial. He was a scholar. He had no 
taste in tales opposing righteousness. Like v@chaspathi, his eloquent speech contained a series of 
strategies for action. 


Verse Locator 


SRETRAOU GPA ATCA etepretiaa | 
och FeuaRaeneeenl fafatAa: || 2-3-2¢ 


18. arogaH = without disease; taruNaH = young man; vaagmii = speaker; vapushhmaan = 
person with a good body; deshakaalavit = knew time and place; purushhasaarajJNaH = could 
grasp the essence of men; ekaH = the one; saadhuH = gentleman; vinirmitaH = created; loke = 
on earth. 


Rama was a young man without any disease. He was a good speaker. He had a good body. 
He knew both time and place. He could grasp the essence of men. He was the one gentleman born 
on earth. 


Verse Locator 
Ug Asien: Wort urfsarcrar: | 
aA Sa WOT STS TOT: FHA: || 2-8-88 
19. prajaanaam = To people; priyaH = loving; saH = that; paarthivaatmajaH = 


prince; shreshhThaiH = with good; guNaiH = virtues; yuktaH = contained; babhuuva = 
existed; praanaH aiva = like spirit; bahishcharaH = moving outside; guNataH = by virtues. 


People loved the virtuous prince Rama and treated him as their spirit moving outside. 


Verse Locator 


Seahdaadetat Gatadcaiyae fer | 
syqer 9 fg: ssh FY ALATA: || 2-8-20 
20. vidyaavratasnaataH = after bathing in the discipline of education; samyak = 
properly; saaN/gavedavit = After knowing archery; yathaavat = as 


prescribed; bharataagrajaH = elder brother of Bharatha (Rama); babhuuva = 
was; shreshhThaH = better than; pituH = father; ishhvastre = in archery. 


After completing his education properly, Rama, after knowing the science of archery as 
prescribed, was better than his father in the use of bow and arrows. 


Verse Locator 


HeUUMASA: Ga: TAIT: | 
geaittattagy fastelatela feta: || 2-8-2 2 


21. kalyaanaabhijanaH = having born in a good clan; saadhuH = gentleman; adiinaH = 
not a feeble man; satyavaak = speaker of truth; R4ijuH = straightforward man; abhiviniitaH = 
properly trained by; vR’iddhaiH = elderly; dvijaiH = wisemen; dharmartha darshibhiH = who 
realized righteousness. 


Rama, having born in a good clan, was gentle minded. He was not feeble. He spoke truth. He 
was straightforward. He was properly trained by elderly wise men that knew righteousness. 


Verse Locator 


quad: Adar Way | 
cilfeach SAAT chceheut faanea: || 2-8-22 


22. dharma kaamaartha tattvajnaH = one who knew the real form of desire; wealth and 
righteousness; smR/itimaan = one who had a good power of memory; pratibhaanavaan = one 
who had a spontaneous wisdom to respond; vishaaradaH = one who had skill; kR’itakalpaH 
one who had created arrangement of; samayaachaare = customs useful at that time; laukike 
for the society. 


Rama knew the real form of desire, wealth and righteousness. He had a good memory 
power. He had a spontaneous wisdom. He had skills in arranging customs useful to society 
prevalent at that time. 


Verse Locator 


Pye: Saree TIAA: Tears | 
aAlnluesy GPAs || 2-23-23 


23. nibhR/itaH = Humble man; saMvRAitaakaaraH = Had an enclosed form; gupta 
mantraH = kept thoughts to himself; sahaayavaan = helped others; amogha krodha 
harshhashcha = his anger and pleasure not wasteful; tyaagasaMyama kaalavit = knew the 
timing of giving and non-giving. 


Rama was humble. He did not let his feelings appear outwardly. He kept his thoughts to 
himself. He helped others. His anger and pleasure were not wasteful. He knew when to give and 
when not to give. 


Verse Locator 


gout: fat Aedel A Sara: | 
Peary caatsaelwferd || 2-2-2¥ 
24.dR/4iDha bhaktiH = had a firm devotion; sthira prajJNaH = had steadfast 
mind; aasadgraahii = was not stubborn; na durvachaaH = not speaking evil 


words; nistandriH = had no idleness; apramattaH = was alert; svadoshhaparadoshhavit = and 
recognized his own errors and those of others. 


Rama had a firm devotion and steadfast mind. He was not stubborn nor did he speak evil 
words. He was free from idleness and was ever alert. He recognized his own errors and those of 
others. 


Verse Locator 


MAAY HaMy FEsrarentfele: | 
7: Werdueatierare ferarerr: || 2-8-24 


25. shaastrajJNaH cha = He knew sciences; kR‘itajJNaH cha = knew their 
practice; purushhaantarakovidaH = understood differences among men; yathaanyaayam = as 
per justice; vichakshaNaH = discriminator of; pragrahaanugrahayoH = punishment and 
protection. 


Rama knew the theory and practice of sciences. He understood the differences among men. 
He could judiciously discriminate whom to protect and whom to punish. 


Verse Locator 
aeTenett UMfaragees F | 
sraenyvguraa: Agee || 2-3-2& 


26. satsaMgrahapragrahaNe = identifying the good and protecting them; sthaanavit = 
knew the people; nigrahasya cha = to be reprimanded; upaayajJNaH = knew the ways and 
means of; aaya karmaNi = getting income; sandR’ishhTa vyaya karmavit = knew the system of 
spending as mentioned in sastra. 


He identified good men and protected them. He knew the people worthy of reprimand. He 
knew the ways and means of getting income as well as the system of spending, as perceived by 
economic sciences. 


Verse Locator 


FS MAY Ue AAsrchy z | 
ayaa oT Wg] Gada F Arete: || 2-2-2 
27. praaptaH = obtained; shraishhThyam = great skill; shaastrasamuuheshhu = in groups 
of sciences; vyaamishrakeshhu cha = and in their subsidiaries; sukhatantraH = Interested in 


enjoying comforts; saMgR“ihya = after understanding; artha dharmau = economic realities; na 
alasaH = and never remained inactive. 


Rama could obtain great skill in the groups of sciences along with their subsidiaries. He was 
interested in enjoying comforts only after understanding the economic realities. He never 
remained inactive. 


Verse Locator 
deterrent feat fesraretfasrrfeac | 
amlé faad da Galarevranhsrayy || 2-2-2¢ 


28. vijJNaataa = acquainted with; shilpaanaam = fine arts; vaihaarikaaNaam = useful in 
entertainment; arthavibhaagavit = knew how to distribute wealth; yuktaH = efficient 
in; aarohe = in riding; vinaye = in taming; vaaraNavaajinaam = elephants and horses. 


Rama was acquainted with the fine arts useful for entertainment. He knew how to 
distribute the wealth. He was efficient in riding and taming of elephants and horses. 


Verse Locator 
aqdafdat Ast citchsfaewdad: | 
SfVaal Usd FT Farrafane: || 2-23-28 
29. shreshhThaH = best of persons; dhanur veda vidaam = knowing the science of 
archery; athirathasaMmataH = appreciated by the champions of archery; senaa 


nayavishaaradaH = Attained skills in moving the army properly; abhiyaataa = facing the 
enemies; prahartaa cha = (He) used to kill them. 


Rama was the best of persons knowing the science of archery in the world; and was well 
appreciated by the champions of archery. He attained skills in marshalling the army. He faced and 
killed the enemies in battle. 


Verse Locator 


HOY TOT Hera Aerae: | 
ret fotasptet 4 Stat FT ACT | 
A Wdaea YAM FF Hrera GT: || 2-8-30 
30. kruddhaiH = enraged; suraasurair api = even by suras and 
asuras; apradhR“/ishhyaH = (He) could not be defeated; saMgraame = in battle; anasuuyaH = 
had no jealousy; jitakrodhaH = conquered anger; na dR/iptaH = Had no arrogance; na matsarii 


cha = Had no envy; na cha avamantaa = not humiliated; bhuutaanaam = living beings; na 
kaala vashaanugaH cha = had not surrendered to time. 


Even enraged celestials and demons could not defeat Rama in battle. He had no jealousy. He 
conquered anger. He had no arrogance and envy. He had not humiliated any living being. He had 
not surrendered to time. 


Verse Locator 
Ud AEyUyh: Wot urlstarcast: | 
SHY ctchYaaea: ATANTT: || 2-2-38 


Jeu FecUdeqeat sao sree: | 


31. paarthivaatmajaH = That prince Rama; evam shreshhThagunaiH = with these good 
virtues; yuktaH = fair; prajaanaam = to the people; saMmataH = was agreeable; trishhu 
lokeshhu = to the three worlds; kshamaa guNaiH = virtue of forgiveness; vasudhaayaaH = 
(comparable) to the earth; budhyaa = By wisdom; bR“ihaspate = to brihaspathi; viiryeNa = by 
valour; shachiipate = to devendra; tulyaH = (He was) equal. 


That Prince Rama, with these good virtues, was fair to the people. He was agreeable to the 
three worlds. By patience and the related virtues, he was equal to earth, by wisdom to Brihaspathi 
and by valor to Devendra. 


Verse Locator 
ae adoenerd: tifeetsrts: fr: || 2-2-32 
Tffeed at aa: ae sails: | 


32. raamaH = Rama; guNaiH = by virtues; sarva prajaakaantaiH = which are 
enlightening to all the people; priitisamjananaiH = which are source of liking; pituH = to his 
father; viruruche = was shining; suurya eva = like the sun; diiptaH = shining; aMshubhiH = by 
the rays. 


Rama, by his virtues, was a source of happiness to all the people and a spring of joy to his 
father. As the sun shines with his rays, Rama was shining, thus, with his virtues. 


Verse Locator 


Aad ATAU AAU YAU HAA || 2-28-33 
eure os aera Ale | 
33. medinii = the Earth; akaamayata = wished; tam = Rama; naatham = (to be) the 
lord; evaM vrathasaMpannam = as he was adorned with disciplined life; apradhR“ishhya 


paraakramam = having undefeatable valor; lokapaalopamam = equal to the universal lords 
like Indra. 


The earth wished Rama to be her Lord as he was adorned with self-control and norms of 
behavior bearing undefeatable valor equal to that of universal lords like Indra. 


Verse Locator 


Udeg seftgeh TR GUA: YaF || 2-8-3¥ 
GET GRA ol Ash Faleat UkaT: | 


34. raajaa = King dasaratha; paraMtapaH = who annihilates enemies; chakre = 
constructed; chintaaM = thoughts; dR“ishhTvaa = after observing; sutam = the 
son; bahubhiH = (having) many; anupamaiH = incomparable; etaiH = these; guNaiH = virtues. 


Dasaratha, who annihilates enemies, started thinking as follows after observing his son 
with his many incomparable virtues. 


Verse Locator 
HY Tail Tyee FGA PASH: || 2-8-34 
Difeeor Het wat aot wala safe | 


35. atha = thereafter; chiranjiivinaH = long living; vR/idhasya = aged; raajJNaH = 
Dasaratha; evam babhuuva = thus thought; katham syaat = how will; raamaH = Rama 
(become); raajaa = king; maya jiivati = while I am alive; eshhaa priitiH = (shall I enjoy) this 
happiness. 


The long living and aged Dasaratha thought: "Will Rama become king while I am still alive? 
Shall I enjoy that happiness?" 


Verse Locator 


UOT ges Ter vifesfe Gaadd || 2-8-3& 
el aa Ud seareaafenae fra | 


36. eshhaa paraa = this great; priithiH = loving thought; saMparivartatehi = was 
ringing; hR/idi = in his heart; naama = when; drakshyaami = shall I see; priyam sutam = 
beloved son Rama; abhishhiktam = crowned as king. 


A great loving thought was ringing in his mind that when he would be able to see his 
beloved son Rama crowned as a king. 


Verse Locator 


FeAl fe chet Aaya IHHTA: || 2-8-3'0 
Ta: foal ale usa ga GPA | 


37. loke = In the country; mattaH = Better than me; priyataraH hi = (he is) better 
liked; vRAishhTimaan = raining; parjanyaH iva = like cloud; vR/iddhi kaamaH = desires 
development of; lokasya = world; sarvabhuuta anukampanaH = has equal compassion towards 
all living creatures. 


"Is not Rama, as a raining cloud to the earth, better liked by people than me, as he desires 
the development of the world and has equal compassion towards all living beings." 


Verse Locator 
TAMHaA Aas FSeafaaat Act || 2-2-3¢ 
ASleaAl Year AAA OTA: | 


38. viirye = In valour; yama sakra samaH = equal to Yama and Indra; matau = in 
wisdom; bR/ihaspati samaH = equal to Bruhaspati; dhR/ityaam = in courage; mahiidhara 
samaH = equal to mountain; guNavattaraH = better virtues; mattaH cha = than me. 


"Rama is equal to Yama and Devendra in valor, to Brihaspati in wisdom and to a mountain 
in courage. He is more virtuous than me." 


Verse Locator 


FeMeAal PeaAafeas-aAoHA || 2-8-3 
Sq FAA SEAT BAT CaTAATYATA | 


39. yathaa = How; aham = IJ; avaapnuyaam = attain; svargam = heaven; dR/ishhTvaa = 
after seeing; anena vayasaa = in this age; aatmajaam = my son; adhitishhThantam = 
ruling; kR/itsnaam = the entire; imaam mahiim = this Earth. 


"Shall I attain heaven, after seeing in this age, my son ruling the entire earth?" 
Verse Locator 
sd feet ctect caurfefagets: || 2-8-Yo 
eaRA AS cit citenhayfer: | 
a Gales AERTait Gch TAled: YH: |] 2-8-¥8 
fafsjea afia: arel Gaeta | 


40;41. iti = this way; vividhaiH = various; anya paarthiva durlabhaiH = Not at all seen in 
other kings; taistaiH = those and those; ethaiH = these virtues; loke = in the 
world; aparimeyaiH = which can not be counted; lokottaraiH = Best in the world; samuditaiH = 
gathered at one place; shubhaiH = auspicious; yuktaM = containing; shishhTaih = the 
remaining; guNaiH = virtues; samiikshya = seeing; tam = that Rama; mahaaraajaH = king of 
Dasaratha; sachivaiH saardhaM = along with ministers; nishchitya = decided; yuvaraajam = as 
prince; amanyata = thought. 


Rama had many other virtues beyond hitherto stated virtues not to be seen in other kings. 
His virtues cannot be counted and they are the best in the world. Seeing that type of virtuous 
Rama, Dasaratha along with his ministers, decided to make Rama the prince. 


Verse Locator 


fecarakat at a aeAcUreal AAA || 2-8-¥2 
daaaisy Aad mee aAat GR | 


42. atha = thereafter; medhaavii = the wise Dasaratha; aachachakshe = said; ghoram = 
great; bhayam = alarm; divi = in heaven; antarikshe = in space; bhuumau cha = in 
earth; utpaadajam = comet like things; aatmanaH = his; shariire = body; jaraam cha = getting 
aged. 


The wise Dasaratha said that there was sign of a great alarm being forecast because of 
comet like things found in earth heaven and the sky. He also told the ministers that his body was 
getting aged. 


Verse Locator 


QUra-aARATY MMH CATSA: || 2-2-¥3 
och TART Fae Aad AST: | 
43. bubudhe = (He) recognised; raamasya = Rama; puurNachandraananasya = one who 


has a face like a full moon; mahaatmanaH = great wise man; loke saMpriyatvaM = liked by the 
people; athaH = and; aatmanaH shokaapanudam = will remove his worry. 


He recognized that if Rama were crowned as king, he would not have worries as Rama had 
beautiful face as a full moon; was a great wise man; and was liked by the people. 


Verse Locator 


Seay Wort T tas T aur z || 2-2-¥¥ 
Uitchletat TATA MAT CARA AU: | 


44. dharmaatma = the righteous; nR“ipaH = King Dasaratha; priyeNa cha = to his 
liking; tvaritavaan = was hurried; bhaktyaa = with interest; sreyase cha = beneficial 
to; aatmanashcha = his own self (and); prajaanaam cha = people; praaptakaalena = time has 
come. 


The righteous Dasaratha was hurried with concern in the coronation of Rama as it is for his 
own benefit and for the benefit of people. Because it is as per his liking and also as the 
appropriate time has come. 


Verse Locator 


AMTPRARAAM GATS TA || 2-2-¥& 
Taare Alea: Vea Ofediod | 
45.naanaa nagaravaastavyaan = those residing in various cities; jaanapadaanapi = those 


residing in villages; pradhaanaan = principal officers; medinyaaH = of 
lands; pRithiviipatiin = kings; pR/ithak = separately; samaaninaaya = called for. 


Dasaratha called for other kings and officers staying in various cities and villages in his 
kingdom separately. 


Verse Locator 
A hha GAH AT ARPT: || 2-2-¥& 
ART USAT Ogre sitar: Ara | 
46. tvarayaa = By hurry; naraadhipaH = the king; anayaame = did not call 


for; kekayaraajaanaM = the king of kekaya; janakaM vaa = or Janaka; tau = both of 
them; shroshhyataH = could hear; priyam = the good news; pashchaat = afterwards. 


The hurried Dasaratha did not call for the king Kekaya, the maternal uncle of Bharatha or 
the King Janaka as he thought they both could hear the good news even afterwards. 


Verse Locator 


AAT ARTS Ul gist || 2-8-¥'o 
qatteighdt eon Warufata Watt: | 
47. raajaa = The king; prathipuujitaan = presented; taan = all of 
them; veshmanaanaabharaNaiH = houses and various jewelry; yathaarhaM = 


suitably; alaMkR“itaH = adorned himself; dadarsha = looked them; prajaapatiH = (like) lord 
Brahma; prajaaH iva = as children. 


The king Dasaratha presented them suitably with houses and jewelry. Duly adorned 
himself, he looked after them in the manner Lord Brahma looks after his children. 


Verse Locator 


aalofae yadt afer Uae || 2-2-¥C 
da: Ufafagy: sty earl cleared: | 
48. atha = There afterwards; sheshhaaH = the remaining; rajaanaH = 
kings; lokasammataaH = loved by the people; pravivishuH = entered; tataH = 


after; nR“ipatau = the king; parabalaardhane = who annihilates the opponent's 
army; upavishhTe = occupied his seat. 


All the invited kings, duly liked by their people, entered the assembly after the king 
Dasaratha , who annihilates the opponent's army, occupied his seat. 


Verse Locator 


ay terfadioty fafaesaraty z || 2-2-¥8 
wera ayer fvefaa FUT: | 


49. atha = There afterwards; nR/ipaaH = those kings; nishheduH = sat; vividheshhu = in 
various; aasaneshhu = seats; raajavitiirneshhu = allotted by king; abhimukheH = facing 
towards; raajaanameva = the said king; niyataH = as per rules. 


The kings thus entered, occupied their various seats allotted to them by the king, by facing 
toward the king as per the prescribed rules. 


Verse Locator 


a cerartfedaaradsa: | 
Garerd ottaae gy Ald: | 


soos fat Ta | 
TeAAAATAAATAR: || 2-23-40 


50. vRAitaH = surrounded by; labdhamaanaiH = Respected; vinayaanvitaiH = 
humble; upopavishhTaiH = closely sat; nR4ipaiH = kings; maanvaiH = the officers 
of; puraalayaiH = cities; jaanapadaiH = villagers; saH = that king Dasaratha; babhau = 
shone; bhagavaan sahasrachakshuriva = like lord Indra; amaraiH = surrounded by celestials. 


Surrounded by the respected and humble kings sitting closely to him as well as the 


important heads of cities and villages, king Dasaratha shone like lord Devendra surrounded by 
celestials. 


| sfa sftaeraract sraeaenrue wear aa: || 


Thus completes 1st Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 2 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasaratha mentions his desire about coronation of Rama before the assembly of people. All 
people in the assembly unanimously and delightfully accept it while describing all of Rama's 
virtues. 

Verse Locator 


dd: URwé watarasa aqerfe: | 
fecyeg ui daqara ulate ga: || 2-2-2 


1. tataH = There afterwards; vasudhaadhipaH = king Dasaratha; evam = thus; uvaacha = 
spoke; hitam = beneficial; uddharshhaNam = pleasing; prathitaM = famous ; vachaH = 
words; aamantrya = (to) invited; sarvam = whole; parishhadam = court. 


Addressing invited gathering in the court, Dasaratha spoke in friendly, pleasing and clear 
terms. 


Verse Locator 


Sufteatacts Tahoe | 
TAR HSA Wo GA Sd ATEAA || 2-2-2 


Maas HledaoA J | 
TAT LAG ALT FAIA || 2-2-3 


2;3. nR/Aipati = The lord of men; raajaa = king Dasaratha; uvaacha = 
addressed; nR“ipaan = the rulers; dundubhi svana kalpena = like the sound of a kettle 
drum; gambhiireNa = resounding; mahataa = great; svareNa = by sound; jiimuutaH iva = like 
cloud; naadayan = making sound; raaja lakshana yuktena = marked with characteristics of 
kings; kaantena = splendid; svareNa = with voice; anupamena cha = without 
comparison; rasayuktena = containing sweetness . 


In a loud voice resembling that of a kettle-drum, resounding the air like a thundering cloud 
and in a sweet splendid and incomparable voice endowed with the characteristics of a king's 
voice, King Dasaratha the lord of men spoke to the kings as follows: 


Verse Locator 
fated waardaeren A weaaTAA | 
Tacha woteteqddd URufctaq || 2-2-¥ 


4. viditaM = It is well known; yathaa = how; me = my; uttamam = best; raajyam = 
kingdom; paripaalitam = was protected by; mama = my; puurvakaiH = ancestral; rajendraiH = 
kings; sutavat = like son. 


"It is well known that my excellent kingdom was ruled by my ancestral kings as if it were 
their son." 


Verse Locator 
alseegiaih: adtes: oarferay | 
TTA UDPHASH Barker ST || 2-2-4 


5. saH = that; aham = I; yoktu kaamah asmi = am having desire; akhilam = entire; jagat = 
world; paripaalitam = protected by; sarvaiH = various; ikshvaakubhiH = descendants of 
ikshvaaku; narendraiH = kings; yoktu shreyasaa = be bestowed with goodness; sukhaarham = 
suitable for happiness. 


"I have a desire that this entire land which was protected by the descendents of Ikshvaaku 
dynasty, be bestowed with goodness and the resultant happiness." 


Verse Locator 


Farad Td: CUAL SH | 
Dott Peaatsur aarerera ARAM: || 2-2-& 


6. aacharitam = followed by; panthaanam = path; anugachchhata = followed 
by; puurvaiH = ancestors; mayaapi = by me also; nityam = always; prajaaH = 
people; abhirakshitaH = were protected ; anidreNa = with alertness; yathaashakti = within my 
own ability. 


"Following the path established by my ancestors, I have always protected my people with 
alertness and to the best of my ability." 


Verse Locator 


SG MR HT ches aa (aA | 
UGTA ART eSATA GTR AAT || 2-2-1 


7. mayaa = by me; charitaa = being conducted; hitham = for the benefit; kR“itsnasya = of 
all ; lokasya = of the people; idam shariiram = this body; jaritam = became worn 
out; chchhaayaayaaM = under the shadow; paandurasya atapatrasya = of white umbrella. 


"In conducting the kingdom for benefit of the entire people, my body became impaired 
under shade of the white umbrella." 


Verse Locator 
wey avaeaner sg Ugly sited: | 
Sofas akieey fesnfea Afra || 2-2-¢ 


8. asya = this; shariirasya = body; praapya = got; jiivataH = living; bahuuni = 
many; varshha sahasraaNi = thousands of years; aayuuMshhi = of age; abhirochaye = I 
desire; vishraantim = rest. 

"This body has been living for many thousands of years. Hence I desire rest." 


Verse Locator 
Tom ATagEM] fe ederatsraea: | 
URSA cites Taf mHEYS TS |] 2-2-8 


9. gurviim = great; lokasya = worldly; dharmadhuraM = weight of righteousness; raaja 
prabhaava justaam = serviced by regal power; durvahaam = could not be carried 


by; ajitendriyaiH = those who have not defeated senses; asmi parishraantaH = Iam 
tired; vahan = of carrying. 


"This burden of worldly righteousness is very heavy. This can be sustained only by royal 
power with qualities like courage and valor. A person who has no control of senses can not carry 
this burden. I have become tired while carrying this burden of righteousness. " 


Verse Locator 


aisé fasazeh gat peat waked | 
Capea Galaqars fasrF Ar || 2-2-0 


10. saH aham = (That) IJ; ichchhaami = desire; vishramam = to rest; anumaanya = getting 
consent (of); sarvaan = all; imaan = these; dvijarshhabhaan = best of 
Brahmans; sannikR/ishhTaan = close at hand; kR/itvaa = keeping; putram = son; prajaahite = 
for the benefit of people. 


"I desire to take rest, entrusting the rule to my son for the benefit of the people, after 
obtaining consent from all those best Brahmans who are close to me." 


Verse Locator 


aera fe Ai aetfutsast AATHASH: | 
OSTA AF MTA: URGROTA: |] 2-2-2 2 


11Mama = my; jyesTha aatmajaH = eldest son; raamaH = Rama; purandara samaH = 
equal to Devendra; viirye = in valor; parapuraMjayaH = conqueror of cities of foes; anujaataH 
hi = born along with; mamaiH = my; sarvaiH = entire; guNaiH = qualities. 


"My eldest son Rama is equal to Devendra in valor. He is the conqueror of cities of enemies. 
He is equal to me in all qualities." 


Verse Locator 
df aahta Gu och riya ae | 
Ttarred frarchey tla: Geug gay || 2-2-22 
12. priitaH = Joyfully; niyoktaasmi = I shall appoint; tam = that Rama; chandramiva = 
like moon; yuktam = together; pushhyena = with pushya star; varam = 


best; dharmabR“itaam = among protectors of righteousness; purushapuN“gavam = excellent 
man; yauvaraajye = to the realm of prince. 


"Joyfully, I shall appoint Rama, who shines like the moon together with Pushya star, who is 
the best among the protectors of righteousness and who is an excellent man, to the realm of 
prince." 


Verse Locator 


APSU: F F Tal aeHla AAAVITTTT: | 
ActerAay AAA Gt CATATA SAR || 2-2-2 3 


13. lakshmaNaagrajaH = Brother of Lakshmana (Rama); naathena = as lord; yena = by 
whom; trailokyamapi = even the three worlds; syaat = will have; naathavattaram = the best 
master; saH = That; lakshmivaan = glorious; anuruupaH = fitting; naathaH vai = Lord. 


"If Rama becomes the lord, the three worlds also will have the best master. He is a glorious 
man. That Rama is the only fittest lord for the kingdom." 


Verse Locator 


3a SAAT Ge: PastafAat Ae | 
Tae Bfawana ad afAfadsa ¢ || 2-2-2¥ 
14. niveshya = By keeping; imaam = this; maheem = earth to; tasmin = that; sute = son 


Rama; evam = thus; sadyaH = immediately; samyojya = arranged; shreyasaa = with 
good; bhavishyaami = I shall become; gataklesaH = devoid of difficulties. 


"By entrusting this kingdom to Rama, I shall be thus doing an immediate good and shall be 
devoid of difficulties." 


Verse Locator 


adled Asqeurel AAT Arey Alaa | 
Ye AsTAUedi HA AT HeaqVASA || 2-2-24 
15. mayaa = by me; sumantritam = well thought of; me = my; idam = this 


word; bhavantaH = you; anumanyataaM = give consent; me = to me; anuruupaartham yadi = if 
it is befitting; saadhu = good; katham vaa = How else; aham = I; Kkaravaani = shall do. 


"I am telling this after lot of thinking. Give consent to me if you feel this to be good and 
befitting. How else shall I do it?" 


Verse Locator 


qereter 4H Uifate ati Paco | 
3am Heeafaea fe fasafeaferntear || 2-2-2 
16. esha = this; mama = my; priitiH = desire; yadyapi = yet; vichintyaam = let there be 
thinking; anyat = any other; hitam = beneficial way; madhyastha chintaH = Thinking by 


neutral people; anyaa = distinctive; vimardaabhyadhikodayaa = well developed through 
grinding (of opposing views). 


"This is my desire. Yet, let there be thinking on any other beneficial way. Thinking by 
impartial neutral people will be distinctive and well developed through grinding of opposing 
views." 


Verse Locator 


sft gard Alta: Weare FUT TA | 
gisaaed Hed Ae Sa SEU: |] 2-2-2 
17. muditaaH = Delighted; nR/ipaaH = kings; pratyanandan = complimented; nR/ipam = 


king Dasaratha; iti bR4ivantaM = so speaking; barhiNaH iva = like peacocks; nardantaH = 
make sound; vRAishhTimantaM = raining; mahaameghaM = great cloud. 


Those delighted kings complimented king Dasaratha so speaking with a loud applause as 
the peacocks cry in delight when they see the raining great cloud. 


Verse Locator 
ferelsqaral aeorat dat evaHia: | 
oral gecatel fears peratad || 2-2-8¢ 


18. vimaanam = That building; kampayanniva = appeared trembling; snigdhaH = 
sweet; anunaadii = reverberating sound; sanjaGYe = created; janaughodghushhTa sannaadaH = 
uproaring sound by the gathering of people; tatra = there; harsha samiiritaH = done with 
delight . 


That building appeared trembling by the sweet and reverberating sound made by the 
gathering of people there with their fond uproar. 


Verse Locator 


ae eatefaget wrearara Baar: | 
STON VAAN UGTAU A: FE || 2-2-2 
TA Headed J TAaMTagea: | 
HAY AAT ACA Fy GAMA TAF || 2-2-Ro 
19;20. aaGYaaya = understanding; sarvashaH = by all means; bhaavam = opinion; tasya = 
of Dasaratha; dharmaartha vidushhaH = who knows holy and worldly matters; paura 
jaanapadaiH saha = the urban and rural citizens including; braahmaNaaH = brahmanas; jana 
mukhyaaH cha = and other important people; mantrayittva = thought; sametya = 


together; GYaatvaa = comprehended; manasaa = by mind; samataagata buddhayaH = came to 
consensus; uuchuH = spoke to; vRAiddham = aged; dasaratham nR“ipam = King Dasaratha. 


After understanding the opinion of King Dasaratha, who knew the holy and worldly 
matters, the Brahmans, important people, urban and rural citizens came to a consensus after 
discussing together and told the aged king as follows. 


Verse Locator 


spa vaeat gagecaae urfea | 
UA Garona aftoded urfeay || 2-2-22 


21. paarthiva = oh king; tvam asi = you are; vR/iddhasttva = elderly person; aneka 
varshha saahasraH = having many thousands of years; saH = that you; abhishhinchasva = 
inaugurate; raamam = Rama; paarthivam = ruling; yuvaraajanam = prince. 


"Oh king! You are an elderly person with thousands of years of age. Hence, inaugurate 
Rama as the ruling prince." 


Verse Locator 


SeOIAT fS Fetal LY HeTacHA | 
Tots Hed Ted TA GA ATAAA || 2-2-22 


22. ichchaamaH hi = we desire; raamam = Rama; mahaabaahum = who has long 
arms; raghuviiram = hero born in clan of Raghu; mahaabalam = having great 
might; chhatraavR“ithaananam = his face covered by white umbrella; yaantam = 
going; mahataa gajena = by great elephant. 


"All of us want to see Rama, with long arms, the hero with great might born in the clan of 
Raghu , his face protected by a white umbrella, moving on a great elephant." 


Verse Locator 


sf agra sear wor aut Aa: | 
spoltad forge taqHstale || 2-2-23 
23. iti = thus; raajaa = king Dasaratha; shrutvaa = after hearing; tadvachanam = their 


sentence; abraviit = spoke; idam = this; vachanam = sentence; ajaananniva = as though he did 
not know; teshhaaM = their; manaH priyam = pleasing mind; jiGYaasuH = desirous of knowing. 


King Dasaratha, after hearing their words, spoke as follows as though he did not know their 
mind earlier and sought to know their true intention. 


Verse Locator 


xedq Tad GH ered ofa | 
Wot: GMASS F aes Fe AeA: |] 2-2-2¥ 
24. raajaanaH = Oh kings; ayam = this; samshayaH = doubt; me = to me; yat = 
why; ichchhatha = (you) want; raaghavam = Rama; pathim = as king; shruttvaiva = after 


hearing; me = my; vachanam = sentence; bruuta = inform; tat idam = the present 
matter; tattvataH = truly. 


"Oh kings, I have a doubt as to why you want Raghava to be the king immediately after 
hearing my words. Inform your real opinion in this matter." 


Verse Locator 
any J ate ear ofa zanae | 
Used seested Fatal AATHSTA || 2-2-24 


25. katham nu = how; bhavantaH = you; Ichchhanti = desire; drashhTum = to 
see; mama = my; aatmajam = son; yuvaraajam = as prince; mayi anushaasati = when I am 
ruling; pR4ithiveem = the earth; dharmeNa = with righteousness. 


"Why do you desire to see my son as the prince, when I am ruling this earth with 
righteousness?" 


Verse Locator 


d CEASA URorsue: ae | 
Feat JF HATO YO: UAT Afra F || 2-2-2& 
26. te = those kings; paurajanaiH saha = along with urban and rural citizens; uuchuH = 


spoke; tam = about him; mahaatmaanam = the great soul; nR/ipaH = Oh king; te = 
your; putrasya = son; santi = has; bahavaH = many; kalyaaNaH = auspicious; guNaaH = virtues. 


Those kings together with urban and rural citizens after hearing those words spoke to the 
great soul Dasaratha as follows: "Oh king! Your son Rama has many auspicious virtues". 


Verse Locator 


TUN Ural ca cacpouey ela: | 
Poach] Pe] Waa SEAL YI |] 2-2-29 
27. deva = Oh king; adya = now; vakshyaami = (we shall) tell; kKR“itsnaan = 
various; guNaan = virtues; dhiimataH = of your wise son; shR‘iNu = listen; devakalpasya = 


equal to celestials; guNavataH = virtuous; priyaan = liked by all; aanandadaan = give 
happiness. 


"Oh king! We shall tell you now the various virtues of your wise son, listen to them. His 
qualities are equal to those of celestials. They are liked by all. They give happiness to all." 


Verse Locator 
fecdafch: areHaat MA: AAARTSHA: | 
semrpranshe adeat epfatrent fagriad || 2-2-2¢ 


28. vishaaMpate = Oh lord of the people!; raamaH = Rama; shakra samaH = equal to 
Devendra; divyaiH = in heavenly; guNaiH = qualities; satya paraakramaH = having a true 
valor; atiriktaH = greater than; sarvebhyo api = all; ikshvaakubhyaH = kings of Ikshvaaku 
clan. 


"Oh king! Rama is equal to Devendra in heavenly qualities. He has true valor. He is greater 
than all the kings born in Ikshvaaku clan." 


Verse Locator 
UA: AGS ach TeaIAGAMT: | 
uresrarifericat sfanit fa Fe || 2-2-2 
29. raamaH = Rama; satpurushhaH = is good person; loke = in the 
world; satyadharmaparaayaNaH = interested in truth and righteousness; raamaat = By Rama 


alone; dharmaH cha api = Dharma; shriyaa saha = along with wealth; vinirvR“ittaH = 
arranged; saakshaat = without separation. 


"Rama is the world renowned gentleman. He is keenly interested in truth and 
righteousness. Only Rama can make both righteousness and wealth combine without separation." 


Verse Locator 


WoT THT AAU: BSA: | 
Jeol Fewrdeqeat df arareseitad: || 2-2-30 


30. tulyaH = equal to; chandrasya = moon; prajaasukhatve = in making people 
happy; vasudhaayaH = earth; kshamaaguNaiH = in the quality of forgiveness; bR’ihaspateH = 
Brihaspati; buddhyaa = by wisdom; saakshaat = actually; shachiipateH = to Devendra; viirye = 
in valour. 


"He is equal to moon in making the people happy; equal to the earth in the quality of 
forgiveness; equal to Brihaspati in wisdom and verily to Devendra in valour." 


Verse Locator 


ayo: Taeaay laa: | 
aed: Gael Mase: Heat fafsrafea: || 2-2-32 


31. dharmaGYaH = knows righteousness; satyasandhaH = is true to his 
word; shiilavaan = Has good character; anasuuyakaH = has no envy; kshaantaH = has 
patience; saantvayitaa = consoles those in troubles; shlakshaH = speaks good 
words; kR/itaGYaH = has gratitude; vijitendriyaH = has controlled the senses. 


"Rama knows all righteousness. He is true to his word and has good character. He has no 
envy. He has patience. He consoles those who are in troubles. He speaks good words. He has 
gratitude. He keeps senses under control." 


Verse Locator 


Wey ferry Fal WeaISAGaG: | 
Paarl ot Yo, Acsaral F Wea: || 2-2-32 
FSSA FGI STL | 
cal Bede Hisigrecurgy aefs || 2-2-33 


32;33. raaghavaH = Rama; mR“iduH cha = soft natured; sthira chittaH cha = stable 
minded; sadaa = always; bhaavyaH = auspicious man; anasuuyakaH = who has no 
envy; priyavaadii = speaks delightfully; bhutaanaam = to living beings; satyavaadii cha = 
speaks truthfully; upaasitaa = worshipper; vR4iddhaanaam braahmaNaanaam = to aged 
brahmanas; bahushrutaanaam = endued with knowledge of many sciences; tenaa = by 
that; asya = his; atulaa = incomparable; kiirtiH = name; yashaH = glory; tejascha = 
splendor; vardhate = growing; iha = in this world. 


"Rama is soft natured; has stable mind, always an auspicious man, and has no envy. He 
speaks truthful and loving words to all living beings. He worships aged Brahmans endued with 
the knowledge of various sciences. By that, his name, glory and splendor are growing in this 
world." 


Verse Locator 


eaRAG MOT Sarery felare: | 
TAhdearadetat aac dafac || 2-2-3¥ 
34. vishaaradaH = efficient man; sarvaastreshhu = in various 
weapons; devaasuramanushhyaaNaaM = known to celestials; demons and men; vidyavrata 


snaanaH = took bath in the vow of studies; yathaavat = systematically; saaN’gavedavit = 
learnt branches of vedas. 


"He is skilled in the use of various weapons known to celestials, demons and men. He has 
duly concluded his vow of studying the various sciences and has systematically learnt all the 
Vedas along with its branches. *" 


* Branches of Vedas: - (six in number): 1.Siksha or phonetics 2.Vyakarana or Grammar 3. Chandas or 
Prosody 4. Nirukta or Etymology 5. Jyautisha or Astronomy 6. Kalpa or the branch of knowledge prescribing the 
ritual and giving rules for the ceremonial or sacrificial acts. 


Verse Locator 
Tread Fyfe Ast Iq ALAA: | 
PUTAS: STYLE ASTAla: |] 2-2-34 
35. bharataagrajaH = Bharatha's elder brother; Rama; babhuuva = 
became; shreshhThaH = the best; gaandharve = in music; kalyaaNaabhijanaH = one who has 


the best relatives; saadhuH = gentlman; adiinaatma = one who is not weak in 
mind; mahaamatiH = one who has great wisdom. 


"Rama is best in the world in the art of music. He has best relatives. He is gentle. He is not 
weak in mind. He has great wisdom." 


Verse Locator 


fgsritfettagy seelatelage: | 
Tel Tata SA DAT ANT AT || 2-2-3& 
Tear afarraeat arfafacas Pada | 


36. abhiviniitaH = trained in all matters; shreshhThaiH dvijaiH = from the best of 
Brahmans; dharmaartha nipuNaiH = skilled in the art of righteousness and in the science of 
political economy; gramaarthe = for village; nagarasyavaa = or for town; yadaa = 
while; vrajati = moving; saMgraamam = for a battle; gatvaa = (Rama) goes; saumitri sahitaH = 
along with Lakshmana; na nivartate = does not return; avijitya = without victory. 


"Rama was trained in all matters from the best of Brahmans skilled in the art of 
righteousness and in the science of political economy. If it is necessary to go to a battle to protect a 
village or a city, Rama goes with Lakshmana and returns home only after obtaining victory." 


Verse Locator 


COMA HSB WF AT || 2-2-3 
OR taser Hare oR Gale | 


Gavafay ay Ueafsreaory z || 2-2-3¢ 
Pkactarqgeated frat garda | 


37;38. punaH aagatya = After returning; sangraamaat = from battle; kuN“4jareNa = on 
elephant; rathena vaa = or chariot; paripR/ichchhati = inquires; kushalam = well being 
of; pauraan = citizens; svajanavat = like relatives; pitaa = father; aurasaan putraaniva = like to 
their hereditary sons; putreshhu = about sons; agnishhu = about the fire; daareshhu = about 
the wives; preshhya sishhyagaNeshhu cha = about the servants and the disciples; nityam = 
always; nikhilena = completely; anupuurvyaachcha = and as per due order. 


"After returning from battle, Rama goes to citizens on an elephant or a chariot and inquires 
about their well being as though they were his own kinsmen, like a father does to his sons. He 
asks about their wives and children, about the sacred fires, about their servants and students, 
always completely as per the due order." 


Verse Locator 


qaysed oa: fea: pfrcHry eft: || 2-2-3 
sfel 4: Geseae: Sar walstaared | 


39. raamaH = Rama; purushavyaaghraH = the best among men; sadaa = 
always; abhibhaashhate = speaks; naH = to us; iti = thus; vaH = your; shishhyaaH = 
disciples; shushruushhante = serving; daMshitaaH = keenly; karmasu = in actions. 


"Rama the best among men always asks us ‘Are your disciples serving you by keenly 
performing their actions?’ " 


Verse Locator 


AAATY AGMA Ri Wales E:fMa: |] 2-2-¥o 
seady 7 ady fada uRgeate | 


40. bhR“’isham duHkitaH bhavati = feels very sad; vyasaneshhu = in 
troubles; manushhyeshhu = of men; paritushhyati = feels delighted; sarveshhu = in 
all; utsaveshhu = celebrations; piteva = like father. 


"Rama feels very sad towards afflictions of men; and feels delighted in all functions 
celebrated by people on the occasions of child birth and the like, just as their own father does." 


Verse Locator 


AeaaTal Ava Gaga Fora ea: || 2-2-¥2 
feagaiaarst a et cater fsa: | 


41. satyavaadii = speaker of only truth; maheshvaasaH = He who is having great 
bow; vR/iddhasevii = he who serves elders; jitendriyaH = he whose senses are defeated; smita 
puurvaabhibhaashhii cha = he who smiles before speaking; dharmaM shritaH = He who takes 
shelter of righteousness; sarvaatmanaa = in all ways. 


"Rama speaks only truth. He is a great hero. He serves elders. He kept the senses under 
control. Rama, who talks smilingly, protects righteousness in all ways." 


Verse Locator 
aerakal sae a a fare] Hurefe: || 2-2-¥2 
SARAH FT cH ara aA | 


42. yokta shreyasaam = procurer of benefits; samyak = in good manner; na 
kathaaruchiH = not interested in talks; vigR’ihya = by quarreling; vaktaa = 


orator; vaachaspatiryathaa = like Brihaspati; uttarottarayuktau cha = by replies and 
rejoinders. 


"Rama duly procures beneficent deeds. He is not interested in wrangling talks. He is an 
orator like Brihaspati by his replies and rejoinders." 


Verse Locator 


GIR TeSeeS lewd XIaA || 2-2-¥3 
TA He ARTAISS MARAT SHA: | 
43. ayam = this; raamaH = Rama; lokaabhiraamaH = who enchants the 
world; subhruuH = with beautiful eyebrows; aayata taamraakshhaH = with broad and red 


eyes; svayam = himself; saakshhaat = absolutely; vishhnuH iva = like Vishnu; shaurya viirya 
paraakramaiH = in strength; heroism and valour. 


"Rama, who enchants the world, has beautiful eyebrows. He has red and broad eyes. He is 
absolutely like the God Vishnu himself in strength, heroism and valour." 


Verse Locator 


orotate + Teds: || 2-2-¥¥ 
special Abb feb J AStAA | 
44. prajaapaalana tattvaGYaH = knew the ins and outs of public administration; na 
raagopahatendriyaH = senses not hit by passion; shaktyaH = capable of; bhoktum = 


enjoying; trailokyamapi = even three worlds; ekaH = alone; kiM nu = why to speak of 
; imaam = this; mahiim = earth. 


"He knew the ins and outs of public administration. His senses are not afflicted by passion. 
He is capable of administering not only earth, but also the three worlds." 


Verse Locator 


TSE shlel: Waray PUTsted Hara || 2-2-¥4& 
er Fargas wt peat | 


45. asya = his; krodhaH = anger; prasaadashcha = and mercy; kadaachana = at 
anytime; naasti = not; nirarthakaH = useless; hantyeva = kills certainly; vadhyaan = worthy of 
slaying; niyamaat = as per rules; na kupyati = not enraged at; avadhye = those not worthy of 
slaying. 


"Rama's anger or mercy is not arbitrary at any time. He kills those who are to be slain as per 
rules. He is not angered at the innocent." 


Verse Locator 


Garay: Vey TH Ga Taf || 2-2-¥& 
Med: GoTchid: Mia ora oTA | 
Tutfdeed wal atta: ee Saige: || 2-2-v 


46; 47. asau = this Rama; yunakti = bestows; arthaiH = wealth; tam = to those; yatra = 
with whom; tushhyati = he is satisfied; suuryaH iva = as the sun; diiptaH = 
shines; amshubhiH = by his rays; raamaH = Rama; viruruche = shone; guNaiH = by 
qualities; shaantaiH = which are peaceful; sarvaprajaakaantaiH = which are enchanting to the 
entire people; priitijananaiH = which create delight; nR4iNaam = to humans. 


"He gladly bestows wealth to those with whom he is satisfied. As the sun shines by his rays, 
Rama shines by his qualities that are peaceful, which are enchanting and delightful to men." 


Verse Locator 


TAU TA ARTA 
HUTA ATA Ale || 2-2-¥C 
48. medinii = the earth; akaamayata = desires; raamaM = Rama; evam guNa 


sampannam = who is endowed with this wealth of virtues; satyaparaakramam = who has true 
valour; lokapaalopamaM = equal to presiding deities like Devendra; naatham = as the lord. 


"All people desire Rama, who is endowed with this wealth of qualities, who has true valour, 
who is equal to presiding deities like Devendra, to be their lord." 


Verse Locator 


dee: HOS silted fowl aa ee | 
fewat Yayuretcat ARR SF IAAT: || 2-2-¥8 
49. raaghava = oh king Dasaratha; asau = this Rama; jaataH = is born; te = to 


you; vatsaH = as son; tava dishhTyaa = by your fortune; yuktaH putraguNaiH = having virtues 
befitting a son; kaashyapaH iva = like kaasyapa; maariichaH = the son of Mareechi. 


"Oh king Dasaratha! Rama is born to you as a son, because of your good fortune, for the 
welfare of this world. He has all the virtues befitting of a son, like Kasyapa, the son of Marichi." 


Verse Locator 


TAARVAATYY WA fafea4rcHa: | 
CARAT GUA F || 2-2-4o 
BWA GA: Sat aE Yar AAT | 
ANBAR Tey UaAa|l GTA: |] 2-2-48 


50;51. sarvaH janaH = all the people; raashhTre = in the state; tathaa = and; puravare = 
those in the capital; abhyantaraH cha = those in nearby places; baahyashcha = 
and; paurajaanapadaH janaH = rural and urban people; aashaMsate = desire; raamasya = of 
Rama; viditaatmanaH = having reputed nature; devaasuramanushhyeshhu = in celestials; 
demons and men; sagandharvorageshhucha = including divine singers and serpents; balam = 
strength; aarogyam = health; aayushcha = and long life. 


"All people in the state including those in the capital as well as those in the nearby and in 
the far off places, pray for long life, health and strength of Rama of reputed nature." 


Verse Locator 


frat qeaghdevay ae wired: sara: | 
Udi tary TAR THATS AAMea: || 2-2-42 
52. VRAiddhaaH = aged; tarunyashcha = and youthful; striyaH = women; namasyanti = 
are praying; saayaM = evening; praataH = morning; sarvaan = all; devaan = 


celestials; samahitaaH = with stable mind; arthe = for the benefit ; yashasvina = 
renowned; raamasya = of Rama. 


"Both young and aged women are praying with a stable mind each morning and evening to 
all celestials, for the benefit of renowned Rama." 


Verse Locator 


aaTArafad td Acaal AAU | 
Walaa BAAS || 2-2-43 


URaTAT AARTSARY TT UGTA AAG | 


53. raajothama = oh best of the kings; deva = king Dasaratha; pashyaamaH = we shall 
see; raamaM = Rama; indiivarashyaamaM = who is having the complexion of black 
lotus; sarvashatrunibarhaNam = who annihilates all the enemies; tava = your; aatmajam = 
son; yauvaraajyastham = adorned with princely kingdom; aayaachitam = prayer; teshhaam = 
of those people; samR/iddhyaam = be fruitful; tvatprasaadaat = by your grace. 


"Oh best of kings, Dasaratha ! We shall see Rama adorned with princely kingdom. Your son 
Rama has the complexion of a black lotus flower and annihilates all his enemies. Let the wish of 
the people be fulfilled by your grace." 


Verse Locator 
d cacatqaaicnal ¢ | 
adder clenee fed fafaer | 
fecra 7: fesrqerae | 
Falsapy axa a ASS || 2-2-4y 


54. varada = Oh; fulfiller of desires; Dasaratha!; naH hitaaya = for our benefit; tvam = 
you; arhasi = are fit; kshhipram = immediately; mudaa = gladly; abhishhiktum = to 
inaugurate; tam = that; te aatmajaM = your son Rama; devadevopamaM = equal to the god of 
gods; Vishnu; nivishhTam = who is interested; hite = in the benefit of; sarvasya = the 
entire; lokasya = world; udaarajushhTaM = who is possessing the best of virtues. 


"Oh fulfiller of people's desires, Dasaratha! For our benefit, you gladly and immediately 
inaugurate your son Rama, who is equal to Vishnu, who is interested in the welfare of the entire 
world and who is possessing the best of virtues." 


| sf sitseraract srateaenree fedia at: || 


Thus completes 2nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


fac a a a ea a a as a a a a a ee a a a a 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 3 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasaratha, glad after hearing the words of assembled people, requests Vasishta and 
Vamadeva to start arrangements for the anointing ceremony of Rama. Vasishta and Vamadeva 
order the officers present there to make all arrangements, describing them in detail. Dasaratha 
then orders Sumantra to bring Rama to the assembly. After letting Rama know of his desire, 
Dasaratha then advises Rama on how to rule the kingdom for the benefit of the people. 


Verse Locator 
durasatciuants Weta Baar: | 
ufereisrdtars dea: ftrafect aa: || 2-3-8 


1. raajaa = King (Dasaratha); pragR“ihiitaani = obtained; teshhaam = 
their; aJNjalipadmaani = salutation (with folded hands) resembling lotus buds; sarvashaH = by 
all means; pratigR“ihyaa = accepted (that); abraviit = (and) spoke; tebhyaH = to 
them; priyahitam = pleasing and good; vachaH = sentence. 


King Dasaratha, accepted their salutations with folded hands resembling lotus buds and 
spoke good and agreeable words to them as follows:- 


Verse Locator 


SIS UA: WTA AS | 
ot US fre us Staersaey frewyY || 2-3-2 
2. aho = Oh!; yat ichchhatha = why you desire; me = my; jyeshhTham = elder; priyam = 


beloved; putram = son; yauvaraajyastham = as prince; paramapriitaH asmi = (for that)I am 
very pleased; mama = my; prabhaavashcha = fortune is also; atulaH = without comparision. 


"Oh! Iam very much pleased and incomparable is my fortune in that you desire my beloved 
elder son to be anointed as prince. " 


Verse Locator 


Sid Were aH oT seoniisa Asteltcl | 
qfas aed a duratygaa4ws || 2-3-3 
3. raajaa = King Dasaratha; iti = thus; pratyarchya = respected; taan = them; abraviit = 
spoke; idam = this (sentence); teshhaam upashR“iNvataam eva = while they were 


listening; vasishhTham = to Vasishta; VaamadevaM cha = Vaamadeva and; braahmaNaan = 
other brahmanas. 


King Dasaratha, thus duly returning the honor done by them, spoke while they were 
listening, to Vasishta, Vamadeva and other Brahmans as follows: 


Verse Locator 


da: Sara Are: qua: Ufc: | 
ARTISTS WAR Aa Hea || 2-3-¥ 
Uae are SATE HST | 


4. "ayam = this; chaitraH maasaH = month of Chaitra; pushhpitakaananaH = has 
flowering forests; shriimaan = glorious; puNyaH = auspicious; sarvam eva upakalpyataam = 
let all arrangements be made (for anointment of Rama as prince)"; uparate = while 
completing; raajJNaH = the king's; vaakye = words; abhuut = there was; mahaan = 
great; janaghoshhaH = uproar ( due to applause) from people. 


"This is the glorious and auspicious month of Chaitra, in which the forests bloom with 
flowers. Let all arrangements be made for the coronation of Rama as prince." While these words 
of the king were being completed, there was a great delightful uproar of the people. 


Verse Locator 


MAAS Wet FT STE GTaTPeT: || 2-3-4 
ates Aenea Wot TaqHstete | 
5. tasmin = that; janaghoshhe = uproar of people; shanaiH = gradually; prashaante = 
subsided; janaadhipaH = lord of the people; raajaa = King Dasaratha; abraviit = 


spoke; vachanam = these words; vasishhTham = to Vasista; munishaarduulam = the best of 
sages. 


When their applause gradually subsided, King Dasaratha spoke the following words to the 
best of sages, Vasishta. 


Verse Locator 
PTH WAT Teh Be aTA || 2-3-& 
deel Ta Tears Ela | 


6. bhagavan = Oh divine Vasishta!; arhasi = you are suitable; adya = 
now; aajJNaapayitum = to order for; sarvam = all; tat karma yat = the traditional ceremonial 
which (needs) to be done; saparichchhadam = including the accessories (that are needed 
);abhishhekaaya raamasya = for the anointing ceremony of Rama. 


"Oh Divine Vasishta! Be pleased to order now for the traditional ceremonial that is to be 
done and various accessories needed for the anointing ceremony of Rama." 


Verse Locator 


Tesca PAUTeea AST fEsrearaH: || 2-3-0 
anfecanmdt Ua: RIA AH Halostel | 


7. vasishhThaH = Vasishta; dvijasattamaH = the best of brahmanas; shrutvaa = 
heard; tat = that (sentence); bhuumipaalasya = of king Dasaratha; aadidesha = 
ordered; yuktaan = the officers; sthitaan = who were there; kR/itaaJNjaliin = with folded 
hands; agrataH = before; raajJNaH = the king. 


Vasishta, the best of Brahmans, hearing the words of king Dasaratha, ordered the officers 
who stood there with folded hands before the king, as follows: - 


Verse Locator 
Saas Las Tots SaTTeAT || 2-3-c 
MeoAeaY Arsaiy Guera AepeTast | 


Bsa FT ASS Vet Gatgenraiye || 2-3-8 
Udeeaei da Wot FT YAU | 
TRaoH 8c taal SA T UTU™R || 2-3-0 


Md FT MAPA PAA assay | 
fevagequy GAG ATTA F || 2-3-2 2 
SUIT WAT Hela: | 


8;9;10;11. upasthaapayata = gather; agnyagaaram = in the sacred fire house; mahiipate = 
of the king; praataH = at dawn; suvarNaadiini = gold and the like; ratnaani = 
diamonds; baliin = things needed to perform pooja (worship); sarvaushhadhiiH api = various 
herbs; shuklamaalyaan cha = white floral garlands; laajaan cha = corn; madhusarpishhii = 
honey and clarified butter; pR/ithak = separately; ahataani vaasaaMsi cha = new 
clothes; ratham = chariot; sarvaayudhaanyapi = all weapons; chaturaN’gabalaMcha iva = the 
four divisions of army; gajam cha = elephant; shubhalakshaNam = with good signs; shvete = 
white; chaamaravyajane = fans made from the skin of an animal called chamari; dhvajam = 
pillar (or) staff ; paaNDuram = white; chhatraM cha = umbrella; shataM cha = one 
hundred; shaatakumbhaanaam = golden hued; kumbhaanaam = pots; agnivarchasaam = 
brilliant like fire; RAishhabham = bull; hiraNyashR4iN“gam = with golden horns; samagram = 
complete; vyaaghracharma cha = tiger skin. 


"Gather the following in the sacred fire house of the king at dawn: gold and the like, 
diamonds, things needed to perform worship, various herbs, white floral garlands, corn, honey 
and clarified butter in separate vessels, new clothes, chariot, all weapons, the four divisions of 
army, an elephant with auspicious signs, white fan, flag staff, white umbrella, one hundred golden 
pots with brilliant shine, bull with gilded horns and a complete tiger skin". 


Verse Locator 


TeAehodeea AAA | 2-3-2 
RATT ERIM GAT ART F | 
Poraaraeat yey aurerfefs: || 2-3-3 3 
12;13. anyat = (if) other; yat cha kiJNchit = even small thing; eshhTavyam = is 
required; upakalpyataam tat sarvam = let all of it be arranged; dvaaraaNi = 
doorways; antaHpurasya = of royal palace; sarvasya nagarasya cha = of entire city 


also; archyantaam = be worshipped; chandanasragbhiH = with sandal paste and floral 
garlands; ghraaNahaaribhiH = attractive smelling; dhuupaiH = incense. 


"If any other small things are required, arrange for all of them. Let the doorways of the 
royal palace and those of the entire city be worshipped with sandalwood paste, floral garlands 
and good smelling incense." 


Verse Locator 


Wed Tore feos | 
(got Maes AHH MAAS Ade || 2-3-8¥ 
14. prashastam = fine; annam = rice; guNavat = of good quality; dadhi 


kshiiropasechanam = with yoghurt and milk; prakaamam = completely; alaM bhavet = 
sufficient for; shatasaahasre = one hundred thousand; dvijaanaam = brahmanaas. 


"Let fine rice of good quality with milk and yogurt, fully sufficient for one hundred 
thousand Brahmans be arranged." 


Verse Locator 


Tepe ESAT Y: WATs Uelaary | 
yd aft a rong afeorayft yeh: || 2-3-2 
15. pradiiyataam = let (that rice) be given; satkR“itya = with respect; shvaH = 
tomorrow; prabhaate = at dawn; dvijamukhyaanaam = to important Brahmans; ghR4itam = 


(along with) clarified butter; dadhi cha = yoghurt; laajaaH cha = corn and; pushhkalaaH = lot 
of; dakshiNaashchaapi = gifts also. 


"Let that rice be given with due respect to important Brahmans tomorrow at dawn; along 
with clarified butter, yogurt, corn, and lot of gifts." 


Verse Locator 


gisegfeaara yt ofan cafetarar | 
ST Ug Aad heAaATAAAA FI || 2-3-2 & 
16. bhavitaa = there will be; svastivaachanam = chorus invocating well being of 
all; shvaH = tomorrow; abhyuditamaatre = soon after the rise of; suurye = sun; braahmaNaaH 


cha = brahmanas; nimantryantaam = be summoned; aasanaani cha = and seats; kalpyantaam = 
be arranged. 


"There will be an invocation for the well being of all, tomorrow at sun rise. Let brahmanas 
be invited and suitable seats be arranged for them." 


Verse Locator 


sed UaTeHy wor ty Aaa | 
Ud FT AMSAT MUAY CaAciqha: || 2-3-2! 
nent fedora fas-g Tada: | 


17. pataakaaH cha aabadhyantaam = let flags be hung; raajamaargaH cha sichyataaM 
cha = let royal roads be made wet; sarve = (let)all; svalaMkR“itaaH = well 
dressed; taaLaavacharaaH = musicians; gaNikaaH cha = dancers; aasaadya = get; dvitiiyaam = 
second; kakshyaam = enclosure; nR/AipaveshmanaH = of royal palace; tishhThantu = to stay. 


"Let the flags be hung and the royal highways be sprinkled with water. Let well dressed 
dancers and musicians wait in second enclosure in the royal compound." 


Verse Locator 
Soa TAaY STANT: AalAUM: || 2-3-8 ¢ 
SURITTAAAT: BATTAaPAT: YAH YAS | 


18. devaayatanachaityeshhu = in temples and at road junctions; yogyaaH = deserving 
people; upasthaapayitavyaaH syuH = be gathered; saanna = with rice; bhakshaaH = 
eatables; sadakshiNaaH = with presents; maalya = garlands; pR’ithak pR“ithak = separately. 


"As worshipping is to be done in temples and at road junctions, let some deserving people 
gather there with rice, eatables, presents and garlands separately." 


Verse Locator 


ctatfearg alee AAgI FEAT: || 2-3-88 
FERrsngut ad used Fetes | 


19. sarve = (let) all the; yodhaashcha = warriors also; pravishastu = enter; mahodayam = 
well developed; mahaaraajaaN’gaNam = front yard of royal palace; diirghaasibaddhaaH = 


wearing long swords; sannaddhaaH = wearing armors; mR/ishhTavaasasaH = wearing washed 
clothes. 


"Let all the warriors enter the well developed front yard of the royal palace with long 
swords, armors and clean clothing." 


Verse Locator 


Ud arfesa faut ct fehareda SAPSat || 2-32-20 
Umgaa cede unfara Freer s | 
20. tau = those; viprau = wisemen - Vasishta and Vamadeva; sunishhThitau = with good 
attention; evam = thus; vyaadishya = ordered; kriyaaH = things to be done; tatra = 


there; nivedya cha = informed; paarthivaaya = the king Dasaratha; chakratuH cha eva = also 
performed; yat sheshham = (those things) that remained. 


Those wise men Vasishta and Vamadeva attentively ordered for all those things to be done 
there, informed that to king Dasaratha and performed the remaining things also. 


Verse Locator 


pdt asaraarey stay || 2-3-8 
aukhaesd Utet svat feos | 
21. priitau = satisfied; harshhayuktau = with pleasure; dvijarshhabhau = the best of 
brahmanas; Vasishta and Vamadeva; abhigamya = approached; jagatpatim = king Dasaratha - 


the lord of world; abruutaam = and told him; kR“itamityeva = that all had been 
done; yathoktavachanam = as per his words. 


Pleased and satisfied with the arrangements made Vasishta and Vamadeva approached king 
Dasaratha and told him that all had been done according to his words. 


Verse Locator 


dd: GAs SAM Wot TaHAASIAT || 2-3-22 
UA: Hal Aaa AA aaTALe | 


22. tataH = afterwards; dyutimaan = radiant; raajaa = king Dasaratha; abraviit = 
spoke; iti = thus; sumantram = to Sumantra; vachanam = these words; raamaH = 
Rama; kR/itaatmaa = who has a disciplined intellect; aniiyataam = be brought; bhavataa = by 
you; shiighram = immediately. 


Afterwards, Dasaratha spoke to Sumantra "Let Rama, who has a disciplined intellect, be 
brought by you immediately." 


Verse Locator 


a Auta vidas GAA Asi || 2-3-23 
UA AaAMa ash Wat AAT AA | 
23. saH = that; sumantraH = Sumantra; pratijJNaaya = spoke; tathaa iti = that would be 
done accordingly; aanayaaMchakre = brought; raamam = Rama; varam = the best 


among; rathinaaM = charioteers; tatra = there; rathena = in a chariot; raaja shaasanaat = as 
commanded by the king. 


As commanded by the king, Sumantra brought there, Rama, the best of charioteers, ina 
chariot. 


Verse Locator 


AY Ta SAMRAT GARY FTF || 2-3-2¥ 
preacher: udbearay arferoreargy afATT: | 
TeeOTATAY A DY Ft Metecaanfeara: || 2-3-2& 
Saasafche Ud df tay sq aA | 


24;25. atha = afterwards (after Sumantra left); bhuumipaaH = 
kings; praachyodiichyaaH = belonging to east; north; pratiichyaaH cha = and belonging to 
west; daakshiNaatyaaH cha = and belonging to south; mlechchhaaH cha = those belonging to 
the country of Mlechha; aaryaaH cha = and belonging to the country of AryaaVarta; vane = in 
forest areas; anye = others; ye = who are; shailaantavaasinaH = staying in hilly areas; sarve = 
all; samaasiinaaH = sat; tatra = there; tadaa = then; upaasaaJNchakrire = attended on; tam = 
that; dasaratham nrR/ipam = king Dasaratha; vaasavamiva = as to Devendra; devaaH = by 
celestials. 


Afterwards the kings belonging to east, west, north, south as well as those belonging to 
Mlechha kingdom, Aryaa Vartha kingdom and those ruling in hill and forest areas sat there and 
attended on King Dasaratha as celestials attended on Devendra. 


Verse Locator 
aur ae & aoriteaha area: || 2-3-2& 
DISTeRAT VAT SaMAT ATH | 


26. saH = that; raajarshhiH = the sage and the king Dasaratha; madhye = in the 
midst; teshhaaM = of them; vaasavaH = like Devendra; maruthaam = in the midst of 
celestials; dadarsha = saw; praasaadasthaH = staying in the palace; aatmajam = his son 
Rama; aayaantam = arriving; rathagatham = in a chariot. 


The sage king Dasaratha, sitting in the midst of those kings like Devendra in the middle of 
the celestials, saw from the palace itself, his son Rama arriving in a chariot. 


Verse Locator 
THATS alc fARATAT SGA || 2-3-2 
ale aig Headed AAAI | 
Usha ware Praeatr || 2-3-2¢ 


Sueno: Gar sfefeaaceRorg | 
maf aan: Usha @ladediaad Wel: || 2-3-28 
4 dau Farad ULaHAl Aaa: | 


27;28;29. gandharva raaja pratimam = equal to king of Gandharvas; vikhyaata 
paurushham = has famous valiance; loke = in the world; diirgha baahum = has long 
arms; mahaasattvam = has great strength; mattamaataN“ga gaaminam = has a gait like that of 
a vigorous elephant; chandrakaantaananam = has enchanting face like the moon; atiiva = 
very; priyadarshanam = pleasant to behold; ruupaudaaryaguNaiH = with looks (and his) 
magnanimity (and) virtues; dR/ishhTi chittaapahaarakam = (he had) stolen the eyes and 
minds; pumsaam = of men; naraadhipaH = king Dasaratha; na tatarpa = was not 
satiated; pashyamaanaH = in seeing; raamam = Rama; samayaantam = coming; parjanyam 
iva = like cloud; hlaadayantam = gladdening; prajaaH = to people; gharmaabhitaptaaH = 
scorched by summer heat. 


Rama was as beautiful as the king of Gandharvas. His valiance was world famous. He had 
great strength and walked like a vigorous elephant. He had long arms, and with his enchanting 
face, he looked like the moon. He stole the eyes and minds of the people by his looks, generosity 


and virtues. King Dasaratha was thus not satiated enough in seeing Rama, coming like a cloud that 
gladdens people by relieving them from the scorching summer heat. 


Verse Locator 
Haas PAA WA VARTA || 2-3-30 
fag: sata tod Wester: GSats-ard | 
30. sumantraH = Sumantra; avataarya tam raaghavam = helped that Rama to 
alight; syandanottamaat = from the excellent chariot; praaJNjaliH = (and) with folded 


hands; anvagaat = followed; pR4ishhThataH = behind; gachchhantam = (Rama) 
going; samiipam = close to; pituH = his father. 


Sumantra helped Rama to get down from the excellent chariot and with folded hands 
followed behind Rama, who approached his father. 


Verse Locator 
a d hela Waa AGHA: || 2-32-32 
sets To aE Te Fett TAA: | 
31. saH = that; raaghavaH = Rama; narapuN“gavaH = the best among men; aaruroha = 
ascended; tam = that; praasaadam = palace; kailaasa shRAiN“gaabham = which is equal to 


Mount Kailaasa; suutena saha = along with the driver of chariot; drashhTum = to 
see; nRAipam = the king Dasaratha. 


Rama, the best among men, ascended the steps of the palace, which resembled Mount 
Kailaasa, along with Sumantra, to see the king Dasaratha. 


Verse Locator 
a MoM ofertas word: feta || 2-32-32 
AWA €eF TAIL TAT gael ait fog: | 
32. saH = that; raamaH = Rama; praaJN‘jaliH = with folded hands; abhipretya = 
approached; antike = nearer to; pituH = his father; praNataH = bowed down; shraavayan = 


mentioning; svam = his own; naama = name; vavande = offered obeisance; pituH = (to) his 
father's; charaNau = feet. 


Rama with folded hands approached his father, bowed down mentioning his own name 
and offered salutations to his father's feet. 


Verse Locator 


& gear word ur qarosiferge FU: || 2-3-33 
Telosteit PATHS Ueaot MAAS | 


33. nRAipaH = king Dasaratha; gRihya = caught; anjalau = by his joined hands; tam = 
that; priyam = beloved; aatmajam = son; praNatam = who was (standing) humbly; paarshve = 
by his side; kR4itaanjalipuTam = with folded hands; samaakR“ishhya = drew him nearer 
and; sasvaje = embraced. 


King Dasaratha took into his embrace that beloved son who was standing humbly beside 
him with folded hands. 


Verse Locator 
ae angied feet aftrarsaayfed || 2-3-3¥ 
feear Ton SPAS VATA UAT | 


34. raajaa = king Dasaratha; didesha = gave; tasmai raamaaya = for that 
Rama; paramaasanam = great throne; abhyuditam = which is high; divyam = 
excellent; ruchiram = beautiful; maNikaanchana bhuushhitam = decorated with gold and 
diamonds. 


King Dasaratha gave Rama a great throne, which was high, excellent and beautiful, 
decorated with gold and diamonds. 


Verse Locator 


Taare HTT AAA Te: |] 2-3-34 
wade WaT AeAad ferctt xfa: | 
35. raaghavaH = Rama; praapya = got; tat = that; aasanavaram = great 
throne; vyadiipayata = (and) caused it to shine; svayaa = with his own; prabhayaa = 


brightness; merumiva = as to Meru Mountain; udaye = in the morning; vimalaH = by spot 
less; raviH = sun. 


Rama, occupying that great throne, caused it to shine with his own brightness, just as the 
spotless sun in the morning causes Meru mountain to shine with brilliance. 


Verse Locator 


da faarstal aa ST BulAeatd || 2-3-3& 
feHAMSARIAT LRal aaa | 


36. tatra = there; tena = by that Rama; vibhraajataa = shining; saa = that; sabhaa = 
assembly; abhivyarochata = shone more; inudunaa iva = as by the moon; shaaradii = the 
autumn; dyauH = sky; vimalagrahanakshatraa = with the dimless planets and stars. 


Rama by his brilliance made that assembly to shine, just as the moon shines the clear 
autumnal sky, with the dimless stars and planets. 


Verse Locator 
df Uaarat Joe eataity MAAS || 2-3-31 
AeASHpaaraHAreladaeacay | 


37. nR/ipaH = king Dasaratha; tutoshha = was delighted; pasyamaanaH = seeing; tam = 
that; priyam = beloved; aatmajam = son; aatmanamiva = as seeing oneself; alankR/itam = 
adorned; aadarshatalasamsthitam = in a mirror. 


King Dasaratha was as delighted in seeing his beloved son, as one delights in seeing oneself 
adorned, in a mirror. 


Verse Locator 
UT od SPA AaATST Us Yaa Ak: || 2-3-3¢ 
Sarde Fat eon ed-afAa crea: | 


38. saH = that; raaja = king Dasaratha; varaH = best; putravataam = among those who 
have sons; sasmitam = smilingly; aabhaashhya = conversed with; tam = that; putram = 
son; uvaacha = spoke; idam = these; vachaH = words; devendramiva = as to 
Devendra; kaasyapaH = (by) kaasyapa. 


King Dasaratha, the best among those who have sons, smilingly conversed with his son, and 
addressed Rama as follows, as Kasyapa does to (his eldest son) Devendra (the ruler of gods). 


Verse Locator 


TUSTATARS F Ue ai Beat AGA: Fa: || 2-3-3 
SUA TOAST AA ATT: fe: | 
39. raama = oh; Rama! tvam = you; asi = are; sadR“ishaH = worthy; sutaH = 
son; utpannaH = born; me = to my; sadR“ishyaam = worthy; jyeshhThaayaam = 


elder; patnyaam = wife; guNashreshhThaH = being excellent in virtues; priyaH = (you are) 
beloved; aatmajaH = son; mama = to me. 


"Oh Rama! You are an exemplary son born to my exemplary elder wife. Being excellent in 
virtues, you are beloved son to me." 


Verse Locator 


ARTA UST AAT: CURA SHA: || 2-3-¥o 
dard Gears aeaerwearsa4yse | 
40. yataH = Why; tvayaa = by you; imaaH = these; prajaaH = people; anuraJNjitaaH = 
were cherished; svaguNaiH = by your good qualities; tasmaat = for that reason; tvam = 


you; avaapnuhi = get; yauvaraajyam = princely kingdom; pushhyayogena = on the day of 
Pushyami (when the moon appears in conjunction with the constellation Pushya). 


"O, Rama! As you with your good qualities cherished these people, you get the princely 
kingdom on the day of Pushyami star (when the moon appears in conjunction with the 
constellation Pushya).." 


Verse Locator 


Ade Upedta festat qoraras || 2-3-¥2 
Toray ¢ Serega aaa Ft fea | 


41. putra = Oh; son!; prakR“ityaiva = by nature; tvam asi = you are; kaamataH = very 
much; viniitaH = humble; guNavaan = virtuous man; guNavatyapi = even if virtuous; because 
of my; snehaat = friendship; vakshyaami = I can tell; te = to you; hitam = good (words). 


"Oh, son! By nature, you are very humble and virtuous. Even then, because of my 
friendship with you, I can tell you this for your benefit." 


Verse Locator 


wat feraarena wae fred fotefea: || 2-3-¥2 
HAA Got Saas F | 
42. aasthaaya = try to; bhava = become; bhuuyaH = (even) more; vinayam = 
humble; nityam = always; jitendriyaH = (remain as) one who has victory over 


senses; tyajethaaH = leave; vyasanaani cha = bad habits; kaamakrodha samutthaani = born of 
desire and wrath. 


"Be even more humble and always keep the senses under control. Leave the bad habits 
born out of desire and wrath." 


Verse Locator 
UeetaT AAA FTA UeaaTaT AUT || 2-3-¥3 
sara yt: aa: Wepdlgyrqeoured | 
43. vRAityaa = By conduct; parokshayaa = indirectly; tathaa = and; vartamaanaH = 


operating; pratyakshayaa = directly; anuraJNjaya = keep happy; amaatya prabhRAitiiH = 
(people) like ministers and others. 


"Through direct and indirect means, keep ministers and others happy." 


Verse Locator 


PISPIRQUMM: Heal Ga TAM, TE || 2-3-¥¥ 
derRrapled: urate Aestry | 
area Arafeal Farfer sean sHAPAATSART: || 2-3-¥4 
TAA aa Pad SAE | 
44;45. amaraaH iva = like celestials; labdhvaa = (who were happy after) 
obtaining; amR“itam = the nectar; tasya = his; mitraaNi = friends; nandanti = are delighted 
with him; yaH = who; paalayati = rules; mediniim = the earth; kR/itvaa = by making; bahuun = 
many; sannichayaan = good storage; koshhThaagaraayudhaagaaraiH = with granaries and 


armories; tushhTaanuraktaprakRAitiH = with delightful and happy people; tasmaat = 
hence; tvamapi = you too; aatmaanam = (your)self; samaachara = act; evam = like this. 


"Like the celestials becoming happy after obtaining the nectar, friends of a king (ruler of 
earth) are delighted when he fills the granaries and armories to the brim, making the common 
people delightful and happy. Hence, you too act like this." 


Verse Locator 


THAT GST WAT Mae: || 2-3-¥& 
cake: ftraater alacant =adaart | 
46. tasya = that; raamasya = Rama's; suhR/idaH = friends; shrutvaa = after hearing; tat = 
that; tvaritaaH = hurriedly; priyakaariNaH = intending to do good; shiighram = 


immediately; abhyetya = came; kausalyaayai = to Kausalya; nyavedayan = (and) informed (her 
of the good news). 


The well -wishers of Rama, after hearing those words, intending to do good to Kausalya, 
immediately came to her and informed the matter to her. 


Verse Locator 


ar feeod a maa ros fafaenta a || 2-3-Y 
career Praha: aca WAGRTAT | 
47. pramadottamaa = the best among women; saa = that; kausalyaa = 
Kausalya; vyaadidesha = gave away; hiraNyaM cha = gold; gaaH chaiva = cows 


and; vividhaani = different types of; ratnaanicha = diamonds also; priyaakhyebhyaH = to those 
who informed the good news. 


The best among women, Kausalya gave away gold, cows and different types of diamonds to 
those who informed her good news. 


Verse Locator 
HUPAAE Wot VASE] Waa: || 2-3-¥C 
gat eg afr gan otra: fags: | 


48. atha = afterwards; raaghavaH = Rama; abhivaadya = salutated; raajaanam = to king 
Dasaratha; aaruhya = (and) alighted; ratham = the chariot; yayau = (and) went; svam veshma = 
for his house; dyutimat = (which was) splendid; pratipuujitaH = after being 
worshipped; janaughaiH = by the crowds. 


Rama, after offering salutations to king Dasaratha, ascended the chariot and went to his 
splendid house after being worshipped by the crowds on the way. 


Verse Locator 


d arta oer quddaee | 
HA Tal AAAGEAT | 


ASHATAE TST Tea | 
Ca PATTAAMEET: || 2-3-¥8 


49. tadaa = then; te = those; pauraashchaapi = citizens also; shrutvaa = listened 
(to); tat = those; vachaH = words; nR“ipateH = of the king; ishhTam laabhamiva = seeing their 
dearest wish gratified;; ati prahR/ishhTaaH = became very happy; aamantrya = took 
leave; nareMdram = of king Dasaratha; aashu = immediately; samaanarchuH = 
worshipped; devaan = the gods; gatvaa = going; gR“ihaaNi = to their houses. 


Having heard those words of the king, seeing their dearest wish gratified, the citizens took 
leave of the King Dasaratha and returned to their homes full of joy, in order to give thanks and 
render homage to the Gods. 


|| Scares sttrgretifeeeraract sftp stateenres Geta at: || 


Thus completes 3rd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


fac a a a ae a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 4 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasaratha decides to coronate Rama as the prince the next day. He asks Sumantra to bring 
Rama to his presence once again. After Rama arrives, Dasaratha expresses to Rama his desire to 
anoint Rama as a prince the very next day. He cites various bad dreams and inauspicious signs as 
the reason for his haste. Rama thus informed by his father, goes to his mother's house and 
informs her of the good news. Kausalya becomes delighted at the news and gives Rama her 
blessings. 


Verse Locator 


Tsay Jot ya: GRY we Arai: | 
FAG adgysh ayaa: o FyAA || 2-¥-2 
aud get fear ytsheeaeg A Ya: | 
wat eoftararareant Braersy sft WY: || 2-¥-2 


1;2. atha = after; paureshhu = citizens; gateshhu satsu = had been leaving; nR“ipaH = 
king Dasaratha; nishchayaGYaH = (who is an excellent) decision maker; prabhuH = (and who 
is) efficient; bhuuyaH = again; mantrayitvaa = conferred; mantribhiH saha = with 
ministers; chakre = made; nishchayam = decision; iti = thus; shvaH eva = tomorrow 
only; bhavitaa = will be; pushhyaH = Pushya constellation; me sutaH = my son; raamaH = 
Rama; raajiivataamraakshaH = who has eyes like red lotus; abhishhechyaH = can be 
anointed; yauvaraajye = for princely hood; shvaH = tomorrow. 


After the citizens left, Dasaratha who was efficient in taking decisions pertaining to place 
and time of ceremonies, again conferred with the ministers and decided thus: "Tomorrow will be 
a day when the constellation of Pushya would be in the ascendant. My son Rama, who has eyes 
like red lotus, can be crowned as a prince tomorrow". 


Verse Locator 


AUP SAATE UT GIRUTRT | 
UdaTAAMAR UA GARE || 2-¥-3 


3. atha = Afterwards; raajaa dasarathaH = king Dasaratha; aasaadya = got 
(into); antargR“’iham = inner palace; tadaa = (and) then; aamantrayaamaasa = 
ordered; suutam = the charioteer Sumantra; aanaya = bring; raamam = Rama; punaH = 
again; iha = here. 


Thereafter, king Dasaratha entered the inner palace and then ordered Sumantra thus, 
"Bring Rama again here”. 


Verse Locator 


Uictle] A caret Ya: YASuraa | 
WaT Vas eth HATA” GA: || 2-¥-¥ 


4. pratigR*ihya = Receiving; tat = those; vaakyam = words; saH = that; suutaH = 
charioteer Sumantra; punaH = again; upaayayau = got (to); raamasya = Rama's; bhavanam = 
house; sheeghram = immediately; aanayitum = to bring; raamam = Rama; punaH = once more. 


Obeying the king's words, Sumantra went to Rama's house immediately to bring Rama once 
again. 


Verse Locator 
greeted at TATE GA: | 
Fedq AY WAH UIs asepifeaats Aq || 2-¥-& 
5. tasya = His; aagamanam = arrival; punaH = again; aaveditam = was 
informed; raamaaya = to Rama; dvaaH sthaiH = by doorkeepers; shrutvaa cha api eva = and as 


soon as Rama heard; tam = his (Sumantra's); praaptam = arrival; raamaH = 
Rama; shaN/kaanvitaH abhavat = became doubtful (about the reason for his arrival again.) 


The doorkeepers informed Rama that Sumantra had come again. Hearing that, Rama was 
uncertain as to the reason for Sumantra's arrival again. 


Verse Locator 
yay de cated wat gas Aste | 
Tera df Waa yElatNd: || 2-¥-& 


6. raamaH = Rama; tvaritam = soon; praveshya enam cha = allowed him to enter 
and; abraviit = spoke; vachanam = (these) words; bruuhi = tell; asheshhataH = 
completely; tat = that; yat = for what; te aagamana kR/ityam = purpose is your arrival. 


Rama immediately allowed Sumantra inside and spoke these words to him: "Tell me 
completely the purpose of your arrival again." 


Verse Locator 


AAaa act: Yat eo cat se Axle | 
Seq VATA ct TWAATEARTS T || 2-¥-19 
7. tataH shrutvaa = After hearing that; suutaH = the charioteer Sumantra; uvaacha = 
spoke; tam = to him; raajaa = king Dasaratha; ichchhati = wants to; drashhTum = see; tvaam = 


you; tvam = you; pramaaNam = decide (in your mind); atra = in this; gamanaaya = to go; vaa 
itaraaya = or otherwise. 


Hearing those words, Sumantra said: "King Dasaratha wants to see you. Decide yourself in 
this matter whether to proceed to your father or otherwise". 


Verse Locator 


std Gated: Aca WAtsa aAaATiAc!: | 
Waal MaMa YALE ALARA || 2-¥-¢ 


8. raamaH = Rama; shrutvaa = hearing; iti = thus; suutavachaH = the word of charioteer 
Sumantra; tvarayaa anvitaH = with swiftness; atha = thereafter; prayayau = 
went; raajabhavanam = to royal palace; drashhTum = to see; nareshvaram = Lord of people 
Dasaratha; punaH = again. 


Rama, after hearing Sumantra's words, started immediately and went to the royal palace to 
see king Dasaratha, the Lord of people, again. 


Verse Locator 


Ff Aca SALAH TA SAAT FU: | 
Wagarare We feraer: PraAAA || 2-¥-% 
9. shrutvaa = hearing; tam = that; raamam = Rama; samanupraaptam = has 
arrived; dasaratha nR/ipaH = king Dasaratha; praveshayaamaasa = allowed him to 


enter; gR4iham = the house; vivakshuH = to tell; uttamam = excellent; priyam = affectionate 
(word). 


Hearing Rama to have arrived, king Dasaratha allowed him to come into the house, to tell 
him an excellent and affectionate word. 


Verse Locator 
Drasau o stars areal wat fog: | 
cast fax aad usted halfesa: || 2-¥-20 
10. shriimaan = the glorious; raaghavaH = Rama (lit. scion of Raghu); pravishanneva = 
soon after entering; pituH = father's; bhavanam = house; dadarsha = saw; pitaram = (his) 


father; duuraat = from a distance; praNipatya = (and) fell prostrate before 
him; kR/itaanJNjaliH = with joined palms. 


The glorious Rama, soon after entering his father's house, saw his father from a distance 
and fell prostrate before him in an act of submission, with his palms joined together. 


Verse Locator 
Woraed aaa ¢ ufesaoy afAu: | 
fesa Ura SPA GaRsete || 2-¥-28 
11. bhuumipaH = king Dasaratha (lit. lord of earth); samutthaapya = lifted; tam = 
him; praNamantam = who was lying prostrate; parishhvajya = embraced; pradishya cha = and 


offered; ruchiram = (a) beautiful; aasanam = seat; asmai = to him; abraviit = (and) 
spoke; punaH = again. 


Dasaratha lifted Rama up and took him into his embrace. Then, he offered a beautiful seat 
to Rama and spoke to him as follows: 


Verse Locator 
aA geste Aatgafer sit vasa: | 
Heafeg: H_AMeaTe wfrafaat: || 2-¥-22 


12. raama = Oh Rama; diirghaayuH = (having) lived long; vR4iddhaH asmi =I have 
become aged; bhogaaH = luxuries; iipsitaH = desired; mayaa = by me; bhuktaaH = have been 
enjoyed; ishhTaM = holy ceremonies (have been performed); kratushataiH = (through) 
hundreds of sacrifices; annavadbhiH = (comprising) of food; bhuuridakshiNaiH = (and) of lots 
of fees (given away to priests performing the sacrifices). 


"Oh Rama, I have now become aged after living for a long period. I enjoyed all the luxuries 
in life, as I desired. I propitiated Gods by performing hundreds of sacrifices, in which food and lots 
of fees were given away to the officiating priests. " 


Verse Locator 


F | i oqfe | 
amare FT AAT YSVAAA || 2-¥-23 
13. purushhasattama = The best of men; Rama!; adya = now; tvam = you; jaatam = are 
born; me = to me; anupamam = as an incomparable; ishhTam = (and) beloved; apatyam = 
child; bhuvi = in the world; dattam = (donations) have been given; ishhTam = holy sacrifices 


(have been performed); adhiitam cha = and (Vedas and other holy scriptures have been) 
studied; mayaa = by me. 


"O Rama, the best of men! You are now born to me as without an equal on earth and as my 
beloved child. I had given away lots of donations, I had performed holy rites and I have also 
studied Vedas and other Holy Scriptures during my life time." 


Verse Locator 


aqyata ders Aa de qeaTate | 
CaS PATON PSY AeA: || 2-¥-2¥ 


14. viira = Oh; gallant one!; sukhaanyapi = comforts also; anubhuutaam = have been 
enjoyed; mayaa = by me; ishhTaami = as desired by me; anR/4iNaH asmi = (thus) Iam without 
any debts; devarshhi pitR‘i vipraaNaam = to celestials; sages; ancestors; brahmanas; tatha = 
and; aatmanaH = to myself. 


"Oh gallant Rama! I also enjoyed all the comforts, as I desired. Thus I am relieved of all 
debts to the celestials (by performing holy sacrifices), to the sages (by studying Vedas etc.), to my 
ancestors (by begetting you), to the Brahmans (by giving away donations and food) and to myself 
(by enjoying all comforts as I desired)." 


Verse Locator 
4 feafeas adel daraanh ase | 
at FAS TA TH a BIA |12-¥-84 


15. mama = to me; na kiJNchit = no other; kartavyam = duty; tava abhishhechanaat 
avyatra = other than anointing you for the crown; ataH = Hence; tvam = you; arhasi = are 
fit; kartum = to do; tat = that; me = to me; yat = what; aham =I; bruuyaam = tell; tvaaM = you. 


"I have no duty other than to anoint you for the crown. Hence, do what I tell you." 


Verse Locator 
He Veda: GateaAestet Tayay | 
HARA FRITATAATEAA YAH || 2-¥-2 & 


16. adya = Now; sarvaaH = all; prakR“itayaH = the people; ichchhanti = want; tvaam = 
you; naraadhipam = as king; putraka = oh; son!; ataH = hence; abhishhekshyaami = can 
install; tvaam = you; yuvaraajaanam = as prince. 


"Now all the people want you to be the king. Hence, I can install you as prince." 


Verse Locator 


af AEN YAM TA Cav RUA eTSUrr | 
afratar fediecht FT UkdtSs HSI || 2-¥-2'0 


17. raama = Oh! Rama; api cha = and; adya = now; pashyaami =I am 
seeing; daaruNaan = fearful; ashubhaan = (and) inauspicious; svapne = dreams; iha = 
here; sanirghaataa = thunderous; ulkaa = comet; patati = is falling; mahaasvanaa = with great 
sound; divaa = during day time. 


"Oh, Rama! It is not only the people's desire, but also these days I am getting fearful and 
inauspicious dreams. Here, thunderous comets are falling with great sound, during day time." 


Verse Locator 
Hawett oA UA Aart creUnTe: | 
ardeuted caata: TarARARTE!A: || 2-¥-8¢ 
18. raama = oh! Rama; daivajnaaH = astrologers; aavedayanti = are informing 


(that); daaruNaiH = fearful; grahaiH = planets; suuryaaN’gaarakaraahubhiH = like sun; Mars 
and Rahu; avashhTabdham = are encroaching; me = my; nakshatram = natal star. 


"Oh, Rama! Astrologers are informing me that fearful planets like Sun, Mars and Rahu are 
encroaching my birth star." 


Verse Locator 


mrdor fe fPrararaiearat age | 
ton fS FATA GR ar aHREHAS || 2-¥-89 


19. iidR4ishaanaam = such; nimittaanaam = signs; samudbhave = whenever produced 
(then); raajaa = king; praayeNa hi = generally; aapnoti = will get; mR/ityum = death; vaa = 
or; RAichchhati = will get; ghoram = fearful; aapadam = accident. 


"Whenever such inauspicious signs are produced, the king generally will get either death or 
a fearful accident." 


Verse Locator 


daadea F dat 4 feqoata wea | 
cracataftisaed det fe uifsrai Afe: || 2-¥-20 
20. raaghava = O Rama!; tat = that is why; yaavadeva = while; me = my; chetaH = 
mind; na vimuJNchati = does not leave (or change); taavadeva = before 


then; abhishhiJNchasva = get anointed to crown; chalaahi = Is it not unstable; matiH = the 
mind; praaniNaam = of human beings? 


"Oh, Rama! Hence, before my mind gets changed, get you anointed to the crown. Are not the 
minds of men unstable?" 


Verse Locator 


Se Pahyond: Tare Yardy | 
a: Garant fad aeued cafaeten: || 2-¥-22 
21. adya = today; chandraH = the moon; abhyupagataH = is getting; punarvasuu = the 
star of punarvasu; puurvam = earlier to; pushhyaat = the star of pushyami; daivachintakaaH = 


astrologers; vakshyante = inform that; svaH = tomorrow; pushhyayogam = when the moon 
joins pushyami star; niyatam = can be fixed (for coronation ceremony). 


"Today, the moon is entering the constellation known as Punarvasu which comes before 
Pushyami star. The astrologers inform that the coronation ceremony can be fixed for tomorrow, 
when the moon joins Pushyami star." 


Verse Locator 


da: GsAfioag Areas AT | 
MAT SAAT AtaRTss ULAT || 2-¥-2 


22. tataH = hence; abhishhiJNchasva = get anointed for the crown; pushhye = on 
pushyami star; manaH = my mind; tvarayatiiva = is hastening; maam = me; paraMtapa = oh! 
Annihilator of enemies; aham = J; abhishhekshyaami = shall anoint; tvaa = you; yauva raajye = 
for princely kingdom; svaH = tomorrow. 


"Hence, get anointed for the crown on the day of Pushyami star. My mind is urging me as it 
were to expedite things. O, annihilator of the enemies! I shall anoint you for the princely kingdom 
tomorrow." 


Verse Locator 


Teraaren yt fasta Paar | 
TS TATA EH EARAMTAAT || 2-¥-23 


23. tasmaat = That is why; niyataatmanaa = with self control; tvayaa = by you; vadhvaa 
saha = along with Seetha; the daughter in law; iyam = this; nishaa = night; upavastavyaa = can 


be fasted; adyaprabhR“iti = from now onwards; darbhaprastara shaayinaa = slept on a mat of 
Kusha grass. 


"That is why, with self control, you along with your wife should observe fast for this night 
from now onwards, and sleep on a couch made of Kusha grass." 


Verse Locator 


Tec Q MAA Leal AA: | 
Hated select cprarodaferents fe || 2-¥-2¥ 
24. evam vidhaani = such type of; kaaryaaNi = functions; bhavanti hi = are having; bahu 


vighnaani = many obstacles; adya = today; suhR“idashcha = your friends also; rakshantu = let 
guard; tvaam = you; apramathaaH = vigilantly; samantataH = from all directions. 


"Generally, there are many obstacles for such type of functions. Hence, your friends should 
guard you vigilantly from all directions." 


Verse Locator 


faniftasy aval araca yerted: | 
Aaa AS chet UTchTet At AA || 2-¥-2& 
25. taavadeva = within such time; te = your; abhishhekaH = coronation 
ceremony; praaptakaalaH = should occur; yaavadeva = before which time; bharataH = 


Bharata; viproshhitaH = is distant from ; itaH = this; puraat = city; mataH mama = this is my 
opinion. 


"It is my opinion that your coronation function should occur, while Bharata is away from 
the city." 


Verse Locator 
HA Ae Sai Ft Ura Ft Wa: FRc: | 
vassal salar argenlant fords: || 2-¥-26 


26. te = your; bhraataa = brother; bharataH = Bharata; jyeshhThaanuvartii = goes 
according to the eldest; dharmaatmaa = (being a ) righteous man; saanukroshaH = 
compassionate person; jitendriyaH = one who controlled senses; sthitaH = stays; kaamam = 
verily; sataaM vR“ithe = in the path of good people. 


" Bharata, your brother, goes according to his eldest brother. He is righteous, compassionate 
and has the senses under control. He verily follows the path of good people." 


Verse Locator 


fea=g Pet Aqearorarscarare 4 Ata: | 
Udi o TAM Hasty F ewe || 2-¥-2W 
27. raaghava = Oh! Rama; me = my; matiH = opinion (is that); chittam = 
mind; manushhyaaNaam = of men; anityam iti = is inconstant; kintu = 


but; dharmanityaanaam = the ever righteous; sataam cha = endowed with goodness; kRAita 
shobhi = may act unexpectedly on impulse. 


"Oh, Rama! It is my opinion that minds of men are inconstant. But the ever righteous, 
endowed with goodness, sometimes may act unexpectedly on impulse." 


Verse Locator 
Qe: Asis waqala: Basa A | 
ast A: PraafyaraeAaT RSA || 2-¥-2C 
28. iti = thus; uktaH = told; abhishhechane = about the coronation ceremony; bhaavini = 
to happen; svaH = tomorrow; abhyaanujJNaataH = and having been permitted; vraja iti = to 


go; saH = that; raamaH = Rama; abhivaadya = offered salutations; pitaram = to 
father; abhyayaat = went; gR“iham = to house. 


Dasaratha, after telling in this way about the ensuing coronation ceremony scheduled for 
the next day, permitted Rama to depart. Rama offered his salutations to his father and went to his 
house. 


Verse Locator 


Dfaga art 42h alesis | 
areal a Pfr Aled: Ge Tat || 2-¥-28 
29. uddishhTe = After having been decided; abhishhechane = about coronation 
cermony; raajJNaa = by the king Dasaratha; pravishya = (Rama) entered; aatmanaH = 


his; veshma = house; tatkshaNena = and immediately; nirgamya = started (and); yayau = 
went; maatuH antaH puram = (his) mother's queenly palace. 


After hearing the decision of Dasaratha regarding coronation ceremony, Rama entered his 
house and by starting immediately, went to his mother's queenly house. 


Verse Locator 
aa ai Vaud arae eitrarethy | 
aaai CaarTe GaRardat FA || 2-¥-30 
30. tatra = there; devataagaare = in the worshipping place; dadarshaa = saw; taam = 
that; maataram = mother; pravaNaameva = who is in meditation; kshaumavaasinii = who is 


wearing silk clothes; vaagyataam = in a silent way; ayaachatiim = who is praying; shriyam = 
goddess Lakshmi. 


There, in the queen's worshipping place, Rama saw Kausalya silently in meditation, 
wearing silk clothes and praying to goddess Lakshmi. 


Verse Locator 


OMe UTA aa APAAT gH Aaa | 
ata araaar sear fre AAT AA || 2-¥-3 2 
31. shrutvaa = hearing; priyam = the good news; raamaabhishhechanam = of Rama's 


coronation ceremony; sumitraa = Sumitra; lakshmanaH = (and) Lakshmana; aagathaa = 
came; praageva = even before; siitaa cha = Seetha also; aanaayita = was brought. 


Hearing the good news of the coronation ceremony of Rama, Sumitra and Lakshmana came 
there even before Seetha was brought. 


Verse Locator 
cea caret fe Hae Tera ferdaror | 
GAAaraRSAT Saar AAU ZT ||2-¥-32 


32. tasmin kaale = at that time; kausalya = Kausalya; tasthau = was 
having; amiilitekshaNa = closed eyes; anvaasyamaanaa = being attended closely ; sumitrayaa = 
by Sumitra; siitayaa = by Seetha; lakshmaNena cha = and by Lakshmana. 


At that time, Kausalya closed her eyes and was in meditation. Along with her, Sumitra, 
Lakshmana and Seetha were sitting nearby. 


Verse Locator 


FM FAUT FAT aaesaT ATTA | 
DOTSTAT USS LAAT GATSAA || 2-¥-33 
33. shrutvaa = Hearing; yauvaraajyaabhishhechanam = anointment ceremony for the 
princely kingdom; putrasya = of (her) son; pushhyeNa = on the day of pushyami 


star; praaNaayaamena = with controlled breath; dhyaayamaana = was 
meditating; purushham = lord; janaardanam = Vishnu. 


Hearing that her son will be anointed for the princely kingdom on the day of Pushyami star, 
Kausalya with controlled breath, was meditating on lord Vishnu. 


Verse Locator 


au afaaarag atsfitrreatvare zi | 
SaTT Fad Wal SMeaiAE Gar || 2-¥-3¥ 


34. saH = that; raamaH = Rama; abhigamya = approached; tathaa = 
such; saniyamaameva = pious observing mother; abhivaadyacha = and offered 
salutation; tadaa = then; uvaacha = spoke; idam = these; vachanam = words; taam 
harshhayan = making her delighted. 


Rama approached his mother, even while she was engaged in pious observance, offered 
salutation and spoke the following words making her delighted. 


Verse Locator 


arg ftar Pracnlshe Wore chy | 
afear atsfasent A ae fF erat fed: || 2-¥-3% 


35. amba = oh! Mother!; niyuktaH asmi = I am appointed; pitra = by 
father; prajaapaalana karmaNi = for the act of ruling the people; yathaa = as per; saasanam = 
order; me pituH = of my father; bhavitaa = there will be; me = my; abhishekaH = anointment 
ceremony; swaH = tomorrow. 


"Oh, mother! My father ordered that I should rule the people. As per his orders, there will 
be anointing ceremony to me tomorrow." 


Verse Locator 
laa AAA TAS AAT TE | 
Vaafeaqureaadete Argchar] fA || 2-¥-3& 


36. siitayaapi = by Seetha too; mayaa saha = along with me; iyam = this; rajanii = 
night; upavastavyaa = can be observed fast; pitaa = father; RAitvigupaadhyaayaiH saha = 
together with preceptors and teachers; uktavaan = spoke; evam = this; maam = to me. 


"Seetha too, along with me should observe fast this whole night. The father together with 
preceptors and teachers said this to me." 


Verse Locator 


aif aaa ara yt afar | 
dit 4 Agere dcégigya Hrea || 2-¥-3 


37. yaani yaani = whatever; maN“gaLaani = auspicious rites; yogaani = 
suitable; abhishhechane = in anointment ceremony; bhaavini = to occur; svaH = 
tomorrow; taanikaaraya = get those things done; me = to me; vaidehyaaH chaiva = and to 
Seetha; adya = today. 


"Have all the auspicious rites that are required for the ensuing tomorrow's anointment 
ceremony, performed to me and to Seetha today." 


Verse Locator 
GaP _ Hraca Faxrent ars fara | 
Ska Mchet AAA MA AMIN || 2-¥-32 
38. shrutvaa = Hearing; etat = this news of anointment 
ceremony; chirakaalaabhikaaN’kshitam = which was being desired for a long time; kausalyaa 


tu = Kausalya; abhaashhata = spoke; raamam = to Rama; idam = these; kalam = sweet 
sounding; vaakyam = words; harshhabaashhpa = with tears of joy. 


Hearing the news of anointment ceremony, which was being desired by her for a long time, 
Kausalya spoke to Rama the following sweet words with tears of joy in her eyes. 


Verse Locator 
aca wa fae site eared Ufa: | 
adtH of fara: BPAY Fea || 2-¥-38 


39. vatsa = oh; child!; raama = Rama; jiiva = live; chiraM = long; te = 
your; paripanthinaH = enemies; hataaH = are destroyed; tvam = you; shriyaa = by your 
glory; nandaya = make happy; jJNaatiin = cousins; me = of mine; sumitraayaaH cha = and of 
Sumitra. 


"Oh, child Rama! You live a long life! Let your enemies be destroyed! Let the cousins of mine 
and of Sumitra be made happy by your glory." 


Verse Locator 


Heal Id =ert Aa stratsta Gaer | 
OA AAT GA TOkrenea: Far || 2-¥-¥o 


40. putraka = 0; little son! bata = how much joy! jaataH asi = you were born; mayi = in 
me; kalyaaNe nakshatre = on a day of an auspicious star; yena = by which; pitaa = 
father; dasarathaH = Dasaratha; aaraadhitaH = was made delightful; tvayaa = by 
your; guNaiH = virtues. 


"O, my little son! You were born to me on a day of an auspicious star. That is why, your 
father king Dasaratha was propitiated by your virtues." 


Verse Locator 


Bale Ia F ated YSU Ysa | 
AaAeaperoaww: Ta cai GaAaeawe || 2-¥-¥z 
41. putra = O; son!; me = my; kshaantam = austerity with endurance; pushhkarekshaNe = 
to lotus eyed; purushhe = lord Vishnu; amogham = has not gone waste; bata = how much joy! 


yaa = which; iyam = this one; ikshvaaku raajyashriiH = the glorious kingdom of Ikshvaku 
dynasty; saMshrayishhyati = is seeking refuge; tvaam = in you. 


"O, son! My worship to the lotus eyed Lord Vishnu with endurance has become fruitful. 
Hence, this glorious kingdom of Ikshvaku dynasty is going to embrace you." 


Verse Locator 
scarl Are wat wraeastate | 
Drootlel WEa eater Hapa || 2-¥-¥2 


42. raamaH = Rama; uktaH = who was spoken to; ityevam = thus; maatraa = by 
mother; abhiviikshya = saw; bhraataram = brother Lakshmana; aasiinam = siitting; prahvam = 
humbly; praaJNjalim = with folded palms; abraviit = spoke; smayanniva = smilingly; idam = 
these words. 


Rama, after hearing the words spoken by his mother, saw his brother Lakshmana who was 
sitting humbly nearby with joined palms and spoke to him smilingly as follows: 


Verse Locator 
AUT ATT ref Wel ca Ta eTA | 
fadia Assia ahaa siteaferar || 2-¥-¥3 
43. lakshmaNa = O; Lakshmana! tvam = you; prashaadhi = rule; imaam = 
this; vasundharaam = earth;mayaa saardham = together with me; iyam = this; shriiH = 


glorious kingdom; upasthitaa = reached; tvaam = you; me = my; dvitiiyam = 
second; antaraatmaanam = conscience. 


"O, Lakshmana! You rule this earth together with me. This glorious kingdom has reached 
you, who are my second conscience." 


Verse Locator 
aifast ysed Ab <aASr Usaha F | 
sited a 18 Use wT aqua yA || 2-¥-¥¥ 
44. saumitre = O; Laksmana! tvam = you; bhuN“kshva = enjoy; bhogaan = the 


benefits; raajyaphalaanicha = and fruits of kingdom; ishhTaan = as desired; abhikaamaye hi = 
I desire; jiivitaM cha = life; raajyaM cha = and kingdom; tvadartham = for you only. 


"O, Lakshmana! You enjoy the benefits as desired by you and the fruits of kingdom. I desire 
to live and even to rule the kingdom but for you." 


Verse Locator 


SRA ABA WA Aaa ATE FT | 
sage Sat FT STA ee Pyar || 2-¥-¥& 


45. raamaH = Rama; uktvaa = spoke; iti = thus; lakshmaNam = to 
Lakshmana; abhivaadya cha = offered salutations; maatarau = to both the 
mothers; abhyanujJNaapya siitaaM cha = got Seetha to obtain permission and; jagaama = 
went; svam nivesanam = to his house. 


Rama, after speaking thus to Lakshmana, offered salutations to both the mothers, got 
Seetha to obtain permission from them and went to his house along with Seetha. 


|| sears stag Aral sftp sraley aire a_eh: aT: || 


Thus completes 4th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 5 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On the wish of King Dasaratha, Vasishta goes to Rama's palace and asks him to perform fast 
that night along with Seetha. Vasishta returns to Dasaratha's palace and informs him about this. 
On the way to the king's palace Vasishta observes the festive atmosphere in Ayodhya anticipating 
Rama's coronation the next day. 

Verse Locator 


afasa wa Fafa: ghee | 
qeiféd sare afestarsat || 2-4-2 
1. sandishya = after sending; raamam = Rama; nR“ipatiH = king 
Dasaratha; samaahuuya = called for; purohitam = the family priest; vasishhTham = 


Vasishta; abraviit = (and) spoke; idam = these words; bhaavini = about the 
ensuing; abhishhechane = anointment; svaH = tomorrow 


After Rama left, king Dasaratha called for his family priest Vasishta and spoke to him as 
follows about the ensuing anointment ceremony of the next day. 


Verse Locator 


TReUGS Hepes HRA aU | 
PAMRGIAAA FAT TS AdaAAA || 2-4-2 
2. tapodhana = O; great sage Vasishta! gachchha = go; yatavratam kaakutthsam = to the 
avowed Rama; vadhvaa saha = who is with daughter in law Seetha; adya = today; kaaraya = to 


make them perform; upavaasam = fasting; sriiyashoraajya laabhaaya = for obtaining 
prosperity; glory and sovereignty. 


"O, great sage Vasishta! Please go to the avowed Rama and Seetha today to make them 
perform fasting for obtaining prosperity, glory and sovereignty." 


Verse Locator 


cafe a a Morgen defeat ae: | 
wae afast wera Bat TAA || 2-4-3 
soared wh Haaren fee: | 
SMe] LUA GHAR Ye elad: || 2-4-¥ 
3; 4. saH = that; vasishhThaH = Vasista; vedavidaam varaH = who is the best of knowers 
of Veda; mantrakovidaH = who is expert in mantras; sudR/idhavrataH = who is firm in 
austerities; bhagavaan = who is divine; uktvaa = spoke; raajaanam = to king Dasaratha; tathaa 


iti = " Let that be it."; svayam = personally; yayau = went; raamaniveshanam = to Rama's 
house; aasthaaya = alighting; rathavaram = the best chariot; uktam = which was 


ready; braahmam = which was well suited for Brahmans; upavaasayitum = to get the fasting 
performed; raamam = by Rama; mantravat = a knower of mantras. 


Vasista, who is the best of knowers of Veda, who is expert in mantras, who is firm in 
austerities and who is divine, said to Dasaratha : "I agree to it" and personally went to Rama's 
house on a chariot which was ready and quite suitable for a Brahman; so as to advise Rama to 
undertake a fast (with mantras) performed by Rama, a knower of mantras. 


Verse Locator 
aT TAN WT USAT | 
fora: heat ata fear Afra: || 2-4-4 
5. saH = That; munisattamaH = best of the sages; praapya = got; raama bhavanam = to 
Rama's house; paaNDuraabhraghanaprabham = which was radiant like a dense white 


cloud; vivesha = entered; tisraH = the three; kakshyaaH = gateways; rathaanaiva = by chariot 
itself. 


That great sage reached Rama's house, which was radiant like a dense white cloud and 
entered the three gateways of the house by the chariot itself. 


Verse Locator 
TAMAS WAKA AT PAYA: | 
AMMae F Arie faysnra fra ara || 2-4-& 
6. maanayishhyan = to respect; manaarham = the honourable; RAishhim 


sage; aagatam = who arrived; saH = that; raamaH = Rama; nishchakraama = 
started; niveshanaat = out of the house; tvaranniva = quickly; sasaMbhramaH = and hurriedly. 


To respect the honorable sage, who arrived, Rama came quickly and hurriedly out of the 
house. 


Verse Locator 


HMA AAU TUTIMAT ATATT: | 
ddlSaaRaATa Ufa ey LATA || 2-4-1 
7. tvaramaaNaH = quickly; abhyetya = got; rathaabhyaasham = nearer to 


chariot; maniishhiNaH = of the intelligent Vasishta; svayam parigR“ihya = and by personally 
holding his hand; avataarayaamaasa = helped him to alight; tataH rathaat = from that chariot. 


Rama quickly got nearer to Vasishta's chariot and personally helped him to alight from the 
chariot. 


Verse Locator 
ads isd Gear SF AAT AVATe | 
fare evar wahcgara GRUfed: || 2-4-¢ 


8. saH = that; purohitaH cha = family priest also; dRAishhTvaa = seeing; enam = 
this; priyaarham = lovable; prashritaM = and humble; ramaM = Rama; uvaacha = spoke; iti = 
this; abhiprasaadya cha = bringing cheerfulness; harshayan = and happiness to 
him; sambhaashya = by uttering (the following)words 


That family priest Vasishta seeing that lovable and humble Rama, spoke the following 
words, bringing cheerfulness and happiness to him: 


Verse Locator 


Detaed flat wa ateareaAgTRae | 
Soares Wate Hel Ges Ataar || 2-4-8 
9. raama = O; Rama! pitaa = your father; prasannaH = is delighted; te = in your 


matter; avaapsyasi = you will be getting; yauvaraajyam = princely kingdom; bhavaan = 
you; saha siita = along with Seetha; upavaasaM karothu = do fasting; adya = today. 


"O, Rama! Your father is delighted with you. You will be getting the princely kingdom. 
Hence, you and Seetha perform fasting today." 


Verse Locator 


DIdeaTAASAT fF Steeros serie: | 
flat eareu: Ucar aarfs Aut Ba || 2-4-0 
10. pitaa = your father; naraadhipaH = lord of people (king) ; dasharathaH = 
Dasaratha; abhishhektaa hi = is anointing; tvaam = you; priityaa = 


affectionately; yauvaraajye = for the princely kingdom; praataH = tomorrow at 
dawn; yayaatiM yathaa = as to yayati; nahushhaH = the king Nahusha. 


"Your father; King Dasaratha is anointing you affectionately for the princely kingdom 
tomorrow at dawn; even as king Nahusha has done to Yayati". 


Verse Locator 


SYA F Tal WA HOTS Bday | 
FA HRA adel fed APA: || 2-4-2 2 
11. saH = that; muniH = sage Vasishta; iti = thus; uktvaa = spoke; tadaa = 


then; mantravat = with mantras; kaarayaamaasa = made; yatavratam = the avowed; raamam = 
Rama; vaidehyaa sahitam = together with Seetha; upavaasam = to fast. 


Vasistha thus spoke to Rama and enjoined him to undertake a vow of fasting together with 
Seetha, in the accompaniment of mantras. 


Verse Locator 


Tal GAAS S ait Weetela: | 
AMATAT Hrepees Fat MAMA || 2-4-2 
12. tataH = thereafter; raajJNnaH = Royal; guruH = priest; saH = that Vasista; architaH = 
being worshipped; yathaavat = suitably; raameNa = by Rama; abhyannjJNaapya = took 


permission; kaakutthsam = from Rama; yayau = and went; raamaniveshanaat = from Rama's 
house. 


Thereafter, Rama worshipped the royal priest Vasistha suitably. Vasistha then got Rama's 
permission and left his house. 


Verse Locator 


eleeda wash were: faa: | 
auifetal fader ages AA: || 2-4-23 


13. raamo api = Rama also; aasiinaH = sat; tatra = there; saha priyaMvadaiH = by 
affectionately talkingwith; suhR/idbhiH = friends; atha = then; sabhaajitaH = being 
congratulated; taan = by them; sarvashaH = in all ways; vivesha = entered(his 
palace); anujJNaapya = after making them to permit. 


Rama spent some time by delightedly talking with friends and having been congratulated 
by them in various ways went into his palace after taking leave of them. 


Verse Locator 


ealaeyd WAH aat galt | 
OUT FASsnol UY eetaferst Ae: || 2-4-8¥ 
14. tadaa = then; raamaveshma = Rama's house; babhau = was 
shining; hR“ishhTanaariinarayutam = with delighted men and women; sarah yathaa = as 


lake; mattadvijagaNam = with intoxicated group of birds; prapullanalinam = and with opened 
lotuses. 


Then, Rama's house was shining, as brilliantly with delighted men and women, as a lake 
filled with opened lotuses and visited by innumerable happy birds. 


Verse Locator 


o Ue VSEIT TSA ATE | 
frtca agat ant afast Taq || 2-4-84 
15. saH = that; vasishhTaH = Vasistha; nirgatya = leaving; raamaniveshanaat = Rama's 


house; raajabhavana prakhyaat = equal to royal palace; dadR“ishe = saw; maargam = the 
way; janasaMvR“itam = filled with people. 


Vasishta, leaving Rama's house, which seemed like the royal palace, saw the way filled with 
people. 


Verse Locator 
Foro MSTA: TAK: | 
IQUE: Hstsagad: || 2-4-2 & 


16. samantataH = in the entire; raajamaargaaH = royal roads; ayodhyaayaam = in 
Ayodhya; bR“indabR“indaiH = groups and groups of ; kutuuhala janaiH = delighted 
people; vritaaH = gathered around; abhisambaadhaaH babhuuvuH = and made the roads 
congested. 


All the royal highways in the city of Ayodhya were filled with groups and groups of 
delighted people and became congested. 


Verse Locator 
Ogre AIS NeAaAeAaT | 
IY USAT BTA FATA: || 2-4-2 ' 
17. tadaa = then; raajamaargasya = in the king's road; janabR/indormi saMgharshha 
harshha svanavataH = the sound created by the commotion of the people with their rejoicing; 


combined with their moving in waves ; babhuuva nisvanaH = was resounding; saagarasyeva = 
like an ocean. 


Then, on the royal road, the resonance created by the rush of the people, moving hither and 
thither like waves, combined with their rejoicing, resounded like the roar of an ocean. 


Verse Locator 


facmayereal fe desdsantertt | 
HATA AT AH PSA TS AT || 2-4-8 C 


18. tadahaH = On that day; ayodhyaa nagarii = the city of Ayodhya; aasiit = 
became; sikta samR/ishhTa rathyaa hi = one with the roads cleaned and sprinkled with 
water; vanamaalini = with rows of trees; samuchchhrita gR4ihadhvajaa = (and) one that has 
houses hoisted with flags. 


On that day, in the city of Ayodhya, all the roads were cleaned and sprinkled with water. 
There were rows of trees on both sides of the roads and flags hoisted on houses. 


Verse Locator 


dal Qaleaaaa: PAs SA: | 
CAAA SetATehUargad Xd: | 2-4-28 
19. tadaa = then; janaH = the people; ayodhyaa nilayaH = residing in Ayodhya; sa strii 
baala abalaH = including women; children and the old aged; aakaaNkshat = were 


longing; udayam raveH = for sun rise; aakaaNkshan = wishing; raamaabhishhekam = for 
anoinment ceremory of Rama. 


Then, the people of Ayodhya including children, women and the old-aged were waiting for 
sunrise, wishing the anointment ceremony of Rama to happen. 


Verse Locator 
WoMaAsaRAd FT TAR Aadehay | 
SPAS OSA SE THAT SATA || 2-4-20 


20. janaH = people; abhuut = are; utsukaH = enthusiastic; drashhTum = to see; tam = 
that; ayodhyaa mahotsavam = Ayodhya's great function; prajaalaN‘\kaarabhuutam = which 
was decorative to the community; aanandavardhanam = and which would bring forward 
increased joy. 


In Ayodhya, people were enthusiastic to see the great public function, which was decorative 
to the community and which would bring forward an increased joy. 


Verse Locator 
Ud d Saetared aorart Teed: | 
gear ote F weratepet Fat || 2-4-22 


21. purohitaH = The family priest Vasista; evam = thus; tam raajamaargam = (seeing) 
that king's way; janasaMbaadham = being overcrowded with people; yayau = got 
to; raajakulam = the royal palace; shanaiH = slowly; vyuuhanniva = as if separating; tam 
janaugham = that crowd. 


Vasishta, thus seeing the king's way being overcrowded with people, reached the royal 
palace slowly by forcing a passage through that crowd. 


Verse Locator 
fearufsraet Urarenteeg] a: | 
Sata AeaoT eshte Feel: |] 2-4-22 
22. saH = He; adhiruhya = ascended; praasaadam = the royal palace; sitaabhra shikhara 
prakhyam = which resembled the top of a mountain enclosed by white cloud; samiiyaaya = 


met; narendreNa = king Dasaratha; shakreNeva bR“ihaspatiH = like bhR/ihaspati meeting 
Devendra. 


He walked up the royal palace, which was akin to the top of a mountain enclosed by a white 
cloud and met king Dasaratha in the manner Brihaspati met Devendra. 


Verse Locator 


TarTaafaeT ca AST FU: | 
URS FT TAH acpalAcaadadd_ || 2-4-23 
23. nR/AipaH = king Dasaratha; abhiprekshya = seeing; tam = him; aagatam = who 
came; hitvaa = left; raajaasanam = the throne; paprachchha = and asked; saH cha = he 


(Vasistha) also; abhyavedayat = informed; tasmai = to him (to Dasaratha); iti = that; tat = 
it; kKRAitam = was done. 


Seeing Vasistha had returned, King Dasaratha alighted from his throne and asked him with 
regard to his mission. Vasistha informed him that it was accomplished. 


Verse Locator 
da da dal ded Gert: TuTae: | 
STAT: AHAY: TIA: TACT || 2-4-2¥ 


24. tadaa = then; sabhaasadaH = members of assembly; saha aasiinaaH = who were 
sitting along with (Dasaratha); samuttasthuH = raised; aasanebhyaH = from 
seats; puujayantaH = by respecting; purohitam = the family priest (Vasistha); tena tulyameva = 
as king Dasaratha did. 


The members of assembly who were sitting along with the king till then, raised in obeisance 
to Vasishta from their seats, following the example of the king. 


Verse Locator 


TOUT Aad APoite fags aA | 
fect id:x aol feet MieerhAa |] 2-4-24 
25. raajaa = King Dasaratha; abhyanujJNyaataH = after being permitted by; guruNaa = 
the priest Vasishta; visRijya = left; tam = that; manujaugham = assembly of men; vivesha = 


and entered; antaH puram = the palace; giriguhaamiva = as into a mountain cave; siMhaH =a 
lion. 


King Dasaratha, after obtaining permission from Vasishta, left that assembly of men and 
entered his palace as a lion enters a mountain cave. 


Verse Locator 
TATA Isp | 
Aeadnniad Pasa | 
fadcrodayre fereer urfefa: | 
agile ape AY: || 2-4-2 & 


26. paarthivaH = King Dasaratha; vivesha = entered; tam niveshanam = that 
palace; agraveshha pramadaa janaakulam = filled with women in top dress and 
form; mahendra vesma pratimam = like the house of Devendra; vidiipayan = causing it to 
shine; shashiiva = as the moon; chaaru nabhaH = to beautiful sky; taaraagaNa saMkulam = 
filled with groups of stars. 


That palace with women in top dress and form was like the palace of Devendra. By the 
entering of King Dasaratha, the palace became more radiant, just as the moon radiates a beautiful 
sky with its stars. 


|| seret Ararat snftenrel sraleqenre Urs oF: || 


Thus completes 5th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


SOO a et a a tk 
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Chapter[Sarga] 6 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Valmiki narrates various rituals undertaken by Rama the crown prince, 
along with his wife Seetha, on the eve of his anointment ceremony. The festivities in Ayodhya, the 
happiness of the people with King Dasaratha's decision to anoint Rama are also described here. 
Also, people from different directions arrive in Ayodhya to be there on the grand occasion. 

Verse Locator 


Td Utd TH: Sarat aA: | 
Ue Ua fags ARTAVTAUTTAC || 2-&-2 


1. purohite = (After) the family priest; gate = left; raamaH = Rama; snaataH = took 
bath; upaagamat = (and) meditated; naaraayaNam = on Narayana; niyatamaanasaH = with 
undistracted mind; saha = along with; vishaalaakshyaa = the wide eyed; patnyaa = wife 
(Seetha). 


After Vasistha left, Rama took bath and meditated on Lord Narayana with undistracted 
mind along with his wide-eyed wife, Seetha. 


Verse Locator 


Wye fear ut sfast fafracar | 
Hed Cased Weta vaferartct || 2-&-2 
2. tadaa = then; pragR“ihya = taking; paatram = vessel; havisho = of clarified 
butter; sirasaa = on head; vidhivat = as per ordinance of the scriptures; juhova = (Rama) 


offered; mahate daivataaya = to the great lord Vishnu; aajyam = the clarified 
butter; jvalitaanale = (by dropping it ) into blazing fire. 


Taking the vessel with clarified butter on his head as per scriptures, he offered to Lord 
Vishnu the clarified butter, by dropping it into the blazing fire. 


Verse Locator 


VS FT SLATER URAC: PA | 
CARPARTAU At CATS HAAR || 2-€-3 
arad: We deel ca faa: | 
Sra fersont: MR Aa: |] 2-&-¥ 


3; 4. naravaraatmajaH = The prince Rama; aashaasya = desiring; aatmanaH = his 
own; priyam = good; praashya cha = ate; sesham = remainder; tasya havishaH = of that 
clarified butter; dhyaayan = meditating; devam = on Lord; naaraayaNam = 
Narayana; bhuutvaa = becoming; vaagyataH = one of restrained speech; niyatamaanasaH = 
with regulated mind; sishye = slept; vaidehyaa saH = along with Seetha; svaastiirNe = on 


properly laid; kusha saMstare = bed of Kusa grass; shriimati aayatane = in a splendid 
temple; vishhNoH = of Lord Vishnu. 


Rama ate the remainder of clarified butter after finishing the sacrifice, which he performed 
for his own good, silently meditated on Lord Narayana with controlled mind and slept along with 
Seetha on a properly laid bed of Kusa grass in a splendid temple of Lord Vishnu. * 


* The learned commentators point out that the deity referred to here is no other than Lord Ranganatha, 
who had been worshipped by a long line of rulers of Ayodhya as their chosen deity in a separate shrine built 
within the precincts of the royal palace. We are told at length in the Patala Khanda of Padma Purana how Rama 
so kindly handed over the image to Vibhishana; through whom it reached Srirangam (near Tiruchirapally) in 
South India; where it exists even to this day and is held in the highest reverence by the Vaishnavas and other 
devotees all over India. 


Verse Locator 


UpaTATa erat waa Ufsfargex =: | 
aooaRaey Het HRA FV: || 2-&-& 
5. saH = He; prativibudhya = woke up; ekayaama avashishhTaayaam = with three hours 


of night yet remaining; kaarayaamaasa = (and) made done; kR/itsnam = 
entire; alankaaravidhim = required decoration; veshmanaH = of the house. 


Rama woke up three hours before dawn and caused to complete the entire decoration of 
the house. 


Verse Locator 


AA YUG GT Aa: GSAT ea | 
Yat Seagal Sts ATA: || 2-&-& 
6. tatra = there; sR/iNvan = listening to; sukhaaH = gladdening; vaachaH = 
verses; suutamaagadha vandinaam = of professional reciters like Suta; Maagadha and 


Vandi; upaasiinaH = worshipping; puurvaam sandhyaam = the early sunrise(on 
Gayatri); jajaapa = meditated ; yata maanasaH = with undistracted mind. 


Listening to the pleasing verses of professional reciters, he worshipped the early sunrise 
and meditated on Gayatri* with an undistracted mind. 


* Gayatri is an ancient meter of twenty-four syllables as a triplet of eight syllables each (Rigveda iii-62-10: 
- tat savitur varenyam bhargo devasya dhimahi dhiyo yo nah prachodayat) addressed to Savitri or the Sun as 
generator. Gayatri personified is considered as the mother of the first three classes viz. priestly class, warrior - 
class and the trader-class in their capacity of twice born. 


Verse Locator 


era Worasyta fear Ayes | 
feroeittadtel araararel a FESIrL || 2-€-19 


7. tushhTaava = (He) praised; madhusuudhanam = Lord Vishnu; praNataH = by 
bowing; shirasaa = the head; vimalakshouma samviitaH = by wearing pure silk 
clothes; vaachayaamaasa = got valedictory text recited by; dvijaan = Brahmans. 


He praised Lord Vishnu by bowing his head before Him. By wearing pure silk clothes, he got 
valedictory text recited by Brahmans. 


Verse Locator 


Asi Quareatstse TSHRAyReTaT | 
aA GRATE STOTT Fea: || 2-8-¢ 


8. atha = thereafter; teshaam = their; gambhiira madhura = deep and sweet; puNyaaha 
ghoshhaH = valedictory sound; tuuryaghoshaanunaaditaH = united with sound of musical 
instruments; puurayaamaasa = filled; ayodhyaam = Ayodhya; tadaa = then. 


Their deep and sweet chorus of the valedictory, united with the accompanying musical 
instruments, then filled the city of Ayodhya. 


Verse Locator 


pata g dal dag He Waa | 
HAMAD: Acad Ad: Waledt GA: || 2-&-S 
9. tadaa = then; sarvaH = all; ayodhyaanilayaH janaH = the people residing in 


Ayodhya; pramuditaH = were delighted; shrutvaa = after hearing about; kR“itopavaasam = the 
fast done by; raaghavam = Rama; vaidehyaa saha = along with Seetha. 


All the people residing in Ayodhya were delighted when they heard that Rama and Seetha 
had observed fast for the ensuing anointment ceremony. 


Verse Locator 
dd: ORO: Gd: Sear Wa ATTA | 
DAT LOT GEA Ash alfa YR || 2-&-Zo 


10. tataH = thereafter; sarvaH = all; paurajanaH = the citizens; chakre = 
made; shobhayitum = decoration; puriim = to the town; shrutvaa = after hearing; raama 
abhishhechanam = about anointment ceremony of Rama; dR/ishhTvaa = after 
seeing; rajaniim = the night; prabhaataam = becoming dawn. 


All the citizens decorated the town for coronation function of Rama, soon before sunrise. 


Verse Locator 


fearwfgeaIAy caaqaady z | 
SO OuqIMaIy wary AaAwaETer HY F || 2-&- 22 
AMTMTVA SAY afsrsraraary = | 
eet Tey Mey AATY F || 2-&-22 
aug da daly gatsarefaaduy g | 
qa: GHfeSa Yar: TaTHIATAAKAM|T || 2-&-23 


11; 12; 13. dhvajaaH = banners and; chitraaH = colorful; pataakaaH cha = 
flags; samuchchhritaaH = were hoisted; tadaa = then; devataayataneshhu = in 
temples; sitaabhra shikharaabheshhu = which looked shiningly like the lining ofa 
cloud; chatushhpatheshhu = at road junctions; rathyaasu = in streets; chaityeshhu = on big 
trees situated in temple-compounds; aTTaalakeshhu cha = from watching towers in city 
gates; aapaNeshhu cha = on shops; vaNijaam = of merchants; naanaapaNya samR“iddheshhu = 
with a lot of saleable goods; bhavaneshhu cha = on buldings of; samR“iddheshhu shriimatsu = 
very rich; kuTumbinaam = family-persons; sarvaasu = on all; sabhaasu = assembly 
halls; aalakshiteshhu = on all-visible; vR/iksheshhu = trees. 


Banners and colorful flags were hoisted on temples, which looked brilliantly like the silver 
lining of cloud, at road junctions, in streets, on big trees situated in temple compounds, from 
watching towers at city gates, on shops of wealthy merchants, on buildings of rich family persons, 
on all assembly halls and all visible trees. 


Verse Locator 


Acad haat MAM TAA | 
FAUT APA: YA Taxa: |] 2-& 3¥ 
14. tatastataH = from there and there; vaachaH = voices; manaH karNasukhaaH = 


pleasing to the minds and ears; shushruvuH = were heard; naTa nartaka saMghaanaam = from 
groups of actors and dancers; gaayakaanaam cha = and of singers; gaayataam = singing. 


From different sides, actors were showing their talents, dancers were performing dance. 
Singers were singing and sweet voices were heard, pleasing the minds and ears. 


Verse Locator 


waaay HagyHAat se: | 
aA Guts AcaRy Wey TF || 2-&- 24 
15. raamaabhishheke = (with) Rama's anointment ceremony; sampraapte = 
approaching; janaaH = people; chakruH = made; mithaH = mutual; kathaaH = 


conversations; raamaabhishhekayuktaaH = about Rama's anointment 
ceremony; chatvareshhu = in road junctions; gR/iheshhu cha = and in houses. 


With Rama's anointment ceremony approaching, people were engaged in mutual 
conversations in their houses and at road junctions, about the ceremony. 


Verse Locator 
Se BO AISA T SAIRY Ga: | 
wataaacHaHed Fea: He: || 2-6-3 & 


16. evam = thus; baalaaH api = even children; kreeDamaanaaH = playing; saMghashaH = 
in groups; gR/ihadvaareshhu = before gateways of houses; chakruH = made; kathaaH = 
narrations; raamaabhishhava saMyuktaaH = concerning Rama's anointment 
ceremony; mithaH = mutually. 


Even children playing together before gateways of houses were telling each other, 
narratives of Rama's anointment ceremony. 


Verse Locator 


pagMvery yorr-eantsantad: | 
SOTA: qe: SAG TATPAT TA |] 2-8-2 '9 
17. pauraiH = citizens; kR/itaH = made; raajamaargaH = king's road; shriimaan = 
splendid; kR/ita pushhpopahaarashcha = by making a sprinkle of 


flowers; dhuupagandhaadhivaasitaH = and by making it good smelling from incense and 
perfumes; raamaabhishhechane = on the occasion of Rama's anointment ceremony. 


The citizens made king's road splendid, by sprinkling flowers on it and by making it good 
smelling with burning of incense and perfumes, on the occasion of Rama's anointment ceremony. 


Verse Locator 
Tenrrenonel J PRAETAALSHaT | 
ao art SAU LA AA: || 2-&- VL 


18. tathaa = and; anu = after (such decoration); nishaagamana shankayaa = on doubt of 
arrival of night; chakruH = (they) arranged; deepavR‘/ikshaan = lamps in the shape of 
trees; sarvaH rathyaasu = in all the streets; prakaashakaraNaartham = for the purpose of 
illumination. 


On a doubt of approach of night on completion of the ceremony, they arranged lamps in the 
shape of trees to illuminate all the streets. 


Verse Locator 
HASH PRU Heal ALATA: | 
APTS MAL ARGU AGT || 2-&- 28 
TAT Sa: Gd TARY TY F | 
HAM HACAT UAASAMATGA || 2-G-Ro 
19; 20. sarve = all; tat puravaasinaH = the residents of that city; evam = thus; kR/itvaa = 
having made; alaN/kaaraM = decoration; purasya = of the city; aakaaN\kshamaaNaaH = 
desiring; raamasya = Rama's; yauvaraajyaabhishhechanam = anointment as 
prince; sanghashaH = gathered; sametya = together; chatvareshhu = in road 


junctions; sabhaasucha = and in assembly halls; mithaH = mutually; kathayantaH = talking 
about it; tatra = there; prashashamsuH = praised; janaadhipam = king Dasaratha. 


All the citizens residing in Ayodhya, having thus decorated the city desiring Rama's 
coronation, gathered together in groups at road junctions and in assembly halls, mutually talking 
about this matter there and praising king Dasaratha. 


Verse Locator 


sels ASIA wWoraAedippestct: | 
Wea Bl Fey ATA WH aod sfAgeals || 2-8-28 
21. aho = O!; yaH = which king; jJNaatvaa = having known; aatmaanaam = 
himself; vR4iddham = as aged; abhishhekshyati = is going to anoint; raamam = Rama; raajye = 


for kingdom; ayam = (such) this; raajaa = king Dasaratha; ikshvaaku kulanandanaH = who 
delights Ikshvaaku dynasty; mahaatmaa = has a great mind. 


"O! This king Dasaratha, who delights Ikshvaaku dynasty, having known himself that he 
became aged, is going to anoint Rama for the kingdom. What a great man he is!" 


Verse Locator 


Tdseqyeta: TH wat wat Helle: | 
Faerea fear atat Geethaeae: || 2-&-22 
22. yat = because; raamaH = Rama; dR“ishhTa loka paraavaraH = has seen the totality of 
the world ; mahiipatiH = he as king; bhavitaa = is going to become; goptaa = protector; naH = 


to us; chiraaya = for a long period; sarve api = all of us; anugR“ihiitaaH sma = have become 
gifted people. 


"Rama; who has seen the totality of the world is going to become our protector for long. We 
have all been blessed by king Dasaratha." 


Verse Locator 


Bega fs TAA Bigacaet: | 
Ber Ft Uy fereredeaAay Tea: |] 2-€-23 


23. raamaH = Rama; aanuddhata manaaH = who has no arrogance in his 
mind; vidvaan = learned man; dharmaatmaa = righteous man; bhraatR“ivatsalaH = who has 
love towards brothers; yathaa = so; snigdhaH = compassionate person; tathaa = 
as; asmaasvapi = also to us. 


"Rama is modest, knowledgeable and righteous. He is as compassionate to us as to his 
brothers." 


Verse Locator 


Fae sflag eat ero exreatsae: | 
GAT Ach TH SeUTAS TAF || 2-&-2¥ 
24. yatprasaadena = by whose blessing; drakshyaamahe = we are seeing; raamam = 
Rama; abhishhiktam = being anointed; dasharathaH raajaa = such king 


Dasaratha; dharmaatmaa = who is righteous; anaghaH = who is faultless; jeevatu = let him 
live; chiram = for long period. 


"Let the faultless and righteous king Dasaratha live long! Due to his blessings, we are going 
to see Rama as being anointed for the kingdom." 


Verse Locator 
Udiael HAA GRIT WaqeTaT | 
FersatshY serge: WICATSTATT ST ART: |] 2-&- 24 
25. jaanapadaaH = villagers; praaptaa = who came; digbhyaH api = from different 


directions also; shR/ita vR4ittaantaaH = after hearing the news; tadaa = then; shushruvuH = 
listened to; pauraaNaam = citizens; evam vidham = thus; kathayataam = narrating. 


The villagers, who came from different directions after hearing the news of coronation 
ceremony of Rama, listened to the narration of the citizens of Ayodhya. 


Verse Locator 
dt g fesse: et Urtar se rari | 
TA ROTA: Get STAT ST STAT: |] 2-8-2 


26. raamasya = Rama's; puriim = city of Ayodhya; puurayaamasuH = was filled with; te = 
those; janaaH = people; jaanapadaaH = residing in villages; praaptaaH = who 
came; digbhyaH = from various directions; puram = to the city; drashhTum = to 
see; raamaabhishhechanam = Rama's anointment ceremony. 


The city of Ayodhya was filled with villagers who came from different directions to see the 
anointment ceremony of Rama. 


Verse Locator 


orile stidadte: wad aa fa: | 
Tdgaictry area fra: || 2-&-29 


27. nisvanaH = The noise; shushruve = was heard; taiH janaughaiH = by groups of those 
people; visarpadbhiH = while moving; tatra = there; nisvanaH iva = as the roaring ; udiirNa 
vegasya saagarasya = of an impetuous ocean; parvasu = on full moon days. 


The noise in the city was heard by the groups of those people, while moving here and there, 
as the roaring of an impetuous ocean on full moon days. 


Verse Locator 
Tee erraay UE | 
fegaritetaae Sante: | 
Gadd: CaAATel THT | 
ayearalfy Rarvfatachy || 2-&-2¢ 


28. tat = that; puram = city of Ayodhya; indrakshaya sannibham = equal to the residence 
of Indra (Amaravati);tataH = then; aakulam = disturbed; sasvanam = with 
sound; samantataH = all over; jaanapadaiH = by villagers; upaagataiH = who 
came; didR“ikshubhiH = with desire to see; babhau = shone; aarNavodakam = like ocean 
water; samudrayaadobhiH = filled with sea-animals. 


That city of Ayodhya equal to the residence of the celestial god Indra, disturbed with the 
sound being made all over by the villagers who came with the desire to see the ceremony, shone 
like a roaring ocean filled with sea animals. 


|| sare sftrararact after sratemepros os: oF: || 


Thus completes 6th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 7 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Manthara feels very sad after hearing about anointment of Rama for the princely kingdom. 
She tells Kaikeyi about the coronation of Rama. Kaikeyi becomes delighted and gives Manthara 
one of her jewels. 
Verse Locator 
afer Gal Gra hehe J TelfYar | 
DRG TEASHMARE AGeSAT || 2-9-2 


1. GYaatidaasi = housemaid of relatives (Manthara); yataH jaataa = since her 
birth; ushhitaa = residing; kaikeyyaa saha = with Kaikeyi; yadR“ichchhayaa = by 
chance; aaruroha = ascended; praasaadam = the balcony of palace; chandrasa~Nkaasham = 
which resembled the full moon. 


Manthara, a housemaid who was residing with Kaikeyi since her birth, accidentally 
ascended the balcony of Kaikeyi's white palace, which resembled the full moon. 


Verse Locator 
fase Hei Uchopyatches | 
HAA AAT AAT ale-ad aT || 2-'9-2 


2. mantharaa = Manthara; praasaadaat = from that balcony; anvavaikshata = 
saw; tasmaat = that; kR/itsnaam = entire; ayodhyaam = Ayodhya; siktaraajapathaam = the 
principal roads being sprinkled with water; prakiirNakusumotkaraam = and stewn with heaps 
of flowers. 


Manthara, from that balcony, saw the entire city of Ayodhya, with all its principal roads 
being sprinkled with water and strewn with heaps of flowers. 


Verse Locator 


Tararfaareaeaay Washer | 
gat aantanhe Mesraorgary || 2-9-3 
areanlccnsedy festseefraeary | 
Maa SAR AAACAMRAATA|| 2-19-¥ 
SUeeorrchiort separenisanie are | 
VEPReea A Auf aMtgasy ||2-0-& 
resenfed: dete aacrnfertry | 
AAA TAT ALATA aIG-AAaTal|| 2-19-& 


3;4;5;6Mantharaa = Manthara; anvavaikshataa = saw; tasmaat praasaadaat = from that 
balcony; ayodhyaam = the city of Ayodhya; varaarHaabhiH = which was an excellent 
one; samalaN’kR‘“itaam = decorated by; pataakaabhiH = flags; dhvajaishcha = and by 
buntings; vR/itaam = consisting of; chaMda pathaiH cha api = well laid out 
pathways; vR/itaam = consisting of; shiraH snaata janaiH = people who had head 
bath; abhinaaditaam = and resounding with; dvijendraiH = brahmins; maalya modaka 
hastaiH = with flowers and sweets in their hands; shukla deva gR’iha dvaaraam = (consisting 
of) temples with white doorways; sarva vaaditra nisvanaam = resonating with sounds from 
various musical instruments; saMprahR“ishhTa janaakiirNaam = filled with happy 
people; brahmaghoshha abhinaaditaam = resonating with Vedic chants; prahR/ishhTa vara 
hastyashvaam = with overjoyed elephants and horses; saMpraNardita govR“ishhaam = with 
roaring bulls and cows; prahR4ishhTamuditaiH = with greatly overjoyed; pauraiH = 
citizens; uchchhrita dhvaja maaliniim = and decked with rows of tall flags . 


Manthara further saw from that balcony the city decorated with the best of flags and 
banners. The roads were cleared for uninterrupted traffic. All the people took head-bath. 
Brahmans with flowers and sweets in their hands were chanting Mantras. The gateways of 
temples were white washed. There were sounds of all musical instruments. The city was filled 
with rejoicing people and resounding chant of Vedas. The elephants and horses were also merry. 
The bulls were making roaring noise. The highly delighted citizens hoisted rows of flags on their 
housetops. 


Verse Locator 


‘ ee | 
sfege fat seat eat Wes A-T || 2-19-10 
7. mantharaa = Manthara; dR/ishhTvaa = seeing; dhaatriim = a house 
maid; praharshhotphullanayanaam = with bright delighted 


eyes; paaNDurakshaumavaasiniim = wearing white silk clothes; sthitaam = staying; aviduure = 
nearby; paprachchha = and asked(as follows): 


Manthara asked a house maid with bright pleasing eyes and wearing white silk clothes 
standing nearby, as follows: - 


Verse Locator 


SAHA ASAT SsoTATT Se | 
WAT eo feb J oA: GHaewld | 2--¢ 
8. kim nu saMprayachchhati = why Kausalya is giving away; dhanam = 


money; janebhyaH = to people; uttamena = most; harsheNa abhisamyukta = 
delightfully; arthaparaasatii = (though) she is badly lured of money. 


"Why is Kausalya giving away money to people so delightfully today in charity, eventhough 
she is badly lured of money?" 


Verse Locator 
sfearaneutse feb THT Te A | 
chiefasatd feb aft ayeet setae: || 2-0-% 
9. kim = why; ayam = this; atimaatra praharshaH = great rejoicing; janasya = of people 
?; mahiipatiH = (Is) king Dasaratha; samprahR“ishhTa = duly pleased; kimvaapi kaarayishyati 
vaa = getting done any act? shamsa = tell; me = me. 


"Why are people so happy today? Is the king duly pleased with something, doing any great 
act? Tell me." 


Verse Locator 


fadtiaron eetur erat Ua Aer | 
arqaasy Hes Ze waafsay || 2-0-0 
10. dhaatrii tu = that house maid; vidiiryamaaNaa = bursting; harsheNa = with 
joy; atha = thereafter; aachachakshe = told; kubjaayai = the hunch backed 


Manthara; paramayaa mudaa = with great gladness; bhuuyasiim raghavashriyam = about the 
great honor to be conferred on Rama. 


That housemaid, bursting with joy, told Manthara in a great gladdening tone about the great 
honor to be conferred upon Rama. 


Verse Locator 


ay: Gaur forashtel Glaersty MT | 
WoT SIAAt MAA ATA Aaa || 2-19-22 


11. svaH = tommorow; pushyeNa = on the day of Pushyami star; raajaa dasarathaH = 
king Dasaratha; abhishechayitaa = is going to anoint; anagham = faultless; raamam = 
Rama; raaghavam = who was born in Raghu clan; yauvaraajyena = for the princely kingdom. 


"Tomorrow on the day of Pushyami star, king Dasaratha is going to anoint the fault-less 
Rama for the princely kingdom." 


Verse Locator 


UPA Tat seat eon feast ear | 
hel fgRaRRIGaATaladeted || 2-90-22 


12. shrutvaa = after hearing; vachanam = words; dhaatryaa = of the maid; kubjaa = the 
hunch backed Manthara; kshipram = quickly; amarshhitaa = with anger; avarohata = stepped 
down; praasaadaat = from roof of the palace. 


After hearing the words of that maid, Manthara quickly with wrath walked down from the 
roof of the palace, which was in the shape of mount Kailasa. 


Verse Locator 


Ol G@Arl HIG AAT TTT | 
MAAS HhaAAe Ta Asal || 2-0-2 3 
13. saa = that; mantharaa = Manthara; paapa darshinii = who has sinful 
thought; dahyamaanaa = burning; kopena = with anger; etya = approached; kaikeyiim = 


Kaikeyi; shayaanaam = who was lying on bed; abraviit = and spoke; idam = these; vachanam = 
words. 


Manthara of sinful thought; burning with anger, approached Kaikeyi who was lying ona 
bed and spoke these words: 


Verse Locator 
Shas H¢ feb ste ve caraftade | 
SoCeaa eta fas A Tet || 2-0-2¥ 


14. muuDhe = O; fool! uttishTha = get up; kim = why; sheshhe = sleeping? bhayam = 
dreadful situation; abhivartate = is befalling; tvaa = you; upaplutam = are submerged 
by; aghaughena = flood of troubles; kim = why (are you); na budhyase = not 
knowing; aatmaanam = yourself? 


"O, fool! Get up. Why are you sleeping? A dreadful situation is befalling you. A flood of 
troubles submerges you. Why are you not knowing this yourself?" 


Verse Locator 


SiS GTA asa fence | 
uel fe da Ses AEM: Ala Sar ||2-10-2& 
15. subhakaagaare = you; who appear to be beloved to your husband! anishhTe = (but) 
who is not liked by your husband! vikatthase = (you) boast; saubhaagyena = of fortune; tava = 


your; saubhaagyam = fortune; chalam hi = is unsteady; srotaH iva = like a stream; nadeyaaH = 
of river; ushhNage = in summer. 


"Oh, Kaikeyi ! You appear to be a beloved wife for your husband, but in reality he does not 
like you. You boast of your fortune. Like the flow of a stream in summer; your fortune is 
unsteady”. 


Verse Locator 
Uda I hheat SEA THe au: | 
HOTA TTT AA fae TAA || 2-9-8 & 


16. kaikeyii = Kaikeyi; agamat = got; param = too much; vishhaadam = sadness; uktaa = 
after being spoken; parushham = of hard; vachaH = words; evam = thus; rushhTayaa = with 
anger; kubjayaa = by Manthara; paapadarshinayaa = of sinful thoughts 


Kaikeyi was very much worried after hearing hard words spoken with anger by Manthara 
of sinful thoughts. 


Verse Locator 


hha casdtepat precast + AAR | 
feyourqest fF cai card 4 21g: fay || 2-0-2 


17. kaikeyii tu = Kaikeyi; abraviit = spoke; kubjaam = to the hunch backed; manthare = 
O; Manthara ! kshhemam na kachchit = (you are feeling) not safe or what ? lakshaye hi=Iam 


seeing; tvaam = you; bhR“ishaduHkhitaam = being very sorrowful; vishhaNNavadanaam = 
with a worried face. 


Kaikeyi asked the hunch-backed Manthara as follows; "O, Manthara! Are you not safe? You 
appear to be very sorrowful with your worried face". 


Verse Locator 
FUT J Ta: Aca hehVAMy AYTEA | 
Sa HAAG AEA FTERAFAATIRA|T || 2-'9-2¢ 


18. srutvaa = after hearing; kaikeyyaaH vachaH = Kaikeyi's words; madhuraaksharam = 
with sweet words; mantharaa tu = Manthara; vaakyavishaaradaa = who was an expert in 
talking; uvaacha = spoke; vaakyam = these words; krodhasamyuktaaH = with anger. 


After hearing Kaikeyi's sweet words, Manthara who was an expert in talking, spoke with 
anger. 


Verse Locator 


OT fAGUUTART Heat chest ae fecfooh | 
fraud ulate Haaedt T TIAA || 2-90-28 


19. saa = that; kubjaa = Manthara; tasyaaH hitaishhiNii = wishing Kaikeyi's 
welfare; vishhaadayantii = making her sorrowful; bheda yantii cha = and to create 
hostility; raaghavam = with Rama; provaacha = said (as follows). 


That Manthara, who was full of cunning, feigning to be seeking Kaikeyi's welfare, appeared 
more worried, and making Kaikeyi sorrowful, spoke the following, to create hostility between 
Rama and Kaikeyi. 


Verse Locator 


ser qaeela wad afer | 
TH GQRal Worl Flares fAseate || 2-10-20 


20. devi = Oh; Queen! akshhayyam = an unending; sumahat = great; tvadvinaashanam = 
ruin to you; pravR/ittam = has encircled; raajaa = king; dasharathaH = 
Dasaratha; abhishhekshyati = is anointing; raamam = Rama; yauvaraajye = for princely 
kingdom. 


"Oh, queen! An unending great ruin has encircled you. King Dasaratha is going to anoint 
Rama for the princely kingdom". 


Verse Locator 


eT WA AMT S:aaehaateda | 
GQAMIS Act Afar SrTa || 2-19-28 


21. saa asmi = that myself; magnaa = is immersed; agaadhe = in bottomless pit; bhaye = 
of fear; duHkha shoka samanvitaa = with pain and sorrow; dahyamaanena = (I am) 
burning; analena = as if by fire; aagataa = came; iha = here; tvaddhitaartham = for your sake. 


"Tam immersed in a bottomless pit of fear. I am in distress and my mind is burning as if by 
fire. I hastened here to seek you out." 


Verse Locator 
dd Gxt chehfa HA gwd Fea | 
gal FA Bega AIGA A GM: || 2-22 


22. kaikeyi = O; Kaikeyi; tava duHkena = by your grief; mahat = great; duHkham = 
grief; bhavena = happens; mama = to me; tvadvR“iddhau = your prosperity; bhavet = 
becomes; vR/iddhishcha = prosperity; mama = to me; na = no ; saMshayaH = doubt; atra = 
about this. 


"Kaikeyi! If Rama becomes king, his son will become king after him. Thus, Bharata's name 
itself will be removed from the royal clan." 


Verse Locator 


aa aepet Stal Afest ct Held: | 
Bed MTA Ha ef 7 qeAS || 2-19-23 
23. devi = Oh; queen! jaataa = having born; naraadhipakule = in royal 


family; mahishhii = being wife; mahiipate = of a king; katham = why; na buddhyase = not 
knowing; ugratvam = cruelty; raajadharmaaNaam = in kingly duties. 


"Oh, Kaikeyi! Having born in a royal family and being an emperor's wife, how is it that you 
are not knowing about the cruelty in kingly duties?" 


Verse Locator 


emfarel erat Wat sereurarel Ff ETSur: | 
Megurd + STAY dtaaferaYar || 2-19-2¥ 
24. bhartaa = your husband; dharma vaadii = talks of righteousness; shaThaH = but does 
harm secretly; shlakshhNa vaadii = talks sweetly; daaruNaH cha = but is a cruel 


man; shuddhabhaave = O; the clean minded! najaaniishhe = you are not able to 
know; atisandhitaa = that you are cheated; tena = by him; evam = thus. 


"Your husband talks about righteousness, but does harm secretly. He says sweet words but 
behaves cruelly. Because of your clean thinking; you are not able to know that he is cheating you 
thus." 


Verse Locator 
sed Usa eas aecasAaeny | 
atta d vat alaeat atefasatd || 2-10-24 


25. te bhartaa = your husband; upasthitaH = approaches you; prayuJNjaanaH = 
employs; anarthakam = useless; saantvam = good words; tvayi = in your instance; adya = 
today; yojayishhyati = he bestows; arthena = benefit to; kausalyameva = only Kausalya. 


"Your husband approaches you and talks good words, which are useless. But he passes on 
benefit today to Kausalya only." 


Verse Locator 


ATA] FT SETA UN TAT TY | 
cpied VUTGAA TA eed Pedhucch || 2-0-2& 
26. dushhTaatmaa = the evil minded; saH = he; apavaahya = sent; bharatam = 


Bharata; tava bandhushhu = to his relatives; kalye = at dawn; sthaapayitaa = is going to 
install; ramam = Rama; raajye = in kingdom; nihatakaNTake = without hindrance. 


"The evil minded Dasaratha sent Bharata to the house of his relatives and at dawn, is going 
to install Rama on the throne without hindrance." 


Verse Locator 
arg: Ufewares Arata fectcHTRTAT | 
anaes satecha act UR AAA || 2-0-2 


27. baale = O; childish one! maatreva = like mother; hitakaamyayaa = being wished well 
being; tvayaa = by you; aashiivishhaH ankeneva = like a poisonous serpent in your 
bosom; shatruH = enemy; paridhR“itaH = being worn; patipravaadena = with husband's name. 


"O, childish one! Like a mother, you wish for his well being. But he is an enemy, and is 
called husband for a namesake. He is like a poisonous serpent in your bosom." 


Verse Locator 


aa fe pateaat at arqat vegeta: | 
Val GRATE] AYAT cA AAT HaTT || 2-9-2 
28. tvam = you; saputraa = along with your son; kR“itaa = have been done; raaJNaa 


dasarathena = by king Dasaratha; adya = today;yathaa tathaa kurvaat = as 
does; pratyupekshitaH = neglected; sarpo vaa = serpent or; shatruruvaa = an enemy 


"King Dasaratha has acted towards you and your son today in the same way as an enemy or 
a serpent would behave if ignored." 


Verse Locator 


Marya Set Pree eather | 
TA QATTAAT ASA AFA SAT APS || 2-0-2 
29. baale = O; childish one! nityasukhochite = you; who are ever deserving of 
ease; anR/ita saantvena = with his untruthful sweet words; sthaapayitaa = by 


installing; raamam = Rama; raajye = in kingdom; saanubandhaa = you along with your 
child; asihi hataa = are being hit; paapena = by the sinful king. 


"O, stupid one! With his untruthful sweet words to you, who are ever deserving of ease, the 
evil minded king is installing Rama on the throne and is thus ruining you along with your son." 


Verse Locator 
Ul Ultachiei chef fat cpe fed aa | 
A CAAT at a faenaatt || 2-19-30 


30. kaikeyi = O; Kaikeyi! vismaya darshane = you; with amazing beauty! saa = that 
you; kuru = do; hitam = required action; praaptakaalam = appropriate to the time; kshipram = 
immediately; traayasva = save; aatmaanam = yourself; putram = your son; maam cha = and 
me. 


"O, Kaikeyi, of amazing beauty! You have to take timely action immediately, so as to save 
yourself, your son and me too." 


Verse Locator 
FUT Ad: Aca MAAC TAAT | 
ST SVAG Pack AMAT || 2-0-3 8 


31. shayanaa = lying in bed; saa = that; shubhaananaa = beautiful faced 
Kaikeyi; shrutvaa = hearing; mantharaayaaH = Manthara's; vachaH = 
words; harshhasampuurNaa = full of delight; uttasthau = rose(from the 
coach); chandralekheva = as crescent moon; shaaradii = in autumn. 


Hearing Manthara's words, that Kaikeyi of charming countenance who was lying in bed, 
rose from her coach full of delight like unto the crescent moon in autumn. 


Verse Locator 


adia a ¢ deers heat facsarteear | 
VATA AY Head Weal BAF || 2-10-32 


32. saa kaikeyii = that Kaikeyi; atiiva = much; santushhTaa = 
delighted; vismayaanvitaa = with surprise; dadau = gave; ekam = one; shubham = 
graceful; aabharaNam = jewel; tasyai = to that; kubjaayai = hunch backed Manthara. 


That Kaikeyi in the midst of her astonishment and joy gave a graceful jewel to the hunch- 
backed Manthara. 


Verse Locator 
SCA AU TRA Sos WHELTAT | 
cheat AA EST YARaisialieay || 2-19-33 


33. kaikeyi = Kaikeyi; pramadottamaa = the best among women; datvaa = 
gave; aabharaNam = a jewel; tasyai kubjaayai = to that hunch backed one; dR4istvaa = 
saw; mantharaam = Manthara; abraviit = spoke; idam = these words; punaH eva = again. 


Kaikeyi, the best among women, gave a jewel to Manthara and spoke to her as follows: 


Verse Locator 


Se J Ue Agena oes fra | 
vad frrareara: fer at ya: chet F || 2-0-3¥ 


34. manthare = O; Manthara! aakhyaasi = you informed; idam = this; paramam = 
much; priyam = delightful news; mahyam = to me; kim vaa = what; bhuuyaH = additional 


(favour); karomi = can I do; te = for you; aakhyaatuH = who informed; etat = such; priyam = 
good (news); me = to me. 


"Oh, Manthara! You informed much gladdening news to me. What else can I do for you, 
who informed such a good news?" 


Verse Locator 


UA at aed are faghs ataetere | 
ATAPISTIST ASToTT WA MeUAsfGVUle || 2-10-34 
35. aham = I; na upalakshaye = do not see; visheshham = difference; raamevaa = in 


either Rama; bharatevaa = or Bharata; tasmaat = that is why; tushhTaasmi = I am happy; yat = 
for; raajaa = king; abhishekshyati = anointing; ramam = Rama; raajye = in kingdom. 


"I do not see any difference between Rama and Bharata. That is why, Iam happy that Rama 
is being anointed for crown by the king." 


Verse Locator 


74 ua feafee fececante & | 
fre flare qaag gal Uz | 
a elabaecda: rarer | 
ae ae d yeah d gy || 2-0-3 
36. priyaarhe = O; Manthara; who are eligible to be delighted! na kinchit = No 
other; param = greater; itaH = than this; me = to me; na suvacham = cannot be told 
easily; param = greater; priyam = lovely; vachaH = words; tvayaapi = by you also; tvam = 
you; avochaH hi = informed; tathaa = thus; priyottaram = the best of loving news; ataH = for 


this reason; pradadaami = I shall give; param = good; varam = boon; te = to you; vR4iNu = ask 
for; tam = it. 


"O, Manthara! You do merit every favor. I have no other pleasant news than this. Hence, 
you cannot ever again inform a better loving news than this. I shall give you a good boon. Ask for 
it!" 


|| seams Ahaararas sifted states ore: SA: || 


Thus completes 7th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 8 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Manthara with her wicked thoughts tries to convince Kaikeyi of the possible misfortune 
that could occur to Kaikeyi and her family if Sri Rama becomes the King. Although Kaikeyi's initial 
reaction is to praise Rama's qualities; her mind is slowly but surely poisoned by Manathara's 
sinful words. 


Verse Locator 


FAT AIA ASU ART F aed] 
Sarde Tet are HlTSG:VTAaa || 2-C-2 
1. mantharaatu = but Manthara; abhyasuuya = became indignant; enaam = with 
her; utsR/ijya = cast down; tat = that; aabharanam = ornament; tataH = 


afterwards; kopaduHkhasamanvitaa = with anger and pain; uvaacha = spoke; idam = these 
words. 


Manthara, becoming indignant with Kaikeyi, threw down the ornament given to her and 
with anger and distress spoke the following words: 


Verse Locator 


ay fare Haass afer st | 
MARAT ATagKeae || 2-2-2 
2. baalishe = O; foolish one! naavabudhyase = not knowing; aatmaanam = about 
you; shokasaagara madhyastam = who are in the midst of an ocean of trouble; kim idam = 


what is it; KR“ itavatii asi = you are doing; harshham = (in making) delight; asthaane = of an ill 
suited matter. 


"O, foolish one! Not knowing that you are in the midst of an ocean of trouble, what is it that 
you are so delighted about, in a matter to be grieved?" 


Verse Locator 
FAST WeaMe cai fa gearfelar aah | 
aad Esra wae Aa Wed || 2-¢-3 
3. devi = O; queen! duH.khaarditaasatii = stricken with grief; prahasaami = I 
laugh; manasaa = mentally; tvaam = at you; yat = for; hrishhTaa asi = you are 


rejoicing; praapya = after getting; idam = this; mahat = great; vyasanam = 
calamity; shochitavye = which is to be grieved. 


"Oh, queen! Though stricken with grief, I mentally laugh at you in that you are rejoicing at 
the time when a great calamity is befalling you." 


Verse Locator 


arate gufcied Farr fe oat Hevea | 
ae: Toga gies Fegarrayy || 2-¢-¥ 


4. shochaami = I lament over; te = your; durmatitvam = ill-considered mind; kaa 
praaGyaa = which intelligent woman; praharshhayet = gets delighted; vR4iddhim = over 
prosperity; sapatniiputrasya = of stepson; areH = who is an enemy; mR“ityumiva = (just as 
rejoicing) over death; aagataam = which has befallen. 


"Iam lamenting over your foolish mind. Does any intelligent woman feel happy over the 
prosperity of a stepson who is considered an enemy? Does it not amount to praising a befalling 
death?" 


Verse Locator 


WAT VAR MRAM RUT AA | 
afefara fersournfes sa offarfee sired || 2-¢-4 


5. raamasya = To Rama; bhayam = (there is) fear; bharataadeva = from 
Bharata; raajyasaadhaaraNaat = who has equal right to kingdom; vichintya = In thinking 
over; tat = that (matter); vishhaNNa asmi = I am sorrowful; bhayam = Fear; jaayate hi = begets 
from; bhiitaat = those who fear (us). 


"Rama has a fear about Bharata because Bharata has equal rights over the kingdom. In 
thinking about this matter, I am getting anguished. Do we not get disasters from those who are 
afraid of us?" 


Verse Locator 


oaenurt fF ASvarat WA Pala Ta: | 
MAA Ud Hepes ABAUIt AAT || 2-¢-& 
6. lakshmaNaH = Lakshmana; maheshhvaasaH = having mighty bow; gataH = 
joined; raamam = Rama; sarvaatmanaa = with all his heart; shatrughnaH cha api = Satrughna 


also; bharatam = (is faithful) to Bharata; kaakutsam yathaa = as to Rama; lakshmaNaH = 
Lakshmana. 


"Lakshmana, wielding a great bow, joined Rama with all his heart. Shatrughna is as faithful 
to Bharata as Lakshmana to Rama". 


Verse Locator 
Wearetahsonte waded AAR | 
east ferepeectaheaachAlaa: || 2-c-9 


7. bhaamini = Kaikeyi!; pratyaasanna krameNaapi = In line with proximity of 
birth; raajyakramaH = the lineage of kingdom; bharatasyaiva = is to Bharata only; tayoH 
taavat = to the extent of other two(Lakshmana and Satrughna); kaniiyasoH = who are 
younger; viprakR*ishhTaH = it is far away. 


"Oh Kaikeyi! In line with even the proximity of birth; the claim to the throne of Bharata 
alone can be pressed, that of Lakshmana and Satrughna who are younger is out of question." 


Verse Locator 
FergU: atraTht UTA MICTEATARTT: | 
WATHAT WA faecal TaIGH || 2-C-¢ 


8. vidushhaH = (Rama is a )learned man; praaGyasya = efficient; kshhaatrachaaritre = in 
politics; praapta kaariNaH = he who acts appropriately and in time; bhayaat = fearing (such 


Rama); pravepe =I am shaken; chintayantii = to be thinking; aatmajam = of your son. 


"Rama is a learned man and a political statesman. His actions are timely and appropriate. 
When thinking of your son's calamity to be resulted from Rama, I get shaken with fear". 


Verse Locator 
SMT Ue HlAea FM: Yats fax | 
TRIS Asa Y: TAT esiraA: |] 2-C-S 
9. kausalyaa = Kausalya; subhagaakhalu = is having good fortune; yasyaaH = that 
Kausalya's; putraH = son; svaH = tomorrow; pushyeNa = on the day of Pushyami 


star; abhishhekshhyate = is going to be anointed; mahataa yauvaraajyena = for great princely 
kingdom; dvijottamai = by the best of Brahmans. 


"Kausalya is very fortunate. Brahmans are going to anoint her son for the great princely 
kingdom tomorrow on the day of Pushyami star”. 


Verse Locator 
wicat aed sift chert at ware | 
Sea Hlaeai arttard Hatoutie: || 2-c-30 
10. kKR“itaanjaliH = with folded arms; daasiivat = as a maid servant; tvam = 
you; upasthaasyasi = will serve; taam kausalyaam = that Kausalya; praaptaam = who 


gets; sumahatiim = very great; priitim = happiness; pratiitaam = famous; hatadvishham = 
annihilator of enemies. 


"With folded arms, as a maid-servant, you have to serve that Kausalya who having reached 
great prosperity, in the height of joy, will dispose of her adversaries (in the person of Bharata and 
yourself)". 


Verse Locator 


Yar ded Gereaitetet: Her yfesare | 
Gag da war Year| MATTE || 2-2-3 8 
11. evam = thus; tvam bhavishhyasi yadi = if you become; preshhyaa = servant 


maid; tasyaaH = to her; asmaabhiH saha = along with us; tava = your; putrashcha = son 
also; gamishhyati = will get; preshhyabhaavam = servitude; raamasya = of Rama. 


"Thus, if you become Kausalya's servant-maid along with us, your son Bharata will be 
Rama's attendant." 


Verse Locator 
eel: Gg wfeeafed TAT UAT: fer: | 
SUES Ufwatra SIT ALARA |] 2-C-82 
12. raamasya = Rama's; paramaastriyaH = great wives; bhavantikhalu = will 


become; hR4ishTaaH = delighted; te = your; snushhaaH = daughters-in-law; bhavishhyanti = 
will become; aprahR“isTaaH = unhappy; bharata kshhaye = of Bharata's weak position. 


"Rama's wives will get delighted. Your daughters-in-law will be unhappy because of 
Bharata's waning position." 


Comment: The words 'Rama's wives' here do not indicate that Rama had multiple wives. Manathara 
refers to a possible future where Rama being a King would marry other women. It was a norm then for a king to 
have more than one wife. 


Verse Locator 


oi Gear uaa Saectt AU Act: | 
wae TO et chef WAia F || 2-C-23 


13. tataH = afterwards; dR/ishhTvaa = seeing; taam = that; mantharaaam = 
manthara; bruvantiim = thus talking; param = much; apriitaam = distasteful word; kaikeyii = 
Kaikeyi; prashashamsaH = praised; raamasya guNena = Rama's virtues. 


Hearing Manthara speak thus in many distasteful words, Kaikeyi began to extol Rama's 
virtues, saying: - 


Verse Locator 


edat Weftara: Hast Tera | 
at Mat: Yat SAS StarrsgAal sed || 2-C-8¥ 
14. raamaH = Rama; dharmaGyaH = knows righteousness; daantaH = trained 
by; gurubhiH = elders; kR/itajJNyaH = one who has gratitude; satyavaak = speaker of 


truth; suchiH = clean in conduct; jyeshhTaH = elder; sutaH = son; raajJNaH = of king 
Dasaratha; ataH = hence; arhati = eligible; youvaraajyam = for princely kingdom. 


"Rama knows all righteousness. Elders trained him. He has a proper gratitude. He speaks 
truth. He has a clean conduct. He is the eldest son of king Dasaratha and hence eligible for the 
kingdom.” 


Verse Locator 
wea yay cary: Ugacaretacare | 
Saas HY Hest Acq MALATAT || 2-C-2& 
15. diirghaayuH = the long living Rama; paalayishhyati = will protect; bhraatroom = 
brothers; bhR“ityaamshcha = and servants; pitR/ivat = like father; kubje = O; the hunch- 


backed one! katham = how; santapyase = are you pained; shrutvaa = after 
hearing; raamaabhishhechanam = Rama's anointment. 


"The long living Rama will protect his brothers and servants like a father. O, the hunch 
backed one! Why are you so pained on hearing about Rama's coronation?" 


Verse Locator 
ALAA TART Ys TIAA | 
PAqdaHS WSIAAIA YT: || 2-C-2& 


16. param = after; varshhashataat = one hundred years; purushharshhabhaH = the best 
among men; bharatashchaapi = Bharata also; avaaptaa = will get; raamasya = 
Rama's; raajyam = kingdom; pitR/ipaitaamaham = which belongs to (his) father and 
forefathers. 


"After Rama's rule for one hundred years, Bharata the best among men will certainly 
replace Rama on his father's throne, which is that of his ancestors." 


Verse Locator 


oT caayed ured adart FT Ae | 
afesate a Heart fray oar || 2-c-g19 


17. manthare = O; Manthara! praapte = (When we) got; abhyudaye = an occasion for 
rejoicing; vartamaanecha = as at present ; kalyaaNe = and when a festive 
occasion; bhavishhyati = is to come off in future (too in the form of Bharata's installation; no 


matter even if it comes after a hundred years); kimartham = why; saa tvam = that 
you; paritapyase = feel agonized like this as though burning (with jealousy)? 


"Oh, Manthara! When we got an occasion for rejoicing as at present and when a festive 
occasion is to come off in future (too in the form of Bharata's installation, no matter even if it 
comes after a hundred years), why do you feel agonized like this as though burning (with 
jealousy)?" 


Verse Locator 


Oat Ff Heat APART YArsf eee: | 
aldeardishh a at fe gerard fe AM || 2-¢-3¢ 


18. me = to me; bharataH = Bharata; yathaa = how; maanyaH = fit to be loved; tathaa = 
like that; raaghavaH = Rama also; bhuuyaH api = and even more; saH = 
he; anushushruushhate hi = doing service; atiriktam = more; maam = to me; kausalyaataH 
than Kausalya. 


"For me, Rama is as lovable as Bharata and even more. Is he not doing more service to me 
than to Kausalya?" 


Verse Locator 


wed afe fF was wea Tear | 
Fad (GAMA AU MIR HY WH: || 2-2-2 
19. raajyam = kingdom; yadi raamasya = if it is of Rama; tadaa = then; tat = 
that; bharatasyaapi hi = is of Bharata also; raaghavaH = Rama; manyate = thinks 


about; bhraatR“iiMshcha = his brothers; yathaa tathaa = on par with; aatmaanam = his own 
self. 


"If Rama has kingdom then Bharata has it as well. Rama esteems his brothers just as his 
own self." 


Verse Locator 
phalaas Aca AAT 4QIG:faaT | 
cent fea hha rensrate || 2-C-20 
20. mantharaa = Manthara; shrutvaa = after hearing; kaikeyii vachanam = Kaikeyi's 


words; bhrisha duH.khitaa = felt very sad; niHshvasya = and sighing; diirgham = 
long; ushhNam cha = and hot; abraviit = spoke; idam = these words; Kaikeyiim = to Kaikeyi. 


Manthara, after hearing Kaikeyi's words, felt very sad and after a long and hot sigh, spoke 
to her the following words: 


Verse Locator 


satel ARAMA eae | 
Magee Asset FIAT || 2-C-22 


21. majjantii = (You are getting) immersed; duHkhasaagare = in an ocean of 
sorrow; shoka vyasana vistiirNe = filled with misery and danger; mourkhyaat = Due to 
stupidity; anarthadarshinii = (you are) not seeing the truth; na avabudhyase = not 
knowing; aatmaanam = yourself. 


"On one side, you are getting immersed in an ocean of sorrow filled with misery and 
danger. But due to stupidity, you are not able to perceive the truth and you fail to assess your real 
position." 


Verse Locator 


Ufa MAT LST MIATA U: al: | 
wWoarairy ehh weet: URETeA || 2-¢-22 
22. kaikeyi = O; Kaikeyi! raaghavaH = Rama; bhavitaa = will become; raajaa = 
king; raaghavasya anu = after Rama; yaH = whoever; sutaH = the son is (he becomes the 


king);bharataH tu = but Bharata; parihaasyate = will be removed; raajavaMshaat = from the 
royal clan. 


"O,Kaikeyi! If Rama becomes the king, his son will become the king after him in succession. 
Thus, Bharata's name itself will be removed from the royal clan." 


Verse Locator 
a fe ua: Gar: ad aed fash afar | 
RIAAMY Ady PAS Ada || 2-¢€-23 


23. bhaamini = O; Kaikeyi! sarve = all; sutaaH = sons; raajJNyaH = ofa 
king; natishhTantiH = will not be installed; raajye = for kingdom; sarveshhu 
sthaapyamaaneshhu = If all are installed; bhavet = there will be; sumahaan =a 
great; anayaH = lawlessness. 


"O, Kaikeyi! All the sons of a king will not be crowned for a kingdom. If all are installed, 
there will be a great lawlessness." 


Verse Locator 
arsed fF Aha asaa-aier urea: | 
PUNTA TOTARTARTAT || 2-2-2 


24. kaikeyi = O; Kaikeyi! anavadyaaN‘gi = who has deformless body-parts; tasmaat = 
that is why; paarthivaaH = kings; sthaapayanti = install; jyeshhTe = eldest son; itareshhvapi = 
eventhough others; guNavatsu = may be full of virtues; raajyatantraaNi = to kingly affairs. 


"Therefore, kings, O, Kaikeyi of faultless limbs, install their eldest son, eventhough others 
may be full of virtues, as their successor to the throne." 


Verse Locator 


waded erage wfaae | 
HUAI IBY Wot MrT AcAet || 2-C-24 
25. vatsale = O; affectionate one! tava = your; asou = this; putraH = son; bhavishhayati = 


will become; atyanta nirbhagnaH = a complete loser; sukhebhyaH cha = from 
comforts; raajavamshaachcha = and even from royal clan; anaathavat = like an orphan. 


"Oh, Kaikeyi the affectionate one! Your son will be completely distant from comforts and 
even from the royal clan; like an orphan." 


Verse Locator 
ue aad dren df g At aTagqexre | 
aofergel ar A od ued arg fAfeae || 2-2-2 


26. saa aham = That I; sampraapta = came; tvadarthe = for your sake; tvam tu = but 
you; naavabudhyase = are not understanding; maam = me; yaa = that; tvam = you; ichchhasi = 
wish; daatum = to give; me = me; pradeyam = a present; sapatni vriddhou = when there is 
prosperity for step-wife. 


"I came here in your interests. But you have not understood me. You think it fit to give mea 
present when your step-wife is getting prospered." 


Verse Locator 
Ys J UX WA: OTT Usa VET | 
eMede TAA AarAAUMY F || 2-C-2o 
27. raamaH = Rama; praapya = after getting; raajyam = kingdom; akaNTakam = without 
hindrance; nayitaa = will send; bharatam = Bharata; deshaantaram vaasayitaa vaa = either to 


some other country; athaapivaa = or otherwise; lokaantaram = to some other 
world; dhruvam = this is certain. 


"Rama, ascending the throne without hindrance, will either send away Bharata to some 
other country or have him put to death. This is certain." 


Verse Locator 


ole Ua fe Arges Act AAA | 
acho fed Alere TTA VTaevaPA || 2-2-2¢ 
28. bharataH = Bharata; naayitaH hi = was sent; baalaH eva = in his childhood 
itself; maatulyam = to his maternal uncle's house; tvayaa = by you; sannikarshhaat = by being 


nearer; souhaardam = friedship; jaayate = is created; sthaavareshhvapi = even on inanimate 
things. 


"You sent Bharata to his maternal uncle's house even in his childhood. By being nearer, love 
is born even on inanimate objects. By sending Bharata to a distant place, you made Dasaratha to 
have no affection towards him." 


Verse Locator 


ALARA TALMT: AACA SHY GH Ta: | 
menu fe Gar WA AUS WN MWe: |] 2-2-2 
29. shatrughno.api = Shatrughna also; anuvashagaH = was drawn; bharatsya = towards 
Bharata; gataH = and went; samam = along with him; yathaa = how; lakshmaNaH = 


Lakshmana; gataH = joined with; raamam = Rama; tathaa = like that; asou = this 
(Shatrughna); bharatam = with Bharata. 


"Shatrughna was drawn towards Bharata and went along with him. Just as Lakshmana 
joined Rama, Shatrughna joined Bharata." 


Comment: Sage Valmiki might be implying here that if Shatrughna were to be present then at Ayodhya, 
he would have tried for the prosperity of Bharata. 


Verse Locator 


sad fe gH: pfspecteat arftfate: | 
Srapurestnfayat fla: WALgaTa || 2-c-30 


30. shruuyate hi = it is heard that; kashchit = certain; drumaH = tree; chhettavyaH = 
which is to be cut; vanajiivibhiH = by people living in forest; mochitaH = was 
relieved; paramaat bhayaat = of (this) great danger; ishhiikaabhiH sannikarshhaat = by 
proximity to Ishhiika grass. 


"We hear that a tree marked down for felling by foresters, when covered by thorny Ishhiika 
grass, is saved from this great danger of cutting. So also, Dasaratha might have supported Bharata 
if he was staying near to him in Ayodhya." 


Verse Locator 


Tica fe Wa Sefenur aa wera: | 
afgaika tures catchy ferspay || 2-¢-3 2 


31. soumitriH = Lakshmana; goptaahi = will protect; raamam = Rama; raaghavaH = 
Rama; lakshmaNaM chaapi = (will protect) Lakshmana also; tayoH = their; soubhraatram eva = 
brotherly love; vishrutam = is famous; lokeshhu = in the world; asvinoH = as that of Aswinis. 


"Lakshmana protects Rama. Rama protects Lakshmana. Their brotherly love is as famous as 
that of Aswini celestials." 


Verse Locator 
aeArd AeAvl wa: urd fehfSercenfeeate | 
WAR AR UT Harfefs 4 Gara: || 2-C-32 


32. tasmaat = Hence; raamaH = Rama; nakarishyati = will not do; kiJNchit = any 
little; paapam = sin; lakshmaNe = to Lakshmana; bharate tu = but to Bharata; raamaH = 
Rama; kuryaat = will do; paapam = a sinful act; iti = in this; nasamshayaH = there is no doubt. 


"Hence, Rama will not do a sinful act of killing Lakshmana. However there is no doubt that 
he will do so in the case of Bharata." 


Verse Locator 


AMssNeled at Tes_ J Yai: | 
Ualeg trad Fel Yat aie fea aa || 2-¢-33 
33. tasmaat = Hence; etat = this; rochate hi = is wished; mahyam = by me; te sutaH = 


(that) your son; gachhatu = goes; vanam = to forest; raajagR/ihaadeva = from royal palace (of 
his uncle) itself; bhR4isham = (This is) very much; hitam = beneficial; tavaapicha = to you also. 


"Hence, I feel that it is better for your son to go to forest directly from his uncle's house. This 
is good for you too." 


Verse Locator 


ud d afaaare saga afasare | 
afe taal watfetst userarceafe || 2-¢-3¥ 
34. bharataH avaapsyati yadi = If Bharata gets; raajyam = kingdom; pitryam = of his 


father; dharmaat = as per law; bhavishhyati = it will become; shreyaH = beneficial; te = to 
you; jNyaatipakshhasya chaiva = and to your side of relatives; evam chet = if it happens thus. 


"If Bharata gets his father's kingdom as per law, it will be beneficial to you and your side of 
relatives." 


Verse Locator 


ad Gealfaat are was seat Ry: | 
TAINS ASU sHfawates He ast || 2-c-34 


35. te = your; saH = that; baalaH = child; sukhochitaH = who is habituated to 
comforts; raamasya sahajaH ripuH = is Rama's natural enemy ; katham = how; nasTaarthaH = 
Bharatha; who failed to achieve purpose; jiivishhyati = will live; vashe = under 
control; samR/iddhaarthasya = of Rama whose flourishing object has been realized? 


"Your youthful son, habituated to comforts, is a natural enemy to Rama. How can Bharata 
who failed to achieve his purpose live under control of Rama; whose flourishing object has been 
realised?" 


Verse Locator 


aftgaarcd faer Tatqany | 
PROTA TAT eet ATTAESLS || 2-¢-3& 
36. traatum arhasi = you ought to protect; bharatam = 
Bharata; prachchhaadyamaanam = who is being wrapped up; raameNa = by 


Rama; gajayuudhapam iva = as a leading elephant; abhidrutam = being chased; siMhena = by a 
lion; araNye = in forest. 


"Rama is chasing and bringing down Bharata as a lion chases an elephant-king in forest. 
You ought to protect Bharata." 


Verse Locator 


auifagtepal Ue carat ATA | 
GAA Mott d Ha ae 7 MAA || 2-C-31 
37. puurvam = previously; niraakR“itaa = being disrepected; darpaat = with 
arrogance; tvayaa = by you; soubhaagyavathayaa = as you were fortunate; katham = 


how; raamamaataa = Rama's mother (Kausalya); te = your; sapatnii = rival wife; na shaatayet = 
will not revenge; vairam = for that animosity? 


"Previously, you treated Kausalya with disrespect due to arrogance that you were fortunate. 
Will not such Kausalya, your rival wife, revenge for that animosity?" 


Verse Locator 


aer f wa: oftdtrarceate | 
WRIA | 
Tal TAs Ter | 
Ged cia Wed ATPAP || 2-C-3¢ 
38. bhaamini = O; Kaikeyi! yadaa = when; raamaH = Rama; avaapsyati = 
gets; pR/ithiviim = this earth; prabhuuta ratnaakara shaila paattanaam = holding great ocean; 


mountains and towns; tadaa = then; bharatena sahaiva = along with Bharata; gamishhyasi = 
you will get; ashubham = bad; diinaa = pitiable; paraabhavam = ignominy. 


"O, Kaikeyi! The day Rama becomes lord of this earth with its great oceans, mountains and 
towns; that day you and your Bharata will get a bad and pitiable position of ignominy." 


Verse Locator 


ger fe wa: oftdtsareeae | 

Jd Worst wat afawate | 

Hat fe ahaa UST | 
Ut darter feaTaenRUTA || 2-2-3 


39. yadaahi = when; raamaH = Rama; avaapsyasi = gets; pr/ithiviim = the 
earth; bharataH = Bharata; bhavishhyati = will become; dhruvam = certainly; praNashhTaH = 
ruined; ataH = hence; saMchintaya = think of; raajyam = kingdom; aatmaje = to your 
son; vivaasakaaraNam = and causing exile; parasya = to your enemy; Rama. 


"When Rama gets power of the kingdom Bharata will certainly get ruined. Hence, think of a 
solution to get your son Bharata the kingdom and to send Rama, your enemy, to exile." 


|| scare sftrararavt anftanred sraterepros ory: oF: || 


Thus completes 8th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


This chapter describes Manthara's success in turning Kaikeyi's mind away from good 
towards evil. 


Verse Locator 


Uda g hha alte saferary | 
defger faf-gea aeeerhar sate || 8-2-2 


1. uktaa = having been spoken; evam = thus; kaikeyii = Kaikeyi; jvalita aananaa = having 
a burning face; kopena = with anger; viniHshvasya = sighed; diirgham = lengthily; ushhNam = 
heatedly; abraviit = spoke; idam = these words; mantharaam = to Manthara. 


After hearing those words, Kaikeyi with her face burning with anger, had a long and hot 
sigh and spoke to Manthara as follows: 


Verse Locator 
Sel waa: fet at Weargaree | 
Tlaered FT wed faaAarf add || -2-2 


2. adya = now; aham = J; prasthaapayaami raamam = shall make Rama to 
travel; kshhipram = quickly; vanam = to forest; itaH = from here; abhishhechayaami bharatam 
cha = I shall also get Bharata anointed; youvaraajye = for princely kingdom; kshhiprameva = 
even quickly. 


"Now itself, I shall send Rama quickly to forest. I shall get Bharata anointed for princely 
kingdom immediately." 


Verse Locator 
sé faa quga halos Few | 
Wd: UYU Siss A J WA: HAAA|| 8-2-3 


3. manthara = O Manthara! kena upaayena = what is the means by which; bharataH = 
Bharata; praapuuyaat = will get; raajyam = kingdom; raamaH tu = but Rama; na = (will) not 
(get); kathamechana = by any method; sampasya = see; idam = this; idaaniim = now. 


"O Manthara! What is the means by which Bharata will get the kingdom but Rama will not 
get it by any method. Think about it now." 


Verse Locator 
Vea] TAT SEAT AUT UTS TT | 
waretqureaecdt aatansedte || <-2-¥ 


4. uktaa = after being spoken; evam = thus; devyaa = by the queen Kaikeyi; mantharaa = 
Manthara; paapadarshinii = the sinful thinker; abraviit = spoke; idam = these 
words; kaikeyiim = to Kaikeyi; upahimsantii = destroying; ramaartham = Rama's benefit. 


After hearing her words, the sinful thinking Manthara, spoke thus to Kaikeyi to destroy 
Rama's benefit of kingdom. 


Verse Locator 


Serdar WaaanAa cheba saat TF | 
Oa df Wat ees Yr: Weal hater || 8-2-4 
5. kaikeyi = O Kaikeyi! hanta = (I am) very glad! pravakshhyaami = I will tell; yathaa = 


how; te putraH = your son; bharataH = Bharata; kevalam = only; praapsyati = will 
get; raajyam = kingdom; me shruuyataamcha = let I be listened. 


"O Kaikeyi! I am very glad. I shall tell you the means by which your son Bharata only will 
get the kingdom. Listen to it!" 


Verse Locator 
fee a ela habla Hee aT ee | 
Tear Fae stg eohS || 9-2-& 


6. kaikeyi = O Kaikeyi! tvam yat ichchhati = you are desiring; shrotam = to 
hear; mattaH = from me; uchyamaanam = the thing to be stated; aatmaanam = for your 
benefit; na smarasi kim = are you not remebering it; smarantii = though 
remembering; niguuhase vaa = (are you) hiding? 


"Oh, Kaikeyi! You desire to hear from me the means for your benefit. Have you forgotten 
about it or are you hiding, even if you have remembered it?" 


Verse Locator 
TOA ale Ff sild carat faenhar | 
TAATAT AMAA sear tee, faelaare || 8-2-9 


7. Vilaasini = o lady full of charms! chhandaH yadi = If it is desired; te = by 
you; shrotum = to hear; uchyamaanam = telling mayaa = by me; abhidhaasyaami = I shall tell 
you; shruuyataam = let it be heard; shrutvaa = after hearing; vidhiiyataam etad cha = let it be 
acted upon also. 


"O the lady of charms, Kaikeyi! If you desire to hear this from my mouth, I shall tell you. 
Listen to me. Let it be acted upon after listening to me." 


Verse Locator 
edd TI A AAA hae | 
febfageure sreareearettoriecHsratel || %-2-¢ 


8. shruttvaiva = after hearing; evam = these; vachanam = words; mantharaayaaH = of 
Manthara; kaikeyii = Kaikeyi; utthaaya = rose; kiJNchit = a little; svaastiirNaat shayanaat = 
from well laid bed; abraviit = and spoke; idam = these words. 


After hearing Manthara's words, Kaikeyi slightly rose from the well-laid bed and spoke the 
following : 


Verse Locator 


Hua ed FATS Halos Fee | 
Wd: WYATasa F _ WA: HUA || 8-2-8 


9. manthare = o Manthara! tvam = you; kathaya = tell; mama = me; kena upaayena = by 
what means; bharataH = Bharata; praapnuyaat = will get; raajyam = kingdom; raamaH tu = but 
Rama; na = (will) not (get); kathamchana = by any count; upaayam = that trick. 


"O Manthara! Tell me the trick by which Bharata will get the kingdom and Rama will not get 
it under any circumstances." 


Verse Locator 


Uae EaT TAT Gear AUT UTITSL | 
warequeadt Hest Faas || 8-2-0 


10. uktaa = after being spoken; evam = thus; tayaa devyaa = by that queen 
Kaikeyi; kubjaa = the hunch backed; mantharaa = Manthara; paapadarshinii = the sinful 
thinker; abraviit = spoke; vachanam = these words; upahimsantiim = to 
destroy; raamaartham = Rama's benefit. 


After hearing Kaikeyi's words, the sinful thinking, hunch backed Manthara, spoke thus, 
with an intention to destroy Rama's benefit of kingdom. 


Verse Locator 


dd carey Get eeraiees: ofa: | 
SNPS TATU CARTS Tel || 8-2-8 8 
fesareara ¢ fe efeori quscr uid | 
doraeafate Fars UX aa feFeast: || ¢-2-22 


11;12. devi = O queen! yuddhe = in a battle; devaasure = between celestials and demons 
tava patiH = your husband; upaadaaya = taking; tvaam = you; raajarshhibhiH saha = along 
with holy kings; agachchhat = went; saahyakR“iti = to help; devaraajasya = king 
Devendra; puram = to the city; khyaatam = famously; vaijayantamiti = called 
Vaijayanta; yatra = where; timidhvajaH = Timidhvaja (resided); aasthaaya = getting 
into; dakshhiNaam disham = southern direction; daNdakaan prati = towards forest of 
Dandaka. 


"O Queen! Once upon a time, when there was a battle between celestials and demons, your 
husband Dasaratha went along with you and other holy kings to help Indra in battle, to a famous 
city called Vaijayata in which the demon Timidhvaja lived in a southern direction in the forest of 
Dandaka." 


Verse Locator 


TF MAR Shel CAT: AMAATAT ATA: | 
Gal Mehea ST Caafsetatetd: |] §-2-23 
13. saH mahaasuraH = That great demon; khyaataH = famous; shambaraH = as 
shambara; shatamaayaH = who had several magic effects; anarjitaH = not being 


defeated; devasanghaiH = by celestrial groups; dadau = gave; sangraamam = 
battle; shakrasya = to Devendra. 


"That great demon famously called shambara, who had several magic effects, defeated all 
the celestials and conferred battle upon Devendra." 


Verse Locator 


ae Feld SF Yours etafaarar | 
UAT VAT Sted SA ARSTATET UATE: || Q-2-8¥ 
14. tasmin mahati sangraame = in that great battle; raakshhasaaH = demons; aasaadya = 
approached; tarasaa = by force; ghnantisma = and killed; purushaan = 


men; kshhatavikshhataan = who were beaten by arrows; prasuptaan = and those 
sleeping; raatrau = in the night. 


"In that great battle, demons approached and forcefully killed men who were injured by 
arrows and also those who were sleeping at night." 


Comment : It is not a virtuous practice according to scriptures, to kill injured people and defenceless 
people sleeping at night. Demons do not follow such scriptures. 


Verse Locator 


TAT HS aes UST SMA TAT | 
HAY ASAE: MAY ehellepd: || <-2-8% 


15. tadaa = then; dasharathaH raajaa = king Dasaratha; akarot = 
created; mahaayuddham = great battle; tatra = there; mahaabaahuH = the long armed 
Dasaratha; shakaliiR“‘itaH cha = was made into pieces; shastraiaH = with weapons; asuraiH 
cha = by demons. 


"Then, king Dasaratha fought a great battle there. With their weapons, demons made into 
pieces the long armed Dasaratha." 


Verse Locator 
sae] aan ef ATTA: | 
data faera: ara: ufeed efter || 2-2-2 & 


16. devi = O queen! nashhTa chetanaH = Dasaratha; who became 
unconscious; rakshhitaH = was saved; tvayaa = by you; apavaahya = by taking him 
away; sangraamaat = from battle field; tatraapi = there also; te patiH = your 
husband; vikshhataH = who was beaten; shastraiH = by weapons; rakshhitaH = was 
saved; tvayaa = by you. 


"O Queen! You saved the life of your unconscious husband by taking him away from the 
battle field. There also, you again saved him, when beaten by demons with their weapons." 


Verse Locator 
Gea ca ait t St aet gysraahs | 
acdalen: Ufdefa acesda Taq at |] 8-2-2 
Telaated dda dekegch ASAT | 


17. shubhadarshane = O Kaikeyi with auspicious appearance! tushhTena = after getting 
delighted; tena = by him; dattau = were given; te = to you; dvou = two; varau = boons; saH 
patiH = that husband; uktaH = was told; tvayaa = by you; gRihNiiyaam iti = that I shall 
take; varau = boons; yadaa tadaa = as and when; ichchheyam = desired by me; uktam = 
said; tena mahaatmanaa = by that great souled Dasaratha; tathaa iti = let it be; tat = that. 


"O Kaikeyi with auspicious appearance! Getting delighted, he gave two boons to you. Then, 
you said, " I shall ask you whenever I require them". He then agreed to it." 


Verse Locator 


satan ee cfa cada apftanr yer || 8-2-2¢ 
HAT dd I SterAaa asd AAT | 
wafasHayrifaye] farada || ¢-2-28 
18;19. devi = o queen! aham = J; anabhiNJyaahi = do not know anything about this 
matter; puraa = previously; eshhaa kathaa = this story; kathitaa = was told; tvayaiva = by you 
only; dhaaryate = being kept; mayaa = by me; manasaa = in mind; snehaat tu = due to 


friendship; vinivartaya = stop; raamaabhishheka sambhaaraan = arragnments of Rama's 
anointment; nigR“ihya = by force. 


"O Queen! I do not know what had happened there. You yourself told this story previously 
to me. Iam keeping this in my mind because of my friendship with you. Hence, you have to stop, 
by force, the arrangements being made for Rama's coronation." 


Verse Locator 


dt aet arg Hate Aaa AS ATAA | 
Waist J WAS a aU Tear || 8-2-20 
20. tvam = you; yaacha = ask; bhartaaram = your husband; tau = those (two); varau = 


boons; bharatasya = Bharata's abhishhechanam = anointment (and); raamasya = 
Rama's; pravraajanam = sending to exile; chaturdasha varshhaaNi = for fourteen years. 


"You ask your husband as two boons, anointing Bharata for princely kingdom and sending 
Rama to exile for fourteen years." 


Verse Locator 


ade fé asiftrr vartsicd a7 | 
TomtreardeHe: fa: Uat afersafe || 3-2-28 


21. pravraajite = if you send; raame = Rama; chaturdashavarshhaaNi = for fourseen 
years; vanam = to forest; putraH = your son; prajaabhaavagatasnehaH = will get intimate 
association in the people's hearts; sthiraH bhavishhyati = and will become stable. 


If you send Rama to forest for fourteen years, your son Bharata will get intimate association 
in the hearts of the people and will get stabilised in kingdom. 


Verse Locator 
clUnTe Midgar petaryad: Fe | 
harrafearan a yet aferranhert || ¢-2-22 


22.asvapetH sute = oh; Kaikeyi the daughter of Asvapati! adya = now; pravishya = 
enter; krodhaagaaram = the room of wrath; dR/iddheva = as if angry; sheshhva = and lie 
down; bhuumau = on floor; anantarhitaayaam = without any spread; malinavaasinii = and 
wearing soiled clothes. 


Oh, kaikeyi! Now, enter the room of wrath as if angry with him and lie down on floor 
without any spread underneath and wearing soiled clothes. 


Verse Locator 
FRA wegaletan Ards AfAarseM: | 
Serdl AT FT GVA STAT MeHeATCTAT || 8-2-23 


23. dRAishhTvaa = after seeing; tam = that Dasaratha; shokalaalasaa = be 
sorrowful; rudantii = and by weaping; maasma pratyudiikshhethaaH = do not look face to 


face; enam = at him; maachaiva abhibhaashhataaH = nor talk; face to face; enam = to him. 


As soon as you see Dasaratha, be sorrowful and keep on weeping, without looking at him 
and without talking to him face to face. 


Verse Locator 
afaat od ar Ager A arfed Gara: | 
achd a Ferrall fastaft saggy || 8-2-2¥ 


24. tvam = you; sadaa = always; dayitaa = dear one; bhartuH = to husband; naasti = 
no; samsayaH = doubt; me = to me; atra = about this; saH mahaaraajaH = that 
king; vishedapi = will even enter; hutaashanam = fire; tvatkR/ite = for your sake. 


You are always dear to your husband. I have no doubt about it. King Dasaratha will even 
jump into a fire for your sake. 


Verse Locator 
aq ct alufaid ant Hai weqalfergH 
aa fraref erat fe ororrafe aerial || 8-2-2& 


25. raajaa = the king na shaktaH = is not capable; tvaam krodhayitum = of making you 
angry; na = not able; diikshhitum = to see; kruddhaam = you with anger; parityajet hi = he will 
give up; praaNaanapi = even life; tava priyaartham = for your love. 


The king is not capable of making you angry. He is not even able to see you with anger. He 
will give up his life for your love. 


Verse Locator 
4 alas apeda ares Hetute: | 
ACRIUd Fee AAPA ATATHAA: || 8-2-2G 
26. manda svabhaave = oh; foolish one! mahiipatiH = king; nashaktaH hi = will not 


transgress; tava = your; vaakyam = words; buddhyastva = you know; aatmanaH = 
your; saubhaagya balam = abundant strength. 


Oh, foolish one! The king will not be able to transgress your word. You realise your 
abundant strength. 


Verse Locator 


attach gaunt cars fateh = | 


GEMMA MT AT A AY HA: HFA: || 8-2-2o 


27.dasharathaH raajaa = king Dasaratha; dadyaat = may give; maNi muktam = diamonds; 
pearls; suvarNaami = gold; vividhaani = various; ratnaanicha = precious 
stones; maakRithaaH = do not keep; manaH = mind; teshhu = in them. 


King Dasaratha may offer you diamonds, pearls, gold and various other precious stones. Do 
not care for them. 


Verse Locator 


Ot at carge Yee aet eaRutseale | 
ot ARS ASTUM Atsat ArearafasHAcl || 8-2-2¢ 


28. mahaabhaage = oh Kaikeyi; the great fortunate one! smaaraya - 
remind; dasarathaH = Dasaratha; daivaasurayuddhe = in battle between celestials; and 


demons; you - which; tau = those famous; varau = boons; adadaat = were given; tau = those 
boons; arthaH - benefit; maatikramet = not to cross. tvaa; = you. 


Oh, Kaikeyi, the great fortunate! you remind Dasaratha of those boons given by him to you 
in that battle between celestials and demons. See that your benefit does not get thwarted. 


Verse Locator 


Gal I d ae GeNTT AUT AEA: | 
ARITA ARTs AAA GUAT AA || 8-2-28 
29. yadaa = when; raaghavaH = Dasaratha; svayam = himself; utthaapya = will raise you 


from the floor; dadyaat = and give; te = you; varam = the boon; mahaarajam vyavasthaapya = 
after making the king steady; vriNuyaaH = ask; imam varam = this boon. 


Dasaratha himself will raise you from the floor and offer you the boon. Thus , after making 
him steady, you ask for this boon. 


Verse Locator 


UA Deo Aq ayer ger z | 
Wea: faa wot yfeear: urfefaway || e-2-30 
30. paarthivarshhabha = oh; king! pravraajaya = send to exile; raamam = Rama; aranye = 


in forest; nava panchacha varshhaaNi = for fourteen years; bharataH kriyataam = let Bharata 
be made; raajaa = as king; prithivyaaH = to this earth. 


"Oh, king! send Rama to forest for fourteen years. Let Bharata be made as king of this 
earth". 


Verse Locator 


ada fe autor aA vanfsrd a7 | 
SOY Hayery Wy eek Ft Fa: || 8-2-32 
31. raamaH = Rama; pravraajite = having been sent; vanam - to 
forest; chaturdashavarshhaaNi = for fourteen years; te sutaH = your son; ruudhaH cha = will 


stand firmly; kritamuulaH cha = having laid roots and ; sthaasyati = will stay; sheshhaM = for 
remaining period. 


Rama having been sent to forest for fourteen years, your son will stand firmly, having laid 
his roots and will stay in power for the remaining period. 


Verse Locator 
Wars de ef Greed cf aA | 
ud faguid Gat satura AAP || 9-2-3 


32. devi = oh; queen! yaachasva = ask; tam = him; raamapravraajanamChaiva = of 
sending Rama to forest also; varam = as a boom; evam = thus; tava = your; putrasya = 
son's; sarvaarthaaH = all benefits; siddhyanti = will be accomplished. 


Oh, Kaikeyi! Ask Dasaratha of sending Rama to forest also as a boon. Thus, your son will 
accomplish all the desired benefits. 


Verse Locator 
Ud Dartstaga watserat afasate | 
WAY safAaeda eer wfasafe || %-2-33 


33. evam = thus; pravraajitaH = by sending to exile; raamaH = Rama; bhavishhyati = will 
become; araamaH = not amiable to people; tava = your; bharatascha = Bharata; bhavishhyati = 
will become; raajaa = king; hataamitrascha = the enemies having been annihilated. 


Thus , by sending Rama to exile, he will not become amiable to people. Your Bharata will 
become king, after the enemies having been annihilated. 


Verse Locator 


a Gield WAY aararcanTfAcare | 
da chic Yared hate wfawale || &-2-3¥ 
WelcHITVY Teg: AlAs | 


34. yena kaalena = by which time; raamaH cha = Rama; pratyaagamishhyati = 
returns; vanaat = from forest; tena kaalena = by that time; te = your; aatmavaan = 
wise; putraH = son; sugR/ihiita manushhyaH = having drawn people to his fold; suhridbhiH = 
and friends also; bhavishhyati = will become; kR/itamuulaH = one by whom roots are 
established. 


When Rama returns from forest, your wise son will accumulate friends and draw people to 
his fold, thus establishing roots himself. 


Verse Locator 
Ultachlel J ASE Wo AACA || 8-2-3& 
waitsadacatayg fatrada | 
35. manye = I think; praptakaalam tu = that it is the appropriate time; te = to you; viita 


saadhvasaa = after bequeathing fear; nigrihya = and by insistence; raajaanam vimivartaya = 
make the king turn aside; raamaabhishheka sankalpaat = his desire to anoint Rama. 


This is the appropriate time for you. Be fearless and by your insistence, make the king turn 
aside his effort to anoint Rama. 


Verse Locator 


SAMAYSUT MSA ST AASTAT || 8-2-3 & 
GSI Udlal hehe H-eRAGAsA cl | 


36.saa kaikeyii = that kaikeyi; grahitaa = having been taught; anartham = unworthy 
matter; artharuupeNa = in the form of a worthy matter; tayaa = by that Manthara; tataH = 
afterwards; hR/isTaa = having delighted; pratiitaa = and understood; abraviit = 
spoke; mantharaam = to Manthara; idam = these words. 


Kaikeyi, being brain-washed an unworthy matter as the most worthy matter by Manthara, 
accepted her well and having delighted, spoke to her as follows:- 


Verse Locator 


a fe ares oor: feparktateaet Tar | 
cheba flares WICH Ue URAERMAT || 8-2-3 
37. saa kaikeyi = That Kaikeyi; paramadarshanaa = the good natured; param vismayam 


gataa = was very much surprised; vaakyena = by words of; kubjaayaaH = the hunch backed 
Manthara; kishoriiva = and like a small girl; gataa = got; utpatham = into a wrong path. 


Though of right thinking in nature, Kaikeyi was very much surprised to hear Manthara's 
words and like a small girl, got into a wrong path. 


Verse Locator 


oat ai Tory ssi sefsyena | 
geass Harare sheets || 2-2-3¢ 


38. kubje = oh; Manthara the hunch backed! naabhijaanaami = I have not 
recognised; tvaam = you; shreshhTaam = as the best; shreshhTaabhidhayiniim = in telling 
good things; uttamaasi = you are the best; kubjaanaam = among the hunch 
backed; pR/ithivyaam = on earth; buddhinishchaye = in deciding intellectually. 


Oh, Manthara! You are telling very good things. Till now, I have not recognised you as this 
good. You are the best among the hunch-backed on this earth in making intellectual decisions. 


Verse Locator 


aad g Faray eager edhIowt || <-2-38 
ae Wades pest walgqahiyay | 
39. kubje = oh; Manthara; tvameva = you only; nityayuktaa = are always 
interested; mama = in my; artheshhu = well being; hitaishhiNii = and wishing my 


benefit; aham = I; nasamavabuddhyeyam = would not have been aware of; raaGyaH = 
kings's; chikiirshhitam = intending action. 


Oh, Manthara! you always show interest in my well being and wish for my benefit. But for 
you, I would not have been aware of the king's intentions. 


Verse Locator 
Ufc G:afAal: PSs FT: ULAGISUM: || 8-2-¥o 
od alfa ards Gaar fraastat | 


40. santi = there are kubjaaH = hunch backed persons;duH.samsthitaaH = those with bad 
body construction; vakraaH = crooked ones; paramadaaruNaaH = extremely dreadful; tvam = 
you; priyadarshanaaH = appear lovely; padmamiva = like lotus; samnataa = bent; vatena = by 
breeze. 


There are so many hunch backed persons in the world. Their bodily construction is very 
bad. They are crooked and dreadful. But you appear lovely, as a lotus flower bent by breeze. 


Verse Locator 


SRASHAPAE SF Ala MHA RA GAA || 8-2-¥ 2 
eee as Med FAA Assay | 
41. te uraH = your chest; abhinivisTam = appears equally on both sides; samunnatam = 


and in lofty; yaavatskandaat = upto the shoulders; adhastaat = below it is; sunaabham = good 
movelled; udaramcha = stomach; shaatam = is lien; lajjitam iva = as though it is shy. 


Your chest is appearing equally on both sides and is loftily extended unto the shoulder. 
Below it is the stomach with an excellent navel, which is lean as though it is shy of seeing the 
loftiness of chest. 


Verse Locator 


ORG g Set GOA FT Talent || <-2-¥2 
forctaaH acaAel Tae AA | 


42. manthare = oh; Manthara! paripurunam = with perfect; jaghanam = hips; supiinou = 
with well rounded; payodharou = chest; vaktram = face; vimalendu samam = equal to 
untainted moon; aho = her; raajasi = shining you are! 


Oh, Manthara! with perfect hips and well rounded breasts and with your face like an 
untainted moon you are shining well. 


Verse Locator 
oe ad fre eerararaaitfAag || 8-2-¥3 
vise WerqUaed Ureat area | 


43. tava = your; jaghanam = waist; rashanaa daama shobhitam = shining with golden 
belt; nirghusTam = is making sound; jaN/ghe = leg muscles; bhR/isham = very 
well; upanyaste = rounded up; ubhou = both; paadou cha = feet also; aayatou = are long. 


Oh, Manthara! your waist decorated with golden belt is making sound. Your leg-muscles are 
well rounded and your feet are tall. 


Verse Locator 


TATA SUIT AA Vat | 
Ot FA Tes Moss APATS]| 8-2-¥¥ 
44. manthare = oh; Manthara! tvam = you; raajase = are splendid; raajahamsiiva = like a 


royal swan; gachchhantii = walking; agrataH = in front; mama = of me; aayataabhyaam = with 
long; sakthibhyaam = thighs; kshouma vaasinii = wearing silk saree. 


Oh, Manthara! you are splendid like a royal swan walking before me, with long thighs are 
wearing a Silk sari. 


Verse Locator 


RIT: WR ATT: AEAAGMAT || 8-2-¥& 
aaiecala Pera Waa: AeA: | 
45. yaaH = which; sahasram maayaaH = thousand magic effects aasan = 
lying; shambare = in shambara; asuraadhipe = the lord of demons; taaH sarvaaH = all 


those; bhuuyaH = and further; sahasrashaH = thousands of anyaashcha = others nivisTaaH = 
are lying; tvayi = in you. 


In addition to all those thousand magic effects lying in shambara, the lord of demons, 
another further thousands of magic effects are lying in you. 


Verse Locator 


ade ery were eeretorrararay || 8-2-¥ & 
Aaa: safe ArargTa aafea ct | 
46. yat = which; tava = your; idam = this; diirgham = long; sthagu = hunch; aayatam 


rathaghaNamiva = looking like long apex of a chariot; atra = init; vasanti = are dewelling; te = 
your; matayaH = thoughts; kshhatravidyaaH cha = royal arts; mayaaH cha = and magic effects. 


In your long hunch, which looks like an apex of a chariot, are dwelling your various 
thoughts, royal arts and magic effects. 


Verse Locator 


ad viaaten® aret past exon || 2-2-¥'0 
saith @ aed wad Ta Te | 


47. kubje = oh; Manthara! raagahave = Rama; gate = goes to; vanam = forest; bharate 
cha = and Bharata; abhishikte = gets anointed; pratimokshyaami = adore; atra = this huch 
back; maalaam = with garland; hiraNmayiim = made of gold. 


Oh Manthara! When Rama goes to forest and Bharata gets kingdom, I shall adore this hunch 
back with a golden garland. 


Verse Locator 


ONT FT YAU AfeScaay AeA || S-2-¥C 
oreerat o Udtar o ctofasana Ff Vay | 


48. manthara = oh; Manthara! labdaarthaacha = after getting the benefit; pratiitaacha = 
and having delighted lapayishhyaami = I shall anoint; te sthagu = your hunch 
back; suvisTaptena = with well refined; suvarNena = gold; jaatyena = of good class. 


Oh, Manthara! After accomplishing the benefit desired by me, I shall, with delight, get your 
hunch back anointed with well refined gold of good quality. 


Verse Locator 
We a feeteh flat GTASUAA YP || 8-2-¥8 
arfasana ¢ pest UTA FI] 
49.kubje = oh; Manthara! kaarayishhyaami = I shall get made; shubhaani = 


beautiful;aabharaNaamicha = ornaments; te mukhe = and for your face; shubham = 
auspicious; tilakam = dots; chitram = of variety; jaataruupamayam = in pure gold. 


Oh, Manthara! I shall get beautiful ornaments made and for your forehead auspicious dots 
of variety done of pure gold. 


Verse Locator 
ORene ys qet cada AREAS || -2-4o 
dsATQaas RATA 
TASaS af qearTdaed woot || -2-48 
50;51. charishhyasi = you will be moving around; devateva = like an angel; paridhaaya = 
wearing; subhe = beautiful; vastre = clothes; gamishhyasi = you will get; mukhyaam = 
important; gatim = position; dvishhajjane = amidst adversaries; garvayantii = with 


pride; mukhena = with face; apratimaananaa = incomparably; aahvayamaanena = competing 
with; chandram = moon. 


You will be moving around like an angel, wearing beautiful clothes. You will achieve an 
important position in the eyes of your adversaries with pride and with your face, incomparably 
competing with moon. 


Verse Locator 


Tae Hest: TaryueyiTa: | 
Orel URaRCAa Gd ct Gal AA || &-2-42 


52. kubjaaH = the hunch backed women; sarvaabharanNa bhushhitaaH = adorned with 
all ornaments; sadaa = always; paricharashhyanti = will do service; tava paadou api = at your 
feet also; yathaiva = as how; kibjaayaaH = as hunch backed; tvam = you; mama = to me. 


The hunch backed women, adorned with all ornaments, will always do service, at your feet, 
as how as hunch-backed women, adorned with all ornaments, will always do service at your feet, 
as how as hunch-backed you are doing it to me. 


Verse Locator 


Sf URAAMT UT healers | 
Mart wast ys tea MaAa || 8-2-43 
53.saa = that Manthara; iti = in this way; prashasyamaanaa = being praised; abraviit = 
spoke; idam = these words; kaikeyiim = to Kaikeyim shaanaam = who was lying; shubhre 


shayane = in a clean couch;agni sihaamiva = like a flame of five; vedyaam = in a sacrificial 
altar. 


Manthara in this way being praised spoke these words to Kaikeyi, who was lying in a clean 
couch like a flame of fire upon the sacrificial altar. 


Verse Locator 


Teach G_gaeal 4 cHeartar ferettact | 
SIS HS Hea WaT ASRhy]| 8-2-4¥ 


54. kalyaNi = Oh Kaikeyi; the auspicious one! gatodake = ina place where water has 
flown out; stubandhaH = coustructing a dam; navidhiiyate = is not made; uttisTa = rise; kuru = 
do; kalyaaNam = the auspicious act; anudarshaya = show your influence; raajaanam = to king. 


Oh, Kaikeyi the auspicious one! When water has already flown out, there is no use 
constructing a dam. Now rise and do this purposeful action. Show your influence to the king. 


Verse Locator 


aa Uieateal Set WaT A-AaT Ge | 
HlIMTR fa renett MArAAasa || <-2-4% 
SAPMAA aA FATE AIGA | 
HALA ARTY PATA ALOT T || 8-2-4 & 
ddl SAlGAT AA HPssareTaATAT | 
aaa wat cheat aeraAstda || -2-49 


55356357. kubjaavaakyavashamgataa = by surrendering to the words of the hunch 
backed Manthara; tathaa = thus; protsaahitaa = having been encouraged; kaikeyii = 
Kakeyi; vishalaakshhii = who was having wide eyes; soubhaagyamadagarvitaa = who was 
proud of intoxicating beauty; varaaN’ganaa = a gifted woman; devii = a queen; avamuchya = 
removed; muktaahaaram = pearl necklace; anekashatasaahasram = worth in lacs varaarhaNi = 
greatly valued; shubbaani = auspicious; aabharaNaani = ornaments; gatvaa = 
entered; krodhaagaaram = chamber of wrath; mantharayaapaha = along with 
Manthara; tataH = afterwards; savishya = lied; bhuumou = on the floor; tatra = 
there; hemopamaa = like gold; abraviit = spoke; mantharaam = to Manthara; idam = these 
words. 


By surrendering to the words of Manthara and having been thus encouraged by her, 
Kaikeyi who was of wide eyes, who was proud of her intoxicating beauty, who was a gifted 
woman and a queen, removed pear! necklace worth in lacs and other great valuable auspicious 
ornaments from her body, entered the chamber of wrath along with Manthara, lied on the floor 
there like a golden wire and spoke to Manthara as follows: 


Verse Locator 
$6 A At Fat Hest yoTaTaahawaa | 
at ¢ wee ured a: wrceatea farfery|| ¢-2-4¢ 


58. kubje = oh; Manthara! raaghave = Rama; praapte = having reached; vanamtu = 
forest; bharataH = Bharata; praapsyasi = shall get; kshhitim = the earth; vaa = or 


ese; aavedayishhyasi = inform; nR/ipaaya = king Dasaratha; maam = about me; mR“itaam 
maam = as dead person; iha = here. 


"After Rama's going to the forest, Bharata shall get the kingdom. Or else, you inform the king 
that I died here itself". 


Verse Locator 


4 Gauls F gal 4 eos YO: | 
UN A offeaeareat wat seared || 8-2-48 


59.suvarNena = gold; na arthaH = is of no use; me = to me; na = nor; ratnaiH = 
diamonds; na = nor; bhuushhaNaiH cha = ornaments; ramaH abhishhichyate yadi = If Rama 
gets anointed for kingdom; eshhaH = that itself; antaH = is end; me jiivitasya = of my life. 


Neither gold nor diamonds nor ornaments are of any use to me. on which day Rama gets 
anointed for the kingdom, the same day it will be the end of my life. 


Verse Locator 
ore Great Hfet aetferct | 
aaa AeraRishe: | 
SATA Hes UAT ATA | 


fed aat wader APA || 8-2-&0 


60. atho = afterwards; kubjaa = Manthara; punaH = again; uvaacha = spoke; taam 
bharatasya maataram = to that mother of Bharata; mahishhiim = and wife; mahiikshhitaH = of 
king; vachobhiH = who was talking; atyarthamahaaparakramaiH = very seriously; vachaH = 
the words; hitam = whcih are beneficial to her; ahitam = but not beneficial; raamam upetya = 
in relation to Rama. 


Afterwards, that Manthara again spoke to the seriously talking mother of Bharata that is 
Kaikeyi the following words which were beneficial to her and not beneficial in relation to Rama. 


Verse Locator 


yor wsafag fe eet | 

ale ye tS Yat Ty Tea | 

Hat fe Heal Faea TAT | 
OM Fast AatsfAGad || 3-2-8 


61. raaghavaH prapatsyate yadi = If Rama gets; idam = this; raajyam = kingdom; tvam = 
you; sasutaa = along with your son; tapsyase = get destroyed; dhruvam = it is 
certain; kalyaaNi = oh; the auspicious one! ataH = hence; yathaa = in what way; te sutaH = 
your son; bharataH = Bharata; abhishhekshhyate = will get anointed ; yatasva = try; tathaa = 
in that way; tat = that action. 


If Rama becomes king, you and your son will be destroyed. Oh, Kaikeyi of auspicious 
qualities! Hence you try for coronation of your son, Bharata 


Verse Locator 
aurfateegr Afehe { Hssrar | 
saree argh rege: | 
fara eect eeasfatarerat | 
ie Heo Hite YA: YA: |] $-2-€2 


62. samaahataa = having hit; tathaa = thus; vaagishhubhiH = by arrows of 
words; kubjayaa = by the hunch backed Manthara; muhurmuhuH = again and 
again; mahishhii = Kaikeyi; viddhaa = felt sad; kupitaa = angry; ativismitaa = was very much 
surprised; vidhaaya = keeping; hastou = hands; hR/idaye = on heart; shamshasa = 
praised; kubjaam = the hunch backed one; punaH punaH = again and again. 


Having thus hit by arrows of words employed by Manthara again and again, Kaikeyi felt 
sad, was angry with the king, by keeping hands on her heart, was surprised with the cleverness of 
Manthara and praised her time and again. 


Verse Locator 
aan a at faa warfaat | 
Pree est uierde farsa | 
ae 1d at Ofaere wea | 
TAHA Atal Afaswate || ¥-2-&3 


63. kubje = oh; Manthara; prativedayishhyasivaa = either you have to 
inform; nishaamya = having seen; maam = me; gataam = going; yamasya vishayam = to the 
world of death; itaH = from here; bharataH bhavishhyativaa = or Bharata 


becomes; samR/iddha kaamaH = fulfiller of desire; raaghave gate = when Rama left for 
; vanam = forest. 


If Rama does not go to forest from here, I do not long for any mattresses or garlands or 
sandal paste or eye-liner or drink or food or even the loaf here. 


Verse Locator 
ae fé d ARRON J ST | 
4 deed ASSO HIS | 
4 febfafe<erta 4 de sited | 
J dfcat treet Meat FAA || 8-2-€¥ 
64. raaghavaH na gachchhatichet = If Rama does not go to forest; itaH = from 
here; aham = J; na ichchhaami = do not desire for; kinchit = any; aastaraNaami = 


mattresses; na = nor; chandanam = sandal paste; na = nor; anjanam = eye-liner; na = 
nor; paana bhojanam = drink or food; na = nor; jiivitamcha = life even. 


If Rama does not go to forest from here, I do not long for any mattresses or garlands or 
sandal paste or eye-liner or drink or food or even the life here. 


Verse Locator 
ata TIA Yarout | 
Te FarsRusy AAT | 
SAGAR Ale | 
canes Ufeda frat || 8-2-8 
65. bhaminii = that Kaikeyi; uktvaa = uttering; etat vachanam = these 
words; sudaaruNam = which are cruel; atta = afterwards; nidhaaya = removing and keeping at 
one place; sarvaabharaNaani = all ornaments; tadaa = then; adhishishye = lied 


down; mediniim = on floor; asamvritaam = uncovered; aastaraNena = by mattress; patitua 
kinnarii iva = like a fallen angel called kinnara. 


Kaikeyi, thus uttering cruel words, having removed all ornaments, lied on the floor without 
a mattress like a fallen angel. 


Verse Locator 
SQUAT GAT | 
delete | 
Aeaded IAAT FAYE AT | 
Algal thea AMARAT || 8-2-&& 


66.saa = Kaikeyi; narendra patnii = wife of the king; avanuktottamamuulya bhuushaNaa; 
having removed valued ornaments; udiirNasamrambhatamovR“itaananaa = having her face 
covered by the darkness of extreme anger; vimanaaH = with depressed mind; babhuuva = 
was; dyouriva = like sky; magnataarakaa = with missing stars; tamovR/itaa = surrounded by 
gloom. 


Kaikeyi, having removed all adornments, having her face covered by the darkness of 
extreme anger and with her depressed mind, looked like a starless sky in a gloomy night. 


|| sare fSagraavt snfearreat srahen cproe Jaa aA: || 


Thus completes the ninth sarga of Ayodhya Kanda of Srimad Ramayana. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 10 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter, Kaikeyi enters the house of wrath. Dasaratha tries to pacify her anger. 
Verse Locator 


ferefstat Gel edt Hasta UTA YLT | 
dal att SH AT HT fererfereta ferat || 2-0-8 
1. yadaa = when; vidarshitaa = being wrongly preached; kubjayaa = by the hunch backed 
manthara; bhR/isham paapayaa = who was the most sinful person; tadaa = then; saa devii = 


that kaikeyi; shetesma = lied down; bhumau = on floor; kinnariiva = like a kinnara 
woman; digdhaviddhaa = beaten by poisoned arrow. 


Having been thus wrongly preached by that sinful Manthara. Kaikeyi lied down on the floor 
as a Kinnara woman beaten by a poisoned arrow. 


Verse Locator 


Pafsyca FAST HAA AT GRAMS AAT | 
AU A: Adaredat ferqaroT || 2-8 0-2 
2. saa bhaaminii = that lady; vichakshhaNaa = skilful; nishchitya = after 


deciding; samyak = well; manasaa = in mind; iti = thus; kR/ityam = what ought to be 
done; aachachakshae = said; sarvam = all; mantharaayai = to Manthara; shanaiH = slowly. 


The skilful Kaikeyi, after deciding in mind what ought to be done told it all slowly to 
Manthara. 


Verse Locator 


a ala ga Gel FRAT eT | 
area FeaeT SRW FT ATA || 2-2 0-3 
Hed Pararare ATPASE | 


3. mantharaavaakyamohitaa = stupefied by the words of Manthara; saa bhaaminii = that 
Kaikeyi; diina = became dejected; nishchayam kR4“itvaa = made firm resolution; niHshvasya = 
sighed; diirgham = deeply; ushhNamcha = and warmly; naagakanyeva = like maiden- 
serpant; chintayaamaasa = thought; muhuurtam = for a moment; maargam = about the 
way; aatmasukhaavaham = which can lead to her happiness. 


Being stupefied by the words of Manthara, that Kaikeyi became dejected, made firm resolve, 
with deep and warm sigh, like a maiden-serpent and thought for that moment about the ways 
which can lead to her happiness. 


Verse Locator 


a Geant df Pera afgyaq || 2-20-¥ 
aig UAttar fafes UTE AAT | 
4.saa mantharaa = that Manthara; suhR“ichcha = who is desirous of getting 


benefit; nishamya = heard; tam sunishchayam = of that firm resolution; babhuuva = 
became; paramapriitaa = very much pleased; prapyeva = as if achieved; siddhim = success. 


Manthara, who is Kaikeyi's companion and who is desirous of getting benefit, heard of 
Kaikeyi's firm resolve and became very much pleased as if she achieved success. 


Verse Locator 


AY a Viva edt Gapepeal fatrsyay || 2-8 0-4 
afadaraen wat daa ype He | 


5. atha = afterwards; saa abala = that lady; devii = the queen; rushhitaa = being 
angry; samyak = well; kR“itvaa = made; vinishchayam = determination; savivesha = lied 
down; bhuumau = on floor; niveshya = keeping; bhrukutim = eyebrows contracted; mukhe = in 
face. 


Kaikeyi, being angry and well determined, lied down on the floor with eye brows, knitted in 
her face. 


Verse Locator 


Tat arier Teas eeATATHRUTITAA T || 2-2 0-& 
sUfeegit chen ary ay wahee | 
6.tataH = thereafter; taani = those; chitraaNi = chaplets; divyaani = 


beautiful; aabharaNaani = ornaments; apaviddhaam = which were thrown away; kaikeyyaa = 
by Kaikeyi; prapedire = reached; bhuumim = the floor. 


Thereafter, she threw away her colourful chaplets and beautiful ornaments on to the floor. 


Verse Locator 


TAT TAOS ACURA ZF || 2-0-9 
AMAT AYet AAT FAT A: | 


7. taani = those; maalyaani = chaplets; aabharaaNicha = and ornaments; apaviddhaani = 
which were thrown away; tayaa = by her; ashobhayanta vasudhaam = were making the earth 
shine; yathaa = as; nakshhatraaNi = stars; babhaH = in the sky. 


Those chaplets and ornaments which were thrown away by her were making the earth 
shine, as stars to the sky. 


Verse Locator 


mle fut at THT ALAVSRT || 2-8 0-¢ 
adult o¢ Fagan Maa feat | 
8. baddhvaa = tying; ekaveNiim = single braid of; dR4iDham = tightly; malinaambaraa = 


wearing soiled clothes; saa = that Kaikeyi; nipatitaa = lying down; krodhaare = in chamber of 
wrath; babhau = shone(was); kinnarii eva = like kinnara woman. 


Tying her single braid of hair tightly over her head and wearing soiled clothes, that Kaikeyi 
lying down in the chamber of wrath was looking like a Kinnara woman lying down dead. 


Verse Locator 


SANA J ASR WIEARITAG TAH || 2-0-8 
Soeur area Uferaar Fra gr-A | 


9. mahaaraajaH tu = but king Dasaratha; aajJNaapya = ordered for; raaghavasya = 
Rama's; abhishechanam = coronation; anujJNaapya = took permission; upasthaanam = from 
the nearest; pravivesha = entered; nivehsanam = the palace. 


King Dasaratha ordered for various arrangements to be made for Rama's coronation, took 
permission to leave from the elders who were present there and entered his palace. 


Verse Locator 


sel wariasent J ufseg sie sifar || 2-20-80 
fare Prarreard fedanea:ge att | 
10. vashii = Dasaratha who kept all activities under his control; vivesha = entered 


into; antaH puram = inner chambers; aakhyaatum = to tell; priyam = the good 
news; priyaarham = to Kaikeyi who was a worthy woman to be told good news. 


king Dasaratha, who kept all activates under his control entered into the inner chambers to 
tell the good news of Rama's coronation to Kaikeyi who was a worthy woman to be told the good 
news first (thinking that she has not yet heard the news). 


Verse Locator 


FT hha Ye AS ufasdar AeA: || 2-30-22 
Ug UiAaTAI Mgach PAMTehe: | 
11. saH = that Dasaratha; mahaayashaaH = with great glory; pravivesha = 
entered; shreshhTam = most excellent; kaikeyyaagR’iham = Kaikeyi's house; nishaakaraH 


aakaashamiva = as the moon into sky; paaNDuraabhram = with white clouds; raahuyuktam = 
containing Rahu; the demon. 


That Dasaratha with vast glory entered Kaikeyi's chambers as moon enters the sky with 
white clouds. 


Verse Locator 


rsifeusych HsasaSdydy || 2-80-22 
aieARIaTS Hesiklaa nada | 
caryetqayeyapiananiad: || 2-20-83 
aledetotd Savitri Aeraryaa | 
Prager sanctity ataanfsrar || 2-8 0-2 
aledetsid aay: dgd Uae: | 
fafaedeaurias Hadtayfe fereefe || 2-20-24 
sar Aereg ypsdrereatoay | 
Aaa ASI: MAA GRAAL || 2-20-2& 
J aaat at eon cheat Maa | 


12;13;14;15;16. mahaaraajaH = the great king; raajaa = Dasaratha; pravishya = 
entering; tat = that; svam = his; Riddhimat = magnificient; antaH puram = 
palace;shukabarahiNa samyuktam = containing parrots and peacocks; krauncha hamsa 
rutaayutam = filled with sounds of birds like curlews and swans; vaaditraravasanghushhtam = 
resonant with sounds of musical instruments; kubjaa vaamanikaayutam = consisting of short 


and hunch backed maid servants; champakaashoka shobhitai = with lovely champaka and 
ashoka trees; lataagR*ihaiH = with bowers surrounded by creapers; chitragR/ihaiH cha = with 
painted rooms; daantaraajata souvarNa; vedikaabhiH = with altars built with ivory; silver and 
gold;samaayutam = endowed with vsikshhaiH = trees; nitya pushhpa phalaiH = always 
yielding flowers and fruits; vaapiibhiH cha = and with wells; upashobhitam = adorned with 
paramaasanaiH = beautiful seats; daantaraajata sauvarNaiH = of ivory; silver and 

gold; upashobhitam = adorned with vividhaiH = various; aunapaanaiH cha = foods and 

drinks; vividhaiH = various; bhakshhaiH cha = snacks; upapannam = endowed 

with; bhuushhitaiH = beautifully adorned; mahaarhaiH = worthy women; tridivopamam = 
looking like heaven; nadadarsha = could not find; priyam = beloved; kaikeyiim = 

Kaikeyi; shayauottame = on the best couch. 


King Dasaratha entered his magnificent palace but could not find his beloved kaikeyi on her 
best couch there. Peacocks and parrots were being reared in that palace, sounds of birds like 
curlews, and swans were heard around. The place was resonant with sounds of musical 
instruments. Short and hunch-backed maid-servants were moving here and there. There were 
bowers surrounded with creepers and lovely champaka and Ashoka trees. There were painted 
rooms. There were altars built with ivory, silver and gold. There were trees yielding flowers and 
fruits in all seasons and wells in the middle. There were beautiful seats constructed with ivory, 
silver and gold. Various types of food, drinks and snacks were made available. That palace was 
looking like heaven with beautifully adorned women. 


Verse Locator 


U HMAaeagcht Lay Asma: || 2-2 0-z 
aoe eae Aral ues faware z | 
17. kaamabalasamyuktaH = being possessed of power of lust; saH = that 
; manujaadhipaH = king; ratyartham = with object of sexual pleasure; vishhasaada = was 


distress; apashyam = in not seeing; dayitaam = beloved; bhaaryaam = wife; paprachachha = 
and asked also. 


Being possessed of power of lust, that king who came with object of sexual pleasure, was 
distressed in not finding his beloved wife and enquired the people there. 


Verse Locator 


A ol Tea Oe eet ai dear eada || 2-20-22 
qa oT Te WS Ufa Hare | 
18. puraa = in former times; devii = queen Kaikeyi; na atyavartatahi = did not 


transgress; tasya taam veLaam = such of his time; raajaa = the king; na pravivesha cha = did 
not enter also; shuunyam = empty; gR’iham = house; kadaachana = at any time. 


In former times, Kaikeyi did not keep away herself at that kind of hour, nor the king enter 
her chambers at any time without her presence. 


Verse Locator 


dat Tera eran chebat Taye || 2-80-28 
aurgeafaana careiieregquurfusary | 
19. tataH = thereafter; raajaa = the king; gR4ihagataH = who entered the 
house; paryapR“ichchata = enquired; yathaa puram = as before; avijJNaayakaikeyiim 


apaNDitaam = about without kuching foolish Kaikeyi; swaartha lipsum = who desired to get 
her selfish ends. 


After entering the house, king Dasaratha enquired with the aid-servants there as before, 
without knowing about foolish Kaikeyi who desired to get her selfish ends. 


Verse Locator 
Udtert utara Fata I FR aTsatfel: |] 2-30-2o 
ca edt yet hegl HUTA Aga | 


20. atta = then; santrastaa = fearful; pratiihaarii = female door keeper; kR/itaaJNjaliH = 
folding hands in supplication; uvaacha = said; deva = "Oh; king!; devii = the 
queen; abhidrutaa = ran; krodhaagaaram = to chamber of wrath; bR/isham kruddhaa = after 
becoming too much angry". 


Then, a female door-keeper fearfully folding her hands in supplication, said: "Oh, king! The 
queen ran to her chamber of wrath with much anger". 


Verse Locator 


Wdteral Fa: Beat MoI ULAGHAT: || 2-80-22 
fawere Gast aerate: | 
21. raaja = the king; paramadurmanaaH = having much disturbed 
mind; lulitavyaakulendriyaH = with wavering and agitated senses; punaH = 


again; vishhasaada = was dejected; bhuuyaH = more; shrutvaa = after 
hearing; pratiihaaryaaH = door keeper's; vachaH = words. 


That Dasaratha having much disturbed mind already for the absence of Kaikeyi there, 
became more dejected after hearing the words of door-keeper. 


Verse Locator 
dadt Ufeat FAT gars eaATA || 2-80-22 
Wat sq G:eq atsugaoonrdtafa: | 
22. jagatiipatiH = Lord of the earth; saH = that Dasaratha; apashyat = saw; taam = 
her; patitaam = lying down; bhuumau = on floor; tatra = there; shayaanaam = 


sleeping; atathochitaam = in such and improper condition; praptaH eva = like 
burning; duHkhena = with grief. 


King Dasaratha, after seeing Kaikeyi lying down on floor in the chamber of wrath, became 
tormented with grief. 


Verse Locator 
SF FGA Brat wrvtsatsfA mA || 2-80-23 
HUG: UTA scheat aaa avflaet | 
oatad fats ufeat ea afta || 2-2 0-2¥ 
fata Pefat aaa ae | 
arafaa uRaeti shud daar || 2-20-24 


23;24;25. vRAiddhaH = the aged; apaapaH = sinless; saH = Dasaratha; dadarsha = 
saw; bhaaryaam = wife; taruNiim = a youthful woman; gariiyasiim = greater; praaNebhyao 
api = than life; paapasankalpaam = with a desire to do sin; lataamiva = like 
creeper; vinishhkR“ittaam = completely uprooted; devataamiva = like angel; patitaam = 
fallen; kinnariimiva = like Kinnara woman; nirdhuutaam = thrown down; apsarasam yathaa = 
like Apsarasa; chytaam = expelled; mayaamiva = like illusionism; paribhrashhTaam = dropped 
off; hariNiimiva = like female deer; samyataam = tied up. 


That Dasaratha, who was sinless, a youthful woman dearer than his life, lying down on the 
floor with an intent to do sin. At that time, she was looking like a completely uprooted creeper, 


like a fallen angel, like a thrown down Kinnara woman, like an expelled divine dancer Apsarasa, 
like a dropped off illusionism and like a female deer tied up in a net. 


Verse Locator 


hupfrg ferels feegi ATA Ft | 
FETS SARS StSlcaRAAT ATF || 2-2 0-2& 


26. mahaagajaH iva = like great elephant; araNye = in a forest; kareNumiva = a female 
elephant; viddhaam = wounded; dighena = by poisoned arrow; vane = in the 
grove; parimarsha = (he) touched; taam = her; snehaat = affectionately. 


That Dasaratha touched Kaikeyi affectionately, as a great elephant in a forest touches a 
female elephant which is wounded by poisoned arrow. 


Verse Locator 
ORagg Ursa yaad: | 
art prcuaaitqare afaAar || 2-20-29 
27. kaamii = possessed with infatuation; abhisantrasta chetanaH = having fearful 


mind; parimR“ishya = touched; kamala patraakshhiim = lotus-eyed; vanitaam = 
woman; paaNibhyaam = with hands; uvaacha = spoke; idam = these words. 


That Dasaratha, possessed with infatuation and having fearful mind, touched that lotus- 
eyed woman with his hands and spoke the following words. 


Verse Locator 


4 dseaftorana ales afar | 
fe charset dat ae fearhra || 2-30-22 
alee AAA GTS tet Feaiier uy | 
28. devii = "Oh queen; kalyaaNi = of auspicious qualities! aham = J; na abhijaanaami = 
do not know; te = your; krodham = anger; samshR“itam = in habited; aatmani = in me; kena = 
by whom; abhishaptaa asi = you are cursed; kenavaa = or by whom; vimaanitaa asi = you are 


insulted; idam mama duHkhaayaa = this has become cause for my pain; yat seshhe = that you 
are resting; paamsushhu = on dirty floor." 


"Oh queen, of auspicious qualities! I do not know that you are angry with me. Who has 
cursed or disrespected you? I am pained to see you resting in this way on a dirty floor." 


Verse Locator 


WAT te ferret ca Ala Hearurdafea | 
yduedtada aH farauartet || 2-20-28 


29. mayi kalyaana chetasi = when I have a good sense of mind; kimartham = why; tvam = 
you; mama chiHa pramaathinii = hurt my mind; seshhe = by resting; bhuumau = on 
floor; bhuutopahata chitteva = like one who is possessed of a devil. 


"when I am here to expend all good to you, why are you hurting my mind by lying down on 
the floor like the one who is possessed of a devil." 


Verse Locator 


Ofect A Hel daa AGey AA: | 
Oheai cat aware carfsaraed AlAs || 2-20-30 


30. bhaamini = Oh; Kaikeyi! me = my; vaidyaaH = physicians; santi = are 
there; kushalaaH = who are skilled; saravashaH abhishhTutaaH cha = and who are enlogised 
on all sides; karishhyanti = who can made; tvaam = you; sukshitaam = healthy; achakshhva = 
tell; vyaadhim = the sickness. 


"There are so many royal physicians who are skilled and famous on all sides. They can 
make you healthy. Tell me your sickness". 


Verse Locator 


me at d fra ard ca ar fafa pag | 
a: ra aya Hl at GASalay || 2-20-32 


31. kasyavaa = to whom; priyam = favour; kaaryam = ought to be done; te = by you? 


kena vaa = by whom; vipriyam = offence; kR/itam = was done? katt = who; labhataam = has to 
get; priyam = favour; adya = now? kovaa = who; sumahat = great; apriyam = offence?’ 


"To whom do you want a favour to be done? who has offended you? Tell me to whom I have 
to extend a favour now and to whom I have to do a great offensive act." 


Verse Locator 


aT adlat a afte afe qafaityory || 2-30-32 
saqent aezat al at ct ar aeat faery | 
ake: cht adeleul RaaaTAfchoT: || 2-20-33 
32;33. devi =" oh; queen! tvam = you; maa rodiiH = do not weep; maa cha kaarshhiiH = 
nor make ; samparishoshhaNam = body dry up; kovaa = who; avadhyaH = exempt from 
death; vadhyataam = is to be killed?; kovaa = who; vadhyaH = worthy of 


killing; vimuchyataam = is to be released? kovaa = who; daridraH = a poor person; bhavet = to 
become; aadhyaH = wealthy? dravyavaanvaapi = or a rich man; akiN“ichanaH = destitute. 


"Oh, Kaikeyi! Do not weep and get your body dried up. If you tell, I shall kill a person who is 
exempt from death or shall release a person who is worthy to be killed. I shall make a poor man 
prosperous or a rich man, destitute". 


Verse Locator 
ae da Adaya Fa aQMyT: | 
a a febfaeftored are-queAce || 2-2 0-3¥ 


34. ahamchaiva = I and; sarvexha = all; madiiyaaH = my people; tava vashaamgaaH = are 
submissive to you; aham = J; na utsahe = do not try; vyaahantum = to foil; kiN‘chit = evena 
little of; te = your; abhipraayam = intention. 


"I and all my people are submissive to you. I do not wish to foil even a little of your 
intention". 


Verse Locator 


src sifadart gfe aaqaeae | 
TAHA OAc 4 At Mefhquela || 2-30-34 
aheana aa vid gpcante Ft arc | 


35. bruuhi = tell; yat = that which; ichhasi = you desire; manasaa = from 
mind; jiivitenaapi = even by life; na arhasi shaN“kitum = to suspect; maam = me; jaanantii = 
as you knew; balam = your strength; aatmani = over me; shape = I keep my 
oath; sikR“itenaapi = even by righteousness; te = to you; karishhye = I shall do; tava = 
your; riitim = liking. 


"Tell me that which is desired by your mind to be achieved even at the cost of my life. You 
need not suspect me, as you very well know your authority over me. I keep my oath on my 
righteousness that I shall certainly do whatever is liked by you". 


Verse Locator 
aldaldd ct ash aad A Fq-eT || 2-30-3& 
Uretar: faeqatdter: drer afeorraen: | 
AFIS ATM AA: AAI: HALE: || 2-80-31 

36;37. me vasundharaa = my earth; yaavat taavati = is as long as; chakram = chariout- 
wheel; aavartate = revolves; prachiinaaH = eastern countries; sindhu sauviiraaH = Sindhu; 
Sauviva countries; sauraashhtraaH = Saurastra; dakshhiNaapathaaH = sounthern 
countries; vaN\gaaN’ga magadhaaH = Vanga; Anga and Magadha countries; matsyaaH = the 


country of Matsya; kaashi kausalaaH = kasi and Kausala countries; samR/iddhaaH = are all 
affluent. 


My jurisdiction over this earth stretches out as much to the extent as to the extent a chariot- 
wheel revolves. Eastern countries, Sindhu, Sauviira and Saurastra countries, as well as countries 
in the south, Vanga, Anga, Magadha and Matsya countries, Kasi and Kausala countries are all full 
of riches. 


Verse Locator 
aA Od Tess AINA Fortaeny | 
dat quftsa cheba Gerd AAG TSS || 2-20-32 


38. tatra = there; dhana dhaanyam = gold and grain; ajaavikam = sheep and 
goats; bahu = various; dravyam = goods; jaatam = are produced; kaikeyi = Oh; 


Kaikeyi; yadyat = which; tataH = fo those; ichhasi = do you want; VR“iNiishhva = to 
acquire; manasaa = from the mind. 


In those countries, gold and grain, sheep and goats and all types of goods are produced. Oh, 
Kaikeyi! which of the goods do you want to acquire? 


Verse Locator 


feared ct ate SRASAe ast | 
ded H afe hebfa Gated MAAMTAA || 2-20-38 
ad auafasaa teeta fear | 


39. biiru = "oh; fearful one! kim = what use; aayaasena = by exertion; te = to 
you; shobhane = oh; beautiful woman! uttishhTha; uttishhTha = get up; get up! kaikeyi = 
Oh; Kaikeyi! bruuhi = tell; me = me; tat = that; yataH = from where; bhayam = fear; aagatam = 
came; te = to you; vyapena yisshhyaami = I shall remove; te = your; tat = that source of 
fear; niihaaramiva = as mist; rashmivaan = by sund. 


"Oh, fearful one! why are you exerted like this? oh, beautiful lady? Get up get up! Oh, 
Kaikeyii Tell me the source of your fear. I shall remove that source as sun sets aside the mist." 


Verse Locator 
AUT A PARAS THAT Taha || 2-Ro-¥o 
URdisfad wat yaheqrachy | 


40. samaashvastaa = consoled by; tathaa uktaa = thus spoken words; saa = 
she; vaktukaamaa = intending to; tat apriyam = that unkindly word; upachakrame = was 
begining; paripiidayitum = harass; bharataaram = husband; bhuuyaH = further. 


Consoled by hearing the words of Dasaratha, Kaikeyi intending to tell unkindly words like 
Rama's exile was beginning to harass her husband further, by her words. 


|| scary fanararaul afecnrel arate chrue aera at: || 


Thus completes tenth sarga of Ayodhya Kanda in Srimad Ramayana. 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 11 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Kaikeyi asks King Dasaratha to fulfill the boons given to her in earlier times. 
Verse Locator 


SRAM CCR ORCOCHICUEE 
Sard UPAataret hehat areui Fa: || 2-8 8-2 
1. kaikeyii = Kaikeyi; uvacha = spoke ; daaruNam = harsh; vachaH = words; tam 


pRAithiviipaalam = to that king; viddham = struck; manmadhasharaH = by cupid's 
arrows; kaamavega vashaanugan = yielded to hasty lust. 


Kaikeyi spoke harsh words to that king, who was struck by cupid's arrows and yielded to 
hasty lust. 


Verse Locator 
aiRea fatgpan eal chet Ferararartra | 
afford 4 afsaheih aa Gaz || 2-8 8-2 


2. deva = Oh; King!; naasmi = Iam not; viprakR“itaa = insulted; kenachit = by 
anybody; na avamaanitaa = nor despired; tu = but; me = my; kashchit = certain; abhipraayaH = 
wish ; ichchhaami = I desire; tam = it; kR4itam = to be accomplished; tvayaa = by you. 


"Oh, King! no body has insulted me, nor despised me. But I have a certain, desire that needs 
to be fulfilled by you." 


Verse Locator 
Ufdan ufdortisa ate ct aad freshe | 
AY Tgaleheania aafroaniad Aar || 2-8 8-3 


3. tvam ichchhasiyadi = If you wish; kartum = to do; pratijJNaam pratijaaniishhva = you 
promise; atha = Thereafter; vyaaharishhyaami =I shall tell; at = that; yat = 
which; abhipraarthitam = desired. 


"If you wish to fulfil my desire, you promise to fulfil it. After your promise I shall inform 
you that which is desired by me.” 


Verse Locator 


aaa Heron: chhattygceAa: | 
at sed Ug] Aelsty yfafarg || 2-2 2-¥ 


4. mahaatejaH = The most majestic; kaamii = lustful Dasaratha; utsmitaH = out 
smiled; iishaat = a little; samgR“ihya = seized; hastena = with hand; muuritaneshhu = into 


hair; taam kaikeyiim = that Kaikeyi; shuchismitaam = having white smile; uvaacha = and 
spoke 


The most majestic and lustful Dasaratha smiled a little and caressingly kept his hand into 
her hair and spoke these words to Kaikeyi who was having white smile in her face. 


Verse Locator 
safer 4 sre cara: raat Fa | 
Afoil ALSTATHTSTATa At A feterct || 2-2 2-4 


5. avalipte = Oh; proud woman!; najaanaasi = don't you know; avidyate anyaH = there is 
no other; manujaH = man; priyataraH = more dearer; mama = to me; tvattaH = than 
you; raamaat = except Rama; manuja vyaagraat = the best among men. 


"Oh, proud woman! Don't you know that there is nobody on this earth more dearer to me 
than you except Rama, the best among men." 


Verse Locator 


AAS FRA ATAU AST | 
a dt oflaateut fe G-AATa SHS || 2-22-& 


6. tena raaghaveNa = By that Rama; ajayyena = who cannot be defeated; mukhyena = 
who is important person|; jeevanaarheNa = who is worthy of being lived 
upon; mahaatmanaa = who is highsouled; shape = I take oath; bruuhi = Tell; yat = 
what; ichhasi = is desired. 


"Rama cannot be defeated by enemies. He is a very important person in our family. He is 
the supporter of life and a high souled man. I take oath by him. Tell me what is desired by you". 


Verse Locator 
a Heda A oildarS Yar | 
da Ao cheba art d aaafhary || 2-22-19 
7. kaikeyi = Oh; Kaikeyi!; aham = I; na jiiveyam = cannot live; dhR/ivam = 


certainly; muhuurtam = a moment; apashyan = with out seeing; yam = Rama; tena raameNa = 
by that Rama; shape = I take oath; te vachana kriyaam = to fulfill your word. 


"Oh, Kaikeyi ! I can't live even for a moment without seeing Rama. This is certain. By that 
Rama, I am taking my oath and promising to fulfill your word". 


Verse Locator 


SAA AHS AAG F ASTI | 
da Aor chebfS art d aaafeharg || 2-2 2-¢ 
8. kaikeyi = Oh; Kaikeyi ! vR‘iNe =I desire; yam = which; manujarshhabham = best of 


men; anyaiH = by other; aatmajaishcha = sons; tena raameNa = by that Rama ; manasa = by 
your mind 


"I desire the well being of Rama, the best of men, even at the cost of my life or the lives of 
my other sons. I take oath by that Rama and tell you that I shall fulfil your word." 


Verse Locator 


We FATA AAAS FF | 
Valen chek sfe Acae] ARTS || 2-8 8-8 


9. bhadre = Oh; auspicious woman! uddharasva = Raise; tat = this; me = 
my; hR/idayam = heart; anum R“ishya = by touching; kaikeyi = Oh;Kaikeyi! samiikshhya = 
observe; etat = this; bruuhi = tell; yat = which; manyase = you think; saadhu = as good. 


"Oh, auspicious lady! My heart is sinking. You raise it by your touch. Oh, Kaikeyi! you 
observe all this and tell me that which you think as good." 


Verse Locator 


TAHIAM Sled 4 At referdaele | 
aroma aa tit pears F ard || 2-3 8-g0 
10. na arhasi shaNk“itum = to doubt; maam = me; jaanantii = you know; balam = your 


strength; aatmaani = over me; shape = I take oath; te = to you; sukR“itenaapi = by 
auspiciousness also; karishhye =I shall do; tava = your; priitim = desire. 


"You need not doubt me as you know your authority over me. I am taking oath on my 
auspiciousness. I shall do whatever is desired by you." 


Verse Locator 


oT aaa edt TaPTaAP TH | 
Prateaeared Sued TTY Get Ta: || 2-28-22 
11. devi = Kaikeyi; tadarthamanaaH = keeping in mind her wish for coronation of 
Bharata and for Rama's exile; avedayanthi = informing; tam abhipraayam = that 
wish; aagatam = coming to her mind; babhaashhe = spoke; durvacham = 


unspeakable; vachaH = words; nirmaadhyasthuaat = with bias; harshhaatcha = and with 
delight. 


That Kaikeyi, who has utmost desire for coronation of Bharata and for sending Rama to 
exile, revealing that wish from her mind, uttered unspeakable wordswith bias and delight. 


Verse Locator 


dd aR Geet TAfAUTaAP TAA | 
AIS ASTHRAANTA AAI AchA || 2-23-22 


12. sahR/ishhTaa = Kaikeyi having delighted; tena vaakyena = by those 
words; vyaajahaara = spoke; tam abhipraayam = that wish; aagatam = coming to her 
mind; mahaaghoram = which is very terrific; antakamiva = like death; abhyaagatam = coming 
suddenly. 


Kaikeyi, having been delighted with Dasaratha's words, conveyed him of the very horrible 
wish in her mind as conveying the news of a suddenly befallen death. 


Verse Locator 


aa wav gofa az Ay carfa z | 
THUY ATEN MEA: ATAGLVTAT: || 2-38-23 


13. saagnipurogamaH = with the god of Fire in the forefront; sriNvantu 
trayastrimshaddevaaH = thirty three celestials hear; tat = that; dadaasicha = offering 
of; varam = boon; mama = to me; thaa = as; krameNa = with series of; sapasi = your oaths. 


"Let thirty three celestials with the god of Fire in the forefront hear your words giving 
boons to me, preceded by series of your oaths" 


Verse Locator 


Taliecat 74x Wer wat fear: | 
orred Oat Ay Grdah Aaa |] 2-8 8-8¥ 
Prereifor yal Wey Yet: | 
afd ara Yet Stat Ta || 2-22-24 

14;15. jaaniiyuH tava bhaashitam = Let your words be known to; chandraadityau = 
moon and sun; nabhaH evacha = sky; grahaaH = planets; raatrayahaani = nights and 
days; dishaH = directions; jagachcha = universe ; sagandharvaa = together with celestial 
musicians; saraakshhasaa = with demons; iyam = this; pRi‘thivii = earth; bhuutaani = 


spirits; nishaacharaaNi = wandering in nights; gR/ihadevataaH = house gods; gR/iheshhu = in 
houses; yaani = which; anyaani = other; bhuutaani = spirits. 


"Let your words be heard by sun, moon, sky, planets, day, night, the directions, universe, 
earth, celestial musicians, demons, spirits wandering in nights , house-gods and other spirits." 


Verse Locator 


Tera Aeros: FAAS: | 
aS AF Gcieay aH YUqeq CAAT: || 2-3 2-2& 
16. eshhaH = This king Dasaratha; satyasandhaH = who has true promise; mahaatejaH = 
who has great valour; dharmagyaH = who knows righteousness; susamaahitaH = who has good 


equanimity ; dadaati = is giving; varam = boon; mama = to me; sR/iNvantu devataaH = let 
celestials hear; tat = it; me = for my sake. 


"King Dasaratha, who has true promise, who has great valour, who knows righteousness 
and who has good equanimity of mind, is giving boon to me. Let the celestials hear it for my sake." 


Verse Locator 


sf edt Hevared uae area gy | 
dd: Utara axe HIAASAA || 2-22-20 
17. devii = Kaikeyi; parigR/ihya = overpowered; maheshhvaasam = Dasaratha; who has 
great bow; abhishasyacha = promised too much and; tataHaparam = thereafter; uvachaa = 


spoke; idam = these words; shatruH = the enemy; aachya avayat = removed; tava jiivitam 
antaraa = almost everything except your life. 


Kaikeyi made Dasaratha to hear these words, praised him too much and thereafter spoke 
these words to him who was ready to give boons as he was infatuated by lust. 


Verse Locator 


CRUST Fa AS Car OT | 
AA UPA ART SHaATAKAT || 2-2 8-2¢ 


18. raajan = Oh;King! smara = remember; vR/itam = the occasion of; tasmin = 
that; daivaasure = between celestials and demons; puraa = in the past; tatra = in the 
battle;varan = boons; me = to my self. 


"Oh, King! Remember what happened in the battle between celestials and demons in the 
olden times. There the enemy destroyed almost every thing except your life”. 


Verse Locator 


aa aie Ha ed ed GaAeera: | 
GTA GAA A Waar ax || 2-8 2-23 


19. deva = Oh; King! tatracha = There; yat = by which reason; tvam = 
you; samabhirakshitaH = were saved; mayaa = by me; tataH = by that reason praadadaaH = 
you give; kaama mohitam = infatuated by lust; varadam = who was ready to confer boons. 


"Oh, King! There, I saved you. Hence you gave boon to myself who was attentive in trying to 
save you." 


Verse Locator 


dt I adt aet ea Pretct qrrarere | 
ada yfadturet AeIst AA || 2-3 8-2o 
20. deva = Oh;King! PR4ithiviipaala = The protector of the Earth; satyasangara = the one 
who has true promise; aham = J; mR/igayaami = am hunting; tou varautu = for those 


boons; dattau = given; nikshhepau = kept for safe custody; tava sakaashe eva = at your vicinity 
only. 


"Oh, King! The protection of the Earth, the one who has true promise! I am hunting for 
those boons, which were given by you and kept with you for safe custody." 


Verse Locator 


dafesyer aor a dereae F aq | 
ala f Terenas shad cafeartrar || 2-2 2-22 


21. tat = for that reason; pratishrutya = after promising; me = my; varam = boon; na 
daashyasi = if you do not give it; dharmeNa = as per right; tvadvimaanitaa = I being despised 
by you; prahaashyaami hi = shall abandon; jiivitam = life; adyaiva = now itself. 


"You have to give that boon, as per right, to me as promised by you. If you despise me by not 
giving it, [should abandon my life now itself”. 


Verse Locator 


ATSTAU! al eon chebear Laat qa: | 
Wekchee fA UI FAT SATA: || 2-2 8-22 


22. tadaa = Then; raajaH = Dasaratha; kR/itaH = who was made; svavashe = into her 
submission; vaaN’maatreNa = in full measure of words; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; prachaskanda = fell into; paasham = trap; mR*igaHiva = as a deer; aatmanaH = for his 
self; vinaashaaya = destruction. 


Dasaratha, after having thus yielded in full measure to kaikeyi's words, fell into her trap as 
a deer, for his self destruction. 


Verse Locator 
da: Ueardé axe HAST | 
aet at A aa td dal aut Held || 2-22-23 
At adage aeUhy yoy A qa: | 


23. tataHparam = There afterwards; uvaacha = spoke; idam = these words; varadam = to 
Dasaratha who is ready to give boons; kaama mohitam = and who was infatuated by 
lust; deva = Oh; King! mahiipate = the lord of the Earth! adyaivataavat = Now 
only; vakshhyaami = Iam asking; tau = those; varau = boons; yau = which were; datton = 
given; tvayaa = by you; me = to me; tadaa = then; shR“iNu = Listen to; me vachaH = my words. 


There-afterwards, Kaikeyi spoke these words to Dasaratha who was ready to give boons and 
who was infatuated by lust: "Oh, King! the lord of Earth, now only I am asking for those boons 
which were given by you then. Listen to my words". 


Verse Locator 


SAIHSTARSIS waaeatac feud: || 2-8 -2¥ 
SAAT choy Hat Asha | 


24. upakalpitaH = Arrangements have been made; raaghavasya abhishheka 
samaarambhaH = to undertake Rama's coronation; me bharataH abhi- shhichyataam = Let my 
Bharata coronated; anena = in this; abhishhekeNaiva = anointment ceremony itself. 


"All arrangements have been made to undertake Rama's coronation. Let my Bharata instead 
be coronated on this occasion itself". 


Verse Locator 


ay fectat aet 2a aa: Hida A aa || 2-88-24 
Tal CaaS Bag AA THleaSA APTA: | 


25. tasya = for it; ayam = this; kaalaH = time; aagataH = has come; yaH = for 
which; dvitiiya varaH = second boon; dattaH = is given; me = to me; priitenaa = 
affectionately; tvayaa = by you; taada = then; daivaasurayuddhe = in the battle between 
celestials and demons. 


"Now, the time has arrived for the second boon given by you affectionately then in the 
battle between celestials and demons." 


Verse Locator 


Ad Usd F Ager cUsHRUAAT AE: || 2-2 2-2& 
Ohifstrsrereant al Aa, ATT: | 


26. raamaH = Rama; aashritaH = has to take refuge; daNdakaaranyam = in the forest of 
Dandaka; nava paJNcha cha varshhaNi = for fourteen years; bhavatu taapasaH = let him 
become ascetic; chiiraajiina jataadhaarii = wearing rags; deer skin and matted hair. 


"Rama has to take refuge in the forest of Dandaka for fourteen years and let him become an 
ascetic wearing rags, deer skin and matted hair". 


Verse Locator 
Wal USTAA AAR SIAHVTHA || 2-8 8-20 

US HORA: HAT adhe ag gut | 
werd fe Uda Valet Mee FAH || 2-8 8-22 


27;28. adya = Now; bharataH = Bharata bhajataam = should get; yauvaraajyam = rights 
of succession to kingdom; ; akaNTakam = which is free of enemies.; eshhaH = This is; me = my 
; paramaH = greatest; kaamaH = desire; vR/iNe = I am asking; dattam parameva = for boon 
given earlier; adyamaiva = Now itself; pashyeyam = let me see; raaghavam = 
Rama; prayaantam = going; vanam = to forest . 


"Now itself, Bharata has to get rights of succession to kingdom, which is free of enemies. 
This is my greatest desire. Now I am asking for the boon given by you in earlier. " 


Verse Locator 
OT Wot VI KASTNR: | 
ei a afte a fe tet TH | 


OA ae £8 Fea TA | 
Olea: Aaa fd FUT || 2-32-28 


29. saH = you as that; raajaraajaH = king of kings; bhava = become; satya sangaraH = 
true to your promise; rakshhahi = protect; kulamcha = caste; shiilamcha = 
character; janmacha = and birth; tapodhanaaH = Ascetics; vadantihi = even told 
that; nRA/ipaaNaam = for human beings; satyavachaH = speaking only truth; anuttamam 
hitam = is greatly benificial; vaase = while dwelling; paratra = in another world. 


"Oh King of the Kings, Dasaratha ! Be true to your promise and protect your caste, character 
and birth. Are not the ascetics tell that for human beings to get happiness in another world, they 
have to speak only the truth." 


|| sf arerifes araract anfe pred stealer caros 2227 oF: || 


Thus completes eleventh sarga of Ayodhya Kanda in Srimad Ramayana. 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 12 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasaratha is shocked by the strange wishes of Kaikeyi and tries to convince Kaikeyi of her 
wishes as being harmful. Kaikeyi would not heed to the emperor's words. 


Verse Locator 
Td: Yea ASI: hehVAT SVU Ta: | 
fararatreade Feds WaaTg Z || 2-2-2 


1. tataH shrutvaa = After hearing; daaruNam = cruel; vachaH = words; kaikeyyaaH = of 
Kaikeyi; mahaaraajaH = the great king; abhisamaapede = got; chintaam = 
disturbed; pratataapacha = suffered great agony; muhuurtatam = for a while. 


After hearing the cruel words of Kaikeyi; King Dasaratha got disturbed and suffered great 
agony for a while. 


Verse Locator 


feo A afe at cquigaatetsitstt aaa | 
sqrt at Ara aU: || 2-32-2 


2. svapnamkinu = It is a dream; me = on my yadivaa = or; mama = my chittamoho apivaa 
= confusion of mind?; anubhuutopasargo vaa = or disease; manasaH = of mind. 


"As it a day-dream or confusion of my mind? Or could it be an eclipse of my experience ora 
disease of the mind?" 


Verse Locator 


sft Gfa-a Ago AAT Tal GIA | 
fae FRI chebttarerrafed: || 2-8 2-3 
cafaat fractaarde carey Gear AUT AMT: | 
SAAT OPTI Ge T || 2-3 2-¥ 
HUga Uant eet AAG ASIA: | 
selfarifa araet araqecar aerfera: || 2-3 2-4 
meardicarag: statigadea: | 
3; 4; 5. samchintya = Thinking over; iti = thus; tat = about it; rajaa = the king; naadya 
gachchhat = could not get; sukham = comfort; naraadhipaH = That king; kiakeyiivaakya 
taaditaH = being banged by Kaikeyi's words; pratilabhya = got; samG/yaam = 


consciousness; vyathitaH = was disturbed; viklabaHcha eva = and disgusted ; mR/4gaH 
yathaa = like deer; dR’ishhTvaa = seeing; vyaghriim = lioness; aasiinaH = sitting; jagatyaam = 


on floor; asamvR“itaayaam = uncovered; diirgham uchchvasan = sighing long = mahaavishhaH 
pannagaH iva = like the most poisonous serpant; ruddaH = fixed; maNdale = to a charmed 
spot; mantraiH = through magic spells; uktvaa = Attering; vaacham = words; saamarshhaH = 
with anger; iti = that; aho = "Oh!"; dhik = "what a pity!"; bhuuyaH = again; aapedivaan = 

got; moham = loss of consciousness; shokopahata chetasaH = due to his sensibility being 
beaten by anguish. 


Thinking over thus, the king could not make out on the spur of the moment what it was. 
Then, regaining consciousness, he felt tormented by Kaikeyi's words. Distressed and disgusted as a 
deer at the sight of a lioness and seated on the bare floor, he gave forth a long sigh like a highly 
venomous serpent fixed to a charmed spot through magic spells. Uttering words "what a pity!" the 
angry king fell into a swoon once more, his mind infatuated with grief. 


Verse Locator 
Faeor g FU: RTA Ufa Ye: feaa: || 2-2-8 
podsdhpes: Weshad Barat | 


6. pratilabhya = Having got; samG/yaam = consciousness; chireNa = after a long 
time; nR/ipaH = the king; suduHkhitaH = who was much distressed; kR“4iddhaH = was 
angry; pradahavniva = like the one who burns away another; chakshhushhaa = with 
eyes; abraviit = spoke; kaikeyi = to Kaikeyi 


Regaining consciousness after a long time and feeling much distressed and angry; the King 
spoke thus to Kaikeyi, as though consuming her with fire in his eyes 


Verse Locator 


Avis GeaRA Heresy fea#ahA || 2-3 2-0 
fey ay ca Aor ord Ure AaTfe aT | 


7. nRAisshamse = Oh; the cruel one!; dushhTa chaaritre = one of wicked 
conduct!; vinaashini = one who exterminates; asya kulasya = this race!; pape = the sinful 
on!; kim kR/itam = what has been done; tava = to you; raameNa = by Rama; mayaapi = or by 
me? 


"Oh cruel woman of wicked conduct inclined to exterminate this race! What wrong has 
been done to you by Rama or by me?" 


Verse Locator 


Fal a SAU GPa ele MA: || 2-82-C 
deta arauta fer fafaetera | 
8. yadaa = when; raaghavaH = Rama; vahati = is displaying; vR4ittim = behaviour; te = 


towards you; jananii tulyaam = as equal to mother; kimnimiHam = for what reason; tvam = 
you; udyataa = are bent upon; anardhaaya = to harm; tasyaiva = only him. 


"When Rama is treating you in the same way as his mother, why are you bent upon 
harming only him?" 


Verse Locator 
od FATS Ma Sa Wet |] 2-2-8 
afaarrgqugar arest cteurferst art | 


9. aviJN*aanaat = By not knowing; tvam = you; vyaaLiiva = as female serpant; tiikKshhNa 
vishhaa = with fiery poison; pravishitaa = you are admitted; nR“ipasutaa = as 
princess; mayaa = by me; svam bhavanam = in my house; aatmavinaashaartham = for my own 
destruction. 


"By not knowing you as a female snake with fiery poison, you were admitted by me as 
princess in my house for my own self destruction." 


Verse Locator 
oflacttent Gal Gat WARTS TURAAA || 2-82-20 
sure pyfesy Bearer Yar | 


10. yadaa = when; sarvaH = all; jiiva lokaH = living beings; aaha = are 
casting; guNastavam = praise of virtues; raamasya = of Rama; uddishya = pointing; kam = to 
what ; aparaadham = offence; aham = IJ; tyakshhyaami = can leave; ishhTam sutam = beloved 
son? 


"When all living beings extol the virtues of Rama, for what offence shall I forego my 
beloved son?" 


Verse Locator 
Alea at Gar at stale a faq || 2-22-22 
oifeas areal TAA A cde fgacrers | 


11. yadaa = when; sarvaH = entire; jiivaH lokaH = world of living beings; aaha = 
speaks; raamasya = Rama's; guNa stavam = eulogium of virtues; uddishya = pointing to; kam = 
which; aparaadham = offence; aham = J; tyakshhyaami = forsake; ishhTam sutam = beloved 
son? 


"For what offence shall I forsake my beloved son; when the entire world of living beings 
extol the virtues of Rama?" 


Verse Locator 


Ter Mate A Mifaefear AAAS || 2-82-22 
sued A TAH AST Hala AAT | 


12. drishhTvaa = on seeing; agrajam = the eldest ; tanayam = son;; paraa = 
supreme; priitiH = delight; bhavati = happens; me = to me; me = My; chetanaa = 
consciousness; nashhTaa bhavati = is lost; apashyatastu = if I do not see; raamam = Rama. 


"Supreme delight comes to me on seeing my eldest son. My very consciousness is lost, if I 
fail to see Rama." 


Verse Locator 
fasecitet far gale ere ar afer PAT || 2-82-83 
ag was fen ee fasg aa oftfaay | 


13. lokaH = The world; tishhTet = can exist; suuryam vinaa = without sun; sasyam = 
crop; salilam vaa = without water; tu = But; jiivitam = life; na tishhTet = cannot exist; mama 
dehe = in my body; raamam vinaa = without Rama. 


"The world can exist without the sun, a crop without water. But life cannot continue in my 
body, without Rama." 


Verse Locator 
Tact aay Pye: UTEP yA || 2-8 2-8¥ 
aft a aeoit qeat arety vette F | 


14. paapa nishchaye = Oh; woman with sinful resolve!; alam = Enough; tat = of 
it; eshhaH = This; nishchayaH = resolve; tyaajyataam = be given up; eshhaH = This I 


myself; spR/ishaamyapi = will even touch; te charaNou = your feet; muurdhnaa = with my 
head.; prasiida = Be gracious; me = to me. 


"Oh, sinful woman! Enough of it. Let this resolution be given up. I even touch your feet with 
my head. Be gracious to me." 


Verse Locator 


fay fateacas Ud AAT URACTSUTA || 2-22-24 
ay fares AM aA Raa Pare | 


SRGAAAA SGA ATEAATITATAALA || 2-22-2 & 
oF was: ya: far eieds sig 8 | 
dear aac dares flay Add || 2-22-20 


15; 16; 17. paape = Oh; sinful woman!; kim = why; idam = this; parama daruNam = most 
cruel design; chintitam = has been thought of?; atha = If; tvam = you; jiG’ yaasase = desire to 
know; maam = mine priyaapriye = about kindly and unkindly feeling; bharatasya = of 
Bharata; astu = let it be so; yat = = for which reason; tat = then; vyaahR“itam = was 
spoken; tvayaa = by you; puurvam = earlier; raaghavam prati = about Rama; itiiva = 
that; shriimaan = glorious; saH = Rama; me = my; jyeshhTha sutaH = eldest 
son; dharmajyeshhThaH = senior in practice of virtue; me = to me; tat = That; priya 
vaadinyaa = speaking pleasing words; kathitam bhavet = being told; tvayaa = by 
you; sevaartham = to exact service. 


"Oh, sinful woman! Why this most design has been conceived by you? If you wish to 
ascertain my kindly or unkindly feeling towards Bharata, let it be so. But the observation made by 
you earlier that glorious Rama, who is senior in the practice of virtue is my eldest son as it were, 
must have been uttered in order to coax me or to get service from him." 


Verse Locator 


TIT MPAA FATT APT Rr | 
sfeaehe TEA ITA AT AA WAM WaT || 2-3 2-2¢ 


18. tat = That is why; saatvam = such of you; shokasantaptaa = afflicted with 
grief; shrutvaa = by hearing Rama's proposed installation; santaapasi = you are 
tormenting; maam = me; bhR/isham = = too much; aavishhTaa asi = you are possessed by an 
evil spirit; shuunyam gR‘/iham = in a lonely house; paravashamgataa = subject to control of 
another. 


"Afflicted with grief by hearing Rama's proposed installation; you are tormenting me too 
much. Possessed by an evil spirit in a lonely house; you are subject to control of another" 


Verse Locator 


SeaTHUITA chet afd GAIA: YASH | 
sat aaa Ba ct fapat Ale: || 2-22-28 
19. devii = Oh; queen!; ikshhvaakuu Naam kule = In this Ikshhvaaku race; naya 
sampanne = which is rich in good conduct; ayam = this; sumahaan = very great; anayaH = 


misfortune; sam praaptaH = has appeared; yatra = due to which; te = your; matiH = 
mind; vikR/itaa = has been perverted . 


"Oh, queen! In this Ikshhvaaku race, which is rich in good conduct, this very great 
misfortune has appeared, due to which your mind has been perverted 


Verse Locator 


a fe fehfaagens at faftrar ar yet AH | 
Wee fares da 7 AEITRTEA || 2-%2-2o 


20. vishaalaakshhi = Oh; large eyed one!; puraa = Earlier; tvam = you; na akaroH = have 
not done; ayuktamvaa = repugnant thing; mama = to me; tena = for that reason; aham = J; na 
shraddhadhaami = do not believe. 


"Oh, large eyed one! Earlier you have not done anything unreasonable or repugnant to me. 
That is why; I do not believe what has been done by you." 


Verse Locator 


Aq df weaeqeat xd ASIA | 
Feat f SH Tet GH HUGS AA || 2-82-22 


21. te = To you; raaghavaH = Rama; tulyaH nanu = is indeed equal; bharatena = to 
Bharata; mahaatmanaa = the great souled; baale = Oh; young lady!; tvam = 
you; kathayasesmahi = were indeed telling; kathaaH = stories; mama = to me; bahushaH = = 
several times. 


"Indeed, Rama is on par with the great souled Bharata to you, for many times you were 
telling me stories illustrating this, Oh, young lady!" 


Verse Locator 


qa Taal ef araray Uaikea: | 
HUA Wass Als Aq aUifVr Gor F || 2-22-22 


22. devi = Kaikeyi; bhiiru = the timid lady!; katham = How; rochayase = do you take 
delight in; vanavaasam = living in forest; nava paNcha varshhaaNi = for fourteen 
years; tasya = of that Rama; dharmaatmanaH = the righteous; yashasvinaH = and the 
illustrious man. 


"Oh, timid lady! How do you take delight in banishment for fourteen years of that pious- 
minded and illustrious Rama?" 


Verse Locator 


AGATHPAR ART Tf aT: | 
HUY WITS AAA YATETSUT || 2-82-23 
23. katham = How; rochayase = do you take delight in; vaasam = sojourn; bhRisha 


daaruNe = ina most dreadful; araNye = forest; tasya = of Rama; atyanta sukumaarasya = with 
very delicate body; dhR’itaat manaH = having his self held; dharme = in piety? 


"How do you take delight in the sojourn, in a most dreadful forest; of Rama with very 
delicate body and having his self held in piety?" 


Verse Locator 


TAA ATA TAT AAT | 
TasTAToRy ferrrety fearaay || 2-3 2-2¥ 
24. subha lochane = Oh; fair-eyed lady!; kimartham = what for; rochayasi = do you take 


delight in; vipravaasanam = banishment; raamasya = of Rama; shushruushhamaNasya = who 
is obediently doing service; tava = to you; abhiraamasyawho is so pleasing. 


"Oh, the fair-eyed one! Why do you take delight in banishment of Rama, who is so pleasing 
to look at and who is so obediently doing service to you?" 


Verse Locator 


WAT FS WAT ASTT YAS Aer | 
feb cafe ASAP ALARA AF AAA |] 2-8 2-2G 
25. raamaH = Rama; sadaa = always; shushruushhate = is doing service; tava = to 


you; bhuuyaH = more; bharataat = than Bharata; tasmaattu = for that reason also; tvayi = in 
your case; na lakshhaye = I do not see; visheshham = speciality; bharatasya = of Bharata. 


"Rama always is doing service to you more than Bharata does. For that reason also, in your 
case, I do not see any speciality in Bharata." 


Verse Locator 
ISTOTA HRA te WATT aearafehary | 
Hed FARA HASTA AASATATA |] 2-8 2-2 
TET AAS ATO TEAL ATS | 
26. kaH = who else; manujarshhabhaat anyatra = other than Rama; the best of 
men; kuryaat = could do; bhuuyastaram = much more; shushruushhaam = service; te = to 


you; gouravam = with respect; pramaaNam chaiva = with correct notion 
and; vachanakriyaam = in obedience? 


In fact, who else other than Rama the best of men could do much more service to you with 
respect, with correct notion and in obedience?" 


Verse Locator 


gRaratsuarat at ted atqdEd || 2-82-20 
Saas MAMA TA: Best AAT | 
Telia Fyorears: Pafdsaantaa: || 2-22-22 


27; 28. nopapadyate = None can go towards; parivaadaH = censure; apavaadovaa = or 
calumny; raaghave = in respect of Rama; strii sahasraa Naam = among thousands of 
women; bahuunaamcha = who are many and; upajiivanaam = among 
dependents; bahuunaam = who are numerous; saantvayan = Addressing gently; sarva 
bhuutaani = all created beings; shuddhena = with clear; chetasaa = mind; raamaH = 
Rama; manuja vyaaghraH = a tiger among men; gR/ihNaati = captivates; vishhaya vaasinaH = 
the people of his kingdom; priyaiH = by kind actions. 


"No censure or calumny against Rama can come from the mouth of many of thousands of 
women or from numerous dependents maintained by me. Addressing gently all created beings 
with clear mind, Rama a tiger among men, captivates the people of his kingdom by his kind 
actions." 


Verse Locator 
Ue cin oad GH ar eed: | 
TS YAIAT AR IAM Ble MAA] |] 2-82-28 
29. raaghavaH = Rama; viiraH = the valiant; jayati = conquers; lokaan = men; satyena = 
by virtue; jayati = conquers; diinam = the poor; daanena = by charity; jayati = 
conquers; guruun = elders; shushruushhsyaa = by srevice; jayati = conquers; shaatravaan = 


enemies; dhanushhaa = by bow; yudhi = in battle. 


"Rama the valiant, conquers men by virtue, the poor through charity, the elders by service, 
the enemies in battle by his bow." 


Verse Locator 


UH ay Tae fase araarstay | 
faen a Eye YarosATA Tee || 2-32-30 


30. satyam = Truthfulness; daanam = charity; tapaH = austerity; tyaagaH = 
sacrifice; shoucham = purity; aarjavam = straight forwardness; vidyaacha = learning; guru 
shushruushhaa = service to elders; etaani = these; dhruvaaNi = are firm; raaghave = in Rama. 


"Truthfulness, charity, austerity, sacrifice, purity, straight forwardness, learning, service to 
elders-these firmly established in Rama." 


Verse Locator 


aerated fa catoa per | 
TIGA WA HellaAdsfS || 2-22-32 


31. devii = Oh; queen!; katham = How; aashamsase = do you wish; paapam = 
harm; tasmin raame = to that Rama; aarjava sampanne = who is endowed with 
honesty; devopame = who is equal to god ; maharshhi sama tejasi = with splendour as ofa 
great sage. 


"Oh, Queen! How do you wish harm to that Rama who is richly endowed with honesty, who 
is equal to god and who is having splendour as of a great sage?" 


Verse Locator 
4 STR are cite fraaries: | 
UT HUA aed TAA gears fraser || 2-22-32 


32. na smaraami = I do not remember; apriyam = unkind; vaakyam = 
words; priyavaadinaH = by Rama who speaks kindly words; lokasya = to men; saH = Such am 
I; katham = how; vakshhyaami = can I speak; apriyam = unkindly word; tvatkR“ite for your 
sake; raamam = to Rama; priyam = my beloved. 


"I do not remember an unkind word spoken by Rama, who always speaks kindly words to 
all. As such, how can I for your sake, break unpalatable news to Rama the beloved." 


Verse Locator 
STAT OPA CARIMT: A TA: Satara | 
SSA F YT AA eat AAA || 2-82-33 


33. kaa gatiH = What recourse in there; mama = for me; tam Rite = other than 
Rama; yasmin = in whom ; kshhamaa = forgiveness; damaH = asceticism; tyaagaH = self- 
denial; satyam = truthfulness; dharmaH = piety; kR/itaG4yataa = gratitude; apicha = 
and; ahimsa = harmlessness; bhuutaanaam = towards living beings. 


"What recourse is there for me other than Rama, in whom forgiveness, asceticism, self- 
denial, truthfulness, piety, gratitude and harmlessness towards living beings exist." 


Verse Locator 
FA Fg hha Taras aU: | 
CIA IAAT HIVVAH efASle || 2-3 2-3¥ 
34. kaikeyi = Kaikeyi!; arhasi = you ought; kartum = to show; kaaruNyam = 


mercy; mama = to me; vR“iddhasya = old man; gatantasya = who reached the 
end; tapasvinaH = distressed; laalapyamaanasya = coaxing painfully; diinam = miserably. 


"Oh, Kaikeyi! You ought to bestow mercy to me, and old and miserable man who reached 
his end and is coaxing painfully to you" 


Verse Locator 


Ofear APRA afechorte fT | 
acady de crea AT aT aT HARTA || 2-3 2-34 
35. yatkiNchit = whichever; adhigamyate = can be attained; pR/ittivyaam = on 


earth; saagaraantaayaam = which has the sea as an end; tat sarvam = all that; daasyaami = I 
shall give; tava = you; manyuH ma avishet = Let not anger take possession of; tvaam = you. 


"Whatever can be attained on earth, which has the sea an end, all that I can give you. Let 
not anger take possession of you 


Verse Locator 


spooler HFA chebfa ret ait egants | 
QUT, Hg TART ATSaAt arfA|S cyte || 2-8 2-3& 


36. kaikeyi = Oh; Kaikeyi!; aNjalikurmi = I am folding my hands in 
salutation; spR/ishaami chaapi = Iam even touching; te = your ; paadou = feet.; bhava = 
Become; sharaNam = protector; raamasya = of Rama; adharmaH maa spR‘ishet = Let not 
unrighteousness lay held ; maam = on me; iha = in this matter. 


"Oh, Kaikeyi! I fold my hands in salutation to you. I am even touching your feet. Be a 
protector of Rama. Let not unrighteousness lay hold on me in this matter." 


Verse Locator 
sid qarteecag facuaaday | 


UAT Aero atch SAAT AF || 2-22-30 
URAL Stoel OTA OA: GA: | 
Wegaraney chebut Star Lara Fa: || 2-82-32 


37; 38. atha = thereafter; roudraa = fierce; kaikeyii = Kaikeyi; pratyuvaacha = again 
spoke; roudrataram = fiercer; vachaH = words; raajaanaam = to the king 
Dasaratha; duHkhaabhisuntapam = who was burning with sorrow; iti = as 
aforesaid; vilapantam = who was wailing; achetanam = who was unconscious 
; ghuurNamaanam = who was agitated; samabhuplitam = who was filled; shokena = with grief 
praarthayantam = who was longing for; paaram = to opposite bank; aashu = quickly; punaH 
punaH = again and again; shokaarNavasya = from the oceon of the sorrow. 


The fierce Kaikeyi again spoke these fiercer words to Dasaratha, who was burning with 
sorrow and was wailing as aforesaid, who had fallen unconscious and was tossing about as he 
was filled with grief, and was praying again and again for being speedily borne across the sea of 
grief. 


Verse Locator 


Ole Gea et MS YA: WAAR | 
aficay Hua diz oftearay Hufasafe || 2-22-38 
39. raajan = Oh;King!; datvaa = Having again; varon = boons; pratyaanutapyase = if you 


repent; punaH punaH = again and again; viira = Oh;valiant!; katham = How; kathayishhyasi = 
can you proclaim; dharmikatvam = piety; pR/ithivyaam = on this earth? 


"Oh, Valiant king! Having again boons, if you repent again and again how can you proclaim 
piety on this earth?" 


Verse Locator 


Tel GAA AGAKAA UsARTeE | 
pufasated ata aa fry ufdaeate || 2-22-¥o 


40. dharmaG“ya = Oh; knower of what is right!; yadaa = When; bahuvaH = 
many; raajarshhayaH = royal saints; sametaaH = assemble; kathayishhyanti = 
converse; tvayaa = with you; tatra = then; kim = what; prativakshhyasi = will you reply? 


"Oh, knower of what is right! When many royal saints assemble and converse with you, 
what will be your reply?" 


Verse Locator 


Teo: Ware stats at ay AAO | 
ARM: Hay AAT eA chehear She aaUava || 2-8 2-¥2 


41. prasaade = In graciousness; yasyaaH = of which Kaikeyi; jiivaami = I am living; yaa = 
which Kaikeyi; abhyapaalayat = protected; maam = me; tasyaaH = kaikeyyaaH = In such 
Kaikeyi's case; mithyaakR/itam = wrong was done; mayaa = by me; vakshhyasi = can you 
tell; iti = thus? 


"Can you say" a wrong was done to Kaikeyi, on whose grace I am living now and who 
protected me earlier?" 


Verse Locator 
febfesrsy Ae-srTory pfewarer serferg | 
Ot axl AA YAR UA ATTA || 2-2 2-¥2 


42. naraadhipaa = Oh; King!; yaH = you who; adyaiva = indeed today ; datvaa = 
gave; varam = boon; punaH = further; bhaashhase = talking; anyaami = in another way; tvam = 
such of you; karishhyasi = create; kilbishham = blemish; narendraa Naam = to kings. 


"Oh, King! You having granted boons indeed today, now talk in another way, creating 
blemish on other kings" 


Verse Locator 
en: Wacnuidla waste uferd eet | 
Heh YAM Sea ST AS AATA || 2-2 2-¥3 


43. shaibyaH = Shaibya; dadau = gave; svamamsam = his own flesh; pakshhiNe = to the 
bird; shyena kapotiiye = when there was a dispute between a hawk and a pigeon; alarka = 
King Alarka; jagaama = obtained; uttamaam gatim = highest destiny; datvaa = by giving 
away; chakshhushhii = eyes. 


When there was a dispute between a hawk and a pigeon (who were no other than Indra the 
ruler of gods and the god of fire respectively), the ruler of Sibis* gave away his own flesh to the 
bird and king Alarka* by parting with his eyes, attained to the highest destiny. 


** Ruler of Sibi* We are told in our scriptures how in order to put the large-heartedness of the king to a 
test, Indra (the ruler of gods) and Agni (the god of fire) once appeared in his court in the disguise of a hawk and 
a pigeon. Being chased by the hawk, the pigeon which sought the king's protection, descended into his lap. The 
hawk which closely followed it, demanded it back from the king; contending that the bird had been allotted to it 
as its food by providence and the king had no right to rob it of its quarry. The king; however was not prepared 
to forsake the fugitive on any account and agreed to part with his own flesh in order to indemnify the hawk. The 


hawk however out weighed the king's flesh every time he chopped it from his body till at last he ascended the 
scale himself and thus offered himself in exchange for the pigeon. **Alarka*=The royal sage Alarka parted with 
his own eyes in order to implement a boon granted by him to a blind Brahmana who asked for the king's eyes in 
order to have his own eyesight restored. 


Verse Locator 
UPR: Fay Heart dewteadd | 
TAA AISqdy IT: YAS TAG AS || 2-2 2-¥¥ 


44. sagaraH = The ocean; kR“itvaa = by making; samayam = a promise; na ativartate = is 
not crossing; velaam = its coast; anusmaran = keeping in mind; puurva vR‘ittam = the 
previous occurrences; maa kaarshhiiH = do not make; samayam = promise; anR/itam = as un 
truth. 


"The ocean, having given a promise, never crosses its limits. Therefore, bearing in mind the 
previous occurrences do not violate the pledge given by you to me." 


Verse Locator 
U ae aay UR aA areas iafrearz | 
Ue HAA IA SSA Ge || 2-3 2-¥4 


45. durmate = Oh; the evil minded!; saH tvam = You; as such; parityajya = by giving 
up; dharmama = righteousness; abhishhichyacha = and by installing; raamam = Rama; raajye = 
in the kingdom; ichhchhasi = you want; rantum = to enjoy life; kausalyayaa saha = with 
Kausalya along; nityam = for ever." 


"Oh, the evil-minded! By giving up righteousness and by installing Rama in the kingdom, 
you want to enjoy life with Kausalya forever." 


Verse Locator 


WaaUa wat aT Tea aT ale ar | 
Oa GASH ASH AA ATS Ash: || 2-22-¥& 


46. bhavatu = Let it be; adharmaH = un righteous; dharmovaa = or righteous; atyam 
vaa = real or; yadivaa = otherwise; anR/itam = hoax; yat = what ever; pratishrutam = is 
promised; tvayam = by you; mahyam = for me; naasti = there is no; vyati KramaH = 
change; tasya = to eat." 


"Let it be unrighteous or righteous, real or hoax. There should be no change in whatever is 
promised by you for me." 


Verse Locator 


aren fe faunda uta se card: | 
Uaeted ARCATA Tat Taras || 2-8 2-¥ 


47. raamaH abhishhichyate yadi = If Rama is coroneted; aham = J; marishhyaami hi = 
shall indeed die; te pashyapashyataH = before your eyes; piitvaa = by drinking; bahu = 
abundant; vishham = poison; adyaiva = now itself; agrataH = in front; tava = of you. 


"If Rama is coroneted, I shall indeed die before your eyes by drinking abundant poison now 
itself in front of you." 


Verse Locator 


URreate Uday Geer MATAR | 
sorters Uitfeedla sat aq ALAA || 2-82-¥C 


48. aham pashyeyam yadi = If I have to see; raama maataram = Kausalya; the mother of 
Rama; pratigr4ihNantiim = receiving; aN/jalim = salutation by joining palms; ekaahamapi = 
even for a day; mR“itiH = death; shreyaH nanu = is indeed better; mama = for me. 


"If I have to see Kausalya, the mother of Rama receiving salutations even for day, death is 
indeed better for me." 


Verse Locator 


WATS ASA amd Ft AGoTfAy | 
aa aR gay Aaa || 2-3 2-¥8 
49. manujaadhipa = O; King!; te = To you; shape = I swear an oath; bharatena = by 
Bharata; atmanaacha = and by myself; yathaa = that; na tushhyeyam = I will not be pleased 


with any thing; anyena = other than; raama vivaasanaat Rite = with out sending Rama to 
exile. 


"Oh, King! I swear to you an oath by Bharata and by myself that I will not be pleased with 
anything else other than sending Rama to exile." 


Verse Locator 


UaTageka TATA chat Fara & | 
fAaOdy F UGTA A UATE AT || 2-22-40 
50. kaikeyi = Kaikeyi; uktvaa = spoke; vachanam = words; etaavat = of such 


extent; viraraamaha = and stopped; saa = She; na prativyaajahaara = did not 
answer; raajaanam = to the king; vilapantam = who was wailing. 


Kaikeyi spoke words of such extent and stopped. She did not further reply to the wailing. 


Verse Locator 


MAT FT WA heheA FAH UA MAA | 
WAR F Ft TAA YA ULART F |] 2-82-42 


AMAA Hebary Hedy ArHpetfeea: | 


51. shrutvaa = After hearing; raamasya = Rama's; vane vaasam = dwelling in 
forest; bharatasya = Bharata's; aishvaryamcha = sovereignty; vR‘itam = asked; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; param = which are very much; ashobhanam = unwelcome; raajaatu = king Dasaratha 
nevertheless; vyaakulendriyaH = was perturbed; muhuurtam = fora 
moment; naabhyabhaashhata = did not speak; kaikeyiim = to Kaikeyi. 


Hearing Kaikeyi's boons, asking for Rama's exile and Bharata's sovereignty which are very 
much unwelcome, king Dasaratha nevertheless was perturbed for a while and did not move his 
lips towards Kaikeyi. 


Verse Locator 


Dera cdhy rarer || 2-22-42 
ar fe asa araarenvy aur fare | 
GS MeHaaH OR Matt FA fats Aa || 2-32-43 


52; 53. praikshhata = He kept gazing; animishhaH = without winking; daiviim = towards 
Kaikeyi; priyaam = the beloved; apriyavaadiniim = who was speaking disagreeable 
words; raajaa = The king; na abhuut = could not become; sukhitaH = comfortable; aakaraNya = 
on hearing; taam vaacham = that utterance; vajra samaanam = which was like 
thunderbolt; hR4idayaapriyaam = unkindly to heart; duHkha shokamayiim = full of pain and 
sorrow; ghoraam = terrible. 


He kept gazing with unwinking eyes towards his beloved queen Kaikeyi, who spoke such 
disagreeable words. The king could not become comfortable on hearing that utterance, which was 
unkindly to his heart filling with pain and sorrow and was as terrible as a thunderbolt. 


Verse Locator 


U Cal SASH F RAT Moa aA | 
eareal wate fyqer feactekaradd || 2-3 2-4¥ 
54. dhyaatvaa = Thinking of; devyaaH = Kaikeyi's; vyavasaayamcha = resolve 


and; ghoram = terrible; sapathamcha = swearing; saH = he; ni shshasya = heaved a sigh; rama 
iti = uttering "Rama"; apatat = fell; taruriva = like a tree; chinnaH = which was cut off. 


Reflecting over Kaikeyi's resolve and her terrible swearing, Dasaratha heaved a sigh, 
uttering "Rama" and fell like tree which was cut off. 


Verse Locator 


aefeat sat feraktat Gere: | 
adda GUT Gat sq SrA tfe: || 2-3 2-4&& 
55. jagatiipatiH = King; the lord of the earth; babhuuva = become; unmattaH iva = likea 


mad man; nashhTa-chittaH = who lost his mind; aaturaH iva = like a patient; vipariitaH = 
getting upset; sarpaH iva = like a serpent; hR‘ita tejaaH = bereft of fierceness. 


Then the king become like mental a mad man who lost his equilibrium like an ailing man 
getting upset and like a serpent losing it's fierceness. 


Verse Locator 


aa ¢ fier een sfet stars chenfa | 
array chs aqUalsar || 2-2 2-4& 
Wduedada Faedt A A Asse | 


56. raajaa = The king; uvaacha ha = spoke; iti = thus; kaikeyiim = to Kaikeyi; diinayaa = 
in a distressed; giraa = tone; kena = By whom; tvam = you; upadarshhitaa = have been 
shown; anartham = this worthless thing; arthaabham = which appears to be 
worthwhile?; bhuutopa-hachiHena = Like a woman whose mind has been perverted by an evil 
spirit; na lajjase = you are not ashamed; bruvantii = to speak; maam = to me. 


The king spoke to Kaikeyi in a distressed tone as follows "By whom have you been taught 
this worthless thing which appears to be worthwhile? Like a woman whose mind has been 
perverted by an evil spirit; you are not ashamed to speak to me." 


Verse Locator 


aaastad AAararaer Te | 
TAIRA aay Jt care faustaad || 2-22-49 


57. puraa = In the beginning; aham = I; naaabhi jaanaami = was not knowing well; etat = 
this; te = your; shiila vyasanam = wavery conduct; tu = but; idaaniim = now; lakshhaye = Iam 
seeing; tat = that; te = in you; vipariitavat = It is perverted. 


"In the beginning, I was not knowing your wavery conduct in this way. But now, I am seeing 
it in you. It is perverted." 


Verse Locator 


al a dt WAH aH UT caAaeIaA aA | 
Ue AAAS AA GONG MIAH AF || 2-22-4C 
58. kutaH vaa = from whome; bhayam = fear; jaatam = is arisen; te = to 
you?; vR/iNiishhe = Asking for; varam = boon; evam vidham = in this way; bharatam = for 


Bharata; aasiinam = to be sitting; raashhTram = in empire; raaghavam = Rama; vane = to be 
staying in forest. 


"From whom has such fear cropped up in you, so as to seek Bharata to be seated on the 
throne and Rama to stay in the forest?" 


Verse Locator 


feeds sida aad AT || 2-22-48 
afe wg: aq Hey clear Ua Ty | 
59. kaaryam yudi = If you want to do; priyam = favour; bhartuH = to your 
husband; lokasya = to the world; bharatasyacha = and to Bharata; tvam = you; virama = give 


up; etena bhaavena = this intention; anr/itena = which is sinful; etena vaa = to send Rama to 
exile. 


"If you want to do favour to your husband, to the world at large and to Bharata, you give up 
this sinful intention of sending Rama to exile." 


Verse Locator 


ATS UTAH ae EPpPaHIAay || 2-8 2-go 
for J g:anodteny at Afe eA Uae | 


60. nR“ishamse = Oh; cruel one!; paapasankalpe = having sinful desires; kshhudre = Oh; 
wicked one; dushhkR“ita kaariNi = doing evil acts!; kim nu = which; duHkham = trouble some 
matter; aliikam vaa = or offence pashyasi = are you seeing; mayi = in me; raamecha = and in 
Rama? 


"Oh, cruel! Petty minded woman of sinful resolve and wicked deed! Which grievance or 
offence are you finding in me or in Rama?" 


Verse Locator 


A Huta Sct WANA MSAATAPT || 2-3 2-&2 
warale fe TA at Seva 


61. ramaa dR4ite = with out Rama; bharataH = Bharata; na aavaset = cannot take 
possession; raajayam = of kingdom; kathamchit = in any way; hi = for; manye = I think; tam = 
him; balavattaram = to be stronger; dharamataH = in virtue; raamaadapi = than Rama too. 


"With out Rama, Bharata will not in any case take possession of the kingdom of Ayodhya as 
I think him to be stronger in virtue than even Rama." 


Verse Locator 
HUA Sea MAT aqH Tesh ATA || 2-22-&2 
qaanty faauty a4 atd-qqute ay | 


62. bhaashhite = Having spoken; iti = thus; "vanam gachchha" = "proceed to the 
forest"; katham = how; drakshhyaami = can I see; vivarNam = pale; mukham = 
face; raamasya = of Rama; indumiva = resembling in the moon; upaplutam = which is eclipsed. 


"Having uttered the words 'proceed to the forest!’ How can I behold the pale face of Rama 
resembling an eclipsed moon?" 


Verse Locator 


ary fe F apart Sheer Geta: Fe Pfsyary || 2-8 2-3 
HUA Sea IGA Uehed Say TAA | 
for ATA aeated Mol AeA: PALTATE || 2-3 2-&¥ 
Sell SaaS Haaren MSIAHRAC | 
63; 64. katham = How; drakshhyaami = can I see; taam vuddhim = that reasonable 
view; me = of mine; sukR“itaam = which was well-made; suhRidbhiH saha = along with 
friends; nishchitaam = which was settled; apaavR“itaam = being retreated; chamuumiva = like 
an army; hataam = destroyed; paraiH = by enemies?; kim = what; raajaanaH = the 
kings; samaagataaH = who came; naanaa digbhyaH = from many directions; vakshhyanti = wee 


speak; maam = about me?; ayam ikshhvaakaH = This Dasaratha; baalaH = a fool; akaarayat = 
was ill-doing; raajyam = the kingdom; chiram = for a long time. 


"How can I see that reasonable view of mine, which was well made in consultation with 
friends and decided, being foiled like an army destroyed by enemies? What the kings who came 
from many directions, will speak about me? 'Alas', this king Dasaratha, a fool was ruling this 
kingdom for such a long time!" 


Verse Locator 


aad Gf Tea FeGT YO IaAt aE AAT || 2-8 2-4 
Ufvedted chrpeeay aeUity fehAreTA ar | 


65. yadaa = When; bahuvaH vR“iddhhaaH = many elders; guNavantaH = who are 
virtuous; vahushRutaaH = very knowledgeable; pariprakshhyanti = ask; maam = 
me; kaakuthsam = about Rama; tadaa = then; aham kim vakshhyaami = what can I tell?. 


"When many virtuous and learned elders enquire me about Rama, what then shall I tell 
them?" 


Verse Locator 


Cheha feet Qa UWA: Wafsrat AAT || 2-2 2-&& 
Ole Tay SAAT ACA | 


66. bramiimi yadi = If I tell; etat = this; satyam = truth; raamaH = Rama; pravraajitaH = 
was sent; vanam = to forest; mayaa = by me; klishyamaanena = hard-pressed; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; tat = that; bhavishhyati = will become; asatyam = untruth. 


"Even if I tell the truth that Rama was sent to forest by me, hard-pressed as I was by Kaikeyi, 
nobody will believe it and think as untruth." 


Verse Locator 
for ATA gaat ahaa wad aqHifeard || 2-2 2-q 
fener wfcraeate spear aba Tg Te | 
67. raaghave = Rama; aasthite = having proceeded; vanam = to forest; kim = 
what; kausalyaa = Kausalya; vakshhyati = will say; maam = to me?; kR“itvaacha = Having 


done; iidR/isham = such; apriyam = unkind act; kim = what; prativakshhyaami = can I 
reply; enaam = to he? 


"What will Kausalya say to me if Rama proceeds to forest? What can I, having done an 
unkind act, reply to her?" 


Verse Locator 
Fal Gal St HAea alaed Tela F || 2-82-&d 
Wala hlerer Argaeatorase | 
ads Pracnrar 4 feragar fared || 2-22-88 
J Aa Uehal cf Gebel Gd Aa | 
68; 69. devi = Oh; Kaikeyi!; yadaahi = Whenever; kausalya = Kauslaya; me 

priyakaamaa = who was desirous of showing kindness to me; satatam = always; priya putraa = 
who having a pet son; priyam vadaa = who speaks kind words; catkaaraarhaa = who deserves 
to be kindly treated; upatishhThati = was waiting on me; daasiivachcha = like a maid 
servant; sakhiivachcha = like a friend; bhaaryavat = like a wife; bhaginiivachcha = like a 


sister; maatR/ivachcha = like a mother; tava kR“ite = For your sake; nasatkR“itaa = she was 
never treated kindly; mayaa = by me. 


"Oh, Kaikeyi! Whatever Kausalya, who was always desirous of showing kindness to me, 
who was blessed with a pet son, who speaks kind words and who deserves to be kindly treated, 
was waiting on me like a maid-servant, like a friend, like a wife, like a sister and like a mother. 
But, for your sake, she was never treated kindly by me." 


Verse Locator 
Sey aaatd A GHA Yopae Ala || 2-8 2-00 
HAASAN HAA AAI | 


70. tvayi = For you; tat = that; sukr/itam yat = which is done good; mayaa = by 
me; tapati = is hurting; maam = me; aaturamiva = like a patient; bhuktam = who has 
eaten; annam =a meal; apathya vyanjanopetam = with forbidden sauces. 


"That which was done good be me for you, is hurting me now even as a meal taken with 
forbidden sauces fills an ailing person with repentance." 


Verse Locator 
faveRA FT WAR GAO AAT F || 2-82-02 
Ufa dead ata Hera fasyfaeate | 


71. katham = How ; sumitraa = Sumitra; bhiitaa = who is afraid ; ; prekshhya = of 
Rama; viprakaaram = being treated with contempt; samprayaa Namcha = and of his 
departure; vanasya = to forest; vishvasishhyati = will put faith; me = in me?. 


Being apprehensive of seeing Rama being treated with contempt and his exile to the forest, 
how will Sumitra put faith in me?" 


Verse Locator 


PUT Td Feet sivas ZTAMA || 2-82-02 
AM Wed aur UA oe ATA | 


72. vaidehii = Seetha; bata = alas; shroshhyati = will hear; kR4ipaNam = 
woefully; dvayam = two news; apriyam = which are unpleasant; maam = of me; paNchatvam 
aapannam = having be fallen to death; raamamcha and of Rama; vanam aashritam = seeking 
refuge in the forest. 


"Seetha, alas, will hear woefully two unpleasant, of me having befallen to death and of 
Rama seeking refuge in the forest." 


Verse Locator 
aeet Fa A UOT Mitac arafasate || 2-22-03 
ert fer: Urey feraeors foray | 


73. bata = Alas!; kinnariiva = Like a kinnara; himavathaH paarshve = at the side of 
Himalayan hill; vaidehi = Seetha; shochantii = with grief ; kshhapayishhyati = will make me 
lose; me paaNaam = my life. 


"Alas! Like a Kinnara girl bereft of her partner at the side of Himalayan hill, Seetha with her 
grief will make me lose my life." 


Verse Locator 


a fé SAASA Ged Wd ASI || 2-22-0¥ 
Fare ofa gqarsid vad ait Afar | 
74. dRAishhTvaa = Seeing; raamam = Rama; pravasantam = dwelling; mahaavane = in 


great forest; maithiliimcha = and Seetha; rudatiim = lamenting; aham = I; na aashamse hi = 
can not indeed desire; jiivitum = to live. 


"Seeing Rama dwelling in a great forest and Seetha lamenting, I cannot indeed desire to 
line." 


Verse Locator 
OT TAF faeran ASAA ATA HIepATAS || 2-2 2-94 
a fe varford aA fe ofifaqaere | 


75. devi = Oh; Kaikeyi!; saa = You as such; vidhavaa = a widow; saputraa = along with 
son; nunaam = certainly; raajyam kaarayishhyasi = can rule the kingdom; raame pravraajite = 
After Rama's exile; na utsahe hi = I do not indeed wish; jiivitum = to live. 


"Oh, Kaikeyi! Deprived of your husband, you can as such rule the kingdom along with your 
son. It is indeed impossible for me to survive, after Rama's exile" 


Verse Locator 
Udy AMSA AACA AAA || 2-22-0& 
witty fron Ueda APE ARE | 


76. vyavasyaami = I considered; satiim = you as good and virtuous wife; piitveva = as of 
drinking; madiraam = wine; vishhasamyuktaam = with poison; naraH = by man; tvaam = 
you; atyantam = the perpetually; asatiim satiim = bad wife; ruupiNiim = with beautiful form. 


"I considered you, a good and virtuous wife as you are, proving to be perpetually bad wife, 
as one, having drunk wine with poison, though possessing an attractive appearance, concludes it 
to be obnoxious." 


Verse Locator 
adedg AH Sd:a1 Aad HA ATT || 2-22-00 
THarees Gye qset AAaraeh: | 


77. anRAitaiH = with untruthful; saatvaiH = gentle words; bhaashhasesma = you used to 
speak; maam = to me; bahu = very; saantvayantii = consolingly; mR4igam iva = as toa 


deer; avadhiiH = being killed; lubdhaH = by a hunter; samrudhya = after enticing; giita 
sabdena = by melodious sounds. 


"You used to speak to me very consolingly with untruthful gentle words like a deer being 
killed by a hunter after enticing it with melodious sounds." 


Verse Locator 


are sft Ararat: yatesnrfteny Yer || 2-8 2-0¢ 
feracphewated La GTA STS ATT | 


78. aaraaH = venerable people; rathyaasu = in the streets; dhikkarishhyanti = will 
reproach; maam = me; putravikraayikam = who has sold away the son; anarya = iti = that lam 
bad; braahmaNam yathaa = like a brahmana; suraapan = who drank wine; dhruvam = It is 
certain. 


"Venerable people gathered in the streets will reproach me who has sold away my son, 
saying that Iam as bad as a brahmana who drinks wine. It is certain." 


Verse Locator 


Hel Get Posy GA APA: AA Aa || 2-22-0% 
gatatrerery Oca Uerepa Aa | 
79. aho duHkam = Oh; how distressing!; aho kR/ichchram = Oh; how painful!; yatra = In 
which cercumstances; kshhame = Iam forbearing; tava = your; vaachaH = words; ashubham 


iva = Like evil consequence; puraaKR‘“tam = of a previous life; praaptam = I got; evam 
vidham = this type of ; duHkham = trouble. 


"Alas! How was distressing and how painful it is that I have to forbear your words! I got this 
type of trouble as an evil consequence earned in a previous life." 


Verse Locator 
Faey Sel AAT Ud cay UTTAR feaT || 2-8 2-Co 
AAAI TA ogVgtl AAT | 


80. paape = Oh; sinful one!; tvam = you; abhirakshhitaa = have been 
maintained; chiram = so long; aG/yaanaat = because of ignorance; mayaa = by me; papena = 
who is sinful; upasampannaa = You have become; rajjuH yathaa = like a rope; udbandhinii = 
used for hanging up. 


"Like a rope used for hanging up one's neck through ignorance; Oh sinful woman; you have 
been lovingly maintained by me, sinful as I am" 


Verse Locator 


CAAA STA TH ca AT CTVAA || 2-32-28 
Sell Vela Seda PWTET AGA | 


81. ramamaaNaH = Enjoying life; tvayaa = saardham; with you; with you; 
naabhilakshhaye I could not recognise; tvaa = you; mR4ityum = as death; aaspR/isham = I 
touched you; kR4ishhna sarpamiva = like a cobra; hastena = with hand; baalaH = bya 
child; rahasi = in a deserted place. 


"Enjoying life with you, I could not recognise you as death. I touched you, like cobra 
touched with hand by a child in a deserted place." 


Verse Locator 


FET @eh: UAT ASIAN AIT || 2-82-22 
Fg AM silacttent say reg HET | 


82. saH = That Rama; mahatmaH = the great souled; apitR’ikaH = is father-less mayaa = 
by me; duraatmanaa = the evil minded; ayam = This; jivalokaH = world of living 
beings; arhahi = is fit; aakroshhTum = to curse; maam = me; tam = as such; nuunam = 
certainly. 


"This world of living beings is certainly fit to curse me, such as I am; saying that Rama the 
great souled is deprived of fatherly protection by me, the evil-minded." 


Verse Locator 


Sct M At HATA ATT GARAT YA |] 2-82-23 
a: Giieed fray yas aay Weurafacate | 
83. bata = Alas!; yaH = which Dasaratha; vanam prasthaapayishhyati = sending to 


forest; putram = the son; strikR“te = for the sake of a woman; raajaa dasharathaH = that king 
Dasaratha; kaamaatmaa = whose mind is lustful; bhR“isham = a great; baalishaH = fool. 


Alas! Extremely foolish is king Dasaratha; whose mind is lustful for a woman and sent his 
son to the forest." 


Verse Locator 


Ady sepaay Tetrsraniata: || 2-22-c¥ 
UlTehIet Aecpesy Yard Woe | 


84. upakarshitaH = Emaciated ; vrataiHcha = by voes; brahmacharyaishcha = by study of 
vedas; gurubhishcha = and by preceptors; (Rama); bhogakaale = during the period of 
enjoyment ; prapatsyate = got; punaH iva = again; mahat = a great; kR4ichchhram = hardship. 


"Emaciated by vow's, by study of Vedas and by service to his preceptors, Rama will indeed 
during the period of enjoyment, again undergo a great hardship." 


Verse Locator 


are fecdtar aaty Yat ATA Ufet Arisa || 2-22-24 
U aay Uaotegeal areca aeute | 
85. putraH = my son; naalam = is incapable; bhashhitum = of speaking ; dvitiiyam = 


second; vachanam = word; maam prati = to me; uktaH = Having been hold; iti = thus; vanam 
vraja = to go to forest; saH = he; vakshhyati = will say; baadham ityeva = "Be it so." 


"My son Rama is incapable of saying a second word to me to go to forest, he will say "Be it 


SO. 


Verse Locator 


afe A wea: Hpatgary wredfa aifea: |] 2-32-¢& 
Ulcers aa A era ¢ ace: Hae | 


86. raaghavaH kuryaat yadi = If Rama does ; pratikuulam = contrary; me = to 
me; choditaH = when commanded; iti = thus; gachchha = to go; vanam = to forest; tat = 
it; syaat = will become; priyam = dear; me = to me; vastsaH tu = But; the darling; na 
karishhyati = will not do it. 


"If Rama does contrary to my command to go to forest, it will be most welcome to me. But, 
Rama the darling would never do so." 


Verse Locator 
gfegurat fe ara A A g areata eee: || 2-8 2-c 
U aay Uatot Galas facta qeute | 


87. raaghavaH = Rama; ; suddha bhaavaH = who is pure minded; na G4yaasyati hi = 
cannot indeed conjucture; me = my; bhaavam tu = way of thinking; uktaH = Having been 
told; iti = thus; pravraja = he will say ; baadham iti eva = "Be it so." 


"Rama, who is pure minded; cannot indeed conjecture my way of thinking. Having been 
told to go to the forest, he will say "Be it so." 


Verse Locator 


weed fe aqH Utd Udetteney feeepay || 2-22-22 
qe Ary afaeate area | 
88. raaghave = Rama; vanam prapte = having reached forest; mR/ityuH = 


Death; nayishhyati = will lead; maam = me; dhikkR“itam = who is condemned; sarvalokasya = 
by all men; akshhamaNiiyam = to the abode of Yama; god of punishment. 


"On Rama reaching the forest, Death will take me, who is condemned by all men and 
unpardonable, to the abode of Yama the god of punishment." 


Verse Locator 


Het APY ct TH SHH ATG || 2-82-€8 
se AA ort to ford orgy uidaead | 


89. raame = Rama; manuja puNgava = the foremost among men; vanam gate = on leaving 
for forest; mayi-I; mR“ite = having been dead; kam = what; paapam = sinful 


act; pratipatsyate = can you think of; sheshhe = remaining; mama ishhTe jane = people 
beloved of me. 


"Rama the foremost among men-having left for the forest and I having been dead, what 
sinful act can you think of the remaining people beloved of me." 


Verse Locator 
Mca AAT WAHT Yat o afe Seah || 2-8 2-Ro 
G:areaeedt edt aAarqaRTarte | 


90. devi kausalya = The queen Kausalya; haasyati yadi = after losing; maamcha = 
me; raamamcha = Rama; putroucha = and sons Lakshana and shatrughna; asahatii = not 
bearing with; duHkhaani = the woes; maameva anumarishhyati = will follow me to the abode 
of Yama. 


"The queen Kausalya, after losing me, Rama and sons Lakshmana and satrughna, will be 
enable to endure the woes and will follow me to the abode of Yama." 


Verse Locator 
Adeur FT afar o Ara a AeA: Ae ||2-82-82 
Osea Ach UT AA chef Year Ha | 
91. kaikeyi = Oh; Kaikeyi!; prakshhipya = Having thrown; kausalyaamcha = 


Sumitra; tribhiH putralIH saha = along with three sons; maamcha = and myself; narake = into 
hell; tvam = you; saa = as such; sukhitaa bhava = be happy!" 


"Having thrown Kausalya, Sumitra along with three sons and myself into tortures of hell, 
you be happy!." 


Verse Locator 
AAT TAT F AHA MYA AcHay TU: || 2-3 2-R2 
Sea ppaqraraaipey Uieiasawres | 


92. paalayishhyasi = You will be protect; aakulam = by bringing disorder; ikshhvaaku 
kulam = to Ikshvaku dynasty; shaashvatam = which was eternal; satkR“’itam = which was 
adorned with; guNaiH = qualities; akshhobhyam = which could not be disturbed; tyaktam = 
being abandoned; mayaa = by me; raameNacha = and Rama. 


"Being abandoned by me and Rama, the Ikshhvaaku dynasty which was eternal, which was 
adorned with qualities, which could not be disturbed, will now be protected by you by bringing 
disorder." 


Verse Locator 


fray deka s AU aTSTAH, Ade || 2-22-33 
ATH A WR: HIM WAPI WAG: | 


93. priyam bhavet chet = If it becomes agreeable ; bharatasya = to Bharata; etat = 
this; raama pravraajanam = sending of Rama to exile; maasma kaarshhiit = let not Bharata to 
do ; preta kR/ityam = funeral rite; me = to me; gataayushhaH = when life has departed. 


"If it becomes agreeable to Bharata to send Rama to exile, let not Bharata do funeral rite to 
me, when life has departed." 


Verse Locator 
eared Fafa Gaara Wa chef || 2-2 2-ay 


yd fe 1d WA aay Geuy ge | 
Sey faerar MSTA AYA HRATAHS || 2-32-34 


94; 95. hanta = Alas!; mama amitre = my adversary!; anarye = Oh; vulger lady!; kaikeyi = 
Kaikeyi; bhava = Become; sakaamaa = fulfiller of desires!; raame = when Rama; purushha 
puNgave = the best of men; vanam gate = goes to forest; mayi mR“ite = when Iam dead; saa = 
such of you; vidhavaa = a widow; saputraa = along with son; idaaniim = now; raajyam 
kaarayishhyasi = will rule over the Kingdom. 


"Alas! My adversary! Oh, vulgar lady, Kaikeyi! Become satisfied with your desires! When I 
am dead consequent on Rama, the foremost of men, having proceeded to forest, you a widow 
along with your son will then rule over the kingdom." 


Verse Locator 


ay UetTgatares Aaa FH aah | 
orchifctagigen citch ya: afeerargy F || 2-82-96 
Sd yy Waa GU WT ASAaT | 


96. tvam = You; nyavasaH = were residing; mama veshmani = in my 
house; raajaputriivadena = with a designation of princess; me = To me; loke = in the 
world; atulaa = unequalled; akiirtiH = ill-fame; paribhavavashcha = and insult; dhR/ivaH = 
are certain; avaG“Yaa = disrespect; yathaa tathaa = as surely as; paapakR“ituH = to one who 
incurred sin. 


"You are residing in my house with the designation of a princess. All fame, which is 
unequalled in this world and lasting insult as well as disrespect of men will fall to my share as toa 
perpetrator of sins. 


Verse Locator 


HUA Waal MaIYY HEHE: || 2-2 2-%o 
TegaTy Val AeRva acat F ferahesae | 
97. katham = How; me vatsaH = my beloved son ; raamaH = Rama; yaatvaa = who was 
going; vibhuH = as a Lord; muhurmuhuH = again and again; rathaiH = in 


chariots; gajaashvaishcha = in elephants and horses; vicharishhyati = will move; padbhyaam = 
on foot; mahaaraNye = in a great forest? 


"How can my beloved son Rama, who was hitherto travelling as a Lord time again in 
chariots elephants and horses, will move on foot in a great forest?" 


Verse Locator 


AA AERA Yat: HUSA: || 2-2 2-Rd 
erga: Tafel St WA OAH | 
THe Hye facia Heh FT || 2-22-88 
YATTTATERA Yat A adfavare | 


98; 99. yasya = In whose; ahaarasamaye = dining time; sundaaH = cooks; kuNdala 
dhaariNaH = wearing ear-rings; aham = purvaaH = saying "I being in front"; pachantisma = 
cooking; prashastam = excellent; paana bhajanam = food and drinks; saH = such; mesutaH = of 
my son; katham = how; vartayishhyatinu = will he servive; bhakshhayan = By 
eating; kashhaayaaNi = asrtringent; tiktaani = bitter; katukaani = and pungent; vanyam 
aahaaram = wild foods? 


How will my sin; in whose dining time; cooks wearing ear-rings used to prepare excellent 
food and drinks trying to finish their work before others actually survive by eating astringent 
bitter and pungent wild foods?" 


Verse Locator 


Hered yea Farge: || 2-3 2-R00 
IMAGERY HU AT Paceate | 


100. katham vaa = How; mahaarhavastra samviitaH = having worn costly robes; chira 
sukhochitaH = will Rama who is deserving of lasting comforts; nivatsyati = be 
in; kaashhayaparidhaanaH = brown-red clothing; bhuumau = on earth? 


"How having worn costly robes, will Rama who is deserving of lasting comforts, be in 
brown-red clothing on this earth?" 


Verse Locator 


peag our areqaay feerafatrrdz || 2-2 2-202 
VARIRUATAA ALAA ATA | 


101. kasya = whose ; daaruNam = terrific; achintitam = and thoughtless; vaakyam = 
words; evam vidham = of such a kind; etat = is this; raamasya araNyagamanam = of Rama 
going to forest; bharatasya abhishhechanam = and of Bharata's consecration as king. 


"Whose terrific and thoughtless words are these of one demanding Rama's exile to forest 
and the other of Bharata's consecration as king?" 


Verse Locator 


fereg alfSat ATA AIST: TATATRTAET |] 2-32-302 
4 adi fea: wal wea ATaRA | 


102. yoshhitaH naama = Woman indeed; shaThaaH are deceivers; sadaa = 
ever; svaarthaparaaH = occupeid with selfishness; dhik astu = Let them condemned!; na 
braaviimi = I am not mentioning; sarvaH striyaH = of all woman; bharatasya maataram eva = 
but of Bharata's mother only 


"Women of course are deceivers, even occupied with selfishness. Let them be condemned! 
Here, I am not mentioning of all women but of Bharata's mother only." 


Verse Locator 
srryards eae Fate | 


aargarara fafawsre | 
feeaftray usate afar | 


fearqaiRuazanft 4 || 2-22-203 


103. anartha bhaave = Oh; the evil natured! arthapare = the selfishone!; nR/ishamse = 
the cruel one!; nivishhTa bhaave = one having a settled opinion; mama anutaapaaya = for my 
grief; kim = what; apriyam = mischief; pashyasi = are you seeing mannimittam = because of 
me; athavaapi = or; naame = in Rama; hitaanukaariNi = the benefactor 


"Oh, cruel woman of evil intent; given to pursuit of your selfish ends, you have a settled 
disposition to bring grief to me. What a mischief do you expect through me or through Rama, who 
is always doing benefit to you?" 


Verse Locator 


UReaaty: fret fe Gar | 
Ta: adi aft parser: | 
peer] fe aay Hy STC | 
Ged Wa Saas FAST || 2-8 2-VO¥ 


104. dRAishhTvaiva = Immediately on seeing ; raamam = Rama; nimagnam = 
immersed; vyasane = in adversity; pitaraH = fathers; parityajeyuH = leave off; putraan = 
sons; bhaaryaaH = wives; kR’itaanuraagaaH = who were be loved; patiimshchaapi = the 
husbands; sarvam = All; kKR4itsnam = the entire; jagat = world; kupitam syaat = gets furious. 


"On seeing Rama plunged in adversity fathers leave of their sons and wives too their 
husbands. Not, even the entire world gets exasperated." 


Verse Locator 


HEY YACIDGARST | 


AAPA AA GAA Asi | 
alfa usaaft aera | 


aA gear a Yaa da || 2-2 2-204 


105. aham punaH =I for one; randaami = rejoice; pashyan = by seeing; tam sutam = that 
son; devakumaara ruupam = in the form of adivine boy; alamkR/itam = and adorned with 
ornaments; aavrajantam = coming; darshanenaapi = in proximity to look at; dR“ishhTvaa = By 
seeing; punaH = again; bhavaamicha = I also become; yuveva = like youth. 


"I, for one, rejoice by seeing that son Rama in the form of a divine boy, adorned with 
ornaments coming in proximity to me. By seeing him again and again, I get rejuvenated." 


Verse Locator 


Ferarrhty efor sig he | 
Casa TaTeEeOT ATAT | 
TAA gf Tes-aAd: GAteT | 
sida Hfscate Adar F || 2-82-20 
106. pravR/ittiH = Active life; bhavet = may be possible; suryeNa vinaapi = even without 
the sun or; vajradhareNa = the wielder of the thunderbolt(Indra); avarshhataa vaapi = also 
not pouring rain; tu = But; me chetanaa = my opinion; iti = is that; kashchit = not even 


me; jiivet = will survive; samiikshhya = by seeing; raamam = Rama; gachchhantam = 
departing; itaH = from here. 


"Active life may not be possible even without sun or even Indra (the wielder of thunder 
bolt) not pouring rain. But, my opinion is that not even one will survive, by seeing Rama departing 
from here." 


Verse Locator 


feaTerararatearaaat | 
FATTO PAT ART | 
Fae ettgecha Yarra a | 
Ferfay da salsf Alec || 2-22-20 


107. aavaasayam = I lodged in my house; tvaam = you; vinaashkaamaam = who seek my 
destruction; mR4tyumiva = as death; aatmanaH = one's own; amitraam = enemy; bata = 
Alas!; tena = on account of; mohaat = ignorance; mahaavishhaa = a highly venomous; serpii = 
a female serpant; dhR/itaasi = has been held; aNkena = on my lap; chiram = so 
long; hataHasmi = I am undone! 


"I lodged in my house, as one would one's own mortal enemy, you, who seek my destruction 
and are unfriendly. Alas, due to ignorance, a highly venomous female serpent has been held on 
my lap so long and therefore I am undone." 


Verse Locator 


Aa a WATT Berens | 
DRI SAT ALARA UE | 
Ge 8 Te a Ae sar | 


FATeaMTA SF AarlASfaaht || 2-2 2-2od 


108. bharataH = Bharata; tvayaa saha = along withyou; hiinaH = without; mayaa = 
me; raameNa = Rama; salakshmaNena = along with Lakshmana; prashaastu = rule 
over; puramcha = the city and; raashhtramcha = the state; nihitya = after 
killing; baandhavaan = the relatives; bhava = Become; abhiharshhiNii = the one who beings 
delight; mama ahitaanaam = to my enemies. 


"Bereft of me as also Rama and Lakshmana, let Bharata along with you, rule over the city 
and the state. After killing your relatives, bring delight to my enemies." 


Verse Locator 


Jat ATS | 
Wee] TR Ufeeteal UTVS | 
aaa ¢ ch FeaTdael | 
fagttAon Gal LEAT || 2-82-208 
109. nR“ishamsavRAitte = Oh; cruel natured!; vyasana prahaariNi = One who has struck 
a blow in adversity!; yat = which; vaakyam = words; bhaashhase = you utter; prasahya = 
violently; adya = now; kena = why; dashanaa = the teeth; te mukhaat = from your mouth; na 


naama patanti = have not fallen; athaH = down; vishiiryamaaNaaH = breaking 
into; sahasradhaa = thousands of pieces. 


"Oh, cruel natured! One who has struck a blow in adversity! When you violently utter such 
words now, why the teeth from your mouth have not fallen down, breaking into thousands of 
pieces?" 


Verse Locator 
a fdbfacrerfecathay oat | 
a ofa aa: deanttr Berea | 
Hug v4 afaeaarer | 
TAY tos TOA || 2-8 2-280 


110. raamaH = Rama; na aaha = does not speak; vachaH = a word; kimchit = evena 
little; ahitam = which is malevolent or; priyam = unkindly or; na vetti = does not know how 
to; bhashhItum = say; parushhaaNi = harsh words. katham nu = How indeed; bravishhi = are 


you telling; doshhaan = faults; raame = of Rama; abhiraama vaadini = who talks 
beautifully; guNa nityasammate = who is ever respected for his virtues. 


"Rama does not speak a word which is even a little malevolent or unkindly. He does not 
know how to utter harsh words. How indeed are you recounting the faults of Rama, who talks 
beautifully and who is always admired for his virtues" 


Verse Locator 


VaR AT Usdet FT WU AT | 
Seal at Spied Aely Fat | 
ad away qa: qereury, | 
FARA HHUA || 2-8 2-888 
111. kekaraaja paamsani = Oh; a black -gaurd to keka dynasty!; prataamya vaa = you 
faint away; prajjvalavaa = or flare up; praNashyavaa = or perish!; vrajavaa = or 
enter; mahiim = the earth; sphutitaa = split up; sahasrashaH = into thousands of cracks; na 


karishhyaami = I will not act; vachaH = (on your word)word; sudaaruNam = which is very 
cruel; ahitam = which is inimical; mama = to me. 


"Oh, Kaikeyi, the black guard of Keka dynasty! You may faint away or flare up or perish or 
enter the earth split up into thousands of cracks! I will not act on your word which is very cruel 
and inimical to me." 


Verse Locator 
etary omar | 
UgEaray capetoeantathy | 


4 offaga ar fasésaahRar | 
fe eerATOTY FAA AI-AAF || 2-3 2-882 
112. na vishhahe = I do not wish; jiivitum = the survival; tvaam = of 
you; khhuropamaam = who are like a razor; nityam = always; asatpriyam vadaam = speaking 
untruthful pleasing words; pradushhTa bhaavaam = evil-natured; svakulopaghaatiniim = the 


one who damages one's own race; amanoramaam = repellant to the mind; didhakshha 
maaNam = intending to burn; hR4idayam-my heart; sabandhanam = along with vitals. 


"I do not wish the survival of you, who are destructive like a razor, always speaking falsely 
pleasing words, are of evil natured, disastrous to the family, intent upon burning my heart along 
with vitals and repellent to my mind." 


Verse Locator 
4 oftfaray Asta UA: Ha: GAA | 
fearaolatad: gat xfer: | 
nareay efa a ae Hdaela | 
SMA Urarate ct welte F || 2-8 2-883 


113. naasti = There is no; jiivitam = life; me = to me; aatmajena vinaa = without my 
son; kutaH = How; sukham = happiness; punaH = more over?; aatmavataH = While I 
survive; kutaH = from whom ; ratiH = (there be) joy?; devii = Oh; queen!; na arhasi = you 
ought not; kartum = to do; ahitam = unfriendly act; mama = to me; spR/ishaamyapi = I also 
touch; te = your; paadon = feet; prasiida = Be gracious; me = to me. 


"There is no life to me without my son. How can there be happiness moreover? From whom 
else can there be joy, while I survive? Oh, queen! You ought not to do an unfriendly act to me. I 
even touch your feet. Be gracious to me." 


Verse Locator 
a wave fara | 
wala Welat eeasfeara | 
TUTd Cea gO WATT | 
GUTTA FAT TRETAT || 2-8 2-8 8¥ 


114. bhuumipaalaH = King; gR/ihiitaH = who has been gripped; hR/idaye = in the 
heart; striyaa = by wife; atimaatrayaa = who transgressed all bounds of decorum; vilapan = 
wailing; anaathavat = like a forlorn child; asamprayaa = not reaching; davyaaH = 
Kaikeyi's; ubhon charaNou = both the feet; prasaaritou = which were spread along; papaata = 
sank down; yathaa tathaa = like; aaturaH = an ailing man. 


That king, who has been gripped in the heart his by his wife, who transgressed all bounds of 
decorum, he wailing like a forlorn child and not reaching Kaikeyi's both the feet which were 
spread along, sank down like an ailing man. 


SUTe StAeraraul siicenres staheaienlvs greste A: 


Thus, this is the 12th chapter in Ayodhya Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 13 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter, Sage Valmiki describes the bitter agony of Dasaratha on hearing to the 
adamant Kaikeyi's words. 


Verse Locator 


HAL, HEA AGT MOP] MAA HAA SATA | 
Faery Sa YO sted ta cir URATAA || 2-2 3-2 
ae Sur fag autsreftear var afer | 
UR ATHRA STS Ud AR SASTAT || 2-2 3-2 


1;2. aN‘ ganaa = that Kaikeyi; anartha ruupaa = who was a manifesting of worthlessness 
; siddhaarthaa = who accomplished her desire; abhiita = who was without 
fear; bhayadarshinii = who exhibited fear; aakaarayaamaasa = informed ; tameva varam = 
those boons; punaH = again; mahaaraajan = to Dasaratha; atadarsham = who was unsuitable 
for it; atathochim = who was not habitated to such a situation; shayaanam = who was lying 
down on floor; yayaatimiva = as king Yayati; parichyutam = who dropped; devalokaat = from 
heaven; puNyaante = after exhausting his merit. 


Dasaratha was not suitable for such an unfortunate condition nor was he habituated to 
such a situation. He was lying down on the floor, as king Yayati who fell down on earth fter 
exhausting his merit in the region of heaven. Kaikeyi who was a manifestation of worthlessness 
who accomplished her desire, who was fearlessly exhibiting her fearful form, asked for those 
boons again in a loud voice, to Dasaratha who was in such a bad mood situation. 


Verse Locator 
HU Hel Uo AT ATA = Act: | 
AAT SAW ay Hea faeefagqy Sea || 2-3-3 


3. mahaaragja = Oh; king!; tvam = you; katthase = boast satyavaadii = I speak 
truth; dR4iDhavrataH =I am persistent in promise; kasmat = why; ichhasi = do you 
desire; vidhaarayitum = to object; imam varam = this boon; mama = of mine. 


"Oh, king! You always boast yourself, saying "I speak truth. I am persisted in my promise." 
Now, why are you objecting to my boon?" 


Verse Locator 


Udy Sh: FJ HbA Wail A WU: Tar | 
WGI ad: Hel Tet fagera $4 || 2-83-¥ 


4. tadaa = then; evam = thus; uktaH = spoken; kaikeyyaa = by Kaikeyi; raajaa 
dasharathaa = King Dasaratha; krudhhaH = became angry; vihvalanniva = turned out 


delirious; muhuurtam = for a moment; tataH = and thereafter; pratyuvaacha = again spoke. 


After thus spoken to by Kaikeyi, Dasaratha became angry, turned out delirious for a 
moment and again spoke as follows: 


Verse Locator 


td afa 1d aA aa Aor YATE | 
Sed SATS AH SAS TA: Vefotd: FAA || 2-23-4 


5. anaarye = Oh; the vulgar one! mama amitre = you; my enemy!; bhava = 
become; sukhinii = happy; sakaamaa = after your desire is fulfilled; manuja puN’gave raame 
vanamgate = when Rama the best among men leaves for forest; mayi mR/ite = and when I 
die; hanta = alas! 


"Oh, the vulgar one! You, my enemy! You want to be happy after your desire is fulfilled 
when Rama the best among men leaves for the forest and when I die thereafter. Alas!" 


Verse Locator 


CATS ey TH Hei SAAS] | 
Dearesnafafed eaefasd Hei aa || 2-23-& 


6. katham khalu = How indeed aham = I; dhaarayishhye = get bit perceived; daivataiH = 
by celestials; svarge api = in heaven also; raamasya = about Rama's; kushalam = well- 
being; abhihitam = spoken; pratyaadeshaat = obscuringly; bata = alas! 


"When celestials ask for me about Rama's well-being after I reach heaven, how can I indeed 
convince them that he is well obscuringly the actual fact?" 


Verse Locator 


chehea: feaenrast era: Wafstat AT | 
ale Gear TAR Vel Ae ACTH, Hferwafe || 2-2 3-0 
7. braviimiyadi = If I tell ; etat = this; satyam = truth; raamaH = Rama; pravaajitaH = was 


sent; vanam = to forest; mayaa = by me; priya kaamena = desirous of showing 
kindness; kaikeyyaa = to Kaikeyi; tat = that; bhavishhyati = will become; asatyam = untruth. 


"If I tell without obscuring the fact that I sent Rama to exile desirous of showing kindness to 
Kaikeyi, nobody will believe me." 


Verse Locator 


AGAU HAT UA: SHUT AAT HS | 
Gat creelt Heras: F HA Asad AAT || 2-8 3-c 
8. shrameNa = with much effort; mayaa = by me; aputreNa = the childless; mahaan = the 


great; mahaabaahuH = powerful man; raamaH = Rama; labhaH = was obtained; putraH = as 
son; katham = how; mayaa = by me; saH = such Rama; tyajyate = can be abandoned? 


"With much effort I, the childless begot the great and powerful Rama as my son. How can I 
abandon such Rama?" 


Verse Locator 


ares a feergy fotctspler: arATUR: | 
me HAs Aa wat feared || 2-83-% 


9. katham = how; raama = Rama; shuuraH = who is valiant; krita vidyashcha = who is 
knoledgeable; jitu krodhaH = whose anger has been defeated; kshhamaaparaH = who is solely 
devoted to patience; kamala patraakshhaH = who has eyes like lotus petals ; vivasyate = be 
exiled; mayaa = by me? 


"How can I send away Rama who is valiant and knowledgeable, who has subdued anger, 
who has forbearance and who has eyes like lotus-petals”. 


Verse Locator 


HUPACaRa chIsTS AEs | 
after UAH VeaTanA cuSsH || 2-23-20 
10. katham = How; aham = J; preshhayishhyaami = can send; raamam = 
Rama; indiivarashyaamam = who is dark blue in colour like a blue lotus; diirghabahuum = 


who is long-armed; mahaabalam = who is very strong; abhiraamam = who is 
graceful; daNDakaan = to Dandaka forest? 


"How I can I send Rama, who is dark blue in colour like a blue lotus, who is long-armed , 
who is very strong and graceful, to Dandaka forest?" 


Verse Locator 


qarMafacada CECI TESS Zq | 
Ge AAT aR Hel TAT ehh: |] 2-83-88 
11. uchitasya = one who is accostomed to; sukhaanaam = comforts; anuchitaasya = who 


is not habituated to; duHkhaiH = difficulties; dhiimatataH = who is sensible; katham naama = 
How; anupashyeyam = can I see; raamasya = (such)Rama's ; duHkham = trouble ? 


"Rama is accustomed to comforts. He is not accustomed to difficulties. How can I imagine 
such sensible Rama in a troublesome situation?" 


Verse Locator 
Ole qa AA AsHAUI Add | 
BGT VAT Ad: FAA ATA || 2-33-22 
12. avaapnuyaam =I shall attain ; sukham = happiness; sankramaNam bhavet = if death 


occurs; mama = to me; adya = now; tataH = so that; aduHkhaarhasya raamasya to 
difficulties; duHkham = misery; akR“itvaa = is not created. 


Verse Locator 
Fist WTaehed TA KATRISHAA | 
foor faftraur chehfat fret atsrad Fa || 2-23-23 
achifdeden atch ya: ufesragy a | 


13. nR4ishamse = Oh; cruel one! paapasankalpi = one with sinful thoughts! kaikeyii = 
Oh; Kaikeyi! kim = why; yojayase = are you instigating; vipriyeNa = offence; raamam = to 
Rama; priyam = who is beloved; mama = to me; satyaparaakramam = who is truly heroic ? 
atulaa = uneaqualled; akiirtiH = ill-fame; paraabhavashcha = and humiliation; dhR/ivaH = is 
certain; me = to me; loke = in the world. 


"Oh, cruel one! One with sinful thoughts! Oh, kaikeyi! why are you planning to do harm to 
Rama who is beloved to me and who is truly heroic? I shall certainly get unequalled ill fame and 
humiliation in this world". 


Verse Locator 


aa feet: ae UR Aare: || 2-8 3-2¥ 
SRA SATA Fal Lord FT sada | 
14. tasya = that Dasaratha; tathaa = thus; vilapataH = while lamenting ; paribhramita 


chetasaH = with disturbed mind; rajani = night; abhijavartatacha = also came; astamagamat = 
after setting of; suuryaH = sun. 


While Dasaratha was thus lamenting with his disturbed mind, there was approach of night 
with setting of the sun. 


Verse Locator 


OT fA AAT AM STdeI Beg AUSet AfUSaT || 2-23-84 
Cat fActoa sea a UTS res | 


15. raagYaH = to king dasaratha; tathaa = thus; vilaapamaanusya = lamenting; aartasya = 
painfully; saa sharvarii = that night ; triyaamaa = at nine hours(three yamas) 
; navyabhaasata = was not shining; chandramaNdalamaNDitaa = eventhough it was adorned 
with circular moon. 


To Dasaratha, who was thus lamenting painfully, the night seemed to be dark even though it 
was adorned with charming circular moon. 


Verse Locator 


adtg swry fafreqer ag eareat =U: || 2-23-2& 
factare sidae. GeaA A sach ALT: | 
16. vRAiddhaH = The aged; dasarathaH nR“ipaH = king Dasaratha; vilalaapa = was 


lamenting; duHkham = painfully; aartavaat = as afflicted with disease; vinishshvasya = 
sighed; ushhNam = hotly; gaganaasakta lochanaH = having his eyes fixed on sky. 


The aged Dasaratha was lamenting painfully as though afflicted with a disease, with lot and 
hard breaths, having his eyes fixed on the sky. 


Verse Locator 


4 UMA aT Sema Far say ead: Heatfet: |] 2-33-20 
HUT THAT MN A SH Sea POT | 
17. bhadra nishe = Oh; auspicious night; nakshhatra bhuushhaNe = decorated with stars! 
na ichchaami = I do not wish; prabhaatam = day-break tvayaa = by you; kR“iyataam = 


make; dayaa = mercy; me = to me; ayam = these; aNjali = folded hands; rachitaH = are 
formed; mayaa = by me. 


"Oh, auspicious night, decorated with stars! do not wish you to do break into a dawn. Have 
mercy on me. I pray with folded hands." 


Verse Locator 


Hy qT TAA vit areca Peforry || 2-23-82 
=a1y hha SEH Ud ed AAA Hed | 


18. athavaa = Otherwise; gamyataam = to be gone; (go away) ; shiighram = 
quickly.; aham = I; nechchhaami = do not want; drasTum = to see; kaikeyiim = 
kaikeyi; nirghRi4Naam = who is shameless; nR4ishamsaam = cruel; yatkR/ite = for whose 
reason; mahat = great; vyasanam = calamity occured. 


"Otherwise, Oh, Night! Leave away quickly. I do not went to see Kaikeyi, who is shameless, 
cruel and for whose reason this great calamity occurred" 


Verse Locator 
UGA, SHA Ta: OT hehe] AAT SsTACA: |] 2-33-28 
Werearea Set Ga: hehe a sar sire | 
19. raajaa = king; uktvaa = spoke; evam = this; tataH = thereafter; prasa dayaamaasa = 


beseeched; kaikeyiim = to Kaikeyi; samyataaNjaliH = with folded hands; punaH = 
again; abraviit = spoke; idam cha = this word also; Kaikeyiim = to Kaikeyi 


The king spoke like this and beseeched kaikeyi with folded hands. He again spoke this word 
to Kaikeyi. 


Verse Locator 
Ue] HA GT AG MART Wet STU: | 2-23-20 
Ware: faa efe ve etait fasted: | 
20. bhadre = Oh; auspicious ; devi = queen!; saadhuvR“ittasya = I am well conducted 
man; diinasya = dejected person; tvadgatasya = one who sought refuse in you; gataa 


yushhaH = old man; visheshhataH = especially; raaGyaH = king; prasaadaH kriyataam = Let 
favour be done. 


"Oh, auspicious queen! I am a well conducted man. I am dejected and seeking refuse in you. 
Iam an old man and especially a king. Be kind to me." 


Verse Locator 


MIT Gel GeO Ha SoH AGATE || 2-33-22 
HS Ue VATA aret Ge-aar fe sifS | 


21. sushroNi = Oh; the well hipped!; idam = All this; na khalusamudaatiR“itum = is not 
indeed addressed to ; shuunye = vacuum|(the sky); baale = Oh; young woman!; kuru = 
do; prasaadam = favour; me = to me; saadhu = well; asihi = you are indeed; sahR/idayaa = 
good hearted! 


"Oh, well-hipped one! I hope that whatever I told, has not merged in the sky. Oh! young 
woman, be kind to me. You are good-hearted." 


Verse Locator 
elle efet at FH aaah MeTACATA || 2-23-22 
aMaTAa aay Ut: URAATYLE | 


22. devi = Oh; queen!; asitaapaaN“ge = with dark outer corner of eyes; prasiida = Be 
kind; raamaH labhataam = Let Rama obtain; me raajyam = my kingdom; tvaddattam = given by 
you; avaapnuti = obtain; param = great; yashaH = fame. 


"Oh, queen with dark outer corner of eyes be kind. You your self give my kingdom to Rama. 
Thus, you will obtain great fame." 


Verse Locator 
FA TAR HHS TSU ALAR F || 2-23-23 


PraAagesnier He aeqaa | 


23. gurushroNe = Oh; the broad hipped; charumukhekshhaNaa = with beautiful face and 
eyes; kuru = do; etat = this; priyam = which will be pleasing; mama = to me; raamasya = to 


Rama; lokasya = to the world; guruuNaam = to priests bharatasyacha = and to Bharata. 


"Oh, broad hipped, with beautiful face and eyes! do this. It will be pleasing to me, to Rama, 
to the world, to priests and to Bharata." 


Verse Locator 
fags WaT FY SE Aa | 
Qe TAT eHerea UT: | 
aco fafaay peury fereioy | 
Ue =A F WHR ATERAF || 2-2 3-2¥ 
24. sudushhta bhaava = that too bad-tempered; nR4ishamsaa = cruel woman; vishuddha 

bhaavasya = that cruel woman; shrutvaa = after hearing; vishuddha bhaavasya = the pure 
hearted; diinasya = the depressed; bhartuH = the husband; taamrekshhaNasyashru kalasya = 


with red eyes filled with tears; karuNam vilaapam = lamenting pitifully; vichitram = ina 
strange way ; nachakaara = could not follow; vaakyam = the words; raaGyaH = of king. 


Hearing the king, who was her pure-hearted husband and who was pitifully lamenting 
strangely with red eyes filled with tears, that bad tempered cruel woman did not follow his words. 


Verse Locator 


de: F UT GAR Va Alea: | 
fray gers Ulceeet HTfOTTy | 
aates gaa fears we | 
feret fara Froure afetaa: || 2-23-24 
25. samiikshha = seeing; priyaam = wife; pratikuula bhashhiniim = who is talking 
unpleasantly; putrasya vivaasanam prati = about sending the son to forest; atushhtaam = and 
who is dissatisfied; saH raajaa = that king; duHkhitaH = was distressed; tataH = and 


therafter; muurchchhitaH = fainted; punareva = again; visamGyaH = losing 
consciousness; nipapaata = fell down; kshhitau = on floor. 


Seeing his discontented wife talking unpleasantly about sending Rama to forest, that king 
was distressed, fainted again and fell down unconscious on the floor. 


Verse Locator 


Sci wail feeraea aT at | 

OI OR Rael AAR: | 

fasteaar: ufeatet cer | 
PATRAS & UIST: || 2-3 3-2& 


26. itiiva = In this way; vyathitasya = the distressed; manasvinaH = self- 
respected; raajJNyaH = king; shvasataH = sighing; ghoram = terribly; sa a nishaa = that 
night; jagaama = exhausted.; raajasattamaH = That excellent king; vibodhyamaavaH = having 
been awakened; tadaa = then; nivaarayaamaasa = prevented; vibodhanam = the awakening. 


While the distressed and self-respected king was sighing terribly in the way, that night came 
to an end. In the dawn, bards and singers started to awaken him. But the excellent king prevented 
them to do. 


|| scart Sararast snfecnred sratemearse Falaar: St: || 


Thus completes thirteenth sarga of Ayodhya kanda in Srimad Ramayana, the first poem. 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 14 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This chapter starts with Kaikeyi's entreaties to the king followed by Dasaratha disowning 
her as wife. The night passes and Sumantra comes to wake up the King. Ordered by Kaikeyi to 
bring Sri Rama to the king, he goes to Sri Rama to fetch Him. 

Verse Locator 


Ua atten orfeary UroT ferarara Ufera wf | 
feraeHTH Selena Vearhgy Say Sse || 2-2¥-2 
1. saa paapaa = that wicked woman; abraviit = spoke; idam = these 
words; ikshhvaakam = to Dasaratha who was born in Ikshvaaku dynasty; putrashokaarditam = 


tormented by the anguish for his son; patitam = who was fallen; visajJNam = 
unconscious; viveshhTamaana m = tossing about; bhuvi = on the floor. 


That wicked woman spoke these words to Dasaratha, tormented as he was by the anguish 
for his son and who was unconscious, tossing about on the floor. 


Verse Locator 


UNG cdl Sd fhe Sq AA yy Asa | 
te fetta det Ga: FIAT VGA AA SVS || 2-8 ¥-2 
2. kim = what is; idam = this ? samshrutya = after hearing; mama = my; samshravam = 
promise; sheshhe = you are lying; kshhititale = on the floor; sannaH = with grief; paapam 


kRAitva ivaa = as; though you had perpetrated a sithtyaam = you; arhasi = ought 
to; sthaatum = keep; sthityaam = within bounds of morality. 


"What is this? After hearing the promise given to me, you are lying on the floor dejected as 
though you had committed a great sin. You ought to keep yourself within bounds of ethics". 


Verse Locator 


aig: Hea fS UAH ty, efe|l Gra: | 
Tear ofstea fe Har cay a AA wate: ||2-8¥-3 
3. janaaH = People; dharma vidaH = who know what is right; aahuH hi = indeed 
speak; satyam = of truthfulness; paramam dharmam = as highest virtue; tvam = 


you; prabodhitaH = are made aware of; dharmam = (your)duty; mayaacha = by me; aashritya = 
who has taken refuge; satyam = in truth. 


"People who know what is right, indeed speak of truthfulness as highest virtue. I too have 
taken refuge in truth and made you aware of your duty." 


Verse Locator 


Uyey ey: IATA LATA AA OTH fe: | 
Were Ufa Wer SETA iA SAAT || 2-2 ¥-¥ 
4. raajaa = Oh; king! samshrutya = having promised; svaam = his own; tanum = 


body; shyenaaya pakshhiNe = to a bird called hawk; shaibyaH = Saibya; jagatiipatiH = the lord 
of the world; jagaama = obtained; uttamaam = the highest; gatim = destiny. 


"Oh, king! Having made a promise to a hawk and offering his body to the bird , king Saibya, 
the ruler of world obtained the greatest destiny”. 


Verse Locator 


ay fe steach: doredi staqut de ure | 
OPA tach AAT SAAT eat || 2-8 ¥-4 
5. tathaa = In that manne; alarkaH = alarka; tejasvii = the glorious man; uddhR‘itya = 
plucking; svake = his own; netre = eyes; dadau hi = indeed gave; avimanaaH = 


remorselessly; braahmaNe = to the brahmana; veda paarage = skilled in the 
veda; yaachamaane = when asked for them. 


"In that manner, Alarka the glorious man plucking his own eyes, indeed gave remorselessly, 
to a brahmana skilled in the Veda, When asked for them." 


Verse Locator 


Sha ¢ Ufe: aco Fata Gea, sifeea: | 
Tea Hae BAS Soy aM At Btfelart || 2-2¥-& 
6. satyam anvitaH = Following truthfulness ; saritaam patiH tu = ocean; the lord of 
rivers; samaye = at the time of flow-tide; naativartate = does not transgress; svaam = 


its; velaam = limit; maryaadaam = the boundary; svalpaam = (even)to a small 
extent; satyaanurodhaat = because of compliance to truth. 


"Following ruthfulness, ocean the lord of rivers even at the time of flow-tide, does not 
transgress even to a small extent its boundary because of its compliance to truth." 


Verse Locator 
wana set Get oF: ufesa:| 
GUAATAA dal: At TTA TRA || 2-8 ¥- 
7. satyam = Truth; ekapadam = in the word; brahma = (is)Brahma; satye = on 
truth; dharmaH = is righteousness; pratishhTitaH = eshtablished; satyameva = truth 


indeed; vedaaH = is knowledge; akshhayaaH = which is imperishable; satyaineva = by truth 
alone; param = the supreme being; aapyate = is obtained. 


"Truth is one word and is Brahma. On truth is righteousness established. Truth indeed is the 
knowledge imperishable. By truth alone, the supreme being is obtained". 


Verse Locator 


ae BAsaed afe et ear Are: | 
Ghai: SF at Aseq axel QS AAA || 2-8¥-¢ 
8. sattama = Oh the best of men! matiH dhR4itaayadi = if your mind is fixed; dharme = 


on piety; samanuvartasva = comfirm to; satyam = truth; astu = let; me = my; varaH = 
boon; saphalaH = bear fruit; asiH = you are indeed; varadaH = bestower of boons!. 


"O the best among men! firmly adhere to truth, if your mind is fixed on piety. Since you are 
a bestower of boons, let my aforesaid prayer be granted. 


Verse Locator 
enfderttanne aH Jarhratera | 
Varsia Ud WAY PF: Mel at sefhASA || 2-8¥-8 
9. iha = In the matter; abhikaamartham = for yearning; dharmasya = of 
righteousness; abhichodanaachcha = due to instigation; mama = of mine; pravraajaya = send 


to exile; raamam = Rama; sutam = the son; aham = I; prabraviimi = am telling; tvaam = to 
you; triH = three times. 


"In the matter, yearning righteousness and to concede to my request, send Rama the son to 
exile. I am telling to you three times”. 


Verse Locator 


Seay TAA aed gay fe aaa Hea | 
aga: d uhcanrr uRaeah offers || 2-2 ¥-20 


10. aarya = Oh; the venerable man ! tvam karishhyasi yadi = if you do not 
implement; imam = this; mama = my; samayam = agreement; parityaktvaa = having been left 
over; parityakshhyaami = I will give up; jiivitam = life; te agrataH = in front of you. 


"Oh, the venerable man! If you do not implement our agreement, it means you have 
abandoned me. Hence I will give up my life here in front of you". 


Verse Locator 


Var Walied: eet chehean ffelarcnar | 
A Heh UM SAHA Sle Sa FAH AAT || 2-2¥-28 


11. evam = Thus; prachoditaH = by Kaikeyi; nirvishaNkayaa = without hesitation; rajaa = 
king Dasaratha; indrakR“itam yathaa = as trapped by Indra; naa shakat = was not 
able; moktum = to untie; paasham = the cord. 


Thus compelled by Kaikeyi, who had no uneasiness in her mind, king Dasaratha could not 
untie the cord of plighted word that fettered him , any more than Bali could unloose the noose 
placed (round his body) by Indra(through his younger brother Vamana in order to deprive him of 
his sovereignty of the three worlds). 


Verse Locator 


SqUred Sas: F sift feraqot gaat srstaa | 
U eal df oe BT Uh Seay AAT|| 2-2¥-82 


12. dhuryaH yathaa = Like a bullock; parispandan = throbbing; yuga chakraantaram = 
between yoke and the wheel; saH = Dasaratha; udbhraanta hR/idayaH = got agitated at 
heart; abhavat = became; vivarNa vadanaH chaapi = pale in his face. 


Like a bullock throbbing between yoke and the wheel , Dasaratha got agitated in heart and 
became pale in his face. 


Verse Locator 


faganar F Aaa sot Sq YAU: | 
Feld TAU Gea habaly say ssi || 2-8¥-23 


13. bhuupatiH = The king; vihvalaabhyaam netrabhyaam = with bedimmed 
eyes; apashyanniva = was unable; as it were to see; samstabhya = stood firm; dhairyeNa = with 
courage; kR/ichchhraat = and with difficulty; abraviit = spoke; idam = these 
words; kaikeyiim = to Kaikeyi. 


King Dasaratha, with bedimmed eyes, was unable, as it were, to see. But with difficulty, he 
controlled himself by recourse to firmness and spoke to Kaikeyi as follows. 


Verse Locator 


a: d Aa Re: UTR art UT AAT ea: | 
dA AoA CaS Me Aa YAH AS AAT || 2-8 ¥-8¥ 
14. paape = Oh; wicked woman! tyajaami = Iabandon; te = your; yaH paaNiH = hand; 
which; dhR4itaH = was clasped; mayaa = by me; agnau = in the presence of nuptial 


fire; mantrakR/itaH = when it was consecrated by sacred recitations; tava putram chaiva = as 
also your son; svajam = begotten by me; tvayaa saha = along with yourself. 


"Oh, wicked woman! I abandon your hand, which was clasped by me in presence of nuptial 
fire, when it was consecrated by sacred recitations as also your son begotten by me along with 
yourself". 


Verse Locator 
Ware tort cf Fentaed Ula | 
afAach Tworeaa wats AT Ya || 2-2¥-84& 
waiaaaairedauquaferd: | 
15. devi = Oh; queen! rajanii = the night; prayataa = has gone by; suuryasya udayanam 
prati = with return of rising sun; gurujanaH = elderly people; dhruvam = 
certainly; tvarayishhyati = will quicken; mama = me; abhishhekam = for 


installation; raamaabhishheka sambhaaraiH = with material to be used for Rama's 
coranation; upakalpitaiH = procured; tadartham = for the purpose. 


"Oh, Queen! the night has gone by, with the return pf rising sun. Elderly people will 
certainly quicken me for installation of Rama with the sacred materials procured for the 
purpose". 


Verse Locator 
wa: Hrefaaeat A Fas Uferetfharg || 2-2¥-2 & 
aa BGA Aa deat Uferetfshar | 
ATS MAYA Ble MAMATAAT || 2-8¥-R 


16;17. ashubhaachaare = Oh; woman of vicious conduct! vyaahantaasi adi = If you 
obstruct; raamaabhishhechanam = Rama's installation ; salilakriya = offering of water; naiva 
kartavyaa = cannot be done; tvayaa = by you; suputrayaa = including your son; raamaH = 


Rama; kaarayitaryaH = will be made to do; salilakriyaam = the offering of water; me = to 
me; mRAitasya = after death. 


"Oh, woman of vicious conduct! If you obstruct Rama's installation, you including your son 
cannot offer me water. Rama will be made to do the offering of water to me, after death. 


Verse Locator 
To MATE sy Ue TUT Gay | 
SSN PRIA YACIAAATG GA || 2-88-82 


18. dRAishhTvaa = Having seen; janam = people; tathaa sukham = with that 
joy; puurvam = before; aham =I; na shaknomicha = cannot; drashhTum = see; punaH = 
again; hata harshham = their happiness ended; niraanandam = without joy; avaaNmukham = 
having face turned downwards. 


"Having seen people with that joy before, I cannot see them with there happiness ended, 
without any merriment and having their faces turned downward in grief". 


Verse Locator 


Ti AM FATT YAGI ASTS: | 
DATA Meet GUAT AeA AMC || 2-2¥-28 


19. tasya bhuumipasya = That king; mahaatmanaH = the great souled; bruvataH = 
speaking; taam = to her; tathaa = as aforesaid; puNyaa = the holy; sharvarii = night; chandra 
nakshhatra shaalinii = endowed with moon and stars; prabhaataa = began to become clear 
into a dawn. 


While that great souled king was speaking to her as aforesaid, the holy night endowed with, 
moon and stars began to become clear into a dawn. 


Verse Locator 
dd: OF SAARI chebat UTfeay YA: | 
SaTT USS STA area UE Afelar ||2-3¥-2o 


20. tataH = Afterwards; kaikeyii = K aikeyi; paapa samaachaaraa = of vicious 
conduct; vaakyaG“yaa = of skillful talk; roshha puuritaa = filled with anger; punaH = 
again; uvacha = spoke; parushham = harsh; vaakyam = words; parthivam = to the king. 


Kaikeyi of vicious conduct and of skilful talk, filled with anger again spoke these harsh 
words to the king. 


Verse Locator 
fer Seq MINS Wor ATA TR Sat SUAA | 


21. raajan = Oh; king ! bhaashhase = you are uttering; vaakyam = 
words; gararujopamam = li ke painful disease; (with difficulty in swallowing); idam kim = why 
is this? arhasi = you ought; anaayayitum = to summon; putram = your son; raamam = 
Rama; iha = here; aklishhTam = with out delay. 


"Oh, king ! You are uttering words, which cannot be swallowed easily like in a painful 
throat disease. You ought to summon your son Rama here without any delay." 


Verse Locator 


PUT MSY AA YAH Ac WAH at TRA | 
PESUA FAT ed at eat WPaTAHS || 2-2¥-22 
22. kRAita kKR4ityaH bhavishhyasi = You will be one who discharged duty; shthaapya = by 
installing ; mama sutam = my son; raajye = to kingdom kR¢“itvaa = by making; raamam = 


Rama; vane charam = wander in woods; kR/itvaa = by making; maam = me; niH sapatnaam = 
devoid of enemies. 


"You will be the one who discharges duty, by installing my son to this kingdom, by making 
Rama to wander in woods and rid me of enemies." 


Verse Locator 


U Fad deta veles Ba SAA: | 
onl Valfaa: aivftenry chhaty say sist || 2-2¥-23 
23. prachoditaH = Impelled; abhiikshhNam = again and again; hayottama iva = like an 


excellent horse; nunnaH = thrashed; tiikshhNena = sever ely; pratodena with a whip; saH 
raajaa = that king; abraviit = spoke; idam = these words; kaikeyiim = to kaikeyi. 


Impelled again and again by Kaikeyi, like an excellent horse being severely thrashed with a 
whip, that king spoke these words to Kaikeyi. 


Verse Locator 


aH sl seg af AST wT AA daa | 
US Gay far Ay Sea seats enfin || 2-2¥-2¥ 


24. buddhaH = Iam bound; dharma bandhena = by the ties of morality; mama 
chetanaacha = my judgement also; nashhTaa = is lost; ichchhaami = I wish; drashhTum = to 


see; raamam = Rama; dhaarmikam = the pious man; jyeshhTham = the eldest; priyam = the 
beloved. 


"Iam bound by the ties of morality. I lost my judgement. I wish to see the pious Rama, my 
beloved elder son." 


Verse Locator 
dd: Ward stfhgfed w fearere | 
gud aerrant ct Yet a Safed || 2-88-24 
afast woreda: farsa: uRgerectar | 
SATENY GAR [eater YArTAA || 2-2¥-2& 


25;26. tataH = Afterwards; raja niim = the night; prabhaataam = began to become 
clear; udite = with the rising; divaakare = sun; muhuurte = the moment ; puNye = which is 
auspicious; nakshhatra yoge cha = united with lunar mansion; samaahite = 
approaching; tadaa = then ; vasishhTaH = Vasista the sage; guNasapannaH = who is; rich with 
virtues; pravivesha = entered; aashu = briskly; pu rottamam = that capital city; parivR/itaH = 
surrounded; shishhyaiH = by disciples; upagR“ihya = having procured; sbhaaraan = requisite 
materials. 


Meanwhile, the night began to become clear, with the rising of sun. While the auspicious, 
moment united with lunar mansion approaching, the sage Vashishta who is rich in virtues 
surrounded by his disciples entered the capital city of Ayodhya briskly, having procured the 
requisite materials for Rama's coronation. 


Verse Locator 
faedantstagat vara yyy | 
faftapearchlort area afeerfstay || 2-8 ¥-29 
deere BAG fraonrgurry | 
Fereraaarchiurt werent AHA || 2-8 ¥-2C 
Teaeygy ada: wiayaary | 
oi Oe SAAT YRERGATA || 2-8 ¥-23 
called: GRAS AMS Tonga | 
GeaTaTalferot sreereuanfaray || 2-3¥-30 


27;28;29;30. samitikramya = Passing through; taam puriim = that city; sikta sammaarjita 
; pathaam = whose streets were swept and watered; pataakottama bhuushhitaam = decorated 
with excellent flags; vichitra kusumaakiirNam = overspread with colourful 
flowers; viraajitam = made; brilliant; naanaa sragbhiH = with various types of 
garlands; samhR“ishhTa manujopetaam = filled with people of joy; samR/idhdhha 
vipaNaapaNaam = with shops and markets in abundance; mahotsava samaakiirNaam = filled 
with lot of festivities ; samutsakaam = anxiouslywaiting; raaghavarth e = for ; 
Rama; pratidhuupitaam = fumigated; sarvataH = on all sides; chandanaagarudhuupaiH = by 
perfumes of sandalwood and aloc; purandara puropamaam = resembling Amaravati 
city(capital of Indra) ; dadarsha = (the sage vasista) beheld)beheld; antaH pura shreshhTam = 
filled with many number of brahmanas; paurajaana padaakiirNam = crowded with citizens 
and country men; upashobhitam = splendourous; braahmaNaiH = with brahmanas; YajJNya 
vidhiH = with knowers of sacrificial rites; sadasyaiH = with members of sacrificial 
assembly; sampuurNam = filled; paramadvijaiH = with excellent brahmanas. 


Passing through that city, whose streets were swept and watered decorated with , excellent 
flags, overspread with colourful flowers , made brilliant with various types of garlands, filled with 
people of joy, with shops and markets with abundance, filled with lot of festivities, anxiously 
waiting for Rama, fumigated on all sides with perfumes of sandalwood , also resembling 
Amaravathy city(capital of Indra); the sage Vashishta beheld the excellent, gynaecium filled with 
many a number of brahmanas, crowded with citizens and countrymen, looking splendorous with 
brahmanas, knowers of sacrificial assembly filled with excellent brahmanas. 


Verse Locator 


deed: GRATaTel AAA FH GAA || 2-8 ¥-32 
afas: catia: ceafifdasr g | 
31. paramarshhiH = The sage; vasishhTaH = Vasista; paramapriitaH = bei ng well 


pleased; aasaadya = reaching; tat antaHpuram that gynaeceum; vyatichakraama = got 
past; janam = those people; viveshcha = and entered it. 


Sage Vashishta, being well pleased of seeing that gynaecium, got past those people there and 
, entered it. 


Verse Locator 


a auafefitared Gast aa aRfay | 
ah Apotes afd fraeaisq || 2-2¥-32 
32. saH tu = That sage Vasista; apasyat = saw; sumantram naama = Sumantra by 
name; sachivam = who was minister; saarathim = and charioteer; priya darshanam = who had 


a pleasing appearance; dvaare = at the gate; manujasimhasya = of Dasaratha; the best of 
men; vinishhkraantam = coming out. 


Meanwhile, Vashishta saw Sumantra by name, who was charioteer-cum-minister of 
Dasaratha and who had a pleasing appearance coming out of the royal gate. 


Verse Locator 


Agard Fetter: Fags faaneay || 2-8¥-33 
afas: feuaraed sud aterias | 


33. vasishhTaH = Vasista; mahaa tejaaH = with great splendour; tamuvaacha = spoke 
thus; **suutaputram** to that son of a charioteer; vishaaradam = the wise 
man; aachakshhva = tell; nR4ipateH = the king; kshhipram = quickly; maam = about 
me; aagatam = having come; iha = here. 


That great splendoured Vashishta spoke thus to the learned Sumantra, "Tell the king 
quickly, that I have come." 


The word "suta" evidently denotes here the son of a kshatriya through a brahmana wife (his business 
being that of a bard or a charioteer)-Amarakosa. 


Verse Locator 


SA TFlQHAT: APRWAY HIST: || 2-3¥-3¥ 
sigee yectontasenrerantay | 
ado Teenrgy <oantes ferfererfy a || 2-2¥-34 
een aft od aret Cut: YAAa: Uz: | 
AST T HA VAR AALS FCAT: | 2-8¥-3& 
Teal wa: Sta Peat wera | 
Ted AAG aA T wfMafAayy || 2-2¥-3 
Ad T Teapot ARTS (AVA: | 
erarftargy ferpary arog FU: || 2-8¥-3¢ 
bat ao aqast fe set Aerts: | 
aera ATA: AAG WS FAM: || 2-8¥-38 
Udaeaaary ALaTVVIeipal: FEA: | 
STATA STI Tra: Yoagy ATo AT: || 2-k¥-Ko 
ORGTATG AST TAT ATU: Ue | 
Ud aed a seal Aaa: Parade: || 2-2¥-¥2 
stage wae Ue festa urea: | 


34;35;36;37;38;39;40;41. ime = These; gaNgodaka ghataaH = pitchers filled with holy 
waters of Ganga; sagarebhyaHcha = and of oceans ; kaaNchaanaaH = in gold pitchers; bhadra 
piitham = an excellent seat; andumbaram = made of Udambara wood; aagatam = 
came; abhishhekaartham = for the purpose of Rama's coronation; sarva biijaani = all types of 
seeds; gandhaaH = fragrant substances; ratnaanicha = and precious stones; vividhaani = of 
various kinds; kshhondram = honey; dadhi = curd; ghR4i tam = clarified butter; laazaaH = 
parched grains of paddy; darbhaaH = blades of Darbha grass; sumanasaH = flowers; papaH = 
milk; ashh Tau = eight; ruchiraaH = beatiful; kanyaaH = virgins; vaaraNaH = = 
elephant; mattaH = in rut; sriimaan = glorious; rathaH = chariot; chatur ashvaH = with four 
horses; mistrimshaH = a special kind of sword; called Nistrimsa; uttamam = 
excellent; dhanuH = bow; vaahanam = palanquin; narasamyuktam = with bearers; chhatram = 
umbrella; shashi sannibham = resembling the moon; sveta = while; vaalavyajane = 
chowries; hi raNmayaH = golden; bhR“ingaaruH = jug; pa aNduraH = bull; kakudmaan = with 
large hump on its back; hari shreshhTaH = excellent lion; kesarii = with beautiful 
mane; chaturdaamshTraH = with four large canine teeth; simhaasanam = a throne(with a pair 
of lions made of the same material for its charm); vyaaghratamH = tiger skin; hutaashanaH = 
fire; samiddhaH = = with ignition; sarva vaaditra sanghaH cha = all varieties of musical 
instruments; veshyaaH = courtisans; striyaaH = women; alankR‘/itaaH = decked with 
ornaments; aachaaryaaH = teachers; braahmaN aas = brahmanas; gaavaH = cows; mR*iga 
pakshhiNaH = animals and birds ; puNyaaH = which are sacred; paurajanapada shreshhTaaH = 
the best of citizens and men of country-side; naigamaaHcha = merchants; gaNa iH saha = 
along with their followers; ete = all these; bahavaH anyecha = and many; niiyamaanaaH = 
retainers; priyamvadaaH = speaking kind words; paarthivaiH saha = along with 
kings; tishhTanti = stand waiting for; raamasya = Rama's; abhishhekaaya = coron ation. 


"These pitchers filled with holy waters of ganga , gold pitchers with sea water and an 
excellent seat with Udambara wood came for the purpose of Rama's installation ceremony. All 
types of seeds, fragrant substances and precious stones of various kinds, honey, curd, clarified 
butter, parched grains of paddy, blades of Darbha grass, flowers, milk, eight beautiful virgins , an 


elephant in rut, a glorious chariot with four horses, a special kind of sword called Nistrimsa, an 
excellent bow , a palanquin with bearers an umbrella resembling the moon, a pair of white 
chowries, a golden jug, a white bull with large , humo on its back, an excellent lion with beautiful 
mane with large canine teeth, a throne, a tiger skin, fire with ignition , all varieties of musical 
instruments,courtesans, women decked with ornaments, teachers, brahmanas, cows, animals and 
birds which are sacred, the best of citizens and men of country side, merchants along with their 
followers, all these and many other retainers speaking kind words, along with kings stand waiting 
for Rama's coronation. 


Verse Locator 
RA AERTS aT TAeASS || 2-2¥-¥2 
god qaaant © Tat MSITAATYATL | 


42. tvarayasya = Hasten; mahaar aajam = the emperor; yathaa = so that; raamaH = 
Rama; avaapnuyaat = will get the kingdom; ahani = when the day ; samudite = gets 
started; puNye = at the auspicious; nakshhatra yogecha = occation of constallation called 
pushya. 


Hasten the emperor, so that Rama will get the throne when the day gets started at the 
auspicious moment of pushya constellation uniting with the moon" 


Verse Locator 


Sfo ART Fa: Bea FATA ASIA: || 2-8¥-¥3 
aqufaaneet wader fraser | 


43. suute putraH = Sumantra; shrutvaaa = hearing; iti = th ese; vachaH = words; tasya 
mahaatmanaH = of Vasista; the great souled; pravivesha = entered; niveshanam = the 
gynaeceum; stuvan = enlogging; nR“ipati shaarduulam = Dasaratha; that tiger among kings. 


Hearing these words Vashishta the great souled, Sumantra entered the gynaecium along 
with Dasaratha, the tiger among kings. 


Verse Locator 
dg Galled Fak ARM MoTAAATAA || 2-8 ¥-¥¥ 
7 tepeftateg eal: Tafachred: | 


44. dvaarasthaaH = The doormen; priyachikiirshhavaH = who were wishing to do 
kindness ; raajJNaH = to king; na shekuH = could not; abhisamroddum = obstruct; tamtu = 
him; p uurvoditam = who came before hand; vR“iddham = who was senior; raaja saammatam = 
who was esteemed by the king. 


The doormen , who were wishing to do kindness to king, could not obstruct Sumantra, who 
came before hand who was senior and who was highly esteemed by the king. 


Verse Locator 
U adlofaat MATA TTS || 2-2 ¥-¥& 
at: UAGSTAASt TAHA | 


45. samiipasthitaH = standing besides; raajJNaH = the king; ; ajajJNivaan = ignorant 
of; taam = that; avasthaam = situation; saH = he; p achakrame = started; abhishhTotum = prai 
sing; ; tushhTaabhiH = with very pleasing; vagbhiH = words. 


Standing besides the king and ignorant of that situation, Sumantra started praising the king 
with very pleasing words. 


Verse Locator 


dd: Yat autehtet Urlsaea fraart || 2-2¥-¥& 
Ga=a: Mostra gel orTdofar | 
46. tataH = Afterwards; sumant raH = Sumantra; suutaH = the charioteer; bhuutraa = 


befittingly; niveshane = in gynaeceum; paarthivasya = of the king ; tushhTaava = 
enlogised; jagatiipatim = the king; yathaakaalam = according to the moment suitable. 


Sumantra, standing with joined palms in the gynaecium of the king, eulogised the king 
according to the appropriate moment as follows. 


Verse Locator 


aU arated doredt GPT AreAeted | 
Olde Uda AAA AUA-CUA: Ta: || 2-8 ¥-¥o 
47. yatha = How; tejasvii = the splendid ; saagaraH = ocean; nandati = gladdens; bhaskar 


odaye = at the time of sunrise; tathaa = so; aananda ghanaH = you filled with delight; svataH = 
by nature; priitaH = gladden (us); manasaa = with your mind; priitena = delighted. 


"How the splendid ocean gladdens at the time of sunrise, so do you by nature filled with 
delight, gladden us with your delighted mind." 


Verse Locator 


SCH I AoA gera Arafer: || 2-2¥-¥C 
USHA MAAA SAM Ai THTAASA | 


48. asyaam veLaayaam = At this very hour; maataliH = Matali(Indra's 
charioteer)abhitushhTaava = praised; indram = Indra; saH = that Indra; ajayat = conquered 
; sarvaan = all; daanavaan = the demons; tathaa = this; aham = J; bodhayaami = am 
awakening; tvaam = you. 


"At the very hour of sunrise, Matali (Indra's charioteer)praised Indra and the latter 
conquered all the demons. In the same manner, I am awakening you." 


Verse Locator 


dat: ASTs fans UTS ASA FTA || 2-2¥-¥e 
TSO Hea AA Ai SeAATTSA | 


49. tathaa = So; aham = 1; bodhayaami = am awakening; tvaam = you; adya = 
now; yathaa = as ; vedaaH = vedas; sahaaNga vidyaaH = along with the knowledge of limbs of 
the body; bodhayanti = guide** vibhum = Lord; brahmaaNam = Brahma; aatma ; bhuvam = self 
born 


"As Vedas along with the knowledge of the limbs of the body guide Lord Brahma (the 
creator) who is self born, so am I awakening you now." 


Brahma derives his knowledge of objects to be evolved at the beginning of creation from the Vedas. 
Verse Locator 
seed: FS DOT AAT YATE AATF || 2-2¥-4o 
teraael ytd aan ary steraraer | 


50. yathaa = Even as aadityaH = sun; sahachandreNa = along with moon ; bodhayati = 
awaken; shubhaam = the beautiful; pR’ithiviim = earth; bhuutadharaam = which sustains the ; 
living beings; tathaa = so; aham = IJ; bodhayaami = am awakening ; tvaam = you." 


"Even as the sun along with the moon awaken the beautiful earth which sustains the beings 
so, am I awakening you." 


Verse Locator 


SASTRY ASAT PAHlYHAFS: || 2-8¥-48 
fererstarat ager Ata fearene: | 
51. mahaaraaja = Oh; Majesty!; u ttishhThaH = raise up; divaakaraH iva = like a sun ; 


; meroH = from mount Meru; vapushhaa = with body; viraajamaanaH = shining brilliantly; 
kRAita kantuka ; maN“gaLaH = and dressed suitably for the auspicious ceremony. 


"Having dressed suitably for the auspicious ceremony and shining brightly with you 
personality, raise up. Oh, Majesty, like the sun from mount Meru." 


Verse Locator 


Taga Ft carepeee fad sraurrafy || 2-2¥-42 
RUIOMRBy fase uieeg_ ct | 


52. kaakutthsa = Oh; Dasarath a born in kakutsa dynasty! soma suuryoncha = Sun and 
the moon; shiva vaishravaNaavapi = Shiva and Kubera; varuNaH = varuna; agniH = 
Agni; indraHcha = a nd Indra; pradishantu = bestow; te = you; vijayam = victory! 


"Oh, Dasaratha born in Kakutsa dynasty! May the Gods -Sun and the Moon Shiva and 
Kubera, Varuna, Agni and Indra bestow you victory!" 


Verse Locator 
Tat Waal Ua: Hacped Fg aa || 2-2¥-43 


TUT FUME HS HAAAaAA | 
SehdSa WA SATA TAH || 2-8 ¥-4¥ 


58. mahiipatiH = King Dasaratha; iti = thus; shrutvaa = hearing; tasya vachaH = his 
words; arthavat = which were meaningful; saantva puurvamiva = and which were very 
soothing ; abhyakiiryata = was surrounded ; shokena = with grief; bhuumya eva = once more. 


"Oh, the best of the kings ! The holy night has gone by. Know what has been done and do 
what has to be done. All the requirements for Rama's coronation is kept ready" . 


Verse Locator 


CRorudest aay Haro: | 
cae aaSt WTA SEU: Ge fArShe || 2-8¥-4& 
55. bhagavaan = The venerable; vasishhThaH = Vasishta; svayam = hi mself 
; tishhThati = stands; bhaahmaNaiH scha = along with brahmanas; kR“itaaJNjaliH = being 


saluted with joined palms by; paura jaanapadaishchaapi = citizens and village 
folks; naigamaishcha = and merchants. 


"The venerable Vashishta himself stands waiting at the gate along with brahmanas, being 
saluted saluted with joined palms by citizens, village folk and merchants." 


Verse Locator 
AVA Mor MITT TAH | 
AM BAe: UAat FAT FAT SIATAAT || 2-2¥-4&& 


OU oe fear afer arat fear FUy | 
Ud fe Alsat ME AA Wail A GAA || 2-8¥-Go 


56;57. raajan = Oh; king!; aajJNaapyat aam = Give orders ; kshhipram = quickly 
; raaghavasya = for Rama's; abhishhechanam = coronation ceremony; raashhTram =a 
state; yatra = in which; raajaa = a king; na dR“ishyate = is not seen; evam = thus; bhavitaahi = 
indeed becomes ; yathaa = how; pashavaH = cattle is ; apaalaaH = without herdsman; yathaa = 
how; senaa = army is; anaayakaH ; without commander; yathaa = how; raatriH = night 
is; chandram vinaa = without moon; yathaa = how; gavaaH = cows are; vR“ishham vinaa = 
without bull. 


"Oh king! Give orders quickly for Rama's coronation ceremony. A kingdom without a king is 
like cattle without a herdsman, army without a commander, night without the moon and cows 
without a bull." 


Verse Locator 


sft A aa: Bea Gag Fareed | 
sah witcha WS Va Fela: || 2-8¥-4¢ 
58. mahiipatiH = King Dasaratha; iti = thus; shrutvaa = hearing; tasya vachaH = = his 


words; arthavat = which were meaningful; saantva puurvamiva = and which were very 
soothing ; abhyakiiryata = was surrounded ; shokena = with grief; bhuumya eva = once more. 


King Dasaratha hearing his words which were soothing and meaningful, was surrounded 
with grief once more. 


Verse Locator 


dd: F UT FA ay a WY: Ta fe | 
ch Sikh Ser: SAA Saled Sara aA: || 2-8¥ 4S 
aR Wael Fal aa Yat peas | 


59. saH raajaa = That king ; dhaarmikaH = who was pious; shriimaan = and 
glorious; sannaharshha = having lost joy; sutam prati = about his son; udvuikshhya = looked 
up; shoka raktekshhaNaH = with burning red eyes ; uvaacha = spoke; tam suutam = to that 
charioteer; nikRintasi = "You are chopping off; mama = my; marmaaNi = vitals; bhuuyaH 
eva = further; vaakyaiH = with words" 


That king who was pious and glorious, having lost joy about his son, looked up with 
sorrowful red eyes and spoke those to Sumantra. "You are chopping off my vitals further more, 
with your words!." 


Verse Locator 


Gas: HOU Acq EAT MAH TF UTfeay || 2-8 ¥-go 
Weld steotter: fehFale AAT C2 SUT | 
60. sumantraH = Sumantra; srutva a = hearing; karuNam = mournful 
words; dR/ishhTvaacha = and seeing ; diinam = depressed; paarthivam = king; pragR/i 


hiitaaJNjaliH = taken upon himself the joined palms; apaakramat = slipped away; kiNchit =a 
little; tasmaat deshaat = from that place. 


Sumantra, after seeing the depressed king and hearing mournful words, joined palms with 
salutation and slipped away to a distance from that place. 


Verse Locator 


Fal ApH AGA CUA UMeh Het fa: || 2-8 ¥-&8 
dal GA Aaa cheat Ueqara & | 


61. yadaa = when; mahiipati H = the king; na shashaaka = could not; vaktum = 
say; svayam = himself; dainyaat = due to depression; tadaa = then; kaikeyi = 
Kaikeyi; mantrajJNaa = who is experienced in fore-thoughts; pratyuvaachaha = replied; suman 
tram = to Sumantra. 


Dasaratha could not say any thing himself because of depression. Then, Kaikeyi who is 
experienced in fore-thoughts, spoke thus to Sumantra. 


Verse Locator 


GAA Uo WT MASVAACTA: || 2-8 ¥-&2 
DoPRURsed Peraqugar | 


62. sumantra = Oh; Sumantra! raajaa = The king; raama harshha samutsakah = getting 
emotional by the joy related to Rama; prajaagaraparishraantaH = was tired of awakening 
; rajaniim = the whole night; upeyivaam = got; nidraavasham = subjected to sleep. 


"Oh Sumantra! The king, being smitten by emotional joy in relation to Rama, who tired of 
awakening the whole night and got subjected to sleep" 


Verse Locator 


Agee Ad Fa worgst aafeqay || 2-8 ¥-G3 
WHAM Ag J Ar HAT fea | 
63. suuta = Oh; sumantra!; tat = Hence; tvaritam = quickly; gachchha = 
proceed; aanaya = to bring; raamam = Rama; yashasvinam = the glorious; raajaputram = 


prince; bhadram = blessedness ; te = to you; na kaaryaa = do not form; vichaara Naa = 
hesitation; atra = in the matter. 


"Oh, Sumantra! Hence, quickly go and bring the glorious prince Rama. Blessedness to you! 
Do not have any hesitation in this matter. " 


Verse Locator 


UT ADAM: HUM Rada AAe TF || 2-2¥-G¥ 
Prstira a aotean caftat Metal | 
64. saH = He; manyamaanaH = was thinking; kalyaanam = of auspicious 
occasion; hR*idayena = in heart; nanandacha = and rejoiced; sampriityaa = With 


pleasure; nirjagaama = he started; tvaritaH = hurriedly; raaja shaasanaat = by the orders of 
the king. 


"He was thinking of that auspicious occasion in heart and rejoiced. With pleasure, he set 
out, by the orders of the king." 


Verse Locator 


SAA ATA cated AeACTAT || 2-8 ¥-&4 
ach watstAtereearate wfc | 
65. chiditaH = Instigated; tayaa = by her; sumantraH = Sumantra; chintayaamaasa = 


thought(thus); raamaH = Rama; dharmavit = the righteous; aayaasya = will come; iha = 
here; abhishhekaarthan = for coronation; vyaktam = certainly. 


Instigated by her, Sumantra thought that the righteous Rama would come there certainly 
for coronation. 


Verse Locator 


sfa att Afe Heat SsUr Aga Fai: || 2-2¥-&& 
Froiiry Feraret wera feqera | 
66. suutaH = Sumantra; iti = thus; matimkR/“itvaa = thinking ; mahataa harshheNa = in 


great joy; nirjagaama = set out; didR“ikshhayaa = with desire to see; raaghavasya = 
Rama; mahaabaaho = the long armed 


Sumantra thus thinking and dwelling in a great joy, set out with a desire to see the long 
armed Rama 


Verse Locator 


UP REGaARMR AAS: UESHTA || 2-2 ¥- Glo 
Prenry oeare aaah ERA: | 
67. sumantraH = Sumantra; nishhkramya = coming out; antaHpuraat = of 
gynaeceum; shubhaat = splendid; saagrahrada sankaashaat = like a pool in the sea; dadarsha = 


saw; dvaaram = the gate; jana sambaadhaam = looking congested; with men; agrahataH = in 
front. 


Sumantra coming out of gynaceumwhich looked like a splendid pool in the sea, saw the gate 
being congested with throngs of people. 


Verse Locator 


dd: GReacaen fatertat | 
Felud greta facta | 
cael UR fafelenrererty | 


qUVIar ERAU fasar || 2-8¥-&¢ 


68. tatah = Afterwards; vinirgataH = going out; purastaat = further on; dvaaragataH = 
approached the entrance; vilokayan = by seeing; dvaaram = the gate; upetya = come 
nearer; dadarsha = saw; mahiipatiim = kings; vishhTitaam = stationed; mahaadhanaan = very 
rich; pauraan = citizens; upasthitaan = having arrived. 


Afterwards, proceeding further on, he saw near the gate some kings stationed there and 
very rich citizens having arrived there. 


|| searel Atasrarest siftcreal sales T_qaar: A: || 


Thus completes fourteenth chapter of Ayodhya kanda in Srimad Ramayana , the oldest epic. 


SOO a et a a tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 15 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter, Sumantra enters the royal court and observes all the arrangements made 
for the coronation of Sri Rama. Ordered by Dasaratha to fetch Sri Rama, he enters the mighty 
building of Sri Rama. 


Verse Locator 
d & AA COMA SU SSP Aq OTST: | 
STARR SULT TS Wt YRS: || 2-24-8 


1. te = these; brahmaNaaH = brahmanas; vedapaaragaaH = skilled in vedas; ushhya = 
stayed; taam rajiniim = for whole night; upatasthuH = and arrived; upasthaanam = at nearby 
place; saha raaja purohitaaH = along with royal priest; Vasista. 


Those brahmans skilled in Vedas stayed there all the night and arrived at a nearby place 
along with the royal priest, Vashishta. 


Verse Locator 
SAT Set FRAT: T AAT S PTaeT Fy | 
Taaey afAsen set HAA: J AATAT: || 2-34-2 
2. amaatyaaH = ministers; balamukhyaasheha = army chiefs; ye = which; mukyaaH = 


prominent leaders; nigamasya = of the city (those people); samgataaH = 
assembled; priyamaaNaaH = welcoming; abhishhekaarthe = cause of Rama's coronation. 


Ministers, army chiefs, prominent leaders of the city assembled there, welcoming the cause 
of Rama's coronation. 


Verse Locator 


sled feact gt Ss @ spamd seh | 
afteere wae feat st: STAT || 2-8 4-3 
AIGA Sel PMT: FT Ug USA Mack | 
3. raamasya = Rama's; abhishhekaaya = coronation; upakalpitam = arranged 
by; dvijendraiH = the best of brahmanas; udite = after rising; suurye = of sun; vimale = 
clearly; abhyaagate = on arrival of ; pushhyecha = pushyami star; praapte = and after arrival 


of; raamasya = Rama's; janma = birth; sthite = position; karkatakalagne = of auspicious time of 
cancer. 


The best of brahmanas were prepared to do Rama's coronation in day-time after the sun 
rises clearly at the arrival of Pushya star and on arrival of Rama's auspicious birth time of Cancer. 


Verse Locator 


HIST AAPA ASS WALHA || 2-34-¥ 
WAY GEMM TAO ATFITHUTT | 


4. kaaJNchanaa = golden; jala kumbhaasheha = water pots; svalaNkR“itam = well 
decorated; bhadrapiitham = throne; rathashcha = and the chariot; aastiirNaH = covered 
by; bhaaasvataa = shining; vyaaghracharmaNaa = tiger-skin. 


Golden water-pots, well-decorated throne and chariot covered well by shining tiger-skin 
were impressive. 


Verse Locator 


THA: Quay Alaa STC || 2-8 4-4 
Aga: Ga: Gal Sal: HUT: Tifa g | 
Urareryletarergy frarare SAAS: || 2-3 4-& 
anagdied at a aqeeagy Aaa: | 

5;6. jalam = water; aahR/itam = brought from; puNyaat = auspicious; gangaayammayoH 
saNgaat = conjuction of ganga and yamuna rivers; yaaH = which; anyaaH = other; saritaH = 
rivers(from them); hradaaH = lakes; kuupaaH = wells; saraamsicha = ponds; pragvaahaaH = 
those flowing upwards; tiryagvaahaaH = those flowing crossward; samaahitaaH = from those 


which joined together; taabhyaH cha = from them; samudrebhyaH cha = and from 
oceans; sarvashaH = from all sides; toyam = water; ahR/itam = was brought. 


Water was brought from auspicious conjunction of rivers ganga and Yamuna, from other 
rivers, lakes, wells, ponds, from streams flowing eastwards, from streams which joined together 
and from oceans in all sides. 


Verse Locator 
Geren: etRfawal Tel: HAA: || 2-2 4-9 
Talcreargar Aft GU: URAATROTT | 


7. kaaN4chana raajataaH = gold and silver; ghataaH = pots; puurNaaH = filled 
with; paramavaariNaa = excellent water; salaajaaH = together with popped 
grain; chhannaaH = covered by; kshiiribhiH = milky sapped leaves; padmotpalayutaaH = 
along; with lotuses and water lilies; bhaanti = were shining. 


Gold and silver pots filled with best water together with popped grain and covered by milky 
sapped leaves, lotuses and water-lilies were shining there. 


Verse Locator 


atte afet yd aot act: GATS: Wa: || 2-8 4-¢ 
FRAT YMTPART: Ta ALTA: | 
8. kshaudram = honey; dadhi = curd; ghR/itam = clarified butter; laajaaH = popped 
grain; darbhaaH = sacred grass; sumanasaH = flowers; payaH = milk(were 


glimmering); veshyaaHcha eva = as also harlots; shubhaachaaraaH = with good 
customs;sarvaabhara Na bhuushhitaaH = and adorned with all types of ornaments. 


Honey, curd, clarified butter popped grain, sacred grass, flowers and milk were kept ready. 
Harlots adorned with all types of ornaments were also glimmering there. 


Verse Locator 


TIARA Hist ToT APIA |]2-8 4-8 
aout fests WAT aca AAT AA | 


9. raamasya = Rama's; uttamam = excellent; vaalavyajanam = fly-flapper; chandraanshu 
vikachaprakhyam = like spread-out rays of moon; kaanchanam - made with gold; ratna 
bhuushhitam = adorned with diamonds; tishhTati = was kept; sajjam = ready. 


An excellent fly-flopper which was like spread-out rays of moon, made of gold, adorned 
with diamonds was kept ready for Rama. 


Verse Locator 
TSHUSTAPAITATATA F OUST || 2-8 4-0 
aoui Tidens shreftsanygepdy | 
10. paaN’Duram = white; aatapatramcha = umbrella 
also; chandramN‘dalasankaasham = equal to circular moon dyutikaram = which was 


shining; shriimat = which was beautifl; abhishhekapuraskR“itam = which was kept in advance 
for the occasion of coronation; sajjam = was ready. 


A white umbrella like circular moon, which was kept in advance for the occasion of 
coronation was also kept ready. 


Verse Locator 


UUgRY FI: Foot: TU gastay AfeMe: || 2-34-82 
Weyay mar: shartcarel: Welter | 


11. paaN*DuraH = white; vR“ishhaH cha = bull also; sajjaH = was ready; paaN*DuraH = 
white; ashvaH cha = horse also; susthitaH = was in well established position; gajaH cha = 
elephant also; prasR/itaH = which was mighty; shriimaan = which was 
beautiful; oupaaahyaH = which was fit to be mounted by kings; pratiikshhate = was waiting. 


A white bull, a white horse a mighty and beautiful elephant which was fit to be mounted by 
kings were readily waiting. 


Verse Locator 
HST I HA AFCA: AAAI: || 2-34-22 
anfearttr a afta afeayy aura | 


12. ashhTau = eight; maaN“galyaaH = auspicious; kanyaaH = virgins; sarvaabharaNa 
bhuushhitaaH = adorned with all types of ornaments; sarvaaNi = all types of; vaaditraaNi = 
musical instruments; vandinaH cha = panegyrishts; tathaa = and; pare = others; (were waiting) 


Eight auspicious virgins adorned all types of ornaments, various types of musical 
instruments, panegyrists and others were also waiting. 


Verse Locator 
SOAH TT BAT wed SytatAsaqay || 2-24-23 
AUSTRIA Maya ATTA | 
d weeds GAdaT Aelafag || 2-8 4-2¥ 
HWA SIA Hl F ails: Uleroede | 
13;14. te = they; samavetaaH = who gathered; tatra = there; aadaaya = 


getting; raajaputraabhishhechanam = the things required for coronation cermony; raaja 
vachanaat = as per insturctions of king;tathaajaatiiyam = of such a kind; abhishhechanam = of 


things required for coronation; yathaa = as;sambhriyeta = collected; raajye = in 
kingdom; ikshhvakuuNaam = of Ikshhvaaku dynasty; apashyamtaH = could not 
see; mahiipatim = the kings; abruvam = spoke; kaH nu = who; pratipaadayet = will 
inform; raajJNo = the king; naH = about us. 


The people who gathered there after getting the things required as per orders of king for 
coronation ceremony to be held in a kingdom of Ikshhvaaku dynasty, could not sight the king and 
discussed among themselves about how to inform the king regarding their arrival. 


Verse Locator 


J URaTAY Morsay feaTene: |] 2-34-24 
Haesaniaiangy Gost wares ef: | 


15. nacha pashyaamaH = (we are ) not seeing; raajaanam = the king; divaakaraH cha = 
the sun also; uditahH = has risen; dhiimataH = the wise; raamasya = Rama's 
yauvaraajyaabhishhekaH cha = crowing ceremony also; sajjaH - is ready. 


" The king is not being seen. The sun has risen. Everything is ready for the coronation of 
Rama, the wise”. 


Verse Locator 


sft ty garety ara Sta || 7-84-86 
ee ; | 
16. teshhu bruvaaNeshu = while they were speaking; iti = thus; sumantraH = 
sumantra; raaja satkKR“itaH = who is well respected by king; abraviit = spoke; idam = these 


words; taan mahiipatiin = to those kings; sarvaan saarvaabhaumaan = who belong to all 
countries entirely. 


Sumantra, who received good respect from Dasaratha, heard them thus speaking and 
addressed those kings, who came from different countries. 


Verse Locator 
UA: FT SRT STATO AAT ATT FHUMT || 2-24-29 
TAT BAAS YUM SATA STeAA TAA | 


17. aham = I; prasthitaH asmi = am going on journey; tvarayaa = quickly; raamam = to 
Rama; niyogena = as per orders of; raajJNaH = king; bhavantutuH = but you are; puujyaaH = 
worthy of worship; raajJNaH = to king; raamasyacha visheshhataH = and in particular to 
Rama. 


"Iam going to Rama quickly as per king's directions. But, you are all worthy of worship by 
Dasaratha and by Rama in particular." 


Verse Locator 


He FeO AAA GSAT MAAHeA || 2-8 4-2 
Cat: SOG TAPTAAHRUA | 
18. aayam aham = this I; pRAichchhaami = shall ask; vachanaat = as 
word; aayushhmataam = if you who are long- lived; sukham = about well being; raajJNaH = of 


king; sam pratibuddhasya = who is now awake; anaagamana kaaraaNam cha = and about the 
reason of not coming. 


"I shall ask as your word about the well-being of king who is now awake and also about the 
reason of his not coming here." 


Verse Locator 


SORIA TRAST GTA || 2-84-88 
Galdich FT AGMA GAA: Ufa é | 


19. sumantra = Sumantra; puraaNavit = knower of sacred works; iti = thus; uktvaa = 
spoke; aajagaama = approached; antaHpura dvaaram = entrance of royal 
palace; praviveshaH = entered; tat = that; vesham = house; saktam = which is kept 
close; sadaa = always. 


That Sumantra, knower of sacred works spoke thus, approached entrance of royal palace 
and entered the inner quarters which is always kept closed. 


Verse Locator 


FeTARS cal dai Ufaa a faa ad: || 2-34-20 
See AE Aga AAS | 


20. tadaa = then; saH = he; pravishya = entered; tushhTaava = praised; asya = 
this; vishaampateH = kings's vamsham = dynasty; aasaadya = approached; narendrasya tat 
shayaniiyam = that king's bedroom; vyatishhTat = stood at a distance. 


He entered the inner quarters and praised the king's dynasty. He approached the royal 
bedroom and stood there at a distance. 


Verse Locator 
USA I TSRA fereeHhepor AAT |] 2-34-28 
anata aeiagera way | 


21. saH = he; aasaadya = approached; veshma = bed room; tiraskariNimantaraa = as 
nearere to the curtain; abhitushhTaava = praised; raaghavam = Dasaratha; aashiirbhiH with 
blessings; guNa yuktaabhiH = countaining qualities. 


He entered the bedroom, approached nearer to the curtain there and praised Dasaratha's 
qualities with blessings. 


Verse Locator 


Sagat a prepees fae sraqurrafe || 2-34-22 
qoute fers wiesg | 


22. kaakutthsa = oh; king Dasaratha! soma suuryau = moon and 
sund; shivavyashravaNau api = shiva and kubera; varuNaH cha = Varuna; agniH = 
Agni; indraH cha = Indra; pradishantute = grant; vijayam = victory; te = to you. 


"Oh, king Dasaratha! Let sun and the moon, guardians of the world like Shiva and Kubera, 
Varuna, Agni and Indra grant victory to you!" 


Verse Locator 
Tat WTA MAR: FMaqUPAAAA || 2-34-23 
ISU FUME HY HFAAaAA | 


23. nRAipashaarduula = oh; the best of kings! bhagavatii = the venerable; raatriH = 
night; gataa = has gone; shivam = the auspicious; ahaH = day; upasthitam = has 
come; buddhyasya = wake up; kuru = do; kaaryam = whatever to be done; anantaram = 
thereafter. 


"Oh, the best of kings! The venerable night has gone. The auspicious day has come. Wake up 
and do whatever needs to be done thereafter." 


Verse Locator 


STON AATHATY VTATATTAT FT || 2-8 4-2¥ 
aay Uldeniseted Ufctq quer eee | 
24. raaghava nR“ipa = oh; king born in Raghu dynasty ! braahmaNaaH cha = chiefs of 


armed forces; nygamaaH cha = and traders; aagataaH = have come; pratikaaN/kshhante = 
willing; darshanam = to see; paratibuddhyasya = wake up! 


"Oh, king Dasaratha ! Brahmanas, chiefs of armed forces and traders are waiting to see you. 
Please wake up." 


Verse Locator 


Ward dA dal Ue Gast Arley || 2-34-24 
Ulesdeagd act eat sé TIAAsTaTC | 
25. tataH thereafter; raajaa = king Dasaratha; pratibuddhya woke up; abraviit = and 


spoke; idam vachanam = these words; sumantram = to Sumantra; tadaa = then; stuvantam = 
enlogising; mantrakovidam = skilled in giving advice; suutam = charioteer. 


Then, Dasaratha woke up and spoke these words to Sumantra, who was eulogising him, 
who was skilled in giving advice and who was his charioteer. 


Verse Locator 


TAA ahs Tee ARat/ SAAT || 2-84-2E 
feofae careorg a AAT Ulcer | 
26. suuta = oh; the charioteer! kim = what is; idam kaaraNam = this reason; yena by 


which; mama aajJNaa = my order; pratihamyate = is being rejected; yat abhihitaH api = 
eventhough you were told; anaya = to bring; raamam = Rama. 


"Why have you not followed my orders even though you were asked by her to bring Rama." 


Verse Locator 


J dd Gata SBA, MAA || 2-84-20 
Sfet WoT SMA: Yd TAAMCTA: | 
27. raajaa dasharathaH = king Dasaratha; anvashaat = ordered; suuutam = 


charioteer; tatra = there; punaH = again; iti = thus; aham nacha eva samprasupataH = "Iam 
not sleeping; aanaya = bring; raamam = Rama; iha = here; aashu = soon. 


King Dasaratha ordered that charioteer there again thus -" I am not sleeping. Bring Rama 
here soon". 


Verse Locator 
a toad Bear [MAT UT SA AF || 2-34-22 
PSTTA FOTaaT-ATATA: fs Ae | 


28. saH - he; shrutvaa - listened to; raajavachanam = king's words; pratipuujya = paid 
respect; tam = to him; shirasaa = with head; manyamaanaH = thinking of; mahat = 
abundant; priyam = goodness; nirjagaama = came out; nR/ipaavaasaat = from king's house. 


He listened to king's words, bowed his head in salutation to him, thought for goodness of 
king, and came out of the king's palace. 


Verse Locator 


Weal MSTA T GarenreaaT AMAA || 2-34-28 
QS: Walaa: Gat sary fetta | 


29. suutaH = the charioteer placid; prasannaH = became placeid; jagaama = 
went; hR/ishhTaH = rejoiced; pramuditaH = with pleasure; vilokayan = 
seeing; raajamaargamcha = royal roads; pataakaadhvaja shobhitam = adorned with flags and 
banners. 


That Sumantra with placid mind, went happily seeing the royal roads adorned with flags 
and banners. 


Verse Locator 
SF FRAT YAS MANA: HAM: || 2-34-30 
afte aagarRedcltehet ead | 


30. suutaH = that charioteer; shushraava = heard; kathaaH = 
conversatious; raamadhikaraNaaH = about Rama; abhishechana samyuktaaH and Rama's 
coronation; sarvalokasya = of all people; hR4ishhTavat = who were joyful. 


Sumantra heard the words pertaining to Rama and Rama's coronation spoken together by 
joyful people there. 


Verse Locator 


dat aaah SPAR oprasfMGRUAA || 2-34-32 
WAH GAA Wha AAA | 


31. tataH = then; sumantraH tu = Sumantra; dadarshha = saw; raamaveshma = Rama's 
palace; ruchiram = which ws lovely; kailaasa sikharaprabham = shining like top ofa 
mountain; shakra veshma samaprabham = radiant like Indra's palace. 


Then, Sumantra saw Rama's palace which was lovely shining like top of a mountain and 
radiant like Indra's palace. 


Verse Locator 
Herparettted ferafesraant aaa || 2-24-32 
aruidtene Aforegacheury | 
MATT Cet ASST || 2-84-33 
AfUiAycaea GHeteexcindy | 
Terao aerchof saan yy || 2-8 4-3¥ 
TTA fargureg ee (MIS AAT | 
ara gy Aye feafe faery || 2-24-34 
PHISH PTCA Yehrot FHT RTAT | 
FYIY TATA SPAS || 2-8 4-36 
TURAL Haley oAH | 
TeSUMUs AMT aAT Hey || 2-84-30 
HOY FaAy Tat waa cat s | 
sored: TATA, GA oatferhwhA: || 2-84-32 


SUEY SATA ASAT STATS: | 
WAHT: WAH HAT || 2-34-38 
Hea Gaypaay | 
AARASATAU HestcheAhiqcA || 2-2 4-¥o 


32333;34;35;36;37;38;39;40. suutaH = Sumantra; dadarshaH = saw; raamaveshma = 
Rama's house; mahaakavaata pihitam = with large doors; vitardhishata shobhitam = adorned; 
with hundreds of raised; quadrangular seats; kaaN“chana pratimaikaagram = having a 
summit embedded with golden idols; maNividruma toranam = with festooned decorations 
over doorways with gems and corals; sharadaabhraghanaprakhyam = with brilliance like 
automnal cloud; diiptam - shining; meruguhopamam - like vace of Meru 
mountain; alankR/itam = adorned withmaNibhiH = precious stones; sumadbhiH = with 
large; ramaalyaanaam = - best of garlands; aakiirNam = abundantly seathered 
; muktaamaNibhiH = pearls; chandanaagurubhuushhitam = decorated with sandal and aloe 
woods; visR/ijat = spreading out; manojJNaan = beautiful; gandhaan = smalls; saarasaiH = 
with cranes; mayuuraishcha = and with peacoks; vinadadbhiH = singing; viraajitam = was 
illuminated; sukR4itehaa mR*igaakiirNam = surrounded by well-arranged wolves; tathaa = 
and; sukiirNam = well place; bhaktibhiH = sculptures; aadadat = attracting; manaH 
minds; chakshhushcha = and eyes; bhuutaanaam = of living beings; chandrabhaaskaraa 
sankaasham = equal to sund and the moon; kubera bhavanopamana = like palace of 
kubera; mahendra chaama pratimam = equal to house of Indra; nanaapakshhisamaakulam = 
full of various kinds of birds; marushR/ingasamam = equal to Meru 
mountain; samaakiirNam = over spread; janaiH = by people upasthitaiH = who 
arrived; aNjalikaaribhiH = with joined palms;tatha = and upadaaya = taking gifts and the 
like; jaanapadaiH = rural folk; raamaabhishheka sumukhaiH = favouring Rama's 
coronation; unmkhaiH = eagerly waiting; alankR“itam = decorated; udagram = 
elevated; mahaameghasamaprakhyam = like great clouds; suvibhuushhitam = adorned with 
; naanaaratnasamaakiirNam = various diamonds spread all over; kubja kairaavakaavR‘itam = 
with hunch backed servants and servant of kirata tribe moving around. 


Rama's palace was beautiful with large doors and adorned with hundreds of raised 
quadrangular seats. There were festooned decorations over doorways with gems and corals. It 
was adorned with various precious stones and the best of garlands. Pearls were scattered all over 
abundantly. It was decorated with sandal and aloe woods, spreading out beautiful smells like the 
peak of a Darddura Mountain. Cranes and peacocks were singing sweetly. Figures of wolves and 
other art forms were sculptured here and there. It was attracting the eyes and minds of living 
beings by its brilliance. It was shining like a constellation of moon and the sun. It was full of 
various kinds of birds. It was as high as Meru mountain. Sumantra saw such a palace of Rama. 
People who came from different rural parts to see Rama's coronation were waiting with different 
gifts in their hands. That house decorated with various diamonds, was looking high like a great 
cloud. Hunch backed servants and servants of kirata tribe were moving all over the house. 


Verse Locator 


UT afercha Lat TIS | 
Aergpet CoTGery AIT | 
qettar wayetaancar | 
Gea TAT AAPA SATA || 2-34-88 
41. saH = that; saarathi = charioteer; rathena = with chariot; vaajiyuktena = fasterned 
with horses; varuuthinaa = having a top; raamagR“ihaabhipaatinaa = approaching towards 


Rama's palace;viraajayam = beautifying; naraakulam = human race; raajakulam = and royal 
race; harshhayam = gladdened; manaamsi = the hearts; purasya = of the city. 


That Sumantra with chariot fastened with horses and having a top, approached towards 
Rama's palace, beautifying the human and the royal races, gladdened the hearts of all citizens. 


Verse Locator 


AASSATST ET Hells Hed | 
Westar a aya Aree: | 
Wigey ArHeleser | 
Te ATES wrettatieg || 2-8 4-¥2 
42. tataH = then; saH = that; saarathiH = charioteer;babhuuva = became; prahR“ishhTa 
romaa = hair-risingly thrilled; samaasaadya = after approaching; varaarhasya = excellent 
Rama's gR4iham = palace; mahaadhanam = having great wealth; mahat = 


large; samaakulolbaNam = beautifully; mR“igaiH = deers; mayuuraishcha = and 
peacocks; shachiipataH iva = like Indra's palace. 


That palace of the great souled Rama was like Indra's palace with great wealth. It was filled 
with various deer and peacocks. After approaching that palace, he became quite thrilled. 


Verse Locator 
a aa chelahya: kde: | 
Wfaga Heaeragegaraa: | 
far aR ad PRIA FE | 
Oe] Megara ze |] 2-84-¥3 


43. saH = that; rathii = Sumantra; praveshya = entered; kakshhyaaH = inner 
apartments; kailaasavibhaaH = equal to Kailasa mountain; svalankR‘itaaH = well 
decorated; tridashaalayopamaaH = like; abodes of deities; tatra = there; vyapohya = passed 
over; bahuun = many of ; raamamate sthitaan = established Rama's welll wishers;varam = 
best; priyaan = friends; upasthitaH = approached; shuddhaantam = royal inner apartment. 


The inner apartments of Rama's palace were well decorated, high as Kailasa mountain and 
like abodes of deities. Sumantra entered there, passed over many of Rama's friends who well 
wishers and approached Rama's inner apartment. 


Verse Locator 


a aa Yaa FT EVA | 
enfeaarelpal Sat | 
AAA TCATAT: | 
TAT ches fle: WEB: || 2-34-¥¥ 
44. tatra = then; saH = he; shushraava = heard; prahR/ishhTaaH = delightful; giraH = 
words; lokasya = of people; raamaabhishhekaartha kR“itaan = about things done for Rama's 


coronation; harshayuktaaH = filled with joy; janaanaam = of people; abhimangalaarthaaH = 
for the sake of prosperity; narendra suunoH = of Rama. 


There, Sumantra heard delightful people talking about Rama's coronation and the rites to 
be performed for the sake of Rama's prosperity. 


Verse Locator 
Fescatad g 434 | 
UAT TA TTA | 
FAMTSTAT WAT FAFA: || 2-34-¥& 


45. sumantraH = Sumantra; dadarsha = saw; ramya = beautiful; raamasya veshma = 
Rama's palace; mahendrasadmapratimam = filled wih antelopes and birds; shR/ingam eva = 
like top; uchcha = of high; meroH = Meru mountain; vibhraajamaanam = shining; prabhayaa = 
with radiance. 


Rama's palace was as high as top of the Meru mountain, shining with radiance. The 
mansion was filled with birds and antelopes. It was like Indra's mansion. Sumantra saw such a 
beautiful house of Rama. 


Verse Locator 


Soper wourferenrherayg, | 
Sorters eart gy 
pleat Uerelgy feyehars: | 
TAlel GRUGH aaa || 2-24-¥& 


46. dadarsha = saw; dvaarapadam = area of entrance; samaakulam = filled 
with; kotyaa = crores; parardhaishcha = and millions of; jaanapadaiH = of rural 
folk; janaishcha = and people; upasthitaaH = who approached; anjalikaaribhisheha = with 
folded hands; sopaayanaiH = with gifts; vimuktayaanaiH = who left their respective vehicles. 


He saw crores and millions of rural folk and other people with folded hands approaching 
the area leaving their respective vehicles. 


Verse Locator 
aa Herbert | 
UiAAAaShHMAas ey | 
CAT ATEIPT SPAT east | 
MARAT ATYSTATAA || 2-8 4-¥io 


47. tataH = there after; dadarsha = saw; ruchiram = beautiful; naagam = 
elephant; shatrunjayam = called satrunjayam; udagrakaayam = with highly 
elevated; raamopavaahyam = Rama's royal vehichle; mahaamegha mahiidharaabham = like 
great cloud and mountain;prabhinnam = intoxicated; atyaN*kusham = 
uncontrollabel; asahyam = intolerable. 


There he saw a beautiful elephant called Satrunjaya with highly elevated body and Rama's 
royal conveyance. It was like a great cloud and a mountain. It was intoxicated, uncontrollable and 
intolerable. 


Verse Locator 


Mepar ARRUT APART | 
TAIRA eaal decry | 
ule] Ua: Afeat-aHaa: | 
SA GAA TR Arfadar & || 2-84-¥2 
48. dadarsha = saw; amaatya mukhyaamshaha = the ministers in chief; vallabhaan = 
who were beloved to the king; svalankR/itaan = who were well-adorned; saashvarathaan = 


with horse carriages sakunjaraan = the people; gathered; tataH = on all sides; aviveshaH = 
entered; samR/iddham = rich; antaHpuram = inner apartment. 


The ministers in chief who were beloved to the king, were well-adorned and came there on 
horse-carriages and elephants. Sumantra passed over the people gathered there on all sides and 
entered the rich inner apartment. 


Verse Locator 


ddisikgeratteera 4 | 
Feleartordsnayay | 
sara: Uferaar area: | 
WRT Achat AAV || 2-34-¥8 
49. tataH = then; saarathiH = the charioter; pravivesha = entered; mahaavimaanopama 
veshma samyutam = that Rama's palace containing houses equal to excellent divine 
cars; adrikuutaachala magha sannibham = similar to top of mountain; and immoveable 


cloud; makaro yathaa = like crocodile(entering) arNavam = ocean; prabhuutaratnam = 


containg; a number of precious stones; avaaryamaaNaH = without being obstructed by 
anyone. 


Then, that Sumantra entered Rama's palace, which was like top of a mountain, like an 
unmoving cloud, which contained houses equal to excellent divine cars, like crocodile entering 
the ocean containing a number of precious stones. Nobody obstructed him. 


|| scare sftrerarauy anftcrred srategrenrue Usaegr: at: || 


Thus completes fifteenth sarga of Ayodhya kanda in Srimad Ramayana. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 16 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter, Sumantra arrives at Rama's palace to fetch him to royal court. Rama starts 
to the royal court to meet his father. On the way Rama observes the jubiliant city. 


Verse Locator 


U del Hed: WR GRA AdheS OM STepers | 
Ufafenry ac: Hea ARTS YRTUrfeae || 2-2 &-8 


Ure apres FerUR TarAy TE Hse: | 
SATA Veh Aa: Caqech: SABA || 2-3 &-2 


1;2. saH = that sumantra; puraaNavit = who knew the ancient sacred works; samatiitya 
passed over; tad = that; janaakulam = crowded; antaHpura dvaaram = palace entrance; tataH 
then; aasasaada = reached secluded; kakshhyaam = inner apartment; adhishhThitaam = 
guarded by; yuuabhiH = youth; praasakaarmukabibhradbhiH = wearing bows and 
darts; mR/isTakundalaiH = heaving polished ear-rings; apramaadibhiH = who were 
vigilant; ekaagraiH = attentive; svanuraktaiH = and devoted to the king. 


That Sumantra, who knew the ancient sacred works, passed over the crowded entrance of 
the palace and reached the secluded inner apartment. In that area of the inner apartment, some 
youths , wearing darts and bows, were on security-duty with due vigilance and attention. They 
were all greatly devoted to the king and were wearing polished ear-rings. 


Verse Locator 


da Hrerfaunt Gag da Uo tactepar | 
cael fafSar_ ai Sa, tae GaASa || 2-8 &-3 


3. tatra = there; dadarsha = (he)saw; vR/iddhaan = aged; stryadhyakshhaan = palace 
supervisors; kaashhayiNaH = with orange coloured clothes; svalankR“itaan = well-adorned 
themselves; vetrapaaNiin = having vanes in their hands; susamaahitaan = well 
composed; vishhTitaan = being posted; dvaari = in door-ways. 


There he saw aged palace-supervisors wearing orange coloured clothes, adorning 
themselves well, having canes in their hands, well composed and being posted at door-ways. 


Verse Locator 


dt Salad SATA TA fore Fetch: | 
Se MANS TAS (AWA VF StreaPa || 2-8 &-¥ 


4. te sarve = all of them; raamapriyachikiirshhavaH = the well-wishers of 
Rama; samiikshhya = saw; samaayaantam = him coming; utpatitaaH = raised;aasanabhyaH = 
from their seats; sahasaa = all at once; sasambhramaaH = hurriedly. 


All of them, the well-wishers of Rama, saw that Sumantra arriving and raised from their 
seats hurriedly at once. 


Verse Locator 


Uidaeay, Sas GA BAA Ug: | 
da Ud SAAS ATS ea: Fa TRA || 2-2 &-& 
5. Vimiitaatmaa = humble minded; suutaputraH = Sumantra; uvaacha = spoke; taan = to 
them; aakhyaata = "Make known; raamaaya = to Rama; kshhipram = 


immediately; sumantraH = Sumantra; tishhTati = is standing; pradikshhaNaH = with 
revernece; dvaari = at the entrance. 


That humble-minded Sumantra spoke to them thus, "Tell Rama immediately that Sumantra 
is waiting with reverence at the entrance" 


Verse Locator 


d waquaAars w¢_: Praferchiea: | 
aerate ware ferarrafar || 2-2 6-& 
6. te = they; priyachikiirshhavaH = the well wishers; bhartuH = of master upasangamya 


= approached; raamam = Rama; kshhiprameva = quickly; achachakshhire = 
informed; ramaaya = to Rama; sahabhaaryaaya = who was with his wife. 


They, the well-wishers of their master, approached Rama who was with his wife and 
immediately informed him. 


Verse Locator 


Dfadie ATs FAA fo: | 
TACHA Wea: CaATTAT || 2-2-9 
7. aNAyaaya = knowing; suutam = Sumantra; abhyantaram = who was intimate; pituH = 


to father; prativeditam = being informed by them ; raagahava = Rama; priyakaamyayaa = who 
desired to show kindness; anaayayamaasa = called him in; tatraiva = there only. 


Knowing that Sumantra, who was intimate to his father, came, Rama who desired to show 
kindness, called him in there. 


Verse Locator 


TA ASaqOT GAIAM SUlEH CactpaA | 
alest Ga: Veh Sao FT FART TE || 2-3 EC 
are Ve srsur afar a ATT | 
Safeltay_ UX sea Dead OLA ATA || 2-2 2-8 
feraar urefa: @ aft att aor SAAT | 
Say Shaan wa: Fast afgrsH AAT || 2-3 &-2o 


8;9;10. tam = that; suutaH = Sumantra; dadarsha = saw; tam = that Rama; upavishhTam = 
sitting; vaishravaNa sankaasham = like Kubera; sauvarNe paryanke = on a golden 
couch; suuttarachchade = with the best of cloth = covering; svalankR‘itam = well adorned 
himself; anuliptam = smeared ; paraardhyena chandanena = by excellent sandal; shuchinaa = 
purely; sugandhinaa = smelling like; varaaharudhiraabheNa = blood of a boar; upetam = 
endowed; siitayaachaapi = with Sita; sthitayaa = standing; paarshvataH = by the 
side; vaalavajanahastayaa = with chowrie in her hand; parantapam = Rama. the formentor of 
enemies; shashinamyathaa = was like moon; chitrayaa = with chitra star. 


That Sumantra saw Rama sitting like Kubera on a golden couch with the best cloth-covering. 
He adorned himself well and had the body anointed with sandal perfume, purely smelling like 
blood of a boar. With Sita, standing on his side with chowrie in her hand, Rama was shining like 
moon with chitra star. 


Verse Locator 
qa dud 8 aries Sug ta Aare | 
ddet aa Feat faaait fe-taac || 2-8 & 82 


11. vandi = Sumantra; vinayajJNH = who knew pokite conduct; vavande = respectfully 
saluted; tam = that Rama; vimiitavat = who was refined; upapannam = endowed with; svateja 
sa = hi own brilliance;tapantam = shining; aadityam iva = like sun; varadam = granting 
wishes. 


Sumantra, who knew polite conduct, offered salutation to Rama, who was refined with his 
own brilliance, shining like the sun and the fulfiller of desires. 


Verse Locator 


Dstt I GIA FEAT fase a ST | 
Wet GAA Sad SH GAA: Ul Ach: || 2-3 &-82 


12. sumantraH = Sumantra; raajasatkR“itaH = who was treated with respect by 
Rama; vuaacha = spoke; idam = these words; praNjaliH = with folded hands; raajaputram = to 
that prince; sumukham = with beautiful face; vihaarashayanaasane = and who was seated ona 
swinging sofa. 


Sumantra, who was treated with respect by Rama spoke thus with folded hands to that 
prince with beautiful face and who was seated on a swinging sofa. 


Verse Locator 


Hea oe ta en ay aE seaafe | 
AfSeaMT Be heh TATA TA ATA || 2-2 &-23 


13. raamaH = Rama; kausalyaa suprajaa = the good offspring of Kausalya! pitaa = your 
father; mahishhyaa kaikeyyaasaha = along with Queen Kaikeyi; ichchhati = wish; drasTum = to 
see; tvaam = you; gamyataam = let you go; tatra = there; maachiram = wtihout delay. 


"Oh Rama, the good offspring of Kausalya! Your father and the Queen Kaikeyi want to see 
you. Go there soon." 


Verse Locator 
UGH, Sth: J UE: Az et Fer afer | 
dd: SAMS He Stary Sa SATA S || 2-2 &-2¥ 


14. narasimhaH = that best of men; mahaadyutiH = with great brilliance; samhR/isTaH = 
was pleased; uktaH = to be told; evam = thus; tataH = them; sammanayaamaasa = honoured 
him; uvaacha ha = spoke; idam = these words; siitaam = to Sita. 


That best of men with great brilliance was pleased to hear those words, then honoured him 
and spoke thus to Sita. 


Verse Locator 


efe da: @ edt go GAMTRT Ae Sak | 
madd yar feral afters APSA, |] 2-8 &- 84 


15. devi = Oh; Sita! devashcha = the king; deviicha = and the queen; samaagamya = 
together; mantrayate = are thinking; kinchit = of something; madantare = about 
me; abhishhachana samhitam = relating to coronation; dhR“ivam = certain. 


"Oh Sita! The king and the queen together are thinking of something about me, relating to 
coronation. It is certain." 


Verse Locator 


crete f& srftrey fra art aeferorr | 
SAAS AoA Ae HAF AAR FAAVT || 2-3 G-2 & 


16. asitekshhaNaa = the black-eyed Kaikeyi; sudakshhiNaa = who is 
dexterous; priyakaamaa = friendly disposed; lakshhayitva = perceived; abhipraayam = the 
opinion; sanchodayati = inciting; raajaanam = the king; madartham = for my sake. 


"Then black-eyed Kaikeyi who is dexterous and friendly disposed, has perceived the king's 
opinion and is inciting him for my sake" 


Verse Locator 


Ul Vest Herre federated | 
Oat aIAHIAT A cheparfeadeqa || 2-2 &- 89 


17. kekayaadhipateH sutaa = "Kaikeyi; the daughter of king Kekaya; jananiicha = and my 
mother; saa = she; anuvartinii = is following; mahaarajam = the king; prahR“ishhTaa = is 
delighted; hitakaama = desirous of my benefit; me arthakaamaa = wishing my prosperity". 


"Kaikeyi, my mother is following the king's intentions with great pleasure, desirous of my 
benefit and prosperity" 


Verse Locator 


feea Ue Herreit Afecar rear ae | 
ary Ufone AHHH AF || 2-8-8 ¢ 


18. mahaarajaH = the king; priyayaa saha = along with wife; mahishhyaa = the 
queen; khalu = certainly; dishhtyaa = by luch; praahiNot = sent; sumantram = 
Sumantra; mama arthakaamakaram = who fulfils my desires and wishes; duutam = as 
messenger. 


"It is certainly our luck that king and queen have sent Sumantra, who fulfils my desires and 
wishes, as messenger”. 


Verse Locator 
areait ofa at agatt Satara: | 
FIA Hel Vs ATA ot Saeed sifAGeTa || 2-3 &-28 


19. yaadRAishii = of which sort of tatra parishhat that sort of ; duutaH = 
messenger; aagataH = came; dhR/ivam = certainly; adyaiva = today itself; raajaa = the 
king; abhishhekshhyati = will anoint; maam = me; youvaraajye = for the right of succession to 
kingdom. 


"A worthy messenger has come who is truly representing the assembly there. It is certain 
that today itself the king will anoint me for the right of succession to kingdom". 


Verse Locator 


6rd MTA Sa: Tea SeUTA a Het ule: | 
Ue GH URARU YEH He CART F || 2-26-20 
20. hanta = Alas! gatvaa = (I shall) go; shiighram = immediately; itaH = from 


here; drakshhyaami cha = and see; mahipatim = the king; tvam = you; aasva = stay; sukham = 
happily; parivaareNa saha = with the circle of friends; ramasva cha = and enjoy yourself. 


"I shall go immediately and see the king. You stay happily with the circle of friends and 
enjoy yourself." 


Verse Locator 


ofa aaa ater wake aif Serer | 
SERA Saat FATA sfAqeqa || 2-8 e-2z 


21. siitaa = Sita; patisammaanitaa = treated with respect by husband; asitekshhaNaa = 
having black eyes; anuvavraaja = followed; bhartaaram = husband; aa dvaaram = upto 
door; abhidadhyushhii = thinking; mangalaani = of auspicious things. 


Sita, treated with respect by her husband and having black eyes, followed her husband up 
to the door, thinking of auspicious things in her mind. 


Verse Locator 


wend feonfefaser wea ays Ty | 
ited ¢ Mon aaa clea || 2-83 &-2 


22. raajaa = king Dasaratha; te = to you; raajyam = kingdom; jushhTam = being 
served; dvijaatibhiH = by brahmanas; vasavasyeva = like to Devendra; lokakR“it = by 
Brahma; arhati = to perform; raajasuuyaabhishhehanam = great sacrifice at coronation of 
king. 


"King Dasaratha will give you kingdom, being served by brahmanas, which will invest you 
with eligibility to perform the great sacrifice at the coronation ceremony like Brahma to 
Devendra." 


Verse Locator 
CHa Aca aes FA | 
PAU F ULedh ATA ASTASA || 2-8 &-23 


23. aham = I; bhajaami = shall enjoy; pashyantii = seeing; tvaam = you; diikshhtam = 
initiated; vratasampannam = for perfect religious act of austerity; varaajinadharam = wearing 
excellent antelope-hide; shuchim = being pure; kuraN“ga shR/iN“gapaaNimcha = and bearing 
a deer-horn in hand. 


"I shall be delighted to see you, initiated for the perfect religious act of austerity, wearing 
excellent antelope-hide, being pure and bearing a deer-horn in hand". 


Verse Locator 


Gals fearg aaert efeorg urd d aa: | 
FOU: Uf ATATAITAL HAMAR FETA || 2-8 &-2¥ 


24. te = your; puurvam disham = eastern direction; vajradharaH = Indra the god of 
rain; dakshhiNaam = south; yamaH = yama the god of death; pashchimaamashaam = western 
direction; varunaH = varuna the regent of ocean; uttaraam disham tu = northern 
direction; dhaneshaH = Kubera; the god of riches; paatu = protect. 


"May Indra the god of rain in the east, Yama the god of death in the south, Varuna the regent 
of the ocean in the west and Kubera the god of riches and treasure in the north, protect you". 


Verse Locator 


ay Saag Hachl HAs: | 
PIS Ga-AUT Ge TAT Pagar || 2-3-2 


25. atha = then; raamaH = Rama; kR/itakantuka mangalaH = adorned as in an auspicious 
ceremony; anujJNaapya = got permission; siitaam = from Sita; nishchakraama = 
started; niveshanaat = from house; sumantreNa saha = along with Sumantra. 


Rama, adorned as in an auspicious festivity, took permission from Sita and started from 
house along with Sumantra. 


Verse Locator 


udatfea free faret fRaeTsre: | 
AeHUP] SIRaTSU ad W@ootlery cH FAAF || 2-8 &- 2G 


26. saH = that Rama; mishhkramya = came out of the house; parvataat iva = like from 
the mountain; simhah = lion; firigulaashayaH = residing in mountain cave; apashyat = 
saw; lakshhmaNam = Lakshmana; sthitam = staying; dvaari = at the 


door; prahvaaJNjalipuTam = bowing with the palms of hand joined and put to forehead as a 
mark of respect. 


That Rama who came out, like a lion residing in a mountain cave from out of the mountain, 
saw Lakshmana standing at the door, bowing with palms of the hand joined and put to the 
forehead as a mark of respect. 


Verse Locator 


AY AMA TAPS Besse: | 
a Fal stat geal GAT Usa ZF |] 2-2 &-2 
dd: Uldch GEAR Sets TY SAAA | 
FOTAH GOs Ut USA UMoHe|s: || 2-8-2 
27;28. atha = then; sah that; raajananadanaH = prince; purushhavyaaghraH = the best of 

men; samaagachchhat = met; suhR/ijjanaiH = the friends madhya kakashhyaayaam = in the 
middle chamber; dR“ishhTvaa = saw; sarvaan = all; arthinaH = people desiring to behold 
him; sametya = approached nearer; pratinandyacha = and greated; aaruroha = 


mounted; rathothamam = excellent chariot; raajitam = shining; paavaka sankaasham = like 
fire; vyyaaghram = covered by tiger's skin 


Then, that prince the best of men, met his friends in the middle chamber. He saw all the 
people who came there to behold him, approached nearer to them, greeted them and mounted the 
excellent chariot, which was resplendent like fire and covered with tiger's skin. 


Verse Locator 


FETS Te APorSafa yA | 
OA So PALAY UAT OA FAA || 2-3&-2 
HY] (NY Het: T FHA UA SISA: | 
BR GH ASS Hail WA Sea SIYPTA || 2-2 &-30 
Waal Poy area Teal safera: Far | 


29;30. ratham = the chariot; meghanaada = sounding like thunder; asambaadham = not 
congested; maNihemavibhuushhitam = decorated with gold and jewels; mushhNantamiva = as 
it was stealing; chakshhuumshhi = the eyes; prabhayaa = by splendour; marevarchasam = like 
brilliance of Meru mountain; paramavaajabhiH = excellent horses; kareNu shishukalpaiH = 
excellet horses; kareNu shishukalpaiH = looking like infantine elephants; yuktam = were 
fastened; aashugam = moving quickly; raaghavaH = Rama; jvalitaH = shining; shriyaa = with 
prosperity; aasthaaya = mounted; hariyuktam iva = what like chariot with horses; indraH = of 
Indra; the god of sky; sahasraakshhaH = having thousand eyes; prayayau = went 
forth; tuurNam = quickly. 


That chariot was sounding like thunder. It was not congested. It was decorated with gold 
and jewels. Its splendour was like that of Meru mountain, stealing the eyes. Excellent horses 
looking like infantine elephants were tied to the chariot, which was moving quickly. That Rama 
shining with splendour like Indra, the lord of sky, mounted such a chariot and went forth quickly. 


Verse Locator 


a Usted SHI MAA SHPAATEA || 2-3 &-32 
Pichat fraat Sita AST Stud Sd UST: | 


31. shriimaan saH = that splendid chariot; svanavaan = having sound; parjanya iva = 
like rain cloud; aakaashe = in the sky; abhinaadayan = making sound; niryayau = 
started; niketaat = from the house; chandramaa iva = like moon; mahaabhraat = from mighty 
cloud. 


That splendid chariot, sounding like rain-cloud in the sky, came out of the house like moon 
coming out of a mighty cloud. 


Verse Locator 
TA MAR UNC J AAU AMAT BATT: |]2-8 &-32 
OMT UTA Ula LAA ARAN YS: | 


32. lakshhmaNaH = Lakshmana; raaghavaanujaH = Rama's younger; bhraataa = 
brother; aasthaaya = mounted; ratham = the chariot; pR’ishhTataH = in the back- 
side; jugopa = protected; bhraataram = brother; chhatra chaamara paaNiH = having umbrella 
and chamara fan in hand. 


Lakshmana, Rama's younger brother mounted the chariot in the back-side and protected 
Rama with umbrella and chamara fan. 


Verse Locator 
dd: Sel Sell Mea: Tet: GAGA ||2-2 &-33 
aS SHAR ST ST FAK: | 


33. tataH = then; tasya = those; janaughasya = crowds; nishhkramamaaNasya = 
dispersing; samantataH = from all sides; samajaayata = generated; tumulaH = 
tumultuous; halahalaashabdaH = hallooing sound. 


Then, the crowds started dispersing from all sides generating tumultuous hallowing sound. 


Verse Locator 
dat Saar AAT ary RAPA: |] 2-3 &-3¥ 
APH AKTAT MAF MAM SA ASA: | 


34. tataH = thereupon; shatashaH = hundreds; sahasrashaH = and thousands of 
; mukhyaaH = importatn; hayavaraaH = excellent horses; nagaashcha = and 


elephants; girisannibhaaH = looking like mountains; tadaa = then; anujagmuH = 
followed; raamam = Rama. 


Thereupon, hundreds and thousands of important people mounted on excellent horses and 
soldiers mounted on elephants, then followed Rama. 


Verse Locator 


HVAQRA TAGIFCAMIS LTT: || 2-8 3% 
STATE: MT SHARIA GAT: | 
35. shuraaH janaaH = valiant persons; sannaddhaaH = dressed in 
armour; chandanaaguru bhushhitaaH = adorned with sandal and aloe 


perfumes; khadgachaapadharaaH = wearing swords and bows; aashamsavaH = declaring 
arrival of Rama; jagmuH = went; agrataH = in front; asya = of Rama. 


Valiant persons, dressed in armour adorned with sandal and aloe perfumes, wearing 
swords and bows, declaring the arrival of Rama, went in front of Rama to receive him. 


Verse Locator 


cal aTfeagrsar ey MAfaersary ASAT [12-8 &-3 & 
PASATAIY AROMA car ywsfare UF | 


36. tataH = thereafter; tadaa = then; vaaditra shabdaashcha = sounds of musical 
instruments; stutishabdaashcha = sounds of praising hymns; vandinaam = of 
panegyrists; simha naadaashcha = and lion like roars; shuuraaNaa = of valiant 
perosons; shushruvare = were heard; pathi = on the way. 


At that time, sounds of musical instruments, sounds of praising hymns of panagyrists and 
lion-like roars of valiant persons were heard on the way. 


Verse Locator 


etaraeasreaniayfyaiy: TAK: || 2-2 &-3' 
Afar: qysheehet SA: | 
37. aarindamaH = Rama; the annihilator of enemies; yayau = went; kiiryamaNaH = being 
sprinkled; supushhponghaiH = by stream of good flowers; samantataH = all 


around; bhuushhitaabhiH striibhiH = by well adorned women; harmya vataayanasthaabhiH = 
standing in porticoes of palaces. 


While Rama, the annihilator of enemies, was going, well-adorned women standing in 
porticoes of palaces, sprinkled flowers on him from all sides. 


Verse Locator 
WAF altaerorat MAA TaT Tar: || 2-8 &-3¢ 
aafteadRren: faery aafeer | 


38. tataH then; sarvaanavadyaaN“gyaa = women of equisitely beautiful 
form; harmyasthaah = standing in palaces; kshhitisthaashcha = and on ground vavandhire = 
were offering salutations; raamam = to Rama; agryaiH vachobhiH = with the best 
words; raamapipriishhayaa = with desire to please Rama. 


Women of exquisitely beautiful form standing in palaces and on ground were offering 
salutations to Rama with the best words with a desire to please Rama. 


Verse Locator 


Taq ahaa fd Aral Hlaea Alqar|s |] 2-8 &-38 
Uae Pagar cary saa aeaqurerdy | 


39. maatR/inandana = the one creates happiness to mother! siddhayaatram = have 
successful journey; te = your; maataa = mother; kausalyaa = kausalya; nandati = is 
elighting; nuunam = certainly; pashyantii = to see; tvaam = you; upasthitam = having 
obtained; pitryam raajyam = paternal kingdom. 


"Oh, Rama, who creates happiness to mother! Have successful journey! Your mother 
Kausalya will be certainly delighted to see you obtaining the paternal kingdom." 


Verse Locator 


addaresthag dar Saray a7 || 2-2 &- Yo 
ated fS a arat wae sears | 
40. taaH = those; naaryaH = women; amanyantahi = thought; siitaam = Sita; raamasya 


hR/idayapriyaam = who is dear to Rama's heart; varaam = is better; siimantiim = 
woman; sarvasiimantiibhyaH = than all women. 


Those women thought that Sita, who is dear to Rama's heart, is better woman than all 
women. 


Verse Locator 


FAT Gay SAT GI TAA ASAT: || 2-8 6-¥2 
sfeuita sireehs TASRIPTATY ST | 


41. yaa = which Sita; rahiNii iva = like Rohini star; shashaaNkena = with moon; aapa = 
has obtained; raamasmyogam = union with Rama; tayaa devyaa = by such Sita; mahat = 
great; tapaH = penance; muunam = indeed; sucharitam = was performed well; puraa = in 
former times. 


"As Rohini star stays together with the moon, Sita having obtained Rama as husband must 
have certainly performed a great penance in former times." 


Verse Locator 


ofd Urea Sy WHA AAM AH: || 2-8 &-¥2 
ara STANTS: Pa araA Sarea: | 


42. narottamaH = Rama; the best of men; raajamaargasthaH = who was in the royal 
road; sushraava = heard; priyaaH vaachaH = pleasent words; udaahR“itaaH = spoken; iti = 
thus; pramadaabhiH = by women; praasaadasR/ingeshhu = who were in turrets. 


While going through the royal road, Rama heard those pleasant words spoken thus by 
women standing in turrets. 


Verse Locator 
UWA: TA HA We | 
YATE AHA TATA | 
Sey sfeanry fafa: F ara: | 
Tee SUT Ye TAZ || 2-2 6-¥3 


43. tadaa = then; saH = that; raaghavaH = Rama;sushraava = heard; pralapaan = 
words; lokasya = of people; samaagatasya; gathered; tatra = there; vaachaH cha = and also 


words; vividhaaH = variously; aatmaadhikaaraaH = pertaining to himself; pure janasya = by 
citizens; prahR/ishhTaruupasya = who were much delighted. 


Then, Rama heard the words of people gathered there and also the words variously 
pertaining to himself, by citizens. 


Verse Locator 


Uy fay Weafe weal se] 
Wet Walald fagery TATE | 
Ud aay ad GAs PAM 
OUT HAA At Ufa VAI || 2-8 &-¥¥ 
44. raaja prasaadaat = by king's propitiousness; eshhaH = this; raaghavaH = 
Rama; gamishhyan = who will obtain; vipulaam = the earth; adya = now; gachchhati = will 
gain; shriyam = wealth; yeshhaam naH = for which of us; ayam = he; bahvitaa = will 


become; prashastaa = ruler; ete vayam = such of us; sarvasamR“idhdhakaamaa = will have 
fulfilled all desires. 


"By the king's propitiousness, this Rama today is going to obtain this earth and the wealthy 
kingdom. All our desires are going to be fulfilled because Rama will become the ruler." 


Verse Locator 


TM TAT BRI Ae UY AAA | 
Woe WEA say fare | 
a avyate: J ea: GAM: | 
Ue: Cafe Tar AMTE: |] 2-2 &-¥& 
45. yat = since when; eshhaH = this Rama; pravatsyate = will get; sarvam idam 
raashhTram = this entire state; chiraaya = for a long time(since then); laabhaH = benefit; asya 
janasya = for these people; asmin mamjaadhipe = when this Rama becomes king; kashchit = 


anyone; jaatu = at anytime; na pashyet hi = will not see kichana = anything; apriyam = 
unkindly; na = nor; duHkham = grief. 


"If Rama rules this state for a long time, it will be a great benefit to the people. If he 
becomes a king none can see dislike and sorrow at any time." 


Verse Locator 


a ayafey ea: Sant: | 

Gece: Caley Are: | 

ASA: Wae: FT Fach: | 
aftea: derqurt aut Tat || 2-3 e-Ve 


46. suutamaagadhaiH = bards and panegyrists; svastika = invoking 
blessings; purassaraiH = moving in front; mahiiyamaanaH = praising with great 
respect; abhishhTutaH = eulogised; pravaraiH vaadyakaiH = by the most excellent 
instrumentalists; saH = that Rama; vaishraavaNotatha = like Kubera the god of weatlh; yayau = 
went; hayaiH = with horses; sanaagaiH = together with elephants; ghoshhavadbhiH = having 
resounds. 


While bards and panegyrists were moving in front praising with great respect, invoking 
blessings and eulogised by the most excellent instrumentalists, Rama, like Kubera the god of 
wealth, went with resounding horses and elephants. 


Verse Locator 


HU] AAS VY BY AeHewy | 
Fer ot site: UR GUT acaey | 


WYAT Teqvaa aay | 
aaat wat frets ASTayy || 2-2 &-¥'0 


47. raamaH = Rama; dadarsha = saw; mahaapatham; great royal road; vimalam = which 
was spotless; prabhuuta ratnam = having abundant diamonds; bhaupaNya sanchayam = havin 
abundant diamonds; bahupaNya sanchayam = having many vendible commodities; kareNu 
maataN‘ga rathaashva sankulam = full of female and male elephants; chariots and 
horses; paripuurNa chatvaram = the road junctions were filled; janaughaiH = with multitude 
of people. 


Rama saw the great royal road which was spotlessly clean, having diamonds and various 
vendible commodities. It was full of male and female elephants, horses and chariots. There was 
abundance of people gathered at road junctions. 


|| sfo faq wa rset aT: || 


Thus completes sixteenth sarga of Ayodhya Kanda in Srimad Ramayana. 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 17 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This chapter further describes journey towards the royal palace. On the way Rama hears 
blessings and well meaning words of his friends and various people gathered there. 


Verse Locator 
oO TA: CYA, STRUTS qToEe-z GE tt: | 


Udirnltasreita AeveToeycy || 2-210-2 
SUG TRA SATA AMT Gt SATA | 
1. raamaH = Rama; sriimaan the glourious man; samprahR“ishhTa suhR/ijjanaH = 
having joyful friends; aasthaaya = ascended ; ratham = the chariot; apashyat = saw; nagaram = 
the city; pataakaadhavaja sampannam = rich with flags and banners; mahaarhaguru 


dhuupitam = perfumed with excellent befitting wood; naanaajanasamanvitam = endowed with 
varied types of people. 


Rama the glorious man, who was with his joyful friends, ascended the chariot and saw the 
city which was decorated with flags and banners, which was perfumed all around by burning 
excellent aloe wood and which was endowed with varied types of people. 


Verse Locator 


TS: HY Teh: TOge: TAMPA || 2-9-2 
et ATTA Bat A: Hes one etary | 


2. saH raamaH = that Rama; yayau = went; raajamaargam madhyena = through; middle 
of royal = passage; agarudhuupitam = which was incensed with aloe wood; upashobhitam = 
splendid; paN’duraiH grihaiH = with white houses; abhrasaN“kaashaiH = resembling like 
clouds. 


That Rama went through the royal passage which was incensed with aloe wood. That royal 
street was splendid with white houses resembling clouds. 


Verse Locator 
Trea FT RAATATSUI FT GATE: || 2-2'0-3 
STAM FFU AHIR F | 
sfegitig Gaited: cpriecheie || 2-200-¥ 
MAA STA TA ot UIA SAAA | 
cea fafa: Guy: yet: Fer Aad: stfF || 2-2-4 


3;4;5. tam = that; uttamam = excellent; raajapatham = royal route; samvritam = filled 
with; chandanaanaam = sandal; mukhyaanaam = superior; aguruuNaam = aloe- 


wood; uttamaanaam = excellent; gandhaanaam = perfumes; kshhoumakaushaam barashya 
cha = silk and linen cloth; sanchayaiH = heeps of them; aviddhaabhiH = 

unpiereced; muktaabhiH = unpiereced; muktaabhiH = pearls; uttamaiH = 

excellent; sphatikairapi = things made of crystal; shobhamaanam = splendid with; vividhaiH = 
various kinds of; pusshpaiH = flowers; uchaavachaiH = various kinds of; bhakshhaiH = 
eatables. 


Rama entered that excellent royal route, which was filled with sandal, superior aloe-wood, 
excellent perfumes, silk and linen cloth, heaps of them, unpierced pearls, excellent things made of 
crystal, splendid with various kinds of flowers and eatables and which was not congested. 


Verse Locator 


aaa d womy fefe equ ae | 
awmadeetaeieyedes: || 2-20-§ 
AAMATea oa Senardaraasy | 
6. dadarsha = (Rama) saw; tam raajapatham = that royal passage; devapatham yathaa = 
like divine passage; divi = in heaven; abhyarahita chatvaram = whose road junctions were 
worshipped; sadaa = perpetually; dadhyakshhata havirlaajaiH = with yoghurt; unbroken rice; 


clarified butter; fried grain; dhuupaiH = incense; aguruchandanaiH = aloe and sandal 
wood; naanaa maalyopagandhaishcha = and all types of garlands and perfumes. 


Rama saw that royal route like divine passage in heaven. All the road junctions there were 
regularly worshipped with yoghurt, unbroken rice, clarified butter, fried grain, incense, aloe and 
sandal and all types of garlands and perfumes. 


Verse Locator 


aTai Ter] Sel Ud Oe: AHAIRAT || 2-8 0-0 
Oa Seg aft ayey Gal] Us ALA | 
7. ShR4iNvan = hearing; bahuun = various; aashiirvaadaan = blessings; samudiiritaan = 


spoken; suhR/idbhiH = by friends; yayau = (he) went; sampuujyacha = 
acknowledging; sarvaanena = all; naraan = people; yathaarham = according to merit. 


Hearing the various blessing words spoken by his friends, he went acknowledging all those 
people suitably. 


Verse Locator 


frase: arakay ata ufta4rse: || 2-20-¢ 
Sel Sas TANT sfAfoen: SqUrera | 
8. abhishhiktaH = get coronated; adya = today; upaadaaya = take; tam maargam = that 


path; aacharitam = followed pitaamahaiH = by grandfathers; tathaiva = and 
likewise; prapitaamahaiH = by greatgrandfathers; ampaalaya = and preserve(kingdom). 


"Get coronated today, take the path followed by your grandfathers and great grandfathers 
and rule the kingdom." 


Verse Locator 
aur HH alferan: far ger yd: rare: ||2-2-8 
dd: Fay Ae WH AAT Usih | 


9. raame = Rama; raajanisati = being king; vatsyaamaH = (we shall) dwell; sukhataram = 
happily further; tataH = than that; pitraa = by father; yathaa = in which way; poshhitaasma = 
we were ruled; yathaa = by which way; sarvaiH = by all; pitaamahaiH = grandfathers. 


"If Rama becomes king, we shall be more happy than when his father ruled and also when 
Verse Locator 


his grandfathers ruled. 


setAel fe Ycha UA Ste: SH T a: || 2-89-20 
aa U3aT4 fated TAA ered Ufafear | 


10. pashyaamayadi = if we can see; raamam = Rama; niryaantam = going forth in 


city; pratisThitam = being established; raajye = in kingdom; adya = today; alam = it is 
enough; bhuktena = of eating; alam = it is enough; paramaarthaiH = of other concerns. 


"If we can see Rama going forth in the city after getting coronated today, it is enough of 
Verse Locator 


eating or other activities." 


dd: fé 4 ade a aad fehfeac wfasate || 2-210-8 2 
OUT af asent WAT ws BAT ASE: | 


11. kimchit = "which anyat = other thing; nabhavishhyati = is not about to 
be; priyataram = dearer; natt = to us; yathaa = as; abhishhekaH = coronation; raajyena = in 


kingdom; raamasya = of Rama; annitachetasaH = of unbounded spleadour. 
"There is no other dearer thing to us than coronation of Rama of unbounded splendour". 
Verse Locator 


Ue: F SMT: FT YESH Sa: HAM: BAT: || 2-R-82 
STH Sa: Vay Tat TA: AST TF | 
12. raamaH = Rama; shriNvan = hearing; etaaH = these; anyaashcha = other; shubhaaH = 


good; kathaaH = tales ; suhR/idaam = from friends; aatma sampuujaniiH = adoring 
oneself; udaasiinaH = was passive; yayau = went; mahaapatham = in royal route. 
Rama, though hearing of these good, words spoken by his friends about himself was passive 
Verse Locator 


and went in royal route. 


4 fe FA: HEAT Bat FT AL SAAT || 2-20-33 
AR: MENS saTHSA sftp BA eer | 


13. raaghave atikraante api = though Rama has gone distantly; kashchit naraH = which 
man; na shaknotihi = was not able; apaakrashhTum = to turn back; chakshhushhii = 


eyes; manaH = mind; tasmaat = that; narottamaat = best of men. 
Though Rama became distant, no one could turn back one's eyes and mind from him, the 
Verse Locator 


best of men. 


aq U4 4 Udy SF MAT a Uafe || 2-8 9-8¥ 


fread: adettchy carcareasy fered | 


14. yashcha = who; napashyethu = did not see; raamam = Rama; yamcha = and to 
whom; raamaH = Rama; napashyati = did not see; ninditaH = was blamed; sarvalokeshhu = 
among all people; svaatmaapi = one's mind also; vigarhate = yould blame; enam = oneself. 


All the people blamed the one who did not see Rama and the one who was not seen by 
Rama. Such a person would blame himself of it. 


Verse Locator 
adore a fe oh Sica GUAT Hed Fa || 2-89-24 
aula fe aaeeuraa dat Ft GA Serer: | 


15. saH = that Rama; dharmaatmaa = the virtuous; kurute dayaa = took pity 
on; sarveshhu = all men; chaturNaami = of four; varNaanaam = classes; vayasthaanam = 
towards the aged; tena = hence; te = they; anuvartaaH = were devoted; tam = to him. 


Rama, the virtuous, had compassion towards all the four classes of men and towards the 
aged people. Hence, they were all devoted to him. 


Verse Locator 


TSU CATT AAT ATTA || 2-30-8 & 
yefeory URE OTA Fdeaa: | 
16. nnapate sutaH = Rama; the prince jagaama = went; pariharam = by 


crossing; chatushhpathaan = road junctions; devapathaan = god's paths; chaityaan = sacred 
trees; aayatanaanicha = and temples; pradakshhiNam = keeping his; right side towards them. 


Rama went by crossing road junction, god's paths, sacred trees and temples keeping his 
right side towards them. 


Verse Locator 


FT Uo HAA ATE AEl SH AAA FAAP || 2-20-20 
prearesustdfad: chewrafsraeras: | 
srarate Wa fear uroge: || 2-20-22 
adaryega tot otrerafesepa: | 
aegfteai Teak AS-KAATAA || 2-20-28 
wet Ua: ay aan ufadar far Tear | 


17;18;19. raajaputraH = that Rama; aasaadya = approached; raajakulam = royal 
abode; pravivesha = entered; tat = that; pituH veshma = father's palace; gR/ihavaram = which 
was the best palace; jvalan = blazing; shriyaa = with radiance; mahendra sadanopamam = like 
palace of Indra; the king of celestials pR/ithivyaam = on earth; vividhaiH = various types of 
; praasaada shRAiN“gaiH = turrets; shubhaiH = which were auspicious; kailaasa shikharo 
pamaiH = looking like mount Kailasa; maghasamghopamaiH = as group of clouds; paaNduraiH 
vimaanairiva = as white heavenly cars; aavaarayadbhiH = covering; gaganam = the 
sky; vardhamaanagR“ihaishchaapi = also with royal houses named vardhamana; ratnajaala 
parishhkR‘itaiH = adorned with a net of jewels. 


Rama approached the royal abode and entered his father's palace which was the best 
palace with blazing radiance like the palace of king of celestials on earth. All around the house, 
there were various types turrets looking like Mount Kailasa, as group of clouds, as white heavenly 
cars touching the sky. There were royal houses named vardhamana which were adorned with a 
net of precious stones. 


Verse Locator 


a Hen afeattrfcatedatstmeas arto: || 2-81-20 
Talfdeue hed & STA Aha: | 


20. saH = that Rama; narottamaH = the best of men; atikramya = crossed vaajibhiH = 
with horses; tinraH kakshhyaaH = three enclosures; guptaaH = guarded; dhanvibhiH = by men 
armed with bows; jagaama = got; apare = other; dve kakshhye = two enclosures; guptaaH = 
guarded; dhanvibhiH = by men armed with bows; jagaama = got; apare = other; dve 
kakshhye = two enclosures; padaatiH = by foot. 


Rama the best of men crossed with chariot three enclosures protected by men armed with 
bows and moved over the other two enclosures by foot. 


Verse Locator 


SG Fat: TAAHT HeMl GARY ATA: || 2-20-22 
Uae SAH AA Meg Sed: GRA SAAT | 


21. saH dasharathaatmajaH = that Rama; samatikramya = crossed; sarvaaH = 
all; kakshhyaaH = gates; samnivartya = sent back; sarvam janam = all people; abhyagaat = 
veached; shuddhaantaH puram = the palace. 


That Rama passed over all the gates, sent all the people back and entered the palace. 
Verse Locator 
aa Uiae forge sifrny dal | 
Ot: Gal Bled: = STAs | 
Udlerd aa Ta: HH PTA | 
OUT Sead TaHe: Gd Ufa: || 2-30-22 
22. tadaa = then; tasmin = that; nR4ipaatmaje = prince; pravishhTe = went; antikam = 
nearer; pituH = to father; saH sarvaH = all those; janaH = people; muditaH = wer 


delighted; pratiikshhatesma = waited; punaH nirgamam = for exit again;chandramasaH 
udryam yathaa = as of rising of moon saritpatiH = the ocean. 


When Rama went nearer to his father, all the people there were delighted waiting for his 
return as the ocean waits for raising of the moon. 


|| scare sfhyeraraul afecpredt sralearenres aecteaar: Ht: || 


Thus completes the seventeenth sarga of Ayodhya Kanda of Srimad Ramayana. 


fac a a a a a a a as a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 18 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Rama arrives at the king's presence. Seeing King disturbed, Rama becomes 
grieved and wants to know the cause of king's perturbance. Queen Kaikeyi describes to Rama 
about the boons that Dasaratha had given earlier and also her wishes of coronating Bharatha 
instead of Rama and sending Rama to Dandaka forest. On listening to these harsh words of 
Kaikeyi, Rama did not become sorrowful, but Dasaratha was very much disturbed. 


Verse Locator 
a aaal Set Ua: rovers Fay ya | 
haat aed tq Aaa URL || 2-8-2 


1. saH raamaH = that Rama; dadarsha = saw; pitaram = father; nishhaNNam = 
sitting; shubhe aasane = on beautiful seat; mukhena = with face; parishushhyataa = parched 
up; diinam = miserable; kaikeyyaa sahitam = together with Kaikeyi. 


Rama saw his father sitting on a beautiful seat, but with his face looking completely 
parched up and miserable. Kaikeyi was at his side. 


Verse Locator 
u ft: aeuit yay aftarer fatteract | 
Ad: Tare Ait hea: FAAS: |] 2-8C-2 
2. saH = Rama; viniitavat = being humble; susamaahitaH = well compsed; puurvam = 


first; abhivaadya = reverentially saluted; pituH = father's charaNau = feet; tataH = 
then; vavande = saluted; kaikeyyaaH = Kaikeyi's; charaNau = feet. 


Rama being humble and well composed, first reverentially saluted his father's feet and then 
saluted Kaikeyi's feet. 


Verse Locator 


UF sft Sea FT TIAA aT Ualepel SAAT: | 
ai =Ofay eat A Sarg a afar gy || 2-8 ¢-3 
3. nRAipatiH = the king Dasaratha; uktvaa = spoke; vachanam = the word; raamaiti = 
"Oh; Rama!" bhaashhpa paryaakulekshhaNaH = with his eyes filled with tears; diinaH = 


dejected; nashashaaka = being not able; iikshhitum = to see; na = nor able; abhibhaashhitum = 
to talk. 


Dasaratha spoke only one word "Rama!" with his eyes filled with tears and dejected, being 
not able to see or to talk any further words. 


Verse Locator 


dd AYA AR Udy GET SUH HY HTS | 
TA: aft way aca: Ual edi Sd UAT || 2-8 C-¥ 
4. dRAishhTvaa = having seen; apuurvam = not earlier; tat ruupam = that 
form; narapateH = of king; bhayaavaham = producing fear; raamo.api = even Rama; bhayam 


aapannaH = was struck with fear; spR/ishhTeva = as seizure; pannagam = of snake; padaa = 
with foot. 


Having not seen earlier such a fearful form of his father, even Rama was frightened as 
though he seized a snake by his foot. 


Verse Locator 
shed: sees: Ty ates Seay afar | 
Pega Fel Tay alla sper Aaa || 2-8-4 
OF Arfctsty Seay eed Sq APTA | 
GUA SF SRT Sch AHA FI, FAT || 2-80-& 

5;6. tam mahaaraajam = that king Dasaratha; niH shvasantam = was sighing; indriyaiH = 
with senses; aprahR/ishhTaiH = sans pleasure; shoka santaapa karishitam = emaciated with 
grief and anguish; vyathitaakulachetasam = with distressed and agitated mind; saagaram iva = 
like ocean; akshhobhyantam = becoming perturbed; uurmimaalinam = with now of 


waves; aadityam iva = like sun; upaplutam = which is eclipsed; RAishhimyathaa = asa 
sage; uktaanR/itam = who spoke untruth. 


That king Dasaratha was sighing heavily with senses sans pleasure, emaciated with grief 
and anguish, with distressed and agitated mind, like ocean which cannot be perturbed, becoming 
perturbed with row of waves, like sun which is eclipsed and who lost lustre like by a sage who 
spoke untruth. 


Verse Locator 
afta cour fe fge aH ailhy suena | 
IMF GAIA: GAsg UA || 2-2 ¢-10 


7. upadhaarayan = contemplating over; tam = that; achintyakalpam = 
unimaginable; shokam = grief; nR/ipate = of the king; babhuuva = became; samrabdhataraH = 
very much perturbed; samudra iva = like ocean; parvaNi on full moon day. 


Contemplating over the unimaginable sorrow of the king, he was very much perturbed as 
an ocean does on a full moon day. 


Verse Locator 


Faecary Ae F dal A: fe fed Za: | 
febReeale, stat Va Ufa 4 AT Weaitaele || 2-8 ¢-¢ 
8. chaturaH = the ingenious; raamaH = Rama; rataH = who is fond of; pitR“ihite = 


father's welfare; chintayaamaasa = anxiously thought; kimsvid = "why indeed; nR“ipatiH = 
king; adyaiva = just today; napratyabhinandati = is not greeting in return; maam = to me?" 


The ingenious Rama, who is fond of his father's welfare, anxiously thought : " why indeed 
the king is not greeting me in return just today?" 


Verse Locator 


saal AM fear qear pita: aft wetate | 
AS ATA Her Gey fey, ATTE: Wad || 2-2-8 
9. anyadaa = at other times; pitaa = father; kupito.api = eventhough angry; prasiidati = 
used to be gracious; dR’ishhTvaa = after seeing; maam = me;kim = why; tasya = such 


father; adya = today; pravartate = has become; aayaasaH = weary; samprekshhya = after 
seeing; maam = me; 


"At other times, the father, even though angry used to be gracious after seeing me why 
today such a father has become weary after seeing me?" 


Verse Locator 


a alta atte aired: fasour qe efe: | 
hoary sf Mare Va WA: FIAT sist || 2-8C-Ro 
10. saH raamaH = that Rama; diina eva = indeed distressed; shokaartaH = afflicted with 


grief; vishhaNNavadanadyntiH = with lustre reduced from his face; abhivaadyaiva = 
salutted; kaikeyaam = to Kaikeyi; abraviit = spoke; vachanam = these words. 


Rama indeed distressed and afflicted with grief, with lustre faded from his face, offered his 
salutation to Kaikeyi and spoke these words. 


Verse Locator 


pied] Aa A AUT, Saar a A fOr | 
He: ALAA sraed aH de UAH WaTed || 2-22-22 
11. naaparaddham kachchit = I hope that no wrong was done; mayaa = by 
me; aJNyaanaat = through ignorance; aachakshhva = tell; mama = me; yena = why; pitaa = 


father; kupitaH = is angry; me = with me; tvameva = you alone; prasaadaya = 
propitiate; enam = him. 


"I hope that I have not done anything wrong through ignorance. Tell me why father is angry 
with me. You alone propitiate him in my favour." 


Verse Locator 
SUAAAT: fea J Gar Ai uid aceet: | 
feaot deat état a f8 APL sifted || 2-22-82 
12. aprasannaa manaaH kimnu = how mind has become displeased; maam prati = 
towards me; vatsalaH = who was affectionate towards offspring; sadaa = always; vivarNa 


vadanaH = with face becoming pale; diinaH = dejected; naabhibhashhate hi = not 
talking; maam = to me. 


"Why my father, who was always affectionate to me, has become displeased? With his face 
becoming pale and dejected, he is not talking to me." 


Verse Locator 


ae: Arat aT aft peta VA aed | 
Saat aT aifarat at gots fF Gal GVA || 2-2¢-23 


13. kachchit = I hope that; santaapova.api = either affliction; shaariiraH = of 
body; abhitaapovaa = or distress; maanasaH = of mind; na baadhate = is not troubling; evam = 
him; sukham = happiness; durlabham hi = is indeed difficult to be attained; sadaa = always. 


"I hope that either bodily affliction or mental distress is not troubling him. The object of 
happiness is indeed difficult to be attained always!" 


Verse Locator 
opfeds a fehfaa wed pare fra aa | 
MAA AT Hel Art ATH UN AT AA AQAA || 2-8 C-2¥ 


14. nakachchit ashubham = I hope no bad thing occured; kimchit = a little; bharate = to 
Bharata; priyadarshane = the delightful man to look at; shatrughne = or to great 
strength; matruuNaamva = or to mothers; mama = of mine. 


"T hope that no bad thing occurred to Bharata, the delightful man to look at or to 
Shatrughna, the man of great strength or to my mother. " 


Verse Locator 
AANIA El MSHA Ache aT qx aa: | 
ded aft 4 geday sfifagy aft =a || 2-22-84 


15. nR“ipe kupite = if our father is angry; nechchheyam = i do not desire; jiivitum = to 
live; muhuurtampai = even for a moment; atoshhayan = without satisfying; mahaarajan = the 
king; akurvan = without doing; vachaH = word; pituH = of father. 


"If our father becomes angry, I do not desire to live even for a moment without satisfying 
him or without fulfilling his command." 


Verse Locator 


Oe: Het AR: UA VIGuiay SS SATA: | 
RU HAA A act eat ata tac || 2-8¢-2& 


16. naraH = MN; iha = in this world; pashyet = sees; yatomuulam = from what root; 
aatmanaH one's own; pradurbhaavam = coming into existence; tasmin = that father; sati = 
being; pratyakshhe = the visible; daivate = god; katham = how; navarteta = behaves not. 


"Man sees father as the visible god who is the root cause of one's own coming into existence 
and how else can he behave towards him other than like that?" 


Verse Locator 
fede d oeur fbf afar far az | 
eh: VA HU GA SRT Gfeta7_ FA: || 2-82-80 


17. mama pitaa kachchituktaH = i hope my father has been spoken; kinchit = any 
words; yena = by which; lulitam = (they) disturbed; asya = his; manaH = conscience; te 
abhimaanaat = by your pride; bhavityaa roshheNa = by your angry; parushham = which was 
harsh. 


"I hope you have not spoken anything which hurt my father's conscience with your pride 
and anger." 


Verse Locator 
Ude arded 4 efe axda UR era: | 
fear fafa srgat stag ferenre: Hot sifed || 2-22-22 


18. devi = oh; queen ! kimninuniiHam = for what vacason; ayam = this; vikaaraH = 
perturbation;apuurvaH = which was not there earlier; manujaadhipe = in the 


king; achakshhva = tell; me = me; paripR“ichchhataH = who is questioning; etat = this 
matter; tattvaina = in reality. 


"IT am asking you why my father got this perturbation, which was not there earlier. Tell me 
the true position." 


Verse Locator 


Uda J hcht MIAVT ASIST | 
Sarde Octoon YEAHS Ta: |] 2-32-28 


19. evam = thus; uktaa = spoken; raaghaveNa = by Rama; mahaatmanaa = the great- 
souled; kaikeyii = Kaikeyi; dhR/ishhTam = fearlessly; uvaacha = spoke; idam vachaH = these 
words; aatmahitam = for her own benefit; sunirlajjaa = without any shame. 


Thus questioned by the great souled Rama, Kaikeyi fearlessly spoke these words for her 
own benefit, without any shame on her part. 


Verse Locator 


J tort pital A aaa AS fee | 
fbf atid Aer agUrAarlAaye || 2-82-20 
20. raama = Oh; Rama! raajaa = the king; nakupitaH = is not angry; nakinchana = there 
is nothing of vyasanam = distress; asya = for him; tu = but; asya = to him; knchit = there is 


something manogatham = in mind; naabhibhaashhate = which he is not telling; tvadbhayaat = 
from fear of you. 


"Oh, Rama! The king is not angry. There is nothing of distress for him. But he has something 
in mind which he is not telling from fear." 


Verse Locator 
fray cara ay apa aroit areatuud | 
ACAI AA HIGH Feta AAA AA || 2-82-22 


21. asya = his; vaaNii = words; nopavartate = are not coming off; vaktum = to 
tell; apriyam = the disagreeable; tvaam = to you; priyam = the loveful one; yat = 
which; anena = by him; ashrutam = is promised; mama = to me; tat = that; kaaryam = is to be 
done; avashyam = certainly; tvayaa = by you. 


"To him, words are not coming off to tell disagreeable utterance to you, the dear one. He 
promised me a word. It is to be certainly done by you." 


Verse Locator 


UY Ae a oe Ger aaa | 
SF UMA Wo AAA: UPAR || 2-83-22 


22. puraa = long ago; saH eshaH raajaa = such of this king; maam abhipuujyacha = 
honoured me and; dattvaa = gave; varam = the boon; yatha = as; anyaH = other; praakR“itaH = 
common man; tathaa = so; pashchaattapyate = he is repenting. 


"Long ago, the king honoured me and gave me a boon. Like a common man, he is repenting 
now for having given the boon." 


Verse Locator 
afagea care ae a4 fasireafe: | 
a fel mautet Aga ata || 2-28-23 


23. saH vishaampatiH = that king; atisR/ijya = promised; dadaami iti = to give 
thus; varam = the boon; mama = to me; ichchhati = desires; bandhitum = to build; nivartham = 
wastefully; setum = dam; gatajale = on a place where water has gone away. 


"This king promised me to give the boon and now he desires to build a dam wastefully ona 
place where water has gone away." 


Verse Locator 


edfefad wa fafeaH a Saale | 
AS A Sater Htredepd Br || 2-3 C-2¥ 


24. raama = oh; Rama! viditam = it is known; sataamapi = even by wise men; idam = that 
truth; dharmamuulam = is the root of righteousness; kupitaH = the offeneded; rajaa = 


king; natyajet = let him not abandon; tat satyam = such truth; yathaa = as; tvatkR“ite = for 
your sake. 


"Oh, Rama! It is known by even wise men, that truth is the root of righteousness. See that 
the offended king does not abandon such a truth for your sake." 


Verse Locator 


Ole TgaAdt WT BATA aT Ale ATS AA | 
RA dd: SARA PARTS || 2-20-24 


25. raajaa = the king; vakshhyate = is about to mention(to you); tat = that 
truth; shubhamvaa = either auspicious; ashubhamyadivaa = or inauspicious; aham punastu = 
still; I; aakhyaasyaami = shall tell; sarvam = all that; karishhyasi yadi = if you shalldo 
it; tataH = afterwards. 


"The king is about to mention that truth which may look auspicious or inauspicious to you. 
Still, I shall tell you all that, if you shall do it afterwards." 


Verse Locator 


afe catated tant ata ca feaacere | 
TaSeaMIATA A EY cata qeafe |] 2-32-2& 


26. tat = what; abhihitam = is spoken; raajJNyaa = by the king; na vipatsyate = does not 
go wrong; tvayi = in you; aham = J; abhidhaasyaami = shall tell; tatH = then; eshhaH = this 
king; navakshhyatihi = whill not indeed tell; tvayi = unto you. 


"If what is spoken by the king does not create unfavourableness in you, I shall then tell you. 
This king will not indeed tell you." 


Verse Locator 


: = | 
Sard SAfNal WALA VATA FTA || 2-22-2o 
27. shrutvaa = after hearing; etat = these; vachanam = words; samudaahR“itam = 


spoken; kaikeyyaa = by Kaikeyi; raamaH = Rama; vyathitaH = was pained; uvaacha = and 
spoke; taam deviim = to that queen; nR“ipasannidhau = in the presence of the king. 


After hearing the words of Kaikeyi, Rama felt painful and spoke thus to her in the presence 
of the king. 


Verse Locator 


wel flsated efa Ug atest aa: | 
ser fe tard wat: Uday afd Ura || 2-22-22 
weary faa dleorg Aoulay sift g suf | 
Pach: Teor far dor a feds T |] 2-82-28 


28; 29. aho devii = Oh; queen! dhik = what a pity! naarhasi = you are not 
worthy; vaktum = to talk; iidR“4isham = theses type of ; vachaH = words; maam = about 
me; hi = because; vachanaat = by word; raaJNyaH = of king; aham = I; pateyam = shall 
jump; paavake.api = even in fire; niyuktaH = commanded; pitraa = by father; nR“ipeNa = who 
is the king; hitenacha = who wishes my welfare; guruNaa = who is 
venerable; bhakshhayeyam =I shall eat; tiikshhNam = fiery; vishham = poison; apcha = and 
majjeyam = sink; aarNave = into ocean. 


"Oh, queen! what a pity! Do not talk like that to me. If father tells me, I shall jump even in 
fire. If father, who is a king, who wishes my welfare and who is venerable, commands me, I shall 
eat fiery poison and shall sink into an ocean." 


Verse Locator 
ad gfe Faq the at Ge sf tenrl- aay | 
ake ufone a wa: fae a sifted || 2-32-30 


30. devii = oh; queen! tat = hence; bruuhi = tell; vachanam = the words; yat = 
which; abhikaaNkshhitam = are desired; raaJNyaH = by the king; pratijaanecha = I even 
promise; karishhye = to do; raamaH = Rama; naabhibhaashhate = does not speak; dviH = two 
things. 


"Oh queen! Tell me the words of the king as desired by him. I even promise to do it. Rama 
does not speak two things." 


Verse Locator 
AA Sold GAA Sa Aes aT | 
SATA MAH hebat TAA Fl SIVUTA || 2-82-32 
31. anaaryaa = the vulgar; kaikeyii = Kaikeyi; uvaacha = uttered; bhR4isha daarunam = 


very cruel; vachanam = words; tam raamam = to that Rama; aarjavasamaayuktam = who was 
committed to sincerity; satyavaadinam = and speaking of truth and a great war. 


That vulgar Kaikeyi uttered very cruel words to that Rama, who was committed to sincerity 
and speaking of truth. 


Verse Locator 


Ue eq see Ae far | FA ere | 
aaa at Sat GAIA FET Wt || 2-82-32 


32. raaghava = oh; Rama! puraa = long ago; daivaasurayuddhe = during battle between 
celestials; mahaaraNe = during the great war; te pitraa = by your father; sa shalyena = pierced 
by darts; rakshhitena = protected(by me) dattau = were given; mama = to me; varau = two 
boons. 


"Oh, Rama! During a battle and a great war between celestials and demons long ago, I 
protected your father who was pierced by darts. Then, he gave me two boons." 


Verse Locator 


da F ofa: Mot WaT SHAT | 
THAY GUSH HVA Aq FT Hel VA We || 2-22-33 


33. raaghava = oh; Rama! tatra = under those circumstances; raajaa = the 
king; yaachitaH = was asked; abhishhechanam = for coronation; bharatasya = of 
Bharata; tava = your; gamanam = going; daNdakaaraNye = to the forest of Dandaka; adyaiva = 
now itself. 


"Oh, Rama! According to those boons, I asked the king for coronation of Bharata and for 
your going to Dandaka forest today itself." 


Verse Locator 


fe wea Ula cae ran ada seat | 
SIMA FT AR OS AA ATER BaF SU] || 2-3 ¢-3¥ 
34. narashreshhTa = Oh Rama; the best of men! tvam ichchhasi yadi = If you 


want; kartum = to make; pitaram = father; aatmaanamcha = and yourself; satya pratiJNyam = 
faithful to a promise; shruNu = listen to idam vaakyam = these words; mama = of mine. 


"Oh, Rama! If you want to make yourself and your father faithful to a promise, listen to 
these words of mine. 


Verse Locator 


a fest fige fas aan da vfs sar | 
aa sRUaA Uden Aq FUHVT Uee z || 2-82-34 
35. tishhTa = abide; pituH sannideshe = in father's command; yathaa = 


as; pratishrutam = promised; tena = by him; araNyam = forest; praveshhTavyam = is to be 
occupied for navapanchacha = faourteen; varshhaaNi = years; tvayaa = by you. 


"Abide by your father's command. As per his assurance, you have to stay in the forest for 
fourteen years." 


Verse Locator 


wae Ata aedehyITsy | 
aed fateay al dat AAU Te || 2-82-3& 


36. raaghava = oh; Rama! bharataH = Bharata; abhishhechyeta = should be 
enthroned; tena sarveNa = completely in that manner; yat = in line with; etat = 
this; abhishhechanam = initiation; vihitam = arranged; tvadarthe = for your sake; raaJNyaa = 
by the king. 


"Bharata is to be enthroned with the use of complete collection of materials already 
arranged by the king for your sake." 


Verse Locator 


Ue Utd FT AS avs svgy afta: | 
fAIHA SAY Teka Gel A Ue: TH |] 2-8C-3'0 


37. tyaktvaa = leaving; imam abhishhekam = this coronation function; vasa = 
dwell; daNdakaaraNyam aashritaH = taking refuge in the forest of Dandaka; sapta saptacha 
varshhaaNi = for fourteen years; jaTaajinadharaH = wearing braided hari and covered witha 
hide. 


"You have to leave this coronation function and dwell in the forest of Dandaka for fourteen 
years, wearing braided hair and covered with a hide." 


Verse Locator 
Wd: He Ue WAT ATU SAM | 
AT MF SATA SAS LY Pes || 2-20-32 


38. bharataH prashaastu = let Bharata rule; imaam vasudhaam = this earth; kosalapure = 
Ayodhya; the capital of kosala; naanaaratna samaakiirNam = completely covered with various 
types of precious things; savaajirathakuN“jaraam = filled with horses; chariots and elephants. 


"Let Bharata rule this earth, by residing in Ayodhya filled with various types of precious 
thing together with horses, chariots and elephants." 


Verse Locator 
Uda di ASIA HVS SATA: | 
mpaferedadt 4 arerife free || 2-82-38 


39. etena = for this reason; ayam narendraH = this king Dasaratha; samaaplutaH = 
overwhelmed; kaaruNyena = with sympathy; na shaknoti = is not able; niriikshhitum = to 
see; tvaam = you; shoka samklishhTavadanaH = with face afflicted with grief. 


"For this reason, king Dasaratha who is overwhelmed with sympathy towards you is not 
able to see you with his face, afflicted with grief." 


Verse Locator 


UdehS AMY Tat WAS | 
UH AST UA ARG ALARA || 2-2C-¥o 


40. raghunandana = oh; Rama! kuru = do; etat vachanam = these words; narendrasya = 
of the king; taarayasya = liberate; narenshvaram = the king. 


"Oh, Rama! Do as per the words of the king and liberate him by giving your father an 
opportunity to maintain the truth." 


Verse Locator 
Sci TA VST qaxay | 
ada BA: Ulead ar aiteny | 
Ufdeaeh aft Herat | 
WT FJ GAAAAM AACA: || 2-82-¥2 


41. tasyaam vadantyaam = while she was speaking; parushham = harsh words; itiiva = in 
this way; raamaH = Rama; nachaiva pravivesha = did not even enter; shokam = the 
sorrowfulness; raajaatu = but the king; mahaanubhaavaH = the mighty; pravivyathe = become 
much disturbed putravyasanaabhitaptaH = having been afflicted by calamity occured to hi 
son. 


Though she was speaking such harsh words, Rama was not affected with sorrow. But the 
mighty Dasaratha became highly disturbed, having been afflicted by the calamity occurred to his 
son. 


|| scare sfhyeraraul sifecpredt sralearenres areraar: at: || 


Thus completes the eighteenth sarga of Ayodhya kanda of Srimad Ramayana. 


fac a a a a a a a as a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 19 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama on hearing the harsh and cruel words of Kaikeyi remains unruffled. He asks Kaikeyi 
sorrowfuly about the reason the king did not speak to him directly about the matter. He then 
immediately decides to leave for forest after duly saluting the king and Kaikeyi. On the way to 
forest He desires to visit his mother and Sita and inform them of his decision. 


Verse Locator 


del SAH SAA: TIAA FRU STAPF | 
aca = ferent TH: hha aT Say Bate || 2-8 9-2 
1. raamaH = Rama; amitraghnaH = the annihilator of enemies; amitraghnaH = those 


words; apriyam = which were harsh; maraNopamam = equivalent to death; navivyathe = was 
unruffled; abrabiit = spoke; idam = these words; kaikeyiim = to Kaikeyi. 


Rama the annihilator of enemies heard those harsh and deadly words but was unruffled. 
He spoke these words to Kaikeyi. 


Verse Locator 


Uae Seq TAS Fay ARGH SEA I Hai: | 
Gel AR Ue: Wa: HAA, AGUA || 2-8-2 


2. astu = let it be; evam = thus; aham =I; anupaalayam = shall be 
fulfillinging; pratiJNyaam = the promise; raajJNyaH = of the kings; gamishhyaami = shall 
go; vanam = to the forest; itaH = from here;vastum = to reside; jataajinadharaH = wearing 
braided hair and covered with a hide. 


"Let it be, as you said it. I shall fulfil the king's promise, go to the forest from here to reside 
there, wearing braided hair and covered with a hide." 


Verse Locator 


Seq J Mga seata feo sey ATH Het ute: | 
4 aftaeafe efor oar Gey Shy SH: || 2-88-3 
3. ichchhaami = I want; N4yaatum = to know; idam tu = this as to; kimartham = 


why; mahiipatiH = the king; durdharshhaH = the inviolable; arindamaH = the subduer of 
enemies; naabhinandati = is not greeting; maam = me; yathaapuram = as befere. 


"But I want to know why the king, the inviolable and the subduer of enemies, is not greeting 
me today as before." 


Verse Locator 


ARR A aa ara ef se aa ara: | 
ORaA He Gay AH AL GET ee: |] 2-38-¥ 
4. devi = "Oh; queen! nakaaryaH = indignation; tvayaa = by you; bruumi = I am 
telling; tava agrataH = before you; yaasyaami = I shall go; vanam = to 


forest; chiirajataadharaH = wearing rags and braided hair; bhava = become; supriitaa = 
delighted well. 


"Oh, queen! you need not be indignant. I am telling before you that I shall go to the forest, 
wearing rags and braided hair. Become delighted well." 


Verse Locator 


féda weor fiat asta =UUT zy | 
Prosar fester feha at pata ste fA || 2-28-& 


5. nakuryaam kim = how can i not do; visrabdhaH = faithfully; priyam = action 
dear; pitraa = to father; niyujyamaanaH = as commanded; hitena = as well = 
wisher; guruNaa = as person with right conduct; nR‘ipeNa cha = and as king. 


"How can I not do faithfully an action dear to my father, as commanded by him as well- 
wisher, venerable man, as person with right conduct and as king." 


Verse Locator 


Settee AH, g Uh EaaH cold sa 4 | 
TASH FA HTS APL ST ANAT BAG TAA || 2-29-& 
6. me = My; hR/idayam = heart; dahtiiva = is burning indeed;ekam = one; aliikam = 
displeasure; maanasam = of mind; raajaa = king; svayam = himself; yatnaaha = has not 


informed; maam = to me; bharatasya abhishhechanam = about Bharata's coronation. 


"My heart is burning indeed with one sorrowful feeling that king himself has not informed 
me about Bharata's coronation." 


Verse Locator 


aren fe Stas USS F OUI SE eh Z| 
eS: Ula qa Gey Raa Safed: || 2-8 2-0 
7. abrachoditaH = being unasked; aham = I; svayam = myself; hR/ishhTaH = 


gladly; dadyaam = will offer; siitaam = Sita; raajyam = kingdom; praaNaan = life; ishhTaan = 
loved ones; dhanaanicha = and wealth; bharataaya = to Bharata; bhraatre = the brother. 


"Without being asked, I myself would have gladly offered even Sita with kingdom, even my 
life, loved ones and wealth." 


Verse Locator 


fay YAR Agel Ser eaqay Oat wetted: | 
dd a fe ary ae Ufa AGUA || 2-38-¢ 


8. prachoditaH = being directed; manujendreNa = by king; pitraa = the father; svayam = 
himself; kimpunaH = how much more; ampaalyan = obeying; pratijJNyaam = promise; tava 
priyakaamaartham = for the sake of your beloved desire. 


"Being directed by king, who is my father himself, how much more should I tell that I can 
give everything to Bharata, duly obeying father's promise to fulfil your beloved desire." 


Verse Locator 


el ogre fe SAH cay fobs = Sen BH Het fe: | 
FAM AR ATA Aa Bisyfor Grae || 2-28-8 


9. tat = "that is why; tvam = you; aashvaasaya = console; imam = him; kimnu = why 
indeed; idam = this here; mahiipatiH = the king; muN“chati it yat = is releasing in line 
thus; ashruuNi = tears; mandam = slowly; vasudhasakta nayanaH = with eyes fixed upon the 
floor. 


"That is why, you console him. Why indeed the king is thus slowly shedding tears, with eyes 
gazed upon the floor?" 


Verse Locator 


Tedeg J Ud aMfagy aa: ite id: ea: | 
ARAL AGA HAM AT FI ~T MAA || 2-88-80 


10. gachchhantu duutaaH = let messengers go; adyaiva = now itself; hayaiH = on 
horses; shiighrajavaiH = with rapid speed; aanayitum = to bring; bharatam = 
Bharata; maatulakulaat = from maternal uncle's house; nR“ipashaasanaat = as per orders of 
king. 


"Let messengers go now itself on fleet horses to bring Bharata from maternal uncle's house 
as per orders of the king." 


Verse Locator 
GUSH SRUGA UTl SSF Sc: TMA Teak: | 
siferare fg ATR MATERA A_x GAT || 2-32-22 


11. satvaraH = Immediately; eshhaH aham = I shall hasten; gachchhaami = in 
going; vastum = to live; daNdakaarNyam = in the forest of Dandaka; chaturdasha = for 
fourteen; samaaH = years; avichaarsya = without reflecting; vaakyam = on words; pituH = of 
father. 


"Immediately, I shall go to live in forest of Dandaka for fourteen years, without reflecting on 
whether my father's words are right or wrong." 


Verse Locator 


OT ES A dd TRA Bea WAT hepa | 
DRA MEAT FS ALATA ATA TIAA || 2-88-22 


12. shrutvaa = hearing; tatvaakyam = those words; tasya raamasya = of that Rama; saa 
kaikayii = that Kaikeyi; hR/ishhTaa = felt glad; shraddhadhaanaa = believing; prasthaanam = 
his departure; tvarayaamaasa = hastened; raaghavam = Rama. 


Hearing Rama's words, Kaikeyi felt glad that he would certainly go and urged him to make 
haste at once. 


Verse Locator 
Ua Hag Seated Gat: afta ote: Ba: | 
13. bhavatn = "let it be; evam = so; naraaH = men; duutaaH = as messengers; yaasyanti = 


can go; hayaiH = on horses; shiighrajavaiH = with rapid speed; upaavartayitum = to bring 
back; bharatam = Bharata; maatulakulaat = from maternal uncle's house. 


"Let it be so. Messengers can go on horses having rapid speed, to bring back Bharata from 
his maternal uncle's house." 


Verse Locator 


dd ¢ Hed FAW Ae A See fact | 
UA FS Sa: A SAA SA RGA HELA || 2-89-8¥ 


14. tu = but; aham na manye =i do not think; kshhamam = it is appropriate; tava = of 
you; utsukasya = who are enthusiastic; vilambanam = to delay; raama = oh; Rama! tasmaat = 
that is why tvam = you; arhasi = are fit; gantum = to go; vanam = to forest; shiighram = 
immediately; taH = from here. 


"But I think it is not quite appropriate for you who are enthusiastic to go to forest, to delay 
further." 


Verse Locator 
Ast afaa: aay Ue AU: aT afar | 
A Ue feb fa Ae IS AAR Tt ATATATT || 2-88-84 
15. etat = this; nakinchit = is nothing; yat = that; naabhibhaashhate nR“ipaH = the king 


is not talking; vriidaanvitaH = because of shyness; tvaam - to you; eshhaH - this; manyuH = 
indignation; avaniiyataam = be removed. 


"It is nothing but shyness that the king is not able to speak to you. Oh Rama, the best of 
men! Do not worry about it." 


Verse Locator 
Olde AA A FAA Ole: Wel SRA Sica | 
flat ara a ct TH Sead Alea sift aT || 2-38-28 & 


16. raama = Oh; Rama! te pitaa = your father; na snaasyate = will not take 
bath; bhokshhyatepi vaa = nor eat a meal; yaavat taavat = so long as; tvam = you; yaataH = do 
not go; abhitvaram = immediatly; vanam = to the forest. 


"Oh, Rama! Your father will neither take his bath nor eat a meal until you leave the city for 
the forest immediately. 


Verse Locator 


fae Hex sie Peses eon ith Ute: | 
Afda: ade a Gach BH YN || 2-88-20 
17. raajaa = the king; iti = thus; niHshvasya = sighed; dhik = what a pity! kashhTam = 


how much misery!" shokapriplutaH = was overwhlmed with murchhitaH = fainted; nyapatat = 
fell; tasmin paryaN‘’ke = in that couch; hemabhuushhite = adorned with gold. 


Hearing these words, the king saying "what a pity! How much misery!" was overwhelmed 
with sorrow, fainted and fell in that couch adorned with gold. 


Verse Locator 
UA: SO KUT MTA cheba aifAratied: | 
HMA SA AS: ASH GAA WeGH Fd AR: || 2-38-82 


18. raamo.api = Rama; utthaapya = lifted up; rajaanam = the king; kR“itatvaraH = got 
hurried up; gantum = to go; vanam = to the forest; abhiprachoditaH = as istigated; kaikeyyaa = 
by Kaikeyi; vaajiiva = as horse; aahataH = was hit; kashayaa = by whip. 


Rama lifted up the king and soon got hurried up to leave for the forest he was again 
instigated by Kaikeyi as a horse was hit by a whip. 


Verse Locator 
dd Say SAA TIAA GIST Tar | 
STM Wet Ut TA: habeas STRAT Bsetq || 2-88-88 
19. raamaH = Rama; shrutvaa = hearing; anaaryaayaaH tat vachanam = that vulgar 
woman's words; daaruNodayam = having cruel consequence; apriyam = which were 


harsh; gatavyathaH = was unruffled; abraviit = spoke; vaakyam = the words; kaikeyiim = to 
Kaikeyi. 


Rama after hearing that vulgar woman's words, which were harsh and having 
consequence, was unruffled and spoke these words to Kaikeyi. 


Verse Locator 


J er ae Ue: ef cleny sae Be | 
fafeg ATA Patra, Gear choc SHA SPRIAA || 2-88-20 
20. devi ! = Oh; quee;! aham = I; na = am not; arthaparaH = concerned with 
wealth; utsaahe = I am active; aavastum - to receive hospitably; lokam = the world; viddhi = 


know maam = me; tulyam = as equal to R/ishhibhiH = sages; aasthitam = abiding; dharmam = 
in righteousness; kevalam = alone. 


"Oh queen! Iam not concerned with wealth. I want to receive the world hospitable. Know 
me as equal to a sage, abiding in righteousness alone." 


Verse Locator 
Oe saad: febfad eR hy fray AAT | 
Dor sft ORaST SAAT FAH UF AL || 2-38-28 


21. kinchit = whatever; kartum shakyam = is to be able to do; yat priyam = that is 
dearer; atrabhavataH = to my revered father; mayaa = by me; tat = that ; kR“4itameva = is just 
done; sarvathaa = in all respects; parityajyaapi = even by renouncing; praNaan = life. 


"If I have to do whatever action is dearer to my revered father, that action is just done in all 
respects even by renouncing life." 


Verse Locator 


4 fe sa: of aeory febfad sift Hea | 
aan fate ert aes aT aaa fehar || 2-38-22 


22. naasti hi = there is not indeed; kimchit = anything; mahattaram = of 
greater; dharmacharaNam = performance of duty; ataH = than this; yathaa = 
as; shushruushhaa = doing service; pitari = to father; tasya vachana kriyaavaa = or doing what 
he commands. 


"There is not indeed anything of greater performance of duty than doing service to father 
or than doing what he commands." 


Verse Locator 
yeh: AY AAMT AAA TIAL, SSA | 
Ht Fea ferort AUT Ss Ady | || 2-38-23 


23. anukto.api = even if not told; atrabhavataa = by our reverent father; aham = I 
vatsyaami = shall reside; vane = in the forest; vijane = devoid of people; iha = now; chaturdasa 
varshhaaNi = for fourteen years; bhavatyaaH vachanaat = as per your word. 


"Even if our reverent father does not tell me, I shall reside in the forest, devoid of people, 
now for fourteen years as per your word." 


Verse Locator 


a er ata eble feb sete UTA | 
OG UAT Sa: GAA SAAT Te || 2-89-2¥ 
24. kaikeyi = Oh; Kaikeyi! tvam = you; iishvarataraa satii = even though with; mama = 


concerning me; yatavochaH = talked for which reason; rajaanam = to the king; aashamsane = 
not seeing; kimchit = any; guNam = merit; mayi = in me; nuunam = certain! 


"In the matter of coronation of Bharata, you told Dasaratha and not to me, even though you 
had every authority to tell, me directly. By this, it is known that you have not seen any merit in 
me. It is certain!" 


Verse Locator 
OTe ATR Sel Sa AT SAARI eA | 
dd: Hel Vs TATA GUSH ASS FAA || 2-89-24 


25. aham = I; yaavat aapR“ichchhe = shall bid farewell; maataram = to 
mother; anunayaami = shall console; siitaamcha = Sita also; tataH = afterwards; adyaiva = 
today iisef; gamishhyaami =I shall go; mahat dandakaanaam vanam = to the great forest of 
Dandaka. 


" Today itself, I shall go to the forest of Dandaka after bidding, farewell to my mother and 
also after consoling Sita." 


Verse Locator 


Wd: Treas, ASIA YAO T fUge Far | 
del HAM HAA  fS i: SATA: || 2-28-26 


26. kartavam = obligation; bhavatyaa = by you; yathaa = how; bharataH = 
Bharata; paalayet = rules; raajyam = kingdom; tathaa = so also; shushruushhecha = does 
service; pituH = to father; saH = It; sanaatanaH dharamaH = is indeed an agae old practice. 


"While ruling the kingdom, see that Bharata serves our father well. It is indeed an age-old 
practice." 


Verse Locator 


SF UAT Fea: Aca FAA GET Sai: far | 
Meh AMAA AMA Werle AST LAA || 2-89-20 


27. saH = that Dasaratha; pitaa = the father; shrutvaa = fater hearing; raamasya = 
Rama's vachaH = word; duHkhahataH = was hurt with grief; bhR/isham = very 
much; ashaknuvan = was unable; vaktum = to talk; shokaat = due to sorrow; praruroda = 
cried; mahaasvanam = with loud noise. 


Dasaratha after hearing Rama's words was hurt very much with grief was unable to talk 
and wept loudly. 


Verse Locator 


afecdt UU eH: ferararea foge car | 
hea: FT aft strata fsa Het Efe: || 2-38-2¢ 
28. raamaH = Rama; mahaadyutiH = with great brilliance; nishhpapaata = came 
out; vanditvaa = offering obeisance; charaNau = to the feet; pituH = of father; visanjJNyasya = 


who was fainted; tathaa = and; kaikeyyaashchaapi = also to the feet of Kaikeyi; anaryaayaaH = 
who was not honourable. 


That Rama, with great brilliance, came out, after duly offering obeisance to the feet of his 
father who was fainted and also to the feet of that vulgar Kaikeyi. 


Verse Locator 


a wa: fray ae hey a efeora | 
PASAT Sed: URI APT RAH Gaal YEG GAA || 2-88-28 
29. raamaH = Rama; pradakshhiNam kRAitvaa = made circumabulatory 


salutation; pitaram = to his father; kaikeyiimcha = and Kaikeyi; nishhkramya = left; tasmaat = 
that; antaH puraat = palace; dadarsha = saw; svam = his; suhR/ijjanam = friends. 


Rama made circumambulatory salutation to his father as well as Kaikeyi, left that palace 
and saw his friends. 


Verse Locator 


A STS Uf UT Stat: HS: SORTA ¢ | 
SHUT: UA he: GAA Blt ae: || 2-22-30 
30. lakshhmaNa = Lakshmana; sumitraananda vardhanaH = who exhilarates sumitra's 


delight; paramakR/iddhaH = was very angry; bhaashhpa paripuurNaakshhaH = with tearful 
eyes; anujagaamaH = accompanied; pR4ishhThataH = behind; tam = Rama; 


Lakshmana, the son of Sumitra, felt very angry with his eyes filled with tears and 
accompanied behind Rama. 


Verse Locator 


aiftsafeny Aes aca UA: Weleory | 
Qt: SETA GTM ait GRA aa siferareta || 2-28-38 
31. raamaH = Rama; pradakshhiNam kR*itvaa = did circumbulatory 
salutation; bhaaNdam = around commodities; abhishhechanam = collected 


coronation; dR*ishhTim = the glance; saapakshhaH = kept respectfully; avichaalayan = 
without deviation; tatra = on them; jagaama = moved away; shanaiH = slowly. 


Rama did a circumbulatory salutation around the auspicious materials collected for the 
propound coronation and having fixed his attention respectfully on them, moved away slowly. 


Verse Locator 


TT sea Hedy crests tea art safe | 
Och HIraRT Hira Vile WAZ SA RATT || 2-38-32 


32. kaantatvaat = as pleasing personality; lokakaantasya = he was loved by 
people; raajyanaashaH = loss of kingdom; na apakarshhati = could not diminish;asya = 
his; mahatiim = great; lakshhmiim = splendour; khhapaa eva = as a night; siina rashme = of 
moon's splendour. 


As Rama was a pleasing personality, he was loved by all the people. The loss of kingdom 
could not diminish such a great splendour of Rama as a night cannot diminish the splendour of 
the moon. 


Verse Locator 
4 tq Ted HAR Asia: FT AUR | 
ad citch sifrres gq cteud Fert fafshar || 2-88-33 
33. tyajatasya = in Rama; who was leaving; vasundharaam = the earth; gantukaamasya = 


who decided to go; vanam = to forest; chittavikriya = perturbation of mind; na lakshhyate = 
was not seen; sarvalokaatigasyeva = like in an ascetic who is beyond all worlds. 


In that Rama, who was leaving the kingdom after having decided to go to the forest, there 
was no perturbation of mind in him like in an ascetic who is beyond worldly pain and pleasure. 


Verse Locator 


Ufeiteee UIA St Ast T acid | 
feasted Cast UA UREA GA || 2-28-3¥ 
UROL AAG ESA Shaaner freq zy | 
Ufadar sich 44 Aree fre sifSar || 2-88-34 
34;35. aatmavaan = Rama the man of great; pratishhidhya = refused; shubham = 
beautiful; chhatram = umbrella; svalaN*kR‘“ite = well decorated; vyajanecha = 
fans; visarjayitvaa = sent away; svajanam = his friends; ratham = chariot; tathaa = 
and; janaan = people; pouraan = relating to the city; dhaarayan = kept back; duHkham = 


sorrow; manasaa = in mind; nigR“ihasyacha = subdued; indriyaaNi = senses; pravivesha = 
entered; maatuH = mother's veshma = house; apriya shamsivaan = to inform the unpleasent. 


Rama, the man of great courage, refused fans and umbrella, sent away his friends, chariot 
and citizens kept back sorrow in his mind, subdued his senses and entered his mother's house to 
inform the unpleasant news. 


Verse Locator 
Gal eitcr: star stra: aeaaries: | 
Aaa TA fehFeaTHRA || 2-28-3& 


36. sarvaH = all; abhijanaH = adjacent people; shriimaan = who were 
intelligent; naalakshhayata = could not see; kinchit = any small; aakaaram = hint; aanane = in 
the face; raamasya = of Rama; shriimataH = who was splendid; satyavaadinaH = who spoke 
truth. 


The people adjacent to Rama could not visualise any change in the face of Rama who was 
dignified and truthful in his words. 


Verse Locator 


Shady TF Helse sel SVATHA: | 
Me: AHN Y YALA SAHA || 2-38-31 


37. mahaabaahuH = Rama with great arms; najahau = did not lose; aatmanaH = 
his; uchitam = usual; harshham = joy; tejaiva = as the splendour; aatmajam = that is 
natural; shaaradaH = of autumnal; chandraH = moon; diirghaamshuH = with lofty rays. 


Rama did not lose his natural joy, as an autumnal moon with lofty rays does not lose its 
natural splendour. 


Verse Locator 
Oa AAT WTA: St GAAS SAF | 
ATISTAG efter Ufa er ASTARM: || 2-20-32 


38. raamaH = Rama; dhiiraatmaa = with courageous spirit; mahaayashaaH = who is 
having great fame; sammaanayam = paying his respects; janam = to people; madhurayaa 
vaachaa = with sweet words; pravivesha = went; samiipam = near to; maatuH = mother. 


Rama with his courageous spirit and of great fame, paying his respects to the people with 
his sweet words, went nearer to his mother. 


Verse Locator 
of Urea Uitat ara fagerfasha: | 
CTHARRYIAST IRA GSAT || 2-88-38 


39. saumitriH = Lakshmana; praaptaH = who got; guNaiH = virtues; samataam = equal to 
(Rama); vipulavikramaH = who had great heroic valour; bhraataa = who was the 
brother; dhaarayan = kept; duHkham = grief; aatmajam = born in his mind; anuvavraaja = 
went along with; tam = that Rama. 


Lakshmana, who got virtues equal to Rama, who was having great heroic valour and who 
was the brother, kept the grief within himself and went along with Rama. 


Verse Locator 


fase 43y arfce=3rF Har atfeaay | 
cater are aret fees sera | 
a dq a: se ora felfchare | 
Feo TAS ach feats a-ha || 2-3 8-¥o 
40. raamaH = Rama; pravishya = entered; veshma = the house; anvitam = overpowered 
by; atbhR/isham = very exceeding; mudaa = delight; nachaiva jagaama = did not 
get; vikriyaam = perturbation; aatmavipathi shankayaa = doubting about possible shock to 


his; suhR*ijjanasya = friends; atra = here; samiikshhya = understanding; taam = 
that; aagataam = incoming; arthavipathim = disaster in truth. 


When Rama entered, Kausalya's palace was filled with great joy. At that time, Rama did not 
show any displeasure for the mihlap occurred in truth. He behaved like that because he had 
doubted about the possible shock to his friends even of fear of their life, if he showed any 
perturabation. 


|| Scare sitrerarauy snfecrred sratearenrus ventafaer: at: || 


Thus completes the nineteenth canto of Ayodhya in Srimad Ramayana. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 20 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama approaches his mother Kausalya to inform her of the calamity. Kausalya on hearing 
the news, faints. On recovering, she laments in the most grevious tones to Rama. 


Verse Locator 


dee gouearsl fsa parestett | 
sd areal ASM Tat GAOTA =aA:Te AUNT || 2-208 


1. tadaa = Then; tasmin = that Rama; purushha vyaaaghre = the best of 
men; nishhkraamati = While leaving; kR/itaanjalou = after offering salutation; sriiNaam = 
among women; antaHpura = in the palace; jajJNe = there was; mahaan = great aartashsbdaH = 
cry of pain. 


While Rama, the best of men was leaving, after offering salutation to his father, women in 
the palace were weaping loudly. 


Verse Locator 


ap esraiicd: al Paar: GRIT a | 
Tat: Meo ae S AsilAtsa Wale || 2-2o-2 


2. yaH = which Rama; achoditaH = without being prompted; pitraa = by father 
kR*Aityeshhu = in actions; aasiit = became; gatiH = the recourse; sharaNamcha = and 
protector; sarvasya = to entire; anta purasya = palace; saH raamaH = such Rama; pravatsyati = 
is going to exile; adya = now. 


Which Rama, without being told by his father, used to do necessary activities and protect 
the entire palace, is about to go to exile now". 


Verse Locator 
PACHA BM Gehl SAAT Add Sar | 
aig addsearg GUYS Wea: || 2-20-3 


3. raaghavaH = Rama; janma prabhR\iti = since he was born; vartate = was 
behaving; tathaiva = in the same way; asmaasu = towards us; yathaa = as how; yuktaH = 
attentive; sadaa = always; kausalyaam = towards Kausalya; jananyaam = who was the mother. 


"Rama, since he was born, was showing the same attention to us, as he was showing to his 
mother Kausalya." 


Verse Locator 


4 HeacaAaedtsh pleas Tota | 
PSM VACA Gal S Sasa WAALS || 2-20-¥ 


4.varjayan = used to avoid; krodhayaani = actions which created anger; prasaadayani = 
soothed; sarvaan = all; kruddhaan = who were angry; na kruddhyati = was not 
furious; abhishasto api = even if abused; saH = Such Rama Pravatsyati = is going to 
exile; adya = to day; itaH = from here. 


"He used to avoid actions which created anger and soothed all those who were angry. Rama 
was not furious with those who abused him. Such Rama is going today to exile." 


Verse Locator 
ayes At Mol silane AAA | 
ot mids Sa a UR egos IAA || 2-20-& 
5. yaH = Which Dasaratha parityajati = by abonding raaghavam = Rama gatim = who was 


helpful sarvabhuutaanaam = to all beings ayam = this naH rajahaa = our king abuddhiH = who 
is stupid; charati = is offending jiivalokam = all beings." 


"Our stupid king by abandoning Rama who was helpful to all beings , is offending all the 
beings." 


Verse Locator 


sfa dat afewrent faacar sa ea: | 
UfearIPAAd GAA, AT AsHY: |] 2-20-& 


6. iti = Thus sarvaaH = all taaH = those mahishhaH = king's consorts chukrushuHcha api 
= were weaping sasvaram = with sound; dhenavaH = who lost their calves aachukrushushcha 
eva = also abused patim = husband. 


Thus, all the king consorts while weaping loudly, as cows which lost their Calves, abused 
their husband . 


Verse Locator 


a fe aed: Ye aleardareery Heute: | 
Gage taeda: ed Arehlaaeet || 2-20-19 


7. shrutva = After hearing aarta shabdam = the distressful sounds yhoram = which was 
horrible; antaHpura = in the palace mahiipatiH = king Dasaratha vyaaliiyata = clung; aasane = 
to the seat putra shokaabhisantaptaH = with extreme anguish for his son. 


After hearing the terrific distressful crying sounds in the palace, Dasaratha clung to the 
seat, with extreme anguish for his son. 


Verse Locator 


UA: J 2 AE: EVA SA Hae: | 
OHTA Blea: UAT ATGR Sra: YA aaf || 2-20-¢ 


8. raamastu = Rama; be it so; bhRisham = greatly aayastaH = hurt; niHshvasan = sighed 
kuNjaraHiva = like elephant; vashii = subdued the senses jagaama = went antaHpuram = to 
the palace maatuH = of mother bhraatraa sahitaH = along with brother. 


Rama, who was greatly hurt, sighed like an elephant, subdued his senses and went to his 
mother's palace along with Lakshmana 


Verse Locator 


Ut Ska YOUA aa GH UA OfSi | 
sufeer M~ aie fASa: FT AG TEA || 2-0-8 


9. saH = Rama apashyat = saw parama puujitam = much-worshipped vriddham 
purusham = old man upavishTam = sitting gR/ihadvaari = at the gateway; bahuum = many 
aparaamshcha = others tishTataH = standing tatra = there. 


Rama saw a much worshipped old man sitting at the gateway of the house and many other 
standing there. 


Verse Locator 


axed J dal wa d ad wearfeaar: | 
Oa GAA, ASA aelaled TH MAA || 2-20-20 
10. tadaa = Then; dR/iTvaiva = after seeing raamam = Rama te sarve = all of them 


utthitaaH = rose up sahasaa = quickly vardhayantisma = exhilarating their spirits jayena = by 
uttering "Hail! Glory!" raaghavam = to Rama jayatam shreshTam = the most triumphant man. 


After seeing Rama, all of them rose quickly and greeted Rama the most triumphant man, by 
uttering the words "May you have increased success!" 


Verse Locator 


vfase Weary ear facttarary cask =: | 
SGU de GUAM Hag Mall si Aca-a || 2-20-22 


11. saH = That Rama pravishya = entered prathamaam kakshyaam = the first 
enclosure; dadarsha = saw dvitiiyaam = at the second gate vriddhaaan = old braahmaNaan = 
brahmanas; veda sampannaan = perfect in Vedas abhisatkRitaan = honoured raaGyaa = by 
king. 


Rama crossed the first gate and saw old Brahmanas who were perfect in Vedas and duly 
honoured by the king. 


Verse Locator 


WORRY UTA: a gil SATS Gaal : | 
feral cgi: FT ST: T GIR LAT TUT: || 2-20-82 
12. raamaH = Rama pranamya = saluted taan = those vipraan = brahmanas; dadarsha = 


saw vR“AiddhaaH = old striyaH = women tathaa = and balaaH = girls dvaara rakshaNa 
tatparaaH = who were interested in guarding the gate tR/itiiyaayaam = the third enclosure. 


Rama offered salutation to those brahmanas and saw old women and girls, guarding the 
gate in the third enclosure. 


Verse Locator 


aeifacat West: at: Ufaga a eq FS: | 
adeted RA 4 Ard: aA Aart || 2-20-23 


13. tadaa = Then taaH = those striyaH = women; prahR“ishTaaH = having been 
glad; vardhayatvaa = greeted Rama with word of success; tvaritaaH = quickly pravishya = 
entered gR/iham = house; nyavedayasta = informed raamamaatuH = Kausalya; the mother of 
Rama priyam = the pleasing news. 


Then those women, having been delighted, greeted Rama with good word of success, 
quickly entered the house and informed Kausalya about the lovely arrival of Rama. 


Verse Locator 


alee sa car edt ua fecal SArear | 
Ward J shel Tors faite ga fea Ufo || 2-20-g¥ 


14. tadaa = at that time; kausalyaa = Kausalya sthitvaa = having stayed samaahitaa = 
steadfast raatrim = all the night; akarot = performed pujaam = worship vishhnoH = to Vishnu 
prabhaate = at dawn putrahi taishhiNii = for the welfare of the son. 


At that time, Kausalya having spent the whole night with steadfastness, who performing 
worship to Vishnu,at dawn, for the welfare of her son. 


Verse Locator 


OT atA AMAT EST PAA Aa URTAUTT | 
afte get A dal Aad Fd AAT || 2-20-24 


15. saa = Kausalya vrata paraayaNaa = who was interested to pracise religious vows 
nityam = regularly; kshhouma vesanaa = was wearing white silk sari kR/ita maN“galaa = 
made up of auspiciousness; hR/ishhTaa = thrilling with rapture; juhotisma = was doing 
sacrificial ceremony agnim = in fire mantravat = reciting vedic hymns. 


Kausalya, who was interested to practise religious vows regularly was appearing 
auspiciously by wearing a white silk sari and gladly performing sacrificial ceremony in a sacred 
fire, by reciting vedic hymns. 


Verse Locator 
Wfage FT Aal WA: ATGR Hea: URAL YMA | 
qaal Alay AA SISA SA SAF || 2-20-2& 


16. tadaa = Then raAmaH = Rama provishya = entered shubham = auspicious maatuH 
antaHpuram = mother's apartment; dadarsha = saw maataram = mother haavayantiim = 
performing sacrificial ceremony hutaashanam = in sacred fire tatra = there. 


Then Rama entered the auspicious mother's apartment and saw his mother performing 
sacrificial ceremony in sacred fire there. 


Verse Locator 


CaS FT PATOL AA IAA| 
amar Yay de HAH SAVETAT || 2-20-80 
OS Alea Mares WA HAA AAT | 
SA: WipAies aaah CAea: || 2-20-22 


17;18. tatra = There; raghunandanaH = Rama apashyat = saw samudyatam = articles of 
worship kept ready devakaaryanimiHam = for the purpose of sacred 
ceremony; dadhyakshhatam = curd;unbroken rice; gR/itam chaiva = clarified butter 
modakaan = sweet meats; tathaa = and havishhaH = things fit for oblation laajaan = fried 
grain; shuklaani = white maalyaani = garlands; paayasam = rice boiled in milk; kR/isaram = 
mixture of rice and peas with a few spices; samidhaH = sacrificial sticks puurNa 
kumbhaashcha = vessels full of water. 


There, Rama saw the articles of worship kept ready for the purpose of the sacred ceremony 
like curd, unbroken rice, clarified butter, sweet meats, things fit for oblation, fried grain, garlands 
made of white flowers, rice boiled in milk, mixture of rice and peas with a few spices, sacrificial 
sticks, vessels full of water etc. 


Verse Locator 


aT artery aaa HATA | 
TIA eanitg: Saray SaafofAhy || 2-20-88 


19. dadarsha = saw taam = Kausalya shukla kshhouma samviitaam = who was wearing 
white silk sari; karshitaam = became lean vratayogena = because of observance of vow; deva 
varNiniim = having appearance of an angel devataam = gods abdhiH = with water. 


Kausalya, who became lean because of observance of vows, was shining like an angel with 
her white silk sari and was satiating gods by presenting to them libations by water. 


Verse Locator 


OT FART ATG GSAT Ale APSA ATTA | 
aah Gree fehaMRA ASAT FA || 2-20-2o 


20. drAishTvaa = by seeing aatmajam = her son; aagatam = who came chirasya = after a 
long time; maatR/i nandanam = who gave delight to his mother; saa = Kausalya samhRishhTaa 
= was glad abhichakrama = approached; by moving in front; kishoram yathaa = like a young 
colt; badabaa = by a female horse. 


By seeing her son who came after a long time and who gave delight to mother, Kausalya 
was pleased and approached towards him, like a female horse approaching her young colt. 


Verse Locator 


U Aaa AHaUaA Tg] ea: | 
UfaHy Se eaTUAT AY EMA |] 2-20-28 


21. raamaH = Rama upa samgR“ihya = offered salutation by touching the feet 
abhikraantam = of approaching maataram = mother; parishhvaktaH = was embraced 
baahubhyaam = by her arms; upaaghraatashcha = was smelt muurdhani = in his head. 


Rama offered salutation to the approaching mother by touching her feet. Then, she took 
him into her arms and smelt his head. 


Verse Locator 
TA SATS SATA MIT YAH AT: | 
ACA GF aeaeaied seq fa (eax Fa: || 2-20-22 


22. kausalya = Kausalya vuvaacha = spoke idam = these priyahitham = pleasing and 
salutary vachaH = words putravaatsalyaat = due to affection on son aatmanaH = her sutam = 
son tam raaghavam = that Rama duraadharshham = who was unassailable 


Kausalya spoke these pleasing words affectionately to her son Rama, who was unassailable 
by enemies. 


Verse Locator 
=a oF eas Ueto ASIA | 
Drafe srg: o ctf tag sured Gel || 2-20-23 


23. praapnuhi = obtain aayushcha = long life; kiirtimeha = glory; dharmamcha = and 
duty upahitam = engrained kule = in your race; vriddhaanam = as with the 
aged; dharmashhiilaanaam = the great souled; raajarshhiiNaam = the rayol sages. 


"Obtain long life and glory, as obtained by the aged , the virtuous, the great souled and the 
royal sages .Protect the righteousness engrained in your race" 


Verse Locator 


ed Uday aey RTS Ua ATE | 
Sel Ud fe cary SA SH Slated sifsseala || 2-2o-2y¥ 


24. raaghava = Oh; Rama! pashya = see raajaanam = the king pitaram = your 
father; satya pratiG/yam = who is having true promise adyaiva = Today itself; dharmaatmaa = 
that virtuous man abhishhekshhyati = will install tvaam = you youvaraajye = as successor to 
kingdom. 


"Oh,Rama ! King Dasaratha ,your father is a man of true promise. Today itself, you will be 
installed as successor to the kingdom by your virtuous father." 


Verse Locator 


Gaara Abort fafa: | 
ATA wea: feb wars srearfery start || 2-20-24 
25. raaghavaH = Rama nimantritaH = was called bhojanena = for food; aalabhya = 


touched aasanam = the seat dattam = offered; prasaarya = raised kinchit = slightly aNjalim = 
joined palms; abraviit = spoke maataram = to mother. 


Kausalya asked Rama to take food , but Rama just touched the seat offered by her and after 
performing salutation to her, spoke thus to his mother. 


Verse Locator 


a canta festa: 3 Ware a del Ad: | 
Uiat CUSHRUGATEHT AHA || 2-20-2& 


26. tadaa = Then saH = that Rama ; svabhaava viniitashcha = being humble in 
nature; nataHcha = and modest gouravaat = due to respect for mother; prasthtaH = setting 
fourth journey daNd/akaaraNy’am = to Dandaka forest; upakrame = was set about aaprasTum 
= to seek permission. 


That Rama, being humble in nature , became still modest due to respect for his mother and 
was Set about to ask her permission before setting forth his journey to Dandaka forest. 


Verse Locator 
ofa a SIS Fee a sues | 
Sah dd FT Gea ACA ABH F || 2-20-2 


27. devii = oh; mother! na jaaniishhe = you do not know mahat = -great bhayam = 
dismay upasthitam = is approaching nuunam = indeed. idam = This duHkhaaya = brings grief 
tavaacha = to you; vaidehyaa = to Sita lakshhmaN*asyacha = and to Lakshmana. 


"Oh,mother! You do not know that a great dismay is approaching now. It brings grief to you, 
to Sita and to Lakshmana" 


Verse Locator 


TAS cusaRvay fey F | 
faereaarat fS pretsay AQUA: || 2-20-22 


28. gamishhye = while going daN4dakaarNy‘am = to Dandaka forest; kim = why anena = 
This seat me = for me? ayam = This kaalaH = time upasthitaH = has 
appeared; visTaraasanayogyaH = which is fit for a seat made of kusa grass. 


"I am going to Dandaka forest. Why this seat for me? Time has come for me to sit on a seat 
made of Kusha grass." 


Verse Locator 


ade fe autfer aceanh fast at | 
AY Act thet: sftae fecar qtae_ STATA || 2-20-28 


29. vatsyaami = I shall live vane = in forest; vijane = bereft of people munivat = like sage 
chaturdasha = fourteen varshhaaNi = years hitvaa = leaving off aamishham = meat; jiivan = 
living madhu muulaphalaiH = with honey; roots and fruits. 


"I shall live in a solitary forest like a sage for fourteen years, leaving off meat and living 
with roots, fruits and honey". 


Verse Locator 


WAT Fel Wott SaRwsay Va | 
AM GAR cush aevay feareafe aTHAA || 2-20-30 
30. mahaarajaH = the great king prayachhati = is giving bharataaya = to Bharata 


youvaraajyam = the succession to kingdom. maam punaH = To me; however; taapasam = asa 
sage nivaasayati = making me stay daN4dakaaraNye = in forest 


"The great king is giving to Bharata the succession to kingdom and to me, however, he is 
making me a sage to stay in the forest of Dandaka." 


Verse Locator 


a Sararet F ayer qa fart a | 
Saat FAs thetyety Ada || 2-20-32 


31. saH = such of myself; aasevamaanaH = has to satisfy vanyaani = with things existing 
in the forest; vartayam = live phala nuulai = with roots and fruits vatsyaami = reside in vijane 
vane = forest; of people shaTcha = ashhToucha = for fourteen varshhaaNi = years. 


"IT have to satisfy with the things existing in the forest and subsist with roots and fruits in a 
solitary forest for fourteen years." 


Verse Locator 
a fipdd Gees UPB: UAT at | 
UU Gear edt cada faa || 2-20-32 


32. saa devii = That queen papaata = fell on floor sahasaa = all at once yashTiH iva = like 
the branch saalasya = of the tree nikRitta = cut down parashunaa = by axe vane = in the 
forest; devatena = as angel chyutaa = dropping down divaH = from heaven 


The queen Kausalya fell on the floor all at once like the branch of a tree, cut down by an axe 
and as an angel dropping down from heaven. 


Verse Locator 


a aged Shalarg eer Ulsan acila sa | 
WA: ¢ SUT A AAR Wet ATA, || 2-20-33 
33. raamaH = Rama dR“ishTvaa = saw taam maataram = that mother aduHkhochitaam = 


who was fit to be from sorrow; utthaapayaamaasa = lifted up her gatachetanam = who lost 
consciousness; patitaam = who fell on the floor kadaLiimiva = like a plantain tree. 


Seeing Kausalya who was fit to be free from sorrow, Rama lifted up her, who had fallen 
unconsciously on the floor like a plantain tree. 


Verse Locator 


soe Saas a Asay Sa area | 
Tig Tosa ad ah fasqael a OT || 2-20-3¥ 
34. vi mamarsha = Rama touched paaNinaa = with hand diinaam = miserable 
Kausalya; paamsukuNThita sarvaaN“giim = whose limbs were covered with fragrant powder 


badamaamiva = like a female horse; vaahitaam = made to be carried of load; utthitaam = rose 
upaavRittya = after rolling from side to side. 


Rama touched with his hand that miserable Kausalya,whose limbs were covered with 
fragrant powder and who rose like a loaded horse from the floor on which it rolled from side to 
side. 


Verse Locator 


Ul Vea BUSA see staf a" Shea | 
SAT FOU ATTA Sa Vals AAT || 2-20-34 
35. saa = That kausalya = sukhochita = who was fit for happiness asukhaartaa = but 
afflicted with sorrow; uvaacha = spoke raaghavam = to Rama purushhavyaaghram = the best 


of men upaasiinam = who was sitting nearby; lakshhmaN“e = while Lakshmana upashR“iNvati 
= was hearing. 


Kausalya, who was fit for happiness but was afflicted with grief, spoke thus to Rama the 
best of men who was sitting nearby, while Lakshmana was hearing. 


Verse Locator 


Ole Oat At OAT AF MiepTa ATE | 
JH GES He: YW: UIA HSA SVS || 2-20-32 


36. putra = oh;son! raaghavaa = Rama! jayethaaH yadi = If you were not born shokaaya = 
to cause grief mama = to me aham = I nasma pashyeyam = would not have seen bhuuyaH = 
greater duHkham = grief ataH = than this aprajaaH = without progeny. 


"Oh, Rama! I would not have felt this much grief if I were childless .You are born only to 
produce sorrow to me." 


Verse Locator 


Vaud fe a-earan: attent waft Ara: | 
aon af sia aearat a fe sta: Us feed || 2-20-31 


37. putra = Oh;son! na vidyate = There is no anyaH = other santaapaH = grief 
vandhyaayaaH = to a barren women bhavati hi = There is indeed ekaH = one shokaH eva = 
only grief maanasaH = relating to mind iti = that asmi aprajaaH "I have no children" 


"Oh, son! There is no other grief to a barren woman except the only worry that "I have no 
sons". 


Verse Locator 
4 Ge UA Hears Gay aT Ufa utes | 
aft us fausday she a4 sifeta4 AAT || 2-20-32 


38. raamaH = oh; Rama na dRAishTa puurvam = earlier was not seen sukham vaa = 
happiness or kalyaaNam = prospering pate pourushhe = during my husband's manliness. 


asthitam = It was believed mayaa = by me iti = that api pashyeyam = can I see putre_api = at 
least in my son 


"Oh, Rama! I have not seen any happiness or prosperity earlier, while my husband is in 
power. I believed that I could see them at last when my son comes to power." 


Verse Locator 


a seit satan arena -eafedary | 
EH AMS GUA ARONA AT Ae || 2-20-38 
39. saa aham = such a person as myself; varaa satii = who is a better and virtuous 
wife; bahuuni = so many amaroG“Yaani = disagreeable vaakyaani = words sapatniinaam = of 


fellow wives; avaraaNaam = who are inferior to me; hR4idayachhidaam = who pierce the 
heart. 


"I have to hear so many disagreeable words from my fellow-wives who are inferior to me 
and who pierce my heart with their words though I am a better and virtuous wife among them." 


Verse Locator 


a: GEAR fH J WHAT Afasare | 
cafe afeifed aft var ser SA feTaRa || 2-20-Yo 


40. kim nu = which one bhavishhyati = will be duHkhataram = more sorrowful 
pramadaanaam = to women ataH = than yaadR“ishaH = which -anantakaH = unending 
vilaapashcha = and dissolving shokaH = grief mama = to me 


"Which one will be more sorrowful to women than this unending and consuming grief that 
occurred to me now?" 


Verse Locator 


cafe afafedsmanenrea fetepat | 
fear UA: UNS ala YA ALVA Va F || 2-20-¥2 
41. taata = Oh; father(a term of affection addressed to a junior) tvayi sannihite api = 
Even when you are nearby; aham =I niraakR“itaa aasam = was rejected evam = thus kim 


punaH = what to tell proshhite = when you go to exile. maraNam = death dhR/ivam is certain 
me = tome 


"Even when you are near by, I am being rejected. What to tell after you leave for exile? 
Death indeed is certain to me." 


Verse Locator 


aeardelahea adr aaa | 
URARUT hehe PAT ATATAATSART || 2-2o-¥2 


42. asmi = Iam; nityam ;always atyanta nigR*ihiitaa = held down heaving bhartuH = by 
husband; atantritaa = without independence samaava = equal to athavaa = or avaraa = lower 
than parivaareNa = servants kaikeyyaaH = of Kaikeyi 


"My husband always held me down, without giving me any independence and treat me 
equal to or even lower than the servants of Kaikeyi" 


Verse Locator 


ort fé ar dad afgy ay at aft atqadd | 
hea: GAH Aen F Gat F sfAATT || 2-20-¥3 


43. yaH = kashchit = Anyone whatsoever sevate = serves maam = me athava = or 
anuvartate = follows saHjanaH = that person na abhibhaashhate hi = will not indeed speak 
anviikshhya = after seeing kaikeyyaaH = Kaikeyi's putram = son 


Those who serve me now and those who follow me, will not speak to me, after seeing 
Bharata". 


Verse Locator 
Preasludan cea: He J waeanle aa | 
hha Taqy SEA UA Meaty |lar || 2-20-¥¥ 


44. putra = oh; son! durgataa = Myself; the miserable one! katham nu = how 
shakshhyaami = can I be able drashhTum = to see adanam = face tasyaaH kaikeyyaaH = of that 
Kaikeyi khara vaadi = who talks hurtingly nitya krodhatayaa ;because of the continuous anger 


Oh, son! How can I, the miserable one, see the face of Kaikeyi who talks hurtingly because 
of her continuous anger." 


Verse Locator 


EM Aer FT AGO Ta START AEE | 
SSalh Wehr eecal AST Geer UTA || 2-20-¥& 


45. raaghava = Oh; Rama! aasitaani = sat down mayaa = by me dasha saptacha = for 
seventeen varshhaa Ni = years tava jaatasya = after your second birth of your thread 
ceremony praakaaNkshhantyaa = with hope of duHkha parikshhantyaam = disappearance of 
troubles 


"Oh,Rama! I have been waiting for seventeen years after your second birth of thread 
ceremony, with the hope that my troubles will disappear at one time or the other." 


Verse Locator 


ACAI FETE: Aeere SST Fer | 
faves SostaTAay sttorife eer || 2-20-¥& 


46. raaghava = oh; Rama! tat = for that reason; evam = in the way jiir Naapi = even if old 
aged; notsahe =I do not wish sahitum = to bear viprakaaram = insult sapatniinaam = of co- 
wives; akshhayam = un-ending mahat = great du Hkham = sorrow chiram = for long time 


Oh, Rama! In this old age, I cannot bear insult from co-wives and this unending sorrow for a 
long time. 


Verse Locator 
Ue Ta Hay UR T | 
pour adfasanra per puvrsitferepry || 2-20-¥i9 


47. katham = How kR4“ipaNaa = the pitiable me; vartayishhyaami = can roll on kR“ipaNa 
jiivikaam = this miserable life apashhyantii = without seeing tava = your mukham = 
face; paripuurNa sashiprabham = radiating like full moon 


"How can I the pitiable one, spend this miserable life without seeing your face radiating like 
full moon." 


Verse Locator 
suard: Fart: @ agit: 7 Ufa: | 
Sey Geatela: Aba cay fS GAA AAT || 2-20-¥2 


48. tvam = you samvardhitaH = were nourished mogham = in vain mayaa = by me 
durgatayaa = the unfortunate one; upavaasaishcha = and painful voes. 


"You were nourished in vain by me ,the important one by fasts, by meditations, by various 
difficult and painful vows ." 


Verse Locator 


FRA I sags At AA seq a a ahi | 
DIGh So Hel AEM: WEA Her Ad ARTA || 2-20-¥8 


49. idam = This; mama = my hR“idayam = heart yat = for which reason na diiryate = is 
not breached kuulam iva = like bank mahaanadyaa = of great river spR4ishhTam = struck 
navaam bhasaa = by new water praavR“ishhi = in rainy season; manye = I think it sthhiram = 
as strong. 


"My heart is not breached, as bank of a great river, struck by new water in monsoon, by 
hearing this news.That is why, I feel it is strong." 


Verse Locator 


A Ud Or at eter | 
4a stacniant sifea aa aa Fa | 
ag sedat sre Ua 7 ATA foretsie | 
ee ferret Sachy AHH sa || 2-20-40 


50. na vidyate = There is no maraNam = death naasti = There is no nuunam = indeed. 
avakaashaH = place; mama = to me yamakshhaye = in the abode of yama. yat = for which 


reason; antakaH = yama; the god of death najihiirshhati = is not wishing to carry off maam = 
me adyaiva = now itself prasahya = forcibly. 


"There is no death to me, indeed .I have no place in the abode of god yama who presides 
over the spirits of the dead .That is why, Yama is not forcingly carrying me off like a lion carrying 
off a wailing antelope." 


Verse Locator 


Fea fe TA Be AA STITT | 
4 fterct ae fa a aadkee | 
Se Gas FT ter ait | 
Jay fe stepret AxOTA A feet || 2-20-48 


51. anena duHkhena = By the grief; deham = body arpitam = is pierced. nuunam = 
Indeed mama = my hR“idayam = heart sthhiram = which is hard aayasam = is made of iron. 
yat = for which reason na bhidyate = it is not broken naavadiiryate = it has not fallen into 
pieces; bhuvi = on the floor na vidyate = There is no akaale = untimely = maraNam = death 
dhR‘ivam = It is certain. 


"This grief is inserted into my body. Even then, my heart is stable. It has not broken into 
pieces and fallen on the floor .It is indeed made of iron. There is no untimely death, it is certain" 


Verse Locator 
seh gd gay ae aria A 
Falls Gita TF AIA: TT fe | 


a: F AAA Be AT HIROTA | 
DAMA SAH Sa SAH HUE || 2-20-42 


52. idam = This is duHkham = sad anarthakaaniiti = to speak about waste of me = my 
vrataani = religious voes daanaamicha = charities samyamaashcha = and restraints. yat = 
which tapaH = austerity taptam = is performed apatya kaaraNaat = for the sake of 


offspring; sunishhphalam = is completely in vain biijam iva = as seed uptam = sown uushhare 
= in saline soil. 


"I feel bad since all my religious vows, charities, restraints have all gone waste.The austerity 
I performed for the sake of of -spring has gone in vain, as a seed sown in a saline soil." 


Verse Locator 
afe f8 stepret ARO SAAT SELT | 
and aft Te G0 Hite: | 
Tal SEH Hel Va Ud aay | 
feat aT MAR SA SATS F || 2-20-43 


53. kaschit = If a person guruduHkhakarshitaH = in great distress labheta yadi = can get 
akaale = premature maraNam = death svayaa = ichchhayaa = out of his own will; aham = I 
gataa = would have got pareta sampadam = glory of the dead adyaiva = now itself tvayaa vinaa 
= without you dhenuriva = like cow aatmajenavina = without calf 


"If a man in great distress can get premature death out of his own will, I being separated 
from you ,would have attain the glory of the dead now itself like cow without the calf." 


Verse Locator 
aura fear oftfaa Her A ger | 
aa feat ears | 
sqatsrsany aay cae TH: | 
Tole AAAATHTSaaT || 2-20-4y 


54. athaapi = Moreover; chandranibhaanana prabha = oh; Rama! With your brilliant 
face shining like moon! kim = what me = my jiivitam = life tvayaavinaa = without you! 
vRAithaa = waste indeed. adya = Now anuvrajishhyaami = Ican accompany tvayaiva = you only 
vanam = to the forest; vatsam iva = like with calf sudurbalaa = a completely weak cow gouH = 
cow anukaaNkshhayaa = with compassion 


"Moreover, what is the use of life? Oh, Rama! With your brilliant face shining like moon! My 


life is useless without you. I shall accompany you to the forest like a weak cow going behind it's 
calf" 


Verse Locator 
WMA AA sitar car | 
og feleteta BAten Tea, | 
AMAA SUA UT AS | 
UL Sd Teg Bey fF || 2-20-44 


55. tadaa = Then; saa = that Kausalya samiikshhya = looked at raaghavam = 
Rama; upanishaamya = beholden with mahat = great vyasanam = calamity; avekshhya = saw 
sutam = son badhham = tied up; vilaapa = lamented bhR“isham = very much bahu = in many 
ways asukham = uneasily amarshhitaa = with anger kinnariiva = like kinnara woman. 


Then, that Kausalya looked at Rama to whom a great calamity has occurred, saw her son 
bound by grief and lamented very much in various ways like a kinnara woman. 


|| scare sfhyeraraul anfecredt sratearenrve felar: at: || 


Thus completes the twentieth canto of Ayodhya Kanda in srimad Ramayana. 


SO OO OO OO OS 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 21 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This chapter describes Lakshmana's anger and Rama consoling Lakshmana. 
Verse Locator 


aan ¢ feeds aT Hea TA Ara | 
SATS ABH CIA: Ae let AGRA Ta: || 2-2-2 
1. lakshhmaNaH = Lakshmana; diinaH = became dejected; uvaacha = spoke; vachaH = 


the words; tatkaala sadR/isham = suitable for that time; taam kausalyyaam = to that 
kausalya; rama maataram = Rama's mother; tathaa = thus; vilapantiim = weaping. 


Lakshmana became dejected and spoke these words, properly befitting for that time, to that 
Rama's mother Kausalya who was thus weeping. 


Verse Locator 


4 had AA aft va are ae eat Fz | 
eT wey (aH Tedd (SAT ATER FATAL Ma: || 2-2B-2 
2. "aarye = Oh; the venerable lady! atat = this; na rochate = is not liking; mamaapi = to 
me also; itiyat = as in the manner this; raaghavaH = Rama; vaakyaarasham gataH = being 


influenced by the words; striyaaH = of a woman; gachchhet = go; vanam = to forest; tyaktvaa = 
leaving; raajya sriiyam = prosperous kingdom." 


"Oh, the honoured lady ! I also do not like Rama to be influenced by the words of a woman 
and go to the forest, leaving the prosperous kingdom." 


Verse Locator 
fauxta: 7 qq: o farsa: @ Defoe: | 
7: fee $a 4 Sar MIA: GAY: || 2-28-3 


3. "nR/AipaH = king; vipariitasheha = with perverted mind; vR/idhdhhashcha = old 
aged; pradharshhitaH = who is outraged; vishhayaiH = by sensual 
enjoyments; samanimadhaH = who is possessed of passion; na bruuyaat = can he not 
talk; kimiva = of anything; chodyamaanaH = prompted (by Kaikeyi). 


"The king with perverted mind, of old age, one who is outraged by sensual enjoyments and 
possessed of passion can talk any thing, prompted by Kaikeyi." 


Verse Locator 


J ST STURT UTA arftt abo cre fares | 
Oa Prater UST FA AAT RTA: || 2-28-¥ 


4.na pashyaami =I can neither see; aparaadham = offence; na pashyaami = nor can I 
see; doshshamapi = even fault; asya = in him; tathaa vidham = that can; yena = by any 
means; nirvaasyate = expel; raaghavaH = Rama; raashhTraat = from state ; vanavaasaaya = to 
forest." 


"I can not see any offence or cause for blame in Rama that can expel him from the state to 
the forest." 


Verse Locator 


qT AAU] eH atch Ulery aiid at ae: | 
cafaatsht Preeatsht atserateqererct || 2-2 8-4 


5. aham = J; na pashyaami = have not seen; loke = in this world; tam = sucha 
person; udaaharet = who talks; dosham = ill; asya = of Rama; parokshhamapi = even 
indirectly; yaH naraH = that person who is; svamitro api = even an enemy; nirasto api = or an 
expellee." 


I have not seen in this world any person, whether an enemy or an expellee, speaking ill of 
Rama indirectly." 


Verse Locator 


od Hedy Ral aed ROOT aft Geary | 
seer: Hl AA Aotel GAA ART || 2-28-& 
6. "kaH = who; avekshhamaaNaH = observing; dharmam = ethicalness; akaaraNaat = 
causelessly; tyajet = get rid of; putram = son; devakalpam = who is equal to god; R4ijum = who 


is honest; daantam = who is self-restrained; vatsalam = who is affectionate; RAipuuNaamapi = 
even towards enemies?" 


"Can anybody observing ethicalness, causelessly get rid of a son who is equal to god who is 
honest, who is self-restrained and who is affectionate even towards adversaries?" 


Verse Locator 
Fe SAH TIT UT: GR TTC STS: | 
Ua: cl eed Hald Wot HAA AGM || 2-22-09 


7. "kaH = which son; anusmaran = who remembers; raja vR“ittam = royal 
usage; kuryaat = act; hR“idaye = with heart; tat idam vachanam = such of these 
words; raajJNaH = of king; upeyushhaH = who got; baalyam = childhood punaH = again?" 


"Which son, knowing royal usage, can agree to the words of this king who is behaving as 
though he got childhood again?" 


Verse Locator 


ade Ud 4 olaiie Higa sty SAA Az: | 
ade. Ud AAT SA, ATARI HS MPAA |]2-22-C 


8. "yaavadeva = even till; kashchit = any; naraH = person; na jaanaati = does not 
know; ivam artham = this matter; taava deva = in the mean time; kuru = make; shaasanam = 
dominion; aatmastham = your own; mayaa sa ardham = together with me." 


"Even before others get to know about this matter, make this dominion your own, with my 
help." 


Verse Locator 


AAT Uf GUAT Ad TOA Wea | 
h: TAA silly H_A Ha Beaes Sa fea: || 2-28-8 
9. raaghava = Oh; Rama! guptasya = protected; mayaa = by me; parshve = on your 
side; sadhamshhaa = along with a bow; tishhThataH = you standing; kR“itaantasyeva = like 


Yama; the god of death; kaH = who; samarthaH = the competent one; kartum = to 
do; adhikam = too much?" 


"Oh, Rama! While I am standing by your side along with a bow, protecting you who are 
standing as God of Death, who is capable of doing too much ?" 


Verse Locator 


PASTA SATA Sal Aaa AT HT | 
PRET great: Heat: ae eareate fafa || 2-22-80 
10. manushharshhabha = Oh the best of men! sthaasyati yadi = If it stands; vipriye = 
disagreeable to you; karishhyaami = I shall make; imaam = this; kR/itsnaam = 


entire; ayodhyam = Ayodhya; nirmanushhyaam = deserted of people; sharaH tiikshhNaiH = 
with sharp arrows." 


"Oh, Rama, the best of men! If the city of Ayodhya turns against you, I shall make it desolate 
of men with sharp arrows" 


Verse Locator 


WAT HY YAat aT at ar sew fay seater | 
Gals Var afesarha Fax fF ahead || 2-28-22 
11. "atha = and vadhishhyaami =I shall kill; etaam sarvaan = all those; pakshhyovaa = 


who are siding; bharatasya = Bharata; yovaa = and who; ichchhati = desire; asya = his; hitam = 
benefit; mR/iduH = soft person; paribhuuyate hi = indeed gets disgraced." 


"T shall kill all those who are siding Bharata ,and are favourable to him. Soft person indeed 
gets disgraced!" 


Verse Locator 


Wieaifeci'say hehe & Bt ale: rar | 
afFayat Peagy aera SAAR || 2-28-22 
12. "protsaahitaH = Instigated; kaikeyyaa = by Kaikeyi saH = such of; naH putraa = our 
father; dushhTaH = as bad person; amitra bhuutaH = becomes enemy; ayam badhyataam = let 


him be imprisoned; mi ssaNgam = without personal attachment; vaadhyataamapi = and be 
killed!" 


"If our father with an evil mind behaves like our enemy with instigation by Kaikeyi. I shall 
keep him imprisoned with out personal attachment or if necessary, kill him." 


Verse Locator 


Taga HaHa: | 
Senay Uidaaey HAA Hale MAH || 2-28-23 


13. gurorapi = Even for a venerable person; avaliptasya = who is arrogant; ajaanataH = 
who does not know; kaaryaakaaryam = good and evil actions; pratipunnasya = who resorts 
to; utpatham = wrong route; shaasanam = punishment; bhavati = becomes; kaaryam = 
feasible." 


"Even a venerable person is to be punished, if he becomes arrogant, if he does not know 
good and evil actions and if he takes to a wrong route." 


Verse Locator 
sera feaiacd ede a Yeuyy | 
aTgfAreete haber reer] FAAS AA || 2-28-8¥ 
14. purushharshhabha = Oh the best of men! kim = what; balam = strength; hetum vaa = 
or reason; eshhaH = he; aastritya = has taken shelter; ichchhati = desiring ; daatum = to 


give; idam = this ; raajyam = kingdom; tava sthitam = belonging to you; kaikeyyai = for 
Kaikeyi. 


"Oh, Rama, the best of men! On what strength or season has he taken shelter to give away 
this kingdom belonging to you to Kaikeyi?" 


Verse Locator 


aa dd AA dd Hedi AA AGAR | 
HT ih: FAA ATA ALATA BAR AMA || 2-28-24 


15. arishaasana = Oh; the chastiser of enemies ! kaa shaktiH = what ability is 
there; asya = to him; daatum = to give; shriyam = high rank; bharataaya = to 
Bharata; kR/itvaa = by making; anuttamam = great; vairam = enmity; tvayaa chaiva = with 
you; mayaa chaiva = and with me." 


"Oh, Rama the chestiser of enemies! Where is the ability for him to give kingdom to 
Bharata, by making great enmity against you and me" 


Verse Locator 
aah: BB ards Bray ta axed: | 
Seas IGM da Sada SBA S AT |] 2-2-2 


16. devi = Oh; queen! tattvataH = really; anuraktaH asmi =I am attached; bhaavena = 
devotedly; bhraataram = my brother Rama; shape = I am swearing an oath; te = to 
you; satyena = by truth; dhanushhaachaiva = by bow; daltena = by the act of 
giving; ishhTena = by the act of sacrifice." 


"Oh, queen! Really, Iam devotedly attached to my brother Rama. I am swearing an oath to 
you by truth by bow, by the act of giving and by the act of sacrifice." 


Verse Locator 
Cer] Sify reve at afe wa: Weer | 
Wfaey aa ATA Ufa aa YA Saeed || 2-28-20 


17. devi = oh;queen! ramaH pravekshhyati yadi = If Rama can enter; diiptam = 
blazing; agnim = fire; araNyam vaa = or forest; tvam = you avadhaaraya = make 
certain; puurvam = even before; maam = mine; pravishhTam = who can enter; tatra = there. 


"Oh, queen! If Rama can enter blazing fire or forest, you make certain that even before, I 
can enter there" 


Verse Locator 


Bea diated Gea d aa: ada sie: | 
edt usag A Ary Mea: Ae UA || 2-2-8 


18. haraami =I shall alleviate; te duHkham = your grief; viiryaat = by my valour; tama 
iva = as darkness; uditaH = by rising; suuryaH = sun; pashyatu devii = Let the queen see; me 
viiryam = my valour; pashyatu raaghavashchaiva = Let Rama also see." 


"I shall alleviate your grief, by showing my valour like the rising sun alleviating darkness 
Verse Locator 


.Let Rama and yourself see my valour" 


Vdd J TIAA Aca ASAVIT ASI: | 
SATA WAY HAC Sarct Alcs ATTA || 2-28-38 


19. shrutva = Hearing; etat vachanam = this word; lakshmaNasya = of 
Lakshmana; mahaat manaH = the magnanimous; Kausalya = Kausalya; shokalaalasaa = 
entirely; given up to anguish; rudaati = weaping; uvaacha = spoke; raamam = to Rama. 

Hearing these words of Lakshmana the magnanimous, Kausalya entirely given up to 
Verse Locator 


anguish and weaping, spoke thus to Rama. 
Uda t aad: YA ASAVT ATH ATT | 
OG AA SARAH Ad GA Herd Ale Wad || 2-2g-Ro 


20. putra = Oh;son shrutam = It is heard tvayaa = by you; te = your; bhraatuaH = brother 
lakshhmanasya = Lakshmana; vadataH = speaking; rochate yadi = If you agree; kurushhva = 
you do; yat = what; kaaryam = action to be done; anantaram = immediately after." 


"Oh, son !You have heard the words of Lakshmana .If you agree, you do what is to be done, 
Verse Locator 


immediately." 


Ay AUR Fa: Ba AUT AA AVA | 
feere xiteh RACHA WeqH Sete ATA Sai: |] 2-28-28 


21. na arhasi = you are not suited; gantum = to go; itaha = from here; vihaaya = 
leaving; maam = me; sokasamtaptaam = in deep grief; shrutvaa = hearing; adharmyam 
vachaH = the un-just words; bhaashitam = said; mama sapatnyaa = by my co-wife. 


"It is not proper for you to go away from here, leaving me afflicted with grief, after hearing 
Verse Locator 


the un-just words spoken by my co-wife." 


as afe aftfst iy aRgy eae | 
YTS A SSR: HL AR SAA ALATA || 2-28-22 


22. dharmajJNa = Oh; the knower of goodness! tvam ichchhasi yadi = If you 


desire; charitum = to practice dharmam = virtue; dharnushhTaH = be a virtuous 
man; ihasthaH = stay here; shushruushha = serve maam = me chara = practice anuttamam = 


Verse Locator 


best dharmam = goodness" 
"Oh, Rama! You are righteous man. If you desire to practice virtue, be a virtuous man and 
stay here serving me thereby practicing the best morality in the form of serving your mother. 


MAG SAA Ga ea Ye faa: TA | 
GRU AU Beh: HVAT: PSIA Ta: || 2-2Z-23 


23. kaasyapaH = sage; kasyapa niyataH = with self restraint; vasan = was 
residing; svagR*ihe = in own house; yuktaH = accompanied; vareNa tapasaa = with great 
austerity; sushruushhuH = of serving; jananiim = the mother; gataH = went; tridivam = to 
heaven" 


"Oh, son! Formerly Kasyapa was staying in his own house itself with self restraint, 
performed great austerity by serving his mother and went to heaven" 


Verse Locator 


au Ud wet You: J miedo aan fe ser | 
AT HEA AGATA F eae SA: TAT || 2-28-2V 
24. yathaiva = Just as raajaa = king; gouraveNa = by respectable feeling; te = to 
you; puUjyaH = is worthy of worship; aham = I am also; tathaa hi = indeed 


sO; naanujaanaami = I am not permitting ; tvaam = you; nagantavyam = it is proper to 
go; itaH = from here; vanam = to forest" 


"Just as the king, by respectable feeling to you is worthy of worship, so also being your 
mother, I am worthy of worship to you. Hence, do not go to the forest" 


Verse Locator 
ae feat 4 4 area offs aaa ar | 
CoA Be AA AA: TOMA, SH AUT || 2-2-2 


25. tvadviyogaat = Because of your separation; na kaaryam = there is no 
purpose; jiivitena = for life; su khena vaa = or comforts; mama = for me; shreyaH = it is 
good; bhakshhaNam api = even to eat; tR/iNaanaam = grass; tvayaa saha = while staying with 
you" 


"After your separation, I shall have no use of this life or comforts for me, it is good even to 
eat grass while staying with you" 


Verse Locator 
Ole aH ORO TAA Teka ATA Mitch ATCT | 
SEA UIA sé Saeed a FE reat Sieg || 2-28-26 
26. tvaam yaasyasiyadi = If you go; vanam = to forest; tyaktvaa = leaving; maam = 
me; shokalaalasaam = who is afflicted with grief; aham = I praayam asishhye = shall seek 


death through starvation; iha = here; na shakshhyaami hi = Indeed; I shall not be 
able; jiivutum = to live 


"IT shall not live if you leave for the forest, leaving me who is afflicted with grief. I shall seek 
death through starvation" 


Verse Locator 
cla: Sa OTS Ot Pea item faye | 
Te] SUA Sd HVAT BAS: Aa ale: || 2-2 2-2 
27. putra = Oh;son! tataH = Thereafter; tvam = you; praapsyase = will 
attain; lokavishrutam = the universally famous; nirayam = hell; brahmahatyaamiva = like 


obtaining the sin of killing a Brahmana by; samudraH = the god of ocean; saritaampatiH = lord 
of rivers adharmaat = due to un justice behaviour" 


"Oh, son! If I fast myself to death for your sake, you will attain the universally famous hell, 
like the god of the ocean obtaining trouble because of his un justice behaviour, towards the sage 
called Pippalada, producing the latter's wrath." 


Verse Locator 


factory aa cay alaeay] SAMY ct: | 
Sard WA: TA AT TIA UA Gr SaA || 2-2-2 


28. tataH = thereafter; dharmaatma = righteous words ; raamaH = Rama; uvaacha = 
spoke; vachanam = the words; dharmasamhitam = attended with virtuous; kausalyaam = to 
Kausalya; jananiim = the mother; tathaa = thus; vilapantiim = weaping; diinaam = miserably. 


The honest Rama spoke these virtuous words to his mother Kausalya, who was thus 
weeping miserably. 


Verse Locator 


4 afta aifth: fay areas wate aa | 
Dated aM fa WA SEIT ASH FAA || 2-28-28 
29. naasti = there is no; shaktiH = ability; mama = for me ; samatikramitum = to 
violet; pituH = father's; vaakyam = words; aham = I; prasaadaye = am asking for 


favour; tvaam = to you; shirasaa = with head; ichchaami = I wish gantum = to go; vanam = to 
forest." 


"I am not able to violate my father's words. I am bowing my head and asking your favour. I 
shall have to go to the forest" 


Verse Locator 
safer a ge ae Hac Fat ATOM | 
TR Sal SIT A HUgAT aft fAufsyar || 2-28-30 


30. gouH api = Even a cow; hataa = was killed; kurvataa = acting as per; pituH = 
father's; vaakyam = words; kandunaa = by Kandu; R/ishhiNaa = the sage; vratachaariNaa = 
who performed religious vows; jaanataa = who knew; dharmam = righteousness; vipashchita = 
who was learned." 


"A sage called Kandu, who knew righteousness, who performed religious vows and who 
was a learned man, killed even a cow, acting as per his father's words" 


Verse Locator 
BATH F Het USA GY sHTaTaT Fg: | 
Gag: SAT: Yl HAMA: FAST Az: || 2-28-32 


31. puurvam = previously; saagaraiH = by the sons of Sagara; asmaakam = of 
our; kulecha = race also; sumahaan = a great vadhaH = killing; avaaptaH = was 
obtained; kharadbhiH = while digging up; bhuumim = the earth; aajJNayaa = by the order of 
; sagarasya = of Sagara pituH = their father." 


"Previously, the sons of Sagara belonging to our race, were got bitterly digging up the earth, 
as commanded by their father." 


Verse Locator 


TMAGAT MAU LOfeHT GAT LAA, | 
Pa TY Bog fA GR Faq HULU || 2-28-32 
32. raameNa = by Parasurama; jaamadagniyaina = the son of Jamadagni; renuka = 


Renuka; janamii = mother kR“ittaa = was cut off; svayam = spontaneously ; parashunaa = by 
axe; araNye = in the forest; vachana kaariNaa = as per words; pituH = of father; 


"Parasu Rama, the son of Jamadagni personally slayed his mother Renuka in the forest with 
an axe as per his father's words." 


Verse Locator 


Udedy agirdia carga: Gar | 
flqdaanactary pRenfh fogfstay || 2-28-33 


33. devi = Oh;queen! etaiH = by these; bahubhiH anyaisheha = by many 
others; devasamaanaiH = equivelant to gods -pituH = father's; vachanam = words kRAitam = 
was made akliibam = no waste; karishhyaami = I shall do; pituH = father's hitam = 
assignment" 


"Oh, mother! These and many others who were equivalent to gods, did not make their 
father's words to go waste. I shall also do what is desired by my father" 


Verse Locator 
A Ged Uae Hal Uchs fad fag aay | 
udett par ef S Har aa chifal: || 2-2 8-3¥ 


34. devi = Oh;queen! etat = This; pitR/ishasanam = father’s command; na kriyate = was 
not done mayaa = by me; ekena = only; etairapi = Also by these; ye = who kiirtitaa = 
were; mentioned tava = to you; mayaa = by me; kR“itam = it was done." 


"Oh, mother! I am not the only person to act according to father's command. Those I have 
mentioned to you hitherto also complied with their father's command." 


Verse Locator 


ares Hada ct ufdepery Wade | 
Od: Say, sf: We: AMT STRAT |] 2-28-34 
35. "aham = J; na pravartaye = am not setting out; apuurvam = new; pratikuulam = 
contradicting; dharmam = customary conduct; te = for you; anugamyate =I am 


following; ayam = this; maargam = way; abhipretaH = agreed; gataH = followed by; puurvaiH = 
the ancient." 


"IT am not setting any new contradicting customary conduct for your sake. I am adhering to 
the way agreed and followed by the ancient." 


Verse Locator 
dd Ud ¢ Ha Hrs fora yfe 7 sta | 
fray fe rey pes a cpg ara Pla || 2-28-36 


36. na kriyate = It cannot be done; anyathaa = otherwise; mayaa = by me; tat etat = than 
such of this; kaaryam = practice; bhuvi = on earth; na hiiyate naama = No deprivation 
indeed; kashchit = for anyone kurvam = doing; pituH = father's; vachanam = words." 


"I cannot do otherwise than acting in accordance with father's words, the prevalent practice 
on earth. There is no deprivation indeed for anyone who complies with father's commands." 


Verse Locator 
dM Udy Seka STAT, BHO YAR sista | 
Ad AAO STATA Ala HSA SAA || 2-28-30 


37. shreshhThaH = the best; vaakyavidaam = of those knowing the speech; shreshhTaH = 
the best; sarva dhanushhTataam = of all those wearing the bow; evam = thus; uktaava = 


spoke; taam jananiim = to that mother; punaH = again; abraviit = spoke; lakshmanam = to 
Lakshmana. 


Rama, the best of those who speak skilfully and the best of all those wearing the bow, spoke 
thus to his mother and turned round to Lakshmana to speak. 


Verse Locator 


dd aan STATA Afa SeATAAA | 
faa ta Gea TAS YqeAaA || 2-28-32 
38. lakshmana = Oh; Lakshmana! jaanaami = I know tava = your anuttamam = highest 


sneham = affection mayi = in me vikramam chaiva = heroic valour sattvam cha = 
strength; suduraasadam = un assailable tejashcha = splendour." 


"Oh, Lakshmana ! I know your highest affection towards me, your heroic valour ,your 
strength and your unassailable splendour ." 


Verse Locator 


AA Agee: Sader] Yaa | 
TAU, Saas AAT FT MART F || 2-28-38 
39. subhakshhaNa = Oh; Lakshmana; with good attributes! atulam mahat duHkham = 


there is an unqualled and great grief; mama maatuH = to my mother; aviN4yaaya = by not 
knowing; abhipraayam = the meaning; satyasya cha = of truth and shamasyacha = tranquility. 


"Oh, Lakshmana, with good attributes! My mother is feeling a great and unequalled sorrow, 
by not knowing the secret of truth and tranquillity." 


Verse Locator 


oy: fe RH: ole ot aay Ufatsay | 
et Sfsay Ua F ge FATA SAHA || 2-22-¥o 
40. dharmaH = righteousness; paramohi = is indeed the best; loke = in the 
world; satyam = truth; pratishhThiam = is established; dharma = in righteousness; etat = 


these; uttamam = best; vachanamcha = words also; pituH = of father; dharmasamshnitam = are 
enjoined in righteousness. 


"Righteousness is the best of all qualities in the world. Truth is established in righteousness. 
Even these best words of father are enjoined with righteousness." 


Verse Locator 


SAT a MGR ATTA ATR AT STSTORA T | 
a Hea gar dhe way sfsiea fsa || 2-28-¥2 
41. viiraH = oh; Lakshmana the valiant! tishhThataa = one who is aashritya = 
following; dharmam = righteousness; nakartavyam = is not obliged; vRithaa = to 


waste; vaakyam = the word; samshrutya = promised; pituH = to father or; maaturvaa = mother 
or; brahmanasya vaa = Brahmana. 


"One who follows righteousness, does not waste his promise given to one's father or mother 
or Brahmana." 


Verse Locator 


ot sea ems ax Raby sfsatae | 
forge fe tara He cheer ste Watfed: |] 2-28-¥2 


42. viira = oh; the valiant! saH aham = I; being such person; nashakshhyaami 
ativartitum = cannot trasgrass; niyogam = the command; pituH = of father; vachanaat = for the 
word; pituH = of father; aham = J; prachoditohi = was indeed instigated; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi. 


"JT cannot transgress my father's command. On the word given by my father only, Kaikeyi 
instigated me to go to the forest." 


Verse Locator 
Te WaT faggot sraray erat of orrfsrary ATA | 
TAH AA AT devay He Geek ALTAAA || 2-28-¥3 


43. tat = hence; visRija = leave; anaaryaam = the mean; matim = mentality; kshhatra 
dharmaashritaam = of followig military heroism; aashraya = take refuge; dharamam = in 
righteousness; maa = not; taikhhNyam = in rudeness; anugamya = follow; madbuadhiH = my 
perception. 


"Hence, leave this mean mentality of military heroism. Observe righteousness and not 
rudeness. follow my perception." 


Verse Locator 


TA Uae Sea Aletale MAA AAV STs: | 
SoS YE: HACIA Uiesifet: !NAT SAA: || 2-2 8-¥¥ 
44. lakshhmaNaagrajaH = Rama; the elder brother of Lakshmana; evam = thus; uktvaa = 
spoke; sauhaardaat = affectionately; bhraataram = to brother; nataH = bowed; shirasaa = with 


head; praaNjaliH = with folded hands; uvaacha = spoke; bhuuyaH = again; kausalyaam = to 
Kausalya. 


Rama spoke thus to his brother affectionately, bowed to his mother and with folded hands, 
spoke again to Kausalya as follows. 


Verse Locator 


sprue ATA efe Wear Sd: FAA | 
afta fe AA OTT: He MAGIA F || 2-28-84 


45. devii = oh; mother! anumanyasva = permit; maam = me; gamishhyantam = who is 
about to go; vanam = to forest; shaapitaa asi = on my life; kuru = invode; svastyanaani = 
blessings; me = on me. 


"OH, mother! I have decided to go to forest. Please give me permission. I am swearing to you 
on my life. Please invoke blessings on me." 


Verse Locator 


atet ufdat: FT dard GAR UST eH YR | 
Tanaka Mote: Get fear Gatear || 2-22-¥& 
46. puraa = in olden times; iva = as; raajarshhiH = the sage king; yayaatiH = named 
yayaati; hitvaa = left; divam = heaven;divam = reached heaven; punaH = again; aham 


eshhyaami = I can come; punaH = back; puriim = to city; vanaat = from forest; tirNa 
pratijJNyaH = after fulfuilling the promise. 


"As sage king named Yayati in olden times left the heaven and reached back heaven again, I 
shall be back to the city from the forest, after fulfilling my promise." 


Verse Locator 


epee Ardead Ae AT Qa: | 
aAaTafeesae TA: Great flrqda: || 2-28-ve 


47. maataH = oh; mother! maashuchaH = do not grieve; samdhaaryaam = bear; saadhu = 
well; hR*idaye = in heart; eshhyaami = I shall come; iha = here; punaH = again; vanavaasaat = 
from forest; kR/itvaa = after fulfilling; pituH = father's; vachaH = command. 


"Oh, mother! Please do not grieve, Bear it well in your heart. I shall come back here again 
from the forest after fulfilling the father's command." 


Verse Locator 


aa Aa FT adel aan EPA | 
Porghtart Varaeagay af: GASH: |] 2-28-¥C 


48. pituH niyoge = In father's command; sthhaatavyam = should be remainded; tvayaa = 
by you; mayaa cha = by me; vaidehyaa = by Sita; lakshhmaNena = by Lakshmana; sumitrayaa = 
by Sumitra; eshhaH = this is; sanaatanaH = eternal; dharmaH = custom. 


"You and I, Sita, Lakshmana, Sumintra and all of us should follow father's directions. This is 
an eternal custom." 


Verse Locator 


St TES FARM G:S4 ale Pag Fy | 
FAIA Tecqy watpaasawry || 2-28-¥8 


49. amba = oh; mother! mama buddhiH = my intention; vanavaasa kR‘itaa = of 
proceeding to forest; dharmyaa = which is righteous; anuvartyataam = be 
approved; samhR“itya = duly with drawing; sambhaaraan = preparations for 
coronation; nigR“ihyacha = keeping in check; duHkham = sorrow; hR/idi = in heart. 


"Oh mother! Please approve my righteous intention of going to the forest, duly withdrawing 
preparations for my coronation and keeping in check the sorrow in your heart." 


Verse Locator 


Vag Tat FATT Ara | 

qualia F | 

Ada Try icra ect | 
aAleg Tay Yahteqara || 2-22-40 


50. maataa = the mother; devii = kausalya; nishamya = heard; tasya = that 
Rama's; vachaH = words; etat = here; sudharmyam = which were the most 
virtuous; avyagram = which wer cool; aviklabam cha = and which were not 
unsteady; pratilabhya = regained; saNjJNyaam = consciousness; mR/iteva = looked 
at; raamam = Rama; uvaacha = spoke; punaH = again; iti = thus. 


The mother Kausalya heard the most virtuous, cool and steady words of Rama and rose, as 
though regained consciousness once more after death, looked at Rama and spoke thus again. 


Verse Locator 
ada ¢ ya ftar ares | 
TS: TAU YEAa g | 


4 argos a aifaere | 
Ue: faanrseShS TeGAay || 2-28-42 


51. putra = oh; son! aham =I am also; guruH = respectable person; te = to you; pitaa 
yathaiva = as indeed your father; svadharmeNa = in my own right; suhR/ittayaacha = and due 
to great affection; naanujaanaami = I do not permit; tvaa = you; naarhasi gantum = to 
go; evam = thus; vihaaya = leaving; maam = me ; suduHkhitaam = in great sorrow. 


"Oh, son! I am also as respectable a person to you as your father, in my own right and due 


to great affection. I do not give permission to you. You cannot thus go away, leaving me in great 
sorrow." 


Verse Locator 
ferry sitfacte feat caer Ft | 
oleh at fea eaeraIsya | 
tat ede da afar | 
AAS Healy sacar || 2-28-42 


52. kim = what is the use; jiivitena = of living; iha = here; me = to me; tvayaavinaa = 
without you? kim = what is the use; lokena = of the other world; svadhayaa = or the oblation 
of food offered to the deceased ancestors; amR/itenavaa = or the nectar of immortality? tava = 


your; samnidhaanam = proximity; muhuurtam = even for a moment; shreyaH = is 
better; kR/itsnaat = than entire; jiivalokaat api = world of living beings too. 


"What is the use of my living in this world without you? What is the use of the other world 
or the oblation of food offered to the deceased ancestors or the nectar of immortality? Your 
proximity even for a moment is better than that of the entire world of living beings." 


Verse Locator 


adhe Aeuleyart | 

Ferrattstaqaqurae: | 

Wa: Votoarel ferawraaay | 
PARA TA: HOU TAA || 2-28-43 


53. nishamya = hearing; karuNam = pathetic; vilaapam = lamentation; jananyaa = of 
mother; prajajvaala = he was highly agonised; bhuuyaH = again; mahaagaja iva = as a great 
elephant; ampravishhTaH = having entered; adhvaanam = way; apohyamaanaH = being taken 
away; naraiH = ny men; ulkaabhiH = with flames of fire. 


After hearing the pathetic lamentation of his mother, he was highly anguished, as when an 
elephant is removed highly from its way by men with flames of fire. 


Verse Locator 
a Ardea aa fearareheuT | 
ard Stara afar | 
et feat retqara area | 
Bal S Varela TA THA, || 2-28-4¥ 


54. saH = that Rama; sthitaH = who was established; dharme = in 
righteousness; uvaacha = spoke; vaakyam = the words; dharmyam = endued with 
virtue; yathaa = in which manner; tatra = at that time; sa eva = he only; arhati = was 
fit; vaktum = to speak; maataramchaiva = to mother; visaMjJNakalpaam = appearing 


unconscious; saumitrim = to Lakshmana; aartam = who was disturbed; abhiprataptam = and 
exhausted with distress. 


Rama, who was established in righteousness, spoke these words endowed with virtue, to his 
mother who was looking unconscious and to Lakshmana who was disturbed and exhausted with 
distress. He was the only person worthy of speaking thus at that time. 


Verse Locator 


aren fe d aenur cae | 
TATA AAT ORAS | 
ay caftora wafatez | 
ATA Teraala AT Yg:GA || 2-28-44 


55. lakshmana = Oh; Lakshmana! aham = J; nityameva = always; jaanaami = know; te = 
your; bhakitmacha = devotion and; parakramamcha = strength; tu = but; maatraa saha = along 
with mother; abhyardamasi = you are afflicting; suduHkham = much pain; mama = to 
me; asanniririikshhya = without looking at; mama = my; abhipraayam = opionon. 


"Oh, Lakshmana! I always know your devotion towards me as well as your strength. But 
now, you are joining with mother in afflicting much trouble to me without looking at my opinion." 


Verse Locator 
TAHA: Wel Aa cle | 


caterer watnetedy | 
d aa ad BRa aA F | 
Tag qalAAAT WAT || 2-28-4& 


56. taata = Oh; father a ter (of affection addressed to a junior or senior); loke = in the 
world; dharmaphalodayeshhu = in obtaining the fruit of good works; dharmaarthakaamaaH = 
righteousness; utility and free will; samiikshhitaaH = are looked at; bhaaryeva = asa 
wife; vashyaa = who is obedient; abhimataa = who is beloved; suputraa = who is having good 
sons; tatra = in those good words; te sarve = all those; syuH = are there; asamshayam = no 
doubt; me = for me. 


"Oh, Lakshmana! In obtaining the fruit of good works in the world, righteousness utility 
and free will are being considered. As a wife who is obedient, who is beloved and who is having 
good sons, good work yields all these three things." 


Verse Locator 
afeieg ad arafarest | 
eal Ge: Cd Agua | 
aut sacuetart fe citch | 
HATHA Beale 4 WIA |] 2-2 8-4 
57. tat = that; yasmin = in which; sarve = all these; asannivishhTaaH syuH = do not come 
together; yataH by which; dharmaH = righteousness; syaat = is created; upakrameta = is to be 
initiated; loke = in the world; arthaparaH = one who is intested in wealth alone; bhavatihi = 


becomes indeed; devshhyaH = fit to be hated; kaamaatmataapi = so also; the ne whose very 
essence is desire; na prashastaa khalu = cannot indeed be considered good. 


"Only such an action, which is righteous, is to be initiated, leaving that in which wealth, 
desire and righteousness do not come together. One who is intested in wealth alone becomes 


indeed fit to be hated in the world. So also the one whose very essence is desire, cannot indeed be 
considered good. 


Verse Locator 
Sy Wot TF Ma A Fes: | 
Hae Efe aa cATATE | 
agaferld Header ay | 
Heda Halaqaqwagee: || 2-2-4 


58. pitaa = father; gurshcha = who is venerable; rajaacha = a king; vR/iddhaH cha = and 
old aged; vyaadishet = commends; yat = for which reason; kaaryam = an action; krodhaat = 
either by anger; prahrshhaat = or by extreme joy; yadivaa kamaat api = or by even 
desire; kaH = who; apekshhya = with reference to dharmam = righteousness; anR/ishamsa 
vRAittiiH = and not choosing cruelty; nakuryaat = will not do? 


"When father, who is venerable, a king and old-aged, commands an action either by anger 
or by extreme joy or by even desire, which right person will not perform it? Only a person who 
chooses to be cruel will not do it." 


Verse Locator 
ad 4 er fog: uf | 
faandy dency Balad | 


a added Tersart | 
Say Wal ST MAST HF: |] 2-2-4 


59. saH = such of myself; na shaknomivgi = cannot; akartum = avoid; pituH = 
father's; imaam pratijJNyaam = this propostion; sakalaam = in entirety; taata = oh; father! 
aavoyaH = for both of us; saH = he; furuH hi = is indeed important person; niyoge = to 
command; devyaashcha = for mother also; saH = he; bhartaa = the husband; saH = he; gatiH = 
the resource person; dharmaH = the law; personified. 


"I cannot avoid fulfilling the father's command completely. For both of us, he is an 
important person indeed to command us. To mother Kausalya also, he is the husband, the 
resource person and the personified law." 


Verse Locator 


ae Gaotate eeret | 

fastva: e¢ ofa ada | 

edt Far areal sores | 
HUA fee faerdta ATT || 2-22-&o 


60. dharmaraaje = the righteous king; tasmin = himself; jiivati = alive; visheshhatatH = 
espacially; vartamaane = being; sve pathhi = in his own path; katham svit = how; devii = 
mother kausalya; avagachhet = can go out; mayaa saardham = with me; itaH = from 
here; anyaa naariiva = like other woman; vidhavaa = without husband? 


"while the righteous king Dasaratha is alive and especially when he is following his own 
righteous path, how the mother Kausalya can go out with me from here leaving the city like other 
widowed woman?" 


Verse Locator 


a AA FAA oA | 
HOE 7: RATA UF | 


OUT SAM FARA | 
aan fé eta Yatra: |] 2-22-88 
61. devii = Oh; queen! anumanyasva = permit; maa = me; vrajantam = going; vanam = to 
forest; yathaa hi = as indeed; yayaatiH = yayati; punaH = returned; satyena = by power of 


stregth; yathaa = so; avrajeyam = I can come; punaH = again; samaapte = after completion of 
excile; kurushhva = perform; svastyayanaani = recitation of Mantra for well-being. 


"Oh, mother the queen! Permit me to go to forest. As Yayati returned to heaven by the 
power of truth, give me your power of blessings so that I can return here after completion of 
exile." 


Verse Locator 
ail Re HARISIA RUC | 


4 OSd: cherry Hela | 
aeldenret 4g efe sftferd | 
quisaeel Helse: || 2-28-&2 


62. aham = J; na alam = cannot; vR/ishhTataH kartum = keep back; yashaH = 
reputation; mahodayam = and glory ; kevalaraajyakaaraNaat = for the sake of kingdom 
alone; devii = oh; queen! jiivite = In this life; adiirghakaale = which is not long; navR/iNe = I 
cannot long for; adya = now; avaraam = inferior; mahiim = earth; adharmataH = 
unrighteously. 


"I cannot keep back reputation and glory for the sake of kingdom alone. This cannot 
unrighteously long for this inferior kingdom." 


Verse Locator 
Wed AR guy: a ATA | 


TRIPATSSrTAyLE ahsar | 
HY SGML FWA BAMA AH | 
TAR aA fee SAT Weferory || 2-28-83 


63. saH = that Rama; navR“ishhabhaH = the best of men; jigimishhureva = desired to 
go; daNdakaan = to Dandaka forest ; paraakramaat = with prowess; prasaadayan = 
consoling; maataram = mother; atha = and afterwards; anushaasya = advised; amjam = 
brother; bhR4isham = intensely; darshanam = with good thoughts; pradakshhiNam chakaara = 
made circumbulatory salutation; taamjanamiim = to his mother; hR4idi = heartily. 


Rama, the best of men, decided to go to Dandaka forest fearlessly with his prowess, 
consoled his mother, advised his brother by good thoughts and made hearty circumbulatory 
salutation to his mother. 


| scare sftrerarauh snfecrred sralearenrus venfaar: at: || 


Thus this is the twenty first chapter in Ayodhya Kanda of Valmiki Ramayana the first epic of 
Inida. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 22 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Rama further tries to pacify Lakshmana and tells him that his stay in forest 
is the will of gods. He also wants all the celebration for his coronation to be stopped. 


Verse Locator 


ay Fae ay afastery satay | 
MATA Sd AMT Sea Uy fereika Sarvry || 2-22-28 

STTRTEL TTA: SPA Gea TTA A | 
SATS SHS HAUT MRA AA, SAA |] 2-22-2 


1;2. atha = afterwards; aatmavaan = the self composed; saH ramaH = that 
Rama; dhaarayan = by controlling; sattvam = mind dhairyeNa = with courage; aasaadya = 
approached; suhR“idam = the kind hearted; priyam bhraataram = and affectionate 
brother; soumitrim = Lakshmana; diinam = who was distressed with agony; savisheshham = 
very much; amarishhitam = angry; naagendramiva = like king cobra; shvasantam = doing 
hissing; roshha visphaaritatekshhaNam = having eyes dilated with wrath; uvaacha = 
spoke; idayam = these words. 


Afterwards ,the self composed Rama by controlling his thoughts with courage ,approached 
the kind -hearted and affectionate brother Lakshmana who was distressed with agony who was 
very much angry like a hissing king cobra ,with his eyes dilated with wrath and spoke the 
following words. 


Verse Locator 
Frye] as aitch  eetarisiea hack | 
SAAT PRAHA Tela STAAAA || 2-22-3 
SUaTUH fS afcehrafaseredtvea A | 
vay ferrota fer pe caret Precaaa || 2-22-¥ 
3;4. nigR*iyya = Having held back; rosham = anger; shokamcha = and grief; aashritya = 

take refuge; dhairyam = in courage; kavalam = alone; nirasya = Having expelled; imani = 
this; avamaanam = insult; gR/ihiitvaa = receive; uttamam = great; harshham = joy! visarjaya = 
Abandon; sarvam = all; yatkinchit = that is; upakluptam = arranged; adya = today; me 


abhishhekaartham = for my coronation; kuru = Do; kshhipram = immediately; kaaryam = 
action; nirtyayam = that is faultless." 


"Hold back grief and anger. Forget this insult, by taking refuge in courage alone. Obtain 
great joy! Abandon all these arrangements made today for my coronation and immediately take 
up action that is faultless ." 


Verse Locator 


aaa at siftten at AA GRR EYE: | 
afaten ght ae Ot seq GRR ETA: || 2-22-4 
5. soumitre = Oh;Lakshmana; yaH = which; sambhaara sambhramaH = Zeal for 
preparations; mama abhishhekaarthe = for my coronation; saH = that; sambhaara 


sambhramaH = zeal for preparations; astu = be ; abhishheka nivR“ittyarthe = for terminating 
coronation." 


"Oh, Lakshmana! Show the same zeal now in terminating my coronation as the zeal shown 
earlier in preparations for my coronation." 


Verse Locator 
ae ae after sety aay oka | 
Aa A: ST GUT A Ale AANA TAT Pe || 2-22-& 
6. yasyaaH = which mother's; maanasam = mind ; paritapyate = is 
angvished; madabhishhekaarthe = about my coronation; saa = such; me mataa = my mother 


(Kaikeyi); savishaNkaa = having apprehension; yathaa = in which manner; nasyaat = it should 
not occur; tathaa = in that matter ; kuru = doit." 


"My mother Kaikeyi is still agonized about my coronation. Behave in such a way that no 
apprehension comes to her mind on this matter." 


Verse Locator 


TRA: TAA GSH Hedy sift 4 Ieee | 
AAS Ufeseardy SHAT sey TafergH || 2-22-0 
7. "soumitre = Oh; Lakshmana! aham = 1; notsahe = do not wish; upekshhitum = to 


disregard ; duHkham = pain; shaNkaamayam = in the form of suspision; pratisanjaatamapi = 
created; manasi = in mind ; tasyaaH = of her; muhuurtamapi = even for a moment." 


"Oh, Lakshmana! I do not wish to disregard the painful doubt in her mind even for a 
moment". 


Verse Locator 


Seg TAA A SIG STA Se Hara | 
ATqUIA at fgy aeH Pay Seay wz faferay || 2-22-¢ 
8. "aham = J; na smaraami = do not remember; kR/itam = to have done; alpam = 
small; vipriyam cha = offensive thing indeed; iha = here ; kadaachana = at any 


time; buddhipuurvam = intentionally; maatR/iiNaamvaa = either to mothers; piturvaa = or to 
fathers; na = nor do I remember; abuddham = even un intentional action. 


"I do not remember to have done even a small disagreeable thing here at any time to my 
mothers or to my father, either intentionally or unintentionally." 


Verse Locator 
Ta: Te BAe: FT PAA AT URISHA: | 
UR cle Ware Hla: frat seq far A || 2-22-8 
9. astu = Let it be ; mama pitaa = my father; satyaH = who is truthfull; satya 
paraakramaH = who is truly mighty; bhiitaH = who is afraid of; paralokabhayaat = the fear of 


the other world; nityam = always; satyaabhisandhaH = true to his promise; nirbhayaH = 
fearless". 


"Let the promise made by my father ,who is truthful, who is truly mighty and who is afraid 
of the fear of the other world, become true .Let him be fearless." 


Verse Locator 


ae aft fe ade sha Haier afte | 
SoH A Sia AA: AG: AW ATG: AULT AP || 2-22-20 
10. tasyaapi = To him also; manastaapaH = anguish; bhavet = will arise; iti = 
that; satyam na = his word has not come true; asmin karmaNi apasamhRiite = if this 


coronation is not with drawn; tasya = his; tapaaH = anguish; tapechcha = will pain; maam = 
me." 


"Our father will feel anguished that his word has not come true ,if this coronation is not 
withdrawn. His distress will cause pain to me." 


Verse Locator 


aftten faery I A GST AAT | 
rN] Ud SSA SEMA FAW Weg Sd: YA: || 2-22-88 


11. lakshhmana = "Oh; Lakshmana; tasmaat = for that reason; aham = I; ichchaami = 
wish; gantum = to go; vanam = to forest; anvageva = immediately; itaH = from 
here; samhR4itya = by withdrawing; abhishheka vidhaanam = coronation arrangement." 


"Oh, Lakshmana for that reason, I wish to go to forest immediately from her, by 
withdrawing, coronation arrangement." 


Verse Locator 


Udy WR HATA AfA AAA Aa: || 2-2-Z2 
12. adya = Now; mama pravrajanaat = due to my exile to forest; nR“itakrityaa = having; 


accomplished her purpose; sutam bharatam abhishhechayitaa = will get son Bharata 
coronated; avyagram = coolly; tataH = afterwards ." 


"Soon after my departure to the forest now, Kaikeyi having accomplished her purpose, will 
coolly get her son coronated." 


Verse Locator 


af die afar ae Ger Huser erfepar | 
Td sRUaA gy hehe Ufassafa AA: GIF || 2-22-23 
13. mayi gate = If I go; araNyam = to forest; chiiraajina dhare = wearing deer skin 


rags; jaaTaamaNdale dhaariNi = wearing twisted locks of hair; kakeyyaa = 
Kaikeyi; bhavishhyato = will become ; manassukham = mentally pleasant." 


"If go to forest , wearing deer -skin rags and with my hair twisted together Kaikeyi will have 
mental peace." 


Verse Locator 


fe: Dita a4 SAF FA: T GSAS | 
ALT a Hela Grater Vatersay Array || 2-22-2¥ 
14. na arhaami = to cause trouble tam = to such father yena = by whom iyam = this 


buddhiH = decision praNiitam = was taken susamaahitam = with well composed manascha = 
mind maa = without chiram = delay." 


"I do not want to create trouble to my father, who has taken this hard decision in his mind . 
Hence, I will go to the forest at once 


Verse Locator 


Gd ed: I Va SAS seal Ac Wa | 
weren F ferctoter aR Ua fads || 2-22-24 


15. soumitre = Oh;Lakshmana! drashhTavyaH = It is perceivable kR“itaantastyaiva = as 
destiny mivartanecha = in taking back punaraiva = again raajyasya = of kingdom vitiirNasya = 
given. Matpravaasane = and in sending me to exile". 


"Oh, Lakshmana! Look at it as destiny which has taken back kingdom given to me and 
which is sending me to exile" 


Verse Locator 
cheat: Ufsoray fe Hay QI AA Utss | 
ae arate ery Sot Hea fafa: AM |] 2-2-8K 
16. na bhavet yati = If not for kR4itaanta vihitaH = making of destiny; ayam = this 


bhaavaH = thought tasyaaH = in her; katham = how syaat = perhaps pratipattiH = resolution 
kaikeyyaaH = to Kaikeyi piidane = to herass mama = me 


-"If not making of destiny to create such a thought in Kaikeyi, how come she resolved to 
harass?" 


Verse Locator 


omafa fe aur Ghat AIG AA strate | 
wa ya fastet at aa af yt aft ar || 2-22-29 


17. soumya = Oh; gentleman jaanaasi = you know; yathaa = how na bhuutapuurvam = 
that in the past; there was no antaram = discrimination mama = to me maatR“ishu = among 
mothers. tasyaaH = to her; visheshhaH = particularly mayi = either in me sute api vaa = or in 
her son Bharata." 


"You know that I had no discrimination among mothers and Kaikeyi also in the past had no 
discrimination between me and her son Bharata" 


Verse Locator 
at afta gtd ar: Wares at: o ode: | 
Sh: TR: ASA TA F HAE Ca FAUT || 2-22-8C 


18. aham = Ina samarthaye = do not perceive anyat = any other thing daivaat = than an 
accident tasyaaH vaakyaiH = for her words; abhishheka nivR“ittyarthaiH = intended for 
abolishion of my coronation ; pravaasaarthaishena = desirous of sending me to exile; ugraiH = 
which are ferocious; durvachaiH = and are not to be talked about." 


"I do not perceive any other reason than an accident that made Kaikeyi to abolish my 
coronation , to send me to exile ,and to speak ferocious words ,not to be talked about." 


Verse Locator 
chur Mepht ATA Mor At FAT SALUT | 
LOG AT Mpa Sa GH Ae UTS ef AHH || 2S 


19. katham = How saa = she prakR“itisampannaa = who is of a perfect nature 
tathaaguNaa = and such good qualities; raajaputrii = who was princess bruuyaat = can tell 


praakRAitaa atriiva = like common woman; bhartR“I sannidhou = before husband matpiidaam 
= for my trouble?" 


"If it is for not an accidental reason, how Kaikeyi who is of a perfect temperament and who 
is born in a royal family can tell like a common woman to her husband to create trouble for me ?" 


Verse Locator 


Te AIAG Ie Sa AE SY FT STE | 
aby Hfa a cea a feta: FS feraeaa: |] 2-22-20 
20. "yat = which daivam = destiny achintyam = is unimaginable tat = that na hanyete = 


can not be counteracted bhuuteshhvapi = by any living beings viparyayaH = adverse fate 
patitaH = befall; mayicha = in me tasyaamcha = and in her vyaktam = It is clear." 


"The influence of destiny is un imaginable. No living being can counteract its influence. An 
adverse fate has befallen on me and on her It is clear now ." 


Verse Locator 


pit eda ats ahh Seted FAM | 
ORE FT WSU fehFele PHU SAA FAA || 2-2-2’ 
21. "soumitre = Oh ;Lakshmana! Pumaan kaH = which man utsahate = will be able 
yoddhum = to fight against daivena = destiny? kanchit = whatever anyatra = other thing na 


dRishyate = is not being seen karmaNaH = that to follow its course grahaNam = accepting 
yasya = of which destiny." 


"Oh, Lakshmana! There is no means whatsoever to abstain from it otherwise than to follow 
the course of destiny. Who will be able to fight against the destiny. ?" 


Verse Locator 


Te gee wa ple AIA Set Ae ste | 
Gee febFead Aa Ya AT Cae HH Ad, |] 2-22-22 


22. sukha duHkhe = pleasure and pain. bhaya krodhou = fear and anger labhaalabhou = 
gain and loss; bhaabhaavon = birth and death; yachcha kimchit = what ever other thing 
tathaabhuutam = of such nature tat = that karmanamu = indeed is action daivasya = of destiny 


"Pleasure and pain, fear and anger, gain and loss, birth and death and such other things are 
all the acts of destiny" 


Verse Locator 


mua agarat écdafsocttse: | 
Seger PATA HAA, URIed HAAG: || 2-22-23 
23. "RAishhayo api = Even sages; ugra tasaH = with severe penance; abhiprapiiditaa = 
having harassed daivena = by destiny; utsR/ijya = leave aside niyamaan = 


restraint; bhrashyante = get ruined kaamamanyubhiH = by lust and anger." 


"Even sages, who performed sever penance, having been harassed by destiny leave aside 
restraint and get ruined by lust and anger." 


Verse Locator 
seaftdeadhds ened Wadi | 
Pa aRATAIRe AY dea HH Aq |] 2-22-2¥ 


24. "tat = It daivasya karmananu = is indeed act of destiny; nivartya = which prevents 
aarambham = effort aarabdham = undertaken iha = in this world yat = which pravartate ;is 
going on; akasmaat = suddenly asamkalpitam iva = and unimaginably." 


"It is indeed an act of destiny which suddenly and unimaginably obstructs an action, 
undertaken in the world ,at the starting point itself." 


Verse Locator 


Uda AIT Fe PEDATHAMAIT | 
Aed sf afte F afearat a feet || 2-22-24 


25. vyaahate api abhishheke = Even if coronation is obstructed; navidyate = There is no 
paritaapaH = grief me = to me samtabhyaatmaanamaat manaa = since I have restrained the 
self by the self; etayaa buddyaa = with this intellect tattvayaa = which is real." 


"Although my coronation is obstructed, I have no grief since I have restrained the self by 
myself with real consciousness." 


Verse Locator 
Aare sORaTE: Fe cay sift srqfadere Ary | 
Uicarera fat ainftcatrchly ferary || 2-22-2& 
26. "tasmaat = Hence tvamapi = you also; anuvidhaayi = in obedience maam = to 


me; pratisamhaaraaya = get withdrawn kriyaam = the execution abhishhechanikiim = relating 
to coronation kshhipram = immediately aparitaapaH = without agony." 


"Hence ,you also ,like me, get the arrangements for coronation withdrawn immediately 
without any anguish" 


Verse Locator 


oftta at: aaeteareye | 


AA ARRAY TR ATTA Hawa || 2-22-29 


27. lakshhmana = Oh; Lakshmana! sarvaiH = All eohiH = these ghataireva = very pots 
abhishhechana sambR“itaiH = arranged for coronation bhavishhyati = become vratasnaanam 
= bath after completing religious vow taapasye = of asceticism mama = to me." 


Oh, Lakshmana! Let all these very pots of water arranged for coronation be used by me for 
my bath after completing the religious vow of asceticism." 


Verse Locator 


ayal fea AAA Mea ¢ | 
SGML A Ta a BF TATA PRAHA || 2-22-2C 


28. "athavaa = Otherwise; kim = what use mama = to me etena = this water in pots 
raajadravyena = which is royal property? toyam = the water uddhR“itam = drawn out svayam 
= by myself karishhyati = will do vrataadesham = imposition of the vow me = to me." 


"Otherwise ,why to me this water in these pots ,which is royal property? The water drawn 
out by myself ,will be used for my bath after completing the religious vow." 


Verse Locator 
ATT AAU GRATIS ae frase | 
Usa AT FAA AT ATSTEH ABtaa: || 2-2-2 


29. lakshhmaNa = Oh;Lakshmana! maakaarshhiiH = do not cultivate santaapam = 
repentence viparyaye = about perverseness lakshhmajaaH = of Lakshmi;the goddess of wealth 
raajyam vaa = kingdom or vanavaasovaa = dwelling in forest; vanavaasaH = forest dwelling is 
indeed mahodayaH = final beautitude." 


"Oh, Lakshmana! Do not repent about this perverseness of Lakshmi, the goddess of wealth. 
When you talk of kingdom or dwelling in the forest, this is the final beautitude." 


Verse Locator 


J meno ss AA epee fee | 

Alay Betaeq sift | 

ea aftaar fé defre sifreq | 
TANS ea A AW WATE |] 2-22-30 


30. "lakshmaNa = Oh; Lakshmana! yaviiyasii maataa = our younger mother na 
atisaNkaniiyaa = is not worthy of suspicion asmin karmavighne = in this obstruction of 
ceremony. vadatiHi = she is indeed uttering amishhTam = the evil daivaabhipaunaa = being 
over powered by destiny. jaanaasi = You know daivamcha = also the destiny; tathaa 
prabhaavam = which has such influence." 


"Oh, Lakshmana! Do not suspect our mother for obstruction of coronation ceremony. She is 
uttering evil words, being overpowered by destiny. You are aware of this destiny, which has such 
influence." 


|| scare fezqeraraut sifecnred aratearenrus erfalar: Gat: || 


Thus the end of twenty second chapter of Ayodhya Kanda of Srimad Ramayana. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 23 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This chapter describes the valiant words of Lakshmana, his opposing depends on god and 
proposes to fight with Rama's enemies to endow Rama with Kingdom. 


Verse Locator 
sft gata aA g senor ster: fet Ag: | 
eT AAA STA Sd AAG GE SVAlE || 2-23-2 


1. raame = Rama; iti = thus; brutvati = speading; lakshhmanaH = Lakshmana; shrutvaa = 
heard; adhaHshshriraaH = having his head bowed down; jagameva = quite so got; madhyam = 
nto midst; duHkha harshhayaH = of pain and pleasure; muhuH = again and again; manasaa = 
effecting mind. 


While Rama was thus speeding, Lakshmana heard, bowed down his head and got into the 
midst of pain and pleasure effecting his mind again and again. 


Verse Locator 


dal g Tater WHE Wal Ae AL FT | 
Ferre Aer auf feereta uf ea: || 2-23-2 


2. narashhabhaH = Lakshmana; the best of men; tadaata tu = then; baddhvaa = firmed 
up; bhrukutiim = contraction of brows; madhye = in the middle; bhruvoH = of 
eyebrows; nishashvaasa = sighed; mahaasarpaH iva = like great snake; roshhitaH = in 
anger; bilasthaH = staying in hole. 


Lakshmana then firmed up his eyebrows and sighed with frown, like an angry snake from 
its hole. 


Verse Locator 


Tea GUA eaAL tel pel BSAA Tar | 
TU PHT AS FSI AEA] HAF || 2-23-3 


3. tad = that; tasya = his; dushhprativiikshham = wickedly looking; mukham = 
face; bhrukutiisahitam = with contracted eyebrows; tadaa = then; babhau = 
shined; sadrusham = like; kR/iddhasya = angry; simhasya = lion. 


His wickedly looking face with eyebrows contracted, then appeared like the face of an 
angry lion. 


Verse Locator 


oe: TH faye g eat Seay Sas: | 
foray Hear A ZF UTapaAcar FMR: UA |] 2-23-¥ 
sy Heo Ateraror: ¢ feearL wTAAL stsratel | 
4. viikshhamaaNaH = seeing; bhraataram = brother Rama; agraakshhNaa = with tip of 
eyes; tiryak = obliquely; abraviit = (he) spoke; vidhuunvan = moving; agrahastam = 
forehand; aatmanaH hastamiva = like its trunk; hastii = the elephant; paatayitvaa = causing to 


fall; sirodharaaam = the neck; shariire = in the body; tiryak = obliquely; uurdhvamcha = and 
upwardly. 


Seeing Rama with the tip of his eyes obliquely, Lakshmana spoke to him moving his 
forehand like an elephant moving its trunk and causing his head to fall in oblique and upward 
direction. 


Verse Locator 


SU SEMA: BI Gd: d Quer s1aq || 2-23-& 
ef aly Waals clea Haldia | 
Huy fe del SaFuled: ae feet apa sréfe || 2-23-& 
aa cay saitvshkey tosh: aha IH: | 

5;6. shauNdiirakshhatriyarshhabha = oh; the best of proud military community! ayam = 
this; sumahaan = very great; sambhramaH = confusion; asthaane = which is 
untimely; jaataHvai = born; yasya = in you; dharma doshha prasangena = the subject of guilty 
righteousness; anatishaNkayaa = non suspicion; lokasya = of the world; katham = 


how; tvadvidhaH = such a person like you; arhati = is able; vaktum = to speak; etat = 
this; yathaa = in which way; daivam = about destiny; ashauNdiinam = which is powerless. 


"Oh, the best of proud military community! This untimely great confusion is born in you 
due to your conjecture of quilty righteousness and of non suspicion of the world. Can such a 
person like you speak a person like you speak thus doubtlessly of the powerless destiny?" 


Verse Locator 
fear] AT POUT Ca] SHarehHL SHAM TTA | 
UMS I HUA ATA aale wel a feet || 2-23-0 
7. kimnaam = why; abhishamsasi = are you praising; daivam = destiney; kRAipaNam = 


which is pitiable; ashaktam = which is weak? katham naama = how; navidyati = 
not; shaNkaa = doubtful; te = to you; tayoH = in both of them; paapayoH = who are sinful? 


"Why are you speaking about this weak and pitiable destiny? Why are you not doubting the 
sinful Kaikeyi and Dasaratha?" 


Verse Locator 
Olea et Soe: MABUTT TATA fehy A Gea || 2-23-¢ 
cqakepahay cary arate Ufefaretyet: | 


8. dharmaatman = Oh; the righteous soul! tayoH = both of their; shlakshhNaaH = 
smooth; dharmopadhaaH = deceit in the name of; santi = is there excisting; shaaThyaat = by 


away; sucharitam = your good conduct; kim = why; na budhyase = you are not knowing? 


"Oh, the righteous sould! Both of them are smoothly deceiving in the name of righteousness 
with an intent to keep away your good conduct, with selfish away your good conduct, with selfish 
motive and by dishonest means. You are not knowing." 


Verse Locator 


ate tay afar Bailes UIE ee | 
aah: Ue Gay CATER: Wepagy a: || 2-23-8 


9. raaghava = Oh; Rama! na syaadyadi = if it was not vyavasitam = decision; prageva = 
indeed long ago; evam = thus; tayoH = by both of them; prakR4itaH = naturally; saH = 
that; varaH = boon; syaat = might; dattaH = have been given; praageva = long ago indeed. 


"Oh, Rama! If it was not indeed an earlier decision taken long ago by both of them, the boon 
must have been given naturally even long ago." 


Verse Locator 
oleh fafeer sie ae UT aA TAF | 
Tee UGA AR aa A -TAEAA || 2-23-80 


10. viira = Oh; brave man! abhishhechanam = inangurating; aarabdham = that is 
started; lokavidvishhTam = is not to the liking of people; notsahe = whic I cannot; sahitum = 
tolerate; tatra = in that matter; arhasi = you are proper; kshhantum = to excense; me = me. 


"Enthroning other than yourself is not to the liking of the people. I cannot tolerate this act 
that is started. Excuse me in this matter." 


Verse Locator 


OA SoH SMa STA dd Fete Hel Ud | 
Uo fe wt: FA SM: VAAL AST Aaya || 2-23-88 


11. mahaamate = oh; the great-minded! saH dharmaH = that righteousness; yena = bye 
which; tava = your; iyam = this; buddhiH = intellect; aagataa = got; dvaidham = 


disunited; yasya = by which; prasangaat = indulgence; muhyasi = you are 
stupefied; dveshhyaH = is disliking; mama = to me. 


"Oh, Rama the great minded! This righteousness by which your intellect got disunited and 
by which indulgence, you are stupefied, is disliked by me." 


Verse Locator 
HAA AA HAT Meh: hhatagratat: | 
akeafa tgatemuftsy fanteay || 2-23-22 


12. tvaam = you; shaktaH = are capable; karmaNaa = of action; kathana = 
how; karishhyasi = can you act on; vaakyam = the word; vigarhitam = which is 
reprehensible; adharmishhTam = and which is unrighteous; pituH = of 
father; kaikeyiivashavartinaH = who is behaving; abediently to the will of Kaikeyi. 


"you are capable of doing retaliatory action. How can you act on the word which is 
reprehensible and which is unjustified of your father who is surrendering obediently to the will of 
Kaikeyi?" 


Verse Locator 
ae aft ufsore d edt a arf aah: AA | 
aan sift sderofeay J 4 A at orf Shae || 2-23-23 


13. kR/ito.api = though ; being done; ayam = this; bhedaH = treachery; kilbishhaat = 
with sinful intent; duHkam = regret; jaayate = has arisen; me = in me; tatra = in 


that; nagR“ihyate = you are not grasping; evam = in this way; dharmasangashcha = such 
conduct; garhitaH = is to be censured. 


"Though they are doing this treachery with a sinful intent, I regret that you are not grasping 
it. Such a conduct is to be censured." 


Verse Locator 


ARIS HUA HAW Haleay HAGA: | 
caeaecaa ear Moat: frafserqat: || 2-23-k¥ 


14. katham = how; kuryaaH tvam = can you do; manasaa.api = even by mind; kaamam = 
the desire; shatrvaH = of enemies; pitrabhidhaanayoH = in the name of 
parents; kaamavRAittayoH = who are action on their own free will; ahitayoH = who were not 
desirous of your welfare; nityam = forever. 


"But of them, action on their own free will, were never desirous of your welfare. They are 
enemies in the name of parents. It is not proper even to think of fulfilling their desire." 


Verse Locator 


aery ufduried edt ata cacy | 
aan eadarofag ct aA cafe era |] 2-23-24 


15. matam yadyapi = though opinion; te = of you; tayoH = their; pratipathiH = 
action; daiviicha = is indeed caused by divine power; tathaapi = even then; narochate = I do 
not desire; upekshhaNiiyam = to be overlooked; te = by you. 


"It may be your opinion that their action is influenced by mere destiny. Even then, I do not 
like you to be indifferent to this also." 


Verse Locator 


facet dit et a: & cay srqadd | 
GR: Salad STAM 4 Say OUT || 2-23-83 & 


16. yaH = who; vikalabaH = confused person; viiryahiinaH = cowardly person; saH = that 
person; anuvartate = follows; daivam = destiny; viiraaH = brave men; sambhaavitaat 
maanaH = with self respect naparyupaasate = do not honour; daivam = destiny. 


"Only a confused and cowardly person depends upon destiny. Brave men with self-respect 
do not honour the destiny." 


Verse Locator 


dF GSU HR a: Fae: VaTflgy | 
a daa face ref: ges: at aaeftafe || 2-23-20 


17. yaH purushhaH = which person; samarthaH = is competant; prabaadhitum = to keep 
off; daivam = destiny; purushhakaareNa = by human effort; saH = that person; na avasiidati = 
does not regret; vipannaartha = in the sense of not being failed; daivam = by destiny. 


"That person who is capable of keeping off destiny by human effort, does not have regret in 
the sense of not being failed by destiny." 


Verse Locator 
sealed FI Sel Cass UST Your g | 
ta ATU: Stel Ahr AfehY APawaHAa || 2-23-8¢ 


18. adya = today; drakshhyanti = can be seen; paurushham = the prowess; daivasya = of 
destiny; purushhasya = and of man; adya = this day; vyaktiH = 
distinction; daivamaannshhayoH = between man and destiny bhavishhyati = will 
become; vyaktaa = clear. 


"Today, all can see how much prowess is there in destiny and in man. This day, the 
distinction between man and the destiny will be clearly perceived." 


Verse Locator 


Hel Ad UlSy ed cay geuted AF GAT: | 
ae cae Alea Ft Hel EA UMS BATT || 2-23-28 
19. adya = now; yaddaivaat = by which destiny; te = your; raajyaabhishhechanam = 
coronation for; dR4ishhTam = is seen; aahatam = crushed; janaaH = people; drakshhyantivai = 


will see; adya = today; daivam = (that)destiny; matpaurushhahatam = ebing crused by my 
prowess. 


"By which destiny, your coronation is seen crushed, I shall crush that destiny by my 
prowess. Let all people see it!" 


Verse Locator 


HAHA $d SEA MMA Ae Fol SGA | 
Dende, ser cay Uretor Frade || 2-23-20 
20. paurushheNa = by prowess; aham = J; nivartate = shall turn back; daivam = 


destiny; gajam iva = as elephant; atyaNkusham = which is not caring a hook; pradhaavitam = 
which is running; uddhaamam = fiercely; mada baloddhatam = with violent force. 


"By my prowess, I shall turn back this destiny, as framing back an elephant which is not 
caring a hook and which is fiercely running with violent force." 


Verse Locator 


oleh Ue: FAST: J A Hel TA af TqA | 
TT ca: FA cient fereey: fear GA: Aa |] 2-23-22 
21. adya = today; samastaaH = all; te = those; lokapaalaaH = guardians of 
world; navihamyauH = cannot withhold; raamaabhishhechanam = Rama's coronation; na = 


nor; kR/itsnaaH = all; trayaH lokaaH cha = three worlds also; kimpunaH = why to talk 
of; pitaH = father. 


"Neither all the guardians of the world nor the three worlds put together can withhold 
Rama's coronation today. Why to talk about father." 


Verse Locator 


Q: feare: ta seve fat wer safe: | 
aud J faaceatrad Az e2l GAT: TAT |] 2-23-22 
22. raajan = Oh; king! yaiH = by whom; samarthitaH = being advocated; mithaH = 
secretly; tava = your; nivaasaH = residence; araNye = in forest; te = they; tathaa = in that 


way; nivatsyanti = will have to reside; araNye = in forest; chaturdasha samaaH = for fourteen 
years. 


"Oh, King! Those who are secritlyadvocating you to live in a forest for fourteen years, will 
have to reside in forest for fourteen years in that manner." 


Verse Locator 


SEH Tal SIT Tee fa Aa: F Al Aa | 
aftten fears ga wears ddd || 2-23-23 


23. tat = that is why; aham = I; chhetsyaami = shall break down; aashaam = the 
hope; pituH = fo father; tasyaashcha = and is trying; putraraajyaaya = for kingdom to her 
son; tava abhishhekavighaatena = by creting obstacle to your coronation. 


"That is why, I shall break down the hope of father and of Kaikeyi, who is trying for 
kingdom to her son by creating obstacle to your coronation." 


Verse Locator 


Ae dest flea A Ae td ITAA AA | 
Wufasate Sa AUT SIA USA AA || 2-23-2¥ 
24. yathaa = how; mama paurushham = my prowess; ugram = which is 
terrific; prabhavishhyati = will originate; duHkhaaya = pain; viruddhaaya = to those who are 


opposed to; madbalena = my strength; tathaa = thus; daivabalam = the strength of 
destiny; nasyaat = will not do. 


"The strength of destiny cannot create that much pain as that which my terrific prowess 
will create to those who are opposed to my strength." 


Verse Locator 


Hay AT TES Hed Wo UST SAKA | 
amd Yat: afteated a4 ara 1d Ae || 2-23-24 
25. prajaapaalyamanantaram = after having ruled the people; varshhaasahasraante = at 


the end of thousand years; tvayi = you; vanavaasamgate = having gone to the 
forest; aaryaputraaH = sons of you; the honourable; karishhyanti = will rule the people. 


"At the end of a thousand years of your ruling the kingdom, you having gone to the forest, 
your sons will govern the kingdom." 


Verse Locator 


Ud erat FR ear fe aa aret feaefrad | 
on Pfaea gay yaad URUTe || 2-23-26 


26. nikshhipya = keeping; paripaalane = protection; prajaaH = of people; putravat = as 
sons; putreshhu = in sons; vidhiiyate hi = it is indeed practice; puurva raajarshhi vR/ittyaaH = 
as vocation of ancient kings; vanavaasaH = to reside in forest. 


"It is indeed a practice for ancient kings to go to the forest after keeping care of people, to be 
nourished as children, into the hands of their sons." 


Verse Locator 


Bde told atch si} sy fas wWhaAT | 
FT UdH Sede PATA Usa TA AA ATA || 2-23-20 
Ofer a At de ar aH he cites UTS | 
USAAF dd VAAH SSA del SF GPA || 2-23-22 


27;28. dharmaatman = righteous; raama = Rama; raajani = If the king 
Dasaratha; anekaagre = is not stable minded; raajyavibhrama shaNkayaa by a doubt of 
perturbation in kingdom; saH tvam = such of you; evam = thus; na ichchhasiyet = is not 
longing; raajyam = for kigdom; aatmani = in oneself; pratijaanecha = I am promising; te = 


your; viira = oh; hero! ma.abhuuvam = I will not become; viiralokabhaak = the one who gets 
heroic world of heaven; aham = J; rakshheyam = shall protect; tava = your; raajyam = 
kingdom; saagaram iva = as sea; velaa = by sea court. 


"If you think that you do not want kingdom because of your doubt that the kingdom will get 
disturbed due to unstable mind of king Dasaratha, you need not fear. I am promising you. I shall 
protect the kingdom as a sea coast protects the sea. If not, I will not obtain the heroic world of 
heaven." 


Verse Locator 
Fate: afAftedeq aa ay AIA: Ya | 
eH Veni Hel Ul StH ARAH Fell || 2-23-28 


29. tvam = you; abhishhiNchasva = get coronated; mangalaiH = with auspicious 
things; bhava = become; vyaapR“itaH = engaged; tatra = in that matter; aham = I; ekaH = 
alone; alam = is competent; vaarayitum = to ward off mahiipaalaan = kings; balaat = by force. 


"You become engaged in getting coronated with auspicious things. I for one is competent to 
ward off the kings by force." 


Verse Locator 


Tl Hale Sat STE A TAR YONG F | 
A Sf Te ABD A eI: SAT SA: || 2-23-30 
ofa aa ae A ade vad ages | 


30. iman = these; me baahuu = my arms; na = are not; shobhaarthau = meant for 
handsomeness; dhanuH = bow; na = is not; bhuushhaNaaya = for decoration; asiH = 
sword; na = is not; aabandhanaarthaaya = for tying around waist; sharaaH = arrows; na = are 
not; stambhahetavaH = for staying fixed; sarvam = all; me = my; etat = these; chatushhTayam = 
four; amitra damanaartham = are for subduing the enemies. 


"My arms are not meant for handsomeness alone. Bow is not for decoration. Sword is not 
for tying around waist. Arrows are not for staying immobile. All these four are intended for 
subduing enemies." 


Verse Locator 
47 HH HA AGA S: Ve WAL Ad: AA || 2-23-32 
afta cent eneur faepe afetat TAaT | 
Welds F ray aor aT A Heda || 2-23-32 


31;32. aham = I; nakaamaye = do not wish to tolerate; atyartham = too much; yaH = one 
who is; mataH syaat = considered as; shatuH = enemy; mama = to me; na kalpaye = I do not 
care; shatrum = enemy; vajriNam vaa = even Indra; pragaR“ihiitena = by wearing; asinaa = 
sword; tiikshhNadhareNa = with sharp edge; vidyuchchalitavarchasaa = with sharp 
edge; vidyuchchalita varchasaa = having moving brilliance like lightening. mahii = this 
earth; bhavitaa = will become; gahanaa = impermeable; dushcharaa = 
uninhabited; hastyashvanarahastorushirobhiH = with hands thighs and heads of elephants 
horses and men; me khadganishhpeshhanishhpishhTaiH = crushed having been struck by my 
sword. 


"I do not wish to tolerate too much the one who is considered as enemy to me. By wearing a 
sword with sharp edge which is mavingly bright like lightening, I do not care any enemy, even 
Indra himself. This earth will become impermeable, uninhabited with heads hands and thighs of 
elephants horses and men crushed, having been hit by my sword." 


Verse Locator 


wan fidy Poe: Tear Gaye a A | 
Sled SQ AL Set HS HAA Alsat Het || 2-23-33 


33. adya = now; dvipaaH = elephants; patishhyanti = can full; bhuumau = on earth; me 
khadgadhaaraahataaH = being hit by the gush of my sword; adraya iva = like 


mountains; diipyamaanaaH = in blaze; meghaaiva = like lcouds; savidyutaH = with flashes of 
lightening. 


"Now, elephants can fall down on earth, being hit by the gush of my sword, like mountains 
in blaze, like clouds, savidyutaH = with flashes of lightening. 


Verse Locator 


UST URI Sal A Hel CIAAMTSA Ea: | 
ufesated faut wat Hats afeeza: || 2-23-3¥ 


34. mayi = I; sthite = having stood; pragaR“ihiitasharaasane = holding fortha 
bow; baddha godhaaNgnLitraaNe = with fingers wound with sheathing made of alligator 
skin; katham = how; syaat = one will be; purushhamaanii = faneying himself a 
hero; purushhaNaam = among men? 


"As I stand holding a bow with fingers wound with shields made of allegator-skin, how any 
man will fancy himself a hero among men?" 


Verse Locator 


Tey MT Sefer AT WTSla We SAT | 
HAL YOU A Se Geaory AAA fea || 2-23-34 


35. aham = J; atyasyan = shall over power; ekam = one; babhubhiH = with many 
arrows; bahuun = many; eKena = with single arrow; viniyokshhyaami = 
discharging; baanaan = arrows at; nR/ivaajigaja marmasu = vitals of men; horses and 
elephants. 


"While I overpower one with many arrows and many with a single arrow, I discharge my 
arrows at vitals of men, horses and elephants." 


Verse Locator 


get: T UbA Ae Ud FOIE SA | 
fafrateare se STO FJ aTfst Tat AAZ || 2-23-38 


36. prabhuu = Oh; Lord! adya = today; me = my; prabhaavaH = strength; astra 
prabhaavasya = of excellent arrows; prabhavishhyati = is capable; kartum = to make; tava = 
you; prabhutvam cha = the supreme power and raajJNyaH = to king Dasaratha; aprabhutaam = 
devoid of power. 


"Oh, Lord! Today, the strength of my excellent arrows is capable of making you sovereign 
and making Dasaratha devoid of power." 


Verse Locator 
a FA seq Tay Waa: Wfacae | 
Ua: T AMAT HA VA FT Ad WHT || 2-23-30 
37. prabho = Oh; Lord Rama! adya = today; me astraprabhaavasy = the effect of my 


weapons; prabhaavaH = prowess; raajJNaH aprabhutaam = non lordship of king; kartum = to 
do; tava brabhutyamcha = government to you; prabhavishhyati = has the power. 


"Oh, Lord Rama! Today the effect of my weapons will remove the power from the king 
Dasaratha and give the lordship to you." 


Verse Locator 


HET Tear AIT HAT Alay J | 
FAT F fees FERS UAT F || 2-23-3¢ 
ATSU SAt Sg WA HH HT: | 
afta era aso ft Parrot || 2-23-38 
38;39. raama = Oh; Rama! adya = today; imau = these; baahuu = arms; anuruupau = 
worthy of; chandana saarasya = sandalwood essence; keyuuraamokshhaNasya = fo wearing 
breacelets; vimokshhasya = for bestowal of ; vasuunaam = riches; paalanasya = for protection 


of; suhR/idaam = friends; karishhyataH = can do; darma = action; nivaaraNe = of 
preventing; kartR‘iiNaam = the agents; abhishhekavighnasya = who obstruct your coronation. 


"Oh, Rama! These arms worthy of wearing sandalwood essence and bracelets; for 
bestowing riches and for protection of friends can today do every action to prevent the agents 
who want to obstruct your coronation." 


Verse Locator 


sicife apt ster ya Ha faqoray | 
Td AGES WT Bl: FEST: | 
aur da say agen at wa | 
AUT Ue ATA Qmfel ta SPA epee: || 2-23-Yo 


40. braviihi = tell; kaH = who; tava = your; asuhRit = enemy; viyujyataam = be made 
deprived of; praaNayashassuhT“ijjanaiH = life; honour and friends; adyaiva = now 
itself; mayaa = by me; shaadhi = command; maama = me; tathaiva = so that; yathaa = 
how; iyam = this; vasudhaa = earth; bhavet = will become; tava = your; vashe = 
dominion; kinkaraH asmi = I am servant; tava = to you. 


"Tell me now itself who your enemy be made deprived of life, honour and friendship, by 
me. Command me so that how this earth will become your dominion. I am your servant. 


Verse Locator 


fermoy are URGTea FT ara | 
a agHUry wed agq acl: | 
Sarg fst gat aafercy | 
Frater arg uy fe aha Ae Ue: || 2-23-¥2 


41. saH = that; raaghavamsha vardhanaH = Rama; who is the cause for increasing Raghu 
dynasty; uvaacha = spoke; lakshhmaNam = to Lakshmana; parisaantvyacha = after 
consoling; asakR/it = time and again; vimR4ijya = by wiping off; bhaashpam = tears; soumya = 
Oh; excellent man! nibodha = know; maam = me; vyavasthitam = who has stood; vachane = by 
word; pitryaiH = of father; eshhaH = this; satpathaH hi = indeed is good path! 


Then, Rama spoke thus to Lakshmana after consoling him time and again by weeping off 
his tears; "Oh, Lakshmana! I stand by the words of our father. This indeed is a good path." 


|| scare sfhrararauh anfecrredt sralearenroe salfelar: at: 


Thus completes twenty third chapter of Ayodhya Kanda in Srimad Ramayana. 
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Introduction 


In this chapter Kausalya requests Rama to take her to forest also. But Rama stops Kausalya 
saying that service of husband is the ultimate dharma of wife and he obtains her permission for 
him to go to forest. 


Verse Locator 


aa aaten g stafeaa fae Paar oer | 
PACH ST BAgl FA ater std || 2-2¥-8 
1. samiikshhya = seeing; tam = him; avahatam = firm minded; nirdeshapaalane = in 


protecting the command; pituH = of father; bhaashhpa samruddaa = in a choked 
voice; abraviit = spoke; vachaH = words; dharmishhTham = which are righteous. 


Seeing him firm minded in protecting the command of his father, Kausalya in a choked 
voice spoke these righteous words: 


Verse Locator 


age geal vara ad ya fay aa: | 
AAA Td: SMA HUA Sed TAA || 2-2¥-2 
2. jaataH = Rama who is born; mayi = in me; dasharathaat = and 
Dasharatha; dharmaatmaa = is a righteous person; sarvabhuutapriyamvada = who speaks 


lovingly to all beings; adR4ishhTa duHkhah = who has not seen sorrow ; katham = 
how; vartayet = can he live; uNchena = by gathering grains fallen on floor ? 


Rama who is born in me and Dasaratha, is a righteous person. He speaks lovingly to all 
beings. He has not faced grief at any time. How can such a person live in a forest, by gathering 
grains ?' 


Verse Locator 


Oe Yea: F ea: FAST Stalls Yrs | 
PALS Mead areal at Het Hetil SAA || 2-2¥-3 


3. yasya = whose bhRAityaashcha = dependants and; daasaashcha = servants bhuNjjate = 
eat; mR“ishTaani = pleasant or tasty annaani = foods ; katham = how ayam = such Rama 
naatha = the lord ; bhokshhyate = can eat muulaphalaani = roots and fruits vane = in forest ? 


"While the dependants and the servants of Lord Rama eat pleasant foods all the while, how 
can he eat roots and fruits himself in the forest ?" 


Verse Locator 


H de Held Yea HA A A Ade AAA | 
Wray aaa: all Meat ae flarenct || 2-2¥-¥ 


4. srutvaa = hearing; etat = that; raghavaH = Rama; dayitaH = the beloved; guNavaan = 
the virtuous; vivaasyate itivat = is being sent to exile thus; rajJNaa = by king; kaH = 
who; shraddadhet = will believe ? kasyavaa = to whom; bhayam = fear; nabhavet = is not 
created ? 


"Hearing that Rama the beloved and virtuous is being thus sent to exile by the king , who 
will believe these words? Who will not develop fear ?" 


Verse Locator 


TA g Sed ich Hara: SITAR | 
oleh TAT ARTA FAH at TPACAS || 2-2¥-& 


5. raamaH = oh; Rama ! tvam = you; loke abhiraamaH = the charming in the world; yatra 
gamishhyati = that you are going ; vanam = to forest; sarvam = everything; aadishan = is 
ordered by; kR“itaantaH = destiny; nunaam = certainly; balavaan = having ;strength . 


@Oh, Rama! If you, the charming in the world are to go to exile , then it can be certainly 
said that everything is ordered by a strong destiny’ 


Verse Locator 


HAA J AAT Meta tAATed: | 
facag:aafaet eleaagatete: || 2-2¥-& 
FarareTsn Sree arate: | 
Haifa 421 Ua PYTSaTA AAA: || 2-2¥-10 
caer Fagan 6 AT ait aft stgett ASH | 
Deena aa Hear fla Uae A steAe || 2-2¥-¢ 


6;7;8. kumaaraa = Oh; Son ! ayam shokaagni = this fire of my sorrow; atulaH = which is 
unique; mahaan = great ; aatmabhavaaH = which is originating in the whole body; tava 
adarshana maarutaH = having wind of your not being seen; vilaapa duHkha samidhaH = 
having fire - twigs of lamentation and grief; ruditaashru hutaahutiH = having offering of 
wailing tears as oblation to fire ; chinthaa bhaashpa mahaa dhumaaH = having great smoke of 
choking caused by anxiety ; tavaa aagamana chinthajaH = generated out of the thought of 
your return ; nishvaasaayasa sambhavaH = created out of sigh and fatigue; maam 
karshayitvaa = makes me emaciated; bhR4isham = much; iha = here; vihiinaam = 
isolated; tvayaa = with you; pradhakshhyati = can burn; kakshham yathaa = like dry wood 
; chitra bhaanuH = by fire ; himaatyaye = in winter .' 


"Oh, Son! Soon after your departure to a distant forest, a great and incomparable fire of 
sorrow will generate in my whole body. The wind which flares it up is your not being seen here. 
My lamentation and grief are the fire-sticks. My wailing tears will be the offerings as an oblation 
to fire. The choking and anxiety will be a great smoke .The thought that when you would return, 
will generate smoke again. Such a fire of grief will make me emaciated completely and will burn 
like dry wood by fire in winter.’ 


Verse Locator 
muy fe od: A ae Wedd A preate | 
Ber aT snes aa gs MAAS || 2-2¥-8 


9. putraH = Oh; Son; kathamhi = how indeed; dhenuH = a cow; naanugachhati = will not 
follow; svam vatsam = its calf; gachhantam = going ? aham =I; anugamishhyaami = shall 
follow; yatra = where; tvaa = you; gamishhyaasi = will go." 


"Oh, Son! A cow follows its calf wherever it goes. So also, I shall come with you wherever 
you go." 


Verse Locator 
Tar Pear ATA Ac ATRL GSU =TH: | 


TAT WA: aside ATA ATARAL Yl SERIA || 
A-VY¥-Fo 
10. raajaa = king; vaNch“itaH = deceived; kaikeyyaa = by Kaikeyi; mayi =I ; aashrite = 


having recourse to; araNyam = forest; parityaktaH = abandoned; bhavatyaapi = by you also; na 
vartayishhyati = he will not be alive; nuunam = certain." 


"Kaikeyi already deceived the king. He will not be alive, when I leave for the forest and you 
also leave him. It is certain." 


Verse Locator 


phen afd: wet AA T sevay afar | 
WaT T Oh: FT TAA acfawafe || 2-2¥-8 8 
11. raajaa = king; vaNch“itaH = deceived; kaikeyyaa = by Kaikeyi; mayi =I ; aashrite = 


having recourse to; araNyam = forest; parityaktaH = abandoned; bhavatyaapi = by you also; na 
vartayishhyati = he will not be alive; nuunam = certain !' 


"Kaikeyi already deceived the king .He will not be alive, when I leave for the forest and you 
also leave him .It is certain." 


Verse Locator 
ud: feet ORM Ate: chaety FET: | 
a HAT A Heel AAT si ferTfSd: || 2-2¥-82 


12. striyaaH = to a woman; parityaagaH = abandonment; bhartuH = of 
husband; nR“ishamsaH kila = is indeed cruel act; kevalam = entirely; saH = that; vigarhitaH = 
bad act; na KartavyaH = is not to be done; bhavatyaa = by you; manasaapi = even by mind. 


"To a woman, abandonment of husband is entirely a cruel act. That bad act is not to be 
perceived even by mind." 


Verse Locator 


Olesl sitate cree: Mar A one ate: | 
Bot faa add S fe et: SATA: || 2-2¥-23 
13. yaavat = Till which time; kaakutsaH = Dasaratha; me pitaa = my 
father; jagatiipatiH = the lord of earth; jiivati = is alive; tavaat = till such time; kriyataam 


shushruushaa = he ;should be served; saH = that ; SanaatanaH dharmaH hi = is indeed eternal 
justice .' 


"Till Dasaratha, my father and the great king is alive, you should serve him well. It is eternal 
justice." 


Verse Locator 


UH SH I TAU HIACa YA aly | 
Aa sft Sara Gta MAA sifsere HIROTA || 2-2¥-2¥ 
14. evam = thus; uktaa = spoken; raameva = by Rama; kausalyaa = 
kausalya; shubhadarshanaa = with auspicious appearance; supriitaa = is very much pleased 


; uvaacha = spoke; raama = to Rama; aklishhTakaariNam = who performs undefatigable 
actions; tatheti = showing concurrance. 


After Rama spoke thus, Kausalya with auspicious appearance, was very much pleased and 
spoke to Rama, who performs indefatigable actions, in consent. 


Verse Locator 
Yar Seth: I TIAA UA: TAHA AR: | 
WI: AA Astle ATTA ATA YRI SfEIATA || 2-2¥-24 


15. raamaH = Rama; dharmabhR“itaam varaH = the best among upholders of 
righteousness; uktaH = having been spoken; evam = thus ; vachanam = the words; abraviit = 
spoke; bhuuyaH = again; taa maataram = to that mother; bhR“’isha duHKhitaam = who was 
very much distressed . 


That Rama, the best among upholders of righteousness, after hearing the words of his 
mother ,spoke again to her who was very much distressed. 


Verse Locator 
Fa de Yaa FT Hay aay fl: | 
ToT Yat Te: SS: ATA SAR: WY: || 2-2¥-8& 
16. vachanam = words; pituH = of father; kartavyam = are fit to be done; mayaachaiva = 
by me; bhavatyaacha = and by you; sarveshhaam = for all; raajaa = king; bhartaa = 


nourisher; guruH = venerable man; shreshhTaH = the best man; iishvaraH = lord; prabhuH = 
ruler.’ 


"The words of father are to be followed by you and me. For all, he is the king, the nourished, 
a venerable man, the best among men, the lord and the ruler." 


Verse Locator 


Sat J Hel se0d fae=a Ad Ug Fy | 
autftr usa tid: BUA aa Aa || 2-2¥-go 


17. "vihR*itya = after roaming; mahaaraNye = in great forest; imaani = these; nava 
paNchacha = fourteen; varshhaaNi = years; sthaasyaami =I shall stand by; tava = 
your; vachane = words; parama priitaH = very gladly”. 


"After roaming in the great forest for fourteen years, I shall come back and very gladly 
stand by your command." 


Verse Locator 


Udy Schl May GAA STS YUl sat car | 
SATS UA Aa F HLACAT YA ATMA |] 2-2¥-8C 


18. tadaa = then; kausalyaa = Kausalya; putra vatsalaa = who is affectionate to her 
son; uktaa = having been spoken; ivam = thus; uvaacha = spoke; priyam putram = to beloved 
son; bhaashhpapuurNaananaa = with her face ;filled with tears; paramaartaa = in great 
sorrow . 


After hearing the words of Rama, Kausalya who was affectionate to her son, was in great 
sorrow with her face filled with tears and spoke thus to her beloved son Rama . 


Verse Locator 


STS TA GUT aed Fed 4 A ara | 
a A AS arp FAA FIA a BAT || 2-2¥-28 
afe 4 mad afee: Hat fay ster | 


19. "ramaa = Oh; Rama! na khhamam = it is not capable; me = of me; vastum = to 
reside; madhye = in the middle of; aasaam = these; sapathniinaam = step wives; kaakutthsa = 
oh; Rama! kR“itaayadi = If it is made; te buddhiH = of your mind; gamane = to go to 
forest; apekshhayaa = by wish; pituH = of father ; naya = take; maamapi = also me; mR/igiim 
yathaa = like female deer vanyaam = belonging to forest; vanam = to forest" 


"Oh, Rama! I can not reside in the middle of these step-wives. If you have made up your 
mind to go to forest as per your father's wish ,also take me, like taking a female deer of the forest 
,to the woods " 


Verse Locator 
AT AUT Vad WA: Ved FIAT STA || 2-2¥-2o 
ofta-car fe FEAT Hat Ca WAR Ua | 
20. ramaaH = Rama; abraviit = spoke ; tathaa = thus; vachanam = these words; rudan = 


bemoaningly; taan = to her; rudatiim = who was weeping; stryaaH = to woman; jiivantyaaH = 
who is living; bhartaa = husband; daivatam = is god; prabhurevacha = and master. 


"Rama spoke thus these words bemoaningly to her, who was weeping= "as long as a woman 
is alive ,jher husband is god and master to her". 


Verse Locator 


WIA AF da Hel Mo UA WA: | 
Wa: T SA ATA Aa Wet MAA a: |] 2-2¥-2z 
21. "raajaa = king Dasaratha; prabhuH = the supreme commander; adya = 
now; prabhavati = has authority; bhavatya = over you; mamacha = and me also ; vayam = 


we; nahi anaathaaH = are not indeed without master; raajJNaa = by way of king 
; lokanaathena = lord of the earth dhiimataa = the wise man". 


"King Dasaratha, supreme commander has authority over you and me also now. when king, 
the lord of the earth and the wise man is there , we are not indeed master-less.' 


Verse Locator 


Wad aac a fe oA Xa: Gear | 
aur afa g favre Us aitehs urfefar: || 2-2¥-22 
22. bharatashchaapi = Bharata also; dharmaatmaa = who is a righteous person; sarva 
bhuuta priyamvadaH = who speaks lovingly to all beings ; anuvarteta = will be obliging 


; bhavatiim = to you ; saH = He; sadaa = always; dharmarataH hi = indeed is devoted to 
righteousness ." 


"Bharata also, who is a righteous person and who speaks lovingly to all beings will be 
obliging to you. He is indeed always devoted to righteousness.’ 


Verse Locator 


aur ate g fst Gasitehs arfela: || 2-2¥-23 
AH A Hayard fehl, ATA AUT He | 
23. mayi nishhkraante = while I take leave; yathaa = how; paarthivaH = the king; na 


avaapnuyaat = will not get; kinchit = even a little ; shrmam = fatigue; putra shokena = with 
grief over the son; tathaa = in that manner; kuru = act; apramattaa = attentively ." 


"While I take leave, take care of the king attentively so that he will not get fatigued even a 
little with grief over his son." 


Verse Locator 


eeu Tea atteal Ba a FATA |] 2-2¥-2¥ 
Wall Faget Saad (aH BK SATS | 


24. yathaa = how; ayam shokaH = this grief; daaruNaH = which is terrible; na 
vinaashayet = will not destroy in that way; evam = him; chara = act; satatam = 
always; samaahitaa = soothingly; hitam = well being; raajJNaH = of king vR4iddhasya = who is 
aged' 


"Act always soothingly for a well-being of the aged king, seeing that his terrible grief will not 
destroy him ." 


Verse Locator 


Ad STATS FRAT ST ART OLA SAAT |] 2-2¥-24 
VARA A sada a a org aay wet | 
25. @yaa naarii = which woman vratopavaasanirataa = who is interested in voes and 


fastings paramothamaa = being the best of the excellent; naanuvarateta = will not attend to 
bhartaaram = husband saa = she; bhavet = will become papagatiH = ill-fated.’ 


@ Even if a woman is interested in religious vows and fastings in addition to being the best 
of the excellent ;if she does not obey her husband she will become ill-fated !" 


Verse Locator 


Ud: YAVAT AR ad Ca TAF || 2-2¥-2E 
oft a1 FAAEaRI ge Cage | 


26. yaa = which woman; nivR“ittaa = abstains from ; deva puujanaat = worship of 
gods; nirnamaskaaraa = does not offer salutation such ; naariiapi = woman also; labhate = will 
attain ; uttamam = highest ; svargam = heaven ; shushrushhayaa = by service; bhartuH = to 
husband ". 


@ Even if a woman does not offer salutation to celestials and does not worship the gods, she 
will attain the highest heaven by service to her husband ." 


Verse Locator 


MAGA UA Hdl Ad: Pra fect Lar || 2-2¥-20 
UN a: Yet aw: citch de aa: ed: | 


27. @rataa = devoted in priyahite = love and welfare bhartuH of husband kurviita = she 
has to do sushruushhameva = service truly eshhaH = This dR/ishhTaH = is seen loke = in the 
world pure = before ; shrutaH = was heard vede = in Vedas (ancient texts) smR“itaH = was told 
as dharmaH = righteousness.’ 


She has to do service, truly devoted in love and welfare of her husband. This is seen in the 
world from the beginning, was heard from ancient texts and mentioned as righteousness.’ 


Verse Locator 


afrenray FT Gal GaalAgy cae: || 2-2¥-2C 
Gear: d Ad ed ef srgqon: tet Yar: | 


28. devii = Oh; Mother ! matkR“ite = for my sake; devataaH = gods; puujyaaH = are 
worthy of worship; te = to you ; agnikaaryeshhu = by sacrificial fire; sumanobhishcha = and 
by flowers; sadaa = always ; braahmaNaashchaiva = brahmans also; suvrataaH = with right 
voes'. 


Oh, Mother! You always worship gods by sacrificial fire and by flowers for my sake . 
Brahmanas also with right voes are to be worshipped .' 


Verse Locator 


UdH chic Wdleied FA STAT HifeBoHt || 2-2¥-2B 
Dread UAH ara af wearid ate | 
29. pratiikshhasva = look forward ; kaalam = for time ; mama aagamana kaaNkshhiNii = 


desiring my return; evam = in such a manner ; viyataa = with restraint; niyataahaara = being 
temperate in food ; rate = devoted in; bhartashushruushhaNe = service of husband. 


"Look forward for the time of my return in such a manner with restraint, being temperate 
in food and being devoted in the service of your husband." 


Verse Locator 


Dred Uae aay Af wari ate || 2-2¥-30 
afte eHs=ary stst eefasate sitfercr | 
30. mayi = I; pratyaagate sati = having come back; dhrmabhR“itaam shreshhTaH = our 


father; the best of protectors of righteousness; dhaaraayishhyati yadi = if he 
sustains; jiivitam = life; praapsyase = you will acquire; paramam = the best; kaamam = desire . 


"After my return, your best desire will be fulfilled if our father the best among protectors of 
righteousness ,is still alive till then." 


Verse Locator 


Vay Sel I TAT sry Tafeper Sar || 2-2¥-32 
AACA UF ach Brat WAH aaAH sisral | 
31. kausalyaa = kausalya; putra shokaartaa = who is afflicted over her son; uktaa = 


having been spoken ; evam = thus; raameNa = by Rama; bhaashhpaparyaakulekshhaNaa = 
with eyes full of tears; abraviit = spoke; vachanam = these words; raamam = to Rama. 


Kausalya who was afflicted with grief over her son, was with eyes full of tears after hearing 
Rama's utterances and spoke thus to Rama. 


Verse Locator 


TH Gopal Bees A dt MeANA YAS || 2-2¥-32 
faftadiaga diz Taq arett excaa: | 


32. viira putraka = Oh; Brave son! na shaknomi = I am not able to; Vinivartayitum = 
avert ; te buddhim = your mind; sukrutaam = which is well made; gamane = in the matter of 
your going; nuunanam = certainly; kaalaH = time; duratyayaH = is inscrutable." 


"Oh, Brave son! Iam not able to avert your well-made resolution, in the matter of your 
going to forest. Time is inscrutable .It is certain." 


Verse Locator 
Ted UA A Ub HE: HEAT seq Sal feat || 2-2¥-33 
Gaeala fiat ¢ afeasarhA rateetAT | 


33. putraH = Oh ;son! tvam = You; gachchha = go; ekaagraH = un disturbed; vibho = Oh; 
the mighty; astu = let there be ; bhadram = auspiciousness; sadaa = always; te = to 
you; bhavishhyaami = I shall become; gata klamaa = refreshed; tvayi nivR/ittetu = when you 
return; punaH = again." 


"Oh, son! You go undisturbed. Let there be auspiciousness always to you .I shall become 
refreshed, when you return again." 


Verse Locator 
Dari Fert Hart Aaa || 2-2¥-3¥ 
fOgRvaaTy Urtcdeala ARS UA UA | 


34. tvayi = You @mahaabhaage = the illustrious kR/itaarthe = who accomplished a 
purpose; charitavrate = who observed a vow ;; praapte = who attained anR/iNyataam = 
freedom from debt pituH = to father ; pratyaagate = having come again lapsye = Ishall get 
varam = great sukham = happiness. 


"You, the illustrious after accomplishing a purpose, having observed a vow and having 
attained freedom from debt to your father, after having come again, I shall get great happiness”. 


Verse Locator 


Paras Mea: GA SflAreayr Aa|r Af || 2-2¥-34 
ae Galea FH aa sifedel ee | 
35. putra = Oh;son raaghava = Oh; Rama! YaH = which destiny Aachchhidya = 
extingvishes me = my vachaH = word sanchodayati = impels tvaa = you gatiH = the path 


kRAitaantasya = of such destiny sadaa = always durvibhaavyaa = is unimaginable bhuvii = on 
earth. 


"The path of the destiny, which extinguishes my words and impels you to go to the forest ,is 
ever not imaginable on this earth" 


Verse Locator 


TSCA ASS SAV FART: || 2-2¥-3& 
arafaearea APL UA: STAT STR UTSUT | 


36. mahaabaaho = Oh Rama; long armed! gachchha = go; idaaniim = just now; Putra = 
Oh; son! punaH aagataH = having come again; kshhemeNa = safely; nandayishhyasi = you will 
rejoice; maam = me; saamnaa = with unanimity; vaakyena = with words; chaaruNaa = which 
are pleasing. 


"Oh, Rama the valiant !Go just now and come again safely, when you will rejoice me with 
your pleasing and tranquillising words ." 


Verse Locator 


SUG a hit: RAQAAAPTAT GA: || 2-2¥-3'9 
Oa Yah: ULI Gielaechahory | 


37. putraka = Oh; son! Pratyaagatam = after returning; PunaH = again; vanaat = from 
forest; yat = when; pashyeyaat = shall I see; tvaam = you; jataavalkadhaariNam = wearing 
twisted hair and garment made of bark? saH kaalaH = That time; api syaat = may it 
be; idaaniim = just now ' 


"How good it will be, if today itself is the day of your returning from the forest, wearing 
twisted hair and garment made of bark." 


Verse Locator 


aan fe way aa are Pfyar | 
eagf edt ueaur daar | 
SATS MAF YM AAO Fal| 
IYI FI ARTS AHA || 2-2¥-3¢ 
38. devii = The queen kausalya; dadarsha = saw; tathaa = thus; raama = 

Rama; vanavaasa mishchitam = who decided to stay in forest; uvaacha = spoke; vachaH = 
words; chetasaa = with mind; paramiNa = most exellent; raamam = to 
Rama; subhalakshhaNam = having auspicious qualities; babhuuva = 


become; svatyayanaabhikaaNkshhiNii = desirous of averting evil by recitation of auspicious 
words; Thus completes twenty fourth canto of Ayodhya Kanda. 


"The queen kausalya thus saw Rama who decided to go to forest .She spoke these words 
with most excellent mind to Rama having auspicious qualities, being desirous of averting evil by 
recitation of auspicious words." 


|| scare sitaerarant after sratemrenrus ag fear:et: || 


Thus completes twenty fourth chapter of Ayodhya kanda in Srimad Ramayana. 


SOO a et a a tk 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 25 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Kausalya bids farewell to Rama preparing to go to forest. Rama leaves her 
residence and goes to Seetha. 


Verse Locator 
OT SUA FA HATA SURG GTA TFA 
WAR Ala WAT AATefa Hale || 2-24-28 


1. saa = that Kausalya; manasvinii = themagnanimous; maataa = mother; apaniiya = 
putting away; tam aayaasam = = that grief; upaspR“ishya jalam = sipped water from the palm 
of the hand; shuchiH = became purified; chakaara = performed; maNgaLaani = rites ; 
conduciveto welfare; raamasya = of Rama. 


Kausalya, the magnanimous mother putting away her grief, sipped water from the palm of 
the hand, became purified and performed rites conducive to the welfare of Rama. 


Verse Locator 


qT MeTeS ARGS A Teese] VTA | 
stag a faftadea adtd FT Ga HA || 2-24-2 


2. raghottama = Oh; Rama!; na shakyase = you cannotbe; vaarayitum = 
restrained; gachcha = Depat; idaamiim = now; vinivartasva = Return; shiighram = soon. > 
vartasva = Abide; krame = in the way; sataam = of the righteous. 


"Oh, Rama! Your departure cannot be restrained, depart now, return soon. Abide in the 
footsteps of the virtuous." 


Verse Locator 


ay Urerare ey aq yor a aaa qT | 
Ud Waaigel! THAT ARE || 2-24-3 
3. raaghava shaarduula = Oh; Rama; the bestof born in Raghu dynasty! yam dharmam = 
which righteousness; tvam = you; paalayasi = are fostering; dhR/itvaa = with courage 


; niyamenacha = and discipline; saH dharmaH vai = thatrighteousness; abhirakshhatu = will 
protect; tvaam = you. 


"Oh, Rama! Let that righteousness, which you are fostering with courage and discipline , 
protect you". 


Verse Locator 


Aq: WOTAS Yr Pay F | 
da carafterd at Ge Aeris: || 2-24-¥ 
4. putra = Oh; son!; yebhyaH = To whom; praNamase = you will be bowing in 
salutation; chaityeshu = in crossroads; aayataneshhucha = and in temples; te = 


those; maharshhibhisaha = along with greatsaints; abhirakshhatu = will protect; tvaam = 
you; vane = in the forest. 


"Oh, son! To whom you will be bowing in salutation at cross-roads and in temples, those 
along with great saints will protect you in the forest. 


Verse Locator 
aif aa ds earfar feast eftrar | 
dfs carat Aare WORaAeAA Fe|T || 2-24-4 


5. yaami astraaNi = which arms; dattaani = were given; te = to you visvaamitreNa = by 
Viswamitra ; dhiimataa = the wise; taani = those; sadaa = always ; abhirakshhatu = will 
protect; tvaam = you ; samuditam = who are filled; guNaiH = with good qualities. 


"All the arms given by the wise sage Viswamitra to you, will ever protect you who are rich 
in good qualities" 


Verse Locator 


AGIA FA ATG ATA TA | 
Ue F Hersrel Faz strarfsrefera: || 2-24-& 
6. putra = Oh; son; mahaa baaho = with magnificientarms!; abhirakshhitaH = 


Protected; pitR/isushruushhayaa = by service to father; tathaa = and; maatRi 
sushruushhayaa = service to mother; satyena = by Truth; chiramjiiva = you will be long lived! 


"Oh, son with magnificent arms! Protected by your service to father and service to mother 
as well as truthfulness, you will belong-lived" 


Verse Locator 


aAcpofaanitr deargqracahsy | 
Cafes faraanier kel Fat: PATH Sal: |] 2-24-19 
Udgt: GAM: FSR Vale ARTA | 


7. narottama = Oh; Rama; among men!; samitkusha pavitraaNi = woodensticks used for 
feeding the sacred fire ; blades of the sacred kusa grass andrings of kusa grass.vedaishcha = 
sacrificialaltars; aayatanaanicha = temples; vichitraaNi = various; sthaNdilaani = sitesselected 
by Brahmanas for worship ofgods; shailaaH = mountains; vR/“ikshhaaH = trees; kshhupaaH = 
bushes; hradaaH = pools of water; pataNgaaH = birds; ; pannagaaH = snakes; simhaaH = 
lions; rakshhantu = may protect; tvaam = you. 


"Oh, Rama, the best among men! May the wooden sticks used for feeding the sacred fire, 
blades of the sacred Kusa grass and rings of Kusa grass(worn on the forth finger on sacrificial 
occasions)sacrificial altars , temples and various sites selected by Brahmanas for worship of gods, 
mountains, trees, bushes, large and deep pools of water, birds, snakes and lions protect you." 


Verse Locator 


tated area: T fas} a Hed: T ASUS: || 2-24-¢ 
Safer era fererran aT LARA TST Tt SAAT | 


Meld: Ta UMA: FT AAT: PACT: AAT: |] 2-24-S 


8;9. saadhyaashcha = Saadhyas; vishvecha = viswadevas ; marutashcha = wind- 
gods; maharshhayaH = eminentsages; svasti = may ensure your happiness; dhaataa = The 
CosmicPerson; vidhaataacha = the creator; svasthi = may bring happiness toyou; puushhaa = 
Pusha; bhagaH = Bhaga; aaryamaa = Aryama; svasthi = may do good to you; tathaa = 


and; sarve = all; te lokapaalashcha = those guardians of spheres; vaasavapramukhaaH = with 
head as Indra. 


"May the saadhyas and viswadevas (two different kinds of gods) and wind-gods along with 
eminent sages ensure your happiness. May the cosmic person and the creator bring happiness to 


you. May the Pusha, Bhaga and Aryama (three of the twelve sons of Aditi)and the guardians of the 
spheres with Indra as their Head do good to you." 


Verse Locator 
RAIA USA ARATRAACART: STUT: | 
festa a Hgat: aT tafe Geleg ct Aa|T || 2-24-80 


10. Ritavashchaiva = Theseasons; pakshhaashcha = the fortnights ; maasaH = the 
months; samvatsaraaH = years; kshhapaaH = nights; divaanicha = days; muhuurtaashcha = 
hours ; (each muhurtha containing 48 minutes being 30 th part of aday); sadaa = 
always; kurvanta = may do svasti = good; te = to you 


"May the six seasons, all the fortnights and months, years, nights, days and hours always do 
good to you. 


Verse Locator 


Safer ofa: FT a: FT Ud A UA aaa: | 
thea: T WTA Od: SA: T AGSeAfer: |] 2-24-BZ 
Utd VAT Ae: Fd ca Rete Ala: | 


11. putra = Oh; son! ; smR/itiH = veda; the smrititexts; dhR/itishcha = Resolution and 
satisfaction personified as a daughter of Daksha and wifeof Dharma ; dharmashcha = piety 
personified; paatu = may protect ; tvaam = you; sarvataH = from all sides. Bhagavaan = The 
gracious Lord; devaH = thediety; skandashcha = Skanda; somashcha = the moon-god; saH = 
that; bR/ihaspatiH = Brihaspati; preceptor of gods; saptarshhayoH = the sevensages 
; naaradashcha = Sage Narada; rakshhantu = may guard; tvaam = you; sarvataH = on all sides. 


"May Veda, the Smriti texts taken as one body, the resolution and the piety protect you, my 
son! May lord Skanda (the younger son of Lord Siva)and the moon god along with the sage 


Brihaspati(the preceptor of gods), the well known seven sages as well as Sage Narada guard you 
on all sides." 


Verse Locator 


arg ada: fer fee aierttayRr: || 2-24-22 
Sd Fal at AA Olea Us Pea: | 
12. putra = Oh; son! yaaH = Which ; dishashcha = four quarters; sadigiishvaraaH = along 


with guardiansof quarters; siddhaaH = who are glorious; stutaaH = are praised; mayaa = 


byme; (they); paantu = may protect; nityashaH = always; sarvataH = on all sides; tasmin vane = 
in that forest. 


"May the four quarters along with the glorious guardians of the four quarters which are 
enlogised by me may protect you always on all sides in that forest." 


Verse Locator 


el: Ad GASIY WT ASU Us TF |] 2-24-33 
aiedhkery ofa zaesaheada F | 
AAA FT allel Ver: T Teta: || 2-24-2¥ 
HERA TU Bey Ul_q AM FAATAAA | 
13314. sarve = All; shailaaH = mountains; samudraashcha = oceans; raajaa = king(of 

oceans)varuNa eva> cha = Varuna; dyou = heaven ; pR/ithiviicha = and the earth 
; antharikshham = theintermediate space betweenthem; tathaivacha = and; sarvaaH = 
all; nadyaH = rivers; sarvaaNi = all; nakshhatraaNicha = stars; gR/ihaashcha = astrological 
mansions ; sahadevataaH = including gods; ahoraatre = day and night; tathaa = and; sandhye = 


the morning and evening twilights; paantu = may protect; tvaam = you; vanam aashritam = 
residing in forest. 


"Let all mountains , oceans, king(of oceans) Varuna, heaven and earth, the intermediate 
space between them, rivers , astrological mansions including gods presiding over them, day and 
night, the morning and evening twilights may protect you while you reside in the forest ." 


Verse Locator 


Reda Ya CYA ATT: DFTA |] 2-24-34 
Hey ATSTY AM aa wf fear_ c | 
15. puNyaaH = The holy; shhaT = six; RAitavashchaiva = seasons; te = those; maasaaH = 


months; tathaa = and; samvatsaraaH = years; kalaashcha = the measure of time; Kala 
; kaashhTaashcha = andKasta; dishastu = bestow; tava = you; sharma = happiness. 


"The six holy seasons, months, years and the measures of time known as Kala (equilent to 
one minute) and Kastha(1/30th of Kala or two seconds)bestow you happiness" 


Verse Locator 
Fel daft aa: APY ayey efla: || 2-24-28 & 
aaTeeay CNY Ade YAM: Far | 


16. aadityaashcha = Heavenly deities; the sons of Aditi; daityaashcha = demons; the 
sons of Diti; sadaa = ever; bhavantu = become; sukhadaaH = bestowers of happiness; tava = to 
you; vicharataH = while you traverse; mahaavane = in the large forest; muniveshhasya = in 
the guise of a hermit; dhiimataH = full of wisdom. 


"Let the heavenly deities and the demons too ever grant happiness on you while you 
traverse through the large forest, in the guise of a hermit and full of wisdom " 


Verse Locator 


Ue PPA ASTON HLH || 2-24-29 
PATA FT GASH AYA fd AAA | 


17. putraka = Oh; son!; maabhuut = Let there notbe; bhayam = fear; te = for 
you; raakshhasaanaam = of demons; raudraaNaam = the terrible ones; kruura karmaaNaam = 
performing crueldeeds; pishaachaanaam = of devilish beings called Pisaachas (possibly so 
called either from their fondness of flesh or from their yellowish appearance)sarveshhaam = 
of all; kravyaadaanaamcha = of cornivorousanimals 


"Oh, son! Let there not be fear for you of demons the terrible ones performing cruel deeds, 
of devilish beings called Pisachas and of all carnivorous animals." 


Verse Locator 


THAT GPCHT GATT ARAHI: Ma HA || 2-24-RC 
ae For: wT Alel: TAT Ya Wet ca | 
18. maa bhuuvan = Let there notbe; plavagaaH = monkeys; vR“’ihchikaaH = 
scorpions; damshaaH = gad-flies; mashakaashchaivaH = mosquitoes; sariisR‘ipaashcha = 


snakes; kiitaashcha = and other insects; tava = foryou; kaanane = in the forest; gahane = which 
is impenetrable. 


"In that impenetrable forest occupied by you, let there be no monkeys, scorpions, gad fies, 
mosquitoes, snakes or other insects ." 


Verse Locator 
Her fear: a Ferg: Tt ATR: FT SAFEOT: |] 2-24-8B 
afesr: afro aera 4 seld GAS | 


19. putraka = Oh; son!; mahaadvipaashcha = Great ellphants; damshhTriNaH = with 
tusks; vyaaghraaH = tigers; R4ikshhashcha = bears; raudraH = terrible mahishhaaH = he- 
baffaloes; sRAiNgiNah = with horns; na druhyantu = be nothostile; te = to you. 


"Oh, son! Let the great elephants , lions with tusks, tigers, bears, terrible he-buffaloes with 
horns not to be hostile to you. 


Verse Locator 
7 ae Aor ae FT AY Ged GMAT: |] 2-24-20 
AT cary fehay: Ua Far aegiora: g SE | 


20. putra = Oh; son!; ye = which; anye = other; roudraaH = ferocious; nRA/imaamsa 
bhojinaH = man-eaters; sattva jaatayaH = belonging to animal species; sampuujitaaH = 
worshipped; mayaa = by me; iha = here; maacha himsishhuH = let them nothurt; tvaam = you. 


"Oh, son! Let the other ferocious man-eaters belonging to animal-species, being worshipped 
by me here, not hurt you." 


Verse Locator 


STAT: cf fat: Peg AeAe_ FT URSA: |] 2-24-28 
ad STA UH Ca Tet GAG | 


21. raama = Oh; Rama; putraka = my son! te = your ; aagamaaH = path-ways; santu = 
be; shivaah = propitious!; paraakramaashcha = valour; siddhyantu = powerful ! gachchha = 
go; svastimaan = having felicitousness; sarvasampattaye = with all accomplishments ! 


"Oh, Rama, my son! May your path-ways be propitious ! Let your valour be powerful! Go 
well with all accomplishments!. 


Verse Locator 


Yafed df seg arecheetes: urfeiasa: Ga: GA: |] 2-24-22 
ade: da édeat ag J uot: | 


22. astu = Let there be; svasti = security; te = to you ; antarikshhebhyaH = against those 
dwelling in theatmosphere ; punaH = and; sarvebhyaH = all; devebhyashchaiva = celestial 
beings; ye = who; paripanthinaH = the enemies; te = to you. 


"Let there be security to you against those dwelling in the atmosphere and on the earth as 
well as against all the celestials as also your enemies." 


Verse Locator 


Te: Gay aay sarelsa FARA || 2-24-23 
Oleg Sadat ea! eusaRvaanheaag | 
23. raama = Oh; Rama! ; guruH = Venus; somashcha = moon; suuryashcha = sun; atha = 
and ; dhanadaH = Kubera; the god of riches; tathaa = and; yamaH = Yama; the god of death 


; architaH = = being worshipped; paantu = may protect ; tvaam = you; daNdakaaraNya 
vaasinam = dwelling in the forest of Dandaka. 


"Oh, Rama! May Venus and the moon as also the sun and Kubera (the god of wealth) and 
Yama (the god of death) who are being worshipped by me, protect you, while you reside in the 
forest of Dandaka" 


Verse Locator 


ofrrahgeden epirareg aeRaTegAT: |] BWW 
soa I Uled AA Maca | 


24. raghunandana = Oh; Rama! mantraashcha = The sacred hymns; chyutaaH = coming 
forth from ; agniH = fire; vaayuH = air; tathaa = and; dhuumaH = vapour; R/ishhi mukhaat = 
from the mouth of the singer of sacred hymns; paantu = may protect; tvaam = 
you; upasparshana kaaletu = at the time of taking bath. 


"Oh, Rama! May sacred hymns coming forth from fire, air , vapour, and from the mouth of 
singer of sacred hymns protect you at the time of taking bath." 


Verse Locator 


Ud cles WAL HSI Wd at AMT HVA: || 2-2-2’ 
OF MTT: Yet: d A Ral FA ATA | 
25. sarvaloka prabhuH = Siva; the lord of all spheres; brahmaa = brahma; the lord of 
creation; bhuuta bhartaa = Vishnu; the supporter of beings; tathaa = and; RishhayaH = the 


sages; sheshhaah = rest of; ye = which ; suraaH = celestials; te = they too; rakshhantu = may 
protect; tvaam = you; vanavaasinam = dwelling in the forest. 


"Let Siva, the lord of all spheres, Brahma, the lord of creation, Vishnu, the nourisher of 
beings, the sages and the rest of the celestials may protect you dwelling in the forest. 


Verse Locator 
sfa ated: Be TOL re: arf Barf || 2-24-2G 
eam: o specie ors sera cra | 


26. iti = uttering thus ; yashasvinii = the illustious Kausalya; aayatalochanaa = having 
large eyes ; aanarcha = worshipped ; suragaNaam = troops of divinities; maalyaiH = with 
garlands ; gandhaishchaapi = with sandal paste ; anuruupaabhiH = with 
befitting; stutibhishcha = hymns of praise . 


Uttering thus, the illustrious Kausalya having large eyes, worshipped troops of divinities 
with garlands , sandal paste and befitting hymns of praise. 


Verse Locator 
TATA GAUAIS STS ASIST || 2-24-20 
SIgaTAaTS fafa MAAR HIRUTT | 


27. samupaadaaya = Duly procuring; jvalanam = fire; haavayaamaasa = caused oblation 
to be poured into it; vidhinaa = as per direction; braahmaNena = bya 


Brahmana; mahaatmanaa = who is high souled; raama maNgaLa kaaraNaat = for the purpose 
of Rama's well-being . 


Duly procuring fire, she caused oblation to be poured into it, as per the direction of a high 
souled brahmana for the purpose of Rama's well- being . 


Verse Locator 


gay Fars Areas Ger: AqaAIA || 2-24-2C 
STSAUTGUTATS chhaeal CATS | 
28. kausalyaa = Kausalya; paramaaNganaa = the excellent 
woman; upasampaadayaamaasa = procured together; ghR/itam = clarified butter; shvetaani = 


white; maalyaani = garlands; samidhaH = ceremonial sticks; svetha sarshhapaan = white 
mustard seeds. 


Kausalya, the excellent woman procured clarified butter , white garlands, ceremonial sticks 
and white mustard seeds. 


Verse Locator 


SoTeaTa: fata Fed AMPPAAATASA |] 2-24-28 
EcSATAN GT STA SfetAaacUa | 
29. saH = That; upaadhyaaya = preceptor; shaantim hutvaa = performed ceremony for 
peace; vidhinaa = as per statute; anaamayam = without error; akalpayat = carried out; balim = 


propitiatory oblation ; baahyam = externally; huta havyaavasheshheNa = with the remaining 
sacrificial food ; left after the main offering. 


That preceptor performed ceremony for peace as per the statute as well as without error 
and carried out propitiatory oblation externally with the remaining sacrificial food left after the 
main offering . 


Verse Locator 


Aye atdyd: taeda fas] Ad: |] 2-24-30 
OTASTATS UAT Tt TARA ShaM: | 


30. svastivaachya = Got uttered hymns of welfare; dvijaan = by brahmanas; madhu 
dadhyakshhataghR“itaiH = with honey; curd; unbroken grains of rice; and clarified 
butter; tataH = then; vaachayaamaasa = got uttered; svastyayanakriyaaH = hymns relating to 
rites which generate well being ; raamasya = of Rama. 


She then got brahmanas to pronounce blessings with honey, curd , unbroken grains of rice 
and clarified butter by the repetition of certain hymns and to utter prayers for the well - being of 
Rama in the forest. 


Verse Locator 


data fESars MIATA GAIT || 2-24-38 
aferony Waal HPA Waay Warsi | 


31. yashasvinii = The illustrious; raamamaataa = Kausalya; the mother of Rama; tataH = 
therafter; pradadou = gave; kaamyaam = the desired; dakshhiNaam = fee; tasmai = to 
that; dvijendraaya = chief of brahmanas; abraviit = spoke; idam = these words ; raaghavam = 
to Rama:- 


The illustrious Kausalya gave the desired fee to that chief of brahmanas and spoke as 
follows to Rama:- 


Verse Locator 


UF HATA Gee Aa Ud Ca AA: Gd || 2-24-32 
ga al PAM add Add AAT | 
32. yat maNgalam = = which felicity ; sama bhavat = occured; sahasraakshhe = in 
Devendra; the thousand-eyed; sarva deva namaskRAite = adored by all 


celestials; vR4ittanaashe = while destroying a demon called Vritta; tat maNgalam = let that 
felicity; bhavatu = occur ; te = to you. 


"Which felicity occurred in Devendra the thousand- eyed, adored by all celestials when a 
demon called Vritta was destroyed, let that felicity occur to you" 


Verse Locator 


Oe AAT FU faa ATA YT || 2-24-33 
BAH MAGA Ad t Aad HATH | 
33. yat maNgalam = which blessing; aakalpayat = was invoked ; vinataa = by 


Vinata; suvarNasya = to Garuda; paarthayasya = who was seeking ; amR/itam = 
nectar; puraa = in the past; tat maNgalam = may that blessing; bhavatu = happen ; te = to you. 


"Which blessing was invoked by Vinata to Garuda who was setting off to bring nectar in the 
past , may that blessing happen to you." 


Verse Locator 


aed Ca At TAU Aq || 2-24-3¥ 
afeha yar Ulel ad Wag Ayer | 


34. yat maNgalam = Which blessing; praadaat = was bestowed; vajradharasya = on 
Devendra; weilder of the thunder-bolt; ghnataH = who was killing; daityaan = 


demons; amR/itotpaadane = at the time of producing nectar; tat maNgalam = let that 
blessing; bhavatu = come; te = to you. 


"While blessing was bestowed on Devendra, the wielder of the thunderbolt , killing the 
demons at the time of producing nectar, let that blessing come to you" 


Verse Locator 
diana Wepxat feaworefAadsre: || 2-24-34 
Tel aAyFay Weld ad Aad AFA | 


35. raama = Oh; Rama!; yat maNgalam = Which good fortune; aasiit = occured 
; vishhNoH = to Vishnu; amita tejasaH = who was immensely glorious ; prakramataH = while 
keeping; treen = three; vikramaan = feet; tat maNgalam = let that good fortune; bhavatu = 
occur; te = to you. 


"Oh, Rama! Which good fortune occurred to Vishnu who was immensely glorious while 
making his three strides (in order to measure the three worlds), let that good fortune come to you 


Verse Locator 


Rad: GUPTA Flor dar stent fea || 2-24-3& 
FATA Aelatel fexteq AAAFAT: | 


36. mahaabaaho = Oh; Rama the mighty armed!; RAitavaH = The seasons; saagaraaH = 
the oceans; dvipaaH = Dvipas; the principal divisions of the earth ; girdled by 
oceans; vedaaH = vedas; lokaaH = the spheres; dishashcha = the quarters; dishantu = may 
confer ; maNgalaam = blessings ; shubhamangalaaH = with good luck; te = to you. 


"Oh, Rama, the mighty armed! May the seasons, oceans , Dvipas (principal division of earth 
girdled by oceans ), vedas, various spheres and quarters confer blessings with good luck to you." 


Verse Locator 


sia Yar stergy peat fAeFS ATA || 2-24-30 
Targa Gareaa MAA TAT | 
ste g aft fag sates feaiea Hoy YA || 2-24-3¢ 
TR WaF haa At: APSA T | 


37;38. iti = saying so; kausalya = Kausalya; aayatalochanaaH = the large 
eyed; bhaaminii = proud woman; kR‘“itvaa = placed; sheshaashcha = unbroken rice 
grains; shirasi = on the head; putrasya = of her son; saammalabhya = 
smeared; gandhaamshchaapi = varieties of sandal pastes; raamam = over Rama; cakaara = 
made; rakshhaam = an amulet; oshhadhiim = with a herb; vishalyakaraNi = named 
Vishalyakarani; siddharthaam = which is efficacious; shubhaam = 
auspicious; abhijajaaphacha = and muttered; mantraiH = Sacred hymns. 


saying so, Kausalya, the large eyed proud woman placed some unbroken rice grains on her 
son's head, smeared varieties of sandal pastes over his body, fastened about his wrist by way of an 
amulet, a herb called Visalyakarani(so called because it helps in painlessly extracting an arrow 
stuck into one's body )which is efficacious and auspicious and muttered sacred hymns in order to 
enhance its virtue. 


Verse Locator 


Saraeayeea UT Saas || 2-24-38 
ATSTAUT 4 UTES ATT PASTA | 
39. saa = She; dukhavashvartinii = though filled with grief; atiprahR“ishhyeva = 


appeared like over -joyed; samsajjamaanayaaH = with faultering ; vachaa = words; uvaacha = 
spoke; vaaNmaatreNa = with only mouth; na = not; bhaavena = with heart. 


Though filled with grief inside, she appeared to be over-joyed outside and with faltering 
words , spoke thus with only mouth and not with her heart. 


Verse Locator 
area Alef o sera URsaoe aaiftatt || 2-24-Yo 
Hae UA fag Aut ret TA AUT GAA | 


40. yashashvinii = The illustrious Kausalya; aanamya = bent Rama lower; aaghraaya = 
smelling muurdhni = his head; parishhrajva = embraced; avadat = spoke thus; raama = 
Rama; putra = my son! gachchha = = go; yathaasukham = with ease; siddhaartha = with 
accomplishment of purpose as you are. 


The illusrious Kausalya embraced Rama, smelling his head by bending it and spoke these 
words "Rama, my son! Go with ease with accomplishment of purpose, as you are." 


Verse Locator 


aehTy ad fag Het ealea GAR APTAA || 2-24-82 
Gas ar aA aes SPA est aah | 


41. vatsa = Oh; son; arogam = with health(without disease) sarva siddhhartham = with 
all your purposes accomplished; pushyaami = I shall see; tvaam = you; punaH = 
again; aagatam = coming; ayodhyaam = to Ayodhya; sukham = happily ; susthitam = well- 
established; raaja vartmani = in the path of a king 


Oh, son! With all your purposes fulfilled and with good health, I shall see you returning to 
Ayodhya happily and taking over the reins of the kingdom 


Verse Locator 
Worep:aaepe4) evfdeltfcarra || 2-24-¥2 
cea ar Gao] woras area | 


42. tvaam = You; praaptam = having come; vanaat = from forest; puurNachandramiva = 
like a full moon; uditam = rising ; praNashhTa duHkha samkalpaa = my thoughts of grief 
having been expulsed ; drakshhyaami = I shall behold ; harshha vidyotitaananaa = with my 
face shining with joy. 


"All my thoughts of grief having been expulsed and my face shining with joy, I shall behold 
you returning from the forest like the full moon rising from the horizon" 


Verse Locator 


YSlaTTTH, RTA FATA cera || 2-2G-¥B 
cee T GAear g dota fra: | 
43. raama = OH; Rama! tiirNavantam = Having fulfilled; pituH = the father's; vachaH = 
word; drakshhyaami = I shall behold ; tvaam = you; punaH aagatam = returning; iha = 


here; vanavaasaat = from so journ in the forest; bhadraasanagatam = and sitting on the 
splendid throne. 


"Oh, Rama! I shall behold you returning here from your sojourn in the forest, having 
fulfilled your father's word and installed on the splendid throne." 


Verse Locator 


AFM Al SAATATASM TA: |] 2-24-V¥ 
Ueal Fa ao Per aa IAT Seal arte a: | 
44. aagataH = Having come; iha = here; vanavaasaat = from sojourn in the forest 
; tvaam = you; upasampannaH = will be familiar; maNgalaiH = with auspicious 


things; samvardha = will be augmenting; nityam = ever; kaamaan = the desires; vadhvaaH = of 
Sita the daughter -in-law; mama cha = and of me.yaahi = Depart; bhoH = Oh; Rama! 


"Having come here from your sojourn in the forest, you will be familiar with auspicious 
things and will ever be augmenting the desires of my daughter-in-law and of me. Depart now, Oh, 
Rama !" 


Verse Locator 


war sifdar ta arom: fa seat | 
FENal We AST AAR FAT: | 
af trades ay faere ct 
fears created feat: AT MAA |] 2-24-¥& 
45. raaghava = Oh; Rama! architaa = Worshipped ; mayaa = by me; devagaNaaH = let the 
hosts of gods ; shivaadayaH = headed by Lord Siva ; the Supreme Being ; maharshhayaH = the 
great sages; bhuuta mahaasuroragaaH = spirits; the chief of evil spirits and the celestial 


serpants; dishashcha = the four quarters; kaaNkshhantu = wish; hitaani = welfare; te = of 
you; abhiprayaatasya = who is setting forth; vanam = to forest. 


"Oh, Rama! Worshipped by me, let the hosts of gods headed by Siva, the Supreme Being, the 
great sages, spirits, the chief of evil spirits, the celestial serpents and the (four)quarters wish well 


of you, who is setting forth to forest, " 


Verse Locator 


sid sa a a3 UfegUr hr 
TAT FT taqeaaTH Be fate | 
Yelaory add Aa MIA | 
GA: UA: oF Sf fUtSser Geet |] 2-24-¥& 
46. itiiva = Having so said; samaapyacha = and having completed ; svastyayanam = The 
rite of invoking blessings; yathaavidhi = befitting; ashruprati puurNa lochanaa = Kausalya 
whose eyes were overflowingwith tears; pradakshhiNam chakaara = further went clockwise 


; raaghavam = around Rama; nipiidya = having pressed close to him ; shhasvaje = embraced 
; punaH punaHcha api = again and again. 


Having so said and having completed the rite of invoking blessings befittingly, Kausalya 
whose eyes were overflowing with tears, further went clockwise around Rama and having 
pressed close to him, embraced again and again. 


Verse Locator 


TU Gf Ce S Ha Wealan | 
fadtsa Ard: aeoit Ya: qs: | 
ony ala freay AST Sal: | 

UT Wad: Weafera: TAA FHA || 2-24-¥'0 


47. kRAita pradakshhiNaH = Having been done circumbulation(as a protection); tathaa = 
thus; devyaa = by the pious woman Kausalya; nipiida = pressing ; maatuH = 
mother's; charaNau = feet; punaH punaH = again and again; saH raaghavaH = that 
Rama; mahaashayaa = the highly illustious; prajvalitaH = shining ; svayaa = by his own 
; shriyaa = splendour; jagaama = went; sitaanilayam = to Sita's house. 


Having been done circumbulation (as a mark of protection) thus by the pious woman 
Kausalya, that highly illustrious Rama pressing his mother's feet again and again , shining by his 
own splendour, went to Sita's house 


|| sfa Waa salem chee Urafele: art || 


Thus completes twenty fifth chapter of Ayodhya kanda in Srimad Ramayana. 


SOO ae a a a a ta tk 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 26 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seeing Rama being sad seetha wants to know the reason Rama then lets her know his 
father's wish and his decision to go to forest. He then askes her to stay in Ayodhya. 


Verse Locator 
afta ¢ alacary wa: wae: FF | 
Sd aaa Ara IAS AHP fla: || 2-2&-2 
foRTSAA TST Ye: WoT APTA AR: FAA | 
BCU AAAY SF TART TUTATAT || 2-26-2 


1;2. raamaH = Rama; raajaHsutaH = the prince; kR/itasvastyayanaH = having been 
invoked blessings; maatraa = by his mother; abhivaadyacha = and after saluting; kausalyaam = 
Kausalya; sthitaH = and remaining; vartmani = in the path; dharmishhTe = which is very 
virtuous; samprasthitaH = setting out journey; vanam = to forest; raajamaargam = making the 
royal road; vR/itam = filled; janaiH = with people; viraajayan = shine with 
brilliance; aamamantheva = stiring ; hR4idayaani = the hearts; janasya = of people 
; guNavathayaa = because of his virtuous qualities. 


The prince Rama, having been invoked blessings by his mother, after having salutation to 
Kausalya and remaining firmly in his virtuous path, set out journey to the forest. Entering to the 
road filled with people, he made it shine with his splendour and stirred the hearts of the people 
because of his excellent qualities. 


Verse Locator 
deel a aft aady a yea aufeat | 
ad Ua ef TSM: FT Aaersy sf MPa || 2-2-3 


3. vaidehiichapii = Sita also; tapasvinii = practising austerity; na shushraava = has not 
heard; tatsarvam = all that; tat = That; yauvaraajyaabhishhechanam eva = installation of Rama 
alone as Prince Regent; hR4idi = in heart. 


Sita, practising for the coronation ceremony, did not hear anything on that matter. She was 
thinking of installation of Rama alone as prince Regent in her heart 


Verse Locator 


od FMA Ul Heal Haat EE Aca | 
SMM Wot GAAP Mot GAA Weare || 2-2&-¥ 


4. kR/itajJNyaa = as she knows what is to be done ; abhiJNyaa = and is 
aware; raajadharmaaNaam = of rules relating to kings ; svayam = (Sita) herself; hR“ishhTa 


chetanaa = rejoiced in heart; kR“itvaa = performed; devakaaryam = the worship of the 
gods; pratiikshhite = and was waiting raajaputram = for the prince 


As she knows what is to be done and is aware of rules relating to kings Sita herself being 
rejoiced in heart, performed the worship of the gods and was waiting for the prince. 


Verse Locator 


Dadar ster A: _ va ae Gfariyar | 
Dee ot aauiy fear febfala stat AG: || 2-26-4 


5. atha = Thereafter; raamastu = Rama; kinchit = slightly; avaNmukhaH = turning his 
face down ; pravivesha = entered ; svamveshma = his own house ; prahR“ishhTa jana 
sampuurNam = filled with rejoicing people; suvibhuushhitam = and which is well decorated. 


Thereafter Rama, slightly turning his face down , entered his own house which is well 
decorated and is filled with rejoicing people all around 


Verse Locator 


ay Oat Gad qa o AA Uf | 
SURE ales BRTCAH faa Atepleret SLAF || 2-26-& 


6. atha = Then; sitaa = Sita; samutpatya = sprang up; apashyat = saw tam patim = that 
husband ; shoksantaptam = burning with sorrow; chintaa vyaakulatendR’iyam = having his 
mind perturbed with anxiety; vepamaanacha = and trembled. 


Sita sprang up from her seat and trembled by seeing her husband stricken with sorrow, his 
mind perturbed with anxiety. 


Verse Locator 


ar Gear a fe sata a eieteh HARTA | 
TH ley WHS SGA aat fagqaas Ta: || 2-2 &-9 


7. saH = That; raaghavaH = Rama(the scion of Raghu) ; dharmaatmaa = the virtuous 
man; dR/ishhTvaa = by seeing ; taam = her; nashashaaka = could not; sodhum = put up with 
; tam shokam = that gR“ief; manogatam = existing in his mind ; tataH = For that 
reason; gataH = got; vivR/itataam = unveiled 


By seeing her, Rama the virtuous man could not contain that grief existing in his mind and 
hence got unveiled. 


Verse Locator 
fereroh date GET TH MARA SATA | 
aie Gee aiftaracar fey sqrt $aq WHT || 2-28-C 


8. dRAishhTvaa = Seeing; tam = him; vivarNavadanam = pale-faced; prasvinnam = 
perspirated; amarshhaNam = with non- endurance ; dukhaabhi santaptaa = Sita; stricken with 
grief; aha = spoke thus; prabho = Oh; Lord ; kim = what; idam = is this; idaaniim = now? 


Seeing him pale-faced, perspired and without endurance, Sita (stricken with grief) spoke 
thus what is this now , my Lord! 


Verse Locator 
Hel TET: SAM Gh: YA A eee | 
Tbe Se: Ost: At AA BPS GAT: |] 2-2E-R 


9. raaghava = Oh; Rama! ; prochyatena = It is indeed told; braahmaNaiH = by 
brahmanas; praayaiH = who are learned; adya = today; pushhyaH = is constellation 
Pushya; shR/iimaan = which is propitions; baarhaspataH = presided over by sage 
bRAihaspati; yuktaH = is suitable; kena = why; asi = are you; durmanaaH = sadly disposed 


Oh , Rama! It is indeed told by learned brahmanas that today's constellation Pushya (which 
is presided by sage bR“ihaspati) which is propitions, is suitable (for coronation). Why are you 
sadly disposed? 


Verse Locator 


Ad et Wetlehs ote tha FAs Z| 
SIGd des dey] TAT aifMAfeeratt || 2-2&-%0 
10. te = your; valgu = handsome; vadanam = face; na viraajate = is not shining ; 


aavR*itam-covered; chatreNa = by umbrella ; shata shalakena = having hundred 
ribs; jalaphena nibhena = resembling water froth. 


Your handsome face does not shine splendidly as it should when covered by an umbrella 
white as water-froth and provided with a hundred ribs. 


Verse Locator 


ASTANA FT HATA Met Ua FT Serory | 
Oe BS VIM Fisad F AT AAA || 2-2G-38 


11. tava aananam = Your face; shata patra nibhekshhaNam = which is lotus-eyed; na 
vijyate = is not being fanned ; vyajanaabhyaam = which are superior; chandra hamsa 
prakashabhyaam = shining like a moon and a swan. 


Nor your lotus -eyed face is not being fanned (as it should ) by superior chowries shining 
like a moon and a swan 


Verse Locator 


aiftaat afer: O sit Vest: ALAR RU | 
Wad: F Hel FWed AH: Fa ATTA: || 2-AE-V2 
12. nararR“4ishhTaaH = oh the best of men! prahR“ishhTaaH = The overjoyed 
; vaagminaH = equent; vandinashchaapi = bards; suutamaagadhaaH = Sutas and Magadhas 


who sing portions of epic poems and ancient ballads ; na dR“ishyante = are not being seen 
; atra = here; stuvantaH = praising; tvaam = you ; maNgalaiH = with auspicious words. 


Nor the overjoyed and eloquent bards Sutas and Maagadhas (who sing portions of epic 
poems and ancient ballads ) are seen here, praising you with auspicious words . 


Verse Locator 


ad ees eff a seen de ORT: | 
afet yet sraferenen auf SF feet: || 2-26-83 
13. braahmanaaH = Brahmanas; veda paaragaaH = who have seen the end of the 
Vedas; na dadatisma = have not placed; vidhaanataH = as per prescribed 


rite; kshhaudramcha = honey ; dadhicha = and curds ; te muurdhniH = on your head 
; muurdhaabhishhiktasya = after you had taken a head -bath. 


Nor brahmanas who are well-versed in Vedas, have not placed , as per prescribed Rites , 
honey and curds on your head after you had taken the head -bath 


Verse Locator 


Far ep: Gat Soft AAT: aT yf: | 
satordy seated Ue STITT: AUT || 2-2e-2¥ 


14. sarvaaH = All; prakR/itayaH = ministers; shreNii mukhyaascha = chief of 
Associations; tathaa = and; paura jaanapadaH = citizens and country -folk ; bhuushhitaaH = 
duly adorned; na ichhanti = are not inclined ; anuurajitum = to go along; tvaam = with you. 


All ministers, chiefs of Associations, citizens and country-folk, duly decked with ornaments, 
are not inclined to go along with you. 


Verse Locator 


agit a1 Gara: Ba: Hira ANT: | 
TRA: OSS tut Gen: fea A eae Ft HA: |] 2-2&- 84 
15. kim = why; mukhyaH = the main; pushhya rathaH = carriage used for travelling or 
pleasure; yuktaH = tied; chatuH hayaiH = with four horses; vega sampannaiH = which have 


excellent speed; kaaNchana bhuushhitaiH = and decked with gold ornaments; na gachchhati = 
does not go; te agrataH = ahead of you. 


Why the main carriage used for travelling and pleasure, tied with four horses decked with 
gold ornaments and with excellent speed does not go ahead of you ? 


Verse Locator 


4 eed o ae: sare da ateror yfsta: | 
Farot saad ate poor Aer FAR WH: |] 2-2-8 
16. viira = Oh; valliant pRince! hastii = An elephant; lakshhaNa puujitaH = which is 
worshipped for its good characteristics; kRAishhNa meghagiri prabhaH = resembling a 


mountain crowned with a dark cloud; shR“iimaan = which is glorious ; na lakshhyate = is not 
seen ; sgrataH = ahead ; tava prayaaNe = in your journey. 


Oh, valiant prince! A glorious elephant which is worshipped for its good characteristics, 
resembling a mountain crowned with a dark cloud is not seen ahead in your journey. 


Verse Locator 


Tale faa dt oarta fre asia | 
Ye ARH YR: Head UAH AR GREAA || 2-2 & 8 
17. viira = Oh; brave man! pR*iyadarshana = pleasant with the sight!; nacha 
pashyaami = I do not see; purassaram = marching before you an elephant; puraskR“itya = 


having been placed in front te = your ; bhadraasanam = excellent seat ; kaaNchanachitram = 
embroidered with gold 


Oh, brave man pleasant with the sight! I do not see marching before you an elephant having 
been placed in front with an excellent seat embroidered in gold meant for you 


Verse Locator 


aifisent Tal Aout: fey Sc SaH aa | 
orga He ah: a a Hee: Maa || 2-2E-VC 
18. yathaa = As ; abhishhekaH = coronation; sajjaH = is getting ready ; tava mukha 


varNaH = colour of your face; apuurvaH = is not being seen ;kim = Why ; idam is this 
; idaaniim = now ? 


While coronation is getting ready now, the colour of your face is appearing strange. Even 
happiness is not being seen (in you). Why is it? 


Verse Locator 
sfa sa fecrusiy ary olare ey ARGH: | 
Old CAMA Ae Wars AM FAA || 2-26-23 
19. raghunandanaH = Rama; provaacha = spoke; itiiva = thus; taam = to 


her; vilapantiim = who is lamenting; siite = Oh; Sita !; tatrabhavaan = The venerable; taataH = 
father; maam pravraajayati = is sending me to exile; vanam = in a forest. 


Rama spoke thus to Sita, who is lamenting : Oh, Sita! My venerable father is sending me toa 
forest in exile. 


Verse Locator 


oet Held ard eat ot arfepar | 
QU] sates FA SeH HAUT SURTAA AF || 2-2 &-2o 
20. jaanaki = Oh; Sita! sabhuute = born ; mahati kule = in great family !; dharmajJNye = 


one who knows what is R4ight ; dharmachaariNi = one who practises ; virtue ; shR“4iNu = 
hear; yena krameNa = in what sequence; idam = this ; abhyaagatam = came ; mana = to me 


Oh, Sita ! You are born in a great family. You know what is Right and practise virtue . hear 
me in what sequence it happened to me 


Verse Locator 


Cal Fea Uidatst ar aarewst FF | 
het Ula ATA Ut Sait HET AT |] 2-2G-28 
21. mahaa varon = Two great boons ; dattau = were given ; mama maatre kaikeyyai = to 


my mother Kaikeyi ; puraa = long ago; dasarathena = by Dasaratha; pitraa = my father; satya 
pratijJNyena = who is true to a promise. 


Two great boons were given to my mother Kaikeyi long ago , by my father Dasaratha who is 
true to a promise. 


Verse Locator 


da Hel FH Gost aA afi FT sad | 
Wate: 8 aHat ator ofatafsta: || 2-28-22 


22. adya = Now(that); mama = my; asmin abhishheke = this coronation; nR/ipodyate = 
initiated by the king ; sajje = is getting ready; saH = that; samayaH = promise ; prachoditaH = 


is urged ; tayaa = by her; pratimirjitaH = turned to her own advantage ; dharmeNa = by 
grounds of morality. 


Now that the arrangements initiated by the king for my coronation are getting ready , 
Kaikeyi came out with that promise of boons, turning the situation to her own advantage by 
grounds of morality 


Verse Locator 


ada fe asi aeqeay, qUSch AT | 
fOar A axa: F sft ataerett Fratisia: || 2-26-23 


23. mayaa = By me; vastavyam = to be dwelled; daNdake = in Dandaka forest 
; chaturdashavarshhaaNii = for fourteen years; bharatashchaapi = Bharata; niyojitaH = 


appointed ; youvaraajye = in princely kingdom ; me pitraa = by my father. 
I have to dwell in Dandaka forest for fourteen years .Bharata is being appointed as prince 
by my father 


Verse Locator 


Ol SeA aA SMT: SEH UiSla: fora FAA | 
WAT GA J A SSA HWA: Hara || 2-2G-2¥ 


Flex Gent FE YSU F Gerd UR KAA | 
TAA J UT: HA ALAR SA: AA || 2-2G-2G 


24;25. saH aham =I that very person; prasthitaH = setting forth ; vijanam vanam = to 
lonely forest ; aagataH = came ; drashhTum = to see ; tvaam = you; kadaachana = Never at any 
time ; aham = J; na kathyaH = shall never to be told about ; samiipe = in the presence 
; bharatasya = of Bharata; purushhaaH = Men; buddhiyuktaaH = endowed with power and 
fortune; na sahantehi = indeed do not tolerate; parastavam = praising of others; tasmaat = for 
that reason ; mama guNaaH = my virtues ; na kathyaaH = do not fit to be told; te = by you 
; agrataH = in front ; bharatasya = of Bharata 


Before setting forth to the lonely forest, I came to see you. I should not be praised at any 
time in the presence of Bharata . Men endowed with power and fortune indeed do not tolerate 
praise of others . Therefore, my virtues should not be extolled by you in front of Bharata. 


Verse Locator 


4 aft aa da aden fastsur mera 
ALHATA MTA TA aT TATA || 2-2-2 


26. tvam = You; na bharatavyaa = need not be attended ; tena = by him; visheshheNa = in 
a special manner; kadaachana = never at any time; shakyam = (you) can; vartitum = 
stay; samiipe = familiar ; asya = of him; anukuulatayaatu = by behaving conformably 


You need not be attended in a special manner at any time by him. You can stay familiar to 
him, by behaving with him conformably. 


Verse Locator 


TA STH Fale Uta PATA | 
a Weeeaan ated Jafegy fasta: |] 2-26-29 
27. yauvaraajyam = The princely kingdom ; dattam = is given ; tasmai = to 
him; nR*ipatinaa = by he king ; sanaatanam = permanently; siite = Oh; Sita ! saH = He 


; prasaadyaH = is fit to be rendered gracious; tvayaa = by you ; visheshhataH = more so 
; nR/Aipatishcha = the king Dasaratha. 


The princely kingdom is given to him by the king permanently. Oh, Sita ! He is fit to be 
rendered gracious by you, more so the king Dasaratha 


Verse Locator 


SHS SHY Ott, APL TNS TATA TT | 
FAA Hel Us Gay FT Aes AAA || 2-2-2 


28. ahamchaapi = I; samanupaalayan = keeping up; taam pratijJN/ yaam = that 
proposition ; guroH = of father; yaasyaami = shall go ; vanam = to forest; adyaiva = today 
itself; manasvini = Oh; Sita of magnanimous mind ! ; tvam = you; bhava = remain; sthiraa = 
firm. 


Keeping up the pledge of my father, today itself. Oh, Sita of magnanimous mind! Remain 
firm. 


Verse Locator 


ard @ afe pearter aay ahs Prafeaa | 
Td SOA LAAT MAA, AAT STAT || 2-2G-2S 
29. anaghe = Oh; the faultless; kaLyaaNi = good lady!; maayi yaate = After I go; vanam = 


to forest; muni nishhevitam = frequented by sages; bhavitavyam = it is fit to 
be; vratopavaasaparayaa = interested in relegious vows and fastings; tvayaa = by you. 


Oh, Sita the good and faultless lady ! After I leave for the forest frequented by the sages, you 
can become interested in religious vows and fastings. 


Verse Locator 


IaH SUT CAAT, Hed Gory aa feahe | 
afrecdeanl Garey: fat FA AL $e: || 2-2G-30 
30. utthaaya = rise up; kaalyam = in dawn kR4itvaa = perform; puujaam = 


worship; devaanaam = of deities ; yathaavidhi = as per precept; dasharathaH = the king; mama 
pitaa = my father; vanditavyaH = is fit to be saluted. 


You can rise up in dawn, perform worship of the deities as per precept and do salutation to 
my father , king Dasaratha. 


Verse Locator 


Ald TAA ca Fegl ARATT HALT | 
THA Ud HU: Hedi Aa: SAMA Bela || 2-26-38 


31. agrataH kR*itvaa = keeping in front; dharmameva = the righteousness alone 
; kausalya = Kausalya; santaapaa karshitaa = who is getting emaciated by grief; vR‘4iddhaaH = 
the aged; mama maataa cha = my mother ; arhati = is fit for; sammaanaam = respect; tvattaH = 
by you. 


Keeping in front of righteousness alone, you have to respect the aged Kausalya, my mother 
who is getting emaciated by grief. 


Verse Locator 


afeccemn: ot fray UT: MOT AA ATA: | 
Ste Wore BM: GAT fe AA Arak: || 2-2E-32 
32. yaaH = which; sheshhaaH = rest of; mama mataraH = my mothers; they 
vanditavyaaH = deserve to be saluted; nityam = always; te = by you; mama = by 


me; maataraH = all mathers; samaaH hi = indeed are equal; sneha praNaya sambhogaiH = in 
point of fondness; love and the way in which they have looked after me (in my childhood) 


For me all my mothers are equal in my eyes in point if fondness, love and the way in which 
they have looked after me (in my childhood). Hence the rest of mothers also deserve to be saluted 
always by you 


Verse Locator 


Ug Ya Sat FT aft geet g fastya: | 
AT AAU MEAT UTUT: ferret AA || 2-26-33 


33. visheshhataH = In particular; tvayaa = by you; bharata shatrughnaiH = Bharata and 
Satrughna; priyatarau = who are dearer; praaNaiH = than life; mama = to me; drashhTavyau 
cha = deserve to be seen = bhraatR“i putrasamau = as brothers or sons. 


You, in particular, should regard Bharata and Satrughna, as your brothers or sons. 


Verse Locator 


fatter. 4 a ada Wael Hare | 
a fe Mon Wy: Aa CAA T He T || 2-23E-3Y 


34. na kartavyam = you should not do ; vipR/iyam = what is displeasing ; bharatasya = 
to Bharata; kadaachana = at any time; saH = He; raajaa = the king ; prabhushchaiva = and the 
master; deshashya = for the kingdom ; kulasyacha = and for family 


Bharata is indeed king and the master both for the kingdom and for our family . Hence, you 
should not do what is displeasing to him at any time. 


Verse Locator 


anda fe sites Wat: a sateen: | 
ord: Tate Wepeatee fagAs || 2-26-34 


35. raajaanaH = Kings; aaraadhitaaH = pleased; shiilena = by good 
character; upasevitaaH = served; prayatnaiH = = by exerting one's self; samprasiidanti = = 
become satisfied ; prakupyanti = get angry ; viparyaye = if it is to the contrary. 


Kings being pleased by good character and served by exerting one's self become happy. 
They get angry if it is to the contrary 


Verse Locator 


sear aa gar fe sitet aifea carfeur: | 
Taal PaeS led SAT SHO Ax stfear: |] 2-26-3& 
36. naraadhipaaH = Kings; tyajanti = abandon aurasaan putraanapi = even their own 


sons; ahitakaariNaH = who are antagonistic ; sampragR“ihNanti = accept; janaanapi = other 
people also ; samarthaan = who are suitable. 


Kings abandon even their own sons, if they are antagonistic and accept even other people if 
they are fitting 


Verse Locator 


Ul ay ade Heal wa: waaay | 


WAT LAT TA GFAIAAURTATT || 2-2E-3' 


37. kaLyaaNi = Oh; good lady! saatvam = You as such samannvartinii = doing 
conformably to the will ; bharatasya = of Bharata; raajJNyaH = the king; rataa = remaining 
devosted; dharme = to righteousness; satyavrata paraayaNaa = with a vow of truth as the 
end; vasa = dwell; iha = here. 


Oh good lady ! You such dwell here, doing conformably to the will of Bharata the king, 
remaining devoted to righteousness and with a vow of truth as you end. 


Verse Locator 
sey TATA Aer aH HHS | 
aa fé aeeay sé Va AIPA | 


aU Ailey Hey + Heated | 
AUT Aa HAA SAH Fat AA || 2-26-32 


38. bhaamini = Oh; Sita!; priye = my dear ! aham =I gamishhyaami = can go 
; mahaavanam = to great forest; tvayaa = By you; vastavyam = to be resided; ihaiva = here 
only; na kurushhe = without doing ; vyaLiikam = harm; kashyachit = to anyone; yathaa 
tathaa = as it is 


Oh, my dear Sita ! I can go to the great forest. You can stay here only, without doing harm to 
any one as it is Listen to my words 


|| sf 8 aersract sreeaenros velar: af: || 


Thus completes twenty-sixth chapter of ayodhya kanda in Srimad Ramayana 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 27 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Seetha asks Rama to take her to the forest. 
Verse Locator 


Vay Seal J adel frre sret fra arfestt | 
WUT Ud GeheGl AAA Say Aste || 2-2-2 
1. vaidehi = Sita; priya vaadinii = who speaks kindly; priyaarhaa = deserves kind 


utterances; evam = thus; uktaa = spoken; samkruddhaa = became angry; praNayaadeva = only 
because of love; abraviit = spoke; idam = these words; bhartaaram = to husband. 


Sita, who speaks kindly and deserves kind utterances, after hearing Rama's words, became 
angry out of love alone and spoke thus to her husband. 


Verse Locator 


feofAad ATU TA ATRIA AYA aA | 
AAT ACUSIRAA A ACH ALANTAT || 2-20-2 


2. raama = Oh; Rama; naravaraatmaja = the prince! kim vaakyam = what words; idam = 
these; bhaashaase = you are speaking? yat = which words; laghutayaa = as they are 
light; dhruvam = certainly; apahaasyam = are to be laughed at; tvayaa = by you; me = and to 
me; shrutvaa = after hearing. 


Oh, Rama the prince! What words these are you speaking? These light words certainly are 
to be laughed at by you and to me after hearning. 


Verse Locator 
ard Ua fat Arar Ura GA: TAT ETT | 
Tat Quay Ys: AA RIA PAA SUT || 2-29-3 
3. aarya putra = oh; noble prince! pitaa = father; maataa = mother; bhraataa = 
brother; putraH = son; tathaa = and snushhaa = daughter in law; upaasate = 


accomplish; svamsvam = their own; bhaagyam = good fortune; bhuJNaanaaH = as 
benefitted; svaani = by their own; puNyaani = pious deals. 


"Oh, noble prince! Father, mother, brother, son and daughter-in-law accomplish their own 
good fortune, as benefitted by their own pious deeds." 


Verse Locator 
de Ara J Ural vert Unlfe Yeu RTH | 
Ae: Taq ASA ASST at Tea Sf Bf || 2-20-¥ 


4. purushharshhabha = oh; best of men! bhaaryaa = wife; ekaa = for one; praapnoti = 
gets; bhartR4ibhaagyamtu = fortune of the husband; atashcha = for that reason; ahamapi = I 
am also; aadishhTaa eva = ordered; vastavyamiti = to dwell; vane = in the forest. 


"Oh, Rama the best of men! Wife for one gets fortune of the husband. For that reason, Iam 
also destined to dwell in the forest." 


Verse Locator 


4 Gat 4 Seto 4 ATT A Ala A Get GH: | 
36 Ue a Aor Ufa Vent A: Tar || 2-2-4 
5. pitaa = father; na = not recomrese; mna = not; aatmajaH = son; na = not; aatmaa = the 
self; aa = not; maataa = mother; na = not; sakhiijanaH = female companions; naariiNaam = to 


women; patiH = husband; ekaH = for one; sadaa = forever; gatiH = is recourse; iha = in this 
world; pretyacha = or after death. 


"To a woman, father or son or self or mother or female companion are not the recourse. 
Husband alone is forever the best recourse either in this world or after her death". 


Verse Locator 
ate cay Oia: STF AAA Hel Ve ee | 
aoe: dt TATA Aes HA HUA || 2-20-& 
6. raaghava = Oh; Rama! adyaiva = now itself; tvam prasthitaH yadi = if you set 
forth; vanam = to the forest; durgam = which is difficult to be travelled; gamishhyaami = I 


shall proceed; te agrataH = before you; mR“idnantii = by trampling down; dusha kaNdakaan = 
grass with long pointed stalks and thorns. 


"Oh, Rama! If you set forth now itself to the forest, which is difficult to be travelled, I shall 
come before you, by trampling down thorns and grass with long pointed stalks." 


Verse Locator 


Seat AI SY Hea Wh MIA SA SAHA | 
7a ATA die fester: ur Af a feed || 2-2-0 


7. vira = Oh; brave ma! bahishhkR“itya = by abandoning; iirshhyaaroshhau = impatience 
and anger; udakam iva = as water; bhukta seshham = left over after driniking; visrabdhaH = 
having faith; naya = take; maam = me; navidyate = there is no; paapam = sin; muyi = in me. 


"Oh, brave man! By abandoning, as water left over after drinking, the impatience and anger 
and having faith, take me. There is no sin in me." 


Verse Locator 


Dae sty: fears: aT terre Wet TT | 
Ud AGM Tat Ad: Wed Arar fafarsad || 2-2-c 


8. paadachchhayaa = protection under the feet; bhartuH = of husband; vishishhyate = is 
better than; praasaadaagraiH = top of a lofty building; vimaanairvaa = or aerial 
cars; vaihaayasagatena vaa = or moving through the sky; sarvavasthagataa = or attaining all 
types of positions. 


"Protection under the feet of the husband is better than being on top of a lofty building or in 
aerial cars or in moving through the sky or in attaining all types of positions." 


Verse Locator 


Safer APA Anat o flat a fafeer sista | 
4 fe aaa ache afer BAT AAT || 2-2-8 


9. anushishhTaa = I was taught; vividhaashrayam = of different subjects; maatraacha = 
by mother; pitraacha = and by father; naasmi = I need not; vaktavyaa = be told; samprati = 
now; yathaa = how; vartitarvyam = to deal in any way with any one. 


"My mother and father taught me of different matters long ago. I need not be told now, how 
to deal in any way with anyone." 


Verse Locator 


seq ata nen ay geuatstr | 
AMPEPUTAIO wMiecigqad lady || 2-29-80 


10. aham = J; gamishhyaami = can go; vanam = to forest; durgam = which is 
inaccessible; purushhavarjitam = which is devoid of people; naanaa mR/igagaNaakiirNam = 
filled with various types of animals; shaarduula vR‘ika sevitam = inhabited by tigers and 
jackals. 


"T can come to forest which is inaccessible, which is devoid of people, filled with various 
types of animals and inhaited by tigers and jackals." 


Verse Locator 


Gen a4 Pacanh aur va vat fg: | 
afeeddedt ater citar: feecaect afer aaz || 2-20-88 
11. achintayantii = Not thinking; triin lokaan = of there worlds; chintayantii = thinking 


pativratam = of loyalty to husband; nivatsyaami = I shall dwell; vane = in the forest; sukham = 
happily; yathaiva = as though it is; pituH = father's; bhavane = house. 


"Not thinking of three world, thinking of loyalty to husband, I shall dwell in the forest 
happily as though staying in our father's house". 


Verse Locator 
qersaron ¢ far faat sey ATRUTT | 
Ue <a TT a qty Ag TPG || 2-20-82 


12. viiva = Oh; brave man! shushruushhamaaNaa = doing service; te = to you; nityam = 
ragularly; niyataa = having discipline; brahmachaariNii = observing chastity; ramsye = I 
would like to stay; tvayaasaha = with you; vaneshhu = in the forests; madhugandhishhu = 
which smell like honey. 


"Oh, brave man! performing service to you regularly, having the necessary discipline, 
observing chastity, I would like to stay with you in the forests which smell like honey." 


Verse Locator 


cae fe ada a4 eh: TA SORTA | 
ae O TART Ss fey YAR AA AG || 2-20-83 


13. raama = Oh; Rama; maanada = the giver of honour! iha = here; vane = in the 
forest; tvam = you; shaktaH hi = are indeed capable; kartum = to 
undertake; samparipaalanapi = protection also; anyasya janasya = of other 
people; kimpunaH = why to tell; mama = about me? 


"Oh, Rama, the bestower of honour! Here in the forest, you are indeed capable of protecting 
other people also. Why to tell about my protection?" 


Verse Locator 
Ge aa TAL TAA A GA: | 
AeA MEAT HEAT PadAg AE || 2-2zy 


14. adya = today; gamishhyaami = I will go; vanam = to forest; tvayaasaha = along with 
you; na = No; samshayaH = doubt; mahaabhaaga = oh; the illustrious! aham = I; udyataa = 
ready(to go to forest) na shakyaa = cannot; nivartayitum = be prevented. 


"Today no doubt, I will come to forest along with you. Oh, the illustrious! I, with this 
intention, cannot be prevented to do so." 


Verse Locator 
thet Het SAT PTA, PASTA AF Are: | 
qd Geer HREM Pact BE AAT || 2-20-84 


15. nityam = always; bhavishhyaami = I will become; phalamulaashanaa = the eater of 
fruits and roots; na = no; samshayaH = doubt; nivasantii = residing; tvayaasaha = along with 
you; na karishhyaami = I will not create; duHkham = unpleasantness; te = to you. 


I shall live only on roots and fruits always, no doubt. Living along with you, I shall not 
create any unpleasantness to you. 


Verse Locator 


seta aa: le Uden Fah Z| 
sey ada fsffar aan ara ela || 2-20-2 & 


16. tvayaa = with you; dhiimataa = the learned; naathena = and the lord; nirbhiitaa = 
without fear; sarvatra = everywhere; ichchhaami = I wish; drashhTum = to see; saritaH = 
rivers; shailaan = mountains; palvalaani = small lakes; vanaanicha = and grooves. 


"With you the learned and the lord, I shall not have fear anywhere. I wish to see rivers, 
mountains, small lakes and grooves." 


Verse Locator 
@u aRuUsq airchiort: ufer-t: ay Often: | 
solar Get eH aa dot GATAT || 2-20-20 


17. sangataa = coming together; tvayaa = with you; viireNa = the courageous 
man; sukhinii = being comfortable; ichchheyam = I desire; drashhTum = to see; padminiiH = 
lotus-ponds; hamsakaaraNdavaakiirNaa = filled with swans; water-fowls; saadhu = 
excellent; pushhpitaa = in bloom. 


I shall be comfortable, by coming together with you, the courageous man. I desire to see 
lotus- ponds filled with swans, water-fowls and excellently flowered. 


Verse Locator 


aftiay pkeant ag fer asta | 
Ge aa fae Hat Ve UA Aho || 2-20-8z 


18. vishaalaakshha = Oh; the large eyed lord! yatavrataa = remaining 
dedicated; karishhyaami = I shall take; abhishhekam = bath; nityam = regularly; taasu = in 
those lakes; paramanandinii = with full of joy; ramsye = I shall sport; tvayaasaha = with you. 


"Oh, the large eyed lord! Remaining dedicated to you, I shall take bath regularly in those 
lakes and with full of joy, I shall sport with you." 


Verse Locator 


Udy AY USANA MAH AT ASA AAI Ue | 
aafeashay a deans caritsht f 4 A Aa: || 2-20-28 
19. aham = J; tvayaasaha = along with you; evam = thus; shatamvaapi = spending also 
hundred; varshhasahasraaNaam = thousand years; ravetsyaami = shall not 


find; vyatikramam = deviation me = to me; svaro.api = heaven also; namataH hi = indeed is 
not desired. 


Thus spending even a hundred thousand years in your company I shall never find any 
deviation/ Heaven also will not be acceptable to me otherwise. 


Verse Locator 


eat oft oy fear aret aferar ate area | 
Aa AF AR OT A HSH TA HT Mea || 2-20-20 
20. naravyaaghra = Oh; lion among men! raaghava = oh; secion of Raghu! mama = to 


me; tvayaa vinaa = without you; svarge.api = even in heaven; bhavitaayadi = is to 
become; vaasaH = residence; aham = J; na rochaye = do not like tamapi = that too. 


Oh, Lion among men and seion of Raghu! Even if in heaven there is residence for me 
without you, I do not like it. 


Verse Locator 


sey TAs aay Yqtar | 


WT AQAA AAR AR: Ba | 
a4 fracearfa aar fogs We | 


ae Ue Uae SAS] AAA || 2-29-28 


21. aham = I; gamishhyaami = can go; vanam = to forest; sundargamam = which is very 
much inaccessible; mR4igaayutam = mingled with animals; vaanaravaarNaiH = occupied by 
monkeys and elephants; upagR“ihya = clinging; tava paadaaveva = your feet alone; samyataa = 
with restraint; nivatsyaami = I shall dwell; vane = in the forest; gR4iheyathaa = as thought in 
the house; pituH = of father. 


I shall proceed to the forest, which is very much inaccessible and occupied by monkeys, 
elephants as well as other animals. Clining to your feet alone, I shall dwell in the forest as though 
in father's home. 


Verse Locator 
HAT TAP Sie TATA | 
coe Fee ROTTE PT FATA | 
aes AFL A eee AA | 
Ad AAT Ha: Tear Afavate || 2-2-2 


22. ananya bhaavaam = without anyother thought; anurakta chetanam = my mind 
attached to you; viyuktaam = if separated; tvayaa = from you; nischitaam = having 
decided; maraNaaya = to die; nayasva = usher; maam = me; kurushhva = grant; saadhu = 
well; yaachanaam = my prayer; ataH = due to this; na bhavishhyati = there will be 
no; gurutaa = burden; te = to you; maya = by me. 


"Therefore, grant well my prayer and usher me- me without any other thought, whose mind 
is fondly attached to you and who am determined to die if separated from you. Due to this, there 
will be no burden to you from me." 


Verse Locator 


AUT FAUT Be ert AeeteAt | 
qa ta 4 ae: Pts | 
Sard TF UAT og Slat | 

a4 Marea F cfeaare Wie || 2-20-23 


23. nRAivaraH = Rama the best of men; dharmavatsalaH = who is fond of 
righteousness; na niniishhitisma = was not inclined to take; siitaam = Sita; bruvaaNaamapi = 
who was even though speaking; tathaa = thus; samnivartane = to hold her back; uvaacha cha = 
he talked also; habu = highly; enaam = to her; duHkhitaam prati = about 
afflictions; nivaasasya = fo dwelling; vane = in a forest. 


sita along with him eventhought she was speaking as a foresaid. To hold her back from 
coming to forest, he also started talking highly of the various afflictions she might have to face in a 
forest. 


|| sie fara aa srahem Gre Ufeda: SF: || 


Thus complets the twenty sevent chapter of Ayodhya Kaanda in Srimad Ramayana. 


SOO a et a a tk 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 28 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Rama describes various troubles of staying in forest and beseeches seetha 
not to go to forest 
Verse Locator 


aa gad Stary, eat oA aceet: | 
Prada aref ef ATT ATER Udel SAE & || 2-22-82 
1. saH = Rama; dharmaJNjaH = the knower of righteousness; dharmavatsalaH = who was 
fond of righteousness; nakurute = did not form; buddhim = the idea; netum = of 


taking; siitaam = Sita; bruvatiim = who was speaking; evam = thus; chintayan = 
thinking; duHkhaani = of difficulties; vane = in the forest. 


Thinking of difficulties one will be called upon to bear in the forest, Rama who was fond of 
righteousness did not form the idea of taking Sita who was speaking as aforesaid. 


Verse Locator 


Saad FASTA J ase [Yaa | 
Prada ratcar areaAagares & || 2-2¢-2 


2. saantayitvaa = soothening with kind words; taam = to Sita; bhaashhpa duushhita 
lochanaam = when eyes were blemished with tears; dharmaatmaa = Rama; the virtuous 
minded; uvaachaha = spoke; etat = these; vaakyam = words; punaH = again; nivartanaarthe = 
for the purpose of making her turn back. 


Soothening with kind words to Sita, when eyes were blemished with tears, the virtuous 
Rama spoke again as follows, for the purpose of waking her turn back. 


Verse Locator 


ata Fer Hettar aif et a fear Gar | 
sé SITAR Ca aA AT Oa AAG: FAA || 2-2C-3 
3. siite = Oh; Sita! asi = you are; mahaakuliinaa = born in a high lineage; sadaa = 
ever; nirataa = devoted to; dharme = righteousness; tvam = you; aachara = 


perform; svadharmama = your own virtue; iha = here; yathaa = how; sukham = agreeable; me 
manasaH = to my mind. 


"Sita! Your are born in a high lineage, ever devoted to righteousness. Perform your own 
virtue here, which is agreable to my mind." 


Verse Locator 


Olt GUT aA Gaara aU HSA AAT state | 
as ater fe Seat dad: a Prater F || 2-2¢-¥ 
4. siite = Oh;Sita; abale = the delicate! yathaa tathaa = whatever manner; vakshhyaami = 
I shall tell; tvaam = you; kaaryam = is to be done; tvayaa = by you; bahavaH = many; doshhaaH 


hi = inconveniences indeed; vane = in the forest; nibodha = know; taan = them; me = from 
me; vadataH = speaking. 


"Oh Sita, the delicate! Do whatever I tell you. There are many inconveniencs in the forest. 
Know them from me." 


Verse Locator 


Old feqeaary UST a4 ae Gat Hfe: | 
ag alee fe predey aH sol aiftreffard || 2-2¢-4 
5. siite = Oh; Sita; eshaa = this; matiH = thought; vanavaasakR“itaa = made about 


forest; vimuchyataam = be given up; abhidhiiyati hi = It is indeed said; vanam = 
forest; kaantaaram = the wilderness; bahudoshhayutam = is fraught with many dangers. 


"Oh, Sita! Let your thought made about forest be given up. It is indeed said that forest with 
its wilderness is fraught with many dangers." 


Verse Locator 


fea Sage Gel Tat HAT Yate saftrelta | 
Sel FSA A SATA Gey Vd Gal FAA || 2-2¢-& 


6. etat vachaH = this advice; abhidhiiyate hi = is expressed indeed; mayaa = by me; hita 
buddhyaa = keeping your welfare in view; sadaa nagaanaami = I do not ever 
consider; vanam = forest; sukham = as comfortable; sadaa = always; duHkhameva = 
uncomfortable. 


This advice is given by me, keeping your welfare in view. I do not ever consider a forest as 
comfortable. It is always uncomfortable." 


Verse Locator 


PAR Piste sara MR Hee asa | 
farsa Paar Gear: SgH GES Ba: TAF || 2-2-0 


7. ninadaaH = the sounds; girinirjaharasambhuutaaH = created from water falls in 
hills; simhaanaam = from lions; girikandharavaasinaam = residing in mountain 
caves; duHkHaaH = are unpleasant; shrotum = to hear; ataH = that is why; vanam = 
forest; duHkham = is uncomfortable. 


"The sounds created from waterfalls in hills and from lions resding in mountain caves are 
unpleasant to hear. That is why living in a forest in uncomfortable." 


Verse Locator 


AlSaMy felaset AAS Aa ASM: | 
geal aaftaded Hid G:aAat FAA || 2-2C-¢ 


8. mahaa mR“igaaH = large animals; visrabdhaaH = which are fearless; mattaaH = 
intoxicated; kR4iidamaanaaH = sporting; shuunyo = in desolate forest; samabhivartane = come 
forward; dR/ishhTvaa = after seeing; siite = Oh; Sita! ataH = that is why; vanam = 
forest; duHkham = is uncomfortable. 


"Large wild animals which are fearless and intoxicated sporting in the desolate forest; come 
forward, after seeing. Oh, Sita! That is why living in forest is uncomfortable." 


Verse Locator 


are: Rag USHAGY SAT: | 
Fae mst faal G:aaRA FAA || 2-2-8 
9. saritashchaiva = even streams; sagraahaaH = filled with corcodiles; paNkavatyaH 
cha = full of mire; dustaraaH = are difficult to be crossed; mattaiH gajairapi = by rut elephants 


also; ataH = hence; vanam = forest; nityam = is always; duHkhatara = very much 
uncomforable. 


"Even streams filled with crocodiles full of mire are difficult to be crossed by rut elephants 
also. Hence dwelling in a forest is always very much uncomfortable. 


Verse Locator 
aaUeeyU: eharepUAiea: | 
PrRUrgy els AM Gaal FAA || 2-22-20 
10. maargaaH = pathways; lataakaNtaka sampuurNaaH = covered with creeps and 
thorns; kKR/ikavaakuupanaaditaaH = echoed with noise of wild cocks; nirapaaH = water = 


less; sudurgaaH cha = and very difficult to enter; ataH = hence; vanam = forest; duHkham = is 
hardship. 


"Pathways covered with creepers and thorns, echoed with noise of wild cocks, are water- 
less and very difficult to enter. Hence dwelling in a forest is hardship." 


Verse Locator 


Wad oot Meany aI AMAT FY et | 
Uy 4 RAF AAT GEA FAA || 2-22-22 


11. shramakhinnena = one distressed by fatigue; supyate = has to sleep; raatrishhu = in 
nights; bhagnaasu parNa shayyaasu = on a bed of fallen leaves; tasmaat = hence; vanam = 
forest; duHkhataram = is very much a misery. 


"One distress by fatigue has to sleep in nights on a bed of fallen leaves. Hence, living in a 
forest is very much a misery." 


Verse Locator 


SERA T Beaty: deat Frarareetr | 
wetgarantad: ahd gaat FAA || 2-22-82 


12. siite = Oh; Sita! niyataatmanaa = one with mind disciplined; ahoraatram = day and 
night; kartavyaH = has to necessarily do; santoshhaH = contend with; phalaiH = 


fruits; vR/ikshhaapatitaiH = fallen from trees; ataH = henc; vanam = forest; duHkham = is 
suffering. 


"Oh, Sita! With mind disciplined day and night, one has to necessarily satisfy ourself with 
fruits fallen from trees. Hence, living in a forest is a suffering." 


Verse Locator 


Suara: BT hdea Gar wes Afater | 
Gel MR: DT HAA Ache SAFIX IRM || 2-2¢-83 


13. maithili = Oh; Sita; the princess of Mithila! uparaasashcha = fasting 
also; kartavyaH = is to be done; yathaa praaNena = according to one's 
stamina; valkalaambaradhaariNaa = wearing clothes of bark; jataabhaarashcha = and mass of 
matted hair(on the head) kartavyaH = is to be done. 


"Oh, Sita the princess of Mithila! Fasting is to be done according to one's stamina. Clothes of 
bark are to be worn and mass of matted hair has to be worn on the head." 


Verse Locator 


eaarayy faqgury dandeay fatergdcny | 
UaraTara tary ot Paar: UlISTAA || 2-2¢-2¥ 
14. devataanaam = the celestials; pitRuunaam cha = the ancestors; atithiinaam cha = the 


guests; praaptaanaam = who arrife; kartavyam = are to be; nityashaH = 
always; pratipuujanam = worshipped; vidhipuurvakam = according to prescribed rites. 


"The celestials, the ancestors, the guests who arrive are to be worshipped always according 
to the preseribed rites." 


Verse Locator 


HAAR AIH chet chret FT FCA: | 
Ue PIAA THATS IAA TAF || 2-2-8 4 
15. abhishhekaH = bath; kaaryaH = is to be performed; triH = three times; nityashaH = 
every day; kaale kaale = at appropriate time; charataa = by the one moving in the 


forest; niyamenaiva = with restraint in the mind; tasmaat = hence; vanam = 
forest; duHkhataram = is very much a misery. 


"Bath is to be performed three times a day at appropriate time by the one moving in the 
forest, with one's mind kept in restraint. Hence, living in a forest is very much a misery." 


Verse Locator 


SUERY Hdia: He: <aaAvEd: | 
argur fafear dey act G:aAat FAA || 2-22-26 
16. baale = Oh; Sita the innocent! upahaarashcha = offering; kartavyaH = is to be 
done; dusumaiH = with flowers; aahR“itaiH = brought; svayam = by one's self; vedyaam = at 


the altar; aarshheNa vidhinaa = according to the rites prescribed by sages; ataH = 
hence; vanam = forest; duHkham = is hardship. 


"Oh, Sita the innocent! Offering is to be done with flowers brought by one's own self at the 
altar, according to the rites prescribed by sages. Hence, living in a forest is a hardship." 


Verse Locator 


GU hdd: Gated Afater | 
aderddtae: Ud gaat TAF || 2-22-20 
17. maithili = Oh; Sita the princess of Mithila! vanacharaiH = the dwellers of 
forest; kartavyaH = are to be; santoshhaH = satisfied; yathaa labdhena = with whatever is 


obtained; tena = there; yataahaaraiH = the rstricted food; ataH = hence; vanam = 
forest; duHkham = is misery. 


"Oh, Sita the princess of Mithila! The dwellers of forest are to be satisfied with whatever is 
obtained there, the restricted food. Hence, living in forest is a misery. 


Verse Locator 


ada ata: fara gy a str Fae: | 
Was FT Helle AA Td: GETARA FAA || 2-2-2 


18. atra = In the forest; vaataaH = air; timiram = darkness; atiiva = are very 
much; nityashaH = always; bubukshhaa = hunger; mahaanti = great; bhayaani cha = fears 
also; ataH = hence; vanam = forest; duHkhataram = is very much a misery. 


"In the forest, air and darkness are too much. There are always hunger and great fears too. 
Hence, dwelling in a forest is very much a misery." 


Verse Locator 
at Gur: J geal gg Sar: FT ATA | 
ates Beaty Gare, Set: GIA TAA || 2-2C-288 
19. bhaamini = Oh; Sita! Various creeping animals; bahuruupaaH = of different 


forms; charanti = room about; pR/ithiviim = on earth; darpaat = with pride; tataH = 
hence; vanam = forest; duHkhataram = is great misery. 


"Oh, Sita! Various creeping animals of different forms roam about on earth with pride. 
Hence dwelling in a forst is a great misery." 


Verse Locator 


al Feta: aut sat pieet MAH: | 
Asia AGS UUAA Set: GTA TAF || 2-2C-Ro 
20. sarpaaH = snakes; nadiinilayanaaH = dwelling in rivers; nadiikutilagaaminaH = 


moving crookedly like rivers; tishhThanti = stay; aavRitya = obstructing; panthaanam = the 
way; tataH = hence; vanam = forest; duHkhataram = is great misery. 


"Snakes dwelling in rivers, moving crookedly like rivers, stay obstucting the pathways. 
Hence, living in forest is a great misery." 


Verse Locator 


Taam @fsyent: chiel Gait: FT AMch: TE | 
Teed MAA Aaet AI SEGA Ad: FAA || 2-22-28 


21. abale = Oh; frail princess! pataNgaaH = flying insects; vR/ishchikaaH = 
scorpious; kiitaaH = insects; mashakaiH saha = including mosquiteos; damshaashcha = and 
flies; nityam = always; baadhante = annoy; sarvam = every one; ataH = hence; vanam = 
forest; duHkham = is hardship. 


"Oh, frail princess! Flying insects, scropious, insects including mosquitoes and files always 
annoy every one. Hence, forest is full of hardship." 


Verse Locator 
Gal: Huei: da HAI HIM: FAAP | 
ad Alepet MRA HTT: TA FEMA FAA |] 2-22-22 


22. bhaamini = Oh; Sita! drumaaH = trees; kushakaashaH cha = 'Kusa' grass(poa 
cynosuroides; a grass with long pointed stalks) and 'kasa' grass(saccharum spontaneum used 
for mats; roofts etc); kaNTakinashchaiva = bambooes; vyaakula shaakhaagraaH = with ends of 
branches spread on all sides; vane = are in the forest; tena = henc; vanam = 
forest; duHkhataram = is very much a misery. 


"Oh, Sita! Forest is full of trees, kusa grass and bambooes with ends of their branches 
spread on all sides. Hence, living in a forest is a great misery." 


Verse Locator 


naectiy seat Haris fafeents a | 
aRVGATS AMat FY:WAT Tat FAA |] 2-2C-23 
23. vasataH = inhabitant; araNya vaase = living in a forest; bahuvaH = (has) many; kaaya 


kleshaaH = bodily troubles; vividhaani = (has) various; bhayaani cha = panies; tataH = 
hence; vanam = forest; duHkhameva = really a misery. 


"An inhabitant living in a forest has to face various bodily troubles and panics. Hence, 
forest- life is readly a misery." 


Verse Locator 


lees festa adear age fe: | 
q Hae oT Hae FR GSA TAA || 2-2C-2¥ 


24. krodha lobhau = anger; greed; vimoktavyau = are to be abandoned; matiH = 
devotion; kartavyaa = is to be done; tapase = on asceticism; bhetavye = what needs to be 
feared; bhetavyam = should not be feared; ataH = hence; vanam = forest; nityam = is 
always; duHkham = suffering. 


"Anger and greed are to be abandoned by the dwellers of forest. Devotion is to be bestowed 
on asceticism. What needs to be feared, should not be feared. Hence, living in a forest is a 
suffereing." 


Verse Locator 
Tel HCA ct TAAL Tea BAL A A TAA a | 
FA MA SS UAT Fy STAR, TA || 2-2-24 
25. ta = therefore; te = to you; alam = enough; gatvaa = went; vanam = to forest; tava = to 
you; vanam = forest; na hi = is not indeed; kshhamam = bearble; vimR“ishan = 


reflecting; iha = now; pashyaami = I perceive; vanam = forest; bahudoshhataram = as having 
too many disadvantages. 


"Therefore, do away with the idea of your coming to the forest. Forest is not indeed 
bearable for you. Reflecting now, I perceive forest as having too many disadvantages." 


Verse Locator 


oT ¢ AGHA Hat AlAs TAT | 
Sq WAU Gal HEIs | 
J aa Sal FIA TAR act | 


da: Hatta TAA SAA YGfEIT || 2-2C-2E 


26. yadaa = when; raameNa = by Rama; mahaatmanaa = the great souled; matiH = the 
mind; na babhuuva = was not; kR“itaa = set; netum = to take; vanam = to forest; tadaa = 
then; suduHkhitaa = the much aggrieved; siitaa = Sita; nachakaara = did not accept; tasya = 
his; tat = that; vachanam = word; tataH = afterwords; abraviit = spoke; idam = these 
words; raamam = to Rama. 


As the great souled Rama did not agree to take her to the forest, the much aggrieved Sita 
spoke to Rama as follows:- 


| sia statem cree waa Erfdar: at: || 


Thus complets twenty eighth chapter of Ayodhya Kaanda of Srimad Ramayana. 


SOOO a a a tt a at at 
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Introduction 


Seetha implores upon Rama to allow her to come to forests, and says that she heard through 
some foretellers that she has to live in forests for some time, when she was with her father's place. 
But Rama is not interested to make Seetha's life penurious in forests and once again tries to pacify 
her. He asks her to stay back at Ayodhya. For that Seetha laments to become lonely parted with 
her husband. 


Verse Locator 


Ud F TIAA Bea Stat WAS sles | 
Wah AY Weal Fey Sey TIAA site |] 2-28-8 
1. siita = Seetha; shrutvaatu = heard; etat = these; vachanam = words; raamasya = of 


Rama; duHkhitaa = distressed; prasaktaashrumukhii = having the face wet with 
tears; abraviit = spoke; idam vachanam = these words; mandam = slowly. 


Seetha was distressed to hear these words of Rama and spoke these words slowly, with her 
face with tears. 


Verse Locator 


a cam cifdan ater at aaa ie | 
TU std va a fates Tad He Ye: Ha || 2-22-2 


2. viddhi = know; ye = which; doshhaaH = disadvantages; kiirtitaaH = 
mentioned; tvayaa = by you; vastavyataam prati = about dwelling; vane = in the forest; taan = 
those; guNaanityeva = to be advantages; tava sneha puraskR“itaan = if your affection is placed 
before them. 


"know all those disadvantages you mentioned about dwelling in the forest become 
advantages to me, if your affection is placed before them." 


Verse Locator 


ATT: FAST WSS AMIgeT: MATA | 
ufaur: gaersga J at araUT: || 2-22-3 


aeeydeucdead ct dad xe | 
wu qearmadgua ud fe fersute || 2-28-¥ 


3;4. raaghava = Oh; Rama! mR4igaaH = Antelopes; simhaaH = lions; gaNaashchaiva = 
elephants; shaarduulaaH = tigers; tathaa = and; sharabhaaH = sarabhas(a legendary animal 
with eight legs and said to be more powerful than the lion); pakshhiNaH = 
birds; sR4iimaraashchaiva = yaks; te sarve = all those; anye = others; ye = 
which; vanachaariNaH = roam in the forest; apasarpcyuH = run away; dRishhTvaiva = after 


seeing; ruupam = your form; tava adR“ishhTapuurva ruupatvaat = since they have never seen 
your figure; before; bhaye = when there is cause for fear; sarve = all; bibhyati hi = would have 
indeed fear. 


"Oh Rama! Antelopes, lions, elephants, tigers, sarabhas(legendary animal with eight legs), 
birds, yaks and all others which roam in the forest, run away after seeing your form, since they 
have never seen your figure before. When there is cause for fear, who would not have fear?" 


Verse Locator 


aa FT Me WIAA AAT YS OTA STAT | 
de fears A TA ama SS SHAT || 2-2-4 
5. raama = Oh; Rama! gurujanaaJNjayaa = as per the command of the elders; mayaa 


cha = I also; gantavyam = should go; tvayaasaha = along with you; tvadviyogena = by 
separation from you; jiivitam = life; me = to me; tyaktavyam = is to be abandoned; iha = here. 


"Oh, Rama! As per the command of the elders, I also should go along with you. My life is to 
be abandoned here, if I were separated from you." 


Verse Locator 
47 A ad Sater aft reife eee | 
FTOTA SYR: Boh: UAVACA SitGTar || 2-22-& 


6. raaghava = Oh; Rama! shakraH api = even Devendra; iishvaraH = who is the 
lord; suraaNaam = of celestials; na shaknoti = cannot; ojasaa = by his 
strength; pradarshhiyitum = over power; maam = me; tvatsamiipasthaam = who is in your 
vicinity. 

"Oh Rama! Even Devendra the Lord of celestials, by his strength, cannot over power me, 
who is in your vicinity." 


Verse Locator 


Ufa lat ¢ A At 4 aT eae saga | 
HAA Vay faery eA aor A feafeiaz || 2-2-0 
7. yaa naarii = which woman; patihiinaa = is without husband; saa = she; na 


shakshhyati = should not be able; jiivitum = to live; raama = Oh; Rama! kaamam = 
verily; evam vidham = such a thing; vidarshitam = was taught; mama = to me; tvayaa = by you. 


"Oh Rama! Verily such a thing was taught to me by you, that a woman disunited from her 
husband should not be able to survive." 


Verse Locator 


AY T Af AS Uist SONATA AAT AAA | 
Ger fag Fe Aeay Fea feet A AF || 2-29-c 
8. mahaa praaJNja = Oh; the very wide man! atha chaapi = besides; puraa = 
formerly; pitR/igR/ihe = in my father's house; braahmaNaanaam = brahmana's 


word; shrutam = was heard; mayaa = by me; vastavyam kila = to be stayed; satyam = 
really; vane = in forest; me = to me. 


"Oh Rama, the very wise! Besides, formerly in my father's house it was heard by me from 
the month of brahmanas that I was destined to stay really in a forest." 


Verse Locator 


crerfureat onfaey: Yat Hey TIA Te | 
a4 Aa Hd Seal PAA Ua Hel Fer || 2-28-8 


9. mahaabala = Oh; man of great strength! aham = J; shrutvaa = after hearning; puraa = 
formerly vachanam = the word; dvijaatibhyaH = from brahmanas; lakshhaNibhyaH = who can 
interpret marks on the boday; nityameva = always; vanavaasakR“itotsaahaa = I was 
enthusiastic to live in a forest. 


"Oh Rama the man of great strength! Ever since I heard this word from brahmanas who can 
interpret marks on the body, I was always eager to stay in a forest." 


Verse Locator 


AISA TT TARA VICTEA: F AAT feet | 
Ul al Ve Aa SSA GAT fs A AAA || 2-28-20 


10. priya = Oh; Rama the beloved! saH aadeshaH = that prediction; vanavaasasya = of 
dwelling in the forst praaptavyaH kila = is to be realised by me; aham =I saa = as 


such; yaasyaami = can go; tatra = to forest; tvayaa saha = along with you; na = not; anyathaa = 
otherwise. 


"Oh, Rama the beloved! That prediction of dwelling in the forst is to be realised by me. I 
must accordingly accompany you to the forest, it cannot be otherwise." 


Verse Locator 


ad sean wfesans TAS FE aa | 
Hie: FT AAA GAA: AeA aN Ha FAG: || 2-2S-38 


11. bhavishhyaami =I shall become; kR/itaadeshaa = the one who has fulfilled 
brahmana's word; gamishhyaami = I shall come; tvayaa saha = along with you; ayam = 
this; kaalashcha = time also; samntpannaH = has come; bhavatn dvijaH = let brahmana 
become; bhavatu dvijaH = let brahmana become; satyavaak = true to his word. 


"I shall be the one who has fulfilled the brahmana's word. I shall accompany you to the 
forest. The time has come for brahmana's words to come true." 


Verse Locator 


a4 ard fe otal Gear agen feet | 
Weed Faas AR Gos: Sepa STATA: |] 2-28-82 
12. viira = Oh; valiant prince! abhijaanaami = I know; vanavaase = that in the 
forest; duHkhaani = sufferings; bahudhaakila = are many indeed; niyatam = 


certainly; praapyante = be obtained; purushhaiH = by men; akR“itaatmabhiH = having 
unformed minds. 


"Oh valiant prince! I know that in the forest, sufferings indeed are many and are invariably 
obtained by men having unformed minds." 


Verse Locator 


Hua F fe te G4 A: Ba: AAT 
fAfeoar: Gey FAA AA ATGR SS SA: || 2-28-23 


13. mayaa = by me; kanyayaa = who was unmarried girl; pituH gehe = in my father's 
horse; vanavaasaH = dwelling in a forest; iha = now; shrutaH = was heard; bhikshhiNyaaH = 
from a female medicant; saadhuvR“ittaayaaH = who was having good manners; agvataH = in 
the presence; mama maatuH = of my mother 


"While I was an unmarried girl, the prediction about my dwelling the forest was heard by 
me in my father's house from a female mendicant having good manners, in the presence of my 
mother." 


Verse Locator 
vented: 3 4 Way car A og fee watt | 
THA AA ATA chiles FS GS AAT || 2-28-8¥ 


14. prabho = Oh; Lord! puurvam = In the past; tvam = you; prasaadiashcha vai = have 
been pleased really; bahutitham = for many a time vanavaasasya gamanam = for the tour ofa 
forest; kaaNkshhitam hi = as desire by me indeed; tvayaa saha = with you. 


"Oh Lord! In the past, you have been really pleased for many a time to take me along with 
you indeed for the tour of a forest, as longed by me." 


Verse Locator 


Gd UT sey AsH dt TAA Uicl eee | 
FF TAS IRA TAT FE AA Rat || 2-2A-24 
15. raaghava = Oh; Rama! bhadvam = many all be well; te = with you! aham =I 
kRAitakshhaNaa = am waiting; gamanam prati = for a journey; vanavaasasya = of the 


forest;charyaa = a work-out; shuurasya = of adventurist; rochate hi = is really delightful mama 
= to me. 


"Oh, Rama! May all be well with you! I am waiting for a journey to the forest. A work-out of 
adventurist is really delightful to me." 


Verse Locator 
Ves ATH TH ware fe wf ferepeat | 
WA Apredet Hat fF AA Ca || 2-22-26 
16. shuddhaatman = Oh; the pure-minded! prema bhaavaat hi = by loving 
devotion; anugachchhantii = following; bhartaaram = you; the husband; bhavishhyaami = I 


shall become; vikalmashhaa = sinless; mama = to me; bhartaa = husband; daivatam hi = is 
supreme deity. 


"Oh, the pure-minded! Following my husband with loving devotion, I shall become sin-less; 
for husband is the supreme deity to me." 


Verse Locator 
Tea urd sift Hear: FATA: A GE aa | 


arfeax fe said QUA STSPIATH aah || 2-28-80 
36 oleh a foqite ar tt ae Hel Ad | 
Se Sal aH OT Ver ATs SH TA AT || 2-28-2¢ 


17;18. pretya bhaave.api = even after death; kalyaaNaH = auspicions; saNgamaH = 
union; me = to me; tvayaa saha = with you; puNyaa = meritoins; shrutiH = words of 
Veda; brahmaNaam = by brahmanas; shruuyate hi = being heard indeed; mahaamate = Oh; the 
great minded! yaa strii = which woman; iha loke = in this world; dattaa = was given 
away; yasya = to who; adbhiH = with water; pitR/ibhiH = by her parents; svadharmeNa = 
according to the moral code; tasya = to him; saa = she(belongs) pretya bhaave.api = even after 
death. 


"Even after my death, I shall stay united with you. On this subject, the meritorious words of 
brahmanas is being heard thus:- In this world, which woman was given away to whom by parents 


with water according to the moral code binding on them, that woman belongs to him alone even 
after death. 


Verse Locator 


UaF, SATE CAH AR Garay FS Ufa AAT | 
4 afteraad Age aa AM hat $6 SAAT || 2-28-28 
19. kena hetunaa = by what reason; iha = now; tvam = you; naabhirochayase = are not 
willing; evam = thus; netum = to take; asmaat = from this place; maam = me; suvR“ittaam = 


having good conduct; pativrataam = devoted to her husband; svakaam naariim = the woman 
belonging to you. 


"By what reason now are you thus not willing to take me, the woman having good conduct, 
devoted to her husband and belonging to you, from this place?" 


Verse Locator 
Wr Ufa Tay CPL AM SAM Te Geaate | 
Ade Hele HGRA GAM Ge cleats || 2-28-20 


20. kaakutthsa = Oh; the seion of Kakustha! arhasi = you ought to; netum = take; maam = 
me; bhaktaam = who is a devotee; pativrataam = devoted to husband; diinaam = who is 
distressed; samaam = who is equal; sukhaduHkhayoH = in pleasure and pain; samaana 
sukhaduHkhaniim = sharing in your joys and sorrows. 


"Oh Rama, the seion of Kakutsa! You ought to take me, who is a devotee, so devoted to 
husband, who is distressed who feels alike in pleasure and pain and shares your joys and 
SOrrows." 


Verse Locator 


ale Aly Sfeaca Var ate Ada A a Seale | 
aay sty Gt aT HEA STRUTT AY PRU || 2-28-22 
21. aasthaasye = I shall take resort to; vishham = poison or; agnim = fire or; jalamvaa = 


water; mR/AityukaaraNaat = for dying; nachaichchhasiyadi = if you are not willing; netum = to 
take; maam = me; duHkhitaam = afflicted as Iam; evam = as above. 


"I shall take resort to poison or fire or water for dying, if you are not willing to take me, 
afflicted as I am, as above." 


Verse Locator 
Var ag faery cA a ora TAA fd | 
4 as Fel age TA AA fast FAA || 2-28-22 


22. saa = she; evam = thus yaachate = requested; tam = him; bahuvidham = in many 
ways; gamanam prati = about setting out(to the forst) mahaabaahuH = Rama; the long 
armed; naamnumane = did not agree; netum = to take; taam = her; vanam = to 
forest; vijanam = which is a solitary place. 


Eventhough she requested him in many ways about setting out to the forest, he did not 
agree to take her to the forest, which is a solitary place. 


Verse Locator 
qe SHI _ a faears AfAeft BAU | 
SMTaedl Sq A SH: SAY AAA BC: |] 2-28-23 


23. saa maithili = that Seetha; uktaa = who was spoken; evam = thus; samupaagataa = 
got; chintaam = anguish; gaam = with earth; snaapayantiiva = as though 
wet; ushhNaiHashrubhiH = by burning tears; nayanachyntaiH = trickling down from her eyes. 


After hearing Rama's words, seetha was sorrowful, moistening with earth as it were with 
burning tears, trickling down her eyes. 


Verse Locator 


Faeda-diy aan arg fradfaqa scar | 
Tatet & car Sarl HiHeeant FE SAAT || 2-28-2¥ 


24. saH kakutthsaH = that Rama; aatmavaan = the prudent man; tadaa = 
then; asaantvayat = pacified; bahu = in many ways; nivartiyutum = to avert;taam siitaam = 
that Seetha; taamroshhThiim = with red lips; chintayantiim = who was sorrowful; tathaa = as 
above. 


Rama the prudent man then pacified in many ways, to avert that Seetha with red lips, who 
was sorrowful as above. 


fa aredifes warauh site caret sratemt ros Vals Piet: A: 


Thus completes 29th chapter of Ayodhya Kanda in glorious Ramayana, the work of a sage 
and the oldest epic. 


dete 


Ayodhya Kanda 
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Introduction 


The persistence of Seetha continues to go along with Rama to forest. But Rama tried to 
pacify her telling that rendering service to elders staying back at home is advisable for ladies like 
Seetha, but in vain. Finally Rama had to yield to her prevail and accepts her to come along and 
asks her to give away her personal belongings to Brahmins in charity before they proceed. 


Verse Locator 
SISA J ATT Ae Gach ATH | 
a4 are Rae Wale Seq Sse || 2-30-2 
1. maithili = Seetha; janakaatmajaa = daughter of Janaka; saantvamaanaa = being 


pacified; raameNa = by Rama; vanavaasanimittaaya = in the matter of living in the 
forest; abraviit = spoke; idam = these words; bhartaaram = to her husband. 


Seetha daughter of Janaka being pacified by Rama in the matter of living in the forest, spoke 
the following words to her husband. 


Verse Locator 


OT da Sah afer star fager aera | 
Doras FT afAararey g Uae MAA || 2-30-2 
2. saasiita = that Seetha; tam = distressed; uttamasamvignaa = highly 


agitated; praNayaat = from affection abhimaanaachcha = and pride; parichikshhepa = 
reproached; raaghavam = Rama; vipula vakshhasam = having a broad chest. 


Distressed and highly agitated, the said Seetha reproached Rama having a broad chest, from 
affection and pride in the following words:- 


Verse Locator 


fer ca araaa dee: far a fatter srfec: | 
UA STATA Tee fa You fees || 2-30-3 
3. raama = Oh; Rama! kim = what; mepitaa = my father; mithilaadhipaH = the king of 
Mithila; vaidehaH = belonging to the country of Videha; amanyata = think of 


himself; praapya = having got; jaamaataram = as son-in-law; tvam = you; striyam =a 
woman; purushhavigraham = having form of a man. 


"What my father, the king of Mithila belonging to the country of Videha, think of himself 
having got as so-in-law you, a woman having the form of a man?" 


Verse Locator 


YAY Tel citchl SA RAAT TE AS Teae | 
coil 4 afed UA TA aula sa fear ce || 2-30-¥ 
4. bata = what a pity! ayam lokaH = these people; vakshhyati yadi = if they 
tell; ajJNaanaat = by ignorance; anR“itam = the falsehood; param = excellent; tejaH = 


valour; naasti = is lacking; raame = in Rama; divaakare iva = as in a sun; tapati = which is 
blazing. 


"It is a pity if these people of Ayodhya through ignorance tell the falsehood that excellent 
valour is lacking in Rama as in a blazing sun." 


Verse Locator 
fey fe Heat fasour: ay ea: at aH sifea a | 
Ud URGh HA: SHAY SY UTAUTTA || 2-30-4 
5. kihikR/itvaa = for what reason; tvam = you; vishhaNNaH = are cast down? kutaHvaa = 
whence; bhayam = fear; asti = is there; te = to you; parityaktukaamaH itityat = for which you 


are willing to desert; maam = me; ananya paraayaNaam = for whom there is no other 
recourse. 


"For what reason are you cast down or whence fear in you, for which you are willing to 
desert me, for whom there is no other recourse." 


Verse Locator 


Tacs Way aR Aa Aaa | 
oifastty sa ary fafey ae sires aar afar || 2-3 0-8 


6. viira = Oh; brave man! viddhi = know; maam = me; aatmavashavartiniim = to be as 
dependent on your will; savitriimiva = as Savitri; anuvrataam = who was devoted 
to; satyavantam = Satyavan; dyumatsenasutan = son of Dyunmatsena. 


"Oh, Brave man! Know me to be as dependent on your will as Savitri who was devoted to 
Satyavan the son of Dyumatsena." 


Verse Locator 


Ag He AAT Sit stay set ate aq ad Se | 
Oa Wa TAA BAT AAT Het Wit || 2-30- 
7. raaghava = Rama; anagha = the faultless man! aham =I; na drashhTaasmi = will not 
see; manasaapi = even in thought; anyam = anyone; tvadR“ite = except you; anyaayathaa = as 


any other woman; kulapaamsanii = bringing disrepute to her family would! gachchheyam = I 
shall go; tvayaa = along with you. 


"Rama, the faultless man! I will not see, even in thought, anyone except you as any other 
woman bringing disrepute to her family would! I shall accompany you to the forest." 


Verse Locator 
Raa g Ta ota fee, seg heal ay | 
Me APL WTA URAt SIGH seafa || 2-30-¢ 


8. raama = Oh; Rama! kaumaariim =I ama young girl; adhyushhitaam = lived; chiram = 
for a long time; satiim = a chaste woman; bhaaryaam = and a wife; ichchhasi = you 
intend; daatum = to deliver; parebhyaH = to others; maam = me; shailuushhaH iva = like an 
actor; svayam = by your own will. 


"Oh, Rama! Iam a young girl, lived for a long time with you, a chaste woman and your 
wife. How would you like an actor intend to deliver me to oehrs by your own will?" 


Verse Locator 


OI AA FT MAY Bey ae sqeeaes | 
ay aa Hq agay falas Talrqzy]| 2-30-% 
9. raama = Oh; Rama; anagha = the sinless one! bhava = be; tvam = you; sadaa = 
always; vashyaH cha = dutiful and; vidhayaH cha = obedient; tasya = to him; yasya = 


whom; aatha = you speak; pathyam = of welfare; yasyachaarthe = for whose 
sake; avarudhyase =I am beikept back. 


"Oh, Rama the sinless one! Be you always dutiful and obedient to him, whom you speak of 
welfare, for whose sake I am being kept back.(But it is improper to ask me to stay obedient to 
him)." 


Verse Locator 


o APL Slee SAA FT AA VTA sel | 
ATT aT Ale AT BVA CATT AT LAT AES CAAT || 2-30-R0 
10. naarhasi = It is not proper; saH tvam = for you as such; prasthaatum = to set 
out; vanam = to the forest; anaadaaya = without taking; maam = me; tapovaa = even 


austerities; yadivaa = or; araNyam = forest; svargovaa = or even heaven; me = to me; tvayaa 
saha = along with you only. 


"It is not proper for you as such to set out to the forest without taking me. Any term of 
austerities or forest or even heaven, let it be to me with you only." 


Verse Locator 


aaH afar aa Higa ula utes: | 
US: Aq Were FISTS MAA SHAT || 2-30-88 
11. me = to me; gachchhantyaaH = who is going; pR“’ishhThataH = behind; tava = 


you; tatra = there; na bhavitaa = will be no; parishramaH = fatigue; kashchit = 
whatsoever; pathi = in the path; vitaarashayaneshhviva = as in a place of recreation or sleep. 


"To me, who follow you behind, there will be no tiresomeness. I shall remain in the path 
without any fatigue, as remaining in a place of recreation or as in a sleep. 


Verse Locator 


HA HI Ae sVtepl JF aT HUefehat FHT: | 
det sists GA aa APT AA AE AAT || 2-30-82 


12. maarge = while in the path; tvayaasaha = with you; kushakaasha shareshhiikaaH = 
blades of kusha grass; shrubs by the name of Kasa; reeds and rushes; yedrumaaH cha = which 
plants; kaNtakina = with prickles; tulaajina sama sparshaaH = will touch like heap of cotton or 
soft deerskin. 


"While walking with you, blades of kusha grass, shrubs by the name of kaasa, reeds and 
rushes and plants with prickles which fall in the path will touch my soles like a heap of cotton or 
soft deerskin." 


Verse Locator 


Hel Tid Wg a AM saenhwate | 
Coll LAU] Go AS US ALAA Sq Peay || 2-30-23 


13. ramaNa = Oh; beloved! yat = which; rajaH = dust; mahaavaata samuddhuutam = 
hurled by a strong wind; avakarishhyati = will cover; maam = me; manye = I reckon; tat = 
it; chandanam iva = as sandal dust; paraarthyam = of highest blessing. 


"Oh, beloved! I shall reckon the dust raised by the strongest wind that will cover my body as 
sandal dust of highest advantage." 


Verse Locator 


Meaty ae AlAs at sed Faq MAT | 
HU HTT TY FHF LAL IAM Ta: || 2-30-28 
14. syaatkim = Is it; sukhataram = more comfortable; kuthaastaraNa talpeshhu = on beds 


covered with carpets; tataH = than; yathaa = as like; shishye = lying; shaadvaleshhu = on gree 
grass; vanaante = in the midst of a forest; vanagocharaa = while dwelling in the forest. 


"While dwelling in the forest, in its midst, I shall lie down on green grass. Will lying in beds 
with carpets be more comfortable than that?" 


Verse Locator 
OFF IL HAL Te I SCT AT BE TG | 
CRO CASH SET ALA BAe A STFA || 2-30-24 
15. yat = which; patram = leaf; muulam = tuber; phalam = fruit; alpam vaa = either a 
little; yadivaa = or; bahu = abundant; aahR“itya = brought; daasyasi = given by; tvam = 


you; svayam = yourself; tat = that; bhavet = will be; amR/itarasopamam = like nectar; me = to 
me. 


"Leaves, tubers and fruits either a little or abundant in quantity brought and given by you 
yourself will be like nectar to me." 


Verse Locator 


4 Age a fge_ aa Rea a dH: | 
STAY SATA FST FT Cheah F || 2-0-8 & 


16. upabhuNjaanaa = enjoying; pushhpaaNi = the flowers; phalaanicha = and 
fruits; aartavaani = belonging to various seasons; tatra = there; na smarishhyaani = I shall 
neither recollect; maatuH = my mother; pituHna = nor my father; na = nor; veshmanaH = my 
home. 


"Enjoying the flowers and fruits belonging to various seasons there, I shall neither recollect 
my mother nor father nor my home." 


Verse Locator 


qd aa Ua: fafa aeH aele fatter | 
Ad hd 4a dt attent J AfawarA gAe || 2-30-20 


17. tataH = hence; naarhasi = you are not justified drashhTum = to see; kimchit = 
anything; vipriyam = unpleasant; tatra = there; natkR/ite = because of me; na = no; shokaH = 
annoyance; te = to you; na bhavishhyaami = I will not be; durbharaa = difficult to be 
maintained. 


"Hence, you are not justified to see anything unpleasant there. There will be no annoyance 
to you because of me. I will not be difficult to be maintained." 


Verse Locator 


a: Gal Ge F eat feat a: carat fear | 
Sha GTA UTA SAH et TA AAT Ue || 2-30-22 
18. yaH = which companionship; tvayaasaha = with you; saH = that(itself is) svargaH = 


heaven; tvayaa vinaa = without you; nirayaH = hell; jaanan = by knowing; iti = thus; rama = 
Oh; Rama; gachchha = obtain; paraam- great; priitim = joy; mayaasaha = with me. 


"Your companionship will be a heaven to me. Without you, it will be a hell. Oh, Rama! By 
knowing thus my great love, obtain supreme joy with me." 


Verse Locator 


Ay A Udy Hea a a Ue afaware | 
fawy ster Va Urea aT faery ENA AIA || 2-30-28 
19. atha = on the contrary; naiva nayishhyasiyadi = if you do not take; maam = 
me; avyagraam = who is not alarmed; evam = as such; vanam = of the forest; paasyaami = I 


shall drink; vishham = poison; adyaiva = now itself; maagamam =I shall not bow to the 
will; dvishhataam = of the enemies. 


"On the contrary, if you do not take me, who is not alarmed of the forest as such, I shall 
drink poison now itself. But on no account would I bow to the enemies." 


Verse Locator 


Uae aft fe qed Fa a va afee oftferay | 
SSAA: TAT ATA Tal Ua ALU FRA || 2-30-20 


20. naatha = Oh; Lord! mam = to me; ujjhitaayaaH = abandored; tvayaa = by 
you; duHkhana = because of grief; jiivitam = life; naivaasti = will not be there; pashchaadapi = 
even afterwards; maraNam = death; varam = is better; tadaiva = at the time of your 
relinquishment itself. 


"Oh, Lord! As a result of grief I will not going to live even afterwards when abandoned by 
you. Death is therefore better at the time of your relinquishment itself." 


Verse Locator 


sat fe afege aiteny Feds oft 4 oe | 
for Fax ar aaifor afer g way g afesaat || 2-30-22 


21. notsahe = I do not agree; sahitum = to bear; imam = this; shokam = 
grief; muhuurtamapi = even for a moment; kimpunaH = why again; dashatriiNiekamcha = 
fourteen(ten; three and one) varshhaaNi = years; duHkhitaa = in misery. 


"I cannot bear this grief even for a moment, why again fourteen years in misery." 


Verse Locator 


Sfet UT aites AAA faerear HSory, gE | 
Gente Ul AAA YMA ATTA AAA || 2-30-22 


22. saa = that Seetha; shokasantaptaa = burnt by grief; aayastaa = having 
exerted; vilapya = lamented; bahu = much; karuNam = in pity; aaliNgya = embraced; patim = 
the husband; chukrosha = cried; bhR“isham = a lot; sasvaram = with loud voice. 


Seetha, burnt by grief, having got exerted, lamented much piteously, embraced her husband 
and cried a lot with loud voice. 


Verse Locator 


oT fetagr agit aed: fore: Sa TST SATA | 
Fae afar ars Hare aiftery sq Bixftr: |] 2-30-23 
23. viddhaa = pierced; bahubhiH = by many; vaakyaiH = words; saa = she; gajaaNganaa 
iva = like a female elephant; dighaiH = by poisoned arrows; bhaashhpam = 


tears; chirasanniyatam = which were held back for long; mumocha = were shed; agrimiva = 
like fire; araNiH = by piece of wood(through attrition with another) 


persecuted with many homilies like a female elephant pierced with poisoned arrows, she 
shed tears that had long been held back even as a piece of wood would emit fire(throught attrition 
with another) 


Verse Locator 


Teo: Shits GERI ake BRAT GAA | 
TATA ORGS Uo] Sq SachA || 2-30-2¥ 


24. spatika sankaasham = crystal-like; vaari = water; parisusraava = 
oozed; netraabhyaam = from eyes; tasyaaH = of her; santaapa sambharam = by meeting 
sorrow; udakamiva = like water; paNkajaabhyaam = from two lotus flowers. 


Crystal-like tears woozed from her eyes because of grief, like water-drops from two lotus 
flowers. 


Verse Locator 


cedaq aera AAA, | 
TAY STMT Stetlhega Pagar || 2-30-24 


25. tat = that; mukhamchaiva = face too; amalachandraabham = with shining brilliance 
of the moon; aayatalochanam = having longish eyes; paryashushhyata = 
withered; bhaashhpeNa = with tears; ambujamiva = like lotus; jaloddhR/itam = pulled out 
from water. 


Her face with shining brilliance of the moon and having longish eyes, withered with tears 
as a lotus flower pulled out from water. 


Verse Locator 


aM URSaIsy ag ay faa Sa efeerary | 
Sad FHA WA: URI aay || 2-30-2& 


26. tadaa = then; raamaH = Rama; parishhvajya = embraced; taam = her; baahubhyaam = 
with arms; duHkhitaam = who was depressed; visaMjJNaami = and had fainted; uvaacha = 
spoke; vachanam = the words; parivishvaasayan = fully reassuring. 


Then Rama embraced her, with arms, who was depressed and had fainted as it were, spoke 
the following words, fully reassuring her. 


Verse Locator 


a ef aq ges carte aft arftetadd | 
a fe 4 afee sag feb aa Sq Uda: || 2-30-29 


27. devi = Oh; queen! na abhirochaye = I do not like; svargamapi = even heaven; tava 
duHkhena = by your sorrow; svayambhoriva = like to the god of Brahma; me = to me; naasti 
hi = there is indeed no; bhayam = fear; kimchit = whatsoever. 


"Oh, queen! I do not relish even heaven while you are in grief. There is indeed no fear 
whatsoever to me, like the god of Brahma.’ 


Verse Locator 


dd Fay HATS Sfaas YA SAK | 
FI A Maas SRO PHA SHY Zar || 2-30-2L 
28. shubhaanane = Oh; Seetha with the auspicious face! shaktimaanapi = eventhough I 
am able; rakshhaNe = to protect; avijJNaaya = without knowing; tava = your; abhipraayam = 


opinion; sarvam = in entirety; na rochaye =I do not like; vaasam = your dwelling; araNye = in 
the forest. 


"Oh, Seetha with the auspicious face! Eventhough I am able to protect you, without knowing 
your entire opinion, I do not like to take you to the forest." 


Verse Locator 


ad Bet safe Far arly aa arava Aferter | 
4 feerga Far sera Alfaz StcAaIaT AAT || 2-30-2R 


29. maithili = Oh; Seeta! yat = for what reason; sR/ishhTaasi = you are 
created; vanavaasaaya = for dwelling in the forest; mayaa saartham = along with me;(for that 
reason) na shakyaa = you cannot be; vihaatum = left behind; mayaa = by me; kiirtiryathaa = 
like honour; aatmavataa = by a man of self-regard. 


"Oh, Seetha! it appears that you are created indeed for dwelling in the forest with me. 
Hence, you cannot be left behind by me, like the honour by a man of self-regard." 


Verse Locator 
OF: JF Wot AS He Alex Arahat: TT | 
dT HEA Bqdd Hel AU YA Yada || 2-30-30 


30. gajanaasoru = Oh; Seetha; with thighs like posteriors of elephant! puraa = 
earlier; dharmaH = righteousness(like fulfilling father's command); aacharitaH = was 
practised; sadbhiH = by good men; adya = now; aham = J; anuvarte = shall follow; tam = that 
righteousness; suuryam yathaa = like the sun; suvarchalaa = by suvarchala(wife of the sun). 


"Oh Seetha, with thighs like the posteriors of an elephant! Earlier, righeousness (like 
fulfilling the father's command) was practised by good men. Now, I shall follow that 
righteousness, like Suvarchala(wife of the sun) following the sun." 


Verse Locator 
aq ede A Tesay GAA SAaareeh | 
aay caate arg fag: aeatagfeas || 2-30-32 


31. janakanandini = Oh; Seetha! aham = I; nakhalunagachchheyam = cannot desist from 
not going; vanam = to forest; tatvachaH = that word; pituH = of my 
father; satyopabR“imhitam = made strong by his truthfulness; nayati = is taking; maam = me. 


"Oh, Seetha! I cannot desist from not going to forest. That word, of my father, made strong 
by his truthfulnes is taking me to the forest." 


Verse Locator 


US a: gf Gait ge Arg: J aac | 
Hd: FT HA AfasHeT A HSH Sia Gy Ieee || 2-30-32 


32. sushroNi = Oh; comely lady! vashyataa = being obedient; putuH = to 
father; maatushcha = and mother; eshhaH = this is ; dharmastu = sacred duty; atashcha = that 
is why; aham = I na utsahe = do not wish; jiivitum = to survive; vyatikramya = in violation of 
tam = that duty. 


"Oh, comely lady! Being obedient to father and mother is one's sacred duty. That is why, I do 
not wish to survive, in violation of that duty." 


Verse Locator 


aRarely Uy cay Venere | 
coreftae Safa heT ATA FARA TSA || 2-30-33 
33. samatikramya = by neglecting; maataram = mother; pitaram = father; gurum = 
teacher; svaadhiinam = who are at one's disposal; katham = how; daivam = 


god; asvaadhiinam = who is not one's disposal; abhiraadhyate = can be 
worshipped; prakaaraiH = by various modes? 


"Mother, father and teacher are at our own disposal. By negelecting them as such, how can 
we worship god, who is not at our disposal, by various modes?" 


Verse Locator 
Tay oR citer: uaa aca Ufa | 
argeted rors dtaataread || 2-30-38 


34. shubhaapaaNge = Oh; lady with enchanting glances! yat = which trayam = tinity (of 
mother; father and teacher) is there; tat = that is ; trayaH lokaaH = the world-triad; naasti = 
there is none; anyat = other; loke = in the world; tatsamam = equal to it; tena = hence; idam = 
this; abhiraadhyate = is being worshipped. 


"Oh, lady with enchanting glances! The triad of mother, father and teacher is the world- 
triad. There is none other in the world equal to it. Hence, this triad is worthy of worship." 


Verse Locator 


J Toa GAM oT A Gargitaafaom: | 
Aa Seeher: Slt Gat Far guar || 2-30-34 


35. siite = Oh; Seetha! yathaa = In which manner; sevaa = service; pituH = to 
father; mataa = is regarded; tathaa = in that manner; satyam = truth; na = is 
not; yajJNaaHcha = even sacrificial rites; aaptadakshhiNaaH = where presents are received by 
officiating priest; balakaraaH na = are not strengthening. 


"Oh, Seetha! In which manner service to father is regarded as strengthening, in the same 
manner truth or sacrificial rites where presents are received by officiating priest are not 
strengthening." 


Verse Locator 
SET GAH aT UIA aT fee: Yat: Gear F | 
TSGraR a febfera\dapi gefsr7 |] 2-30-36 


36. guruvR/ittyanurodhena = by compliance with the wishes of one's elders; svargaH = 
heavenly bliss; dhanamvaa = or riches; dhaanyamvaa = foodgrains; vidyaaH = or learning; 


putraaH- sons; sukhaanicha = and amenities of life; na = nothing; kimchidapi = 
whatsoever; durlabham = is hard to obtain. 


"By compliance with the wishes of one's elders, heavenly bliss or riches, foodgrains or 
leaving, sons or amenities of life - nothing whatsoever is hard to obtain." 


Verse Locator 
carrera Selethy TAIT | 
Uigated ASlAAT Arai qUerauM: || 2-30-31 


37. mahaatmanaH = high souled men; maataapitR/iparaayaNaaH = wholly devoted to 
their mother and father; praapnuvanti = obtain; deva gandharva golokaan = the regions of 
gods and the gandharvas; and goloka (highest heaven abiding in cows and presided over by 
Sri Radha and Sri Krishna the first couple) brahma loka; = the seventh heaven presided by 
Brahma ( creator) tathaa = and; aparan = other regions. 


"High souled men, wholly devoted to their parents obtain the regions of gods and the 
gandharvas, the seventh heaven presided the gandharvas, the seventh heaven presided by 
Brahma (the creator) and Goloka (the highest heaven abiding in cows and presided over by Sri 
Radha and Sri Krishna the first couple). 


Verse Locator 


a ary fear aan anita Gea of Uet Aa: | 
aan afd seat a fe et: Gates: || 2-30-32 


38. ichchhaami = i desire; vartitum = to obey; tathaa = in the same manner; yathaa = as 
to how; saH pitaa = such a father; sthitaH = abiding; satyadharma pathe = in truthful and 
righful way; shaasti = commands; maam = me; saH = that itself; dharmaH hi = is indeed 
righteousness; sanaatanaH = which is eternal. 


"I desire to obey in the same manner as to how my father, abiding in truthfulness and 
virtue, commands me. That itself is indeed the law of morality, which is eternal." 


Verse Locator 


aH al afe: did ara Aga cUscHay | 
aaa Sa ATA SaTAA UPAfsya || 2-30-38 


39. siite Oh; Seetha! mama = my; matiH = mind; sannaa = was depressed; netum = to 
take; tvaam- you; daNdakaa vanam = to the forest of Dandaka; saa tvam = you as such; iti = 
stating that; vasishhyaami = you would reside in the forest; sunishchitaa = well- 
determined; amyaatum = to follow; maam = me. 


"Oh, Seetha! My mind was depressed to take you to the forest of Dandaka. But you are 
saying that you will reside in the forst, duly determined to follow me." 


Verse Locator 


a7 fe fesrsaaenst gare afezert | 
apreded AT He ae IA at WA || 2-30-Yo 


40. madirekshhaNe = Oh; mistress with fascinating eyes; anavadyaaNgii = and flawless 
limbs! saa = since you; dishhTaa = were allowed; vanaaya = to come to 
forest; anugachchhasva = follow; maam = me; bhiiru = Oh Seetha; the timid lady! bhava = 
become; shadharmachaarii = a help-mate. 


"Oh, mistress with fascinating eyes and flawless limbs! Since you were allowed to come to 
forest, Oh Seetha the timid lady, follow me and become my help-mate." 


Verse Locator 
Saar weary aid AA ASI GIS T | 
AAA led GAM AAA || 2-30-¥2 


41. siite = Oh; Seetha; kaante = the beautiful! tvam = you; anukraantaa = 
followed; atishobhanam = very auspicious; vyavasayam = resolve; sadR/isham = 
suitable; sarvathaa = in all ways; mama = to me; svasya kulasyacha = and to your race. 


"Oh, Seetha the beautiful! You adopted very auspicious resolve, suitable in all ways to me 
and to your race." 


Verse Locator 


ameaeg YU SAO TraTaarar: fora: | 
Aas aad att catistt Aa ead || 2-30-¥2 
42. shubhashroNi = Oh lady; with charming hip and loins! idaaniim = now 
itself; aarbhasva = begin with; driyaaH = the duties; vanavaasakshhamaaH = appropriate for 


living in exile; siite = Oh; Seetha! svargo.api = even heaven; na rochate = is nota 
liking; mama = to me; tvadR“ite = without you. 


"Oh, lady with charming hip and loins! Now itself, begin with duties appropriate for living 
in exile. Oh, Seetha! Even a heaven is not a liking to me without your presence.” 


Verse Locator 
STEN: T RA fAah eA: FT UTSHA | 
oe FT SNIAAA a: AKA TF ATPEARA || 2-30-¥3 


43. dehi = give; ratnaanicha = valnable gifts; braahmaNebhyaH = to 
Brahmanas; bhojanamcha = and good; bhikshhukebhyaH = to mendicants; santvarasvacha = be 
very quick; maa = do not; chiram = delay. 


"Give valuable gifts to Brahmanas and food to mendicants. Be very quick. Do not delay." 


Verse Locator 


AIO ASleSlel axaearier ay = | 
Auflargy a chfechrsturyrggueher: || 2-30-¥¥ 
esta Sas AA aah Tht TT | 
Of PYAAR SETA AAA || 2-30-¥& 


44;45. dehi = give; svabhR“ityavargasya = to the various classes of your 
dependents; yaani = whatever; mahaarhaaNi = fine articles of wearing apparel; upaskaraaH = 
gadgets; kriidaarthaaH = used for sports; mama = my; shayanaani = couches; yaanaani = 
conveyances; anyaani = other; yaanicha = articles left; anantaram = after; brahmaNaanaam = 
satisfying brahmanas. 


"Give to the various classes of your dependents whatever costly ornaments, beautiful and 
fine articles of wearing apparel, gadgets used for sports, my couches, conveyances and other 
articles left after satisfying brahmanas." 


Verse Locator 


ATHAA FT A Ade Mea WHAT STH: | 
feu waftar ect alge Va StashH || 2-30-¥& 


46.saa devii = Seetha; the divine lady; pramuditaa = elated; jJNaatvaa = to 
know; aatmanaH = her; gamanam = departure; anukuulam = acceptable; bhartuH = to her 
husband; kshhipram = quickly; upachakrame = se about; daatumeva = making gifts. 


Seetha the divine lady, elated to know her departure acceptable to her husband, quickly set 
about, making gifts. 


Verse Locator 
dd: West UfeqUt AAT | 
atest ade aidey anita | 
eat Let ST CIgGH Sar | 
Wasbh wAyaH AAR || 2-30-¥'9 


47. tataH = thereafter; yashashivinii = the illustrious; manssvinii = and the pure 
minded; aNganaa = lady; avekshhya = hearing; bhaashhitam = the speech; bhartuH = of her 
husband; prahR/ishhTaa = and delighted; pratipuurNamaanasaa = feeling re- 
assured; prachakrame = started in mind; daatum = giving; dhanaani = riches; ratnaanicha = 
and valuable gifts; dharma bhR/itaam = to virtuous souls. 


Thereafter, the illustrious and pure-minded lady, becoming delighted on hearing the speech 
of her husband, started giving riches and valuable gifts to virtuous souls. 


ofa aretifes aaract safe ard sraten arve iar: ait: 


Thus completes 30th chapter in the Ayodhya kanda of the glorious Ramayayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 


oS 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 31 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Overhearing the conversation of Rama and Seetha, Lakshmana who came there earlier 
enters into dialogue with his brother, insisting that he too shall accompany Rama and Seetha to 
forests. Rama tries to persuade him to stay back, in vain. Then Rama had to agree to Lakshmana's 
insistence and asks him to fetch the divine bows, arrows and swords given by gods in the Vedic- 
ritual of Seetha's father, namely King Janaka. 


Verse Locator 


Ya eM F SASH AAMT: YATE: | 
TATA PALS: Mh AGATA || 2-38-2 
a wrgyeuit m|)4 fdtsa ware: | 
Harqaranfcta ery MIT A ABTA || 2-38-2 


1;2. lakshhmaNaH = Lakshmana; aagataH = who came there; puurvam = 
earlier; shrutvaa = heard; samvaadam = the conversation; evam = thus; bhaashhpa 
paryaakulekshhanaH = having his eyes filled with tears; ashaknuvan = being 
unable; sodhum = to bear; shokam = the anguish; saH = that; raghunandanaH = 
Lakshmana; nipiidya = pressed; charaNau = the feet; bhraatuH = of his brother; gaadham = 
firmly; uvaacha = spoke; raaghavamcha = to Rama; mahaavratam = performing a great 
vow; siitaam = and to Seetha; atiyashaam = of great honour. 


Lakshmana who came there earlier, heard the conversation of Seetha and Rama, having his 
eyes glut with tears, being unable to bear the anguish, tightly pressed the feet of his bother and 
spoke (as floows) to Rama who was performing a great vow and to Seetha who enjoyed great 
honour. 


Verse Locator 


ae TTA Pa Ged PTAA | 
ser cargTAwaa qaqa erqele: || 2-32-3 


3. buddhiH kR“itaayadi = If decision was made; gantum = to go; vanam = to 
forest; mR/igagajaayutam = filled with antelopes and elephants; aham = I; dhanurdharaH = 
wearing the bow; agre = in front; anugamishhyaami = shall accompany; tvaa = your; vanam = 
to forest. 


"If you decided to go to the forest filled with antelopes and elephants, I, in front wearingthe 
bow, shall accompany you to the forest." 


Verse Locator 


Fo aAaseoai sehs ferafeare | 
Oates Gael GAKdd: || 2-38-¥ 


4. sametaH = together; mayaa = with me; vicharishhyasi = you will travel; bahuuni 
araNyaani = in many forests; samghushhTaani = resonant; samastataH = of all; pakshhibhiH = 
birds; mR4igayoothaiH = and troops of wild animals. 


"Together with me, you will travel in the various forests, resonant with sounds of birds and 
herds of wild animals." 


Verse Locator 


J Cdeilchishaory ATARcaASA GUT | 
Vay aft ary res A cae FET || 2-38-% 


5. tvayaa vinaa = without you; aham = IJ; navR‘“iNe = do not want; devalokakramaNam = 
ascendency to heaven; na = nor desiring; amaratvam = immortality; na kaamaye = now 
wishing; aishvaryam vaapi = even sovereignity; lokaanaam = over the globes. 


"Without you, I do not want ascendency to heaven now do I desire immortality now do I 
wish for sovereignity over the globes." 


Verse Locator 


vay gar: afAtafdaarara fafeya: | 
ATT seh: arate: Gaxstate || 2-3 2-& 


6. saumitriH = Lakshmana; bruvaaNaH = who was speaking; evam = thus; nishchitaH = 
determined; vanavaasaaya = to dwell in the forest; nishhiddhaH = was forbidden; raameNa = 
by Rama; bahubhiH saantvaiH = through many pacifying words; punaH = again; abraviit = 
spoke. 


Lakshmana who was speaking in favour of coming to the forst, was forbidden by Rama 
through many of his pacifying words. After hearing them, Lakshmana again soke as follows: 


Verse Locator 


saMdy Aaa YA FeeATeSy | 
fears gakaq frac 4 frau || 2-3 2-0 


7. aham = I; asmiyat = am indeed; anujJNaataH = permitted; bhavataa = by 
you; puurvameva = even earlier; idaaniim = now; kim = why; punaH = again; idam = 
this; nivaaraNam = hindrance; kriyate = is being done? 


"I was indeed permitted by you earlier. How is it that you are prohibiting me now?" 


Verse Locator 
qeay ufasent A fthad tea fAesd: | 
Valera frags Barat fF AAT || 2-32-¢ 


8. anagha = Oh; the faultless man! ichchhaami = I desire; vijJNaatum = to 
know; yadartham = for what reason; pratishhedhaH = prohibition; kriyate = is done; etat = at 
this time; me = for me; ichhataH = who is willing; gautum = to go; samshayaH hi = there is 
indeed doubt; me = in me. 


"Oh, the faultless man! I desire to know the reason for prohibiting me, who is indeed willing 
to come to the forest, because there is doubt in my mind." 


Verse Locator 


Ad: Sst AST AST TA: ABH SET: | 
PH UPL AAA aA OPA Ga Bester || 2-3-8 
9. tataH = thenafter; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great splendour; abraviit = 
spoke; lakshhmaNam = to Lakshmana; sthitam = standing; agrataH = in 


front; praaggaaminam = intending to go before; viiram = the valiant man; yaachamaanam = 
soliciting; kR‘itaaNjalim = with joined palms. 


Thereafter Rama of great splendour spoke to Lakshmana the valiant man who was standing 
in front, intending to preceede Sri Rama and soliciting with joined palms. 


Verse Locator 


feret wea deere aed feta: | 
fS: WIOTSAT agit Ura aie Gar TF || 2-32-20 


10. snigdhaH = friendly; dharmarataH = interested in righeousness; viiraH = 
valiant; sthitaH = always; satpathe = in good path; priyaH = the beloved one; praaNa samaH = 
as dear as life; vashyaH = obedient; bhraatraachaapi = the brother; sakhaacha = anda 
companion. 


"You are so friendly, interested in righteousness, valiant, abiding always in a good path, 
dear to me as life, obedient, my brother and a companion." 


Verse Locator 


Fa Hel Ue AAs ala weal ad a7 | 
at ahwafe praca] Sarr at aerkeay || 2-38-82 


11. saumitre = Oh; Lakshmana! tvayi = you; gachchhati = having proceeded; tatvanam = 
to that forest; mayaa saha = along with me; adya = now; kaH = who; bharishhyati = will 
support; kausalyaam = Kausalaya; sumitraam vaa = or Sumira; yashashiviniim = the 
illustrious. 


"Oh Lakshmana! If you proceed to the forest along with me now, who will support Kausalya 
or the illustrious Sumitra?" 


Verse Locator 


aftavia are: a: gota: oftdhy ga | 
SF HA Ul Uae: Hel dot Het aA: || 2-38-22 


12. yaH = which; mahiipatiH = emporor; mahaatejaH = of great 
splendour; abhivarshhati = used to shower; kaamaiH = objects of desire; parjanyaH iva =asa 
cloud; pR’ithiviim = to the earth; saH = he; kaamapaashaparyantaH = stands circumscribed by 
cord of love. 


"That emperor of great splendour, who used to shower blessings on the people as a cloud 
sends down rain on the earth, stands circumscribed by cord of love." 


Verse Locator 


oT fé ear Ser UI FUT ay Ud: Yar | 
Geddy GUTH Ft HR Tae attsTAA || 2-38-23 


13. saa = that Kaikeyi; sutaa = daughter; nR/ipasya = of king; ashvapateH = 
Aswapathi; praapya = after getting; idam raajyam = this kingdom; na karishhyati hi = will 


certainly not accord; shobhanam = good treatment; sapatniinaam = to step- 
wives; duHkhitaanaam = who are at grief. 


"That Kaikeyi daughter of king Aswapathi, after obtaining this kingdom, will certainly not 
accord good treatment to her step-wives, who are at grief." 


Verse Locator 


q aeafe areca afar a yg: feeas | 
Wel STATE hea] TAPS: || 2-3 8-2¥ 
14. bharataH = Bharata; aasaadya = obtaining; raajyamm = the 
kingdom; paryavasthitaH = will be devoted; kaikeyyaam = to Kaikeyi; na smarishhyati = will 


not think; kausalyaam = of Kausalya; suduHkhitaam = who is in great sorrow; sumitraameha = 
and Sumitra. 


"Bharata on acquiring the kingdom will be devoted to Kaikeyi and will not think of 
sorrowful Kausalya or Sumitra." 


Verse Locator 


CTATSTA CASAS VSSATSU CT | 
SAa we Hhaea AHAAMAAA AE || 2-38-24 
15. saumitre = Oh; Lakshmana! iha = you stay here; bhara = support; svayameva = 
through your own salf; raajaanugraheNa = or by obtaining favour through the king; taam 


kausalyaam = that Kausalya; aaryaam = the venerable lady; chara = do; imam = this; artham = 
thing; uktam = as said. 


"Oh, Lakshmana! You stay here and support the venerable Kausalya through your own self 
or by obtaining favour through the king. Do this thing, as said." 


Verse Locator 
vay AA a a MPHAfaeata qatxter | 
oe TOUTS TH yaa AE || 2-3-2 & 


16. dharmajJNaa = Oh; Lakshmana; knower of righteousness! evam = thus; te = your; te = 
your; bhaktiH = devotion; mama = towards me; bhavishhyati = will be; sudarshitaa = well 
demonstrated; gurupuujaayaam = by honouring the elders; mahaan; a great; atulaH = 
unequalled; dharmashcha = religious merit(will accrue). 


"Oh, Lakshmana the knower of righteousness! Thus, your devotion towards me will have 
been fully demonstrated by you. By honouring the elders, a great unqualled religious merit will 
accrue to you." 


Verse Locator 


Uae Hers AAs Aca WA | 
STAVE Algal 7 AARLAA || 2-38-20 
17. saumitre = OH; Lakshmana; raghunandana = who exhilarates Raghu 
dynasty; kurushhva = do; evam = thus; matkR4ite = for my sake; na bhavet = there will be 


no; sukham = happiness; naH = maatuH = to our mother; viprahiinaayaaH = who is left 
behind; naH = bye us. 


"Oh, Lakshmana, the exhilarator of Raghu dynasty! Do this for my sake. There will be no 
happiness to our mother, if she is left behind by us." 


Verse Locator 


Ya Sch: J TAT BHT: ep aUTAT FART | 
Wega Tal WAH aeIalt aay aAlfer|ay || 2-38-82 


18. lakshmaNaH = Lakshmana; vaakyaajJNaH = who is intelligent in speech; uktaH = 
who was spoken; evam = thus; raameNa = by Rama; pratyuvaacha = replied; tadaa = 


then; giraa = with the voice; shlakshhNayaa = so gentle; raamam = to Rama; vaakyakovidam = 
who is skilled in speech. 


Lakshmana who is intelligent in speech, after hearing Rama's words, replied in a gentle 
voice to him who is skilled in speech. 


Verse Locator 


dd Ud dover dix wea: Gorfaware | 
PMC T SAAT T Wad: FAA GMA: || 2-38-28 
19. viiraH = Oh; Rama the valiant! bharataH = Bharata; prayataH = being piously 
dispossed; tava tejasaiva = by your splendour of such a kind; puujayishhyati = will 


respect; kausalyaamena = Kausalya; sumitraamcha = and Sumitra; na = no; samshayaH = 
doubt; atra = in this matter. 


"Oh, Rama the valiant! Bharata being inspired by your splendour of morality will respect 
Kausalya and Sumitra. There is no doubt in this matter." 


Verse Locator 


alaedr frye sat wear sift ae, fererrs | 
TET: SSAA TAI GAIA SUSTAAH || 2-32-20 
20. yasyaaH = upon which Kausalya; sahasram = thousand; graamaaNaam = 
villages; sampraaptam = obtained by her; upajiivinaam = are living in dependence; aaryaa = 


that venerable; kausalyaa = Kausalya; bibhR“iyaat = can maintain; sahasramapi = even 
thousand; madvidhaan = of my type. 


"Kausalya obtained (by grant) thousand villages , which are dependent on her. Hence, that 
venerable Kausalya can maintain even thousand people like me." 


Verse Locator 


dala de AA AIGA aa F | 
Tata AAT ST ALOT USAT |] 2-38-22 
21. tat = that is why; yashasvinii = the illustrious Kausalya; paryaaptaa = is competent 


not only; aatmabharaNaichaiva = to maintain herself; tathaivacha = but also; mama maatuH = 
my mother; bharaNaayacha = and the support of; madvidhaanaamcha = people like me. 


"The illustrious Kausalya is competent not only to maintain herself but also my mother and 
people like me in addition." 


Verse Locator 


goed HMgaey due te feed | 
Palsey fasts da ares: Were || 2-38-22 


22. kurushhva = make; maam = me; amcharam = your attendant; iha =in 
this; navidyate = there is no; vaidharmyam = unlawfulness; aham = I; bhavishhyaami = will 
be; kR/AitaarthaH = accomplishing my object; tava = your; arthattcha = purpose 
also; prakalpate = will be fulfilled. 


"Make me your attendant. In this, there is no unrighteousness. Besides, I will be 
accomplishing my object. Your purpose also will be fulfilled." 


Verse Locator 


TAX HATA AAR AAA [ASEH ee: | 
aaa: d maa Gears srqaghar || 2-32-23 


23. aadaaya = having taken; dhamh = the bow; sasharam = with arrows; khamitra 
pitakaadharaH = carrying a spade and a basket; gamishhyaami = I will travel; anudarshayan = 
showing; panthaanam = the path; agrataH = in front; te = of you. 


"Taking my bow and arrows and carrying a spade and a basket, I will walk in front of you 
showing the path." 


Verse Locator 


areata ¢ fcay Het ow hel zi | 
SOs Ot FT SO CATER AURA || 2-3 8-2¥ 


24. aaharishhyaami = I will procure; te = for you; nityam = for all time; muulaani = the 
tubers; phalaanicha = fruits; anyaanicha = and other things; yaani = which; svaahaaraaNi = 
are good food stuffs; vanyaani = available in the forest; tapasvinaam = for sages. 


"IT will procure for you for all time the tubers, fruits and other things which are good food 
stuffs available in the forest for sages." 


Verse Locator 
WAR J Te aden PR aqy ter | 
Ber Tay PROTA ST: MAU: Ft || 2-32-24 


25. bhavaamstu = be it so; that you; vaidehyaasaha = along with Seetha; ramsyate = 
enjoy yourself; girisaamushhu = on mountain = ridges; aham = I; karishhyaami = I shall 
do; sarvam = everything; te = (while) you; jaagrataH = are waking; svapatashcha = or sleeping. 


"You along with Seetha enjoy yourself on mountain-ridges. I shall do everything while you 
are waking or sleeping." 


Verse Locator 
UA: F sea are a: WeGars TA | 
FT BGA AAS GAA Vs YEol TAF || 2-32-2e 


26. raamastu = Rama; supriitaH = very much delighted; anena vaakyena = by these 
words; pratyuvaacha = replied; tam = to him( as follows); saumitre = Oh; Lakshmana! vraja = 
go; aapR*ichchhasva = take leave; sarvameva = of all; suhR/ijjanam = your friends. 


Rama, very much delighted of hearing these words, said to him: "Oh, Lakshmana! Go, take 
leave of all your friends." 


Verse Locator 


OF alt eal feat HEAT TSU: LAA | 
TADS Hel Gat TAM ete aah || 2-32-20 
avg aad feet quit a sere aaa | 
ales fareit a Sut Gert Ga Uh cpait || 2-32-22 


dcp fifeas Ady Vd ras Balls | 
SA AGU Sele FAW Saat ASAT || 2-38-28 


27;28;29. lakshmana = Oh; Lakshmana! varuNaH = Varuna; mahatmaa = the great 
souled; svayam = himself; mahaayajJNe = at a grand sacrifice; janakasya = of 
Janaka; raajJNaH = the king; dadau = gave; ye = which; dhanushhii = bows; divye = which are 
heavenly; raudra darshane = (one) dreadful to look at; divye = divine; abhedya kavache = 
impentrable pieces of armour; tuuNiicha = and quivers; akshhayasaayake = containing an 
inexhaustible; ubhau = two; khadgau = swords; hemaparishhkRAite = decked with 
gold; aaditya vimalau = with spotless lustre like that of a sun; etat sarvam = all 
these; nihitam = were kept; achaarya sadmani = at the residence of our 
receptor; Vasista;satkR“itya = after paying due reverence; aadaaya = take; sarvam = all 
those; aayudham = arms; aavraja = (and)return; skhhipram = soon. 


"Oh, Lakshma! At a grand sacrifice perfomed by Janaka, the great-souled Varuna(god of 
water) personally gave heavently bows which are dreadful to look at, divine impenetrable pices of 
armour, quivers containing an inexhanstible stock of arms, two swords decked with gold and with 
spotless lustre like that of a sun - all these were kept at the residence of our receptor Vasista, after 
paying due reverence. Take all those arms and return soon." 


Verse Locator 
U Feel OF =e aa area Pafgai: | 
VIANH YO SAA VTS SIQIA FTAA || 2-38-20 


30. lakshmaNaH = Lakshmana; nishahitaH = who was assured; vanavaasaaya = of his 
sojourn in the forest; aamantrya = after bidding good bye; suhR“ijjanam = to his 
griends; aagamya = approached; ikshhvaakugurum = Vasista; the preceptor of Ikshvaku 
dynasty; garaaha = took; uttamam = the excellent; aayudham = arms. 


Lakshmana, who was assured of his sojourn in the forest, after bidding good bye ot his 
friends, approached Vasista the preceptor of Ikshvaku dynasty and took the excellent armoury. 


Verse Locator 


ote] FCA RIT MGA: Heep Ales HPA | 
CATS Gta Se SAA: GeaA, STEP || 2-38-38 
31. saumitriH = Lakshmana; raajashaarduulaH = a tiger among 
princes; dadarshayaamaasa = showed; raamaaya = to Rama; sarvam = all; tat aayadham = 


those arms; divyam = which are divine; satkR/itam = which were worshipped maalya 
bhuushhitam = and decorated by garlands. 


Lakshmana, a tiger among princes, showed to Rama all those arms, which were divine, 
being worshipped and decorated by garlands. 


Verse Locator 


dA Sara SHA TA: UT ABAVTA SITAA | 
let GH APTA: APA chile AA AAT || 2-32-32 


32. raamaH = Rama; aatmavaan = who has controlled his mind; priitya = 
affectinately; uvaacha = soke(as follows) tama lakshhmaNam to Lakshmana; aagatam = who 
arrived; lakshmana = "Oh; Lakshmana saumya = the excellent man! tvam = you; aagataH = 
came; kaale = in time; kaaNkshhite = as desired; mama = by me. 


Rama, who had fully controlled his mind, affectionately spoke as follows to Lakshmana who 
arrived: "Oh, Lakshmana, the excellent man! You came in time as desired by me." 


Verse Locator 


eH Vala Seana ae Sah WAH UF | 
SOA: AURA: AAT GS UAT || 2-32-33 


33. paramtapa = Lakshmana; the chastiser of foes! aham = I; tvayaa saha = along with 
you; ichchhaami = desire; pradaatum = to give away; yat = which; idam = this; dhanam = 
wealth; mamakam = pertaining to me; braahmaNebhyaH = to brahmanas; tapasvibhyaH = 
practising ansterities. 


"Lakshmana, the chastiser of foes! along with you, I want to give all this wealth pertaining 
to me to brahmanas, practising ansterities." 


Verse Locator 


afc SE GSH NAT Woy foot AAT: | 
dura aif a A ya: adore gy Saher || 2-3 2-3¥ 
34. teshhaamapicha = to those; dvijasattamaaH = excellent brahmanas; vasanti = 


residing; iha = here; dR4idham = as strong; bhaktaaH = devotees; gurushhu = to 
preceptors; bhuuyaH = and; sarveshhaam = all; me = of my; upajiivinaamcha = dependants. 


"I also desire to give to those excellent brahmanas residing here as strong devotees to their 
proceptors and to all my dependents." 


Verse Locator 


ofas Gg Geary say | 
AH STAT SRY Wa FESTA | 
sfauarReanh gta FAA | 
orsaed fer sired fairey || 2-38-34 


35. tvam = you; aanaya = bring; aashu = soon; aaryam = the venerable; suyajJNam = 
Suyagna; vashishhTaputram = the son of Vasista; pravaram = the best; abhyarchya = after 
adoring; aparaan samastaan dvijaatiin = all other brahmanas; shishhTaan = who are 
cultured; abhiprayaasyaami = I will go; vanam = to the forest. 


"You bring boon the venerable Suyagna, the son of Vasista, the best. After adoring all other 
brahmanas also who are cultured, I will go to the forest." 


sta aredifes aaraul site pret sratent rus Uc Aar: aT: 


Thus completes 31st chapter in the Ayodhya kanda of the glorious Ramayayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 


cS 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 32 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama bestows parting gifts to Vedic scholars and their wives. Thereafter he also accords 
charities to Brahmins, young scholars, servants, and others. Rama accords an unusual gift, of cows 
filling a space of miles and miles, to a poor Brahmin named Trijata. Then Rama is blessed for a 
bon voyage by all of the eminent Vedic scholars. 


Verse Locator 
dd: MRA ATT BIg: IAA MAA | 
Te S Ufaadgr Bg Fasey ra grAaF || 2-32-2 


1. tataH = thereupon; saH = he; aajJNaaya = obeying; shaasanam = the 
order; shubhataram = which is very auspicious; priyam = which is kindly; bhraataH = of his 
brother; gatvaa = went; aashu = immediately; pravivesha = and entered; niveshanam = the 
house; suyajJNasya = of Suyajna. 


Thereupon, Lakshmana obeying his brother's order which is kindly and auspicious, went 
immediately to the house of suyajna. 


Verse Locator 


7H fang aif some afta AeA sisreitel | 
Te HIMPTET UMW AA AQHA SEA HILT: |] 2-32-2 


2. lakshmanaH = Lakshmana; vanditvaa = after offering salutation; tam vipram = to that 
brahmana; agnya gaarastham = living in a house of fire; abraviit = spoke (as follows): sakhe = 
"Oh; friend! abhyaagachchha = come; tvam = you; pashya = see; veshma = the 
house; dushhkara kaariNaH = of Rama; who is doing an ardons task. 


Offering salutation to that brahmana living in a house of fire, Lakshmana spoke as follows: 
"Oh, friend! Come and see the house of Rama who is doing an arduous task." 


Verse Locator 
Ad: Seay SUA ST Tea SAAT HE | 
WEA del Ufa aret erat LAA TA Pad grAH || 2-32-3 


3. tataH = then; upaasya = having performed worship; sandhyaam = at the juncture of 
day and night; saumitriNaa saha = along with Lakshmana; gatvaa = went ; aashu = at 
once; praavishat = and entered tat raamanivesham = that Rama's house; ramyam = which was 
beautiful; jushhtam = and inhabited; lakshhmyaa = by Lakshmi; the the goddess of wealth. 


Then, Suyajna, having performed worship at the juncture of day and night, came at once 
along with Lakshmana and entered Rama's house which was good-looking and inhabited by 


Lakshmi the goddess of wealth. 


Verse Locator 
qa amd defaay Ursifer: Ataar Ge | 
Dass Sitar weal sitar sa sifefarq || 2-32-¥ 
4. raaghavaH = Rama; siitayaa saha = along with; Seetha praaNjaliH = with joined 
palms; abhichakraama = circumambulated; agnim iva = as around sacrifical fire; tam 


suyajJNam = that suyajna; architam = the venerable man; veda vidam = who had knowledge of 
the Vedas; aagatam = who arrived. 


Seeing him arrived, Rama with joined palms along with Seetha, moved clockwise as around 
sacrificial fire, that Suyajna the venerable man who had the knowledge of Vedas. 


Verse Locator 
Oe SUA: HE: HATS: HPUSet: YA: | 
eq a: afore: hae: aera: 3tfF || 2-32-4 
aed: Tot: SEA: HPA: WATS | 
Gas a dal sara aH: Slat watfea: || 2-32-8 
5; 6. kaakutsaH = Rama; pratyapuujayat = adored; suyajJNam = suyajna; mukhyaiH = 

with excellent; aNgadaiH = Angadas(armlets); kuNdalaiH = earning; shubhaiH = 
charming; jaataruupamayaiH = composed of gold; maNibhiH = gems; sahema suutraiH = stung 
on gold threads; keyuuraiH = Keyuras(ornaments similar in shape to angadas but worn above 
it near the arm pit) valayairapi = and bracelets; bahubhiH = many; anyaiH = 


other; ratnaishcha = excellent precious stones; tadaa = then; siitaa prachoditaH = urged by 
Seetha; saH raamaH = that Rama; uvaacha = spoke( as follows): 


Rama adored Suyajna with excellent Angadas(armlets) and beautiful earrings of gold, gems 
stung on gold threads as also with keyuras( another ornament similar in shape to an Angada but 
worn above it near the armpit) and bracelets as well as with many other excellent precious 
stones. urged by Seetha, the said Rama then spoke to suyajna as follows: 


Verse Locator 


eR eA GAT Waa GPa Sea | 
WAT AYA Slat alga seadfa d¢ Ge || 2-32-0 
7. sakhe = Oh; friend; saumya = the gentle sage! adhunaa = now; siitaa = Sita; ichchhati = 


wants; daatum = to give; bhaaryaayai = for your wife; haaram cha = a pearl necklace; hema 
suutramcha = a string of gold; rashanaam cha = and a girdle; haaraya = carry(them) 


"Oh the gentle sage, my friend! Now, Seetha wants to give for your wife a pearl necklace, a 
string of gold and a girdle. please take them." 


Verse Locator 
ST eCIGICIEEIUICE MIR CGE 
Uahy SA ARAM AT FoF faa || 2-32-¢ 
8. sakhe = Oh; friend! gachchhatii = Seetha who is going; vanam = to the 
forest; praayachchhati = is giving; tubhyam = you; bhaaryaayai = for your wife; aNgadaani = 


armlets; vichitraaNi = adorned with figures cut in them; keyuuraaNicha = and 
keuras; shubhaani = which are beautiful. 


"Oh, friend! Seetha who is departing to the forest, is giving you for your wife armlets 
adorned with figures cut in them and beautiful keyuras." 


Verse Locator 
Ta SHAR AMR ya | 
aH aft seate dest ufesrahagy cafe || 2-32-8 


9. vaidehii = Seetha; a princess of videha clan; ichchhati = 
wants; pratishhThaapayitum = to offer; tvayi = you; tam paryaNkam api = that couch 
also; naanaa ratna vibhuushhitam = inlaid with various jewels; agryyaastaranam = previded 
with an excellent coverlet. 


"Seetha wants to offer you that couch also inlaid with various jewels and provided with an 
excellent coverlet." 


Verse Locator 
AMT: SA TAT ATA Aleit Ga Gal Aa | 
da d Tot Gear calla fast YATE || 2-32-20 


10. dvija puNgava = Oh; the best of brahmanas! dadaami =I am giving; te = you; ayam = 
this; naagaH = elephant; shatrunjayonaama = called Satrunjaya; dadau = given; mama = to 
me; maatulaH = by my meternal uncle; tam = those; gajasahasreNa = thousand elephants. 


"Oh, the best of brahmanas! I am giving you this elephant called Satrunjaya, given earlier to 
me by my maternal uncle as well as those thousand elephants." 


Verse Locator 


fa Sch: a fe aA Yaa: ufeyEy ac | 
TF Aaa Sa Wats STARS: FRAT: || 2-32-28 


11. saH = suyajJNaH = that Suyajna; iti = thus; uktaH = spken; raameNa = by 
Rama; pratigR“ihya = accepted; tat = it; prayuyoja = bestowed; shubhaaH = 
bening; aashishhaH = blessings; raama lakshmaNa siitaanaam = to Rama; Lakshmana and 
Seetha. 


As requested by Rama, suyajna accepted the gift and bestowed bening blessings to Rama, 
Lakshmana and Seetha. 


Verse Locator 
AY YH, sea Pay Te: aA ae: | 
SARA A Sard SeXy SEM Sa Pag SAA || 2-32-82 


12. atha = then; raamaH = Rama; priyamvadaH = who speaks polite words avyagram = 
coolly; brahmaa = as brahma; tridasheshvaram iva = to Devendra; uvaacha = spoke; idam = 
thus; tam saumitrim = to that Lakshmana; priyam = his beloved; bhraataram = brother. 


Then, Rama who speaks polite words as coolly as Brahma to Devendra, spoke to his beloved 
brother Lakshmana as follows: 


Verse Locator 
SRA Hlfreny da ag SAT STATO SAAT | 
ada Tea SAA et: GR SA FAM: || 2-32-23 


13. saumitre = Oh; Lakshmana! aahuuya = call; tau = those; ubhau = 
two; brahmaNottamau = excellent brahmanas; agastyam = Agastya; kaushikam chaiva 
Kausika; archaya = worship; ratinaiH = with; ratnaiH = valuable gifts; amububhiH iva 
water; sasyam = to a crop of corn. 


and 
as 


"Oh, Lakshmana! Call those two excellent brahmanas Agastya and Kausika and worship 
them with valuable gifts as water is poured to a crop of corn." 


Verse Locator 


TUR Aeraet MASA AM | 
Gaur word Ja Hfors gy ASA: |] 2-32-k¥ 


14. maanada = Oh Lakshmana; the honour-giver; mahaabaaho = with great arms! 
tarpayasva = satiate them; tarpayasva = with thousands of cows; suvarnaiH = with 
gold; rajataishchaiva = and silver; maNibhishcha = and gems; mahaadhanaiH = and 
gems; mahaadhanaiH = of great value. 


"Oh, Lakshmana the honour-giver, with great arms! Satiate them with thousands of cows, 
gold, silver and with gems of great value." 


Verse Locator 


HaCaT ATsthifAz Ach: UYotasse | 
ara: dearer arftteu: Ft defeat || 2-32-84 
Tea OT are: Faas aarerae | 
Altai FT aay Grae Guatet a Fs: |] 2-32-28 & 


15;16. saumitre = Oh; lakshmana! yaH = which brahmana; taithiriiyaNaam = studying 
Taittiriya (a schoolf yajurveda); aachaaryaH =a preceptor; abhiruupashcha = a man of 
conformity; vedavit = a knower of Vedas; paryupatishhTati = seving; kausalyaam = 
Kausalya; bhaktaH = with his blessing; tasya = to him; sampradaapaya = in duly 
gifted; yaanamcha = conveyance; daasiishcha = servant-maids; kaushayaani vastraaNicha = 
silken clothes; yaavat = till; saH dvijaH = that brahmana; tushhyati = gets satisfied. 


"Oh, Lakshmana! Which brahman is studying Taittiriya(a school of yajurveda), a preceptor, 
a man of conformity; a knower of Vedas, serving Kausalya with his devotion and blessing, to him 
see that he is duly gifted conveyance, servant maids and silken clothing till he gets satisfied." 


comment: Taittiriya was first taught by sage Vaisampayana to 27 pupils, among whom was Yagnavalkya, 
Subsequently Vaisampayana being offended with Yaganavalkya, made him disgorge the Veda committed to him 
which he did in a tangible form; whereupon the older disciples of Vaisampayana being commanded to pick it 
up, took in the form of patridges, and swallowed the soiled texts, hence named black(called Krishna Yajurveda) 
the other name of Taittiriya referring to the partridges Yagnavalkya then received from the Sun a new or white 
version of the yajurveda (called Shukla Yajurveda) 


aa: faa we: o arf: afea: af afta: | 
ANS UAH Hel Se: FT Xod: ASA: GAS: TAT |] 2-32-20 


17. suutaH = the charioteer; chitrarathaH = called Chitraratha; aarya sachivaH = the 
companion of our venerable father; suchiroshhitaH = was of very long standing; enam = to 
him; toshhaya = gratify; ratnaishcha = with valuable gifts; mahaarhai evaH = of great 
worth; vastraiH = with clothes; tathaa = and; dhanaiH = with money; sarvaabhiH = with 
all; pashukaabhiH cha = small animals; dashashatena = and with thousands; gavaam = of 
COWS. 


"The charioteer called Chitraratha the companion of our venerable father was of very long 
standing. Gratify him with valuable gifts of great worth, with clothes, with money, with all types of 
small animals and with thousands of cows." 


Verse Locator 


Ugqeitas val tary erie F | 
Yad HAHA Seat USAT: || 2-32-22 
PreRarearasitercdrarachated feb | 
ATA: CAGHATY ASAT AN TATA: |] 2-32-23 
aifel dé WES TF & Met Aah a2 | 
Qs HAT OAs Mt AEaA GUTH || 2-32-20 


18;19;20. ye = which; bahavaH = many; daNda maaNavaaH = religious students carrying 
stuffs; kaThakaalaapaaH = of katha and kalaapa branches; of Yajurveda; nitya svaadhyaaya 
shiilatvaat = having the habit of regularly studying the sacred scriptures; ime = these 
students; na kurvanti = do not perform; knehana = any; anyat = other ansterity; alasaaH = are 
inactive(in the sense they do not move out for alms) svaadukaamaashcha = and crave for 
sweets; sammataaH = highly honoured; mahataamcha api = even by noble man; teshhaam = to 
them; daapaya = cause them to be given; ashiitiyaanaani = eighty carts; ratnaapuurNaami = 
loaded with jewels; shaalivaahaa sahasramcha = a thousand bullock carrying loads of 
rice; dveshate = two hundred; bhadrakaan = bullocks used for cultivation; upaakuru = 
give; gosaharam = a thousand cows; vyanjanaartham = for use in nourishment; saumitre = Oh; 
Lakshman!. 


Here are many religious students carrying staffs, belonging to katha and kalaapa branches 
of Yajurveda, who being always engaged in studying the sacred scriptures, do not perform any 
other austerities but are highly honoured by even noble men, are inactive( in the sense, they do 
not move out for alms) and crave for sweets. Cause them to be given eighty carts loaded with 
jewels, a thousand bullocks carrying loads of rice and two hundred bullocks used for cultivation. 
Give a thousand cows for use in their nourishment, Oh Lakshmana!" 


Verse Locator 


Facil Fea: Hlaears Bqufeya: | 
AUTA Gear SAS UetHH PATTY || 2-32-22 
21. saumitre = Oh; Lakshmana! mahasaughaH = a loarge group; makhaliinaam = of 
celivates wearing fillets; samupashritaH = stand near; kausalyaam = kausalya; teshaam = to 


them; sampradaapaya = cause to be given; sahasram = a thousand cows; pratyekam = to each 
person. 


"Oh, Lakshmana! Many celebates wearing fillets stand near Kausalya, cause them to be 
given a thousand cows each." 


Verse Locator 


HET FUT FAT Aeccchlaea AH |favrry | 
aan feondhy taal] ABAUIPE || 2-32-22 


22. lakshmana = OH; Lakshmana! yathaa = how; ambaa = my mother; saa kausalyaa = 
that Kausalya; nandet = will feel happy; mama dakshhiNaam = to my gift; tathaa = in that 
manner; archaya = honour; sarvashaH = in all ways; sarvaan = all; taan = those; dvijaatiin = 
brahmanas. 


"Honour all those brahmanas in every way, so that my mother Kausalya will feel happy to 
see my gifts." 


Verse Locator 
dd: F GS Qe: dd YAH, Aaa: tao | 
OA SHA SEIU SHOT Agar UAal AUT || 2-32-23 


23. tataH = then; saH lakshhmaNaH = that Lakshman; purushha vyaaghraH = the tiger 
among men; svayam = himself; adadaat = gave; dhanado yathaa = like 
Kubera; braahmaNendraaNaam = to the best of brahmanas; tat dhanam = that 
wealth; yathoktam = as instructed. 


Then, Lakshmana the tiger among men himself gave that wealth, like Kubera, to the best of 
brahmanas as instructed. 


Verse Locator 
AY sale AM heile fase: J sasha: | 
TUE Tg SAY Uhcred STGHHe: |] 2-32-28 


24. atha = then; sampradaaya = after giving; bahu = abundant; dravyam = 
wealth; ekaikasya = to each one of; upajiivinaH = the dependents; tishhTataH = 
standing; bhaashhpagaLan = with tears in their throat; abraviit = spoke(as follows) 


Rama, after giving abundant wealth to each one of the dependents, standing there with 
tears in their throats, spoke to them as follows; 


Verse Locator 


HHUR Te aLH TER T Ue sch AA | 
BIAA HA Uhhy Bde APTAAA AA || 2-32-24 
25. mama yaavadaagamanam = till my return; ashuunyam kaaryam = not to be made 
empty; yat = in; lakshmaNasya = Lakshma's veshma = house; yat = in; idam = this; mama = 


my; gR4ihamcha = house; ekaikam = one by one. 


"Till my return, the house belonging to Lakshmana and also this house which is occupied by 
me, should be guarded by each one of you, by turn." 


Verse Locator 
Sid Seca feta Uda GA ay susilfaz | 
SAT Sa] UF MA MAH, ATTA Sf |] 2-32-2& 


26. iti uktvaa = having thus spoke; tam janam = to those people; sarvam = 
all; upajiivanam = dependent on him; duHkhitam = distressed as they were; uvaacha = he 
spoke; dhanaakshhyam = to treasurer; idam = these words; iti = thus; aamiiyataam dhanam = 
"Let my wealth be brought." 


Having thus ordered those servants distressed as they were, he instructed his treasurer as 
follows: "Let my wealth be brought(here)." 


Verse Locator 
dd: SRI UA Hrolg: Fay Va Bushes: | 
S Ui: GASieas aalttat eV || 2-32-20 
27. tataH = theeafter; upajiivanaH = the servants; aajahruH = brought; sarvameva = 


all; dhanam = the wealth; asya = of rama; saH raashiH = that heap of wealth; sumahaan = 
which was very large; aadR“ishyata = appeared; darshaniiyaH = good-looking; tatra = there. 


Thereafter, the servants brought all the wealth of Rama. That very large heap of wealth 
there appeared good-looking. 


Verse Locator 
dd: F YSU QT: de TAH TS AAMT: | 
Pasha Set Fee: PUVHIMAt stag || 2-32-2 


28. tataH = then; saH = that Rama; purushhavyaaghraH = the tiger among 
men; sahalakshhmaNaH = along with Lakshmana; aadaapayat = caused to be given; tata 
dhanam = that wealth; dvijabhyaH = brahmanas; baalavR“‘iddhabhyaH = to children and the 
old aged; kR“i paNabhyaH = and to the pitiable. 


Rama, the tiger among men, along with Lakshmana then caused that wealth to be 
distributed among the brahmanas, the children, the old-aged and the pitiable. 


Verse Locator 
aa are rare mre: Prete: ava ¢ fest: | 
addhadd fear tietheltegyett || 2-32-28 


29. tatra = there; aasiit = remained; dvijaH = a brahmana; trijaTonaama = by name 
Trijata; gaargyaH = who was born in garga community; piNgaLaH = reddish-born in 
color; kshata vR“‘iHiH = with an occupation of digging the soil; vane = in the forest; nityam = 
always; phaala kuNdaalalaaNgalii = having an axe; a spade and a plough. 


"There lived a brahmana by name Trijata who was born in garga community and was 
reddish born in colour. He used to make his living in the forest by digging the soil, always carrying 
an axe, a spade and a plough." 


Verse Locator 


FA FGA ASU ATal STATIS GIR | 
AsatSeory AR ateeaomfAtHSar || 2-32-30 


30. bhaaryaa = his wife; taruNii = who was young; abhipiiDitaa = 
afflicted; daaridryeNa = with poverty; aadaaya = taking; baalaan = small; daarakaan = 
children; abraviit = spoke; tam braahmaNam = to that brahmana; VR/iddham = who was aged. 


His young wife, having been afflicted with poverty, taking her small children with her, 
spoke to that aged brahmana as follows: 


Verse Locator 
SORE thie Hele] Herd TIA AAA | 
war ata cosy ule febfrearceatea || 2-32-32 


31. aapaasya = throw away; phaalam = the axe; kuddaalam = and the spade; kurushhva = 
carry out; mama = my; vachanam = word; darshaya = seek for presence of raamama = 
Rama; dharmajJNam = who knows dis duty; avaapasyasi yadi = if you can get; kimchit =a 
little. 


"Throw away the axe and the spade. Carry out my word. Seek for the presence of Rama who 
knows his duty and see if you get at least something." 


Verse Locator 


UF MAAAAA Aca MCSE Vary | 


So UfdSa GUA Ga MAA AA || 2-32-32 
32. saH = He; shrutvaa = listed to; bharyaa vachanam = his wife's 
words; aachchhaadya = wrapped; shatiim = a strip of cloth; duHshchhadaam = that could 


hardly cover his body; praatishhThata = set out; panthaanam = towards the track; yatra = 
wherein(lies) raama niveshanam = Rama's palace. 


He heard the request of his wife, wrapped a strip of cloth that could hardly cover his body 
and set out towards the track wherein lies Rama's palace. 


Verse Locator 
wafer cite Peed sara | 
ST U-qaTa: HeUlal FT UAW HAYA Baad || 2-32-33 


33. evam = this; trijaTam = Trijata; bhR/igvaNgirasamam = who was equal to sages of 
Bhrign and Angrira; diiptyaa = by splendour; jana sanasadi = in a society of men; na 
avaarayat = could not be obstructd; kashchit = by any one; aa paNchamaayaaH 
kakashhyaayaaH = upto the fifth gate. 


Up to the fifth gate, none in that society of men could obstruct this Trijata, who was equal in 
spiritual splendour with the sages Bhrigu and Angira. 


Verse Locator 
UF Mot GAA Hel ote: areay_ ststehtey | 
Prelat ag Ga: shea eet UA AeT aar: | 
adgrad ear verdad AALS || 2-32-3¥ 
34. saH trijaTaH = that Tijata; aasaadya = having approached; raajaputram = the prince 
Rama; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; mahaayashaH = "Oh; the most famous 
raajaputra = prince; nirdhanaH = Iam poor; bahuputraH = having many children; asmi = I 


am; nityam = always; vane = in the forest; kshhata vR/ittiH = with digging the soil as an 
occupation; pratyavekshhasva = look; maam = to me; iti = as you know. 


That Trijata having approached the prince Rama, spoke the following words: "Oh, the most 
illustrious prince! I am a destitute, having many children in my family. I always dwell in the 
forest, with an occupation of digging the soil. Look to me, as you know." 


Verse Locator 


dqard dat aA: URE aaa | 
Ta Gearing Fo felsniorary AAT | 
uRfeafe cuss aradraeareaafe || 2-32-34 


35. tataH = thereupon; raamaH = Rama; uvaacha = replied; parihaasa samanvitam = 
jestingly; tam = to him (as follows:) mayaa = by me; ekam gavaam sahasramapi = even one 
thousand of cows; na cha vishraaNitam = were not given away; avaapsyasi = you will 
get; yaavat = as many(cows) taavat = to such an extent; parikshhipasi = as you will 
throw; daNDena = by the staff. 


Thereupon, Rama replied jestingly to him as follows: " By me, even one thousand cows were 
not given away so far. You will get as many cows to such an extent as you will throw this staff." 


Verse Locator 


a cl AR: Hay Asia: UR eT AA | 
onfega cust faatu adurc afta: || 2-32-36 


36. saH = He; sambhraantaH = having been excited; tvaritam = hurrily; parivesTya = 
winding round; taam shatiim = that cloth; katyaam = to his waist; aaviddhya = 
twirling; vegitaH = swiftly; daNDam = the staff; sarvapraaNena = with all his 
strength; chikshhepa = threw(it) 


Winding his loin cloth round his waist hurrily and twirling his staff, he swiftly threw it with 
all his strength, excited as he was. 


Verse Locator 


o dicat AeqURA GUSH Hee: | 
Tisst TEaTeTa Tora eorafae#l || 2-32-31 


37. saH = daNDaH = that staff; tasya = of his; chyutaH = flying away from; karaat = his 
hand; tiirtvaa = crossed; sarayuupaaram = the bank of Sarayu river; sapaata = and 
fell; ukshhaNa sannidhau = near a bull; govraje = in a flock of cows; bahusaahasre = 
numbering several thousands. 


Flying away from his hand and crossing across the Sarayu river, that staff fell close to a bull 
amidst a flock of cows numbering in several thousands. 


Verse Locator 


TH URCISY SATA ATAATCaRaT | 
SAAT aT TMOPSore Tas Tier || 2-32-32 


38. dharmaatmaa = Rama; of virtuous mind; parishhvajya = embraced; tam = 
him; aanayaamaasa = having caused to be delivered; gopaiH = by cowherds; taaH = those 
cows; aasarayuu taTaat = extending upto Sarayu; aashramampati = to his 
hermitage; trijaTaaya = for Trijata. 


Embracing him, Rama of virtuous mind caused to be delivered to Trijata's hermitage the 
cows up to that bank of Sarayu. 


Verse Locator 
Sara FT dat WAH PSA Aaa | 
AA Gel ded: UREA RAHA || 2-32-38 


39. tataH = thereupon; raamaH = Rama; abhisaantvayan = pacifyingly; uvacha = 
spoke; tam gaargyam = to that son of Garga(as follows:) nakaravyaH khalu = not fit for 
making; manyuH = expression of contempt; ayam = this; mama = my; parihaasaH = jest. 


Thereupon, Rama pacifyingly spoke to that son of Gargi as follows: "You need not express 
your contempt, for this was only a jest indulged in by me." 


Verse Locator 
san fe doredd UgRy | 
aca forse reser Far | 
say waraiaratedt | 
quits ferdtauey aeate || 2-32-Yo 


40. yat = which; idam tejaH = this strength; tava = of you; duratyaayam = which is 
unfathomable; tat = that; ichchhataa iva = is only desired; mayaa by me; jijJNaasitum = to 
know; imam artham = for this sake; bhavaan = you; abhiprachoditaH = were 
instigated; vyavasyati chat = If you desire; kim = any; aparam = other thing; vR/iNiishhva = 
opt for (it). 


"I only desired to know your strength, which is unfathomable and hence this trial for you. If 
you desire any other thing, opt for it." 


Verse Locator 


sata Aes A Ashe GATT | 
eae fe derna feremRuircl | 
Way TAU F | 
Harfstc Vifdtagtehey Adc || 2-ZA-¥8 
41. braviimi = I am telling; satyena = truth here; naasti = no; yantraNaa = limitation; te = 
for you; yadyat = whatever; mama = my; dhanam = riches; viprakaaraNaat hi = are indeed; 
intended for brahmanas; tat = that wealth; aarjitam = earned; mayaa = by 


me; pratipaadanena = if it is given; samyak = abundantly; bhavatsu = to you; bhavet = will 
become; priitiyashaskaram = given of joy and fame. 


"Tam telling the truth here. There is no limitation for you. Whatever riches belonging to 
me, are indeed for brahmanas. If the wealth earned by me is given abundantly to you, it will bring 
in joy and fame." 


Verse Locator 


dd ware ferstel Ferg | 
Tarasteny fete alfea: | 


aseiqeagrentt | 
TASH: Ua ASTAA: || 2-32-¥2 


42. tataH = thereupon; trijaTaH = Trijata; mahaamuniH = the great sage; sabhaaryaH = 
along with his wife; pratigR/ihya = accepted; aniikam = the flock; gavaam = of 
cows; maditaH = was delighted; tadaa = then; pratyavadat = pronounced; mahaatmanaH = on 
Rama the virtuous man; aashishhaH = the blessings; yashobalapriiti sukhopabR/imhaNii = to 
enhance reputation; strength; delight and happiness. 


Thereupon, Trijata along with his wife accepted that flock of cows and were delighted. 
Then, he pronounced on Rama the virtuous man, the blessings to enhance reputation, strength, 
delight and happiness. 


Verse Locator 


a aa wa: ufsqurarat | 
Fea wacieuntstay | 
PISTSTaTATS USoor SHAT | 
AMG AAA: Walled: || 2-32-¥3 
43. saH = that; raamaHchaapi = Rama also; pratipuurNa maanasaH = having his heart 
satisfies; yathaarha sammaana vachaH prachoditaH = being inspired by suitable words of 
honour; achiraat = immediately; niyogayaamaasa = bestwed on; suhRijjane = the friendly 


people; mahat dhanam = a great wealth; upaarjitam = earned; dharmabalaiH = by righteous 
might. 


Rama being inspired by the befitting words of honour and having his heart satisfied, 
immediately bestowed on friendly people, a great wealth earned by righteous might. 


Verse Locator 


fast: Fegaortsaa Far | 
aheaiMeraeorgy als Aa | 
Jaa aga aye aftat | 
GU6 GAMA GA GHA: || 2-32-¥¥ 
44. tadaa = at that time; yaH = whoever of; dvijaH = the brahmana; suhR“it = the 
relative; athavaa = or; bhR/ityujanaH = the dependent; daridrabhikshhaacharaNashcha = or 
the panper or the mendicant; tatra = there; nababhuuva = not; kashchit = anyone of them; na 


tarpitaH = was not satiated; yathaarha sammaananadaana sambhramaiH = with befittingly 
desrving honour; by gifts; by respect. 


At that time in Ayodhya, there was no brahmana, relative, dependant, pauper or mendicant 
who was not satiated with befittingly deserving honour, gifts and respect. 


sfa aretifee warauy airfe pret states hres gt aa: Fier: A: 


Thus completes 32nd chapter of Ayodhya Kanda in glorious Ramayana, the work of a sage 
and the oldest epic. 


SOx 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 33 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama while going to his father at Queen Kaikeyi's palace listens the people's voice of sorrow 
for his exile. They sadly express their heartfelt feelings. On reaching the palace, Rama bids 
Sumantra to inform Dasharatha about his arrival for paying respects at the time of departure. 


Verse Locator 


Sea G He FoR STATA eI TE | 
wg: May seq Saar AS Tee || 2-33-2 


1. raaghava = Rama and Lakshmana; vaidehyaa sha = along with Seetha; datvaa = gave 
away; bahu = abundant; dhanam = wealth; braahmanebhyaH = to brahmans; jagmatuH = 
went; siitayaa saha = along with Seetha; drashhTum = to see; pitaram = their father. 


Rama and Lakshmana along with Seetha gave away abundant riches to brahmanas and 
went along with Seetha to see their father. 


Verse Locator 


Tat Feld quad sienttary der sige | 
Tell Satay Hach Staal Act || 2-33-2 


2. tataH = thereupon; tadaayudhe = those weapons; gR4ihiite = held by Rama and 
Lakshman; dushhprekshhe = difficult to be looked at; aabaddhe = tied on; maalaadaamabhiH = 
with garlands; siitayaa = by Seetha; samlankR“ite = which were highly 
decorated; ashobhetaam = were shining brilliantly. 


Those weapons held by Rama and Lakshmana were tied on with garlands by Seetha. The 
weapons thus decorated were shining brilliantly and were fearful to look at. 


Verse Locator 


dd: Wrate exatter fears fereeerier z | 
afteg oa: star sariat aetna || 2-33-3 


3. tataH = then; shriimaan = wealthy; janaH = people; adhiruhya = ascended; praasaada 
harmyaaNi = lofty palatial mansions and large buildings; vimaana sikharaaNicha = and top of 
palaces of seven stories high; vyalokayat = and saw them; udaasiinaH = spiritlessly. 


Then, wealthy people ascended lofty palatial mansions, large buildings and tops of palaces 
of seven stories high and saw them spiritlessly, 


Verse Locator 


4 fe 2a: SH Weed WGA IE GA leper: | 
SOE] THU UTS ST: Uae TIAA || 2-3 3-¥ 


4. rathyaaH = the streets; na shakyante hi = were indeed difficult; gantum = to 
walk; bahujanaakulaaH = congested as they were; with many men; tasmaat = for that 
reason; diiraaH = being distressed; pashyanti = they were seeing; raaghavam = 
Rama; aaruhya = by ascending; praasaadaan = lofty palatial buildings. 


The streets were indeed difficult to walk, congested as they were, with many men. For that 
reason, being in distress, they were seeing Rama by ascending lofty palatial buildings. 


Verse Locator 


HAR Ag fae ara: ales SUS AAS: || 2-33-4 


5. tadaa = then; dR/ishhTvaa = by seeing; raamam = Rama; padaatim = asa 
pedestrian; varjitachchhatram = without umbrella; janaaH = the people; shokopahata 
chetasaH = with their hearts struck by grief; uuchuH = were uttering; vaachaH = 
words; bahuvidhaaH = of many sorts. 


Then, by seeing Rama as a pedestrian without an umbrella, the people with their hearts 
struck by grief were uttering words of many sorts. 


Verse Locator 


OF Odd Sad Hl A_e AAT Tory HE | 
TH Ube Saar ares starled GA AAT: || 2-33-& 


6. yaantam = marching; yam = along whom; mahat = a strong; chaturaNga balam = four 
wings of army(comprising elephants; chariots; cavalry and infantry); anuyaati sma = sued to 
follow; tam = to such of him; ekam = who is lonely; anuyaati sma = is 
following; lakshhmaNaH = Lakshmana; siitayaa saartham = along with Seetha. 


The same Sri Rama who was followed by a strong four wings of army(comprising elephants, 
chariots, cavalry and infantry), is walking lonely with Seetha followed by Lakshmana. 


Verse Locator 
U_qaey Waa: Ge HATA de CTA: | 
A sedfd Ud Sqdh ada fae v4 TiRaTd || 2-33-9 


7. rasajJNaH san = though knowing the taste; aishvaryasya = of 
sovernignity; kaamadaHchaiva = though granting desires; kaaminaam = to the 
desirous; nechchhatyeva = Rama is not willing; kartum = to do; vachanam- his father's 
words; anR/itam = untrue; dharmagauravaat = because of his respect for virtue. 


Rama knew the taste of sovereignty. He can grant desires to the desirous. Even then, 
because of his respect for virtue, he is careful not to believe his father's words. 


Verse Locator 
OT FT MTA ORT SEA ct: ATH: SHAT | 
a Het Stars, Uae Mat ALT TAT GAT: || 2-33-¢ 
8. puraa = earlier; yaa = which Seetha; bhuutairapi = even beings; aakashagaiH = going 


through the air; na shakyaa = could not; drashhTum = see; adya = today; taam siitaam = such 
Seetha janaaH = people; maarga gataaH = walking on road; pashyanti = are seeing. 


Even people walking on road are able to see Seetha, who could not earlier be seen even by 
beings going through the air. 


Verse Locator 
Ste TT SHIA Sa Rep Tat SH | 
ayy surg a eflag a Avate sirgy fraorars || 2-33-8 


9. siitaam = to Seetha; aNgaraagochitam = who was applying suitable cosmetics to the 
body; rakta chandana seviniim = and was fond of red sandal; varshham = rain; ushhNamcha = 
heat; shiitam cha = and cold; neshhyanti = will change position; vivarNataam = to 
colourlessness; aashu = quickly. 


Rain, heat and cold will quickly wane to pallor Seetha, who was fond of applying suitable 
cosmetics and red sandal to the body. 


Verse Locator 


El TAA eae: Gray say HTN | 
4 fé ero fey Gar fara, seid || 2-23-80 


10. adya = today; dasharathaH = Dasaratha; nuunam = certainy; bhaashhate = is 
talking; aavishya = by taking possession of sattvam = some evil spirit; raajaa = the king; na 
arhati hi vivaasayitum = to send to exile; priyam = his affectionate; putram = son. 


Verse Locator 
Farforeg aif Gao HreaA Rate] fA aTaAA | 
for GAR ee citenl stay feta: Gta hacty || 2-33-22 


11. katham = how; putrasya = on a son; nirguNasyaapi = even devoid of 
virtues; vipravaasanam = banishment; syaat = can be affected? kim punaH = why moreover 
tell; yasya = of whom; ayam lokaH = this world; jitaH = is conquered; vR/ittena kevalam = 
merely by his mode of conuct. 


How banishment can be affected on a son, even devoid of virtues? Why to tell further of 
whom, this world is conquered merely by his mode of conduct? 


Verse Locator 
APFAMAA AGHA: AaH Alay GA: QA: | 
Tea MwAafed Ud VS YUM: YSY SAAF || 2-33-22 


12. ete = these; shhaT = six; guNaaH = virtues; anR/ishamsyam = 
harmlessness; anukroshaH = compassion; shrutam = learning; shiilam = good nature; damaH = 
self-control; shamaH = tranquility; shobhayanti = adorn; raaghavam = 
Rama; purushhottamam = the best of men. 


Harmlessness, compassion, learning, good nature, self-control and tranquillity - these six 
virtues adorn Rama, the best of men. 


Verse Locator 
Ae aT BoE Wott: UA UifSat: | 
sileail sa Sah USA afer AFATATe || 2-33-23 
13. tasmaat = therefore; prajaaH = people; paramapiiditaaH = are extremely 


painful; upaghaatena = for the injury; tasya = concerning him; andakaani sattvaaniiva = as 
aquatic beings; griishhme = in summer; salila samkshhayaat = because of depletion of water. 


Therefore, people are extremely painful for the injury done to him, as aquatic beings in 
summer are afflicted because of depletion of water. 


Verse Locator 
User dfs ae Sire see SITE Te: | 
WR Sd SOUT Fat: YS thet SUM: || 2-33-2¥ 
14. sarvam = the entire; jagat = world; piiditam = is afflicted; piidayaa = by the 
hardship; asya = of Rama; jagatpate = the protector of the world; vR/ikshhaH iva = asa 


tree; pushhpa phalopagaH = which acquired flowers and fruits; upaghaatena = is 
damaged; muulasya = in root. 


The entire world feels afflicted by the hardship inflicted on this protector of the world, as a 
tree which acquired flowers and fruits is damaged by injury caused to its root. 


Verse Locator 


Het IN ASAT eT ATE: | 
GH thet F UA TD MSTA Vax GAM: || 2-33-24 


15. eshhaH = this Rama; dharma saaraH = the essence of virtue; mahaadyutiH = having 
great lustre; muulam = is indeed the origin; manushhyaaNaam = of men; itare = 
other; janaaH = men; asya = are his; pushhpam = flower; phalamcha = fruit; shaakhaashcha = 
and branches. 


This Rama, the essence of virtue possessing great lustre, is indeed the root of the tree of 
humanity. Other men are his flowers, fruits and branches. 


Verse Locator 


df manuta fay Gog: Te TUM: | 
Teddy Arey: GA Tedfe Mea: || 2-33-2& 


16. te = we; as such; sapatnyaH = along with our wives; sahabaandhavaaH = and 
relatives; kshhipram = at once; anugachchhaama = will follow; yena = in which 
path; raaghava = Rama; gachchhati = is going; lakshhmaNa iva = as 
Lakshman; gachchhantam = the departing Rama. 


We as such along with our wives and relatives atone will follow Rama in the same way as 
Lakshmana is going with the departing Rama. 


Verse Locator 
SEMI UReasy safer a Terhor z | 
Uh SES GST TA SPT aA || 2-33-80 


17. parityajya = abandoning; udyaanaani = gardens; kshhetraani = 
fields; gR4ihaaNicha = and houses; anugachchhaama = we shall follow; dhaarmikam = the 
righteous; raamam Rama; eka duHkhasukhaaH = owning the same sorrows and joys. 


Abandoning gardens fields and houses, we shall follow Rama the righteous man, and share 
his joys and sorrows. 


Verse Locator 


aga Pari oReaed srfsrerht = | 
SORT GA MAS at ART Aa: || 2-33-2¢ 


WIT BAA URI cad: | 
Wych: Rea gergekIgaiy F || 2-33-38 
stdlachyany saat Fi | 
WAS aed stAASlASUIy F || 2-33-20 
Sale Warts AAT F | 
SRA aah AQHTh chebat Uf TErAya || 2-33-22 


18;19;20;21. kaikeyii pratipadyataam = let Kaikeyi obtain; veshaani = the 
houses; asmattyaktaani = deserted by us; saamaddhR“itanidhaanaani = their treasures 
unearthed; paridhvanstaajiraaNicha = their court yards in ruined state; upaatta dhana 
dhaanyaani = their wealth and foodgrains removed; hR/itasaaraaNi = their best parts robbed 
off; sarvashaH = from all sides; abhyavakiirNaani = covered by; rajasaa = dust; parityaktaani = 
deserted; daivataiH = by the deities(presiding over them) paridhaavadbhiH = over 
run; muushhikaiH = by mice; udbilaiH = coming out of their holes; aavRitaanicha = and 
turning round here and there; apetodaka dhuumaani = without water and smoke; hiina 
sammaarjanaanicha = unswept; pranashhTa bali karme jyaamantra homajapaanicha = the 
rites of offering oblations to all creatures as well as the sacred fire; worship of gods; the 
chanting of sacred texts and muttering of prayers having alotogether ceased; bhagnaani iva = 
as though ruined; dushhkaalena = by adverse times; bhinna bhaajanavanticha = and scattered 
with broken vessels. 


Let Kaikeyi obtain the houses deserted by us, their treasures unearthed, their court-yards in 
ruined state, their wealth and food grains removed, their best parts robbed off from all sides, 
covered by dust, deserted by the deities(presiding them), overrun by mice, coming out of their 
holes and turning round here and there, without water and smoke, upswept, the rises of offering 
oblations to all creatures as well as the sacred fire, worship of gods, the chanting of sacred texts 
and muttering of prayers having altogether ceased, as though dilapidated by adverse times and 
scattered with broken vessels. 


Verse Locator 


FAA AIR Ud Beg GA Weafct Mea: | 
ATA: FT UR UR AAA, FAA || 2-33-22 


22. yena = for which reason; raaghavaH = Rama; gachchhati = is going away(for that 
reason) vanameva astu = let that forest really become; nagaram =a city; puramcha = this 
city; parityaktam = deserted; asmaabhiH = by us; sampadyataam = let is become; vnam = a 
forest. 


As Rama is going away to the forest, let that forest become a city and let this city being 
deserted by us become a forest. 


Verse Locator 


focnta afBor: ad art AT ofer: | 
BA AHH Wea GAM Sold F || 2-33-23 
sf var fafeen arat AAT ott Sate: | 


23. bhiitaaH = scared; asmadbhayaat = by fear of us; sarve = all; damshhTriNaH = the 
snakes let them; tyajantu = let them abandon; bilaani = their holes; mR/iga pakshhinaH = the 
deers and birds; saamaani = the mountain peaks; gajaaH simhaaH = elephants and 
lions; vanaanicha = the forest; prapadyantaam = let them obtain; asmattyaktam = that which 
is desrted by us; tyajantucha = and let them leave; sevyamaanam = the region going to be 
inhabited by us. 


Scared by fear of us, let all the snakes abandon their holes, the dears and birds the 
mountain peaks, the elephants and the lions the forest itself. let them leave the region going to be 
inhabited by us and reach the city of Ayodhya. 


Verse Locator 


UAT HSI CTA ATA PAOTA || 2-3 3-2¥ 
Woes fe chat SyaT Gea-ee: | 
wearer at ad Ge TATA fa: || 2-33-24 


24;25. kaikeyii = Kaikeyi; saputraa = with her son; shabaandhavaiH = along with her 
relatives; prapadyataam hi = let her indeed obtain; desham = the region; tR4iNa maamsa 
phalaadaanaam = where grass; meat and fruits can be had; vyaala mR4“iga dvijam = with 
ferocious animals and birds; sarve = let us all; vatsyaama = live; nivR/itaaH = happily; vane = 
in the forest; raaghaveNa saha = along with Rama. 


Let Kaikeyi with her son along with her relatives indeed inhabit the region where ferocious 
animals and vultures live with grass, meat and fruits. Let us all (on the other hand) live happily in 
the forest along with Rama. 


Verse Locator 


say fafeenr arat ararotaatear: | 
Maa WA: Aca TA fea AR AAA || 2-33-26 


26. raamaH = Rama; shushraava = heard; vividhaaH = various kinds; vaachaH = of 
words; ityevam = thus; naanaajane samiiritaaH = spoken by many people; shrutvaacha = 
hearing them also; asya = his; maanasam = mind; na vichakre = was not distruebed. 


Rama heard various kinds of remarks thus made by many people. Hearing them also, his 
mind was not disturbed. 


Verse Locator 
ag dag fogdar chelsea | 
STIS GAIT AAT HAHA: || 2-33-20 


27. saH = that Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; maatta maataNga vikramaH = 
with strides of an elephant in rut; abhichakraama = approached; pituH = his 
father's; veshma = palace; kailaasa shikhara prabham = which glowed like a peak of the 
Kailasa mountain; kuuraat = from a distance. 


That Rama the virtuous man, by walking with strides of an elephant in rut, approached his 
father's palace, which from a distance glowed like a peak of the Kailasa mountain. 


Verse Locator 


fedfadiges wfasa gq JaTetay | 
qatar cy qaaafdexd: || 2-33-22 


28.pravishyatu = after entering; nR“ipaalayam = the royal palace; viniita viira 
purushham = which had disciplined and valiant attendants; dadarsha = saw; sumantram = 
Sumantra; avasthitam = standing; diinam = dejected; aviduurataH = not very far. 


After entering the royal palace, which had in it disciplined and valiant attendants, saw 
Sumantra standing dejected not far from the palace. 


Verse Locator 


Weleraront story aad SirctA | 
3rd SU: Veda Sd HY| 
ONTTA eA: fra fegay: | 
forge fies faites fachre: || 2-33-28 
29. raamaH = Rama; tadaa = then; pratiikshhamaNo.api = even on Seeing; janam = 
people; aartam = disturbed; anaartaruupaH = appeared unmoved; ather = and; prahasanniva = 
smiling; chikiirshhuH = intending to perform; pituH = his father's; nidesham = 


instruction; vidhivat = as directed; jagaama = went; didR/ikshhuH = to see; pituram = his 
father. 


The, Rama even on seeing the people disturbed, appeared unmoved and smiling, intending 
to fulfill his father's behest and went to see his father. 


Verse Locator 


Tel EH Vearch Gea: AST | 
UA: TAS FAA ad SUA | 
afasd Wee dal qa | 
FOGR ASTAT UPASIRUT BeAF || 2-33-30 


raamaH = Rama; aikshhvaakasutaH = son of Dasaratha(a scion of Ikshvaku) mahaatmaa 
= whose mind is mighty is mighty; gamishhyan = setting out; vanam = to the forest; tadaa = 
then; prekshhya = seeing; sumantram = Sumantra; aartaruupam = appearing disturbed; tat 
puurvam = before that; vyatishhthata = waited; pratihaaraNaartham = to have one's self 
announced to pituH = his father. 


Seeing Sumantra appearing disturbed before that, Rama the son of Dasaratha( a scion of 
Ikshhvaaku) whose mind is mighty and who is setting out to the forest, waited awhile to have his 
presence announced to his father. 


Verse Locator 
faghcsts ¢ wtaceet | 
a Waal qa Ses faye: | 
a Wea: Ves FAA sist | 
Prdaued APTA JUS F || 2-33-32 


31. saH raaghavaH = that Rama; dharma vatsalaH = who had passion towards 
piety; kR/iti buddhinishchayaH = having made up his mind positively; vana praveshe = to 
enter the excile; nideshena = as per the command; pituH = of his father; abraviit = spoke(thus) 
prekshhya = seeing; sumantram = Sumantra; nivedayasya = "Inform; me = my; aagamanam = 
arrival; nR“ipaaya = to the king." 


That Rama, who had passion towards piety, having made up his mind positively to enter the 
exile as per his father's command, spoke thus, seeing Sumantra, "Inform my arrival to the king." 


sfa aredifes warauy aife caret sates cares a: Pier: Ht: 


Thus completes 33rd chapter of Ayodhya Kanda in glorious Ramayana, the work of a sage 
and the oldest epic. 


fas a a a a a a a a a aa a a a ae a a a a a a a a a a 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 34 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama comes to see his father Dasharatha and Dasharatha summons Sumantra to fetch all 
his wives to hither, and asks Rama to stay with him at least for a night. But Rama resolved in his 
vow, persuades his father to be peaceful. Dasharatha's anguish intensifies and he swoons at the 
departure of Rama. 


Verse Locator 


dd: haTUaTeT: LaTAT STAT AS | 
Sard Wa ad fagqereante AfAfe || 2-3¥-2 


1. tataH = thereafter; raamaH = Rama; kamalapatraakshhaH = having eyes resembling 
lotus leaves; shyaamaH = the dark-brown; coloured man; mahaan = the mighty 
man; nirupamaH = beyond compare; uvaacha = spoke; tam suutam = to that charioteer; iti = 
thus; aakhyaahi = "Tell; maam = about me; pituH = to father. 


Thereafter, the lotus-eyes Rama, who was dark-brown in complexion and great beyond 
compare, spoke thus to the charioteer, "Tell about me to my father." 


Verse Locator 
ow Ofte: feo aeng Hay shez: | 
fase sore Ua: Presyaea cal S || 2-3¥-2 


2. saH suutaH = that charioteer; santaaparkalushhendriyaH = with his senses disturbed 
by grief; raama preshhitaH = having been sent by Rama; kshhipram = quickly; pravishya = 
entered; dadarsha ha = and saw; nR“ipatim = the king; niHshvasantam = heaving sighs. 


Quickly entering inside, when sent by Rama, the charioteer saw the king having sighs, his 
senses disturbed by grief. 


Verse Locator 
SMA Versa acy 
derenfad PrecaaaasorTufeay]| 2-3¥-3 


3. apashyat = (he) saw;; jagatiipatim = the king; aadityam iva = resembling a 
sun; uparaktam = eclipsed; analam iva = like fire; bhasmachchhannam = covered by 
ash; tataakam iva = as a lake; nistoyam = without water. 


He saw the king resembling an eclipsed sun, like fire covered by ash, as a lake without 
water. 


Verse Locator 


HTHET J AST Wat: UA Bipot TAA | 
WA Ud HAMA Te: Oatley STA N|d_ || 2-3 ¥-¥ 
4. suutaH = the charioteer; mahaapraaJNaH = a great intellectual; aalokyatu = 


saw; anushochantam = the repenting; varamaakula chetasam = mind greatly 
agitated; aasadat = approached; praaNjalaiH = with joined pams. 


The charioteer, a great intellectual, saw Dasaratha repenting with his mind greatly agitated 
and approached him with joined palms. 


Verse Locator 


a4 alien Mars Ya: YA Srarfsray| 
VASAT APA Aca <aevrAsta || 2-3¥-4 


5. suutaH = the charioteer; puurvam = first; vardhayitvaa = inspiring; tam raajaanam = 
the king; jayaashishhaa = with blessings of triumph; abraviit = spoke; mandayaa = in 
slow; shlakshhNam = and sweet; vachaa = words; bhaya viklabayaa = overcome with fear. 


The charioteer, first inspiring the king with blessings of triumph, spoke thus in a slow and 
sweet voice, overcome with fear. 


Verse Locator 


Haq ST YSy are arte fest fd Yar: | 
Seat eA axa GAA Aq SusHfeqry || 2-3¥-& 
6. te sutaH = your son; purushhavyaaghraH = tiger among men; saH ayam = as 
such; dattvaa = having given away; sarvam = all; dhanam = wealth; braahmaNebhyaH = to 


brahmanas; upajiivinaamchaiva = and dependents; tishhTati = is standing; dvaari = at the 
gate. 


"Your son, the tiger among men, having given away all his wealth to brahmanas and 
dependents, is waiting at the gate." 


Verse Locator 


oT Tl Ua HaH d UA: Gea UHH: | 
Gal Gealsiyed AY Sartty fegerd || 2-3¥-0 


7. bhadram = auspiciousness; te = to you! saH raamaH = (let) that Rama; satya 
paraakramaH = who is truly brave; pashyatu = see; tvaa = you; aapRichchhya = after bidding 
farewell; sarvam suhR“idaH = to all friends; didR“ikshhate = (he) wants to see; tvaam = 
you; idaaniim = now. 


"May auspiciousness betide you! Let that Rama, who is unfailingly brave, see you. After 
bidding farewell to all friends, he wants to see you now." 


Verse Locator 


THASaa Hel SRUAH TH Ua GATT Ut | 
FAH Rot Tt: Ged: safe Sa MRAM: || 2-3¥-¢ 
8. jagatiipate = Oh; king! gamishhyati = (He) is seeting out; mahaaraNyam = to a great 


forest; pashya = see; tam = that Rama; aadityamiva = who is like sun; rashmibhiH = with rays 
of light; vR4itam = displaying; raajaguNaiH = royal qualities. 


"Oh, king! Rama is setting out to a great forest. See him who is resembling a sun with rays of 
light, displaying royal qualities." 


Verse Locator 


Se Tel oF Sar Tai APR BTA: | 
arent frat AR Sa: UAT FA || 2-3-8 


9. saH narendraH = that king Dasaratha; satya vaadii = who speaks 
truth; dharmaatmaa = a virtuous man; saagaropamaH = who is like an ocean; gaambhiiryaat = 
by his depth of character; nishhpaNkaH = who is blemish-less; aakaasha iva = like a 
sky; pratyuvaacha = replied; tam = to him(thus). 


That king Dasaratha, who speaks truth, whose mind is virtuous, who is like an ocean by his 
depth of character and who is blemish less like a sky, replied to Sumantra as follows: 


Verse Locator 


Gaal Ha 4 eRe a hfe Ss AGT: | 
ale: Ud: Ad: SA SeaMA ea || 2-3¥-20 


10. sumantra = Oh; Sumantra! ye kachit = whoever; maamakaaH = my wives; iha = are 
here; anaya = bring; me daaraan = such of my wives; parivR‘itaH = surrounded by; sarvaiH = 
all; daaraiH = wives; ichchhaami = I want; drashhTum = to see; dhaarmikam = the virtuous 
Rama. 


"Oh, Sumantra! being all my wives, who are here. Surrounded by all of them, I want to see 
the virtuous Rama." 


Verse Locator 
Ol Sted: GR atcha Va FSS: TT TERA, tse | 
sat Bald Ft Ws WRATH, AA ATP || 2-3¥-38 


11. saH = He; atiityaiva = after entering; antaH puram = the gynaecium; abraviit = 
spoke; vaakyam = (these) words; taaH striyaH = to those women; aaryaaH = "Oh; the venerable 
ladies! raajaa = the king; hvayati = is calling; vaH = you; gamyataam = go; tatra = there; maa 
chiram = without delay. 


Sumantra, after entering the gynaecium, spoke these words to those women as follows: "Oh, 
the venerable ladies! The king is calling you. Go there without delay. 


Verse Locator 
Vay Shi: fa: Fal: FAV FU STAT | 
Wabae del AAA Me AAA AMAAA || 2-3¥-32 


12. sarvaaH = all; stiyaH = women; uktaaH = spoken; evam = thus; sumantreNa = by 
Sumantra; nRAipaaJNayaa = as per king's orders; prachakramaH = moved; tadbhavanam = to 
his house; aaJNaaya = after knowing; shaasanam = the instruction; bhartuH = of their 
husband. 


All those women, asked thus by Sumantra as per the king's orders, went to his palace, after 
knowing the instructions of their husband. 


Verse Locator 
aref GCF Ma: AT: FY Waar: ATS cre: | 
MCU GRAS HY Ma: TAAL Ya AM: || 2-3¥-23 


13. atha = thereafter; taaH = those; ardha sapta shataaH = three hundred and 
fifty; pramadaaH = women; dhRAitavrataaH = steadfast in their vow (of devotion to their 


husband); taamra lochanaaH = having red eyes; parivaarya = encircling; kausalyaam = 
Kausaly; jagmuH = went; shanaiH = slowly. 


Encircling Kausalya, three hundred fifty women, steadfast in their vow(of devotion to their 
husband), with their eyes reddened, went there slowly. 


Verse Locator 


My T ary qAdey Het fe: | 
SATA Wo TL GAA GAA Ba A YAA || 2-3¥-2¥ 


14. aagateshhu = after arrival;daareshhu = of wives; raajaa = Dasaratha; mahiipatih = 
the lord of the earth; samavekshhya = looked; tam suutam = towards that 
chariorteer; uvaacha = and spoke(thus); sumantra = Oh; Sumantra! aanaya = bring; me 
sutam = my son. 


After arrival of his wives, king Dasaratha spoke to that charioteer as follows, "Oh, 
Sumantra! Bring my son here." 


Verse Locator 


a Ue: WA ares tenor Afaei car | 
OITA SAE: QUA AH TT Ue: || 2-3¥-84& 
15. tadaa = then; saH suutah = that charioteer; aadaaya = took; raamam = 


Rama; lakshhmaNam = Lakshmana; maithiliim = and Seetha; tuurNam = speedily; jagaama = 
went; abhimukhaH = towards; jagatiipataH = the king's sakaasham = presence. 


Taking Rama, Lakshmana and Seetha, that charioteer then speedily went to the king's 
presence. 


Verse Locator 


U Mol GAA Hr Gel Qld Hd Aesiiery | 
SUT STAAL GUA Sd: Slt GAT Aa: || 2-3¥-2& 
16. saH raajaa = that king; striijana samvR“itaH = surrounded by women; dR4ishhTvaa = 
seeing; duraat = from a distance; putram = his son; ayaantam = coming; kR“itaaNjalim = with 


folded hands; aartaH = being distressed; utpapaata = rose; aasanaat = from his 
seat; tuurNam = swiftly. 


King Dasaratha surrounded by women, seeing from a distance his son coming with folded 
hands, distressed as he was, rose swiftly from his seat. 


Verse Locator 
at aftigara dis way gear faa uf: | 
TF ASAT Gees Hd: Tra yf AFeld: || 2-3¥-g 


17. dRAishhTvaa = seeing; raamam = Rama; saH = Dasaratha; vishaampatiH = the ruler 
of people; abhidadraava = ran towards him; vegena = speedily; asampraapya = without 
reaching; tam = him; papaata = fell; bhuvi = on the floor; muurchhitaH = 
senseless; duHkhaartaH = afflicted with sorrow. 


Seeing Rama, King Dasaratha ran speedily towards him. But without reaching him he fell on 
the floor senseless, afflicted as he was with sorrow. 


Verse Locator 


TATA: SAU TeA fAA ASAT: TF HET Xz: | 
fear Sd Ges Batteny FUL aay || 2-3¥-8¢ 


18. tadaa = tehn; raamaH = Rama; lakshhmaNashche = and Lakshmana; mahaarathaH = 
an eminent car-warrior; kshhipram = quickly; abhyapatat = approached; tam nR“ipatim = that 
king; visamJNam iva = who seemed senseless; duHkhena = with grief; sashokam = through 
agony. 


Then, Rama and Lakshmana an eminent car-warrior, quickly approached that king who 
seemed unconscious with full of grief as he was, through agony. 


Verse Locator 


oh dea Pate: o Gare wat agHfF | 
Blel TA sft Gear war cafes Alef: || 2-3¥-28 


19. samjaJNe = generated; sahasaa = all at once; raajaveshmani = from the royal 
palace; striisahasraninaadashcha = sound of thousands of women crying; haa haa raama iti = 
"Alas! Alas! Oh Rama !" bhuushhaNa dhvanimuurchhitaH = mixed with the sound of tinkling 
of ornaments. 


Sounds of thousands of women crying "Alas! Alas! Oh Rama!" generated all at once from the 
royal palace, mixed with the sound of tinkling ornaments. 


Verse Locator 


TH URCISy SQ Ae SUt A ABHUTT | 
Udech Saal eA Sard: TAA || 2-3¥-2o 


20. tau = those; ubhau = both; raamalakshhmaNau = Rama and Lakshmana; siitayaa 
saardham = along with Seetha; parishhvajya = held; tam = Dasaratha; baahubhyaam = in their 
arms; rudanta = and crying; samaveshayan = laid him; paryaNke = in the couch. 


Holding Dasaratha in their arms and crying, both Rama and Lakshmana along with Seetha 
laid him on the couch. 


Verse Locator 


HU WH: Heda creel SRM Hel ois | 
SATA Uresifery Year ath stOfg Ufa || 2-3¥-22 


21. atha = thereafter; raamaH = Rama; bhuutvaa = becoming; praNjaliH = one with 
folded hands; uvaacha = spoke(as follows) mahiipatim = to king Dasaratha; labdha samJNam = 
who got consciousness; muhuurtena = within a short time; shokaarNava pariplutam = 
imundated in a sea of sorrow. 


Then, Rama with folded hands spoke thus to king Dasaratha who got consciousness within a 
short time and who was inundated in a sea of sorrow. 


Verse Locator 
aged CATA Hel Rot GANT S QR: Bila a: | 
DRY GUSH SHRUG UL AH He AMF || 2-3¥-22 


22. mahaara = Oh Emperor! aapR*ichchhe = I am seaking permission; tvaam = from 
you; asi = you are; iishvaraH = the lord; sarveshhaam = to all; naH = of us; tvam = 
you; pashya = see; kushalena = auspiciously; maam = towards me; prasthitaH = setting 
out; daNdakaaraNyam = to the forest of Dandaka. 


"Oh, emperor! I take leave of you, who are the lord of all of us. See auspiciously towards me, 
who am about to leave for Dandaka forest." 


Verse Locator 
AeA FT aoe Slat a sedi AT aA | 
PRU: TefAs Awa: AAO A A Fed: || 2-3¥-23 


23. anujaaniihi = permit; lakshhmaNamcha = Lakshmana also; siitaacha = Seetha 
too; anveti = is accompanying; maam = me; vanam = to the forest; vaaryamaaNau = even if 
prevented; bahubhiH = by many; tathyaiH = true; kaaranaiH = reasons; nachaichchhataH = 
these two are not agreeing. 


"Permit Lakshmana also and Seetha too who is accompanying me to the forest. Even if 
prevented(by me0O on many true reasons, these two are not agreeing to stay behind" 


Verse Locator 
spots Far A: MHA IIo AME | 
menor ATA Stas ot orafay Sd Wot: || 2-3¥-2¥ 


24. utsR/ijya = giving up; shokam = grief; maanada = Oh; the bestower of honour! 
anujaaniihi = grant leave; sarvaan = to all; naH = of us; lakshhmaNam = 
Lakshmana; maameha = myself; sitaamcha = and Seetha; prajaaH iva = as to his 
sons; prajaapatiH = Brahma. 


"Giving up grief, Oh the bestower of honour, grant leave to all of us, Lakshmana myself and 
Seetha as Brahma(the lord of creation) did to his sons(sanaka and his three brothers who 
intended to go to forest for practising austerities)." 


Verse Locator 
UTA STARA Say STAT Te: | 
SATS Lott AAMT FA TATA AMAA || 2-38-24 


25. samprekshhya = gazing; raaghavam = at Rama; avyagram = who is 
unruffled; pratiikshhamaaNam = awaiting; anuJNyaam = permission; jagatiipateH = of the 
king; vanavaasaaya = stay in the forest; raajaa = the king Dasaratha; uvaacha = spoke(thus). 


Gazing at Rama who is unruffled, awaiting permission of the king for stay in the forest, the 
king Dasaratha spoke thus: 


Verse Locator 
SEF Wad hha ax arta Alea: | 
HOA: AL Vd Hel We ott PTE] APA || 2-3¥-2& 
26. raaghava = Oh; Rama! aham = I; mohitaH = was stupefied; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; varadaanena = through a boon; adya = now; nigR“ihya = by confirning; maam = 
me; tvameva = you alone; bhava = be; raajaa = the king; ayodhyaayaaH = of Ayodhya. 


"Oh, Rama! I was stupefied by Kaikeyi through a boon. Now, by confining me, be you the 
king of Ayodhya." 


Verse Locator 


Yar Sch: JULIA TA: GAYA A: | 
Wears seotlerr shed aes ares alee: || 2-3¥-20 


27. raamaH = Rama; varaH = the best man; dharma bhR*itaam = in supporting 
righteousness; vaakyakovidaH = who is proficient in speech; uktaH = after being 
spoken; evam = thus; nR“ipatinaa = by the king; pratyuvaacha = replied; pitaram = to his 
father; aNjalim kR4itvaa = after making salutation with joined palms. 


When told thus by the king, Rama the best man in supporting righteousness and who is 
proficient in expression, replied( as follows) to his father, after making salutation with joined 
palms. 


Verse Locator 


Yar av Geare yftear sud ute: | 
eH FT sev aaa FA HAA AAT SFA || 2-3¥-2¢ 


28. nRAipate = Oh; King! bhavaan = you be; patiH = the lord; pR/ithivyaaH = of the 
earth; varshhasahasraaya = for thousand years; aham tu = but I; vatsyaami = shall stay arNye 
= in the forest; me = for me; na kaaryam = do not make; anR“itam = untruth; tvayaa = of you. 


"Oh, king! You be the ruler of the earth for thousand years. But, I for my part, will stay in 
the forest. For my sake, do not generate untruth about you." 


Verse Locator 


qd Usd ZF ayiftt qaard fae | 
Ga: Ural Tereanthy Ufctated Aarau: || 2-38-28 


29. naraadhipa = Oh; ruler of men! vihR“itya = having strolled; vanavaase = in the 
forest; nava paNchaacha = for fourteen; vashhaani = years; pratiJNaante = after fulfillingthe 
promise; grahishhyaami = I shall clasp; te = your; paadau = feet; punaH = once more. 


"Oh, ruler of men! Having strolled in the forest for fourteen years, I shall clasp your feet 
once more after fulfilling my promise." 


Verse Locator 
oeale Mar Ua Beals Gad: | 
hh daar” Heat wet Aste || 2-3¥-30 


30. chodyamaanastu = prompted; mithaH = secretly; kaikeyyaa = by Kaikeyi; aartaH = 
the distressed; raajaa = king; samyataH = tied up; sata paashena = by fetters of 
truth; abraviit = said; rudan = weeping; tam = to that; priyam putram = beloved son. 


Prompted secretly by kaikeyi, the distressed king, tied up by fetters of truth, said weeping to 
that beloved son. 


Verse Locator 
Tas Tega Ad GAR SITAATS F | 
Te AREA SAT: UAH Beha: AAA || 2-3¥-32 


31. taata = Oh; darling! gachchhasva = proceed; shreyase = for welfare; vR’iddhaye = for 
advancement; punaHaagamanaayacha = and for coming again; panthaanam = let your 
path; arishhTam = be auspicious; avyagram = undistracted; akutobhayam = and fearless from 
any quarter. 


"Oh, darling! Proceed for welfare, for advancement and for coming again. Let your path of 
travel be auspicious, undistracted and fearless from any quarter." 


Verse Locator 


a f@ Georesedd satitaaraeda | 
fatrad fad fee seraict CYA ccs || 2-3¥-32 


32. taata = Oh; darling! raghunandana = Oh; Rama; the seion of Raghu! satyaatmanaH = 
your mind being given to righteousness; tava = your; buddhiH = decision; na shakya hi = 
cannot be; vinivartayitum = reversed. 


"Oh, darling, the seion of Raghu! Truthful as you are by nature and your mind being given 
to righteousness, your decision cannot be reversed." 


Verse Locator 


We J Sc WMA YS AT eq BAT | 
AIARAL ATA, Ff ART dS SATA, HT Tay || 2-38-33 
33. putra = Oh; son! adya = today; idaaniim = now; rajaniim = night; maa gachchha = do 


not go; sarvathaa = by all means; ekaaha darshaenaapi = even by seeing for one day; aham = 
I; charaamitaavat = may live; saadhu = happily. 


"Oh, son! Do not leave in any case today, now at night time. Even by seeing you for one day, 
I may live happily." 


Verse Locator 


Aldg ATA Aa] ASAT ARTA | 
afta: ademas ta: Ghreot GTePAsaH> || 2-3¥-3¥ 
34. sampashyan = looking at maataram = your mother; maamcha = and myself; vasa = 
stay; imaam = this; sharvariim = might; adya = today; tarpitaH = satiated; sarva kaamaiH = by 


all desired objecs; tvam = you; saadhayishhyasi = may leave; shvaH = tommorrow; kaale = at 
dawn. 


"Looking at your mother and myself, stay at least for this night today. Satiated by all the 
desired objects, you may leave tomorrow at dawn." 


Verse Locator 


qkcrey fora Ya ade waa aa | 
aferarey areca Gana festqy FAA || 2-3¥-34 
35. putra = Oh; son; raaghava = Rama! dushhkaram = an incorrigible thing; sarvathaa = 
in every respect; kriyate = is being done; tvayaa = by you; yat = since; mat priyaartham = for 


my pleasure; yaasi = you are going; vanam = to the forest; vijanam = a solitary 
place; tyaktvaa = leaving; priyaan = beloved ones. 


"Oh Rama, my son! An incorrigible thing is being done by you since for my pleasure you are 
going to the forest a solitary place, leaving beloved ones." 


Verse Locator 


a day far Ua at aed Ree | 
BAM Sierdede] BAI SallrepeuaT || 2-3¥-3& 


36. putra = Oh; son; raaghava = Rama! etat = this; nacha = is not; priyam = 
agreeable; me = to me; shape = I swear; satyena = by my faith; asmi = I was; chhalitaH = 
cheated; striyaa = by the woman; chhannayaa = who had concealed intentions; chhannaagni 
kalpayaa = resembled fire covered with ashes. 


"Oh Rama my son! Your exile is not agreeable to me. I was cheated by Kaikeyi who had 
concealed intentions and resembled fire with ashes." 


Verse Locator 


Use OT gf eel H ott cay Pa eate | 
SAT FAACA hash AA fed: || 2-3¥-31 


37. athiprachoditaH = incited by; anayaa = this; kaikeyyaa = Kaikeyi; vR/ittasaadinyaa = 
who has destroyed established customs; tvam = you; ichchhasi = wish; mistartum = to 
redeem; me = my; yaavaNchanaa = which deceit; taam = that; labdhaa = was derived. 


Incited by Kaikeyi who has destroyed established customs, you wish to redeem my deceit, 
derived by me from her. 


Verse Locator 


4 ddalqUdayd Gasodseat AH | 
SUTTARYY YA flay adiatea || 2-38-32 


38. putra = Oh; son! jyeshhTaH sutaH = as eldest son; mama = of min; ichhasi iti yat = 
that which you wish; kartum = to make; pitaram = your father; apaanR“itakatham = as on 
ewho does not have false promises; tat etat = this; na = is not aashcharyatamam = a great 
surprise. 


"It is not a great surprise, my son, that you my eldest son should seek to make your father as 
one who does not have false promises." 


Verse Locator 


AY WA: TM Bean ae ardey aida | 
gH Ges UAT cat FIA Bistele || 2-3¥-38 


39. atha = thereafter; raamaH = Rama; bhraataa lakshhmaNena saha = along with his 
brother lakshman; shrutvaa = hearing; bhaashhitam = the words; pituH = of his 
father; tathaa = thus; aartasya = depressed; diinaH = was upset; abraviit = spoke; vachanam = 
these words. 


After hearing these words of their father who was depressed, Rama and Lakshmana were 
upset. Then Rama spoke these words. 


Verse Locator 


DICT UL Stet TO cal A Yea Wereate | 
AIHA Ud Aa: Ud cA: BSA GUt || 2-3¥-¥o 


40. yaan = which; guNaam = wordly pleasures praapsyaami = I can get; adya = 
today; taan = those; kaH = who; pradaasyati = will offer; me = to me; shvaH = tomorrow? ataH 
= therfore; aham = IJ; vR/iNe = desire; apakramaNameva = only to get away; sarvaka = in lien 
of all enjoyments. 


Even if these worldly pleasures are obtained today, who will offer those things to me 
tomorrow? Therefore I desire only to get away in lieu of all these enjoyments. 


Verse Locator 
SUF AIST Geral GA GTA GAT Hell | 
FAT fAQeT Aa ALATA Walaa || 2-3¥-¥2 


41. iyam = vasudhaa = this earth; visR/ishhTaa = being relinquished; mayaa = by me; sa 
raashhTraa = which includes various provinces; sajanaa = filled with people; dhana dhaanya 
samaakulaa = inbued with riches and foodgrains; pradiiyataam = may be given; bharataaya = 
to Bharata. 


"This earth being relinquished by me; which included various provinces, filled with people, 
imbued with riches and food grains, may be given to Bharata." 


Verse Locator 


added geet a Asa aerate | 
GRGEA At Ga: chet Xe AAT || 2-3¥-¥2 
daary Pde UeaeaH, eq Ufa | 
42. adya = now; nachalishhayati = I cannot budge; me buddhiH = from my 
decision; vanavaasa kR/itaa = made about my stay in the forest; paarthiva = Oh; 
king; varada = the bestower of boons! tvayaa = by you; tushhTena = who were 


pleased; dattaH = to give; yaH varaH = which boon; kaikeyyai = to Kaikeyi; diiyataam = let it 
be given; nikhilenaina = completely. 


"I cannot budge now from my decision made about my stay in the forest. Oh king the 
bestower of boons! You were pleased to give a boon to Kaikeyi and let it be fulfilled completely. Be 
you a truthful man." 


Verse Locator 


SEA Pe Waal BakHAGUTAA || 2-3¥-¥3 
Ue GAT deka Gt Trae: TE | 


43. aham = 1; yathoktam = as promised; anupaalayan = fulfilling; bhavata = 
your; nidesham = command; vatsye = shall live; vane = in the forest; vanacharaiH saha = along 
with forest-dewellrs; chaturdasha = for fourteen; samaaH = years. 


"I, as promised, fulfilling your command, shall live in the forest along with forest-dwellers 
for fourteen years." 


Verse Locator 


aT feast agqadt ware Welaary || 2-3¥-¥¥ 
a fe 8 aie wer Gear aT fra | 
aa Pea ada F ddd MA || 2-3¥-¥4 
44;45. maa = Oh; do not have; vimarshaH = hesitation; vasumatii pradiiyataam = let the 
kingdom be given; bharataaya = to Bharata; raghunandana = Oh; king! me = to me; raajyam = 
either kingdom; sukhamvaa = or happiness; nahi = indeed is not; kaaNkshhitam = 


desired; aatmano = by nature; kartum eva = only doing; tava = your; yathaanidesham = 
command as instructed; priyam vai = is dear to me. 


"Oh, king! Do not have any hesitation in offering the kingdom to Bharata. Neither kingdom 
nor happiness indeed is desired by my nature. It is dear to me only to do your command as 
directed." 


Verse Locator 


ward df GSA AT YR ars Ufa: | 
7 fé apate geu: aye: afeary fa: || 2-3¥-¥& 


46. te duHkham apagachchhatu = let your sorrow disappear! maa bhuuH = do not 
be; bhaashhpa pariplutaH = overwheled with tears; samudraH = the ocean; patiH = the 
lord; saritaam = of rivers; durdharshhaH = which is difficult to assail; na kshhubhyatihi = is 
not indeed agitated. 


"Let your sorrow disappear! Do not be overwhelmed with tears. The ocean, the lord of 
rivers which is difficult to assail, indeed does not get agitated." 


Verse Locator 


J Ud sey wear seaha 4 qa a a Afaeih | 
aA SeF UA SMA J SAH YSU WH || 2-3-0 


47. aham = I; naiva ichchhaami = do not even desire; raajyam = kingdom; na = 
nor; sukham = happiness; na = nor; maithiliimcha = Seetha too; naiva = nor even; sarvaan = 
all; imaan = these; kaamaan = enjoyments; naiva = nor; jiivitam = life. 


"I do not crave for kingdom or happiness nor again for Seetha nor even all these 
enjoyments nor for heaven nor even for life." 


Verse Locator 


aey VASA AAA Feu | 
Waar ad Gas YHda Tc A || 2-3¥-¥C 


48. purushharshhabha = Oh; jewel among men! ahma = J; ichchhami = wish; tvaam = 
you; satyam = to be a truthful man; na = not; anR“itam = a fallaceous man; tava = In 
you; pratyakshham = presence; satyena = by truth; sukR“itena = and by virtue; shape = I 
swear; te = to you. 


"Oh, Jewel among men! I wish you to be a truthful mean, not a fallacious man. I swear to 
you in your presence by truth and by virtue." 


Verse Locator 


JT AA AAT Ae VTA ata Wat | 
a ila srRaedaH a fe Asha feraeaa: || 2-3¥-¥8 


49. taata = Oh; father! prabho = Oh; lord! mayaa = by me; nashakyam = it is not 
possible; sthaatum = to stay; knhaNamapi = even for a moment; saH = you as 
such; dhaarayasva = should contian; evam = this; shokam = grief; naastihi = there is indeed 
no; viparyayaH = going back; me = for me. 


"It is not possible for me, Oh father, to stay on even for a moment. Therefore, contain this 
grief, Oh Lord, for there is no going back upon my word." 


Verse Locator 
afgfat rea hear aay tredfet ee | 
Aa atch WoT ARAAALUTAS || 2-3¥-4o 


50. raaghava = Oh; Dasaratha the seion of Raghu! asmihi = I was indeed; arthitaH = 
asked; kaikeyyaa = by Kaikeyi; iti = as follows: gachchha = go; vanam = to the forest." 
uktamcha = It was also replied; mayaa = by me; prajaami iti = that I would go; anupaalaye = I 
shall redeem; tat = that; satyam = pledge. 


"Oh Dasaratha the seion of Raghu! I was indeed asked by Kaikeyi to go to the forest. It was 
also replied by me that I would go. I shall redeem that pledge." 


Verse Locator 


I dhehvul Hur cd a4 Lae AAA | 
UMraSROTAT ATATePaned || 2-3¥-48 


51. deva = Oh; king! maakR“ithaaH = do not feel; utkaNThaam = anxious; vayam = 
we; ramsyaamahe = shall sport; vane = in the forest; prashaanta hariNaakiirNe = flocked with 
peaceful deers; naanaashakuninaadite = rendered noisy by birds of various types. 


"Oh, king! Do not feel anxious. We shall sport in the forest, flocked with peaceful deer and 
rendered noisy by birds of various types." 


Verse Locator 


far fe tacas ated caararata yaa | 
qed Hea faa: || 2-3¥-42 


52. tat = Oh; father! smR/itamhi = it was said indeed; pitaa = father; daivatam = is the 
god; devataanaamapi = even for celestials; tasmaat = therefore; karishhyaami = I shall 
do; pituH = father's; vachaH = word; daivatam ityeva = considering it s divine. 


"Oh, father! It was indeed said that even for celestials, father is the god. Therefore, I shall 
carry out the father's word, considering it as divine." 


Verse Locator 


ada avy wy ARATE | 
Gageare A Otay earl say faery || 2-3¥-43 


53. narasattama = Oh; best among men! praaptam = coming; gateshhu = after passing 
away; chaturdasha = fourteen; varshheshhu = years; drakshhyasi = you will see; maam = 
me; ayam samtaapaH vimuchyataam = let this grief be given up. 


"Oh father, the best among men! You will see me, when I come back after elapsing fourteen 
years. Let this grief be given up." 


Verse Locator 
OF Perea say Gat STMT Sat STA: | 
a A Yesenget ferrets fafhary Ta: || 2-3¥-4¥ 
54. purushha shaarduula = Oh; tiger among men! saraH = all; ayam janaH = these 


people; bhaashhpagaLaH = whoare bathed with tears; samstambhaniiyaH = are to be consoled 
by you; saH tva = such of you; kimartham = why; gataH = got; vikriyaam = perturbation? 


"Oh, tiger among men! Why have you got perturbed-you by whom all these people bathed 
in tears, ought to be consoled?" 


Verse Locator 
UAT USAT Hel a hat | 
Fat FARSI Aas clad | 
SH PCA ad: SOTA | 
ay TAA Fata Sada || 2-3¥-44 


55. puramcha = let this city; raashhTramcha = province; kevalaa mahiicha = and whole 
of this earth; nishR/ishhTaa = left; mayaa = by me; diiyataam = be given; bharataaya = to 
Bharata; aham = IJ; anupaalayan = following; bhavataH = your; nidesham = 


instruction; gamishhyaami = shall proceed; vanam = to the forest; sevitum = to dwell in 
it; chiraaya = for long. 


"Let this city, province and whole of this earth left by me, be given to Bharata. I for one 
following your instructions, shall proceed to the forest to dwell in it for long." 


Verse Locator 


Fal FASTA Ad: ASA SA | 


Ulet GUST AQ AAA | 


fary GSAT stared hat | 
Aa Fe SHA JU BAT BK Acq || 2-3¥-4& 
56. nR“ipate = Oh; king! imaama mahiim = let this earth; sashaila shhaNdaam = with 
multitude mountains; sapuraam = comprising of cities; sakaananaam = with their 
gardens; nisR4ishhTaam = relinquished; mayaa = by me; anushaastu = be ruled over; bharataH 


kevalam = barely by Bharata; susiimaam = within bounds; shiraam = of well being; yat = that 
which; uktam = is told; tvayaa = by you; tat = let it; astu = be so; tathaa = thus. 


"Oh, king! Let this earth with multitude of mountains, comprising of cities with their 
gardens relinquished by me, be ruled over barely by Bharata, within the bounds of righteousness. 
Let the word of honour given by you(to Kaikeyi) come true." 


Verse Locator 
a4 au urfda eftad Fat | 


Fey AMY 4g Ss: fe | 
gar fast aa fare aarct | 


Qa GR ad Ae Gd SAT || 2-3¥-409 


57. paarthiva = Oh; king; anagha = the faultlessman! yathaa = how; memanaH = my 
mind; dhiiyate = is shanding firmly; tava nirdeshe = to your command; shishhta sammate = 
approved by the wise; tathaa = in that manner; na = it is not; mahatsu = on 
haughty; kaameshhu = enjoyments; na = it is not; aatanaH = on my own; priyeH = 
pleasures; matkR/ite = for my sake; vyapaitu duHkham = let your agony disappear. 


"Oh, the faultless king! My mind is not directed on haughty physical enjoyments or 
sensuous pleasures which is approved by the wise. Let your agony disappear, for my sake." 


Verse Locator 
dd Hd A Ud Se Usa Bagqay | 
4 ad A A ee at Af | 
4 offaad ar act obser | 
FUT GAA AGH Seq t AAT || 2-3¥-4C 
58. anagha = Oh the sinless king! tat = therefore; adya = now; yojayan = 

connecting; tvaam = you; anR4“itena = with untruth; naiva vR“itena = I just cannot 
yearn; raajyam = for kingdom; na = nor desirous; sarva kaamaan = of various enjoyment; na = 


nor; sukham = for happiness; na = now; maithiliim = Seetha; na = nor; jiivitam = life; te = (let) 
your; vratam = voe; tathaa = thus; astu = become; satyam = true. 


Oh, the sinless king! Therefore, now associating you with untruth, I just do not desire for 
kingdom, nor all the sensual enjoyments, nor happiness nor existence nor even Seetha. Let your 
pledge(given to Kaikeyi) prove true." 


Verse Locator 
thet Heft Tata et | 
Preys: @ URE aa: Ges a | 
aay ofage va fafa urecy | 
Set afasanAa aa seq Prefer: || 2-3¥-48 


59. bhavishhyaami =I shall be; sukhii = happy; pravishyaiva = entering; vanam = the 
forest; vichitra paadapam = filled with; bhakshhayan = eating; phalaani = fruits; muulanicha = 
and tubers; pushyan = and lakes; vane = in the forest; astu = let there be; nirvR‘itiH = 
satisfaction; tava = to you. 


"I shall be happy, entering the forest filled with wonderful trees, eating fruits and tubers as 
well as seeing mountains rivers and lakes in the forest. Let there be satisfaction for you. 


Verse Locator 


dH F Mot AGATA: | 
attehs G4 FT APIA: | 
aifersra UH Sfaqeaeaw | 
iter mat Aa feradee febfAc_|| 2-3¥-go 
60. aaliNgya = embracing; putra = his son; saH raajaa = that king Dasaratha; evam = who 
had thus; vyasanaabhipannaH = fallen on evil days; taamyamaanaH = was 
tormented; shokena = with grief; duHkhena = and distress; mahomgataH = got 


fainted; suvinashhTa samJNaH = fully losing consciousness; naiva chicheshhTa = not 
moving; kimchit = even a little. 


Embracing his son, that king Dasaratha, who had thus fallen on evil days, was tormented 
with grief and distress, got fainted, fully losing his consciousness and not moving even a little. 


Verse Locator 
Coed: ageg: TAA | 
Tay aotfaear AAI AP | 
Ser GASH SHIT FESTA | 
Bl Sl HAH AA TAA AAA || 2-3¥-&8 


61. tataH = then; varjayitvaa = leaving out; naradevapatniim = Kaikeyi the wife of king 
Dasaratha; devyaH = the queens; sametaaH = assembled there; samruduH = began to 
cry; sumantro.api = Sumantra also; jagaama = got; muurchhaam = the faint; rudan = while 
weeping; sarvam = everything; tatra = there; babhuuva = became; haahaakR“itam = loud 
lamenting. 


Then, all the queens assembled there except Kaikeyi began to cry. Sumantra also fell into a 
swoon, while weeping. Everything there became loud lamenting. 


sft aredtes earavt arfe pred sratey pros age Far: At: 


Thus completes 34th chapter of Ayodhya Kanda in glorious Ramayana, the work of a sage 
and the oldest epic. 


SO OO OO OO 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 35 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Minister Sumantra requests and reproaches Queen Kaikeyi and asks her to take back her 
impositions. Even the elderly minister and a scholar named Siddhartha tries to pacify Kaikeyi by 
telling the legend of Sagara, the ancestor of Dasharatha, quoting the exile of his notorious son 
Asamanja. But she is adamant to all holy advices, but wants Rama to go to forests. 


Verse Locator 


ad Fem aear feet F:3a Ure | 
Uront Urfary fafafeaes era heehee F || 2-34-2 
ches anlteerch ary Gather Tea | 
POT A: AEM AATAY AT Ma: || 34-2 
FA: GHAATOTY, Gat SAAT E: | 
praatad hehe Fay ATS: || 2-34-3 


Taso ahaa ATTA: | 
hehe GAHAN GAA: UAHTV || 2-34-¥ 


1;2;3;4. tataH = then; sumantraH = Sumantra; suutaH = the charioteer; nirduuya = 
moving; shiraH = his head; sahasaa = all of a sudden; niHshvasya = sighing; asakR4it = agan 
and again; vinishhpishhya = rubbing; paaNim = in hand; katakataayyacha = 
grinding; dantaan = his teeth; lochane kopasamrakte = turning his eyes red with anger; jahat = 
shedding; puurvochitam = his former; varNam = colour; kopaabhibuutaH = overwhelmed 
with; sahasaa = suddenly; gataH = getting; samtaapam = grief; ashubham = the 
evil; samiikshhamaaNashcha = carefully reading; dasharathasya = Dasaratha's; manaH = 
mind; pratyabhaashhata = spoke(as follows) kampayanniva = spoke(as follows); kaikeyyaaH = 
Kaikeyi's; hR4idyam = heart; shitaiH vaakchharaiH = with sharp arrows; vaakya vajraiH = in 
the form of thunderbolting words; ashugaiH = speedily; bhindanniva = piercing; sarva 
marmaaNi = all her vitals. 


Then, moving his head all of a sudden sighing again and again, rubbing his hand in hand, 
grinding his teeth, turning his eyes red with anger shedding his normal colour, overwhelmed with 
wrath, suddenly getting the evil grief, carefully reading Dasaratha's mind, sumantra the 
charioteer spoke(as follows) as though shaking Kaikeyi's heart with sharp arrows, in the form of 
thunderbolting words speedily peircing all her vitals. 


Verse Locator 


AURA UAT GMA: TATA | 
Wal AA GTA: VITAL FRA F || 2-34-& 


7 genriaay fehfad aa edte feared | 


5. devi = Oh; Kaikeyi! yasyaaH tava = which your; patiH = husband; raajaa 
dasharathaH = king Dasaratha; bhartaa = the supporter; sarvasya jagataH = of entire 
creation; sthaavarasya = the unmoving; tyaktaH = = is betrayed; svayam = on your own; tava = 
such of you; nahi vidyate = there is indeed nothing; iha = oh earth; kimchit = 
anything; akaaryatamam = which is most disgraceful. 


"There is nothing on earth, anything which is most disgraceful for you by whom your 
husband king Dasaratha the supporter of the entire creation the unmoving and the moving, is 
betrayed, Oh, Kaikeyi!" 


Verse Locator 


Ufa aTHSH AD HoreAlAaly areca: || 2-34-& 
OA Sahay Sua aracay | 
Helaferarantsary Tragarea BAR: || 2-34-0 
6;7. aham = I; manye = consider; tvam = you; patighniim = as murderers of your 
husband; antataH = ultimately; kulaghniimapicha = the exterminator of your race too; yat = 
for which reason; karmabhiH = by your actions; santaapayasi = you are causing grief(to your 
husband) ajayyam = who is unconquerable; mahendramiva = as great Indra; dushhkampyam = 


who cannot be moved; achalamiva = as a mountain; akshhobhyam = who is 
imperturbable; mahodadhimiva = as a great ocean. 


"King Dasaratha is unconquerable as great Indra, unshakable as mountain and 
imperturbable as a great ocean. By tormenting him with your actions, you are considered by me 
as murderess of your husband and ultimately the exterminator of your race too." 


Verse Locator 
ATH ERA AAA aeaH UA | 
ugar fe axtoregacntean fafsread || 2-34-¢ 


8. maavamamsthaaH = do not despise; dasharatham = Dasaratha; bhartaaram = the 
supporter; varadam = the bestower of boon; patim = and your husband; naariiNaam = for 
women; bhartaH = husband's; ichchhaa = will; vishishhyate = is superior; putrakotyaaH = to 
ten million sons. 


"Do not despise Dasaratha the supporter, the bestower of boons and your husband. For 
women, will of the husband is superior to that of ten million sons." 


Verse Locator 
aeraant fe asa urgateea zoe | 
Seip Heaawnasteeaehuag Asia || 2-34-% 


9. nR/ipakshhaye = after the death of a king; raajyaani = kingdoms; prapnuvantihi = are 
indeed obtained; yathaavayaH = as per the age(of princes) ichchhasi = you want; lopayitum = 
to deprive; tat = it; asmin ikshhvaakukulanaathe = in this lord Ikshvaku dynasty; Rama. 


"After death of a king, kingdoms are obtained as per the age of the princes. But, you want to 
deprive this condition in the case of Rama the lord of Ikshvaku dynasty." 


Verse Locator 
WoT Wag Ff Gat raged AA | 
Fay aa PASAT TAT Gat TAAL || 2-34-20 


10. te putraH = "(Let) your son; bhartaH = Bharata; bhavatu = become; raajaa = the 
king; shastu = let him rule; madiniim = the earth; yatra = wherever; raamaH = 
Rama; gamishhyati = goes; vayam = we; gamishhyaamaH = shall go; tatra = there." 


"Let your son Bharata become the king and rule the earth. wherever Rama goes, we (on our 
part) shall go there". 


Verse Locator 


a fe d fasa afsesrequnt aequete | 
Tg AHAaTaHEl chy Fabra || 2-34-82 


11. te vishhaye = In your kingdom; kashchit braahmaNaH = even any brahmana; na 
arhati hi = cannot indeed; vastum = dwell; tvam = you; chikiirshhasi = want to 
do; taadR/isham = such; karma = act; adya = now; amaryaadam = transgressing due limits. 


"Now any brahmana cannot indeed dwell in your kigdom as now you want to do such an 
act, transgressing the due limits." 


Verse Locator 
qa ad afasorat arts area | 
OIA Sealed: Aastaqut: Gel: Fay |] 2-34-82 
ol Utct aeueHa aa ee wfersate | 
agg AHAAIGH HH chy fachrafa || 2-34-23 
12;13. nuunam = certainly; sarve = all of us; gamishhyaami = will go; maargam = in the 
way; raamanishhevitam = followed by Rama; devi = Oh queen Kaikeyi! yaa = which 
you; sadaa = forever; tyaktaa = deserted; baandhanvaiH = by relatives; sarvaiH = by 
all; brahmaNaiH = brahmanas; saadubhiH = by pious souls; tava = such of you; kaa = 
what; priitiH = pleasure; bhavishhyati = will be derived; raajya laabhena = through 


attainment of sovereignity; tvam = you; chikiirshhasi = want; kartum = to do; taadR/isham = 
such; karma = an act; amaryaadam = of impropriety. 


"Certainly, all of us will proceed in the path followed by Rama. Oh, queen Kaikeyi! What 
pleasure will be derived through attainment of soverignity, when your relatives, all brahmanas 
and pious souls desert you forever? Now, you want to do such an act of impropriety" 


Verse Locator 


ange aah aed FATHER | 
rae A fagar salt ata At || 2-34-8¥ 


14. yasyaaH = while you; te = as such; aacharantyaaH = conduct yourself; iidR“isham = 
such of this; vR/ittam = act; pashyaami = I am looking; aashcharyamiva = with only 
surprise; medinii = (why) earth; na bhavati = is not; sadya = immediately; vidR‘itaa = rent 
asunder. 


"IT am looking only with surprise, why the earth is not immediately rent asunder, while you 
conduct yourself with such an act" 


Verse Locator 


FeSS NYE a sdetect Aaah | 
feranquson 4 feated wavaert Fras || 2-34-24 


15. dhikvaagdanNdaaH vaa = rods of reproaching words; jvalantaH = which are burning 
with fire; bhiima darshanaaH = and fearful to look at; mahaabrahmarshhi sR/ishhTaaH = 


uttered by great brahmana sages; na himsanti = are not killing; sthitaam = you; who have 
decided; raamapravraajane = to send Rama to exile. 


"It is also surprising me why rods of reproaching words fiery and fearful to look at uttered 
by great brahmana sages are not killing you, who are bent on sending Rama to exile." 


Verse Locator 


aay facal Hors fray Ukatg &: | 
aay caer sdaarer Feet Waa || 2-34-2& 
16. yaH = who; chhitraa = while cutting down; aamram = a mango tree; kuThaareNa = 


with axe; paricharettu = nurtures; nimbam = a neem tree; yashcha = who; siNchet = will 
wet; enam = this neem tree; payasaa = sweet; asya = to him. 


"Who will nurture a neem tree, cutting down a mango tree with an axe? And a neem tree 
will not turn sweet for him who nourishes it with milk." 


Verse Locator 


aftoreay fe ¢ at aa Aged F | 
a fe Prrsicadeeitad atch Prec aa: || 2-34-20 


17. manye =I think; abhijaatyam = your nature; by birth; yathaa tathaivacha = is as 
exactly as; maatuH = a proverb; nigaditam = is quoted; loke = in the world; kshhaudram = 
"honey; na sraveti hi = does not ooze surely; nimbaat = from a neem tree." 


"T think, by birth your nature is as exactly as that of your mother. a proverb is quoted in the 
world saying that honey does not ooze from a neem tree." 


Verse Locator 


oa ATR fast: ry ATTA | 
flged axa: pfgeet aH TAAH || 2-34-22 
Ta yaedy Aas TEETAAT: | 
da fASRTATATA FT ATA fafa Ta: || 2-34-28 


18;19. vidmaH = we know; yathaashR“itam = as heard of; puurvam = in the past; tava 
maataH = your mother's; asadgraaham = evil satisfaction; kashchit = someone; varadaH = 
capable of giving boons; dadau = bestowed; anuttamam varam = a great boon; te pituH = your 
father; tasmaat = by it; vasudhaadhipaH = that king; samjaJNe = could identify; sarva 
bhuutarutam = the language of all created beings; tena = by him; vachaH = the talk 
bhuutaanaam = of those beings; tiryaggataanaam = belonging to sub-human species; viditam = 
could be known. 


"We know, as heard of in the past, your mother's conduct of evil satisfaction. Someone 
capable of giving boons, granted a great boon to your father. By that boon he could identify the 
language of all created beings. The talk of those beings belonging to sub human species could be 
known by him." 


Verse Locator 
det Fare wat favarghadar | 
farged fafeat area: 4 AA TUISEAA || 2-34-20 


20. tataH = then; virutaat = from the sound; jR4imbhasya = of an ant called 
Jrimbha; shayane = near the bed; bhaavaH = its meaning; viditaH = was deciphered; te pituH = 
by your father; ahasat = langhed; bahudhaa = repeatedly; tatra = over it. 


"From the sound of an ant called Jrimbha near his bed, the meaning of that sound was 
deciphered by your exceedingly brilliant father and he laughed over it repeatedly." 


Verse Locator 


aa ot ol Heal Fgura ear# | 
ere a Jad aha area ats || 2-34-22 


21. te jananii = your mother; kR/iddhaa = becoming angry; tatra = over his 
laugh; abhiipsatii = wishing to; mR“4ityupaasham = hang him to death; abraviit = spoke; iti = 
thus; nR/ipate = "Oh; king; saumya = the gentle sir! jiJNaasaami = I want to know; te haasam = 
about your laugh. 


Your mother, becoming angry over his laugh, wishing even to hand him to death(in case he 
refuses to disclose the reason for his laughter), spoke thus: "Oh king, the gentle sir! I want to know 
the meaning of your laughter." 


Verse Locator 


qoslare ary ecty efa sia J afe | 
Tat FARO Get Ufawate A GME: |] 2-34-22 


22. nR/Aipaschcha = that king; uvaacha = replied; taam deviim = to that queen(as 
follows): devi = Oh; queen! shamsaamiyadii = If I tell; te = you; maraNam = 
death; bhavishhyati = will come; me = to me; sadyaH = immediately; tataH = thereafter; na = 
there is no; samshayaH = doubt. 


"The king replied to that queen as follows: "Oh, royal lady! If I tell you the reason of my 
laughter, my death will immediately follow thereafter. There is no doubt about it." 


Verse Locator 


Aral d fraxa Ufa ace hassle | 
aie A afta ot Ar aT 4 ATAU SaaS || 2-34-23 


23. devi = Oh Kaikeyi! tataH = then; te maataa = your mother; abraviit = 
spoke; kekayam = Kekaya king; pituram = your father(thus); jiiva vaa = either live; maavaa = 
or die; shamsa = tell; me = me; na apahisishhasi = do not ridicule; maam = me. 


"Your mother then said to your father, the king of Kekayas, Live or die as you will. tell me 
the laughter. Do not ridicule me." 


Verse Locator 
faa a aubh: G4 heme: Yeltetata: | 
TAH TA ARaTaIA HUBS Axa: |] 2-34-2¥ 


24. uktaH san = having been spoken; tathaa = thus; priyayaa = by his beloved 
consort; kekayaH prithvii patiH = the ruler of Kekaya kingdom; kathayaamaasa = 
reported; tasmai = to that; varadaaya = bestower of boon; tattvataH = correctly; tam artham = 
that matter. 


Having been spoken thus by his beloved consort, the said king of the Kekayas on his part 
correctly reported the matter to the sage who had bestowed the boon on him. 


Verse Locator 


ad: A AAG AY WSFA VATA | 
Pere, cheery See AT epeTTAAL ATT |] BBR 


25. tataH = then; saH saadhuH = that sage; varadaH = who had bestowed the 
boon; pratyabhaashhataH = replied; rajaanam = to the king(as follows): mahiipate = "Oh; king! 
iyam = let her; mriyataam = die; dhamsataam vaa = or ruin; tvam = you; maakR“ithaaH = do 
not persue that course. 


Then the sage who had bestowed the boon replied to the king as follows: "Oh, lord of the 
earth! Let her die or ruin. Do not reveal the reason to her." 


Verse Locator 
OT POT TARA WAT FU: | 
ATA ct Peay faSTSR PARA |] 2-34-26 


26. shrutvaa = having heard; tat vachaH = the word; tasya = of him; prasanna 
manasaH = who was pure-minded; saH nR“ipaH = that king; nirasya = repudiated; maataram = 
your mother; vijahaara = lived happily; kuberavat = like Kubera; the lord of riches. 


"Having heard the words of that sage who was pure-minded, the king repudiated your 
mother and lived happily like Kubera the Lord of riches." 


Verse Locator 


Aa aay Mors Goraratect ofS | 
HAGUISMAA Alerehos UTA || 2-34-20 


27. paapadarshini = Oh; Kaikeyi; seeing evil(everywhere) tvamapi = you too; tathaa = 
thus; pathi = in the path; durjanaacharite = trodden by wicked men; kurushhe = are 
making; imam = this; asadgraaham = bad resolution; mohaat = by igonorance. 


"Oh, Kaikeyi, seeing evil everywhere! You, too, thus following the path trodden by wicked 
men, are making this bad resolution by ignorance." 


Verse Locator 
TUM VaTalsay citferen: Wesker | 
PSA GA foaed ART ATARAGAT: || 2-34-2¢ 


28. pratibhaat = It is occuring; maa = about me; adya = now; ayam = this; pravaadaH = 
saying; laukikaH = which is popular; satyaH = has become true; naraaH = 
males; samamjaayante = are born; conforming; pitRiin = to their fathers; aNganaaH = 
females; maataram = to their mothers. 


"The popular saying that males are born confirming to their fathers and females to their 
mothers, occurs to me as true." 


Verse Locator 


AqH Wa Yeroley Gale ayaa: | 
ydheargqureds Aas MAA || 2-34-28 


29. na bhava = do not become; evam = like this; gR/ihaaNa = understand; idam = 
that; aha = which is said; vasudhaadhipaH = by the king; upaasva = following; ichchaam = the 
desire; bhartuH = of your husband; bhava = be; gatiH = a protectress; asya janasya = to these 
people; iha = here. 


Do not conform to the traits of your mother. Understand that which is said by the king. 
following the desire of your husband, be a protectress to these people here." 


Verse Locator 
AT aH Wieaifeal Ua STA | 
Wa eva gAAUTEEM: || 2-34-30 


30. protsaahitaa = Incited; paapaiH = by the evil minded; tvam = you; maa 
upaadadhaaH = do not put before the public; asaddhaarmam = an improper course of 
conduct; bhartaaram = of your husband; devaraaja samprabham = whose splendour is equal 
to the king Devendra; lokabhartaaram = and who is a protector of this world. 


"Incitedby the evil minded, do not put before the public an improper course of conduct of 
your husband who spendour is equal to that of king Devendra and who is a protector of this 
world. 


Verse Locator 


a fe fear ufdanag HReata Tarte: | 
PAE ow ef Meilacihaa: |] 2-34-38 


31. devii = Oh; queen! dasharathaH = Dasaratha; anagaH = the faultless 
man; shriimaan = the Majesty; raajiivalochanaH = the lotus-eyed man; raajaa = the 
king; nakarishhyati hi = cannot indeed make; mithyaa = untrue; pratiJNaatam = the promise 
given; tava = to you. 


"Oh, Kaikeyi! Dasaratha the faultless man, the majesty, the lotus-eyed man and the king 
cannot indeed belie the promise given to you(Hence, you alone has to change your opinion)" 


Verse Locator 


wast aera: Hog: cqasorefera | 
erat shachpes aeft watsf Aaa || 2-34-32 


32. raamaH = Rama; jyeshhTaH = the eldest; vadaanyaH = the generous; karmaNyaH = 
the skilled; svadharma parirakshhitaa = the saviour of one's own righteousness; jiivalokasya = 
of the world of living being; balii = the strong; abhishhichyataam = be installed on the 
throne(of Ayodhya). 


"Let Rama the eldest(of the sons) who is generous strong skilled, capable of protecting his 
own duty as Kshatriya but also of protecting the world of living beings, be installed on the throne 
of Ayodhya" 


Verse Locator 


URatal f& ¢ ef Hercitch ahewate | 
ate wat ay arte ferera ae FH || 2-34-33 


33. devi = Oh; Kaikeyi! raamaH = Rama; vihaaya = leaving; pitaram = his 
father; nR/ipam = the king; yaati yadi = and in case goes; vanam = to the forest; mahaan =a 
great; parivaadaH = accusation; charishhyati = will surely roam; te = about 
you; charishhyati = in the world. 


"Oh, Kaikeyi! A great accusation will surely roam about you in the world, if Rama leaving 
his royal father goes to the forest. 


Verse Locator 


UF MSTA WIE: Ud WacaH feeTASART | 
fe t Mearet: aA: Yeae Taq || 2-34-3¥ 


34. saH raama = Rama of that king; paatu = should protect; raajyam = the 
kingdom; bhava = be; tvam = you; vigata jvaraa = free from distres; na vaset = there is no one 
existing; puravare = in this excellent city; te = of yours; anyaH = other; raamavaat = then 
Rama; samardhaH = who is competent. 


"Let Rama of that character protect this kingdom! Be you free from distress. There is none 
other than Rama living in your excellent city who is competent to rule this Ayodhya" 


Verse Locator 


U4 £8 Alara} WT aAMAt FAA | 
Weeuta Feta: TaGAATSTA || 2-34-34 


35. raame = Rama; yauvaraajyasthe = being installed in the office of Price 
Regent; dasarathaH = Dasaratha; raajaa = the king; maheshhvaasaH = the wielder of the great 
bow; pravekshhyati hi = will surely have recourse; vanam = to the forest; anusmaran = 
cherishly recollecting; puurva vR/ittam = the conduct of his forebears. 


"In the event of Rama being installe din the office of the prince Regent, King Dasaratha 
wielder of the great bow will surely have recourse to the forest, cherishly recollecting the conduct 
of his forebears" 


Verse Locator 
sia aredgy cteut hahah eroreae | 
GIA: AAA YA Us Halooifer: || 2-34-3& 


36. iti = Thus; sumantraH = Sumantra; kshhobhaayamaasa = caused a 
shaking; kaikeyiim = to Kaikeyi; raajasamsadi = in the royal assemble; saantvaishcha = by his 
kind words; tikshhNaishcha = as well as his bitter words; bhuuya eva = 
repeatedly; kR/itaaNjaliH = with joined palms. 


Thus, Sumantra repeatedly with joint palms, caused a shaking to Kaikeyi in the royal 
assmebly, by his kind words as well as bitter words. 


Verse Locator 


saerEad edt 4 a eH URead | 
J area Feaauiey fafchar aed cet || 2-34-31 


37. saa devii = that queen Kaikeyi; naiva kshhubhyate = did not get excted; na 
pariduuyatesma = was not reapented in her heart; na lakshhyate = nor was 
seen; vikrayaacha = even change in; asyaaH = her; mukhavarNasya = colour of the face; tada = 
then. 


That queen Kaikeyi, however, was neither excited nor repented in her heart nor was any 
change observed in the colour of her face. 


sfa aredifes waraut site ard sates ares Ua ier: HT: 


Thus completes 35th chapter in Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


fas a a a a a a a a a aa a a a ae a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 36 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasharatha orders to send army and treasury with Rama to forests. Kaikeyi objects to such 
a lavish exile and she retorts the same legend of Sagara who exiled his son, Asamanja, without 
riches. Minister Siddhartha still ties to persuade her. Then vexed King Dasharatha also tries to 
embark on the exile along with Rama. 


Verse Locator 


dd: GA Vea: UifSa: ara ues | 
Tas sfaegqed Sie SAH YA: YA: || 2-3-8 


1. tataH = then; aikshhvaakaH = Dasaratha; the scion of Ikshvaku dynasty; piiditaH = 
squeezed; pratiJNayaa = by his promise; atra = in this matter; atiniHshvasya = sighed 
heavly; sabhaashhpam = with tears; jagaada = spoke; idam = the following words; punaH 
punaH = again and again; sumantra = to Sumantra. 


Then, Dasaratha the scion of Ikshvaku dynasty, squeezed by his own promise in the matter 
of sending Rama to exile, sighed heavily with tears and spoke the following words again and agian 
to Sumantra. 


Verse Locator 


Ud tot Gaal age fae sen Tz | 
Wan saat ay fay ufctfereftaayry || 2-3 &-2 
2. suutaH = Oh; Sumantra! chamuuH = Let a military body; chaturvidha balaaH = 


consisting of (all the four limbs of the army; ratna sampuurNaa = filled with the best of its 
kind; pratividhiiyataam = be arranged; kshhipram = immediately. 


"Oh, Sumantra! Let a military body consisting of (all) the four limbs of the arms, filled with 
the best of its kind, be arranged immediately" 


Verse Locator 
wu arottar a anferaat aferst: FT AST sa: | 
MAA PAR ASAP, GAARA: || 2-3-3 


3. ruupaajiivaashcha = let courtesans; vaadinyaH = well versed in 
speaking; vaNijashcha = merchants; mahaadhanaaH = with great riches; suprasaaritaaH = 
having exposure for sales; shobhayantu = bestow elegance; vaahiniim = to the 
forces; kumaarasya = of the prince. 


"Let courtesans well versed in speaking and merchants with great riches having exposure 
for extension of sales bestow elegance to the forces of the Prince" 


Verse Locator 


OF UAH BUotlated Tad 4: FT Ata: | 
AUT og fee axa A othe ort fatsre || 2-3 &-¥ 


4. niyojaya = appoint; atra = in this contingent; taanapi = those too; dattvaa = by 
giving; bahudhanam = abundant money; teshhaam = to them; yecha = who; upajiivanti = were 


dependent; enam = on him(Rama) yaishcha = with whom; ramate = he took delight; viiryataH = 
in gallantry. 


Appoint in this contingent those too, by giving abundant money to them who were 
dependent on Rama and on whom he took delight in gallantry" 


Verse Locator 
agaist T AAA APT: Meher TT | 
APTS HiheLAA ATT AYRVAMPAT: || 2-3 &-& 


5. mukhyaani = Let important; aayadhaanicha = weapons; naagaraaH = chiefs of 
police; shakataanicha = and vehicles; vyaadhaashcha = hunters; aaraNya gocharaaH = 
knowing the secret of forest; anugachchhantu = accompany; kaakutthsam = Rama(scion of 
Kakutsa) 


"Let important weapons, chiefs of police and vehicles, hunters knowing the secrets of forest 
accompany Rama(scion of Kakutsa)" 


Verse Locator 
PET AI POR: wT fs: T RVG Ag | 
ael: J fafeen: Ua 4 Usa GEAR || 2-3 && 


6. nighnan = Killing; mR“igaan = deer; kuNjaraashcha = and elephants; pibamshcha = 
drinking; madhu = honey; araNyakam = of forest variety; pashyan = seeing; vividhaaH = 


various; nadiishcha = rivers; na smarishhyati = he would not remember; raajyasya = of 
sovereignity. 


"Killing deer and elephants, drinking forest-honey, seeing various rivers, he would not 
remember of sovereignty" 


Verse Locator 


ara HM: Ta: HAC wt Hl: FT AA: | 
dt aA pred ate Pott at || 2-3 &-0 


7. yaH = that which; maanaH = belonging to me; dhaanyakoshaH cha = the 
gravnary; dhanakoshashcha = and the treasury; tau = (let) them; anugachchhetaam = 
accompany; raamam = Rama; vasantam = residing; vane = in the forest; nirjane = which is 
uninhabited. 


"Let the granary and the treasury belonging to me be sent to Rama residing in the 
uninhabited forest." 


Verse Locator 


Tord Guay ety fears: F site |ferum: | 
A: T TAPP Vaal PAA A || 2-3&-¢ 


8. pravatsyati = he can live away; sukham = happily; yajan = by performing sacrificial 
rite; desheshhu = in places; puNyeshhu = which are holy; visR4ijamshcha = and 


disbursing; aaptu dakshhiNaaH = appropriate gifts; samaagamya = along with; R/ishhibhiH = 
sages; vane = in the forest. 


"Rama can spend his exile happily, by performing sacrificial rite in holy places and 
disbursing appropriate gifts, along with sages living in the forest " 


Verse Locator 


Wd: FT AST STS tAAPy Urerfareale | 
Ud hla: Ua: STA RTA: PaTeaAATA Sf || 2-3 &-S 
9. mahaabaahuH = the mighty armed; bharatashcha = Bharata; paalayishhyati = will 
rule; ayodhyaam = Ayodhya; shriimaan = (let) the glorious; raamaH = 


Rama; samsaadhyataam = be sent; sarvakaamaiH saha = along with all objects of 
enloyments"; iti = thus spoke. 


"The mighty armed Bharata will rule Ayodhya. Let the glorious Rama be sent alog with all 
objects of enjoyment" 


Verse Locator 


UaH Gala hlepeet hha AIA APTA | 
WA T aft srrAare_ UF az: FT afl Sea || 2-3&-2o 
10. kakutthse = while Dasaratha; bruvati = was speaking; evam = thus; bhayam = 
fear; aagatam = drew near; kaikeyyaaH = Kaikeyi; mukhamchaapi = here mouth 


too; aagamat = got; shoshham = parched; svarashchaapi = her voice also; nyarndhyata = got 
choked. 


While Dasartha was speaking thus, fear drew near Kaikeyi. Her mouth too also got parched. 
her voice also got choked. 


Verse Locator 


OT fASOUT FT GAA chebat aR sisrate] | 
Tarawa cheba averse || 2-36-88 


11. vishhaNNaacha = feeling depressed; samtrastaa = and apprehensive; mukhena = with 
her mouth; parishushhyataa = fetting parched; abhimukhii = with her face 
turned; raamameva = towards the king; saa kaikeyi = that Kaikeyi; abraviit = 
spoke; vaakyam = these words. 


Feeling depressed and apprehensive, with her mouth getthing parched and her face turned 
towards the king, Kaikeyi spoke as follows: 


Verse Locator 


UsAA Ned GA Brel Ula AVS BRIA Sa | 
PRRIRATEIAA QE Re: A BATRA || 2-36-82 
12. bharataH = Bharata; naabhipatsyate = will not accept; raajyam = the 
kingdom; gatajanam = uninhabited; shuunyam = hollow; niaasvaadyatamam = which is 


absolutely unenjoyable; suraam iva = like wine; piitamaNdaam = quaffed of spirituous 
part; saadho = Oh; noble sould! 


"Bharata will not accept the kingdom, which will become uninhabited, hollow and which 
will be absolutely unenjoyable like wine, quaffed of its spiriteous part, Oh noble soul!" 


Verse Locator 


ha Ach Tosa Aqsa, SH QISUTA | 
UST SIVA AAA BATT SATA APTA || 2-3 &-2 3 


13. kaikeyyaam = (when) Kaikeyi; muktalajjaayaam = who has cast off her 
shame; vadantyaam = was uttering; atidaaruNam = the most cruel words; raajaa = 
king; dasharatha = Dasaratha; uvaacha = spoke; vaakyam = these words; aayatalochanaam = to 
that lady who has large eyes. 


While Kaikeyi who has cast off her shame was thus uttering th emost cruel words, King 
Dasaratha spoke these words to that lady with large eyes: 


Verse Locator 


qerdy ferry gafa arg gee yf ar ated | 
sad Peaarsdy fers A YSHOTSE: || 2-3 &-2¥ 
14. ahite = Oh; hostile woman! kim = why; tudasi = do you prick; maam = 
me; vahantam = who is carrying forward; niyujya = while charged;maa = me; dhuri = witha 


burden? kim = why; na upaarudhaH = did you not check; puurvam = before; kR“ityam = the 
deed; aarabdham = in the begining(itself); anaarye = Oh the vulgar woman! 


Having charged me with a burden, Oh hostile woman, why do you prick me while Iam 
carrying it? Why did you not check before(while asking the boons by putting a condition that 
Rama should not be allowed to take anything with him) the deed(of sending troups etc with Rama) 
in the begining itself, Oh the vulgar woman!" 


Verse Locator 


AAA Yea ATT | 
hha fe TO hegl MSIAA SAA Stsetet || 2-36-84 


15. kaikeyyii = Kaikeyi; varaaNganaa = the beautiful woman; dviguNam = 
doubly; kR“iddhaa = enraged; shrutvaa = in hearing; etat = this word; uktam = spoken; tasya = 
of Dasaratha; krodhasamyuktam = possessed of anger; abraviit = uttered; idam = these 
words; raajaanaam = to the king. 


Doubly enraged in hearing this angry question of Dasaratha, Kaikeyi the beautiful woman 
replied to the king as follows: 


Verse Locator 


dd Ud aah ie: SABA YAR BuTSeel | 
HAAS CATA TUT SAA TGA BtSfa || 2-3 &- 8 & 


16. tava vashe eva = In your dynasty itself; sagaraH = Sagara; upaarudhat = cast 
away; jyeshhTa putram = his eldest son; dhyaatam = called; asamaNjaH iti = as 
Asamanja; aayam = this Rama(too); arhati gantum = to go; tathaa = like that. 


Verse Locator 


Yar Sch: fer] ste Va Teil eaeut ast | 
Aisa: TOA: Ad: A FT ALA Haga || 2-36-80 


17. uktaH = spoken to ; evam = as above; rajaa = king; dasharathaH = 
Dasaratha; abraviit = uttered; thik ityeva = as only"shame!"; sarvaH = the entire; janaH = 
people; vriiditaH = were ashamed; saacha = that Kaikeyi; naavabudhyata = did not 
perecive; tam = it. 


Spoken to as above, king Dasaratha uttered only a word "Shame!". The entire people there 
were ashamed. But Kaikeyi did not perceive it" 


Verse Locator 


Ta Fel Hel APA: eg Heat ATA ATA: | 
Ufa Ig Ad: Wa: chal Sa Borate || 2-36-23 ¢ 


18.tatra = there; vRAiddhaH = the aged; shuchiH = upright; mahaamaatraH = cheif 
minister; naamataH = named; siddhaartho naame = well as Siddhartha; bahumataH = who wa 
shighly esteemed; raaJNaH = by the king; abraviit = spoke; kaikeyiim = to Kaikeyi; idam = 
these words. 


There, the aged and the upright chief minister siddhartha by name who was highly 
esteemed by the king, spoke to Kaikeyi these words: 


Verse Locator 
HaHa Tela g shifea: ofa ear | 
Gee: Usa seq wad Sa SAA: || 2-3&- 88 


19. asamNjaHtu = but Asamanja; durmatiH = the evil-minded; gR*ihiitvaa = catching 
hold; baalakaan = of children; kriidataH = playing; pathi = in the street; prakshhipan = 
throwing; apsu = in waters; sarayvaaH = of Sarayu river; ramate = took delight; tena = by it. 


"Asamanja the evil-minded, catching hold of children playing in the street and throwing 
them in the waters of saryu river, took delight in it" 


Verse Locator 
dA Gea APR: Ad Hal MAA Aya | 
AAA FI UchH SRAM A UE Fela || 2-3-Ro 


20. dRAishhTvaa = by watching; tam = him; sarve = all the; naagaraaH = 
citizens; kR/iddhaaH = were angry; abruvan = and spoke; raajaanam = to the king; raashhTra 
vardhana = "Oh promoter of the state! vR/iNiishhva = choose; asamNjam = either 
Asamanja; ekam = alone; asmaanvaa = or us. 


By watching him, all the citizens were angry and spoke to the king, "choose either to keep 
yourself Asamanja alone or to preserve us, Oh the promoter of the state!" 


Verse Locator 
dH Sara da: trot fear AAA say MAA | 
AT: F SO Ma GAYS ATA Ucpaat Sa || 2-36-22 


21.tataH = thereupon; raajaa = the king; uvaacha = said; taan = to them; kimnimittam = 
"for what reason; idam bhayam = is this fear? saampR/ishhTaaH = having been 
asked; raaJNaa = by the king; taaH = those; prakR“itayashchaapi = people also; abruvan = 
spoke; vaakyam = (these) words. 


Thereupon the king said to them, "For what reason is this fear? Duly asked by the king, 
those people also replied these words: 


Verse Locator 
chifse: ¢ US A: UA SI Squled Ae: | 
Sea Wa Aa Ge MAL Bt afd |] 2-3&-22 


22.eshhaH = he; ashnute = obtains; atulaam = incomparable; priitim = 
delight; prakshhipan = by throwing; maurkhyaat = through studpidity; naH = our; kriidataH = 
playing; baalaan = children; sarayvaam = in Sarayn river; udbhraanta chetasaH = in a whirled 
state of mind. 


"He obtains incomparable delight by throwing, through stupidity, our playing children in 
sarayu river in a whirled state of mind." 


Verse Locator 


U AT Fay Beal Vepdlary Az sifey | 
qa dearest afeay Ga aay fre Ferhat || 2-3 &-23 


23. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; taasaam prakR“itiinaam = of those 
people; saH naraadhipaH = that king; tatyaaja = abandoned; tam putram = that son; ahitam = 
repugnant(to his subjects) priyachikiirshhayaa = in a bid to do good; taasaam = to them. 


Hearing the words of those poeple, that king abandoned the son repugnant to his subjects, 
in a bid to do good to them. 


Verse Locator 
aA ary Sater are aah esar | 
qrasatlay frareatsarate Cartagitel far || 2-3 &-2¥ 
24. pitaaH = Sagara the father; shiighram = immediately; aaropya = arranging to 
place; tam = him; sabhaaryam = along with his wife; saparichchhadam = together with their 


belongings(utensils; implements etc); yaanam = in a vehicle; anvashaat = instructed; saan = 
his persons; iti = thus; ayam = "He; vivaasyaH = should be exiled; yaavajjiivam = for life." 


Arranging immediately to place him along with his wife together with the paraphrenalia 
(like utensils, implements etc) in a vehicle, the king instructed his persons thus: "He should be 
exiled for life." 


Verse Locator 


a trees Wey fiRentacilsac | 
fear: Galea aed S BM UHH || 2-36-24 


25. saH = He; aloDayat = ransacked; giridrgraaNi = mountain passes; gR/ihya = by taking 
phaala pitakam = a basket and a shovel; anucharan = (and) roaming; sarvaaH = in 
all; dishaH = directions; saH = he; paapakarmakR“ityathaa = as having done sinful deeds. 


Roaming in all directions as though he has done sinful deeds, he ransacked mountain 
passes, by taking a basket and a shovel. 


Verse Locator 
Sid VaF AgaIe WoT MR: Ft Gente: | 
UA: feor, senate OTOH UA UAH SUBSEA || 2-3 2G 


26. agaraH raajaa = king Sagara; sudhaarmikaH = the highly righteous man; atyajat = 
abandoned; enam = him; iti = in this manner; kim paapam = what sin; raamaH = 
Rama; akarot = has done; yena = for which; uparudhyate = he was debarred; evam = in this 
way? 


"The highly righteous King Sagara abandoned Asamanja for perpetration sinful deeds as 
above. But, what sin Rama has done, for which he was debarred in this way?" 


Verse Locator 


4 fe Gas ULaTat Mea OT gaz | 
Sorat UT PARA: WUNTSARE HeAVA || 2-3 &-2o 


27. vayam = we; napashyaamaH hi = do not indeed perceive; kamaahana = 
any; avaguNam = fault; raaghavasya = of Rama; durlabhaH = (It is as) difficult; nirayaH = (to 
find) taint; asya = in him; shashaaNkasya = as of a (new) moon. 


We do not indeed perceive any fault in Rama. It is as difficult to find a taint in him as ina 
new moon. 


Verse Locator 


audi éfa ater cd chr coats ered | 
TAA Me Acts cat VAT faareaAA || 2-3 &- 22 


28. athavaa = Or; pashyasi = if you see; kamchit doshham = any fault; raaghave = in 
Rama; devi = Oh; Kaikeyi; tvam = you; bruuhi = tell; tam = about it; adya = now; tattvena = 
correctly; tadaa = then; raamaH = rama; vivaasyataam = will be exiled. 


"Or if you see any fault in Rama, Oh Kaikeyi you tell about it now correctly. Then, Rama will 
be exiled." 


Verse Locator 


ageea fe TR: seed Peas z | 
PES aft arepez Alay oft || 2-3&- 2s 


29. dharmanirodhanaat = It is hindering righteousness; samtyaagaH = to 
abandon; adushhTasya = one who is not guilty; niratasyacha = and who is devoted to 
in; satpathe = a god path; nirdahet = It would consume; dyutim = the splendour; shakrasya 
api = of even Indra (the ruler of gods). 


As it is contradictory to righteousness to abandon one who is guilty and who is devoted to a 
good path, it would consume the splendour of even Indra (the ruler of gods) 


Verse Locator 


dacs efe aren fsa feeaa cazaT | 
colemalsy fe ct tea: URaTe: Ba || 2-3 &-30 


30. devi = Oh Kaikeyi! tat = hence; alam = no need of; vihatayaa = impeding; shriyaa = 
the royal fortune; raamasya = of Rama; shubhaanane = Oh lady with charming face! 
parivaadaH api = even the public; rakshhyah hi = should be taken care of; te = by you. 


"Oh, Kaikeyi! Hence, there is no need of impeding the royal fortune of Rama. Oh, lady with a 
charming face! Even blame from the public should be taken care of by you." 


Verse Locator 


Tem _ eg AY Tal WN Blac KAA: | 
atch SUSAAT ATA cheba] SAH Biatate || 2-3 &-38 


31. shrutvaa = hearing; siddhaarthavachaH = the words of Siddhartha; raaja = king 
Dasaratha; abraviit = spoke; kaikeyiim = to Kaikeyi; shraantatara svanaH = in the most 
tiresome tone; vaachaa = in a voice; shokapahataa = choked with deep angnish. 


Hearing the words of Siddhartha, king Dasaratha spoke to Kaikeyi in the most tiresome 
tone, with a voice choked with deep anguish, as follows. 


Verse Locator 


Udgal Aree Orage | 
fect a cae Aart cr | 


BRUT APTA PUT PART | 
oer fe dt areaaradar || 2-36-32 
32. paapavRAitte = Oh; the sinful being! nechchhasi = do you not agree; etat = with 
these; vachaH = words? kucheshhTaa = you; with a bad behaviour; aasthaaya = by resortin 
gto; maargam = the path; kR“ipaNam = of the deplorable; na jaanaasi = are you not 


alive; hitam = to the interest; mama = of myself; aatmanovaa = or of your own; te = 
you; cheshhTaa = action; apetaa = is deprived of; saadhupathaat = the path of righteousness. 


"Oh, the sinful being! Do you not agree with these words of Siddhartha? By resorting to the 
path of the deplorable, you with a bad behaviour, are not alive to my interests or to your own. 
Your action is deprived of a righteous path." 


Verse Locator 


ATA] ASA Sel TAA | 
Usa URUST GSH UAT T | 
ae Ud all Ads FAA | 
OUT Ga Yred FATA TSA || 2-36-33 


33. aham = J; anuvrajishhyaami = am accompanying; raamam = Rama; adya = 
now; parityajya = by abandoning; raajyam = kingdom; sukham = happiness; dhanamcha = and 
wealth; tvam = you; bhuNkshhva = enjoy; raajyam = the kingdom; chiraaya = for a long 
time; yathaasukham = happily; bharatena sahaiva = together with Bharatha; raaJNaa = the 
king. 


"Tam accompanying Rama now, by abandoning my kingdom, happiness and wealth. You 
enjoy the kingdom for a long time, happily together with Bharata the King." 


sfa aretife waract anfe cared states cHros Ue Fiat: aA: 


Thus completes 36th chapter in the Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 


<x 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 37 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Jute-cloths that are befitting to sages and saints are brought in for the three at the behest of 
Kaikeyi. Rama and Lakshmana accept and wear them. But Seetha, as a par excellent princess of 
Mithila, is baffled in wearing them and when she is irksome as how to tie and toggle them, Rama 
goes to her and demonstrates how to wear them, on her silken robes. Seeing that situation, all the 
womenfolk in the palace chamber wail for the hardship befallen on Seetha. 


Verse Locator 


Hel ATA Fa: Bea WA: GIRAA al | 
SrqyIyd ae J faaaat falta || 2-3-2 


1. tadaa = then; shrutvaa = hearing; mahaamaatra vachaH = the words of the chief 
minister; raamaH = Rama; vinayaJNaH = who was well-versed in courtesy; abhyabhaashhata = 
spoke; viniitavat = politely; dasharatham = to Dasaratha. 


Hearing the words of the chief minister, Rama who was well-versed in courtesy, spoke then 
to Dasaratha as follows: 


Verse Locator 


Oh AR F or a4 FV Gilera: | 
2. raajam = "Oh; king! kim kaaryam = of what use; me = for me; tyakta bhogasya = who 
have forsaken enjoyments; tyakta sangasya = who have cast away attachment; sarvataH = for 


everything; jiivitaH = and am going to live; vane = in the forest; vanyena = on nomadic 
food; anuyaatreNa = with an army following me?" 


"Of what use for me, who have forsaken enjoyments, cast away attachment for everything 
and am going to live in the forest on nomadic food, Oh king, with an army accompanying me?" 


Verse Locator 


at fe axan feu sey hearers hed A: | 
Lou] Hes feo ART Aald: Ha FAAF || 2-3-3 


3. yaH = who; dattvaa = after giving away; dvipa shreshhTam = a first-class 
elephant; kurute = will work out; manaH = his mind; kakshhaayaam = on a rope with which it 
is tied? kim = what use; tasya = for him; rajju snehena = by having attachment 


"Who, after giving away a first-class elephant, will work out his mind on a rope with which 
it is tied? What use is there for him through attachment to the rope after abandaning the excellent 


elephant?" 


Verse Locator 
AUT AA Gary StS fee eafSrar GAT Ue | 
Sal vas StoTATA AR Ua sAaeg F || 2-3'0-¥ 


4. shreshhTa = Oh the best; sataam = among good men! jagatpate = Oh; King! tathaa = so 
also; kim = what use is there; mama = for me; dhvajinyaa = by the army? anujaanaami = Iam 
giving away; sarvaaNyeva = all absolutely; chiiraNyeva = let the dresses of a 
mendicant; anayantu = be brought; me = to me. 


"Oh, the best among good men! So also, what use is there for me by the army Oh, King, 
when I am giving away absolutely all. Let the dresses of a mendicant be brought to me.’ 


Verse Locator 


gira eh a 34 AA Aad Wedd: | 
TA Gl Tt ATAA FAY Geet: AA || 2-3-4 


5. gachchhataH = I am going; vaasataH = to reside; vane vaasam = in the abde of 
forest; chaturdasha = for fourteen; varshhaaNi = years; samaanayata = bring; khanitra 
pitake = a showel and a basket; ubhe = both; mama = for me. 


"I am going to reside in the abode of forest for fourteen years. Bring a shoel and a basket 
both for me." 


Verse Locator 


ay dhiftr cheat taqaH, Tea MIA | 
Sard UR sft a sitet fRgATT || 2-30-& 


6. atha = thereupon; kaikeyii = kaikeyi; nirapatrapaa = shamelessly; aahR“itya = 
bringing; svayam = personally; chiiraani = pieces of bark; janaaghau = in that gathering of 
men; uvaacha = said to; raaghavam = Rama; iti = thus; paridhatsva = "put these on" 

Thereupon, Kaikeyi shamelessly bringing personally of men, said to Rama; "Put these on" 


Verse Locator 


a dh You ae: cheat: Uferyey | 
Wen qeay salary APY aearfer stare & || 2-30-10 


7. sah = that Rama; purushha vyaaghrah = tiger among men; pratigRihya = taking; te = 
those; chiire = two pieces of bark; kaikeyyaaH = from Kaikeyi; avakshhipya = 
discarding; suukshhma vastram = clothing of fine yaru; avastaha = put on; munivastraaNi = 
the garb of ascetics. 


Taking those two pieces of bark (as loin cloth and cover) from kaikeyi and discarding his 
clothing of fine yarn, Rama put on the garb of ascetics. 


Verse Locator 
aga: F aft aa Ua fers gat Ys | 
Aa dest de GTS fAqe sd: || 2-319-¢ 
8. lakshmaNashschaapi = Lakshmana also; tatraiva = there itself; agrataH = 


before; pituH = his father; vihaaya = discarding; vasane = his raiment; shubhe = which was 
beautiful; jagraaha = put on; taapasaachchhaadane = clothing of ascetics. 


Lakshmana too there itself before his father put on the clothing of ascetics, by discarding 
his beautiful raiment. 


Verse Locator 


ay ares oRers sel ota alate are | 
Sates DRA GAM YU ARTA Sa || 2-310-8 


9. atha = then; siita = Seetha; kausheya vaasinii = who wore silken 
clothing; samiikshhya = seeing; chiiram = the piece of bark; aatma paridhaanaartham = 
intended to be worne by her; santraptaa = felt alarming; vaaguraamiva = asa 
snare; vR*ishatii = by a deer. 


Then, Seetha who wore silken clothing, by seeing the piece of bark intended to be worne by 
her, felt alarming as a deer would on seeing a snare(set for entrapping) 


Verse Locator 


a AUAGAON sq Ufeyel a GAA: | 
Tod Bot UAH Aah SAH] ssa, || 2-30-30 
agequdar og ear sAatert | 
Teo aH, HaAGAsTAtcL || 2-3-8 2 


10;11. vyapatrapamaanaiva = feeling abashed; prahR“ihya = while taking; te = 
those; kusha chiire = wearing apparel made of Kusa grass; sudurmanaaH = and greatly 
troubled in mind; saa jaanakii = that Seetha; shubha lakshhaNaa = who bore auspicious bodily 
marks; dharmaJNaa = who bore auspicious bodily marks; dharmaJNaa = know what is 
righteousness; dharma darshinii = who was an illustration of righteousness; dharma 
darshinii = who was an illustration of righteousness; abraviit = spoke; idam = these 
words; ashrusampuurNanetraa = with her eyes filled with tears; bhartaaram = to her 
husband; gandharvaraaja pratimam = who looked like Chitra ratha(the king of Gandharvas) 


Feeling abashed while taking the wearing apparel made of Kusa grass and greatly troubled 
in mind, Seetha who bore auspicious marks knew what is righteousness who was an illustration 
of righteousness spoke these words with her eyes filled with tears to her husband who looked like 
Chitraratha(the king of Gandharvas) 


Verse Locator 
HU J RA sealed Haat aq ala: | 
sft @epren Gat agqHteS YSyE: || 2-30-82 


12. katham = "How; munayaH = ascetics vana vaasinaH = residing in the 
forest; badhnantitu = wear; chiiram = this piece of bark?" iti = thus telling; saa siitaa = that 
Seetha; akushalaa = who was not adept(in wearing it) mamoha = erred; muhurmuhuH = again 
and again. 


"How ascetics residing in the forest wear this piece of bark?" Thus saying, Seetha who was 
not adept in wearing the bark of trees, erred again and again(in her attempt to wear it) 


Verse Locator 
Hea HOS FUT A Va SATs UTC | 
deat fe spye#n aa AifSal TAH SATS || 2-319-23 
13. saa janakaatmajaa = that Seetha; kR“itvaa = by keeping; ekam = one; chiiram = piece 


of bark; kaNthe = on her neck; aadaaya = and holding; paaNinaa = with hand; akushalaa = 
being not adept; tatra = in that; tasthau = stood; vriiditaa = abashed. 


Keeping one piece of bark on her neck as well as holding it with her hand, Seetha stood 
abashed, not adept as she was in wearing it. 


Verse Locator 
TTT: Ac (AH AMV TA: THAT aR: | 
dha sare Stara: Hisar SOR TAF || 2-310-8¥ 


14. ramaH = Rama; varaH = the foremost; dharmabhR‘“itaam = of those upholding 
virtue; kshhipram = quickly aagamya = came; svayam = personally; babandha = fastened; tat 
chiiram = that bark upari = over; kausheyashcha = the sild garment; siitaayaaH = of Seetha. 


Rama, the foremost of those upholding virute, quicky came and personally fastened that 
bark over the sild garment of Seetha. 


Verse Locator 
way den ¢ darn: sera PRATAR | 
Bea: ATA HATA FASTA || 2-39-24 


15. prekshhya = seeing; raamam = Rama; uttamam = the greatest; badhnantam = 
fastening; chiiram = the bark; siitaayaaH = to seetha; naaryaH = the women; autaHpura 
gataaH = in the gynaecium; mumuchuH = shed; vaari = water; netrajam = born from eyes. 


Seeing the greatest Rama fastening the bark to Seetha in that manner, the women in the 
gynaecium shed tears from their eyes. 


Verse Locator 


SAY CAAT TAH safely | 
deat Taq Pagar atare Faheert || 2-3-2 & 


16. paramaayastaa = very much distress; uuchusheha = (they) spoke as 
follows; raamam = to Rama; jvalita tejasam = of dazzling glory; vatsa = "Dear child! iyam = 
this Seetha; manasvini = the high-soulded; na niyuktaa = was not commanded; evam = 
sO; vanavaase = to reside in the forest. 


Very much distress as they were, they spoke to Rama of dazzling glory as follows: " Dear 
child! This Seetha the high sould, was not so commanded to reside in the forest." 


Verse Locator 
fogatearales tere ferstaqy ay | 
Ade qqen 4: Ahely Adg Wt || 2-30-20 


17. gatasya = When you departed; vanam = to the forest; vijanam = in 
seclusion; vaakyaanurodhena = following the words; pituH = of your father; prabho = 
Oh; Lord! asyaaH = let her; darshanam = sight; bhavata = be; saphalam = a reward; naH = to 
us; taavat = till your return. 


"When you departed to the forest in seclusion following the words of your father, Oh Rama, 
let her sight be a reward to us till your return." 


Verse Locator 
AAU ASA FAH WEST UAC | 
AaHeld Healt Feqy Ada Est || 2-39-22 


18. gachchhasva = you go; vanam = to the forest; lakshhmaNena = along with 
Lakshmana; sahaayena = as a compenion; putraka = Oh son! iyam = this Seeta; kalyaaNii = the 
beautiful girl; naarhati = is not fit; vastum = to reside; vane = in a forest; taapasavat = like an 
ascetic. 


"You go to the forest along with Lakshmana as your companion Oh son! Seetha the 
beautiful girl is not fit to reside in a forest like an ascetic." 


Verse Locator 


pe al areas Ya! tar fas” aft | 
CHa: TAA VTGH A Slay aA eSHS || 2-30-38 


19. kuru = accept; naH = our; yaachanaam = prayer; putra = Oh son! siitaa = Let 
Seetha; bhaaminii = the beautiful young lady; tishhTatu = stay here; tvam = you; dharma 
nitya = the ever righteous; idaaniim = now; svayam = personally; na ichchhasi hi = do not 
indeed wish; sthaatum = to stay back. 


"Accept our prayer, Oh son! Let Seetha the beautiful young lady stay here. Indeed, you the 
ever righteous in any case do not wish to stay back. 


Verse Locator 


TMA aaa APA: YUVA] SATA: | 
gale dar dey Saar Feashlerar || 2-31-20 


20. shruNvan = hearing; taasaam = their; vaachaH = words; evam vidhaaH = in this 
manner; dasharathaatmajaH = Rama; tadaa = then; babandhaiva = already got 
fastened; chiiram = the piece of bark; siitayaa = by Seetha; tulyashiilayaa = of balanced 
nature. 


Even after hearing their words in this manner, Rama fastened that piece of bark to Seetha, 
who has a well-matched nature. 


Verse Locator 


aR Yeld J car ate zadYe: | 
Prart ater, hay afetst areata || 2-31-28 
21. samiikshhya = seeing; chiire = the piece of bark; grahiite = being accepted; tayaa = 


by her; vasishhTah = Vasista; nR“ipate = the king's; guruH = preceptor; nivaarya = 
preceptor; nivaarya = prevented; siitaam = Seetha; abraviit = spoke; kaikeyiim = to kaikeyi. 


Seeing Seetha accepting the piece of bark, Vasistha the king's preceptor prevented her and 
spoke thus to Kaikeyi. 


Verse Locator 


sfengd che aah pani | 
afsued F Maly A WATotsafeasa || 2-39-22 


22. kaikeyi = Oh; Kaikeyi; atipravR“’iHe = who have; exceeded your limits; durmedhe = 
the evil minded; kulapaamsani = who have brought disgrace to your family! vaNchayitvaacha 
= you misled; raajaanam = the king; naavatishhTate = you are not establishing; pramaaNe = 
justifiable standard. 


"Oh the evil minded Kaikeyi, who have exceeded your limits, who have brought disgrace to 
your family! You are not establishing justifiable standard and you misled the king. 


Verse Locator 


a ede gay tear Saar aftetatote | 
STSRAld WAS Slat VPA || 2-31-23 


23. shiilavarjite = Oh woman; without decorum! siitayaa = Seetha; devyaa = the 
Princess; nagantavyam = shall not proceed; vanam = to forest; siitaa = 
Seetha; anushhThasyati = will occupy; aasanam = the throne; prakR/itam = which is under 
considertion; raamasya = of Rama. 


"Oh, the woman without decorum! Seetha the princess shall not proceed to forest. She will 
occuply the throne, which was awarded to Rama." 


Verse Locator 


seat f€ art: adory eRaaTeds ary | 
arerarfa wren orearsate Afeary || 2-310-2¥ 


24. daaraH = A wife; aatmaahi = is very self; sarveshhaam = to 
all; daarasamgrahavartinaam = who constantly care for their wives; iyam = this 
Seetha; raamasya = Rama's; aatmaait = self; as such; paalayishhyati = can rule; mediniim = the 
earth. 


"A wife is very self to all, who constantly care for their wives. As Seetha is Rama's self, she 
can rule the earth." 


Verse Locator 
ay gRafd deet StH MAU SATA | 
FAA TORSTA: RA day MAAS || 2-30-24 


25. atha = or rather; vaidehii yaasyati = if Seetha goes; vanam = to forest; samgataa = 
together; raamena = with Rama; payamapi = we also; anuyaasyaamah = will follow 
suit; idam = this; puramcha = city too; gammishhyati = will go. 


"Or rather, if Seetha goes to forest together with Rama, we also will follow suit. This city too 
will go." 


Verse Locator 


Ara Y AA Tat AA Waa: | 
Telasieayy WEA FT UAT AUR SA|H || 2-3-2 


26. antapaalaashcha = frontier-guards; raashhaTramcha = and the 
State; sahopajiivyam = including its patrons; puramcha = as well as the 
city; saparichchhadam = with its goods and chattels; yaasyanti = will go; yatra = where there 
is; raaghavaH = Rama; sadaaraH = along with his wife. 


"The fronitier- guards and the State including its patrons, as well as this city with its goods 
and chattels will go whereever Rama and his wife are there." 


Verse Locator 


WAY GAIAM ARA TAA: | 
at Gadd HipeeaAsdeatd TAs || 2-31-29 


27. bharatashcha = Bharata also; sa shatrughnaH = along with Satrughna; chiira 
vnasaaH = wearing pieces of bark; anuvatsyati = will live along; kaakutthsam = with 
Rama; puurvajam = their brother; vasantam = residing; vane = in the forest; vanecharaH = 
moving in the forest. 


"Wearing pieces of bark, Bharata along with Shatrughna will live along with Rama their 
brother residing in the forest and moving in the forest." 


Verse Locator 


Ade (EAA WAST TAUITA UTec: Ue | 
aAert aft gga Uotrarated fear || 2-39-22 


28. tataH = thereafter; tvam ekaa = you alone; durvR‘“ittaa = with bad conduct; sthitaa = 
with bad conduct sthitaa = remaining; ahite = injurious; prajaanaam = to people; shaadhi = 
rule; vasudhaam = the earth; gatajanaam = which is bereft of people; shuunyaam = (and) 
desolate; paadapaiH saha = with its trees. 


Thereafter, singly you alone with bad conduct hurt to people, rule this earth which is bereft 
of people and desolate, with its trees alone remaining. 


Verse Locator 


a fe agfdat wer aa wal a are: | 
Agate Alda WEA Ua Al raceafe || 2-39-28 


29. yatra = where; raamaH = Rama; na = is not; bhuupatiH = a king; tat = that place; na 
bhavitaahi = will not indeed become; raashhTram = a kingdom; tat vanam = that 
forest; yatra = where; raamaH = Rama = nivatsyati = will be living; bhavitaa = can 
become; raashhTram = kingdom. 


"Where Rama is not a king, that place will not indeed become on kingdom. That forest, 
where Rama will be living, can become a kingdom." 


Verse Locator 


J Glad Aely flat ea: meTHefe | 
ala at Gard gedy ate otat Hela: || 2-30-30 


30. bharataH jaataHyadi = If Bharata is born; mahiipate = to king Dasaratha; na arhati = 
he is not fit; shaastum = to rule; mahiim = the earth; adattaam = not offered; pitraa = by his 
father; vastum vaa = or to live; putravat = as a son; tvayi = in your Case. 


"If Bharata is born to king Dasaratha, he is not fit either to rule the earth that is not being 
offered by his father nor to live as a son in your case." 


Verse Locator 


Gale cay fafa ay, atearaeare | 
fogdarakaa: asset + HAA ||2-310-3 2 


31. tvam utpatishhyasi yadyapi = even if you can jump; kshhititalaat = from the surface 
of the earth; gaganam = to the sky; saH = Bharata; piturvamshacharitraJNaH = who knows the 
record of his father's dynasty; na karishhyati = will not do; anyathaa = in any other manner. 


"Even if you can jump from the surface of the earth to the sky, Bharata who knows the 
record of his father's dynasty will not do as you wish him to do" 


Verse Locator 


aera GarTis-ar Gas paahay | 
och fe a 4 feela at 4 MAA Ia: || 2-30-32 


32. tat = therefore; tvayaa = by you; putragardhinyaa = who are covetons towards your 
son; apriyam = an unfriendly act(alone); kKR’itam = has been done; putrasya = to your 
son; saH = navidyeta hi = there is no such one indeed; loke = in this world; yaH = who; na 
anurataH = is not devoted; raamam = to Rama. 


"therefore, an unfriendly act(alone) has been done by you, eventhough you are covetons 
towards his well-being. There is none indeed in this world who is not devoted to Rama" 


Verse Locator 


Teele cheba Ua OA Ss | 
TReOd: GE WAU UTeAdig] AGA || 2-30-33 


33. kaikeyi = Oh; Kaikeyi! drakshhyasi = you will see; adyaiva = now itself; pashuvyaaLa 
mRigadvijaan = beasts; elephants; deers and birds; gachchhataH = going; raameNa saha = 
along with Rama; paadapaamshcha = and tress also; tadunmukhaan = turning their faces 
towards him. 


"Oh, Kaikeyi! You will see now itself that beasts, elephants, deers and birds going with Rama 
and trees also turning their faces towards Rama." 


Verse Locator 


ByrTaraTROTy ef | 

dfs eyora crate AA | 

4 deren: ofaeiadh | 
TARA AQAA Aas: || 2-3'0-3¥ 


34. atha = "Moreover; devi = Oh; Kaikeyi! vyapaniiya = putting aside; chiiram = the bark 
of trees; dehi = give; snushhaayai = to your daughter-in-law; uttamaani = 
excellent; aabharaaNi = jewellery; chiiram = the bark of trees; na pravidhiiyata = is not 
ordained; asyaaH = for her" iti = thus; vasishhTah = Vasistha; nyavaarayat = prevented; tat = 
that; vasanam = garment(of bark) 


"Moreover, putting aside the bark of trees, give excellent jewellery to your daughter-in-law, 
Oh, Kaikeyi! the bark of trees is not ordained for her" Thus saying so, Vasishta prevented that 
wearing of garment by Seetha. 


Verse Locator 


Ub TA at Pare | 

TAA Fete HHARTTGy | 

feagiydag ufeena trea | 
FAA AS META || 2-3-3 % 


35. kekaya raajaputri = Oh; Kaikeyi! vR4itaH = It was solicited; tvayaa = by 
you; nivaasaH = the dwelling; vane = in the forest; ekasya raamasya = of Rama alone; iyam = 
(let) this Seetha; pratikarmanityaa = to be decorated daily; vibhuushhitaa = be adorned with 
ornaments; vasatu = live; araNye = in the forest; raaghaveNa saha = along with Rama. 


"Oh, Kaikeyi! It was solicited by you, the dwelling in the forest of Rama only. Let Seetha, to 
be decorated daily, be adorned with ornaments and live in the forest along with Rama." 


Verse Locator 


arg Wee: uParechyy | 


GTM TS MTA | 
qay ad: afedtders | 
AoA Jal d ARASH || 2-3-3 
36. raajaputrii = (let) Seetha; gachchhatu = go; mukhyaiH = with 
excellent; yaanaishcha = conveyances; susamvR“itaa = well accompanied 
by; parichaarakaishcha = attendants; sarvaiH = with all; vastraishcha = costumes; sahitaiH = 


with useful; vidhaanaiH = accessories; iya = she; navR“itaa = was not solicited; te = by 
you; varasampradaane = while asking for boons. 


"Let Seetha go with excellent conveyances, well accompanied by attendants, with all 
costumes and useful accessories. Her exile was not indeed solicted by you, while asking for boons" 


Verse Locator 
aA steuhes faqs | 
Tet Uae | 
sq eH ote fafrgarerar | 
frag ad: UATE || 2-3'9-319 
37. tasmin = (while) that Vasishta; gurau = the preceptor; nR“ipasya = of the 
king; apratimaprabhaave = who had an influence; vipramukhye = and the best of 
brahmanas; jalpati = was speaking; tathaa = thus; siitaa = Seetha; naivasma = did not 


become; vinivR/ittabhaavaa = one who has turned away her resoulution; pratikaarakaamaa = 
wishing to honour; priyasya bhartuH = her beloved husband. 


Eventhough Vasista, the preceptor of the king, who had an influenc beyond compare and 
the best of brahmanas was speaking as above, Seetha did not turn away here resolution to follow 
the ways of her beloved husband. 


ofa aretifes waraut anfe creat arate carve ata iar: at: 


Thus completes thirty seventh chapter of ayodhya Kanda in glorious Valmiki Ramayana, the 
work of a sage and the oldest epic. 


faa as anc aa a a a a a a a a a a na a a a a a a ra a aa aa aa a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 38 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasharatha is enraged to see his precious daughter-in-law in rags and takes Kaikeyi to task. 
Rama seeks blessings of his father for departure and requests him to keep his mother Kausalya, 
who is aging, comfortable. 


Verse Locator 
TTA SRA STATA AAA, SATA | 
Wesnlat oA: Gat fer] ATH GAR g_ sfet || 2-3-2 


1. tasyaam = that Seetha; naatha vatyaam = though protected by her 
husband; vasaanaayaam = is wearing; chiiram = bark of trees; anaathavat = like a helpless 
woman; sarvaH = all; janaH = the people; prachukrosha = loudly cried out; iti = thus; dhik = 
"Fie; tvaam = upon you; dasharatham = dasaratha!" 


On seeing Seetha wearing bark of trees like a helpless woman, eventhough protected by her 
husband all the people there loudly cried out: "Fie upon you, Dasaratha!" 


Verse Locator 


aa aa Wore G:feaace Fetahe: | 
Faeda oftferd sregra of aaa AIH: || 2-3¢-2 


2. duHkhitaH = pained; tena praNaadena = by that loud cry; tatra = there; mahiipatiH = 
that king; chichchheda = lost; shraddhaam = interest; aatmanaH = in his; jiivete = 
life; dharme = religious merit; yashasi = esteem. 


Pained by that loud cry there, King Dasaratha lost interest in his life, religious merit and 
esteem. 


Verse Locator 


U Pregea Sor Uedren: aL Aa seq sista | 
aha Har deor +t Ale WeqGH stele || 2-32-3 


3. saH = that; aikshhvaakaH = Dasaratha; niHshvasya = by sighing; ushhNam = 
warmly; abraviit = spoke; bhaaryaam = to his wife; idam = these words; kaikeyi "Oh; Kaikeyi! 
siitaa = Seetha; naarhati = does not deserve; gantum = to go; kushachiireNa = with a robe 
made of Kusa grass" 


Dasaratha with a warm sigh, spoke to his wife these words. "Oh, Kaikeyi! Seetha does not 
deserve to go with a robe made of Kusa grass." 


Verse Locator 


GHAR! FT Sel FT Aad FT Yealfaar | 
AOA FAT has AIATS YSAA || 2-32-¥ 


4. mama guruH = my preceptor; satyam = truly; aha = says; iti = that; iyam = this 
Seetha; sukumaariicha = who is delicate; baalaacha = young and; sukhochita = ever habituated 
to comforts; nayogyaa = is not fit; vanasya = for forest. 


"My preceptro truly says that Seetha, who is delicate young and ever habituated to 
comforts, is not fit for forest-life" 


Verse Locator 


say fe meatal fete | 

ORI MTA HA | 

Ol GRATES STAT Ae | 
feta feaean saute aria || 2-32-& 


5. yaa = which Seetha; aasadya = by obtaining; chiiram = a bark of tree; kaachit 
shramaNiiva = like a hermitess; sthitaa = standing; visaNJNa = dumb founded; madhye = in the 


midst; janasya = of men; iyam = such; tapasvinii = pitiable; raajavarasya kanyaa = daughter of 
Janaka(the jewel of kings); kimchint apakaaroti = has done any harm; kasya = to any one? 


"has this pitiable daughter of Janaka, the jewel of kings, done any harm to any one that, 
having obtained a bark of tree she is standing like a hermitess dumbfounded in the midst of 
men?" 


Verse Locator 


GROG SACHA TheUT | 
qaH feat AA aay | 
GUA Tes, Mott | 
qq GAM Ges Ader: || 2-3¢-& 
6. janakasya kanyaa = (letO daughter of Janaka(Seetha); apaasyaa = throw 
away; chiiraaNi = barks of trees; na = No; iyam = such; pratiJNaa = pledge; datta puurvaa = 
was given earlier; gachchhatu raajaputrii = let the priness go; vanam = to the 


forest; yathaasukham = happily; samagraa = fully; sarva ratnaiH saha = with all valuable 
possessions. 


"Seetha the daughter of Janaka need not wear these barks of trees. No such pledge was 
given be me earlier. hence, let this prinecess go to the forest happily fully provided ewith all 
valuable possesssions." 


Verse Locator 


SPsftaaTeul AAT FRAT | 
pall Ufc aaa Aa | 
aa fe seared widaared | 
AT eg AAT || 2-32-0 


7. nRAishamsaa = a cruel; pratiJNaa = pledge; kR“itaavat = has been made; niyamena = 
on oath; mayaa = by me; ajiivanaarheNa = who do not deserve to survive; etat = this(providing 
robes of hermitess to Seetha); pratipannamhi = has been initiated; tvayaa = by you; baalyaat = 


by sheer childishness; tat = that; dahet = will consume; maam = me; aatma pushhpam iva = as 
by its own flow; veNum = to a bamboo. 


"A Cruel pledge has been made on oath by me, who do not deserve to survive. This 
(providing robes of hermitess to Seetha) has been initiated by you by sheer childishness. That will 
consume me, as by its own flower to a bamboo." 


Verse Locator 


aor afe ct oO febfelepanaMtyar | 
HUG: h sé d dea afatses || 2-32-¢ 


8. paape = Oh; evil women! adhame = the mean woman! ashobhanam kR“itamyadi = 
(even) supposing an offence is done; kimchit = a little; raameNa = by Rama; te = to you; kaH = 
what; apakaaraH = harm; darshitaH = was displayed; te = to you; iha = here; vaidehyaa = by 
Seetha?" 


"Oh evil woman! (Even) supposing a little offence is done by Rama to you, what harm was 
displayed to you here by Seetha? Oh, mean woman!" 


Verse Locator 


Wfalepecttaat Festa aaa | 


suaRa afte dt Hetil SAHA || 2-32-% 


9. kam apakaaram = "What harm; iha = on earth; karoti = can be done; janakaatmajaa = 
by daughter of Janada(Seetha) utphullanayanaa = who has blooming eyes; mR“igiiva = like 
those of a female deer; mR“idu shiilaa = soft in disposition; tapasvinii = a practiser of 
penance?" 


"What harm on earth can be done to you by Seetha, who has blooming eyes like those of a 
female deer, soft in disposition a practiser of penance?" 


Verse Locator 


Tq Waieas vad J ord a fare | 
fora Uf: Put: YW: UTeteh: arf F Gai: || 2-32-20 


10. paape = Oh; the evil woman! raamavivaasanam = sending Rama to exile; etat = 
thus; te = for you; paryaaptam nanu = is indeed enough; kim = what use; te = for 
you; bhuuyaH = further; kR“itaiH = in being done; ebhiH = these; kR/ipaNaiH = 
wretched; paatakairapi = sinful acts too. 


"Oh, the evil woman! Sending Rama to exile thus indeed is enough for you. What use is 
there for you in further doing these wretched, sinful acts too. 


Verse Locator 
Dea AAT Ase AAA Vel gor | 
Way Belts aersia Ash: || 2-32-88 


11. shriNataa = hearing; uktam = the speech; tvayaa = by you; tvam = you; abraviiH = 
spoke; raamam = to Rama; aagatam = who came; iha = here; abhishhekaaya = for 
coronation; taavat = that much; pratiJNaat = was acceded; mayaa = by me; devi = Oh; queen! 


"Hearing the speech you gave to Rama who came here for coronation, only that much was 
acceded by me, Oh queen!" 


Verse Locator 


adden Peaq TeAete | 
Afeettate ar fe ca Aterd aAkaiaas || 2-32-22 


12. atikramya = transgressing; tat etat = all that; evam = you; yaa = somehow or 
other; ichchhasi = wish; gantum = to go; nirayam = to hell; iikshhase = by 
perceiving; maithiliim api = Seetha also; chiira vaasiniim = clad in bark of trees. 


"Transgressing all that, you somehow or other wish to go to hell, by perceiving Seetha also 
clad in bark of trees. 


Verse Locator 


Scie wort felera-ASTAT | 
eee ATH Gat febfeac | 
IRT\ReaeT TUT TAT | 
ddd Ga AM: |] 2-32-83 


13. saH raajaa = that king; mahaatmaa = the high-soulded; itiiva = thus; vilapan = 
lamenting; na dadarsha = did not see; kimchit = any; autam = cessation; shokasya = of that 
sorrow; magnaH = drenched; putra vyasnena eva = in excessive devotion to his son; papaate = 
to fell; bhuumau = on the gound; bhR“ishaaturatvaachcha = having been hurt very mcuh. 


That high-souled king thus lamenting, did not see any ending to that sorrow. Drenched as he 
was in excessive devotion to his son and having been hurt vey much, he fell down on the ground. 


Verse Locator 
Ua, Sard fay TA: SPR: FAA | 
Hach MRSA HSA SaH FATA Sisal || 2-3-8 


14. raamaH = Rama; samprasthitaH = who was setting out; vanam = to forest; abraviit = 
spoke; idam vachanam = these words; pitaram = to his father; bruvantam = who was 
speaking; evam = thus; avaakchirasam = bowing down his head; aasiinam = Siiting. 


Rama, who was setting out to the forest, spoke these words to his father, who was speaking 
thus bowing down his head, sitting there. 


Verse Locator 


Say aftics Hlaea AA Arar aah | 
Fal FT Hales ate I AA AM Se AS || 2-30-84 
15. dharmika = Oh; virtuous; deva = king! iyam = this; kausalyaa = Kausalya = 
Kausalya; mama maataa = my mother; yashasvinii = the glorious woman; vR/iddhaa = is 


aged; akshhudra shiilaacha = not base natured; nacha garhate = will not accuse; tvaam = you. 


"Oh, virtuous king! This glorious Kausalya, my mother is aged. She is not of base nature and 
will not accuse you. 


Verse Locator 
WaT feSlars ake WAT Qiteh ATTA | 
SIGE Ye TAT, A: SAG SEAS || 2-36-86 


16. varada = Oh; the bestower of boons! arhasi = you are worthy; sammantum = to 
respect(her); bhuuyaH = much; vihiinam = who is deprived; maaa = of me; prapannaam = who 


got; shoka saagaram = an ocean of sorrow; adR“ishhTa puurva vyasanaam = such an affliction 
not being seen by her earlier. 


"Oh, the bestower of boons! You are worthy of amply respection her, who is deprived of me, 
who is immersed in an ocean of sorrow and who has not see such an affliction earlier." 


Verse Locator 


Gaaiteny Ger Tae YS Osta | 
aM fe dfaecaedt a ala oftda aafett || 2-32-20 
17. puujitaa = being honoured; tvayaa = by you; puujyena = the venerable man; saa = 
she; tapasvinii = the pitiable woman; naR“ichchhet = will not obtain; yathaa = such; putra 


shokam = grief for her son; samchintayantii = thinking; maamhi = of me alone; jiivet = will 
have life; tvayi = in you. 


"Having been honoured by you the venerable man, she the pitiable woman will not get such 
a grief for her son, thinking of me alone and she will draw breath in you." 


Verse Locator 


SAT Fel Se STH wird TA | 
aan faengy saat AA arele | 
aut gare Ae aiten apf star | 
Offa ART BA aA ald |] 2-30-22 


18. mahendropama = Oh; king equal to the great Indra the ruler of gods! arhasi = you 
are worthy; vidhaatum = to destine; imaam = my mother; jaata gardhiniim = who has high 
affection towards her son; yathaa = in such a manner; tathaa = that; na vrajet = she will not 
go; yamakshhayam = to the house of yama the God of Death; syasya = by 
abandoning; jiivitam = her life; shoka karshitaa = emaciated by grief; mayi vanasthe = while I 
am in the forest. 


"Oh, the king akim to the mighty Indra the ruler of gods! You must see that my mother, who 
has high affection towards her son, will not depart to the house of Yama the God of Death, by 
abandoning her life being emaciated by grief after my departure for the forest." 


ofa aretifes waract anfe cared sratem carve ater iar: at: 


Thus completes 38th chapter of ayodhya Kanda in glorious Valmiki Ramayana, the work of 
a sage and the oldest epic. 


faa as ac ae a a a a a a a a a na a a a a a a ra a ea aa ea a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 39 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sumantra arranges for a chariot for the travel of Rama, Seetha, and Lakshmana at the 
orders of Dasharatha. Kingly ornaments are obtained for Seetha. Rama seeks blessings from his 
mother Kausalya and others too. Kausalya's parting advises to Seetha. 


Verse Locator 
TART G Ta: Yea HA Fy MALT TA | 
sates Ge wratett aon ferta Aa: || 2-3-8 
oq UF Gea Gadd: Wed aa MIA | 
To UAH aay VITA SAAT: || 2-38-2 


1;2. shrutvaa = hearing; raamasya = Rama's; vachaH = word; samiikshhyacha = and 
seeing; tam = him; muniveshhadharam = disguised as hermit; raajaa = the king; bhaaryaabhiH 
saha = with his wives; vigatachetanaH = lost their consciousness; samtaptaH = 
consumed; duhkhena = by grief; na pratyavekshhata = he could not behold; evam = 
thus; raaghavam = Rama; durmanaah = being troubled in mind; na pratyabhaashhata cha = he 
could not reply; abhisamprekshhya = seeing in the direction of enam = him(Rama). 


Hearing Rama's words and seeing him clad in a garb of hermit, king Dasaratha with his 
wives fell unconscious. Consumed by grief, he could not look towards Rama. Troubled in mind as 
he was, the king could not speak to Rama by seeing into his face. 


Verse Locator 


a Yad sd steal gfe: a Het ofa: | 
faerene ASI Sg WH Ves safaaa || 2-39-32 


3. saH = mahiipatiH = that king; mahaabaahuH = the mighty armed; asamJNa iva = was 
unconscious; muhuurtam = for a moment; duHkhitaschcha = felt distressed and; vilalaapa = 
repented(in various ways) anuchintayan = thinking of raaman eva = Rama alone. 


The mighty armed Dasaratha was unconscious for some time, distressed and repented in 
various ways thinking of Rama alone. 


Verse Locator 


Fed Me Aa YA felacat Sead: Ga: | 
viferat féfaar ar arf amare Sa4 BUPA || 2-39-¥ 


4. puurvam = "previously; bahavaH = many people; kR/itaah = were made; vivatsaaH = 
separated from their children; mayaa = by me; vaapi = or; praaNinaH = living 


beings; himsitaaH = were killed; tasmaat; hence; manye khalu = I think; idam = 
this; upasthitam = has come." 


"I think that previously many people were separated from their children by me or in any 
case many living beings were killed. Hence, this (calamity) has befallen me." 


Verse Locator 


qq Ud sand aiet terd Bale sia | 
hehe fea Fea AA a fare || 2-39-& 

At seq Uldeh SATA UAT Yea: FTAA | 
feera Ge Yat ATS STATS SSA || 2-32-& 


5;6. jiivitam = life; nachyavati = does not decamp; dehaat = from the body; tveva = 
surely; anaagate = without arrival; kaale = of time; nR“ityuH = death; na vidyate = does not 
claim; mama = me; klishyamaanasya = who am being tormented; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; pashyaami = seeing; aatmajam = my son; paavakasamkaasham = efflugent as 
fire; purataH sthitam = standing before me; taapasaachchhaadanam = clad in the robes of an 
ascetic; vihaaya = having cast off; suukshhme = fine; vasane = garments. 


"life does not decamp from the body surely without the arrival of time. Death does not 
claim me, even being tormented by Kaikeyi and eventhough I behold my son, efflugent as fire, 
standing before me clad in the robes of an ascetic having cast off his fine garments." 


Verse Locator 
UM: Gey hehe: st stay fea TH: | 
a arf Gaara: asta Pepe feaary || 2-38-0 


7. ayam = janaH = all these people; klishyate = are suffering; kR“ite = on 
account; ekasyaaH = of only; kaikeyyaaH = Kaikeyi; samshritya = who sought 
refuge; nikR/itim = in chicanery; prayatamaanaayaaH = with an implicit intent; svaarthe = of 
selfishness. 


"All these people are suffering on account of only Kaikeyi, who sought refuge in chincanery, 
with an implicit intent of selfishness" 


Verse Locator 


Uda Seal J TIAA sear fofsa saute | 
UA sf Ape Ud Skea AEA A MH F || 2-38-¢ 


8. uktvaa = having uttered; evam = these; vachanam = words; uktvaa = and 
saying; raameti = "Oh Rama!"; sakR“ideva = only once; na shashaaka ha = he was not 
able; vyaahaartum = to speak; pihitendriyaH = his organs of voice being 
choked; bhaashhpena = by tears. 


Having uttered these words and saying "Oh, Rama!" only once, he was not able to speak any 
more, his organs of voice being choked by tears. 


Verse Locator 
SIM] J Mfaena Ua Agaicl B HeVt Ter | 
TARA, AY GPA GAT SoH Sstate || 2-38-8 
9. pratilabhyevor = regaining; samJNaam = consciousness; muhuurtaat = after a 


moment; mahiipatiH = the king; netraabhyaam = with his eyes; ashrupuurNaabhyaam = filled 
with tears; abraviit = spoke; idam = these words; sumantram = to Sumantra. 


Regaining consciousness after a moment, the king, with his eyes filled with tears, spoke 
these words to Sumantra: 


Verse Locator 


sUaieyy LUA Gera aA sare Sa SAH: | 


We UAH AST MTA Sc: GA Vee TRA || 2-39-20 


10. tvam = you; aayaahi = come; ratham = (with a) chariot; oupavaahyam = fit for 
driving; yuktvaa = yoked; hayottamaiH = with excellent horses; praapaya = and take; evam = 
this; mahaabhaagam = highly distinguished prince; param = beyond; itaH = this; janapadaat = 
territory. 


"You come with a chariot, fit for driving, yoked with excellent horses and take this highly 
distinguished prince beyond this territory." 


Verse Locator 


Uae Fed TOs UTA act SA | 
fost Ara oT Ue Srey ake: Prater FAH || 2-32-22 


11. yat = since; saadhuH = a pious; viiraH = and a valiant (son); nirvaasyate = is being 
sent to exile; pitraa = by father; maatraacha = and mother; manye = I think; evam = 
such; uchate = is said (to be); phalam = the reward; guNaanaam = of virtues; guNavataam = of 
the virtuous. 


"Since a pious and a valiant son is being sent to exile by father and mother, I think such is 
said to be the reward of virtues of the virtueous." 


Verse Locator 
Gall IAA STATA GAA: afte fasHa: | 
absfaed saat AA AA BY: BterePay || 2-38-82 


12. sumantraH = Sumantra; aaJNaaya = obeying; vachanam = the words; raaJNa = of the 
king; shiighra vikramaH = walked away quickly; aayayau = and arrived; tatra = 
there; yojayitvaa = fitted; ashvaiH = with horses; ratham = a chariot; alakR“itam = duly 
decorated. 


Sumantra obeying the words of the king, walked away quickly and arrived there fitted with 
horses, a chariot duly decorated. 


Verse Locator 


dA RUA Mot Uae Ua: Hach APTA | 
ATTA Besley Heal FHA UA ATPSHA: || 2-38-33 


13. suutaH = the charioteer; aachachakshhe = told; raajaputraaya = the prince; aNjalim 
kRAitvaa = with joined palms; tam ratham = about that chariot; kanaka bhushhitam = 
decorated by gold; yuktam = fitted; parama vaajibhiH = with superb horses. 


The charioteer told the prince with joined palms about that chariot decorated by gold, fitted 
wih superb horses. 


Verse Locator 


Well Gea See AGATA ford Hae | 
Sara U2 chretalt AAA Aaa: YT || 2-32-2¥ 


14. deshakaalaJNam = who knew proper place and time; nishchitam = who hada 
decisive attitude; suhuchim = who was clear; sarvatah = by all means; satvaram = 
quickl; aahuuya = called; vyaapR“itam = an officr; vittasamchaye = in the treasury; uvaacha = 
spoke(as follows) 


The king, who knew what should be done at a proper place and time and was clear by all 
means, quickly called an officer placed in charge of the treasury and spoke in a decisive tone (as 
follows);- 


Verse Locator 


aaa oF Aer stele oor aerfor z | 
ash vat GREATS dee: (AWA STAT || 2-38-24 


15. kshhipram = quickly; aanaya = bring; vaidehyaaH = for Seetha; vaasaamsicha = 
clothings; mahaarNaani = of great worth; bhuushhaNaanicha = and ornaments; varaaNi = of 
high quality; samkhyaaya = considering; etaani = (all) these; varshhaaNi = years (that Seetha 
has to spend in exile). 


"Quickly bring for Seetha, clothings of great worth and ornaments of high quality, taking 
into consideration all these years (that Seetha has to spend in exile) 


Verse Locator 


AR SAU] UAH SH: J Weal Gl WEA ad: | 
Wiser FA HET Hard few Vs Ac || 2-38-8& 
16. tataH = after; uktaH = being spoken; evam = thus; narendreNa = by the king; yatvaa 


(he) went; koshagR/iham = to the treasury; aahR“itya = brought; sarvam = all; tat = 
that; samameva = in a lot; praayachchhat = (and) gave; siitaayai = to Seetha. 


After thus spoken by the king, the officer went to the treasury, brought all that in a lot and 
gave to Seetha. 


Verse Locator 


a Yond Yonah adel Ufa ay | 
WOAH] STA MAY a: ferfaa: ferszact: || 2-3%-g 9 
17. prasthitaa = setting out(as she was); vanam = to the forest; saa vaidehii = that 
Seetha; sujaataa = of noble birth; bhuushhayaamaasa = adorned; sujaataani = (her) 


beautiful; gaatraaNi = limbs; vibhuushhaNaiH = with jewels; vichitraiH = which were 
wonderful. 


Setting out as she was to the forest, Seetha of noble birth adorned her beautiful limbs with 
those wonderful jewels. 


Verse Locator 


ARTAA acet day ac AfasyfAar | 
Sad: SYA: Hiet BA WAT ga feaaeaa: || 2-38-22 
18. vaidehi = Seetha; suvibhuushhitaa = beautifully adorned; vyaraajayata = 


illumined; tat veshma = that palace; ahamiva = as the sky; kaale = in the morning; prabhaa = 
(by) radiance; vivasvataH = of a sun; udyataH = rising. 


Seetha, beautifully adorned as she was, illumined that palace, as the sky in a morning is 
illuminated by a rising sun. 


Verse Locator 


a FST URSSY YAR TIAA state | 
19. parishhvajya = embracing; bhujaabhyaam = in her arms; maithiliim = that princess 
of Mithila; anaacharantiim = who never behaved; kR“ipaNam = in self-pity; shvashruuH = her 


mother in law(Kausalya); upaaghraaya = and smelling; muurdhni = her head(as a token of 
affection); abraviit = spoke as follows: 


Embracing in her arms that princess of Mithila, who never behaved in self-pity, and 
smelling her head(as a token of affection), her mother-in-law(Kausalya) spoke as follows: 


Verse Locator 


Heed: Ud cileh AA AadH Apa: Ha: | 
WAR A AqH-Ged faturd WAH FS: || 2-38-20 
20. asatyaH = dishonest; striyaH = women; satkR’itaaH = eventhough adored; satatam = 
all the time; priyaiH = by their husbands; maanumanyate = cease to esteem; bhartaaram = 


their husband; vinipaatagatam = who has befallen into evil days; asmin sarvaloke = 
throughout this world. 


"Dishonest women, eventhough adored all the time by their husbands, cease to esteem their 
husband who has come to pass into evil days, throughout this world." 


Verse Locator 


UY MaMa ARUTATAT URI GSA | 
ACTA GH UIT SBAfet WaTSAT |] 2-38-28 
21. anubhuuya = having enjoyed; sukham = happiness; puraa = in the past; dushhyanti = 
(they) become spoiled; prajahatyapi = and even desert(their husband) praapya = on 


obtaining; alpaamapi = even the least; aapadam = misfortune; eshhaH = such; svabhaavaH = is 
the nature; naasiiNaam = of (bad) woman. 


"Having enjoyed happiness in the past, they become spoiled and even desert their husband, 
on obtaining even the least misfortune: such is the nature of (bad) women." 


Verse Locator 


secaaite feleaal SLT EMESATALT | 
aca: UTA heU: SUTATATSNRTMTT: || 2-38-22 
22. yuvatyaH = young women; paapa samkalpaaH = who are evil-minded; asatya 
shiilaaH = are untruthful in their disposition; vikR/itaaH = affected by passion; tathaa = 


and; durgraahya hR“idayaaH = their essence; incomprehensible; viraagiNaH = they get 
aversion; kshhaNamaatraat = within a moment. 


"Young women, who are evil-minded, are untruthful in their disposition, are affected by 
passion and their essence, incomprehensible. They get aversion within a moment." 


Verse Locator 


A Ha a Hae foe 4 eA GATE: | 
SHOT Tella eae fF A: || 2-39-23 


23. nakulam = neither a noble descent; na kR‘itam = nor an accomplishment; vidyaa = 
nor learning; na dattam = nor a gift; naapi samgrahaH = nor even entertainment; grihNaati = 
can capture; hR“idayam = the heart; striiNaam = of women; taaH = they are; anitya 
hRAidayaahi = unstable their heart indeed. 


Neither a noble descent, nor an accomplishment, nor learning, nor a gift nor even 
entertainment can capture the heart of women. They are unstbale of their heart indeed!" 


Verse Locator 


orediarg fé fray. J afet Bet att QT | 
Salonga Ufday UAA Ufceent fefarsad || 2-38-2¥ 
24. te = but; striiNaam = established; shiile = in good conduct; satye = 
truthfulness; shrute = sacred learning; shame = and mental quictness; patiH = their 


husband; ekaH = alone; paramam = is the most; pavitram = sacred entity; vishishhyate = the 
best of all. 


"But, for women established in good conduct, truthfulness, sacred learning and mental 
quietness, their husband alone is the most sacred entity, the best of all." 


Verse Locator 
UT a A Aaa: Ua: WaTfsia: AA | 
dd tae steq us Pela: Gert sf aT || 2-39-24 


25. mama = my; saH putraH = this son; pravraajitaH = who is sent to 
forest; naavamantavyaH = should not be despised; tvayaa = by you; sadhanopi vaa = even if he 
is with riches or; nirdhanaH = without riches; astu eshhaH = let him be; diavam =a 
deity; tava = to you. 


"My son who is being sent to the forest should not be despised by you. Even if he is invested 
with riches or without riches, let him be a deity to you." 


Verse Locator 


fear gaa alat cea a ref ahea | 
hd soto Sard Seq YAH af Me" FRAT || 2-38-26 


26. viJNaaya = perceiving; tasyaH = her; vachanam = words; dharmaarthasamhitam = 
endowed with essence of righteousness; kR’itaaNJalaiH = and joining her palms; siitaa = 
Seetha; uvaacha = replied; shvashruum = to her mother-in-law; sthitaam = 
standing; abhimukhe = in front of her; idam = as follows: 


perceiving her words, endowed with essence of righteousness and joining her palms, 
Seetha replied to her mother-in-law standing in front of her, as follows:- 


Verse Locator 


ARM Fay Ud HEH Ha Fe aqanhet AP | 
stan shy ser age aiaeay aA TF A || 2-39-20 


27. aham = i; karishhye = shall do; sarvameva = just all; yathaa = as; aaryaa = your 
venerable self; anushaashi = instructs; maam = me; abhiJNaa = I know; yathaa = 
how; vartitavyam = it is to be behaved; bhartuH = towards my husband; asmi = I; me = for 
me; shrutamcha = have also heard(about it) 


"I shall do just all that, as your venerable self instructs me. I know how I should behave 
towards my husband. I have also heard about it earlier." 


Verse Locator 


4 A eS oat Sta AATAAGA ele | 
etd feraterdd 4 HSA Sey Dale Sd WHT || 2-38-22 


28. aaryaa = your venerable self; na arhati = is not worthy; samaanayitum = of 
equating; maam = me; asjjanena = with evil women; naalam = Iam unable; vichalitum = to 
deviate; dharmaat = from virtue; chandraamiva = even as moon; prabhaa = the moonlight. 


"Your venerable self is not worthy of equating me with evil women. I am unable to deviate 
from virtue, even as a moon from the moonlight" 


Verse Locator 


A Hatt ated atom + stash: acct Bz: | 
J HUfd: GSA Ved A SM SAT Wet ATCT || 2-38-28 


29. viiNaa = Vina(Indian lute); na vaadyate = does not resonate; atantrii = without 
chords; rathaH = chariot; na vartate = does not move; achakraH = without wheels; yaa = which 
woman; apatiH = without husband; syaadapi = even perhaps; shataatmajaa = belssed with 
hundred children; na edheta = will not live in comfor; sukham = happily. 


"Vina (Indian lute) does not resonate without chords. Chariot does not move without 
wheels. Now can a wife bereft of her husband, even if blessed with hundred children, will not lie 
happily in comfort." 


Verse Locator 


Aas carted fe Paar fas Ara fAaA Ga: | 
afters fe cagA Wale HT A Usa || 2-38-30 
30. pitaa = "A father; dadaatihi = indeed gives; mitam = a limited extent; maataa=A 
mother; mitam = in a limited measure; sutah = A son; mitam = in moderation; kaa = which 


woman; na puujayet = would not adore; bhartaaram = her husband; daataaram = the 
bestower; amitasya = of unlimitedness." 


"A father indeed gives a limited extent, a mother in a limited measure and a son in 
moderation. Which woman, then, would not adore her husband, the bestower of unlimitedness!" 


Verse Locator 


Ul SSH UAH Ta AST Ba TA US START | 
ary ford satay Aor af FS Sara || 2-32-38 
31. shruta dharma varaavaraa = "having heard about the special and ordinary duties(of 
a wife); shreshhThaa = from the most excellent women; kim = how; saa aham = can I; evam 


gataa = despise(my husband?); aarye = Oh; venerable self! bhartaa = husband; daivatam hi = is 
indeed a deity; striiNaam = to women." 


"Having heard about the special and ordinary duties of a wife from the most excellent 
women, how can I, as such, despise my husband, Oh venerable lady? Husband is indeed a deity to 
women." 


Verse Locator 


aa FATA ca HAUT SATA TAA | 
Meg TA FAT SY GSA GET SUH || 2-32-32 


32. shrutvaa = hearing; siitaayaaH = Seetha's vachanam = words; hR/4idayaNgamam = 
which touched her heart; kausalyaa = Kausalya; shuddhasattvaa = of pure mind; sahasaa = 
suddenly; mumocha = shed; ashru = tears; duHkha harshhajam = born of agony and delight. 


Hearing Seetha's words, which touched her heart, Kausalya of pure mind suddenly started 
shedding tears born of agony and delight. 


Verse Locator 
a Wrestfere aftcher Arg Heat sifdaepars | 
WA: UA SAS ATA TRA Sistah || 2-39-33 


33. raamaH = Rama; parama dharmaatmaa = the most virtuous man; praaNjaliH = 
joining his palms; abhikramya = approached; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; taam 
maataram = to that mother; atisatkR“itaam = who is highly respected; maatR/imadhye = 
among his mothers. 


Rama, the most virtuous man, joining his palms, approached and spoke these words to his 
mother, who is highly respected among all his mothers: 


Verse Locator 
arg AT ofa We aH ue cay fae Aa | 
erat fe aa arerer fata va afereafe || 2-3-3 


34. amba = Oh; mother! tvam = you; maa bhuuH = do not; duHkhitaa = grieve; tvam = 
you; pashya = look after; mama pitaram = my father; kshhayaH = the end; vanavaasasya = of 
exile; bhavishhyati = will come; kshhiprameva = rather soon. 


"Oh, mother! You do not grieve. You look after my father. The end of exile will come rather 
soon." 


Verse Locator 


Serra: & waved aa auifer deg zy | 
Ul SATA sé WIAA AM ceata Yee Faz || 2-32-34 


35. nava paNchacha = fourteen; varshhaaNi = years; gamishhyanti = will elapse; te = 
(while) you; suptaayaaH = are asleep; saa = you as such; drakshhyasi = will see; maam = 
me; sampraaptam = duly arrived; iha = here; samagram = in my entire 
being; suhR*idvR/itam = surrounded by my well- wishers. 


"Fourteen years will elapse, while you are asleep. you as such, will see me, duly arrived 
here in my entire being, surrounded by my well-wishers." 


Verse Locator 
Yatae SAS Hei Seka G SAAT Ta: | 
Fa: Met Mea set fS aaxl sey Are: || 2-39-36 


36. uktvaa = uttering; vachaH = words; etaavat = of such quality; abhiniitaartham = end 
appropriate meaning; aavekshhya = refelected again; dadarsha = (and) gazed at; trayaH shata 
shataardhaaH = his three hundred fifty; maataraH cha = mothers also. 


Uttering the aforesaid words of such quality and appropriate meaning to his mother, Rama 
thought once again and gazed at his three hundred and fifty step-mothers. 


Verse Locator 
oT: FT aft F ada stat ARR GARY STAG: | 
oF Thy say area Pore Gat Arsifet: || 2-38-30 


37. saH = that; dasharathaatmajaH = Rama; kR“itaaNjaliH = joined his palms; taaH = to 
those; maatR/iirapi = mothers also; aartaaH = who were distressed; tathaiva = in the same 
way; nijagaada = and spoke; idam vaakyam = these words; dharmayuktam = which were in 
consonance with righteousness. 


Rama joined his palms and saluted those step mothers also, who were too distressed in the 
same way and spoke these words which were in consonance with the spirit of righteousness. 


Verse Locator 


Saad eur fehfad SAA aT SHS Ud Pay | 
TA Sagittal Gal: FT AAAI g: || 2-38-32 
38. samanujaaniita = excuse; me = me; tat = that; yat = for which reson; kiNchit =a 
little; parushham = wrong; kR/itam = was done; aJNaanaadvaa = due to ignorance 


or; samvaasaat = or because of our living together; aamantrayaami = I take leave of; sarvaaH = 
all; vaH = of you. 


"Please excuse me, if I have done any mistake either becuase of our living together or due to 
ignorance on my part. I now take leave of you all." 


Verse Locator 


Fa Waa GAGA Tae | 
Bag tar: aA Bat: atenlusatadae: || 2-38-38 


39. sarvaaH = all; taaH = those; striyaH = women; shokopahata chetanaH = whose mind 
was overpowered with grief; shushruvuH = heard; etat = these; vachanam = 
words; dharmayuktam = which were in consonance with righteousnes; samaahitam = the cool 
submission; raaghavasya = of Rama. 


All those women, whose mind was overpowered with grief, heard the aforesaid cool 
submission of Rama, which was in consonance with righteousness. 


Verse Locator 


Oat AY aay Aaa: shledlary sa Preeas: | 
AM Set MOTH Vay aafe eee || 2-3%-Yo 
40. atha = after; raaghave = Rama; vadati = has spoken; evam = thus; sannaadaH = an 


outery; nisvaH iva = resembling the wail; krauNchiinaam = of female cranes; jaJNe = 
arose; taasam = (from) those; maanavendrasya bhaaryaaNaam = wives of Dasaratha. 


While Rama was speaking thus, an outery, resembling the wail of female cranes arose from 
those wives of Dasaratha. 


Verse Locator 


Ao wore AE atye | 
EMY AMT FF Aq We | 
fact URea4 sper | 
AA TAY Ae AL YSfEITAA || 2-38-¥ 8 


41. yat = which; dasharatha veshma = Dasaratha's palace; puurvaa = 
earlier; murajapaNavamegha ghoshhavat = was resounding with tomtoms; large drum and 
Meghas(musical instruments which sound like rumbling of clouds); tat = it; abhuut = 
became; vilapita paridevanaakulam = filled with wails and cries; vyasanagatam = fall on evil 
days. 


Dasaratha' s palace, which was earlier resounding with tomtoms, large drums and Meghas( 
musical instruments which sound like rumbling of clouds) was now filled with wails and cries and 
fallen on evil days. 


sid aredifes aract sirfe caret states ares Vent A aearfear: Gt: 


Thus completes 39th chapter of ayodhya Kanda in glorious Valmiki Ramayana, the work of 
a sage and the oldest epic. 


fas a a a ae a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 40 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The departure of Rama from Ayodhya for his exile is depicted. When they are charioted 
through the streets of Ayodhya the citizenry wails and weeps for Rama's disposition. In his 
unsurpassable affection towards Rama, King Dasharatha follows the chariot like a commoner, but 
fails to go further and falls down. 


Verse Locator 


HY TA: oF Stal FT ABU: FT Het Bester: | 
SUSAR] MsAA Ter GMAT: Wal@rory || 2-yo-8 


1. atha = then; raamashcha = Rama; seetaacha = Seetha; lakshmaNascha = as 
Lakshmana; diinaaH = who felt miserable; upasamgR“/ihya = bowed down by touching the 
feet; raajaanam = of the king; pradakshhiNam chakruH = went round him 
clockwise; kR/itaanjaliH = with joined palms. 


Then, Rama Seetha and Lakshmana, who felt miserable, bowed down by touching the feet 
of the king and went round him clockwise with joined palms. 


Verse Locator 


ae oft qAqarer eat: Staal Se | 
Wea: Web AAS SAA BAaTaa || 2-¥o-2 
2. samanujJNaH = after taking leave; tam = of Dasaratha; raaghavaH = 
Rama; dharmaJNaH = who know what is right; siitayaasaha = along with 


seetha; abhyavaadayat = bowed; jananiim = to his mother Kausalya; shokasammuudhaH = 
stupefied by sorrow. 


After taking leave of Dasaratha, Rama who knew what is right and stood confounded by 
sorrow, bowed along with Seetha to Kausalya. 


Verse Locator 
Hay AeA Ug: AACA sAaTAa | 
AY Ald: GAA SATS AUit GA: || 2-¥o-3 


3. anvakshham = Immediately following; bhraatuH = his brother; lakshhmanaH = 
Lakshmana; abhyavaadayat = bowed; kausalyaam = to Kausalya; atha = then; punaH = 
again; jagraaha = clasped; charaNau = the feet; sumitraayaaH = of Sumintra; maatuH = his 
mother. 


Immediately following his brother, Lakshmana too bowed to Kausalya, then clasped the feet 
of his mother Sumitra. 


Verse Locator 
dA F-CHAA Sed Aral SARA sisrate | 
fed eal Het sea Ales SUTHTA ABHUTA || 2-¥o-¥ 


4. upaaghraaya = smelling; muurdhani = the head; lakshmaNam = of 
Lakshmana; mahaabaahum = the mighty armed; vandamaanam = who was saluting 
her; maataa = his mother; hitakaamaa = who wished well of him; abraviit = spoke; rudatii = 
weeping; soumitrim = to that son of hers. 


Smelling (as a token of affection) the head of Lakshmana mighty armed, who was saluting 
her, his mother Sumitra who wished well of him, spoke weepin, to that son of her (as follows) 


Verse Locator 


US: GA A TA Meh: Yeul oH | 
A WATE AT AIST: GA UTAR Peake || 2-¥o-& 


5. svanuraktaH = highly fond; suhR/ijjane = of your kinsman Rama; tvam = 
you; sRAishhTaH = have been permitted(by me); vanavaasaaya = to dwell in the forest; putra = 
Oh son! maa karshhiiH = do not; pramaadam = neglect; bhraatari = your half-brother; raame = 
Rama; gachchhati = who is going ( to the forest) 


"Highly fond of your kinsman Rama, you have been pemitted (by me) to dwell in the 
forest(with your eldest half-brother). Do not neglect your half-brother). Do not neglect your half- 
brother Rama, who is going to the forest, my son!" 


Verse Locator 


ae ar ayaSl a AA GT Fa SE | 
US atch Gary F: ToL TAS antl ae || 2-¥o-G 


6. anagha = "Oh; sinless one! vysaniivaa = whether in adversity; samR/iddhovaa = or in 
riches; eshhaH = he alne; gatiH = is refuge; tava = to you; tava = to you; bhave yat = it should 
become; dharmaH = code of conduct; sataam = of the virtuous; loka = in the world; eshhaH = 
that; jyeshhThavashagaH = younger brother should be subject to the control of his elder 
brother." 


"Oh, sinless one! Whether in adversity or in riches, he alone is refugee to you. It should 
become the code of conduct in the world, that younger brother should be subject to the control of 
his elder brother." 


Verse Locator 


sat fe gaa Sade HAR SRI GAA | 
arty alan FT aay ay AMM FAY F || 2-Ko-w 


7. idam = this; vR/ittamhi = is ideed a practice; uchitam = right; sanaatanam = from 
ancient times; kulasya = in your race; daanam = of making gifts; diikshhaacha = of dedicating 
oneself to; yajJNeshhu = performance of sacrificial rites; tanutyaagaH cha = and of forsaking 
the body; mR4idheshhu = in battles. 


"It is indeed a practice right from ancient times in your race, to make gifts, to dedicate 
onself to performance of sacrificial rites and to foresake one's body to fight battles." 


Verse Locator 


ARAUTY dea OT Sag Maeraray | 
Siar Tes Tedfel TA: YASaTT FA || 2-KO-¢ 


8. evam = thus; uktvaa = speaking; lakshhmanam = to Lakshmana; samsiddham = who 
was in readiness (to leave the forest); priya raaghavam = and who loved Rama dearly; saa = 
that; sumitraa = Sumitra; punaH = punaH = again and again; uvaacha = said; tam = to him; iti = 
thus; gachchha = "fare forth!" 


Thus speaking to Lakshmana, who was in readiness to leave the forest and who loved Rama 
dearly, Sumitra repeatedly said to him, "fare forth, fare forth!" 


Verse Locator 


CAA eRe fetes, ATH fees SA AIST | 
soe Hedy fates Ted ATA AUT FAH || 2-¥0-8 


9. vidhdhhi = know; raamam = Rama; dasharatham = to be Dasaratha; vidhdhhi = look 
upon; janakaatmajaam = Seetha the daughter of Janaka; maam = as myself; vidhdhhi = 


consider; aTaviim = forest; ayodhyaam = as Ayodhya; gachchha = depart; yathaasukham = 
happily; taata = my son! 


"Know Rama to be Dasaratha. Look upon Seetha the daughter of Janaka as myself. Consider 
the forest as Ayodhya and depart happily, my son!" 


Verse Locator 
dd: GAA: HPI Ustely ATER sista | 
festa: feast: T Arafer aaa FAT || 2-¥o-o 
10. tataH = then; sumantraH = Sumantra; viniitaH = the humble man; vinayajJNashcha = 
who was aware of humility; praaJNjaliH = with joined palms; abraviit = spoke; vaakyam = 
(these) words; kaakutthsam = to Rama; vaasavam yathaa = as to Indra (ruler of gods) maatalih 


= Matali(charioteer of Indra) 


Then, Sumantra the humble man, who was aware of humility, joined his palms and spoke 
these words to Rama even as Matali(charioteer of Indra) would to Indra (the ruler of gods). 


Verse Locator 


a RS USA Ft Wot UA Fel aa: | 
feu cary orofacial aa ATA RTA aeafa || 2-¥o-22 
11. aaroha = "mount; ratham = the chariot; mahaayashaH = oh; the highly 


illustrious; raajaputra = prince! bhadram = may al be well; te = with you! praapayishhyaami = 
I shall take; tvaam = you; kshhipram = speedily; yatra = wherever; vakshhyasi = you tell" 


"Mount the chariot, oh the highly illustrious prince! May all be well with you! I shall take 
you speedily, wherever you direct me to go." 


Verse Locator 


Tee aa fe auifer aeceanty at aa | 
aa susfaeants aay can sf ated: || 2-vo-82 


12. tvayaa = by you; vastavyaani = to be resided; vane = in the forest; chaturdasha = for 
fourteen; varshhaaNi = years; yaani = which years; choditaH asi = were directed to 
you; devyaa = by the queen; taani = those; upakramitavyaani = are considered to have 
commenced 


"you have to reside in the forest for fourteen years. Those years, as directed by the queen, 
are to be considered having commenced." 


Verse Locator 
dA Ra ae SEPIA Star BEA Aaa | 
ARTES AX ART Hed ATR HATHA: || 2-¥o-83 


13. kKRAitvaa = having; alamkaaram = adorned; aatmanaH = herself; siitaa = 
Seetha; varaarohaa = with her comely buttocks; aaruroha = mounted; hR4ishhTena = witha 
delighted; chetasaa = mind; ta ratham = that chariot; surya samkaasham = which was shining 
like the sun. 


Having adorned herself, Seetha with her comely buttocks, mounted with a delighted mind, 
that chariot which was shining like the sun. 


Verse Locator 
ddd sige Stas Usa Haas | 
wy soe Uae TAH HSAA T Ad || 2-¥o-8¥ 


14. atho = thereafter; raamalakshhmaNau = Rama and Lakshmana; bhraatarau = the 
brothers; tuurNam = quickly; aaruruhatuH = mounted; tam = that chariot; jvalasamkaasham = 
which was resplendent like fire; chaamiikara vibhuushhitam = and decked with gold. 


Thereafter, Rama and Lakshmana the brothers quickly mounted that chariot, which was 
replendent like fire and decked with gold. 


Verse Locator 


aqaTay fF PRAT ARIAT | 
MAA P Tess Stars YYRt Gat || -Yo-2& 


15. siitaayai = for Seetha; anugachchhantyai = who was accompanying; bhartaaram = 
her husband; shvashuraH = the father in law(Dasaratha); dadau = gave away; vaasaamsi = 
garments; aabharaNaanicha = and jewellery; samkhyaaya = taking into enumeration; vana 
vaasam = her stay in the forest. 


For Seetha who was accompanying with her husband, Dasaratha gave away garments and 
jewellery, taking into consideration the period for which she had to stay in the forest. 


Verse Locator 


Aadays BIG Haas F | 
caloet ideas aa HAA T Ad || 2-¥o-2& 


ale Gear] ASSL GEM YEH sta eae | 
Gas: CHM AA Aa VT FA Ged || 2-Yo-z 


16; 17. tathaiva = In like manner; bhraatR/ithyaam = for the brother; 
aayudha; pratinyasya = keeping; jaalaani = the sets of weapons; kavachaanicha = 
armour; kaThinamcha = of hard make; sacharma = with leather = cover; rathopasthe = in the 
middle of the chariot; sumantraH = Sumantra; dR/ishhTvaa = saw; sitaatR/itiiyaan = the three 
of whom Seetha constituted the third; aaruudhaan = mounted; aachodayat = 
drove; dhR/ishhTam = quickly; ashvaan = the horses; sammataan = which were highly 
admired; jave = with swiftness; vaaynvega samaan = like velocity of wind. 


Even so for the two brothers, keeping the sets of weapon, an armour of hard make with 
leather-cover in the midst of the chariot, Sumantra saw the three of whom Seetha constituted the 


third mounted and quickly drove the horses which were highly admired, with their swiftness 
resembling the velocity of wind. 


Verse Locator 


Wald Ff Hel say Fa Maa TE | 
IM TR Heal Sot Heal TA F || 2-¥o-2¢ 


18.raaghave = Rama; pratiyaate = after departing; mahaaraNye = to the great 
forest; chiraraatraaya = for a long term; muurchchhaa = unconsciousness; babhuuva = 
prevailed; nagare = in the city; balamuurchchhaacha = (there was) faintness in 
strength; janasya = of people. 


Rama after departing to the great forest for a long term, unconsciousness prevailed in the 
city. There was faintness in the strength of people. 


Verse Locator 


dd Sale Gules Ad Sept fecy | 
6a fMifesrd Pao Gea STS AST RAAF || 2-YO-28 


19. tat puram = that city; aasiit = became; aakula sambhraantam = filled with 
flurry; matta sankupita dvipam = with its elephants intoxicated in rut and highly excited (as 
they were) layashiNjita nirghoshham = resonant with tinkling of ornaments of horses 


The city( of Ayodhya) is filled with flurry, with its elephants intoxicated in rut and highly 
excited and resonant with tinkling of ornaments of horses. 


Verse Locator 
dd: Wael Fegl UT Yet UA UtfSar | 
wa Va aftgara oA ard: afety Ba || 2-Yo-20 


20. tataH = thereafter; saa purii = that city; sabaala vR‘iddhaa = including the 
youngsters and the old; parama piiDitaa = stricken with; extreme agony; abhidudraava = ran 
towards; raamam eva = Rama alone; salilam yathaa = like towards water; gharmaartah = the 
one afflicted with heat (of the sun). 


That city, including the youngsters and the old, stricken with extreme agony, ran towards 
Rama alone, in the same way as the one afflicted with heat of the sun rushes towards water. 


Verse Locator 
urefa: U8d: 7 sft ASA: AL SAT: | 
Sey YU Hear: Ud GHA YI Sferaa: || 2-¥o-28 


21. lambaamaanaaH = having down toards; paarshvataH = 
sides; pR/ishhThatashchaiva = and back; sarve = all those people; tadanmukhaaH = with their 
faces turned towards him; bhaashhpapuurNamukhaaH = with their faces filled with 
tears; bhR4ishanisvanaah = with loud voices; uuchuH = said; tam = to him(Sumantra) 


Having down towards sides and back of the chariot with their faces turned towards Rama 
and with their faces filled with tears, all those people said with loud voices to Sumantra thus: 


Verse Locator 
TRred APSA RA aa arf at: BA: | 
Tey semis waren céahy at afaeata || 2-¥o-22 


22. suuta = Oh; Charioteer! samayachchha = hold in; rashmiin = the reins; vaajinaam = 
of the horses; yaahi = (and) go; shanaiH shanaiH = slowly and slowly; drakshhyaamaH = we 
would behold; mukham = the face; raamasya = Rama; bhavishhyati = which would 
be; durdarsham = difficult to behold; saH = for us. 


"Hold in the reins of the horses and go slowly and slowly, Oh charioteer! We would behold 
the face of Rama, which would be henceforth difficult to behold for us" 


Verse Locator 


STIS, FAG TAA TA Aly ASIA | 
aeea my ufaH aay arta a ferd || 2-Yo-23 
23. hRAidayam = the heart; raama maatuH = of Rama's mother(Kausaly) nuunam = 
surely asamshayam = undoubtedely; aayasam = is made of iron; yat = since; na bhidyat = it 


does not get broken; deva garbha pratime = (when) Rama resembling an affspring of 
gods; yaati = is going; vanam = to the forest. 


"The heart of Rama's mother(Kausalya) is surely and undoubtedly made of iron, since it 
does not get broken when Rama resembling an offspring of gods is going to the forest" 


Verse Locator 


Ha Hea f aed aa sa strat aS | 
4 Sella tat TA ASA sch WUT AAT || 2-Yo-2y 
24. vaidehii = Seetha (the princess of Videha kingdom) kR“ita kR“4ityaa = has done what 
ought to be done; anugataa = by going after; chhayaiva = like a shadow; rataa = 


delighted; dharme = in virtue; na jahaati = does not leave; patim = her husband; yathaa 
meru = like Mount Meru; arka prabhaa = the efflugence of the sun. 


"Seetha(the princess of Videha kingdom) has done what ought to be done, by going along 
with him like a shadow, delighted in virtue as she was and does not leave her husband in the 
same way as Mount Meru does not leave the efflugence of sun" 


Verse Locator 


Het ae Seg ae: Garay fre area | 
UTA Ca SHIVA GF: AA OATHS || 2-Yo-2& 
25. lakshhmaNa = Oh; Lakshmana! yaH tvam = since you; paracharishhyasi = are 
attending; satatam = ever; bhraataram = to your brother; priyavaadinam = who speaks 


affectionately; devasamkaasham = and in equal to the god; aho = Ah; you are; siddharthaH = 
the accomplisher of purpose! 


"Oh, Lakshmana! You are attending ever to your brother who speaks affectionately and is 
equal to the god. Ah, you are the accomplisher of purpose!" 


Verse Locator 


Feld vor fe ¢ fakex ve oT syeal Aer | 
Uy catea APT: T Ae UAH APTA || 2-Yo-2q 


26. eshhaa = It; mahatii = is immense; siddhi = fulfilment; te = for you; eshhaH = 
it; mahaan = is tremendous; abhyandayaH = good fortune; eshhaH = it; maargashcha = is even 
means; svargasya = to heaven; anugachchhasi iti yat = that you are following; enam = this 
Rama. 


"It is an immense fulfilment for you, it is a tremendous good fortune for you, nay, it is even 
a means to heaven that you are following this Rama" 


Verse Locator 


Vay dard: d Sige A epe STSA APTA | 
HY WT Fa: SHA ATA a4 Aa: || 2-¥o-2o 
27. vadantaH = saying; evam = so; te naraaH = those people; na shekuH = were not 
able; sodhum = to restrain; baashhpam = their tears; aagatam = that 


come; anugachchhantaH = and followed; tam = the Rama; priyam = their beloved; ikshhvaaku 
nandanam = delight of the Ikshvaakus. 


Saying so, those people were not able to restrain their tears that come and followed that 
Rama, their beloved delight of the Ikshvakus. 


Verse Locator 
HY Wotl Fa: SH AataAelrac: | 
Profs fra ya sears sf Sa Fete || 2-¥o-22 


28. atha = then; raajaa = the king; diinachetanaH = with the distressed min; bruvan = 
saying; dakshhyaaniti = that he would behold; priyam = his beloved; putram = 
son; nirjagaama = came out; gRihaat = of his palace; vR/itaH = surrounded; striibhiH = by 
women; diinaabhiH = who were dejected. 


Then, the king with the distressed mind, saying that he would behold his beloved saw, came 
out of his palace surrounded by women who were too dejected. 


Verse Locator 
Baya A AT: ST aed Fel La: | 
OUT Ae: HUA Seg, HElel Heake || 2-¥-28 


29. agrataH = In front of him; shushruve = was heard; mahaasvanaH = a huge 
noise; rudantiinaam = of crying; striiNaam = women; naadaH yathaa = echoing like 
trumpeting; kareNuunaam = of female elephants; mahati kuNjare = (when) a lordly 
elephant; baddhe = has been pinoned. 


In front of him was heard a huge noise of crying women, echoing like trumpeting of female 
elephants when a lordly elephant has been pinioned. 


Verse Locator 
flat FMT Hipeey: SAK Aa: Tat TH | 
UfgUT: aft caret WSU TUtefa: FAT || 2-¥o-Z0 


30. tadaa = then; kaale = at that time; pitaa hi = the father as is well known; shriimaan = 
as a glorious; raajaa = king; kaakutsthaH = Dasaratha(a scion of Kakutstha) abhavat = 
becoame; sannaH = shrunk; puurNa shashiiyathaa = like a full moon; upaplutaH = 
overshadowed; graheNa = by an eclipse. 


At that time, the father of Rama as is well known as a glorious king Dasaratha(a scion of 
Kakutstha) looked shrunk, like the full moon oversadowed by an eclipse. 


Verse Locator 


FT MAM ara MAT SATS: | 
Ude FaeaAaa ARAA areyanrAe || 2-¥o-32 


31.saH = then; shriimaan = glorious; dasharathaatmaJaH = son of Dasaratha; 
Rama; achintyaatmaa = of inconceivable courage; samchodayaamaasa = directed; suutam = the 


charioteer; iti = thus; vaahyataam = "Let it be driven; tvaritam = fast" 


That glorious son of Dasaratha(Rama) of inconceivable courage, directed the charioteer in 
the words "Let the chariot be driven fast." 


Verse Locator 


wat orelle ars TH FSi F AAT | 
SUA AM: HAeahsy ated: || 2-Yo-32 


32. tathaa = then; raamaH = Rama(commanded); tamsuutam = that charioteer; iti = with 
the words; yaahi = "Move on!" janaH = the people; iti = with the words; tishhTha = "stop!" 
choditaH = urged; adhvani = on the passage; suutaH = the charioteer; naashakat = could 
not; kartum = do; ubhayam = both. 


Rama commanded that charioteer with the words "Move on!" The people said to him "stop!" 
Urged on the passage, the charioteer could not do both. 


Verse Locator 
frrteeste Fevaret eA Oats: | 
Ufedesaafeay WIIMA HERG: || 2-¥o-33 


33MahiirajaH = the dust; abhyavahitam = raised on the road; nirgachchhati = due to 
moving out; raame = of Rama; mahaabaahau = the mighty armed; prashashaama = was 
suppressed; patitaiH = by the falling; paurajanaashrubhiH = tears of the citizens. 


The dust raised on the road due to moving out of mighty armed Rama, was suppressed by 
the falling tears of the citizens. 


Verse Locator 


Seal qURE AA Slelpdqdcy | 
Tarot weraeareieqey UaUifSag || 2-Yo-3¥ 


34. rudiraashru paridyuunam = Wet with wailing tears; haahaakR“itam = (and) loud 
cries; puram = the city (of Ayodhya) prayaaNe = at that time of departure; raaghavasya = of 
Rama; aasiit = became; achetanam = unconscious; paramapiiditam = with deep agony. 


With full of wailing tears, the citizens of after making loud cries became unconscious with 
deep agony, at the time of departure of Rama. 


Verse Locator 
Gal Aat: SOTA SATA | 
Aaralsraterd: afer Usxchutted || 2-¥o-34 
35. asram = Tears; aayaasasambhavam = born of anguish; susraava = flowed; nayanaiH = 


from the eyes; striiNaam = of women; salilamiva = like(drops of) water; paNkajaiH = from 
lotuses; miina samkshhobhachalitaiH = by the commation of fist. 


Tears born of anguish flowed from the eyes of women like(drops of) water falling from 
lotuses by the commotion of fish. 


Verse Locator 


gear ¢ sulted: starter ferry Gea | 
Proud ¢:%d4 Edel Sd GH: || 2-¥o-3§ 


36. dRAishhTvaa = Seeing; puram = the city; ekachittagatam = with singleness of 
mind; shriimaan = the glorious; nR/ipatiH = monarch; nipapaataiva = fell down; duHkhena = 
with agony; drumaH iva = like a tree; hatamuulaH = sain at its root. 


Seeing the city with singleness of mind, the glorious monarch Dasaratha fell down with 
agony, like a tree slain at its root. 


Verse Locator 


TASH Sel Sell sat Vist WAT YB: | 
ARTO Wed Maly Alera Yt GfEIcA || 2-Yo-3'0 


37. tataH = thereafter; prekshhya = seeing; raajaanam = the king; siidantam = becoming 
feeble; bRAishaduHkhitam = and much distress; halahalashabdaH = the out cry; naraaNam = of 
the people; jaJNe = rose; pR4ishhTataH = from the rear; raamasya = of Rama. 


Thereafter, seeing the king becoming feeble and much distressed, the outery of the people 
rose from the rear of Rama. 


Verse Locator 


6l WA sid oT: hha A Aral sfc F SUR | 
Bed: UA GAGA FT sled Tata || 2-Yo-32 


38. kachit = some; janaaH = poeple; kroshantaH = crying; haa raameti = "Oh Rama!" 
apare = and some others; raamamaateti = "Oh Rama's mother!" paryadevayan antHpuram 
samR/iddhamcha = and made the entire gynaecium to weap. 


Some poeple crying "Oh, Rama!" and some other scrying "Oh, Rama's mother!", made the 
entire women in the gynaecium to weap. 


Verse Locator 
aecdleraront aA: ¢ fearwoury wed Aacaz | 
WoT ATA Ae Gaal HpTat UPA || -yo-38 


39. anviikshhamaanaH = looking back; raamastu = Rama; dadarsha = saw; raajaanam = 
the king; vishhaNNam = sorrowful; bhraantachetasam = and perplexed in mind; maataram 
chaiva = as well as his mother; anugatau = following(him) pathi = on the road. 


Looking back, Rama saw the king sorrowful and perplexed in mind, as well as his mother 
following (him) on the road. 


Verse Locator 


a Fg Sa UIs feat ATA AAT | 
Hurl GPSICA: WHIM AACA || 2-X¥o-¥o 


40.saH = Rama; samkshhiptaH = bound; dharmapaashena = by the chord of 
righteousness; naabhyudaikshhata = could not behold those parents; prakaasham = 
openly; kishoraH iva = as a (foal); baddhaH = caught; paashena = in a snare; maataram 
yathaa = its dam. 


Rama, bound by the chord of righteousness, could not gaze openly at his parents, as a foal 
caught in asnare would not properly look at its dam. 


Verse Locator 


Uelfcat Fa Held sige sel Ge fact | 
gear daleansy aire afte are sft arf || 2-vo-¥2 
41. dR/ishhTvaa = seeing(then) padaatinau = coming by foot; yaanaarhau = (through) 
worthy of a chariot; sukhochitau = habituated to comfort; avaduHkhaarhau = unworthy of 


suffering; saamchodayaamaasa = commanded; sarathim = the charioteer; iti = thus; yaahi = 
"Drive; shiighram = fast!" 


Seeing them coming by foot, though worthy of a chariot, habituated to comfort and 
unworthy of suffering, Rama commanded the charioteer with words: "Drive fast!" 


Verse Locator 


a fe aL Gey are: gear aataH fe: | 
Hg: o afege are: ala afecta feu: || 2-Yo-¥2 
42.purushhvyaaghraH = Rama; the tiger among men; duHkhadam = feeling 
pained; dvipaH iva = as an elephant; totraarditaH = pricked by a good; na shaktaH hi = was 


indeed not able; sahitum = to bear; tat = that; darshanam = sight; pituH = of his 
father; maatushcha = and his mother. 


Rama the tiger among men, feeling pained, as an elephant being pricked by a good, indeed 
was not able to bear that plight of his father and his mother. 


Verse Locator 


Terie FAIA THAR | 
TAC BAT My MAATAT ATTA || 2-Yo-¥3 


43. raamamaataa = Rama's mother(Kausalya) abhyadhaavata = ran towards her 
son; dhanuH iva = as a cow; dhanuH iva = as a cow; baddha vatsaa = whose calf stands 
tied; vatsalaa = fond of her calf; aayaantii = coming; agaaram prati = home; vatsa kaaraNaat 
yathaa = for her calf. 


Rama's mother (Kausalya) ran towards her son, as a cow fond of her calf and whose calf is 
tied(in a stall), runs home for her calf. 


Verse Locator 
TU Sard HMAC TAA AA Seay | 
leah TA UA sft at Std AeA set T || 2-Yo-vy¥ 
wae eauretaety Bae athe FAST | 
Ah Ueld Tal FA SF ATA || 2-¥o-¥& 


44; 45. saH = Rama; askR“it = again and again; praikshhata = saw; taam kausalyaam = 
that Kausalya; maataram = his mohter; rudantiim = who was crying; tathaa = 
thus; anudhaavantiim = running after; tam ratham = that chariot; mR/ityantiim iva = as 
though dancing; kroshantiim = shouting; raama raameti = Oh; Rama; Rama! haa siite = 
Oh; Seetha! lakshmaNeticha = and Oh; Lakshmana; sravantiim = trickling; vaari = 
tears; netrajam = decended from the eyes; raamalakshmaNa siitaartham = for the sake of 
Rama; Lakshmana and Seetha. 


Rama again and again saw that Kausalya, his mother who was crying thus, running after 
that chariot as though dancing, shouting"Oh, Rama, Rama!" "Oh, Seetha!" and "Oh, Lakshmana!" 
trickling tears descending from her eyes for the sake of Rama Lakshmana and Seetha. 


Verse Locator 


feos sfa eromt arty arf arte sfa wea: | 
GAA IY STH Uhal: Sd FT BArcet || 2-¥o-¥g 
46. dasharatha = Dasaratha; chukrosha = exclaimed saying; tishheti = "Stop!" raaghavaH 


= Rama; yaahiyaahi iti = "go on; proceed!" aatmaa = the mind; sumantrasya = of 
Sumantra; babhuuya = became; antaraa iva = as in between; chakrayoH = two whirl-pools. 


Dasaratha exclaimed saying "Stop!" while Rama called out "Go on, proceed!" (In that way) 
Sumantra's mind became confused, as in between two (opposing) whirl pools. 


Verse Locator 


J STH sft Moy Sores Sth Teale | 
Faeq gee uiftsg sfe eA: a4 ststete || 2-Yo-ve 
47. raamaH = Rama; abraviit = said; tam = to him; iti = thus; vakshhyasi = "you can 
say; rajaanaam = to the king; naashraushhamiti = that you did not hear; upaalabdho.api = 


even when scolded; duHkham = (seeing) their gief; chiram = for a long tiem; paapishhTam = is 
a very wicked thing. 


Rama said to him: "You can say to the king that you did not hear (his call), even when 
scolded (later). seeing their grief for a long time is quite unbearbale." 


Verse Locator 


TAR FT Fa: Hdd AGAMA F AA TAA | 
Ford: She Sar May Alea Bre AeA: || 2-Yo-¥e 
48. saarathiH = the charioteer; kurvan = doing; raamasya = (as per) Rama's; vachaH = 
words; anuJNaapya = taking leave of; tam = those; janam = citizens; chodayaamaasa = 


driven; hayaan = the horses; shiighram = (more) speedily; vrajoto.api = even when they are 
proceeding. 


The charioteer, doing as per Rama's words, took leave of those citizens and drive the horses 
more speedily even while they are going. 


Verse Locator 


adel St Tait MAA Heal Wafsorg | 
AAS SO a3 ait: FT at Gadd AMTA || 2-Yo-¥s 
49. raaJNaH = the king's ; janaH = people; nyavartata = returned; pradakshhiNam 
kRAitvaa; after (mentally) going round; raamam = Rama; maamshham = the 


mankind; nanyavartata = did not return; manasaa.api = with their mind; ashruvegishcha = or 
the impulse of their tears. 


The king's people returned after (mentally) going round Rama. Their minds did not return. 
Their impulse of tears also did not get reduced. 


Verse Locator 


OH Sede GAR STS FCA a HIST | 
SFA STAT FST AST HER SIVA TT: || 2-¥o-4o 


50. amaatyaaH = the ministers; uuchuH = spoke; vachaH = these words; maahaarajam = 
to the king; dasharatham = Dasaratha; iti = thus; yam = to who; ichchhet = (we) desire(him) 
aayantam = to come; punaH = again; enam = to him; naanuprajet = we; should not 
follow; duuram = to a long distance. 


The ministers spoke to king Dasaratha as follows:" We should not follow to a long distance 
him whom we wish to see come back." 


Verse Locator 
SOY aa: Ae TOT SoA | 
Ufeaa Ta: Wfersouy wu: | 
FARA AST HUTT: FATA | 
Aaa: TA YAH SatAT: || 2-Yo-42 


51. nishamya = hearing; teshhaam = their; vachaH = words; sarvaguNopapannam = 
which were befitting with all virtues; raajaa = the king; kR‘ipaNaH = felt 
miserable; vyasthitaH = stopped short; iikshhamaaNaH = gazing; sa bhaaryaH = along with his 
wife; tam sutam = at that son(Rama); prasvinnagaatraH = with his body 
pesspiring; pravishhaNNaruupaH = and wearing a dejected appearance. 


Hearing their words, which were befilting with all virtues, the king Dasaratha felt 
miserable, stopped short, gazing along with his wife, at his son Rama, with his whole body 
perspiring and wearing a dejected look. 


fa aretifes aaraut anfe cared arate rue acaiRar: at: 


Thus completes 40th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


fas a a a a a a a a a aa a a a ae a a a a a a a a a a 


Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 41 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The ladies of the royal gymnasium lament over the exile of Rama and others. The citizens of 
Ayodhya also are reduced to a miserable plight. All Nature mourns at Rama's departure. 


Verse Locator 


aesteg goueae farratia paresteit | 
orderselse Tastst SAUTE Tt TAT || 2-¥ 8-8 


1. tadaa = then; tasmin = that Rama; purushhavyaaghre = the tiger among 
men; kR/itaaNjalou = having paid obeisance with joined palms; viniryaati = departed; atha = 
moreover ; aartha shabdaH = a great cry of distress ;samjaG“ye = arose ;striiNaam = among 
women ; antaHpure = of inner apartments. 


As Rama the tiger among men, having paid obeisance with joined palms departed, a great 
cry of distress arose among women of inner apartments. 


Verse Locator 


STU TAR BT Gaterey aA: | 
Ot iy MRL SF Sree S AT: Fea J eae || 2-¥ 2-2 
2. kvanu = Where; saH naathaH = is he the Lord; gachchhati = going; yaH = who; gataH = 


was the path ; aasiit = who became; sharaNamcha = the protector ;asya Janasya = of these 
people; anaathasya = who are defenseless ; durbalasya = weak; tapasvinaH = and unhappy." 


Where is he going, who was the path, who became the protector of the people, who are now 
defenseless weak and unhappy?" 


Verse Locator 


4 Heated sfAarea: sft pleat qotae | 
HSM WAI Tal GA GET: Fa Tafa || 2-¥ 8-3 


3. kvachit = where; gataH = has he gone; kR/idhyati = who was not angry; abhishapto. 
api = even if accused ; varjayan = who resolved; krodhaniiyaani = every 
misunderstanding; prasaadayan = who propitiated; sarvaan = all those; kruddhaan = who 
were angry; samaduHkaH = by sharing their suffering?" 


"Where has he gone, who was not angry even when provoked, who resolved every 
misunderstanding and who propitiated all those who were angry by sharing their suffering? 


Verse Locator 


MCU Aer dot Gat Arak ade | 
Aa at add SAY ASAT Fa J eae || 2-¥ 2-¥ 


4. yaH = which Rama; mahaatejaH = having great splendor; yathaa = in which 
manner; vartate = was treating; kausalyaayaam = Kausalya; maatari = his mother; tathaa = in 
the same manner; vartate = was treating; Asmaasu = us; kvanu = where; mahaatmaa = that 
great-souled Rama; gachchhati = has gone?" 


That illustrious and great-souled Rama, who treated us with the same reverence he paid to 
his own mother, where has he gone?" 


Verse Locator 


hehe fae aars Ua Galled: TAF | 
ORATAT TART BRA GT: FA J Tea || 2-¥ 8-4 


5. kvanu = Where; gachchhati = has he gone; paritraataa = (he) the protector; asya = of 
these; janasya = people; jagataH = and the world; samachoditaH = driven; vanam = to the 
forest; raaG4yaa = by the king; klishyamaanena = tormented; kaikeyyaa = by Kaikeyi" 


"Where has he gone, he the protector of the people and the whole world, driven to the 
forest by the king, goaded on by Kaikeyi? " 


Verse Locator 


sel feat eon ofa ates afar | 
UR Tea AT MAW FA aa Waceater || 2-¥2-& 
6. raajaa = the king; nishchetanaH = is a senseless man. Aho = Alas! pravastyati = he has 


sent away from home; vanavaase = to dwell in forest; raamam = Rama; sampriyam = the very 
beloved man; dharmyam = the pious minded; satyavratam = strictly truthful . 


"Alas! In his folly, the king has banished the virtuous the beloved and the strictly truthful 
Rama to the forest!" 


Verse Locator 


sfa sat afew: at faacarga ea: | 
SoG: Ud GE Bat: Ua FT fap: || 2-¥ 8-0 


8. iti = thus; sarvaaH = all; taaH mahishhyaH = those queens; rurudushchaiva = shed 
their tears; duhkhaartaaH = in grief; dhenavaH iva = like unto cows; vivatsaaH = deprived of 
their calves; vichukrushuH = cried out; sasvaram = in loud noise. 


Thus did all the queens lament, like unto cows deprived of their calves and in there 
affection cried out loudly. 


Verse Locator 
UF FA Sec: OR BRA aed area Het Ufa: | 
UA ates AP ARAA: Aca T sree Aa feraa: || 2-¥2-¢ 
8. saH mahiipatH = that king; putrashokaabhisantaptaH = profoundly afflicted by the 
departure of his son; aasiit = became; suduHkhitaH = increasingly depressed; shrutvaa = after 


hearing; tam = that; ghoram = terrible; aarta shabdam = crying sound; antaHpure = in the 
private apartments. 


Hearing those terrible crying sounds in the private apartments, the king profoundly 
afflicted by the departure of his son, became increasingly depressed. 


Verse Locator 


7 oft shit aged Ha: FT rag stele | 
AGS Ha AMT Mat AAT A TAA || 2-¥ 8-8 
9. agnihotraaNi = sacrificial fires; naahuuyanta = were not 
performed; gR/ihamethinaH = house-holders; naapachan = did not cook their food.; prajaaH = 


people; na aakurvan = did not do; kaaryam = (their )act .suuryashcha = even the sun 
antaradhiiyata = disappeared . 


On the departure of Rama to the forest, the sacred fires were no longer performed, no 
house holder prepared food, the people did not do their acts and even the sun went into eclipse. 


Verse Locator 


AGS Hira Wal Aca TAA | 
GaA UMA Asta Gath ATIAAqad || 2-¥ 8-20 


10. naagaaH = Elephants; vyasR4ijan = threw out; kabalaan = the morsels of food (they 
had taken into their mouths ) gaavaH = Cows; na paayayan = did not give suck; vatsaan = to 
their calves; jananii = mother; naabhyanandata = did not rejoice; labdhvaa = for having 
got; putram = a son; prathamajam = born for the first time . 


Elephants threw out the morsels of food they had taken into their mouths. Cows did not give 
suck to their calves. Mother did not rejoice, for having got a son born for the first time. 


Verse Locator 


Berge afea sat: a geenfa garg sift | 
GSU: SAA SAT Wel: Ae Aaa: || 2-¥ 8-22 


11. trishankuH = Trisanku; lohitaaN“gashcha = Lohitanga; Brihaspati budhaavapi = 
Brihaspati as also Budha; sarve = all; grahaaH = planets; daaruNaaH = assumed 
harshness; abhyetya = got; vyavasathitaaH = stayed; samam = with the moon. 


Trisanku, Lohintanga, Brihaspati as also Budha and all other planets assumed a menacing 
aspect and got stayed with the moon. 


Verse Locator 


ASAT Tet STATPAY Wer: A We AST: | 
fart: T GYAN: T AMPS WerenrAe || 2-¥ 2-22 


12. nakshhatraaNi = Stars; gataarchiimshhi = ceased to twinkle; grahaashcha = 
planets; gatachetasaH = were deprived of their splendour; vishaakhaastu = The stars of 
Visakha; prachakaashire = appeared; nabhasi = in the heaven; sadhuumaaH = veiled in mist. 


Stars ceased to twinkle. Planets were deprived of their splendour. The stars of Visakha 
appeared in the heaven, veiled in the mist. 


Verse Locator 
alfcthlitctatt Aetafeteatteetd: | 
UA FAH Vast AA WAT eA A || 2-¥ 2-23 
13. mahodadhiH = The great ocean; utthitaH = rose; kaalikaanilavegena = as by a speed 


of a long-lasting tempest; raame = (while) Rama; pravrajite = went; vanam = to the forest; tat 
nagaram = that city; prachachaala = was shaken. 


The great ocean rose, as by a speed of a long-lasting tempest. While Rama went to the forest, 
that city was shaken. 


Verse Locator 
fear: vafgen: dat feafeota aga: | 
4 Del are aarat Wacnrat a fea || 2-¥2-2¥ 


14. sarvaaH = All; dishaH = the cardinal points;paryaakulaaH = having been 
disturbed;samvR“itaaHiva = were like covered timireNa = by darkness ; grahaaH = 
planets; naprakaashe = did not become visible; na = nor; nakshhatramapi = even the 
stars; na = nor; kimcha = any other. 


All the cardinal points, having been disturbed, were covered by darkness. Planets did not 
become visible, nor the stars nor any other thing in heaven. 


Verse Locator 
SRAM APR: Gal oat A SUT | 
arene aT ferere at 4 afc stehel AA: || 2-¥ 8-84 


15. sarvaaH = All; janaH = the people; naagaraH = belonging to the city; akasmaat = 
suddenly; upaagamat = became; dainyam = apathetic. na kashchit = No one; akarot = 
made; manaH = mind; aahaare vaa = in either food; vihaare vaa = or in pastime. 


All the people of the city suddenly became apathetic. No one was interested in either food 
or in pastime. 


Verse Locator 
prada: Ud chia | 
aaa SA: Se: Yara SATA |] 2-¥ 8-2 & 


16. sarvaaH = All; janaH = the people; ayodhyaayaam = in 
Ayodhya; shokaparyaayasamtaptaH = afflicted by grief in succession; satatam = witha 
perpetual;diirgham = long;uchchhvasan = sighs;shushocha = bewailed;jagatiipatim = about(the 
departure of)the Lord of the earth. 


All the people of Ayodhya, afflicted by grief in succession, heaved profound and burning 
sighs and bewailed about the departure of the Lord of the earth. 


Verse Locator 


STS Ualehet Ht Wot ALT Wet: GT: | 
age: mead Hise Fa: Qleh UAT: || 2-¥8-Z 


17. janaH = The people; raajamaarga gataH = in the king's way; bhaashhpa paryaakula 
mukhaH = were having distressed faces filled with tears. nakashchit = No one; lakshhyate = 
appeared; hR’ishhTaH = rejoicing.sarvaaH = All; shoka paraayaNaH = were possessed by grief. 


The people in the king's way were wearing distressed faces filled with tears. No one 
appeared rejoicing. All were possessed by grief. 


Verse Locator 


4 afd Uae: afta: 4 areft are ata: | 
4 oe: aad ateny Bde Valepery THTa || 2-¥8-2¢ 


18. pavanaH = The wind;na vaati = was not blowing; shiitaH = coolly; shashii = The 
moon; na = did not; soumyadarshanaH = appear beneficient; suuryaH = the sun; na tapate = 
did not give out warmth; lokam = to the earth.sarvam = The entire; jagat = 
world; paryaakulam = was in disorder. 


The wind was not blowing coolly. The moon did not appear beneficient. The sun did not 
give out warmth to the earth. The entire world was in disorder 


Verse Locator 
safes: Yar: Sos Hake: Braz: TAT | 
Ud Wd URSe MAA Ue Seahaaa || 2-¥ 8-38 


19. sutaaH = Sons; bhartaaraH husbands; anarthinaH = did not ask for; striiNaam = the 
women; tathaa = and; bhraataraH = brothers; anarthinaH = did not enquire (of their 
sisters); sarve = all; parityajaya = gave up; sarvam = everything; anvachintayan = thinking 
of; raamam eva = Rama alone. 


Sons did not ask for their mothers and husbands did not ask for their wives. Brothers did 
not enquire about their sisters. All gave up every thing and thought of Rama alone. 


Verse Locator 


a q WHSI Yea: Ud df Ye Aaa: | 
Meh ARO FT Ashlea: MIAH A BSE AaT || 2-¥ 8-20 


20. tadaa = Then; raamasya = Rama's; ye = which; suhrudaH = ownfriends; te sarve = all 
of them; muudhachetasaH = bewildered in mind; aakraantaaH = overwhelmed; shoka 
bhaareNa = by the weight of their agony; na jahuH: did not abandon; shayanam = their beds. 


Then, all of Rama's own friends were bewildered in mind and the weight of their agony 
overwhelmed them. They did not leave their beds. 


Verse Locator 


dd: ¢ Hatear eat AST | 
GRarur Sq Hel aude | 
Tare GRA We A UifSar | 
SANT Ae AY WOT FATS T || 2-¥ 8-22 


21. tataH = Thereafter; ayodhyaa = the city of Ayodhya; rahitaa = bereft 
of; mahaatmanaa = the great souled Rama; mahiiva = like the earth; saparvataa = with 
mountains; rahitaa = abandoned by; purandhareNa = Indra; the lord of rain; chachaala = was 
shaken;ghoram = terribly;bhaya shoka piiditaa = afflicted by fear and 
grief;sanaagayodhaashvagaNaaH = the city filled with elephants; warriors and 
horses;nanaadacha = made a roaring sound. 


Afflicted by fear and grief, the earth with its mountains, deprived of that great souled Rama, 
suffered a terrible convulsion, as when it is abandoned by Indra the lord of rain, and a great 
uproar reigned in the city which was filled with elephants, warriors and horses. 


sia aredifeh waract site pret sealer pus Varaeahear: Bt: 


Thus completes 41th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 42 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The dust raised by Rama's chariot having disappeared for a while, Dasaratha feels dejected 
and fell insensible on ground. When Kaikeyi comes forward to support him he scolds and asks her 
not to touch him. Kausalya then lifts him up and persuades him to return to their house. His 
personal attendants take him to Kausalya's apartments and seeing him plunged in grief, Kausalya 
seats herself beside him and began to lament in various ways. 


Verse Locator 


Odd g faa: AT Lott SUF sg AUe | 
A Ud Seach AR: AA SESS STH ATT || 2-¥2-2 


1. yaavat = so long as; rajoruupam = the appearance of dust; adR“ishyata = was 
seen; tasya = (while) Rama; niryataH = was going; taavat = so long; ikshhvaakuvaraH = 
Dasaratha the best of Ikshvakus; naiva samjahaara = did not withdraw; aatmachakshhushhii = 
his eyes. 


As long as the dust raised by the wheels of Rama's chariot could be seen, so long did the king 
not withdraw his gaze from it. 


Verse Locator 


Orde erotl ray Ga Ugafe sear aTfAycaA | 
cae Aaa SA ST UVGTA YA aks || 2-¥2-2 


2. yaavat = As long as; raajaa = the king; pashyati = was seeing; priyam = his 
beloved; putram = son; atyanta dhaarmikam = who was exceedingly virtuous; taavat = so 
long; dharaNyaam = the dust in earth; vyavardhateva = appeared to be raising; asya putra 
darshane = for the purpose of seeing his son. 


As long as the king was seeing his beloved son who was exceedingly virtuous, so long did 
the dust in the earth appear to be rising for the purpose of seeing his son. 


Verse Locator 


J Uae ott Sit seq Tear AAA YAU: | 
dal aid: @ fasour: Fy uoTd wot det || 2-¥2-3 


3. yadaa = When; rajo api = the dust assuredly; asya raamasya = of the Ramana pashyati 
= was no longer seen; tadaa = then; bhuumipaH = the king; aartaHcha = afflicted 
by; vishhaNNaHcha = dejection; papaata = fell; dharaNiitale = on ground. 


When the dust raised by Rama's chariot was no longer visible, the unfortunate king afflicted 
by dejection, fell insensible on ground. 


Verse Locator 


AS CAO AMT HAC SGA SAT | 
STAT ART Ara UTA hha WRT AAT || 2-¥2-¥ 


4. kausalya = Kausalya; aNganaa = his wife; anvaagaat = took place; tasya dakshhiNam 
baahum = on his right side .kaikeyiicha = Kaikeyi ;sumadhyamaa = of charming 
limbs; anvagaat = took her place; vaamam = on the left; paarshvam = side. 


When Dasaratha fell down, Kausalya his wife took her place on his right side to lift him up 
and Kaikeyi of charming limbs took her place on his left side. 


Verse Locator 


a aaa oF aeral ear Pada Fy | 
Sard UT ebay stem capac Sfea: || 2-¥2-& 


5. raajaa = The king; sampannaH = endowed with; nayena = wisdom; dharmeNa = 
virtue; vinayenacha = and discretion; samiikshhya = seeing; taam kaikeyiim = that 
Kaikeyi; uvaacha = said to her; vyathitendriyaH = in his agitated senses. 


The king endowed with wisdom virtue and discretion seeing Kaikeyi beside him, said to her 
in great agitation as follows: 


Verse Locator 


beable at a4 sari Grete aa ge aioe | 
a fe ar ser searfa a areata oer || 2-¥2-§ 


6. kaikeyi = Oh;Kaikeyi! tvam = you dushTachaariNii = of wicked conduct; maa 
spraakshhii = do not touch; mama = my; aNgaani = limbs; nahi ichchhaami = I do not 
want; drashhTum = to see; tvaam = you; na bhaaryaa = are not my wife; na = 
nor; baandhavii = a relative 


"Oh, wicked Kaikeyi! Do not touch my limbs. I do not wish to see you .You are no longer my 
wife nor a relative." 


Verse Locator 


OF ay Sashlated 4 eH Ura ct AA | 
chat stef Ue fe cay Uh SATA ASR HSA || 2-¥ 2-0 


7. aham = I; na = am not; ye cha = of those; anujivanti = who are; dependent ;tvaam = on 
you; na = nor; te = are they; mama = on me. aham = J; tyajaami = discord; tvaam = 
you; tvaktadharmaam = who left righteousness; kevalaarthaparaam = and interested in 
avariciousness alone. 


"I am not of those who are dependent on you nor are they anything to me. I discord you, by 
whom righteousness has been discorded and who are solely interested in avariciousness." 


Verse Locator 
STL ALS ot OTC arta cerUTeT a ae | 
SPM ad GAA see clch UA F || 2-¥2-¢ 
8. tatsarvam = All that; aagRAhNaamitiyat = by taking; te = your; paaNim = 


hand; paryaNayamchayat = circumabubulating; agnim = the sacred fire; anujaanaami = I 
renounce; asmin loke = in this world; paratracha = and the next. 


All that contract which I entered into by taking your hand and circumambulating the sacred 
fire, I now renounce in this world and the next. " 


Verse Locator 
Wa: Tel Welt: ATL AIR WITT Sa SARA | 
aA & cee fa HAA AT AT del GAA STA || 2-¥ 2-8 
9. syaatchet = In case; bharataH = Bharata; pratititaH = is cheerful man; praapya = after 
obtaining; idam raajyam = this kingdom ; avyayam = which is imperishable; yat = what 
ever; dadyaat = is given ; me = to me; pitrartham = in the form of obsequial rites; maagamat = 


let it reach; maam = me. 


"If Bharata feels cheerful for having got this kingdom which is imperishable, let the 
obsequial rites performed to me after my death do not reach me" 


Verse Locator 
HAY WU] GAARA TA SUT Ae afer, | 
ddd deal edt Hae atte cfsfar || 2-¥ 2-20 


10. atha = Therafter;kausalya = Kausalya; devii = the queen; shokakarshitaa = 
overwhelmed with grief; samutthaapya = lifted up; tam naraadhipam = that 
king; reNusamuddhvastam = who was covered with dust; tadaa = then; nyavartata = returned 
(home). 


Meanwhile Kausalya the queen overwhelmed with grief, lifted up the king who was 
covered with dust and returned to her house. 


Verse Locator 


SA SA HUA HAT YEA Bly Sa OTT | 
HIATT TH AAT Ga Shale ATH, || 2-¥ 2-8 8 


11. dharmaatma = The virtuous Dasaratha ; samchinthya :thinking deeply of; putram = 
his son ;raaghavam = Rama; anvatapyata = was desolated; hatveva = as one who has 
slain; brahmaNam = a Brahmin; kaamaat = intentionally; spR/ishhTvaa = or as 
touching; agnim = fire ; paaNinaa = by hand. 


The virtuous monarch, thinking deeply of his son Rama, was so desolated as one who has 
slain a brahmin intentionally or as touching the fire by hand. 


Verse Locator 


Pages Ga Pegs Ua Sted: Ba IHG | 


Cal J afta SUA DART SYA: AAT || 2-¥ 2-22 


12. nivR*ityaiva nivRityaiva = Turning again and again ;rathavartmasu = towards the 
track of the chariot; ruupam = the countenance ;raaG“yaH = of the king ;siidataH = in grief 
snaati babhou = lost its radiance ; amshumataHyathaa = like sun ;grastasya = when swallowed 
by Rahu .* 


Turning again and again towards the track of the chariot, the countenance of the king in 
grief lost its radiance like sun losing its radiance when swallowed by Rahu. 


*-Rahu- the inauspicious planet sent to swallow the sun at the time of eclipse. 


Verse Locator 


factory oT Ged aid: Maa YAR se | 
TR Hed AGUA Fee GIA AY ssc || 2-¥2-23 


13. duhkhaartaaH = Afflicted by grief; anusmaran = thinking of ; priyam = his 
beloved; putram = son ;vilalaapacha = he lamented;.atha = Thereafter; buddhvaa = knowing 
; putram = his son;anupraaptam = reaching ; nagaraantam = the end of the city ; abraviit = he 
said: 


Afflicted by grief, thinking of his beloved son he lamented. Knowing that his son reached 
the end of the city, he said as follows: 


Verse Locator 


qed FT RRA Feds da AA Sor | 
Galt Ufs Gxaed A ASIA J Gad || 2-¥2-2¥ 


14. padaani = The marks of hooves; mukhyaanaam = oh excellent ; vaahanaam = 
horses;vahataam = which carried;mama = my;aatmajam = child ;tam = that Rama ;dR/shyante 
= were seen; pathi = on the way; saH = He ; mahaatmaa = the great souled; na dR“ishyate = is 
not seen. 


"The marks of hooves of excellent horses which carried away my child are seen on the way. 
But he the great souled one is not being seen" 


Verse Locator 


U PAF Fale Ua Hel get Aor SUT: | 
PISA A Ale A HAA STUTS BATA || 2-¥2-3& 
Seureae FAA: PUTT: yigl Wfosa: | 
fates WAU HUTA $d HI: || 2-¥2-2& 


15;16. yaH = He who; shete = slept; sukheshhu = in comfort ;upadhaaneshhu = on 
coverings ;chandana ruushhitaH = sprinkled with the essence of sandalwood; viijyamaana = 
refreshed by fans over him ; mahaarhaabhiH = by the most deserving ;striibhiH = 
women; saH = that Rama ;mama sutottamaH = the best of all my sons ;nuunam = will from 
now on ;upaashritaH = has to take refuge ;vR/ikshhamuulam = at the foot of a tree 
;kvachideva = somewhere ;shayishhyate = lying down; kaashhTam vaa = on the trunk 
; yadivaa = or ; upadhaaya = rest on; aashmaanam = a stone." 


"He who slept on comfort on coverings sprinkled with the essence of sandalwood and 
refreshed by fans waved over by him by the most deserving women, Rama the best of all my sons , 
will from now on, has to take refuge at the foot of a tree somewhere, lying down on its trunk or 
rest on a stone." 


Verse Locator 
SeUrRAa FT AeA: PUTT: UAAPTSe: | 
fata: <a DAU ch OAT ae}: || 2-¥2-R 00 


17. kKR4ipeNaH = The unfortunate one; utthaasyaticha = will wake up; medinyaaH = from 
the hard earth; paamshugunDitaH = stained with dust ;vivasvasan = sighing;R“ishhabhaH = 
like a bull elephant ;the lord of ; kareNuunaam = female elephants; prasravaNaat iva = (rising 
from)the side of a hill." 


"The unfortunate one will wake up from the hard earth stained with dust, sighing like a 
bull-elephant rising from the side of a hill" 


Verse Locator 


Keafel TA YSU ate SEA Fat TET: | 
TAA ScUTS Teddy citch AMAA AAA || 2-¥2-8C 
18. nuunam = from today; purushhaaH = the men; vanecharaaH = who are the 
inhabitants of the forest; drakshhyanti = will behold ; diirghabaahum = that long armed 


; lokanaatham = lord of the world; raamam = Rama; utthaaya = rising from the ground 
;sgachchhantam = and wandering around ; anaathavat = like an orphan." 


From today the inhabitants of the forest will behold that long armed lord of the world, 
Rama, rising from the ground and wandering around like an orphan" 


Verse Locator 


SAAT a chebfa felerar SAA, STAT | 
UCHIHA FelraaaAeT MAA || 2-¥ 2-2 
19. saa = That Sita; sukhasadochitaa = who was always accustomed to 
comforts; ishhTaa = the beloved; sutaa = daughter; janakasya = of king Janaka ; adya = now 


; gamishhyanti = will wander; vanam = in the forest; kaNTakaakramaNaklaantaa = exhausted 
through the thorny undergrowth." 


"The daughter of Janaka, who was always accustomed to comforts, will wander exhausted 
in the forest through the thorny undergrowth " 


Verse Locator 


sfAal FMT AT TAH Aaa | 
mTeeaay AM TAR ASU || 2-¥Q-2o 
20. saa = Sita ;anabhiG“yaa = who was not accustomed ;vanaanaam = to woodlands 
;snuunam = from now on; upaishhyati = will obtain ;bhayam = fear; shrutvaa = hearing 


;shvaapadaa narditam = the roaring sound of wild beasts; gambhiiram = which was 
thundering; romaharshhaNam = causing hair to stand on end. 


"Sita who was not earlier accustomed to woodlands, from now on will live in terror, 
hearing the roaring sound of wild beasts ,;which was thundering ." 


Verse Locator 


SAAT Wachehla falar weg AaS | 
a fe ca Gey cares feat sftfagy Sere || 2-¥ 2-22 


21. Kaikeyi = Oh; Kaikeyi! Bhava = be; sakaamaa = your desire fulfilled! aavasa = Dwell 
; raajyam = in the kingdom ;vidhavaa = as a widow; na utsahe hi = I do not indeed 
wish; jiivitum = to live; tamvinaa = without Rama ; purushhavyaaghram = the tiger among 
men." 


"Oh, Kaikeyi! Let your desire be fulfilled! Dwell in the kingdom as a widow. I do not indeed 
wish to survive without Rama the tiger among men." 


Verse Locator 
sia Var face eon ot ite afta: | 
sued aheq oft YX SAAA || 2-¥2-22 


22. ityevam = Thus; vilapam = lamenting; raajaa = the king; abhisamvR“itaH = 
surrounded; janoughena = by his people ; pravivesha = entered ; purothamam = Ayodhya the 
best of cities; arishhTam iva = like enering a disastrous house; apasnaataH = by the one who 
has taken the funeral bath. 


Thus lamenting, the king surrounded by his people, entered Ayodhya the best of cities like 
entering a disastrous house by one who has taken the funeral bath. 


Verse Locator 


MT TAR aA ra Ga STITT eae | 
Feed Goet GES Sala A SeaTALOT HET TUT | 
ae sidan Oy wat A a StgPara | 
Perro] HIfAaTe TT TSH GAS SHAGSA || 2-¥2-2I 


23. aavekshhya = seeing; taam = that; sarvaam = entire; puriim = city ;shuunya chatvara 
veshmaantaam = with its road junctions and mansions deserted ; samvR‘itaapaNa devataam = 
with its shops and temples closed ; klaanta durbala duHkhaartaam = with people exhausted 
with fatigue and plunged in affliction ; naatyaakiirNe mahaapathaam = its highways not very 
crowded ; raajaa = the king ;praavishat = entered ;vilaapan = wailing ;anuchintayan = 
thinking; raamameva = of Rama alone;ambudam iva = as the cloud ;suuryaH = by a sun. 


Seeing the entire city with its road-junctions and mansions deserted, its shops and temples 
closed, with its people exhausted with fatigue and plunged in affliction; its highways not very 
crowded ,the king entered his palace wailing and thinking of Rama alone as the sun enters a 
cloud. 


Verse Locator 


Fel SC Sd HALAW YOO Sd GAT | 
TAT teats 42H Ace AAV F || 2-¥2-2¥ 


24. rahitam = Bereft; raameNa = of Rama;vaidehyaa = Sita ;lakshhmaNenacha = and 
Lakshmana ;veshma = the palace ;mahaahradam iva = (looked) like a big pool 
; akshhobhyam = rendered unperturbed; hR/itoragam = emptied of snakes ;suvarNena = by 
Garuda. 


Bereft of Rama Sita and Lakshmana, the palace looked like a big pool rendered unperturbed 
due to emptying of snakes in it by Garuda* 


*Garuda was a mythical bird (chief of feathered race, enemy of the serpent race) 
Verse Locator 
HY Teatsadd facta yonfeaa: | 
Sara Fauenety qaqa a ALAA || 2-¥ 2-24 
25. atha = Thereafter; vilapan = the lamenting ;vasudhaadhipaH = monarch ; uvaacha = 
spoke ; gadgada shabdaH = in trembling accents; mR“idu = in soft; diinam = pitiful ; asvaram = 
indistinct ; mandaartham = and not clearly intelligible ;vachanam = words . 


The lamenting monarch spoke in trembling accents and in soft, pitiful, indistinct and not 
clearly intelligible words (as follows): 


Verse Locator 
cHecarea Ter Sy TA Age Aad AY | 
Sf GOTH MSTA] SAL SIR aA: || 2-¥2-2E 
26. nayantu = Take; maam = me; shiighram = quickly; gR’iham = to the apartment 


; kausalyaayaaH = of Kausalya ;raama maatuH = the mother of Rama; na anyatra = Nowhere 
else ; mama hR4idayasya = my heart ;bhavishhyati hi = will indeed find; ashvaasaH = solace ." 


"Take me quickly to the apartment of Kausalya the mother of Rama. Nowhere else my heart 
will find solace " 


Verse Locator 


Sha FaeA VIG AAA GTA L: | 
ACURA Ter aa Uda fetta || 2-¥ 2-29 


27. dvaaradarshinaH = the attendants; anayan = took; raajaanam = the king ;bruvantam 
= who was speaking; iti = thus ;kausalyaaH = to Kausalya's; gR‘4iham = house. tatra = 
there; viniitavat = (he was ) gently; nyaveshyata = laid . 


The attendants took the king who was speaking as aforesaid, to Kausalya's house and there 
he was gently laid (on a coach). 


Verse Locator 


dd: da Wide caateearay Pea gry | 
afteg] aft aq gee oferta AA: |] 2-¥2-2¢ 


28. tataH = Then; pravishhTasya = having entered; kausalyaaH = 
Kausalya's; niveshanam = apartment; tasya = his; manaH = heart; babhuuva = 
became; lulitam = agitated; adhiruhyaapi = even though laid on ;shayanam = acoach. 


Having entered Kausalya's apartment and even though laid on a coach, his heart became 
agitated. 


Verse Locator 


Pease a erate faatsray | 
HAYA GATA Wal ALAA || 2-¥ 2-2 


29. putradvaya vihiinam = bereft of two sons; snushhayaapi = and the daughter in law 
also; vivarjitam = having left; raajaa = the king; apashyat = saw; bhavanam = the 
house; ambaram iva = as a sky; nashhTochandram = without a moon. 


Bereft of his two sons and his daughter -in-law also having deserted, the king saw that 
house devoid of charm as a sky without a moon. 


Verse Locator 
FLT G&A Hel coil Wary Gera Haare | 
Seq: TAU] Genta ST MIA Tela ATA || 2-¥2-30 


30. dRAishhTvaa = Looking at; tat = that house; udyamya = and lifting up; bhujam = his 
arm; viiryavaan = the powerful; mahaaraajaH = monarch; chukrosha = cried 
; uchchaiHsvareNa = in loud voice; haa raaghava = Oh ;Rama! jahaasi = you have left ; maam = 
us(both your mother and J). 


Looking at that palace and lifting up his arm, the powerful monarch cried in a loud voice, " 
Oh, Rama! You have left us both, your mother and I." 


Verse Locator 
Oat Fa TA Hrs Shea saa AL SAAT: | 
Ofsted: & TAF KeUfed YAR STA || 2-¥ 2-38 


31. bata = Alas! Ye = Those; narottamaH = jewels among men; jiivishhyanti = who will 
survive; tam kaalam = the term; drakshhyanti = and see; raamam = Rama;punaH aagatam = 


come back ;parishhvajantaH = and embracing him ;sukhitaaH = will be happy. 


"Alas! Those jewels among men who will survive the term of fourteen years, seeing Rama 
come back and embrace him, will be happy indeed." 


Verse Locator 
AY TPA WOATSTA HIRATA STA: | 
aes crue HlaeaAanstaa || 2-¥2-32 


32. atha = thereupon ;raatrayaam = the night ;prasannaam = having fallen; kaala 
raatryaamiva = (the night) resembling the hour of death ;aatmanaH = to him; dasarathaH = 
Dasaratha; abraviit = spoke; idam = these words ;kausalyaam = to Kausalya; artharaatre = at 
that midnight 


Thereupon, the night having fallen, the night resembling the hour of death to him, 
Dasaratha spoke these words to Kausalya when the midnight struck : 


Verse Locator 


way Asse sfeanlt 4 Pact | 
4 ar aah lated Srey ATA UTA Bye || 2-¥2-33 
33. kausalye = "Oh;Kausalya! me dR/ishhTiH = My sight ;anugataa = extinguished along 
with ; raamam = Rama;na nivartate = and not turned out. adyaapi = Even now; na pashyaami = 


I cannot see; tvaa = you;saadhu = properly ;spR“4isha = touch ;maam = me ;paaNinaa = with 
your hand." 


"Oh, Kausalya! My sight has extinguished along with Rama and not returned. Even now, I 
am not able to see you properly. Touch me with your hand." 


Verse Locator 


TT Ue orgie elt | 
cates edt grat AR SoH | 
oy sufage aif sid SursT | 


fafteqerdt factory es || 2-¥2-3¥ 


34. samiikshhya = perceiving; tam narendram = that monarch; shayane = on the coach 
;anuvichintayantam = absorbed in the thought ;raamam eva = of Rama alone; devii = 
Kausalya; adhikam aartaruupaa = appeared very sad ;upaavishya = and sitting down beside 
him ;viniHshvasantii = began to sigh; vilalaapa = and lament; kR“ichchham = with distressed 
look. 


Perceiving that monarch on the coach absorbed in the thought of Rama alone, Kausalya 
appeared very sad and sitting beside him, began to sigh and lament with a distressed look. 


sf aretifes waraot ante caret sratemt pres feareanteer: at: 


Thus completes 42nd chapter in the Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 43 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Lamentation of Kausalya 


Verse Locator 


dd: Sales wat Bay steht Urea | 
ACT OF alc stat TA Sara Het UAH || 2-¥3-2 


1. tataH = Thereafter; kausalyaa = Kausalya; putrashokaartaa = afflicted with the grief 
of her son; samiikshha = seeing; paarthivam = the king; shayane = lying down; sannam = 
depressed; shokena = with sorrow; uvaacha = spoke ; tam mahiipatim = thus to that monarch. 


Thereafter, Kausalya afflicted with grief of her son and seeing the king lying down 
depressed with sorrow, spoke to the monarch as follows: 


Verse Locator 


Weal ax age fay sean fated | 
feraftwata chat fear sa fe watt || 2-¥3-2 


2. kaikeyii = Kaikeyi; ahijihmagaa = moving tortuously like a snake; uptvaa = 
planted; vishham = poison; raaghave = in Rama; narasharduule = the tiger among 
men; vicharishhyati = and will wander about; pannagii iva = like a female 
serpent; nirmuktaa = that has cast off its slough. 


"Having planted her poison on Rama the tiger among men, indeed Kaikeyi of crooked ways 
will surely wander about freely like a female serpent that has cast off its slough" 


Verse Locator 


faa TAA IAT creel CATAT GATS | 
aTaaeate ATA Wat Ge afer sa aah || 2-¥3-3 


3. labdhakaamaa = having fulfilled her desire; vivaasya = of expelling; raamam = 
Rama; subhagaa = Kaikeyi; the charming woman; traasayishhyati = will frighten; samaahitaa = 
by clamping down; maam = on me; dushhTaahiriva = like a dangerous serpent; veshmani = in 
the hous. 


"Having fulfilled her desire of expelling Rama to the forest, Kaikeyi the charming woman 
will frighten by clamping down upon me, like a dangerous serpent in the house." 


Verse Locator 


HY A ATR WA: Tel ary We Ta | 
NA HR: AA aTGA SY GPa AA STH GAH, || 2-¥ 3-¥ 


4. daatum api = even giving; mama = my; aatmajam = son; daasam = as a slave; varam = 
( would have been) better; atha = thereafter; raamaH = Rama; vaset sma = (would have) 
stayed; gR/ihe = in the house;kaama kaaraH = by doing the work entrusted ; charan = and 
roaming about; nagare = in the city;bhaikshhyam = asking alms. 


"Even giving my son to her as a slave would have been better. By that Rama would have at 
least stayed in the house by doing the work entrusted by her and roaming about in the city, asking 
alms. 


Verse Locator 
Uldfaca F heh WA VITA BUT Sed: | 
Dice: Lara AMT: UV Sa SMS SAAT || 2-¥ 3-4 


5. raamam = Rama; paatayitraa = having been thrown; sthaanaat = out of his 
position;kaikeyyaa = by Kaikeyi; yatheshhTaH = as per her will; pradishhTaH = 
indicated; bhaagaH iva = as a part (of the sacrifice)thrown to; rakshhasaam = ogres; parvaNi = 
on a new or full moon; aahitaagninaa = by one who tends the sacred fire. 


"Having willfully thrown Rama out of his position, Kaikeyi has acted in the same way as one 
who tends the sacred fire throws a part of the sacrifice to ogres on a new or full moon." 


Verse Locator 


TST MoT TAA AL: AST SRR TAR ER: | 
aA silat TAA SA: TE AAT: || 2-¥3-& 


6. sabhaaryaH = together with wife; sahalakshhmaNaH = accompanied by 
Lakshmana; gajaraajagatiH = walking like the king of elephants; dhanurdharaH = wearing a 
bow; mahaabaahuH = the mighty armed; viiraH = hero; nuunam = surely; aavishate = will 
have entered; vanam = the forest. 


Together with his wife, accompanied by Lakshmana and walking like king of elephants 
having a bow in hand, the mighty armed hero surely will have entered the forest " 


Verse Locator 


a4 J AGE GEST hha SA AAT | 
OPM FA aT AT = Hae wfesafe || 2-¥3- 


7. vane = in the forest; kaanu = what; avasthaa = fate; bhavishhyati = will befall 
(them);adR“4ishTa duHkhaanaam = who had never seen suffering (before); tyaktaanaam = who 
have been sent; tvayaa = by you;vanavaasaaya = to a forest life;anumate = as per the 
wish; kaikeyyaaH = of Kaikeyi. 


"In the forest, what fate will befall them who had never seen such a suffering before and 
who have been sent by you to a forest life as per the wishes of Kaikeyi?" 


Verse Locator 
d tet SM: AVM: thet ciel faarfatar: | 
HUA AAI HUTT: thet Het: GA AAT: || 2-¥3-C 


8. ratna hiinaH = devoid of riches;te = they ;taruNaaH = theyouthful beings;vivaasitaaH 
= exiled;phalakaale = at the age when they should be enjoying; katham = how; vatsyanti = are 


they to live;kKR4IpaNaaH = in misery; phala muulaiH = with fruits and roots;kR/itaashanaaH = 
to be eaten. 


"Devoid of riches, those youthful beings, in exile at the age when they should be enjoying 
diversions of every kind, how are they to live in misery, having only roots and fruits for their 
nourishment?" 


Verse Locator 


aft sari a cre: SA atten ara: Ra: | 


SUA Ue Ge BAT ULUAA SS WIAA || 2-¥3-% 
9. yat = when; saH kaalaH = that time ;shivaH = which; apisyaat = come; mama = to me 
idaaniim = now; shoka kshhayaH = that will bring an end to my sorrows; pashyayam = and I 


shall see; raaghavam = Rama;sabhaaryam = with his wife;saha bhraataa = along with his 
brother; iha = here. 


"When that auspicious hour will come to me that will bring an end to my sorrows and I 
shall see Rama with his wife and brother returning here?" 


Verse Locator 


ea VA SURAT AR ar sates wfersare | 
aikett Ee aT Berta aot Arfert || 2-¥ 3-20 
10. shrutvaiva = hearing; upashtiton = the presence ; viirou = of Rama and 
Lakshmana;the heroes; kadaa = when all; yashasvinii = the famous ; Ayodhya = city of 


Ayodhya; bhavishhyati = will transform; hR/ishhTajanaa = into a city with people thrilling 
with rapture; suuchchhrita dhvaja maalinii = and be adorned with rows of towering banners. 


"When will Ayodhya regain her pristine glory, with people thrilling with rapture and be 
adorned with rows of towering banners the moment it hears of the two heroic princes (Rama and 
Lakshmana) being present ? " 


Verse Locator 


Hal WAN AL ATM SRO TAR STA | 
afresafa gat ger aysa TAT || 2-¥ 3-82 


11. kadaa = when will; purii = this city ;nandishhyati = rejoice; samudra iva = like an 
ocean; hR*ishhTaa = swelling jubilantly ;parvaNi = on a full moon night ; prekshhya = to 
perceive;naravyaaghrou = the two princes who are tigers among men ; aagaton = 
come; punaH = back; araNyaat = from the forest?". 


"When will the city rejoice like an ocean swelling jubilantly on a full moon night to perceive 
the two princes who are tigers among men come back from the forest? " 


Verse Locator 


Hal HAA Ael se: TA ake: Waeate | 
Ue: Hea VA Slay FIAT Tt AeA Sa || 2-¥3-22 


12. kadaa = when will ; mahaabaahuH = the mighty armed; viiraH = 
hero(Rama);pravekshhyati = enter; ayodhyaa puriim = the city of Ayodhya; puraskR“4tya 
siitaam = placing Sita in front; rathe = in the chariot ;govadhuumiva = asa 
cow; vRAishhabhaH = by a bull?" 


"When will the mighty armed hero (Rama) enter the city of Ayodhya placing Sita in his front 
in the chariot as a bull would follow a cow?" 


Verse Locator 


hal UI Pearle Mot AMT AA sit | 
ons: Hacnhwated Ufagtare HRA CHt || 2-¥ 3-23 
13. kadaa = when will; praNisahasraaNi = thousands of men; avakirishhyanti = shower 
; laajaiH = the parched grains of paddy; raaja maarge = on the royal highway; mama = 


my; aatmajou = two sons(Rama and Lakshmana) ; arindamou = the subduer of their 
enemies; pravishantou = entering the city?” 


"When will thousands of men shower the parched grains of paddy on the royal highway 
over my two sons (Rama and Lakshmana) the subduer of their enemies, entering the city?" 


Verse Locator 


fast harsitateary seat YAHusaT | 
Seugureaait aystiea udett || 2-¥3-2¥ 
14. kadaa = when ; drakshhyaami = shall I see; shubhakuNdataa = (the two 
princes)adorned with splendid ear-rings;udagraayudha mistrimshou = and armed with 


excellent bows and swords; pravishantou = entering; ayodhyaam = Ayodhya;parvataaviva = 
like(a pair of mountains) ;sashR4ngou = crowned with peaks?" 


"When shall I see the two princes adorned with splendid ear-rings and armed with 
excellent bows and swords, entering Ayodhya like a pair of mountains crowned with peaks?" 


Verse Locator 


hel CAAa: Heal asda theft F | 
Ofeareca: UR eet: Heated Wefaorey || 2-¥3-24 


15. kadaa = when will; pradikshhiNam karishhyati = they make rounds clockwise 
of; puriim = the city; hR4IshhTaaH = with rejoice; pradikshhantaH = giving 
away; sumanasaH = flowers; phalaaricha = and fruits; kanyaa dvijaatiinaam = to virgins and 
brahmanas?" 


"When will those two princes with Sita merrily go round the city clockwise, giving away 
flowers and fruits to virgins and brahmanas?" 


Verse Locator 


hal ORUA: FegUl TAA FT SA WH: | 
argasate aa: Pavia AP cet || 2-¥3-8& 
16. kadaa = when will; dharmaGyaH = the pious Rama; pariNataH = grown 
ripe; buddhyaa = in intellect; amaraprabhaH = and shining like a god; vayasaacha = in point of 
age; abhyupaishhyati = return; maam = to me; lalan = cherishing (the world); trivarshhaH 


iva = like the propitious and timely rain?" (Literally trivarshha " means three consecutive 
showers favorable to crops). 


"When will the pious Rama, grown ripe in intellect and shining like a god in point of age 
return to me, cherishing the world like the proportious and timely rain?" 


Verse Locator 
Press Far Ad Oe de Hacer | 
Ud BAY Fay AGU Aifca: SAAT: |] 2-¥ 3-20 


17. nissamshayam = undoubtedly;puraa = in some past life; kadaryayaa = through mean 
mindedness; viira = oh valiant king; stanaaH = the teats ; maatR/iiNaam = of 
mothers; shaatitaaH = were cut off; mayaa = by me; vatseshhu = while their 
calves; paatukaameshhu = were longing to suck them." 


"Undoubtedly in some past life, through mean-mindedness, Oh, valiant king, I believe that 
the teats of cows were cut off by me while their calves were longing to suck them." 


Verse Locator 


a seq th sq fee fae ATA Ha | 
hha YOY ATT Ae ITCH Sd WM Feta || 2-¥3-2¢ 


19. purushhavyaaghra = Oh; Tiger among heroes! vatsalaa = fond of my child; gouriva = 
like a cow; saa aham = I as such; kR/itaa = who made; balata = forcibly; vivatsaaH = deprived 
of my child;kaikeyyea = by Kaikeyi; gouriva = as a cow; baalavatsaa = having a calf of tender 
age; simhena = by a lion." 


"Oh, tiger among heroes! Fond of my child like a cow, IJ, as such was forcibly deprived of my 
child by Kaikeyi in the same way as a cow having a calf of tender age may be deprived of her calf 
by a lion." 


Verse Locator 


a fe aaa Wut: GEA ae aires feraay | 
eb Yat fear Gar ster Sia GH Ieae || 2-¥3-88 


19. aham = I; na utsahehi = cannot indeed wish; jiivitum = to survive; putram vinaa = 
without my son; eka putra = the only son; jushhTam = who is adorned; taavadguNaiH = with 
all virtues; sarva shaastra vishaaradam = well-versed in all scriptures." 


"I cannot indeed wish to survive without my only son who is adorned with all virtues and is 
well-versed in all scriptures." 


Verse Locator 


a fe 4 ofifad febfec area ge heed | 
HUQ: MAA YAH Fel SEA Hel AeA || 2-¥ 3-20 


20. na kimchit = not the least; saamarthyam = capacity; kalpyatehi = is indeed 
imaginable; me = in me; jiivite = to live; iha = here; apashyantyaaH = so long as I do not 
see; priyam putram = my beloved son; mahaa baahum = who is mighty armed; mahaabalam = 
and of great strength." 


"There is not the least capacity imaginable in me to sustain my life here so long as I fail to 
perceive my beloved son (Rama) who is mighty armed and Lakshmana of great strength" 


Verse Locator 
srr fe APL ato aaa: | 
Tet leh WAT EA SA: | 
Fer Sar aha SAH WT | 
aur flare Tar feat che: || 2-¥ 3-28 
21. ayam = This; hutaashaH = fire; tanuuja shoka prabhavaH = born of grief occasioned 


by separation from my son; diipayate = is torturing; maam = me; bhagavaan = as the 
illustrious; divaakaraH = sun; uddhata prabhaH = possessed of greatest 


splendor; rashmibhiH = by its rays; samutthitaH = appears; imaam mahiim yathaa = as to this 
earth; nidaaghe = in summer." 


"This fire born of grief occasioned by separation from my son, is torturing me in the same 
way as the illustrious sun, possessed of greatest splendor, scorches this earth with its rays in 
summer." 


sfa aredifes waraut sife caret sates crue racarfear: at: 


Thus completes 43rd chapter in the Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter [Sarga] 44 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 
Establishing the greatness of Rama, Sumitra of gracious speech, assuages Kausalya's grief. 


Verse Locator 


facosd aur ar ¢ AMear WA SAA | 
san oF far wet afar area Harel || 2-¥¥-2 
1. sumitraa = Sumitra; sthitaa = devoted; dharma = to righteousness; abraviit = 
spoke; idam vaakyam = these words; dharmam = which were virtuous; taam kausalyaam = to 


that Kausalya; vilapantiim = who was wailing; tathaa = thus; pramadottamaam = and who was 
best among women. 


Sumitra, who was devoted to righteousness spoke the following words, which were 
virtuous, to the celebrated Kausalya, the foremost among women, who had been wailing as 
aforesaid 


Verse Locator 


dd aid Ge WU: Beh: UA: F YSN SAH: | 
fra ¢ fates van puvrg Sieds aT || 2-¥¥-2 
aarye = "Oh; the venerable one! tava = your; saH putraH = that son Rama; yuktaH = is 
endowed with; sadguNaiaH = excellent virtues; purushhottamaH = and foremost among 


men; kim = what is the use in; te = your; vilapitena = lamenting; evam = thus; ruditenavaa = or 
weeping ; kR4ipaNam = piteously?" 


"That son of yours, oh the venerable one, is endowed with excellent virtues and is the 
foremost among men. What is the use in your lamenting in this way or in weeping piteously?" 


Verse Locator 
OG: ad SS Wea: Ua: Aca ASAA Ae Fer: | 
Ue Has ASIA aA Fea ATCA || 2-¥¥-3 
fe: arakd RTH WY WT Het Fea | 
wa: TF fla: Sl a a kA: Hara || 2-¥¥-¥ 


3;4. aarye = Oh; noble lady! yaH = Which; tava putraH = your son; mahaabalaH = having 
mighty strength; kurvan = proving;apitaram = his father; mahaatmaanam = the high- 
soled; saadhu = perfectly;satyavaadinam = true-speaking; tyaktvaa = by renouncing; raajyam = 
the throne; sthitaH = standing firmly; dharme = in righteousness; aacharite = which is 
practiced; shashvat = always; samyak = perfectly;sishhyaiH = by disciples; phalodaye = which 


gives fruits; pretya = even after death; saH = that; raamaH = Rama; shreshhTaH = the most 
excellent; na kadaachana = never; shochya = deserves to be lamented. " 


"Oh, noble lady! Your son is having mighty strength. He proved his high- soled father 
perfectly truthful by renouncing his throne. He stood firmly in righteousness, which is always 
practiced perfectly by disciples and which gives fruits even after death. That Rama, the most 
excellent man, never deserves to be lamented." 


Verse Locator 


ddd SAAT GRA enor afer Gal HAE: | 

CATA Ae YAY ATH: ART ASIA: || 2-¥¥-& 
5. lakshhmaNaH = Lakshmana; anaghaH = the faultless man; dayavaan = and the 
compassionate man; sarva bhuuteshhu = towards all beings; sadaa = always; vartate = 


conducts; vR/ittim = his behaviour; uttamaam = excellently;asmin = in the case of Rama. 
LaabhaH = It is beneficial; tasya = to him(Rama); mahaatmanaH = the high-soled man." 


"Lakshmana, the faultless man and the compassionate man towards all beings, always 
renders the best form of service to Rama. His conduct is beneficial to the high-soled Rama." 


Verse Locator 


BRU" ad Fe cease Od ft yea Shea | 
spread déet of SAMA Td HTS || 2-¥¥-& 


6. "vaidehi = Sita; sukhochitaa = who was habituated to comforts; jaanatiivai = even 
after knowing; duHkham = the pain; yat = whatever; anugachchhati = is accompanying; tava = 
your; aatmajam = son; dharmaatmaanam = the virtuous soled." 


Sita, who was habituated to comforts, even after knowing the pain whatsoever, is 
accompanying your virtuous- soled son." 


Verse Locator 
chifg saTH Vater at cles saat Wy: | 
GH Ud Fd Ue: fea A MICA: Ad STAT: || 2-¥¥-0 
7. yaH = Who; prabhuH = the capable man; bhramayati = fluttering; pataakam = the 
banner; kiirti bhuutaam = of fame; loke = in the world; tava aatmajaH = that son of 


yours; dharmaHsatyavrata paraH = who is engrossed in virtue and is pledged to the vow of 
truthfulness; kim = what; na praptaH = has not been secured(by him)?" 


"What has not been secured by your capable son, who is rich in virtue and is engrossed in 
the vow of truthfulness, and the banner of whose fame flutters though out the world?" 


Verse Locator 
Oh UAT fears ih ATTA STA | 
TTA SQA: BS: Bray Held || 2-¥¥-c 


8. viG/yaaya = Having known; shoucham = purity; uttamam = and the 
mighty; maahaatmayam = magnanimity; raamasya = of Rama; suuryaH = the sun; vyaktam = 
will assuredly; na arhati = not be able; santaapayitum = to torment; gaatram = his 
body; amshubhiH = with his rays." 


"Having known the purity and magnanimity of Rama, the sun assuredly will not be able to 
torment Rama's body with his rays." 


Verse Locator 


fa: dy aArety hat fatrega: | 
Waa Gh afta soot: Sfavatea qeat sfc: || 2-¥¥-8 
9. shivaH = Auspicious; sukhaH = and delightful; anilaH = breeze; yuktashiitoshhNaH = 


of moderate heat and cold; viniHsR“itaH = blowing; kaananebhyaH = from woods; sarveshhu 
kaaleshhu = at all times; sevishhyati = will render service; raaghavam = to Rama." 


"Auspicious and delightful breeze of moderate heat and cold, blowing from woods at all 
times , will render service to Rama" 


Verse Locator 


WIAA SAT walt at sa afar | 
AMA: Sega std: TAT Glafawafe || 2-¥¥-R0 


10. samspR/ishan = gently touching;rashmibhiH = with its rays; shiitaaiH = which are 
cool; shayaanam = when he is reposing; raatrou = at night; abhiparishhvajan = and embracing 
him ; piteva = like his father; chandraH = the moon; ahlaadayishhyati = will refresh him." 


"Gently touching with its cool rays when he is reposing at night and embracing him like a 
father, the moon will refresh Rama" 


Verse Locator 


eel a sreftr fecal Tet sey Hel sitsre | 
ald Sa] SAH GET FAA caret YaF Vt || 2-vy¥-28 


ST WR: YSVATE: CASTE: | 
BIAS WAM agate Praceawfe || 2-¥¥-22 


11;12. dRAishhTvaa = Seeing; timidhvajasutam = Subahu; the son of 
Shambarasura; daanavendram = the chief of demons ; hatam = being killed; raNe =in 
battle; brahmaa = Brahma ;the god of creation; dadan = gave; yasmai = to which 
Rama; mahanjase = the man with great splendor; divyaani = the celestial ; astraaNi = 
weapons; saH = that Rama; shuuraH = the hero; purushha vyaaghraH = and the tiger among 
men; aashritaH = relying; svabaahubalam = on the strength of his own arms; nivatsyasi = will 
dwell; asantrastaH = fearlessly; araNyastho. api = even when living in the 
forest; veshmamiiva = as his own palace." 


"Formerly, when Rama killed Subahu the son of Sambarasura the chief of demons, Brahma 
being delighted , gave celestial weapons to Rama, the man with great splendor. Rama the hero and 
the tiger among men, relying on the strength of his own arms, will dwell fearlessly in the forest as 
if in his own palace" 


Verse Locator 


aeayuen rarer Feary feet A: | 
HUA QMAdt TI UMA VTA eld || 2-¥¥-83 
13. yasya = Whose; ishhupadam = aim of arrows; aasaadya = obtains;yaanti = getting 


into; vinaasham = destruction; shatrvaH = of enemies; tasya = in such Rama's; shaasane = 
rule; katham = why; pR4ithivii = earth; naarhati = cannot; sthaatum = be stable?" 


"How can earth cannot be under the command of Rama, to whose aim of arrows, the 
enemies fall an easy prey?" 


Verse Locator 


oT st: hay FT TA UT FT Head | 
PguRvaa4e: ed fan eared || 2-¥¥-8¥ 


14. yaa = which; shriiH = splendor; raamasya = of Rama; yaa = which; shouryamcha = 
velour; kalyaana sattvataa = the beneficent strength that resides in him; avaapsyati = will 
procure; saH = that Rama; svam raajyam = his own kingdom; kshhipram = 
soon; nivR/ittaaraNya vaasaH = after completion of his exile in the forest." 


"The splendor endowed with Rama, the valor that is in him and the beneficent strength that 
resides in him lead one to believe that when he completes the term of his exile in the forest, he 
will speedily regain his kingdom." 


Verse Locator 


went wdeqatepseie: at: watt: | 
feyagy sftefeacar chicat: erarerar || 2-¥¥-2& 

CAH STAM ST YATE: | 
aa hep cha at aT VpeaT Ye || 2-¥¥-2& 


15;16. devi = Oh; Kausalya!; bhavet = He becomes; suuryaH = 
illuminator; suuryasyaapi = of even the sun; agniH = fire; (revealer) ; agneH = of 
fire; prabhuH = the ruler; prabhoH = of rules; shriiH = the splendor; shriyashcha = of 
splendor; agryaa = the foremost; kiirtiH = glory(essence); kiirtyaaH = of glory; kshhamaa 
kshhamaa = the forbearance of forbearance; daivatam = the god; daivataanaam = of 
gods; bhuutasattamaH = the foremost being; bhuutaanaam = of beings. ke hi = Indeed 
what; aguNaaH = handicaps(for him); vanevaapi = in the forest; athavaa = or; pure = in 
Ayodhya?" 


"Oh, Kausalya! Rama is the illuminator of even the sun, fire of fire, the ruler of rules, the 
splendor of splendor, the foremost glory of glory, the forbearance of forbearance, the god of gods 
and the foremost being of all the beings. Indeed, what handicaps are there for him in the forest or 
in Ayodhya?" 


Verse Locator 


yften Fe dca far aT YSU HI: | 
far fase vata: ae wa: sifted || 2-¥¥-g0 


17. raamaH = Rama; purushharrshhabhaH = the best among men; abhishhekshyate = 
will be installed on the throne; kshhipram = soon; pR/ithivyaasaha = along with the Mother 
Earth(the consort of Lord Vishnu); vaidehyaa = Sita(princess of Vaideha kingdom)shriyaacha = 
and Lakshmi (the goddess of Fortune another consort oh Vishnu)" 


"Rama the best among men will be installed on the throne soon along with the Mother 
Earth (the consort of lord Vishnu), Sita the princess of Videha kingdom and Lakshmi ( the goddess 
of fortune another consort of Vishnu)" 


Verse Locator 
geaura fasted stay fiend salew a | 
SA eaeata Aaa [AWA ATAauTA Ua: || 2-¥¥-3¢ 
HAAR Cay WS CTAUA SAA, | 
Sa TAT ABATE FeHH ATA Get || 2-¥¥-28 


18;19. udikshhya = Seeing; yam = which Rama; nishhkraamantam = departing; sarve = 
all; janaaH = the people; ayodhyaam = in Ayodhya; shoka vega samaahataaH = smitten as they 


were with upsurge of grief; visR/ijanti = shedding; ashruH = tears; duHkhajam = born of 
agony; devam = which Rama; gachchhantam = is departing; kushachiira dharam = clad ina 
garment of the sacred Kusa grass; anugataa = followed by; lakshmiH = the goddess of 
fortune; siiteva = as Sita; tasya = for such Rama; kimnaama = which; durlabham = is difficult 
to obtain?" 


"Seeing Rama departing, all the people in Ayodhya smitten as they were with upsurge of 
grief shed tears born of agony. The goddess of fortune as Sita followed the invincible hero even as 
he departed for the forest, clad in a garment of the sacred Kusa grass. Indeed, what can be difficult 
for him to obtain?" 


Verse Locator 


deat Ft TUR STMIRA FRAGA | 
men Uist Bt Tea feba ATA GotstA || 2-¥¥-2o 
20. lakshmanaH = Lakshmana; dhanurgraha varaH = the best among the holders of 
bow; svayam = himself; baaNa khadgaastrabhR“it = wearing arrows; sword and 


missiles; vrajati = walking ; agre = in front; yasya = of whom; tasya = to that 
Rama; kimnaama = what is ;durlabham = difficult to obtain?" 


"What can be difficult to obtain for, to whose front indeed walks Lakshmana himself the 
best among the holders of bow wielding arrows, sword and missiles?" 


Verse Locator 


PIqaatareayy FA SBT GAP TA | 
oilers a ater a efe aay sah Gt || 2-vy¥-28 


21. devi = oh; Kausalya! ; drashhTaasi = you can see; tam = that Rama; aagatam = when 
he comes; punaH = again; nivRitta vanavaasam = having completed the period of dwelling in 
the forest. jahi = abandon; shokamcha = grief ; mohamcha = and infatuation; braviimi = I 
tell; te = you; satyam = the truth " 


"Oh, Kausalya! I tell you the truth : you can see Rama coming back, on having completed the 
term of his exile in the forest . Abandon grief and infatuation." 


Verse Locator 


een aot FATA ee | 
Gasente peaien! gat aafAatecy || 2-¥¥-22 


22. kalyaaNi = Oh; auspicious Kausalya! anindite = the irreproachable one! Drakshhyasi 
= you will be able to see; putram = your son; chandramiva = like the moon; uditam = who has 
risen; vandamaanam = saluting respectfully; etou = these; charaNou = feet; sirasaa = with the 
head." 


"Oh, auspicious Kausalya, the irreproachable one! You will be able to see your son, like the 
rising moon, saluting respectfully your feet, by bowing his head." 


Verse Locator 


Ua: fees ax*ear aafaihcng Aeris | 


x 


SAeaeaa Aaa fAVATaqoL Wa: || 2-¥¥-23 


23. dRAishhTvaa = seeing; tam = that Rama; mahaashhriyam = with great splendor 
pravishhTam = appearing ; punaH = again; abhishhiktam = having been 
coroneted; samutsryakshhasi = you will be shedding ; kshhipram = soon; payaH = 
tears; aanandajam = born of joy; netraabhyaam = from your eyes." 


"Seeing Rama shining with great splendor appearing before you again, having been 
coroneted, you will be shedding soon tears of joy from your eyes " 


Verse Locator 


aT atepl ef S24 aT a USA GareRWSNA | 
feu ceahe Gar aa Galas We ASAT || 2-¥¥-2¥ 
24. devi = Oh; Kausalya! maa = Do not have; shokaH = grief; duHkhamvaa = or 
uneasiness. ashivam = Il] luck; na dR/ishyate = is not being seen; raame = in Rama; tvam = 


you; drakshhyasi = will be able to see; kshhipram = soon; putram = your son; sa siitam = along 
with Sita; saha lakshhmaNam = together with Lakshmana." 


"Oh, Kausalya! Do not have uneasiness or grief. Rama has no ill luck. You will be able to see 
soon your son along with Sita, accompanied by Lakshmana". 


Verse Locator 


aa els GaAs GAYA Tarsae | 
fenfhariicr cfa carettt efe feraerery || 2-¥¥-2& 
25. devi = "Oh; queen; anaghe = the faultless! Yadaa = Whereas; janaH = 


people; samaashvaasaH = are to be consoled; tvayaa = by you; idaaniim = now; karoshhi = you 
are promoting; viklabam = grief; hR/idi = in your heart ; kim = what ; idam = is this ?" 


"Oh, the faultless queen! While people are to be consoled by you at this moment, why are 
you fostering grief in your heart?" 


Verse Locator 


ATel aH ait fe aad TITRA: | 
a fe areart atch fererd seat fra: || 2-¥¥-2& 
26. devi = oh; queen! YasyaaH = which; te = to you; raaghavaH = Rama; sutaaH = is your 
son; tvam = you as such; naarhaa = are not deserving; shochitum = to aggrieve. navidyate = 


None is there; loke = in the world; paraH = other; raamaat = than Rama; sthitaH = who is 
established; satpathe = in right path." 


"Oh,queen! You, whose son is Rama, ought not to grieve, for none is established in right 
path in the world than Rama." 


Verse Locator 


aftareaarry dy geal Gack YA | 
Fal ay Altered fay AE ctl Sa ATPSAL || 2-¥¥-20 
27. dRAishhTvaa = seeing; tam sutam = that son; sa suhR’idam = along with friends 
; abhivaadamaanau = saluting; mokshhyase = you will be shedding; ashru = tears; mudaa = 


with joy; kshhipram = soon; megharekheva = like a line of clouds; vaarshhikii = belonging to 
rainy season " 


"Seeing your son saluting with his friends, you will at once begin to shed tears, like a line of 
clouds in a rainy season" 


Verse Locator 
Ua: taza: fey raleay GAR SMTA: | 
Uttar Aqua aot Urs fava || 2-¥¥-2¢ 


28. te putraH = Your son; varadaH = who is the bestower of boons; kshhipram = 
soon; punaraagataH = returning; ayodhyaam = to Ayodhya; piidayishhyati = will 
press; charaNou = your feet; paaNibhyaam = with his hands; mR“idu piinaabhyaam = which 
are gentle but muscular." 


"Your son the bestower of boons, will soon return to Ayodhya, and touch your feet with his 
gentle but muscular hands " 


Verse Locator 


sftatel TARA IRA AY ECA Yaz | 
Ware: wleathe Gareenfet Raraqeg || 2-¥¥-28 


29. sutam = your son; shuuram = the hero; sa suhR/idam = along with his 
friends; abhivaadya = saluting respectfully; namasyantam = in adoration; prokshhyasi = you 
will sprinkle; astraiH = tears; mudaa = with joy; achalamiva = like ona 
mountain; megharaajiH = by a line of clouds." 


"When your son the hero along with his friends salute you respectfully in adoration, you 
will sprinkle tears of joy in the same way as a line of clouds pour rain on the mountain." 


Verse Locator 


sTyaaedt fafeelay ares | 

AeA HAIcAATET | 

WAT ATA Alaa | 
edt Bafa TAT || 2-¥¥-30 


30. sumitra = Sumitra; devii = the queen; kushalaa = skilled; vaakyopachaare = in 
employment of words; anavadyaa = who is faultless; raamaa = and charming; evam = 
thus; aashvaasayantii = consoled; raamasya = Rama's; taam maataram = that mother; uktvaa = 
by speaking; vividhaiH = with various; vaakyaiH = words; viraraama = and stopped. 


Sumitra the queen, skilled in her employment of words, who is faultless and charming, thus 
consoled Rama's mother with various words and finally stopped speaking. 


Verse Locator 


PARra del AAU Ald ATER | 
WAT ATR AR Gd TT: | 
Teal: Wee FATA AT: | 

Ie Wa: Ae Bed Aa: || 2-¥¥-32 


31. nishamya = after hearing; tat = those; lakshmanamaatru vaakyam = words of 
Lakshmana's mother; shokaH = the agony; raamasya maatuH = of Rama's mother; naradeva 
patnyaaH = and the wife of Dasaratha; sadyaH = quickly; vinanaasha = disappeared; shariire = 
in her body; megha iva = like a cloud; alpatoyaH = with a little water ; sharadgataH = 
disappears in autumn. 


Hearing those words of Sumitra the mother of Lakshmana, the agony of Kausalya Rama's 
mother and the wife of Dasaratha quickly disappeared in the same way as an autumnal cloud 
with a little water in it disappears quickly. 


ste aredifes earavt aife pred sratey eprus U_acarhear: at: 


Thus completes 44th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 44 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 45 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama requests the citizens to return to Ayodhya and to show respect to Bharata the prince 
Regent and Dasaratha the king. The citizens try to persuade Rama to return to Ayodhya, but in 
vain. Rama along with all of them reach the bank of Tamasa. 

Verse Locator 


Akh] FelAM TAH Ae OSHA | 
APA: WaTsAA AA A ATT ATA: || 2-¥ 4-8 
1. maanavaaH = The humans; anuraktaaH = who are fond of Rama; anujagnuH = 
accompanied; tam raamam = that Rama; mahaatmaanam = the high soled; satya 


paraakramam = and the truly brave; prayaantam = who is going; vanavaasaasya = for dwelling 
in the forest. 


The people devoted to the high- soled Rama of unfailing bravery accompanied him on his 
way to the forest for exile. 


Verse Locator 


Prafdd aft a sore Gea at a ais | 
J Ud d Gadde WAR ALTA LAA || 2-¥4-2 
2. raajani cha = when the king; balata = by force; nivartite apicha = was turned 


back; te = those; suhR/idvarge = group of friends; anugataaH = who were 
following; raamasya = Rama's; ratham = chariot; naiva samsyavartanta = did not return. 


When the king was forced (in the interests of his son) to turn back, the group of friends who 
were following Rama's chariot did not return. 


Verse Locator 


araear Prearary fe YSUroy Ae aM: | 
SET TOT ATA: TOT Aes HHA: || 2-4-3 
3. mahaayashaaH = (Rama) who enjoyed great celebrity; guNasampannaH = and richly 
endowed with every virtue; puurNachandra iva = resembling the full moon; babhuuvahi = had 


indeed become; priyaH = the favorite; purushhaaNam = for the people; ayodhyaanilayaanam = 
living in Ayodhya. 


Rama who enjoyed great celebrity and who was richly endowed with every virtue, 
resembling the full moon, had indeed become the favorite for the people living in Ayodhya. 


Verse Locator 


o UPA: chlepeeU: Caria: Vepfafye_ ar | 
Palen: Fay Gay FAH VE BAeqUETA || 2-¥4-¥ 
4. yaachyamaanaH = Despite the entreaties ; tadaa = then; prakR“itibhiH = of the 
people; svabhiH = of his own; saH = that; kaakutstha = Rama( the scion of 


Kakustha); kurvaaNaH = proving; pitaram = his father; satyam = to be true; anvapa dyata = 
proceeded; vanameva = to the forest only. 


Despite the entreaties of the people of his own, Rama(the scion of the Kakutstha), in order to 
honor his father's vow; proceeded towards the forest. 


Verse Locator 


SaarAToT: TSA TAT Uta Sa | 
SAT WA: SSA AU: WOT: FAT: WOTTS || 2-¥4-& 
5. avekshhamaaNaH = fondly gazing on; taaH = those; prajaaH = people; prapibanniva = 


as though drinking; chakshhushhaa = with his eyes; raamaH = Rama; sasneham = 
lovingly; uvaacha = spoke; (as follows) prajaa iva = as though children; svaaH = of his own. 


Fondly gazing on the people as though drinking with his eyes, Rama lovingly spoke (as 
follows) as though they were his own children: 


Verse Locator 
a oifeag Sear: F Fey state Prarheary | 
Aa fre sete fagtsor aed a frases || 2-¥4-& 
6. "yaa = which; priitiH = affection; bahumaanashcha = and respect; ayodhya 
nivaasinaam = you the people living in Ayodhya; mayi = (have) in me; saa = that 


; niveshyataam = be bestowed; visheshheNa = in a special measure; bharate = on 
Bharata; matpriyaartham = for my satisfaction. 


"The respect and affection that has been bestowed upon me by you (the residents of 
Ayodhya) may for my satisfaction be bestowed in a special measure on Bharata. 


Verse Locator 


a fe Hea aRa: hehe se ach: | 
ahead aura a: rarer fear z || 2-¥ 4-0 
7. saH = Bharata; kaikeyyaa nandavardhanaH = who enhances the delight of 
Kaikeyi; kalyaaNacharitraH = and who possessed excellent conduct; karishhyati hi = will 


indeed do; priyaaNi = pleasing things; hitaanicha = and beneficial things; vaH = to 
you; yathaavat = properly." 


"Bharata who enhances the delight of Kaikeyi and who possesses excellent conduct, will 
indeed do pleasing and beneficial things to you appropriately." 


Verse Locator 
WA Fel Tat Aet Hex ANA Tor sifeaa: | 
ASU: S at Yat wfasate wa se: || 2-¥4-¢ 
8. saH = That Bharata; N4gyaana vR“iddhaH = who is matured in 
knowledge; vayobaalaH = and young in age; mR“iduH = who is gentle; viirya guNaanvitaH = 


and endowed with virility and virtue; bhavishhyati = will become; anuruupaH = 
worthy; bhartaa = master; bhayaapahaH = who can dispel your fears." 


"Bharata who is matured in knowledge but young in age, who is gentle but endowed with 
virility and virtue, will become your worthy master who can dispel your fears" 


Verse Locator 
u 8 aot Wh: Ge: Ya ot: THA: | 
aft a aft Far fare: aray at ef MITAAA || 2-¥4-8 
9. saH = That Bharata; yuktaH = who is endowed; raajaguNaiH = with royal 
virtues; samiikshhitaH = is being marked; yuvaraajaH = as the prince. apicha = And 


further; bhartR/ishaasanam = king's command; kaaryam = is to be carried out; mayaa = by 
me; shishhTaiH = and by the rest; vaH = of you. 


"Bharata who is endowed with royal virtues is being marked as the prince. Further, king's 
command is to be carried out by me and the rest of you. 


Verse Locator 


Ta dae aa a set Ga aT Ted APA | 
Fel Met: AMT Ha AA fra FachtVar || 2-¥4-80 


10. mayi = (when) I; gate = have gone; vanavaasam = to the forest for exile; yathaa = 
how; asou = this; mahaarajah = monarch; na santapyet = does not suffer agony; tathaa = in 
that manner; kaaryaH = to be done; priya chikiirshhayaa = with an intent to please; mama = 
me." 


"If you desire to please me, see that the king does not suffer agony when I have gone to 
forest for exile" 


Verse Locator 


But Bat arefay GAA Ves sifSla: tae | 
TUT AM Aperat TAH US, APTA || 2-¥4-8 8 
11. yathaa yathaa = more and more; daasharathiH = Rama; the son of 
Dasaratha; abhavat = became; aasthitaH = established; dharma eva = in his duty alone; tathaa 


tathaa = the more and more; prakR“itayaH = the people; akaamayan = wished; raamam = 
Rama; patim = (as their) master." 


The more Rama the son of Dasaratha, showed himself to be faithful to his duty, the more the 
people wished to have him as their master " 


Verse Locator 


aredur fofear claH ea: SAR ae | 
Thy Sq WU: TQM TAA YAR SF AAA || 2-¥ 4-22 


12. raamaH = Rama; soumitriNaa saha = accompanied by the son of 
Sumitra; chakarshha = drew; janam = the people (of the city); pihitam = filled 
with; baashhpeNa = tears; diinam = piteously; baddhvaa iva = as though tied; guNaiH = with 
cords. 


Rama accompanied by son of Sumitra, drew the people of the city, who were weeping 
piteously, after him as if tied and pulled with cords. 


Verse Locator 


dt fast: Pree qegi AAA FAT ASAT | 
qa: Venere Mat Sl HAR SAH Ta: || 2-¥4-23 


13. te dvijaaH = the brahmanas; vR“iddhaaH = who were elderly; trividham = in three 
ways; Gyaanena = by knowledge; vayasaa = by age; ojasaa = and by luster; vayaH prakampa 
shirasaH = with their heads shaking with advanced years; uuchuH = spoke; idam = 
these; vachaH = words; duuraat = from distance." 


Those brahmanas, who were triply revered for their learning, their age and their 
spirituality, their heads shaking with advanced years, cried out : 


Verse Locator 
Ferd: TAT TAA Ut At TT: TRA TAT: | 
Pradeay 4 Teteay feat Aad ARR || 2-¥4-2¥ 


14. "bho bho turaNgamaaH = Oh Noble Steeds! jaatyaaH = belonging toa 
breed; javanaaH = of speed; vahantaH = who are carrying;raamam = Rama! nivartadhvam = 
You come off. na gantaryam = Do not proceed. bhavata = Become; hitaaH = friendly; bhartari = 
to your master. 


"Oh Noble Steeds, of speedy breed! You who are carrying Rama, do come back! Do not 
proceed! Be friendly to your master (since by taking Rama against our wishes, you will be doing a 
disservice to him)" 


Verse Locator 


putated fe saris fatsor Geaqat: | 
ay aeafaadeay orang Ufa feat: || 2-¥4-234 
15. bhutaanihi = Indeed all beings; karNavanti = which are endowed with 


ears; visheshhe Na = more so; turaN’gamaaH = horses; prativeditaaH = stand appraised 
of; yaachanam = (our) entreaty. tasmaat = Therefore; yuuyam = you; nivartadhvam = return. 


"Indeed all things, which are endowed with ears, more so horses, stand appraised of our 
entreaty. Therefore, you return." 


Verse Locator 


aa: o faggrar dh: IugeudeE | 
Sa: J at Wal A ATA]: Yee. TAF || 2-¥4-2 6 


16. viiraH = The hero; vishuddhaatmaa = of the pure soul; dharmataH = of 
virtuous; subha dR“4iDha vrataH = and auspicious firm resolve; saH = that; bhartaa = 
master; upa vaahyaH = and not to be conveyed away; puraat = from the city; vanam = to the 
forest." 


"That hero of the pure soul, of virtuous and auspicious firm resolve, that master, deserves to 
be brought back to the city and not to be taken to the forest." 


Verse Locator 


Uda sid WATT aA Fag Wedd: fast | 
BWI ASAT WA: WU AAA F || 2-¥4-20 


17. avekshhya = Seeing; taan dvijaan = those brahmanas; vR/iddhaan = who are 
aged; pralapataH = uttering; evam = those; aartapralaapan = painful words; raamaH = 
Rama; sahasaa = quickly; avatataaraha = got down; rathaat = from the chariot. 


Seeing those aged brahmanas uttering those painful words, Rama quickly got down from 
the chariot. 


Verse Locator 


Gear] Ud SATA ay Fala: FE AAT: | 
SIE Te AA TA: TA TAT: || 2-¥4-8C 
18. atha = thereafter; raamaH = Rama; sa siitaH = with Sita; sa lakshhmaNaaH = and 


with Lakshmana; sannikR“ishhTa padanyaasaH = taking close strides ; jagaama iva = on foot 
only; vana paraayaNaH = towards the forest. 


Rama with Sita and Lakshmana, taking close strides, proceeded on foot towards the forest. 


Verse Locator 
foods, ¢ ards a A: Uea aAcHat: | 
J MMe YO aay: UAHA LAA E: || 2-¥4-28 


19. saH raamaH = That Rama; chaaritra vatsalaH = who was affectionate in his 
disposition; ghR“4iNaachakshhuH = and had compassion in his eyes; na shashaaka = could 
not; parimoktum = abandon; taan dvijaatiin = those brahmanas; padaatiin = walking on 
foot; rathena = behind the chariot. 


That Rama who was affectionate in his disposition and had compassion in his eyes, could 
not abandon those brahmanas walking on foot, far behind the chariot. 


Verse Locator 


Teded_ Ud FA Gel TAA SEU ATTA: | 
Sy: UA GACH TAH TR SaH FET: || 2-¥4-20 
20. dRAIshhTvaa = perceiving; tam raamam = that Rama; gachchhantameva = still going; 
(towards the forest) ; dvijaaH = those brahmanas; sambhraaanta chetasaH = perplexed in 


mind; parama samtaptaaH = and very much distressed; uuchuH = spoke; idam vaakyam = 
these words : 


Perceiving Rama still going towards the forest, those brahmanas perplexed in mind and 
greatly distressed, spoke the following words : 


Verse Locator 


SSAA HAT Vdd A Seay specie | 
foot thee aftecr: ATA srqat sift srqarted SAT || 2-¥ 4-22 
21. sarvam = the whole of; etat = this; braahmaNyam = brahmana community 
anugachchhati = is following; tvaam = you; brahmaNyam = devoted to the brahmanas. Dvija 


skandaadhiruudhaaH = Bearing on the shoulders of brahmanas; amii = these; agnayo api = 
sacred fires also; anuyaanti = are following; tvaam = you. 


"The whole of this brahmana community is following you, devoted (as you are) to the 
brahmanas. See, they are bearing the sacred fires on their shoulders" 


Verse Locator 
qretdy SA PAV Vari URE +: | 
USd: HAWAII SAM Sd et ATA || 2-¥4-22 


22. pashya = look at; etaani = these; chhatraaNi = canopies; vaajapeya samutthaani = 
(obtained by us when observing Vajpeya sacrifice); anuprayaataani = accompanying; naH = 
our; pR/AishhTataH = backs; meghaaniva = like clouds; jalaatyaye = at end of the rainy season." 


"Look at these canopies (obtained by us while observing Vajpeya sacrifice*) accompanying 
our backs like clouds at the end of the rainy season" 


*-It is laid down in the Vedas that he who performs a Vajpeya sacrifice must be supplied with a white 
canopy. 


Verse Locator 


HAA STATA UA AAT AT ct | 
Ufa: TTA REIT: Eq: Ta: aTSTUPA: || 2-¥ 4-23 
23. te = to you; anavaaptaatapatrasya = who have not gota 
canopy; rashmisamtaapitasya = and are being scorched with the rays (of the 


sun); karishhyaamaH = we shall give; chhayaam = shade; chhatraiH = by canopies; svaiH = of 
ours." 


"With these canopies of ours, we shall give shade to you, who have got no canopy and are 
being scored with rays (of the sun.)" 


Verse Locator 


OT fé 4: Gad Shear de AA HATROT | 
ad Hd TT Hal Acs FA AS STATT || 2-¥4-2¥ 


24. vatsa = oh; dear child! Yaa buddhiH = Which intellect; naH = of ours; satatam = 
forever; vedamantraanusaariNii = engaged in perusing the study of Vedic Text; saa = that 
intellect; kR4itaa = has been made; vanavaasaanusaariNii = to follow the course of exile to the 
forest." 


"Oh, Dear child! The intellect of ours, which was forever engaged in perusing the study of 
Vedic texts has been now made to follow the course of exile to the forest" 


Verse Locator 


Saad Safesed dar a A: UA AA | 
Fehr SHY TST Va ST: ATR Mea: || 2-¥4-2G 
25. ye = which; vedaaH = Vedas; param dharma = are the excellent riches; naH = of 
ours; trishhTanti = (they are) established; hR/idayeshhvena = in our hearts alone. 


chaaritrarakshhitaaH = Protected by their character; daraaH api = our wives too; vatsyanti = 
remain; gR/iheshhveva = at home. 


"We will carry the Vedas in our hearts as our excellent treasure and our wives too will 
remain at home, protected by their character" 


Verse Locator 


4 UR Page: pre: cae aet Ypar Aer: | 
cafe ere cadet g fear Rare TAA srg || 2-¥4-26 
26. nishchayaH =" A decision; punaH = again( another one);na kaaryaH = is not to be 
done. tvadgatou = in the matter our going along with you (to the forest); matiH = 
determination; sukR“itaa- = has been well done. tvayi dharmavyapakshhe = If you do not pay 


attention to piety; kim = which; sthitamsyaat = will remain; dharma pathe = in the path of 
virtue?" 


"We shall not revoke our decision. Our mind is fully determined to go along with you (to the 
forest). If you do not pay attention to piety, what being will remain devoted to the path of virtue?" 


Verse Locator 
aifea: at fradea Sa erat Fz: Be: | 
fAtfAy yest AAR St Ua Viet: || 2-¥4-2e 


27. "nibhRAitaachaara = oh; prince of resolute conduct! yaachitaH = We entreat 
you; shirobhiH = by the heads; naH = of ours; hamsa shukla shiroruhaiH = having gray hair 
like white plumes of swans; mahiipatana paansulaiH = that are solid with dust as a result of 
their falling on the ground(in the cause of our prostration to you). nivartasva = Turn back." 


" Oh, prince of resolute conduct! We entreat you by our heads having gray hair like the 
white color of the swans, that are soiled with dust as a result of their falling on the ground (in the 
course of our prostration to you) (pray) turn back." 


Verse Locator 


gga fecal Gant fasta Ge APTA: | 
AUTH ATCA SATA dd dea fads || 2-¥&-2¢ 
28. "ye = whoever; aagataaH = came; iha = here; (such); bahuunaam = 
many; dvijaanaam = brahmanas; vitataaH = started; ajaN“yaas = sacrificial rites. vatsa = 


Oh;dear child! teshhaam = their; samaaptiH = completion; aayattaa = depends; tava = on 
your; nivartane = return." 


"Sacrifices have been commenced by many of those Brahmanas that have come here. Their 
completion, oh dear child, depends on your return" 


Verse Locator 
afmated fe sat SATs SToTaTATAA | 
Oraay dy ay MHA AHY Sl || 2-¥4-28 


29. "raama = Oh;Rama! Bhuutaani = Beings; jaN“ gamaaja‘Ngamaani = both animate and 
inanimate; bhaktimantihi = are indeed devoted to you. darshaya = Show; bhaktim = 
affection; bhakteshhu = to those devotees; yaachamaaneshhu = who entreat you to return." 


"Beings both animate and inanimate, Oh, Rama, are indeed devoted to you. Show affection 
to those devotees, who entreat you to return." 


Verse Locator 


APTETH HHT: ATA Het: Sega AMAA: | 
Sac arg att fershtarfet Sa UTAUT: || 2-¥4-30 
30. "paadapaaH = trees; uddhitaha veginaH = which are raised swiftly; muulaiH:by their 


roots; ashaktaaH = being unable; anugantum = to accompany; tvaam = you; vikroshantiiva = 
appear to be weeping; unnataaH = hump-backed; vaayuvegena = by the force of mind." 


"The trees held by their roots, unable to accompany you, seen to be weeping, hump-backed 
by the force of wind" 


Verse Locator 


PAS SER SARI Fat Veh VITA fafSar: | 
ofaont aft yara-d ae Ya stHPAAA || 2-¥4-32 


31. pakshhiNo api = birds too; nishcheshhTaahaara samchaaraaH = which sit motionless 
and are unable to go out in search of food; vR4ikshhaika sthaana vishhThitaaH = which 
remain fixed at one spot on trees; prayaachante = are supplicating you (to return); sarva 
bhuutaanukampinam = compassionate as you are to all created beings." 


"Birds too, which sit motionless and are unable to go out in search of food and which 
remain fixed at one spot on trees, are supplicating you to return, compassionate as you are to all 
created beings" 


Verse Locator 


vay fasniarary dary festa Pads | 
agi THT AA ARG $F MAA || 2-¥4-32 
32. teshhaam dvijaatiinaam = while those brahmanas; vikroshataam = were 


crying; evam = thus; nivartane = for the return; (of Rama); tamasaa = the river Tamasa; tatra = 
there; dadR/ishe = appeared; varayantiiva = as though preventing; raaghavam = Rama." 


While those brahmanas were crying thus with a view to persuading Rama to return, the 
river Tamasa appeared there, as though retarding the progress of Rama " 


Verse Locator 


dd: Gaash wanes | 
Ardara ATA | 
UlelecnieaaRtefarat | 
TAIRAG PATA || 2-¥ 4-33 


33. tataH = thereafter; sumantro api = Sumantra the charioteer also; vimuchya = 
releasing; shraantaan = the tired; hayaan = horses; rathaat = from the chariot; shiighram = 
quickly;samparivartya = making them roll; piitodakaan = having drunk water; toya 
pariplutaaN“gaan = with their bodies drenched in water; achaarayat = allowed them to 
graze; tamasaa viduure = not very far from the Tamasa. 


Thereafter Sumantra the charioteer too released the horses, tired as they were, from the 
chariot and quickly making them roll, allowed them to graze not very far from the (bank of) 
Tamasa once they had drunk water and had their body washed in the river." 


sf aretfifes arent anf red states ares veracarhear: art: 


Thus completes 45th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 46 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Having reached the banks of Tamasa river and thinking of the plight of the people of 
Ayodhya, Rama passes the night on the banks of Tamasa river. Waking up in the meantime, Rama 
instructs the charioteer to drive the chariot in such a way as to elude the citizens and lead them to 
think that the chariot had turned back towards Ayodhya instead of proceeding towards the forest. 
He then ascends the chariot along with Sita and Lakshmana and went ahead to the forest. 


Verse Locator 
dd: ¢ THT Ay VA afsea wera: | 
dara salen SAR seq FaqH sist || 2-¥&-2 
1. tataH = Then; raaghavaH = Rama; aashritya = taking his position at; tamasaa tiiram = 


at the banks of Tamasa river; udviikshhya = looking at; siitaam = Sita; abraviit = spoke; idam 
vachanam = these words; soumitrim = to Lakshmana : 


Then Rama taking his position at the banks of Tamasa river and looking at Sita, spoke to 
Lakshmana as follows : 


Verse Locator 
say wel fan gat atfAst ufetar az | 
FF ATA UH t SF A SHS TA Bele || 2-¥&-2 


2. soumitre = oh; Lakshmana! prahitaaH = we have been sent; vanam = to the forest. 
iyam = Today; puurvaa = is the first; nishaa = night; vanavaasasya = of residence in the forest . 
saH = You as such; na arhasi = are not required; utkaN“Thitum = to regret. Bhadram = 
blessedness; te = to you." 


"Oh, Lakshmana! We have been sent to the forest. Today is the first night of our residence in 
the forest .You ought not feel anxious. May all be well with you!" 


Verse Locator 


ORG Sea sve Safed Sd TAK: | 
Our Peta sae Petar aT fast: |] 2-¥ 8-3 
3. pashya = look here: mR4iga dvijaiH = animals and birds; aayadbhiH = 


returning; yathaanilayam = to their respective abodes; miliinaani = seeking for shelter. 
shuunyaani = woods; rudrantiiva = are crying; samantataH = from all sides". 


"Look here: As the animals and birds are returning to their respective abodes seeking for 
shelter, the desolate woods seem to be crying from all sides" 


Verse Locator 


HET HAA J AT eat atl fUge AA | 
Teal Ga Wa SAT aitferwatet J Gara: || 2-¥e-¥ 
4. adya = now; ayodhyaa nagarii = the city of Ayodhya; raajadhaanii = the capital; mama 
pituH = of my father; sa strii pumsaa = with its women and men; shochishhyati = will 


lament; asmaan = about us; gataan = that have departed. Na = There is no; samshayaH = 
doubt." 


"Now, the city of Ayodhya the capital of my father with its men and women will lament 
about us that have departed (to the forest). There is no doubt" 


Verse Locator 


oraeeT § AAoT WS Teh: | 
aL AD ARATE AAR TAT || 2-¥ &-& 


5. naravyaaghra = oh; tiger among men! manujaaH = The citizens (of 
Ayodhya); anuraktaaH hi = are indeed having affection; raajaanam = towards the 
king; tvaamcha = towards you; maamcha = towards me; tathaa = and; shatrughna bharatou = 
towards Satrughna and Bharata; guNaiH = by our virtues; bahubhiH = which are many." 


"Oh, tiger among men! The citizens (of Ayodhya) are indeed having affection to the king no 
less than to you and myself, as also to Bharata and Satrughna, for many of our virtues." 


Verse Locator 


foray ararana Ara a aarheatyy | 
aft artter acary g Sardt araytevrar: || 2-¥ &-& 


6. "anushochaami = I feel repented; pitaramcha = for my father; maataramcha = and my 
mother; yashasivniim = who is illustrious. tou apivaa bhavetaam = Will they become 
even; andhou = blind; rudantou = by weeping; abhiikshhashaH = incessantly." 


"I feel repented for my father and my illustrious mother. I fear whether they will become 
even blind, by weeping incessantly." 


Verse Locator 
Wea: Pel TA ATH ay ATARA TF | 
ay af ara afed: ara: argqrafasare ||2-¥€-9 


7. bharataH = Bharata; dharmaatmaa = the virtuous man; aashvaasayishhyati khalu = 
can indeed console; me = my; pitaram = father; maataraacha = and mother; vaakyaiH = by 
words; dharmaartha kaama sahitaiH = (containing)religious merit ; material welfare and 
sense- gratification." 


"Bharata, the virtuous man, can indeed console my father and mother by his kind words." 
Verse Locator 
WMA AAA Gas BSF YA: TA: | 
FT Sgro Pa TARA TST ASAT || 2-¥&-¢ 


8. "lakshhmaNa = Oh; Lakshmana! vichintya = Thinking of; bharatasya = 
bharata's; anR/ishamsatvam = kindness; punaH punaH = again and again; aham = 
I;naanushochaami = do not grieve; pitaram = for(our) father; maataramcha api = or even (our) 
mother." 


"Oh,Lakshmana! Thinking of Bharata's kindness again and again, I do not grieve for our 
father and mother" 


Verse Locator 


aa HI AR ATT AT AST A | 
advan fe dee carer st2zf AEA || 2-¥&-8 


9. "naravyaaghra: Lakshmana; the tiger among men! anuvrajataa = By 
following; maam = me; kaaryam = a purpose; kR/itam = has been served; tvayaa = by you. 
sahaayataa = a help; anveshhTavyaali = would have to be sought; rakshhaNaarthe = for the 
protection;vaidehyaaH = of Seetha" 


"Oh, Lakshmana, tiger among men! You have done well by accompanying me, as otherwise, 
a help would have to be sought for by me for protecting Seetha" 


Verse Locator 


ofa Ua g SAS earl sel Pre, Sar | 
uate fe Mart HET aa sift fafaet aa || 2-¥e-R0 


10." soumitre = Oh; Lakshmana! adya = Today; vatsyaami =I shall stay; imaam 
nishaam = in the night; adbhireva = with water alone. vanye = Wild fruits and roots; vividhe = 
of various kinds; satyapi = though being present; etat = this is; rochete hi = indeed a 
preference; mahyam = to me." 


"Oh, Lakshmana! I shall live on water alone tonight. Though there are various kinds of wild 
fruits and roots, this is indeed a liking for me" 


Verse Locator 
Uda Sea J SAaH Ga-ag sift ere: | 
SAT: FH HAY a GT gfe FATA F || V-¥E-82 


11. "evam = Thus; uktvaa = telling; soumitrim = Lakshmana; raaghavaH = 
Rama; uvaacha ha = spoke; sumantramapi = to Sumitra also; iti = thus: soumya = 
"Oh;gentleman! Tvam = you; apramattaH = be careful; ashveshhu = about the horses." 


Thus telling Lakshmana, Rama spoke also to Sumantra as follows: "Oh, gentle man! Attend 
to the horses carefully." 


Verse Locator 


al SYM GAs: Fars a sega SAOMTe | 
Wd Fda Hea IYI WFAA: || 2-¥ E32 
12. saH sumantraH = That Sumantra; suurye = (on)sun; samupaagate = getting; astam = 
set; samyamya = tied up; ashvaan = the horses; kR/itvaa = causing; prabhuutayavasaan = them 


to have more grass(to eat);babhuuva = (and)became; pratyanantaraH = the immediate 
neighbor(of Rama). 


The sun having completely set, Sumantra tied up the horses, supplied them with abundant 
grass and immediately stood nearest (to Rama). 


Verse Locator 


SORA Nar Heavy, GET Uy SUA | 
TART Ma Ash Yet: SAR ae || 2-¥ 6-23 


13. upaasya = having worshipped; shivaam = the beautiful; sandhyaam = evening 
twilight; dRAishhTvaa = and having seen; raatrim = the night; upasthitaam = come 
nearer; suutaH = the charioteer; soumitriNaasaha = along with Lakshmana; chakre = 
made; shayanam = the bed; raamasya = for Rama. 


Having worshipped the beautiful evening twilight and having seen the night come nearer, 
Sumantra along with Lakshmana made the bed for Rama. 


Verse Locator 


a RAT HET A cles gat act: Har | 
wa: ators arely ares: aeardar fs || 2-¥e-2¥ 
14. viikshhya = Seeing; taam shayyaam = that bed; kR/itaam = made; vR“ikshha dalaiH = 
of leaves of a tree; soumitriNaasaardham = with the help of Lakshmana; tamasaatiire = on the 


bank of Tamasa river; raamaH = Rama; sa bhaaryaH = along with his wife; samvivesha ha = 
laid down. 


Seeing that bed made of leaves of a tree on the bank of Tamasa river with the help of 
Lakshmana, Rama along with his wife laid down on it. 


Verse Locator 


SUTTA SHAH TA UTA tea ASAT: | 
PUA AS Gas MAT fafeer UT || 2-¥-2& 


15. viikshhya = seeing; tam braataram = that brother; samprasuptam = 
sleeping; sambhaaryam = along with his wife; lakshhmaNaH = Lakshmana; kathayaamaasa = 
narrated; raamasya = Rama's; vividhaam = various; guNaan = virtues; suutaaya = to Sumantra. 


Seeing that brother sleeping along with his wife, Lakshmana narrated Rama's various 
virtues to Sumantra. 


Verse Locator 
wed: fe va a aa SAAR sie: za: | 
Gres THAT AR WAS Fala: TO || 2-¥&- 8 & 


16. raviH = The sun; uditaH = rose; soumitre = (while) Lakshmana; bruvataH = was 
recounting; raamasya = Rama's; guNaaH = excellences; suutasya = to Sumantra; tamasaa 
tiire = at the bank of Tamasa river;jaagratohyeva = keeping awake; taam raatrim = that 
(whole) night. 


WhileLakshmana was thus recounting Rama's excellences to Sumantra, keeping awake that 
whole night at the bank of Tamasa river, the sun rose. 


Verse Locator 


TH het Behe Fea: THAT: felqgat: | 
HAT TA AA MAA a: Wepleafs: FE || 2-¥&- 8 
17. viduurataH = At a good distance ; taamasaayaaH = from Tamasa river; gokulaakula 


tiiraayaH = whose banks were crowded with herds of cows; raamaH = Rama; avasat = 
inhabited; tatra = there; taam raatrim = that night; prakR‘itibhiH saha = with the citizens. 


At a good distance from Tamasa river, whose banks were crowded with herds of cows, 
Rama passed that night there with the citizens. 


Verse Locator 


SQM F Hel dot: Uepte at fAgreas F | 
Bardte UTAH WA: ASAVTA YOY ARTO || 2-¥&- 3d 
18. saH raamaH = That Rama; mahaatejJaaH = with a great splendor; utthaaya cha = got 
up; nishaamyacha = saw; taaH = those; prakR4itiiH = citizens; abraviit = and spoke; (as 


follows); bhraataram = to his brother; lakshhmaNam = Lakshmana; puNyalakshhaNam = who 
was endowed with auspicious bodily marks: 


Getting up from the bed and seeing those citizens, Rama with an extraordinary splendor, 
spoke to his brother, Lakshmana who was endowed with auspicious bodily marks: 


Verse Locator 


see ada GAs Peta yes sift | 
Jal TAY GALA TRI AAT ATTA || F-¥ E88 


19. pashya = Look at; lakshhmaNa = Oh; Lakshmana; asmadvyapekshhaan = (the 
citizens) full of longing for us; nirapekshhaan = unmindful; gR’iheshhvapi = even of their 
homes; sampratam = now; samsuptaan = sleeping together; vR4ikshha muuleshhu = at the 
roots of trees; soumitre = Oh; son of Sumitra!" 


"Observe, Oh Lakshmana, the citizens full of longing for us, unmindful even of their homes, 
sleeping together at the roots of trees, Oh, the son of Sumitra!" 


Verse Locator 
aU Ud FaAA ORI: hdied ser ads | 
aft oro sifaeated 4 gq aeatee fayay || 2-¥ G20 
20. "yathaa = how; ete pouraaH = these citizens; kurvanti = are making; niyamam = 
coercion; asminnivartane = to take us back; nyasishhyanti = (they) will lay 


down; praaNaanapi = even their lives; na tyakshhyanti = but would not give 
up; nishchayantu = their resolve." 


"From the way in which these citizens are making coercion to take us back (to Ayodhya), it 
seems they will even lay down their lives, but in no case would give up their resolve" 


Verse Locator 


ade Ud J GYM: Ade Vd FGA cry | 
LU Se] WET: GUAT Ache: AAA || 2-¥&-28 
21. yaavadeva = till which time; samsuptaa = they are asleep; taavadeva = in that 


time; vayam = we; laghu = quickly; aaruhya = mount; ratham = chariot; gachchaama = and 
obtain; panthaanam = a route; akutobhayam = which has no fear from any quarter." 


"Till which time the citizens are asleep, within that time, let us quickly mount the chariot 
and take a route which has no fear from any quarter" 


Verse Locator 
Ha: Yat aif 4 garth gearep UR aS: | 
CIOL SILT AT ISH AAT SBA: || 2-¥G-22 


22. ataH = from this; ikshhvaakupura vaasinaH = the citizens of Ayodhya;( the capital of 
Ikshvaku); anuraktaaH = who are longing; maam = for me; nasvapeyuH = may not 
sleep; idaaniim = as of now; vR/ikshha muulaani = at the roots of trees; bhuuyo api = 
again; bhuuyo api = and again." 


"From this the citizens of Ayodhya (the ancient capital of Ikshvaku), who are longing for me, 
may not sleep as of now, at the roots of trees again and again" 


Verse Locator 


Ober fe STA Hale Gere FAA FT str: | 
qq Ged HST Sea Gees Ue ATS: || 2-¥ 8-23 
23. pouraaH = the residents of city; vipramokshhyaaH hi = should indeed made 
free; duHkhaat = of their suffering; aatma kR“itaat = brought about by 
themselves; nR/ipaatmajaiH hi = by the sons of their rulers. puravaasinaH = The citizens; na 


yojyaaH hi = should not be burdened; duHkhena = with hardship; tu khalu = but 
indeed; aatmanaa = caused by (princes) themselves. 


"The residents of city should indeed be made free of their suffering brought about by 
(citizens) themselves, by the sons of their rulers. The citizens should on no account be burdened 
with hardship caused by (princes) them selves as is our case." 


Verse Locator 
Asiatel ASA MAA Maile TAA Sa FTAA | 
bad A Aer Uiat PHA, stSElary Sle || 2-¥e-2¥ 


24. lakshhmaNaH = Lakshmana; abravit = spoke; iti = thus; raamam = to Rama; sthitam = 
who is standing firm; dharmamiva = like righteousness; saakshhaat = personified : praaG4ya = 
Oh; wise brother! rochate = It is agreeable; me = to me; tathaa = thus. aaruhyataam = Let (the 
chariot) be mounted; kshhipram = quickly." 


Lakshmana replied as follows to Rama, who is standing firm like righteousness personified: 
"Oh, wise brother! What you say is agreeable to me. (Pray) ascend the chariot quickly" 


Verse Locator 


Hy Wasser] GAA Goudy Xz: | 
THAT aatsevay res Shad: WUT |] 2-¥e-24 
25. atha = Then; shriimaan = the glorious; raamaH = Rama; abraviit = 
spoke; sumantram = to Sumantra; (as follows);prabho = Oh; capable man! yujyataam = 


Arrange; rathaH = the chariot; gamishhyaami = I shall proceed; araNyam = to the forest. 
gachchha = Go; shiighram = quickly; itaH = from here." 


Then, the glorious Rama spoke to the charioteer as follows: "Oh, capable man! Keep the 
chariot ready. I shall proceed to the forest. Let us go quickly from here." 


Verse Locator 
Ud: dd: AAR: Bay d: SA SA: | 
ObsAcd AA MATA Usifet: Headed || 2-¥ 2° 


26. tataH = then; saH suutaH = that chariot; tvaritaH = quickly; yojayitvaa = 
fastened; syandanam = the chariot; taiH hayottamaiH = with those excellent horses; atha = 
and thereafter; pratyavedayaT = informed; raamaaya = Rama; praaNjaliH = with joined 
palms. 


Then, Sumantra quickly fastened the chariot to its excellent horses and thereafter 
submitted with joined palms to Rama (as follows): 


Verse Locator 


Haq Gol Aelael LUkd MAA ae | 
aR Hed J Geld: AeagAM: || 2-¥e-2W 


27. mahaabaaho = Oh; mighty armed prince! te = Your; ayam rathaH = (this) 
chariot; yuktaH = is yoked. Rathinaam vara = Oh; jewel among car-warriors! tvam = 
You; aarohasva = ascend(it); sasiitaH = along with Sita; saha lakshhmaNaH = and with 
Lakshmana . bhadram = May prosperity be; te = to you." 


"Oh, mighty armed prince! Your chariot is kept ready. You ascend it along with Sita and with 
Lakshmana, Oh jewel among car-warriors! May prosperity attend you" 


Verse Locator 
dA arqraresra wed: Tose: | 
EMTATpadaly THAT AAG || 2-¥&-2C 


28. raaghavaaH = Rama; adhishhThaaya = mounted; tam syandanam = the chariot; sa 
parichchhadaH = with all necessaries for traveling (viz; his bow; armor; quiver; spade; basket 
and so on); aatarat = (and) crossed; shiighragaam; the swift flowing; tamasaam nadiim = 
Tamasa river; aakulaavartaam = thickly set with whirl-pools . 


Rama mounted the chariot with all necessaries (like bow, armor, quiver, spade, basket, and 
so on) and crossed the swift flowing Tamasa river, thickly set with whirl- pools. 


Verse Locator 
a Gee Herale: stars fraenvehy | 
WICeld FSA MAA AAA || 2-¥E-2B 


29. samtiirya = Having crossed the stream; shriimaan = the glorious; saH = 
Rama; mahaabaahuH = the mighty armed; praapadyata = reached; mahaa maargam = a great 
road; akaN4Takam = free from obstacles; abhayam = and safe; bhayadarshinaam = even for 
those who are apprehensive of danger. 


Having duly crossed the stream, the glorious Rama the mighty armed reached a great road 
free from obstacles and safe even for those who are apprehensive of danger. 


Verse Locator 


Aled seh, g GRIMM, Gay A: saree aa: | 
Sor FE: WAS TA VA, STRAT ARG || 2-¥ §-30 
Hedh aay ea fice LUA GA: | 
Oat 4 fae: UT A aa HY SANd: || 2-¥&-32 


30;31. raamaH = Rama; mohanaartham = in order to elude; pouraaNaam = the 
citizens; abraviit = spoke; vachaH = words; suutam = to Sumantra : "saarathe = Oh; charioteer! 
tvam = You; aasthaaya = mount; ratham = the chariot; prayaahi = (and) 
proceed; udaN*mukhaH = northwards. gatvaa = Go; muhuurtam = for a while ; tvaritam = 
quickly; nivartaya = and bring back; ratham = the chariot; punaH = again; samaahitaH = 
Remaining careful; kuru = do(it); yathaa = in such a way; tathaa = that; pouraaH = the 
citizens; na vidyaH = may not locate me." 


In order to elude the citizens, Rama spoke to Sumantra as follows: "Oh, charioteer! You 
mount the chariot and go northward. Proceed for a while quickly and bring back the chariot 
again. Remaining careful, do it in such a way that the citizens may not be able to locate me" 


Comment:- How can Rama elude the citizens, who came off leaving their homes, showing their immense 
affection towards him? Love without self-centeredness knows what love is. Then the seemingly untruth is not 


untruth, the hurt in appearance is not really a hurt and the said deception is not a deception. Rama the knower 
of love was free to do what was right and whatever he did was righteous. 


Verse Locator 


VAR TIAA AAT TAT Ash GT AR: | 
Darra FT TAR Bey Wedd || 2-¥&-32 


32. shrutvaa = Hearing; raamasya = Rama's; vachanam = advice; saH saarathiH = that 
charioteer; chakre = made a round; tathaa = as he was told; pratyaagamya = and on 
returning; pratyavedayat = reported; raamasya = to Rama; syandanam = about the arrival of 
the chariot. 


Hearing Rama's advice, the charioteer made a round of the chariot as he was suggested and 
on returning, reported to Rama about the arrival of the chariot. 


Verse Locator 


dt Sarge I CVA SaTaea# | 
dal Getat ead rah | 


DaGaae AaeRATAr | 
a aida oar aolasg || 2-¥ 6-33 


33. tadaa = then; raghuvamsha vardhanou = Rama and Lakshmana; the promoters of the 
race of Raghu; sa siitou = along with Sita; samaasthitou = ascended; ratham = the 
chariot; samprayuktam = yoked together. TataH = thereafter; saa saarathiH = that 
charioteer; prachodayaamaasa = drove forward; turangamaan = the horses; pathaa = along the 
route; yena = by which; tapovanam = they can reach a grove suited to the practice of 
austerities. 


Then, Rama and Lakshmana(the promoters of the race of Raghu) along with Sita ascended 
the chariot yoked together. The charioteer urged the horses along the route by which they can 
reach a grove suited to the practice of austerities. 


Verse Locator 


dd: SAR LA ASR: 
TaRaeawetaday sat | 


EGG TH J LU THR F | 
Darorargatatade stad || 2-¥ &-3¥ 


34. tataH = Thereafter; saH = That Sumantra; chakaara = placed; tam ratham = that 
chariot; udaN’\mukham = facing the north; prayaaNa maaN“galya nimitta darshanaat = for he 
saw omens auspicious for journey (in that quarter). DasharathiH = Rama (son of 
Dasaratha); mahaarathaH = the mighty car-warrior; sa saarathiH; along with the 
charioteer; aasthaaya = mounted; ratham = the chariot; yayou = and proceeded; vanam = to 
the forest. 


However, Sumantra placed that chariot by facing it to the north, for he saw omens 
auspicious for journey (in that quarter). Rama (son of Dasaratha) the mighty car-warrior, along 
with the charioteer mounted the chariot and proceeded to the forest. 


sft aredifes earavt airfe pred aratey arog wacanhear: At: 


Thus completes the 46th chapter of Ayodhya Kanda in the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 47 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The multitude that had caused Rama in his journey to the forest wake up to find Rama and 
his associates gone. They begin to rebuke themselves. Overwhelmed with grief, they hunt up to 
tracks of Rama's chariot. Being unable to find the tracks, they helplessly return to Ayodhya in 
sheer despair. 


Verse Locator 
WUTaTa J weary Oke: Ft eerat feat | 
ach Sued PAST TYR Sa Aaa: || 2-¥'0-2 


1. sharvaryaam = As the night; prabhataayaam = was beginning to become day light; te 
pouraaH = those citizens; raaghavam vinaa = relinquished by Rama; babhuuvaH = 
became; hatachetasaH = perplexed; shokopahatachetasaH = their hearts stricken by 
grief; nishcheshhTaaH = and motionless. 


As the night was beginning to become dawn, those citizens relinquished by Raghava were 
perplexed with grief and became motionless. 


Verse Locator 


terol 313 ORE AtetAron: Aet: Ad: | 
Seth SO TAT A URafed TH Sfeaa: || 2-¥-2 
2. shokajaashru paridyuunaaH = Made miserable with tears born of 
anguish; duHkhitaaH = and agony; viikshhamaaNaaH = seeing; tatastataH = in that and that 


place; na pashyantisma = they could not notice; aalokamapi = even a glimmer; raamasya = of 
Rama. 


Made miserable with tears born of anguish and agony, they could not notice even a glimmer 
of Rama, though casting their eyes everywhere. 


Verse Locator 


dt feutetdaeat eared ferrar | 
PUTT: HOUT Frat dafect A HAA: || 2-¥0-3 
3. te = They; manasvinaH = the magnanimous; rahitaaH = bereft of ; tena = that 
Rama; dhiimataa = the intelligent man; vishhadaarta vadanaaH = had their faces afflicted with 


grief; kKRAipaNaaH = and non-plused; vadantisma = spoke; vachaaH = these words; karuNaaH = 
which were compassionate. 


Their faces distorted with sorrow, deprived as they were of sagacious Rama and therefore 
non-pulsed, the citizens broke into piteous exclamations, saying:- 


Verse Locator 


ferred ag far a warded: | 
ATel ULUTAS WAH YAR ASIASHA || 2-¥o-¥ 


4. dhik astu = cursed be; taam nidraam = that slumber; yayaa = by 
which; apahR“itachetasaH = consciousness was taken away; na pashyaamahe = and could not 
behold;adya = today; pR*ithuuraskam = broad chested; mahaabhujam = and mighty 
armed; raamam = Rama." 


"Cursed be to that slumber, rendered unconscious, by which we could not behold today that 
mighty armed Rama with a broad chest." 


Verse Locator 
HU AWA Herale: S aursfeautsha: | 
Wh GA URGoY WASH Meal Aa: || 2-¥io-& 
5. katham naama = "how; saH raaghavaH = that Rama; mahaabaahuH = the strong 


armed; avitatha kriyaH = whose actions are never in ineffectual; gataH = leave; pravaasam = 
for exile; parityajya = abandoning; bhaktam = his devoted; janam = people?" 


"How that Rama the strong armed, whose actions are never ineffectual, leave for exile, 
abandoning his devoted citizens?" 


Verse Locator 


at 4: Gal Uretate fat Gara | 
HAA VON G ASKaeal at fafAsy Wa: || 2-¥o-€ 
6. "yaH = which Rama; shreshhTaH = the chief; raghuuNaam = of Raghu's; paalayati = 
who protected; naH = us; sadaa = always; pita = like father; ourasaan putraan iva = the 


children born of his lions; katham = how; saH = he; tyaktvaa = could leave; naH = us; gataH = 
and proceed; vipinam = to the forest?" 


"How did the chief of Raghus, who protected us ever, like a father the children born of his 
loins, could proceed to the forest, leaving us?" 


Verse Locator 


seq Perry at Feed oT | 
AUT wears fe feats sitfaas fe a: || 2-v-0 
7. "yaamaH = (let us) invoke; nidhanam = death; ihaiva = here itself; mahaa 
prasthaanameva vaa = or definitely set out for a grand journey( to the north with a resolve to 


die) kimartham = for what purpose; jiivatam = (can be) life; naH = for us; rahitaanaam = 
separated; raameNa = from Rama." 


"Let us have recourse to death here itself, or definitely set out for a grand journey (to the 
north with a resolve to die). For what purpose can life be good for us, separated as we are from 
Rama?" 


Verse Locator 


Ufect SCT cATSTP WaT Heft F | 
d: Uoaed Farag ae Ufeeratse Ureehe || 2-v9-¢ 
8. "atha = or; santi = there are; prabhuutaani = a number of; mahaanti = 


big; shushhkaaNi = dry; kaashhTaani = logs of woods. prajvalya = Lighting; chitaam = a 
funeral pile; taiH = by them; sarve = let us all; pravishaamaH = enter; paavakam = the fire." 


"Or there are a number of big dry logs of wood here. Lighting a funeral fire out of them, let 
us all enter the fire." 


Verse Locator 
fear, eeROTAT FeTseereE: fara | 
Ata: & ceralseaiat FHA HAA aAF || 2-¥'9-8 
9. kim = what; vakshhyaamaH = shall we say? AsmaabhiH = By us; mahaabaahuH = the 
great armed; saH raaghavaH = (that ) Rama; anasuuyaH = who is free from 


egoism; priyamvadaH = and who speaks kindly (to all); niitaH = has been conveyed (to the 
forest); kshhamam = How can we; vaktum = say; iti = so?" 


"What shall we say to our fellow citizens? @The great armed Rama who is free from egoism 
and who speaks kindly ( to all ) has been conveyed to the forest by us!' How can we say so?" 


Verse Locator 
TT EAT ata GeaISeAM, Ta AT | 
Hfasate Perrar Getter aeaerent || 2-9-8 0 
10. "dR/AishhTvaa = seeing; asmaan = us; raaghavam vinaa = bereft of Rama; saa 


nagarii = that city; nuunam = now; diinaa = desolate; sa strii baala vayodhikaa = together with 
women and children and the aged; bhavishhyati = will become; niraanandaa = cheerless." 


"Seeing us returning without Rama, that city of Ayodhya, already desolate, will with its 
women, children and the aged, become even deeply cheerless." 


Verse Locator 
Prafareda dior ae fear fStarcHatr | 
fafeareds oF UA: HUA GLa APL UAHA || 2-¥0-88 


11. "niryaataaH = having left the city; tena viireNa saha = thus with that hero; nityam = 
ever; jitaatmanaa = self-conquered man; katham = how; pashyaama = can we look on; taam 
puriim = that city; punaH = again; vihiinaaH = without; tena cha = him?" 


"Having left the city thus with that hero, the conqueror of one's own self, how can we look 
on that city again without him?" 


Verse Locator 
sdiq ager drat sreyqera ct ST: | 
fererataes :edat feraca ga ea: || 2-¥'0-22 
12. udyamya = uplifting; baahum = (their) arms; te janaaH = those men; duhkhaartaaH = 


stricken with anguish; dhenavaH = like cows; vivatsaaH = bereft of their 
calves; vilapantisma = lamented; bahudhaa = in various ways; itiiva vaachaH = as aforesaid. 


Uplifting their arms , those men stricken with anguish, like cows bereft of their calves, 
lamented in various ways as above. 


Verse Locator 
dd: APT AAR Aa febFere SOL UA: 
ant arene fewest Heat GAfAtefa: || 2-¥o-33 


13. tataH = then; gatvaa = proceeding; kimchit = to some distance; maargaanusaareNa = 
along the tracks; kshhaNam = for a while; samabhiplutaaH = they were overwhelmed 


with; mahataa = great; vishhadena = despair; punaH = again; maarganaashaat = due to 
disappearance of the tracks. 


Then, proceeding to some distance along the tracks for a while, they were overwhelmed 
with great despair again due to sudden disappearance of tracks. 


Verse Locator 


Cay AMT al ade FARA: | 
feor saq fad Rea: eda suedisid || 2-¥0-2¥ 
14. manasvinaH = the good natured citizens; maarga naashena = due to disappearance 
of the tracks; rathasya = of the chariot; nyavartanta = returned (to Ayodhyas) iti = saying 


thus; kimidam = "how is it? kim karishhyaama = what shall we do? Upa hataaH = we are 
afflicted; daivena = by providence. 


The good-natured citizens, due to disappearance of the tracks of the chariot, returned to 
Ayodhya, saying thus, " How is it? What shall we do? We are afflicted by providence" 


Verse Locator 


dd: BUT AMT Ves AUT etieet TE: | 
aoe sara ad Uy ata Ass || 2-¥-8& 
15. tataH = thereafter; sarve = all of them; klaanta chetanaH = with aggrieved 
hearts; aagaman = went; aayodhya puriim = to the city of Ayodhya; vyathita sajjanaam = with 


distressed virtuous people; maargeNa = by the path; yathaagatenaiva = on which they had 
come. 


Therafter, all of them with aggrieved hearts went to the city of Ayodhya, which was 
comprising of virtuous people with distress, by the same path on which they had come. 


Verse Locator 


area TARA TAT AAPA: | 
Mad aet ASA TAA: atlepttfSe: || 2-¥i9-8 & 
16. aalokya = beholding; taam nagariim = that city; te = they; kshhayavyaakula 


maanasaaH = in their minds distracted through cheerlessness; aavartayanta = 
shed; ashruuNi = tears; shoka piiditaiH = stricken as they were in grief. 


Beholding the city, they shed tears through their eyes stricken as they were in grief, their 
minds distressed through cheerlessness. 


Verse Locator 


Vor aA at Var aTfaawtsre | 
HAT THSAT SAlGGaqTAT || 2-¥'9-8'9 


17. eshhaa nagarii = this city; raameNa rahitaa = bereft of Rama; naatishobhate = was 
not enchanting even a little; aapagaa iva = as a river; uddhhR“ita pannagaa = whose snakes 
were uplifted; hradaat = from its pool; garuDena = by Garuda. 


Bereft of Rama, the aforesaid city of Ayodhya was not any more enchanting than a river 
whose snakes were uplifted from its pool by Garuda. 


Verse Locator 


TaeAareniy deaeltAavray | 
sygafasdray ARAL dt feta: || 2-¥0-2¢ 


18. aakaashamiva = as the sky; chandra hiinam = without the moon; aarNavam iva = or 
the sea; toya hiinam = without the water; te vichetasaH = those disconcerted men; apashyan = 
beheld; nagaram = the city; nihataanandam = from which all joy had fled. 


As the sky without the moon or the sea without the water, these disconcerted men beheld 
the city from which all joy had fled. 


Verse Locator 


d att danny Fela | 
Gkdat g:<dldedt feared: | 
dd Wotg: Ko SAAT | 
frlerarom: Ufaoresst: || 2-19-28 
19. te = they; praviNashhTa harshhaaH = having lost their joy; vishantaH = 
entering; taani = those; veshmaani = houses; mahaadhanaani = with abundant riches 
; duHkhena = uneasily; duHkhopahataaH = having stricken with grief; naiva prajaG/yuH = 


could not dishtinguish; svajanam = their own people; janam vaa = or 
others; niriikshhamaanaaH = (even if) being looked at. 


Entering their houses full of abundant riches with uneasiness, the citizens could not 
distinguish between their own people and others, even though being looked at, stricken as they 
were with grief, their joy having altogether extinguished. 


sia aredifeh waract site pret salem pus Varaeahear: St: 


Thus completes the 47th chapter of Ayodhya Kanda in the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 48 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Informed by the citizens of Rama's departure for the forest, when they returned to Ayodhya 
after being unable to find out the tracks of his chariot, the wives of the citizens reproach Kaikeyi 
and break into lamentation. 


Verse Locator 
durday fasouraraifsarradia & | 
STMT fate ATAU, AMMA FAVA || 2-¥C-2 


apa PATA TA AR ATS | 
Sad So Ga TY SAHARA || 2-¥C-2 


1;2. sattvaani = the lives of; teshhaam = those; nagaram vaasinaam = citizens; evam = 
thus; vishha NNanaam = dejected; atiiva = greatly; piiditaanaam = hurt; baashhpa vipluta 
netraaNaam = having eyes filled with tears; sa shokaamaam = affected by 
grief; mumuurshhayaa = impatient of life; anugamya = accompanied; raamam = 
Rama; nivR/ittaanaam = and returned; amanasvinaam = cheerless; udgataaniiva = as though 
their lives are gone. 


The lives of those citizens, who had returned dejected and cheerless in this way after 
accompanying Rama were greatly hurt, having their eyes filled with tears afflicted with grief, 
longing to give up their lives and appeared as though they were dead. 


Verse Locator 
TAF ta PATA ATT UF ale: SATE: | 
wae AAY: ad sredur fsa SAA: || 2-¥C-3 


3. aagamya = reaching; svam svam = each his own; nilayam = house; sarve = all of 
them; samaavR4itaaH = having been surrounded; putra daaraiaH = by their sons and 
wives; mumuchuH = shed; ashrooNi = tears; pihitaananaaH = their face being 
covered; bashhpeNa = by tears. 


Reaching each his own house, all of them surrounded by their sons and wife, shed tears, 
their faces being covered by them. 


Verse Locator 
47 SS 4 FT sales afro 4 VARA | 
47a Halted Woah 4 aoa Te ALS: || 2-¥C-¥ 


4.na chaahR“ishhyan = (they) did not make rejoice; na amodancha = did not make 
merry; vaNijaH = merchants; na prasaarayan = did not exhibit their wares; paNyaanicha = 


even their merchandise; na ashobhante = did not look charming. gR4iha methinaH = Those in 
charge of home; na apachan = did not cook. 


None was either delightful or merry. Merchants no longer exhibited their wares, nor their 
merchandise looked charming. Those in charge of home did not attend to cooking. 


Verse Locator 


TSH GEM 4 Ser fAY er aT GA ATA | 
Ua, Daa esta ot FT SAA || 2-¥C-& 


5. na abhyanandan = none was delightful;dR“shhTam = a lost fortune; dhanaagamam 
vaa = or on getting wealth; vipulam = in abundance. Jananii = Mother;naabhyanandata = did 
not rejoice; labdhvaa = on obtaing; putram = a son; prathamajam = born for the first time. 


None was delightful for instance on finding out a lost fortune, or on getting riches in 
abundance. No mother did rejoice even on obtaining a son born for the first time. 


Verse Locator 


Te Te Sard: FT MARA eA APTA | 
AMieded: GES arat aeae as: Sa FET || 2-¥C-& 
6. duhkhaartaaH = oppressed with sorrow; rudantyaH = and lamenting; gR/ihe gR“ihe = 
(women) in every house; vyagarhayanta = heaped reproaches; bhartaaraam = on 


husbands; aagatam = who came; gR/’iham = home; vaagbhiH = with words; dvipaan iva = like 
elephants; totraiH = by goads. 


Oppressed with sorrow and weeping, women in every house heaped reproaches on their 
husbands who came home, with words as sharp as pricks of the goad which attack an elephant. 


Verse Locator 
Febery OTL Ye: apreley Fehr are: Feber aT | 
ga: at feo Gee: aT aif S 4 UQafes AAA || 2-¥C-0 
7. kim = "What purpose; teshhaam = of theirs( will be served); ye = who; na pashyanti = 
do not see; raaghavam = Rama; gR“4IhaiH = by their dwellings? Kim kaaryam = For what 


purpose; daaraih = their wives?kim = what purpose dhananivaa = by their wealth even? Kim = 
What purpose? PutraiH vaa = by their sons or; sukhairvaapi = even pleasures even?" 


"What purpose of theirs who do not see Rama, will be served by their dwellings, wife or 
wealth or sons or pleasures even?" 


Verse Locator 
Uh: GL YOM cites AAT: Fe Aaa | 
Ot Aqreds HrpeVyy WA Uae] A || 2-¥C-C 


8. lakshhma NaH = Lakshmana; ekaH = alone; satpurushhaH = is a good man; loke = in 
this world; yaH = who; anugachchati = was following; raamam = rama; kaakutstham = 
belonging to Kakutstha dynasty; siitayaa saha = along with Sita; paricharam rending 
service; vane = in the forest." 


Lakshmana alone is a good man in this world, who was accompanying Rama belonging to 
Kakutstha dynasty, along with Sita ,duly rendering service to them in the forest." 


Verse Locator 


STAT: Ga YUAT: A: USA: T GRIPS z | 
ay Errata cprapeeatt feral aererey BFE || 2-¥C-8 


9. kRAita puNyaaH = fortunate are; taH = such; aapagaaH = rivers; padminyaH = lotus- 
ponds; saraamsicha = and lakes; snaasyati = bathing; yeshhu = in whose; shuchi = 
sacred; salilam = waters; kaakutstha = Rama; vigaahya = plunged into; 


"Fortunate too are the rivers; lotus ponds and lakes for bathing in whose sacred waters 
Rama entered into." 


Verse Locator 


fast HIPAA ACA VA HA: | 
ATOM: FT AST AGU: AAAKd: DT Uda: || 2-¥C-80 


10. aaTavyaH = forests; ramya kaananaaH = with beautiful row of 
trees; mahaanuupaaH = tracks of land abounding in water; aapagaaH cha = 
rivers; parvataaH = and mountains; saanumantaH = with alluring peaks; shobhayishhyanti = 
will bring splendor to; kaakutstham = Rama. 


"Forests with beautiful row of trees, tracks of land abounding in water, rivers and 
mountains with alluring peaks will bring splendor to Rama." 


Verse Locator 
MAT aT sift ters at TAT: afters | 
fra sfefey sq We a UAH reated Safa qA || 2-¥2-8 2 


11. "yam = Which; shailam vaa = mountain; kaananamvaapi = or forest; raamaH = 
Rama; adhigamishhyati = will visit; na shakshhyanti = they can not; anarchitum = remain 
without respecting; enam = him; priyaatithim iva = like a beloved guest; praaptam = who has 
arrived." 


"Any mountain or forest which Rama will visit, will not fail to respect him like a beloved 
guest who has arrived." 


Verse Locator 
fafia Gey ardtst ag Aster IheUT: | 
Heblet T SO HATA GMTV FT thei T || 2-¥2-82 


12. nagaaH = Plants; vichitra kusuma piidaaH = with many - colored flowers as their 
chaplets; bahumaNjari dhaariNaH = bearing copious cluster of blossoms; bhramara 
shaalinaH = full of bees; darshayishhyanti = exhibit themselves; raaghavam = at Rama." 


"Plants with many -colored flowers as their chaplets, bearing copious clusters of blossoms 
full of bees exhibit themselves at Rama." 


Verse Locator 


sepiet al Feary Gearier a Hels F | 
extfasated afenland feat WAH APTA || 2-¥C-23 
13. giryaH = mountains; darshayishhyanti = will display; mukhyaani = 
principal; pushhpaaNi = flowers; phalaanicha = and fruits; raamam = to Rama; aagatam = 


(when) arrived; akaalechaapi = even in unseasonable ness anukroshaat = with compassion. 


"Even in unseasonable ness, mountains in compassion will present principal flowers and 
fruits to Rama, on his arrival." 


Verse Locator 


veafasatea ata ferent ater: | 
faceta-a: fafeers oa: fart: a Pshrt || 2-¥¢-8¥ 


14. "mahiidharaaH = mountains; vidarshayantaH = will show; vividhaan = 
various; chitraamshcha = wonderful; nirjharaan = waterfalls; bhuuyaH = again and 
again; prasravishhyanti = streaming forth; vimalaani = uncontaminated; toyaani = waters. " 


"Mountains will show various wonderful waterfalls again and again, duly streaming forth 
uncontaminated waters." 


Verse Locator 


Uraur: Uda say wafawated Mera | 
OA TA: MOAT AA AT SPRY TA UTA: |] 2-¥C-8& 


15. "paadapaaH = trees; parvataagrashhu = on mountain -peaks; ramayishhyanti = will 
enrapture; raaghavam = Rama; yatra = where; raamaH = there is Rama; atra = there is ; na = 
neither; bhayam = fear; naasti = nor; tatra = there is ; paraabhavaH = overthrow." 


"Trees on apex of mountains will enrapture Rama. Where there is Rama, there is neither 
fear nor humiliation". 


Verse Locator 
U fE QR: AST STB: YA: GAT F | 
Ue Mate At eA AGTEMA WIAA || 2-¥6-8& 


16. "saH = that Rama; putraH = the son; dasarathasya = of Dasaratha; shuuraH = the hero 
and; mahaabaahuH = the mighty armed; puraa bhavati = will become; duurat = distant; naH = 
from us. Anugachhaama = Let us run after; raaghavam = Rama." 


"That Rama the son of Dasaratha, the hero and the mighty armed will come to our view not 
far from us. Let us run after him." 


Verse Locator 


Ulead TAT GAT Aa Agana Aes: | 
a fe aut TAS aT S TA: SF UAV || 2-¥2-20 
17. "paada chchhaayaa = The shelter of feet; bhartuH = of the Lord; mahaatmanaH = and 
the high-souled; taadR/ishsya = is in such a manner; sukhaa = a joy; saH = He; naatha hi = 


indeed is protector; asyajanasya = of these people. saH = He; gatiH = the refuge; saH = 
he; paraayaNam = the supreme asylum." 


"The shelter of the feet of the lord and the high-souled Rama is in itself a joy. Rama indeed is 
the protector of all of us, he the refuge and our supreme asylum " 


Verse Locator 
aay ufahwar: Stas Way I aa | 
sfa Ul feral wae Ges Sth: Ac Ac. SAFE || 2-¥C-2¢ 


18. "vayam = we; paricharishhyaamaH = shall serve; siitaam = Sita; yaayamtu = while 
you (serve); raaghavam = Rama." iti = Thus; poura striyaH = the citizen's 
wives; duhkhaartaaH = afflicted with agony; abruvam = spoke; tattat = this or that 
word; bhartR“iin = to their husbands. 


"We shall serve Sita; while you attend on Rama." Thus, the citizen's wives, afflicted with 
agony, spoke in so many words to their husbands. 


Verse Locator 


Quy weal sreod aby aay faenreae | 
Ota Arete area aT aay HiT || 2-¥C-88 
19. raaghavaH = "Rama; vidhaasyati = will secure; yoga kshhemam = the needs and 


interests; yushhmaakam = of yours. Siitaa = Sita; karishhyati = will secure; yogakshhemam = 
the needs and interests; asya janasya naarii = of these people; the women folk. 


"Rama will secure the needs and interests of yours in the forest, while Sita will do the same 
thing with regard to us womenfolk." 


Verse Locator 


al = set Sd F Seplvdd oe F | 
cata Heals as Ea AAMT || 2-¥C-20 
20. "kaH nu = who will be; sampriyeta = pleased; anena vaasena = with this residence; 


(in this city); apratitena = which is apprehensible; sotkaNThitajanenacha = with anxious 
people in it; amanoG“yena = not a pleasant spot; hR/ita chetasaa = with unsettled minds?" 


"Who will be highly pleased with this residence in the city, which is apprehensible, with 
anxious people in it and not being a pleasant spot with unsettled minds?" 


Verse Locator 


hen ae ade MeAA lel HAGA SATA | 
a fe at sitfada aref: bd: qa: hd: Ut: || -¥C-22 
21. syaadyadi = If it were; raajyam = rule; kaikeyyaaH = by Kaikeyi; adharmyam = it will 
not be in consonance with righteousness; anaathavat = with no protector; na hi = indeed; 


no; arthaH = use; jiivitena = by life; naH = to us. KutaH = much less; putraiH = by sons;kutaH = 
much less;dhanaiH = by riches. 


"If it were to be the rule of Kaikeyi, it will not be in consonance with righteousness, with no 
protector and indeed with no use for our lives, mush less for our sons and riches." 


Verse Locator 


aa UA: FT Mal T AeA UY HIRT | 
AU Ufteee say hha Het UT || 2-¥C-22 
22. saa Kaikeyi = "That Kaikeyi; yayaa = by whom; putrascha = her son; bharataacha = 
and her husband; tyaktaa = were forsaken; aishvarya kaaraNaat = for the sake of power;kula 


paamsanii = (and)who brought disagrace to her family; kam anyam = whom else; pari haret = 
she will not abandon?" 


"Whom else Kaikeyi will not abandon? --that Kaikeyi, by whom her son and her husband 
were forsaken for the sake of power and who brought disgrace to her family." 


Verse Locator 
hea F aay asd Yan Paaaee | 
OIA Gilg Vitara: YA: SHA MOTHS || 2-¥2-23 


23. kaikeyyaaH = (while) Kaikeyi; jiivantyaaH = is surviving ; vayam = we ;jaatu = 
ever; na nivasemahi = will not inhabit; raajye = this kingdom; bhR“itakaaH = as (Kaikeyi's) 


servants; jiivityaaH = (as long as we are) living; shapaamahe = we swear even; putrairapi = 
even by our sons." 


"We swear even by our sons that while Kaikeyi is surviving and as long as we live, we will 
never inhabit this kingdom as Kaikeyi's servants!" 


Verse Locator 


aT Up unfdla seem Vaated efor | 
: dU Gag side Herat Se ARUN || 2-¥2-2¥ 
24. "kaH = who; jiivet = can live; sukham = happily; praapya = on having 
obtained; taam = her; yaa = who; nirjhR“I Naa = without pity; pravaasayati = 


banished; putram = the son; paarthivendrasya = of king; adharmyaam = the impious 
woman; dushhTachaariNiim = of wicked conduct?" 


"Who can live happily on having obtained (as one's ruler) that impious woman of wicked 
conduct, who banished the son of the king without any pity?” 


Verse Locator 
Sug Aad SAHA | 
phen fe pd aay foarerquaeate || 2-¥2-24 


25. idam sarvam =" the whole of this kingdom; upadrutam = visited by 
calamities; anaalambam = having no support;anaayakam = without any leader; upayaasyati = 
will meet with;vinaasham = ruin;kaikeyyaaH kR‘ite = through Kaikeyi's fault." 


"The whole of this kingdom, without any leader, having no support and visited by 
calamities, will meet with ruin because of Kaikeyi's fault." 


Verse Locator 


a fe vated 4 shfeeate Het ofa: | 
Fad Geet AHA fea: Aa HAA || 2-¥C-2G 


26. raame = Rama; pravrajite = having gone to exile; mahiipatiH = the monarch; na 
jiivishhyati hi = will indeed not survive! mR‘“ite = After the death; dasharathe = of 
Dasaratha; vilaapaH = utter moaning sounds; tadanantaram = thereafter; vyaktam = It is 
certain. 


"For, Rama having gone into exile, the monarch will not survive and when Dasaratha is 
dead, utter regrets will remain thereafter. It is certain!" 


Verse Locator 
¢ fasy ftaa steitse effor quar: yatta: | 
WITH AT APTeeay AAA aT SHA Weed || 2-¥ 2-29 
27. te = you; as such; pibata = drink; vishham = poison; aaloDya = duly stirred 
up; kshhiiNa pu NyaaH = since your merits are exhausted; sudurgataaH = and you are marked 
out by ill fortune; anugachchhadhvam vaa = or follow; raamam = Rama (to the 


forest); gachchhati = or reach; ashrutim vaa = (the land where the name of Kaikeyi) may not 
reach your ears." 


"So, drink poison duly stirred up, since your merits are exhausted and you are marked out 
by ill fortune. Otherwise, follow Rama to forest or reach a place where even the name of Kaikeyi 
may not reach your ears." 


Verse Locator 


faa vanfaa: wa: Bure: Ae AAT: | 
Wd BTS: TH: Ath Ural Bat || 2-¥C-2C 


28. raamaH = "Rama; pravraajitaH = has been sent to exile; sa siitaH = with Sita; saha 
lakshhmaNaH = and with Lakshmana; mithyaa = deceit fully; smaH = we have 
been;sannisR/ishhTaaH = handed over; bharata = to Bharata; sounike yathaa = like toa 
slaughterer; pashavaH = the beasts." 


"Rama has been sent to exile along with Sita and Lakshmana deceitfully. We have been 
handed over now to Bharata, like the beasts in the hands of a slaughterer." 


Verse Locator 


QUrasrqa: Laat TooraRhan: | 
PST: Taait TAT AeA: || 2-¥ 2-28 
garrett Aye: Aeararal Arse: | 
Sha: TdT aes Teeafaraat: || 2-¥c-30 
FAL SUMTeett AAAS faHH: | 
MAA UVa FAL] FT ASA: |] 2-¥ 2-38 


29;30;31. raamo = Rama; puurNa chandraananaH = whose face is like the full 
moon; shyaamo = dark brown of complexion; guuDha jatraH = whose collar bone is invisible 
(because it is covered with flesh) arindamaH = conquerer of his foes; aajaanubaahuH = whose 
arms descend to the knees; padmaakshho = whose eyes resemble lotuses; lakshhmaNa 
puurvajaH = the elder brother of Lakshmana; puurvaabhibhaashhii = who takes initiative in 
speaking; satyavaadii = speaking with candor; madhuvaH = and sweetness; mahaabalaH = 
very strong; soumyaH = benevolent; sarvasya lokasya = to all people; chandravat 
priyadarshanaH = charming sight as the moon; purusha shaarduulo = tiger among men; matta 
maataN‘ga vikramaH = as mighty as an elephant in rut; sa mahaarathaH = that great car- 
warrior; nuunam = surely; shobhayishjyati = will adorn; araNyaani = the woods; vicharam = 
while roaming (through them)." 


"Rama, whose face is like the full moon, of dark brown complexion, whose collar-bone is 
invisible (because of its being covered with flesh), a conqueror of foes, whose arms descend to his 
knees, whose eyes resemble lotuses, the elder brother of Lakshmana, who takes initiative in 
speaking and expresses with sweetness, truthful of speech and possessed of extra ordinary 
strength, is benevolent to all, delightfully charming as the moon, that tiger among men, as mighty 
as an elephant in rut, that great car-warrior, will surely adorn the woods, while roaming through 
them.." 


Verse Locator 
ARAM feleoUey ATS APTA: | 
GPUs: PaMageikd AAPTA || 2-¥C-32 


32. taaH = those; naagara striiyaH = wives of citizens; nagare = in the city (of 
Ayodhya); vilapantyaH = lamenting; tathaa = in that manner; chukrushuH = 
cried; bhayaagame iva = as though fear has cropped up; mR4“ityoH = for death. 


Those wives of citizens in the city of Ayodhya, lamenting as aforesaid, began weeping, as 
though fear has cropped up for a forth-coming death. 


Verse Locator 
seta faerodiary Surg 434g wweay | 
STATA fetenel Vortt Awad || 2-¥C-33 


33. dinakaraH = the sun; jagaama = sank; astam = below the horizon; rajaniicha = and 
the night; abhyavartata = fell; striiNaam = ( while) the women; veshmasu = in the 
houses; vilapantiinaam = were weeping; ityevam = in the way; raaghavam = about Rama. 


The sun sank below the horizon and the night fell, while the women in the houses were 
weeping in that manner about Rama. 


Verse Locator 


ASSIST QATAR | 
fafeeonfsferda dar ar aret Tut || 2-¥C-3¥ 


34. saa nagarii = That city of Ayodhya; nashhTa jvalana sampataa = in which kindling of 
fires had ceased; prashantaadhyaaya satkathaa = chanting of Vedas and narration of sacred 
stories died out; babhou = looked; abhilipteva = as though coated; timireNa = with 
darkness; tadaa = at this time. 


The city of Ayodhya, in which the kindling of fires had ceased and the chanting of Vedas and 
narration of sacred stories died out, looked as though it was coated with darkness at that time. 


Verse Locator 


SUMaaerequay AESat Fs | 
SAAT TAT ATATACAR ASTRA || 2-¥ 2-34 


35. ayodhyaa nagarii = The city of Ayodhya; upashaanta vaNikpaNyaa = in which the 
business of the trading class had come to a stand-still; nashhTa harshhaa = in which joy had 
faded out; niraashrayaa = which had become support less; aasiit = became; ambaramiva = like 
a sky; nashhTa taaram = in which the stars had disappeared. 


The city of Ayodhya, in which the business of the trading class had come to a stand-still, in 
which joy had been faded out, which had become (now) support less, looked dim as though stars 
had disappeared in the sky. 


Verse Locator 


aan ferat wa PAA STAT | 
aa ad urate ar farted | 
facta clat weae fedae: | 
Ua: fe aay ferent fF Bt sts7aq] || 2-¥¢-3& 


36. striyaH = the women; vichetasaH = whose minds became sick; yathaa = as one would 
feel on; sute = (one's own) son; bhraatarivaa = or brother; vivaasite = having been sent into 
exile; aaturaaH = cried; raama nimittam = on account of Rama; diinaH = miserably; vilapya = 


lamented; ruruduH = (and) wept. taasaam = To them; saH = that Rama; abhavat hi = indeed 
became; adhikaH = more than; sutaaH = their sons. 


The women whose minds became sick on account of Rama, as one would feel on one's own 
son or brother having been sent into exile, cried miserably expressing their grief in various ways. 
To them, Rama was dearer than their very sons! 


Verse Locator 
DMPA TAA | 
auRdent fafearauiear | 
Tal Galea A FATT AT | 
Hella: areftalact Far ||2-¥ 2-3 


37. saa = that;ayodhyaa nagari = city of Ayodhya; prasaanta giitotsava nR“tta 
vaadanaa = in which singing;rejoicing and instrumental music had been completely set at 
rest;ivyapaasta harshhaa = whose joy had departed; pihitaa pa Nodayaa = whose shops had 
been closed; tadaa = then; babhuuva = became; mahaarNavaH yathaa = like a great 
ocean; samkshhapitodakaH = whose waters had dried up. 


That city of Ayodhya, in which singing, rejoicing, dancing and instrumental music had been 


completely set at rest, when jpy had departed forever and whose shops had been closed, looked at 
that time like a grat ocean whose waters had dried up. 


sfa aredifes aaraut sife caret sates ros areacankear: at: 


Thus completes 48th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 49 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Having traveled for a pretty long distance, Rama crossed Vedasruti, Gomati and Syandika 
rivers. He presses forward in the chariot talking with Sumantra. 


Verse Locator 
UA: SS a thor ds Va Hee SrcaRA | 
CATT YSU SATE: AY SAT AGHAST || 2-¥8-8 


1. raamo.api = Also Rama; purushhavyaaghraH = the tiger among men; anusmaran = 
remembering; aaG4yaam = the command; pituH = of his father; jagaama = obtained; mahat =a 
long; antaram = distance; tena = (during) that; raatrisesheNa = rest of the night. 


Rama the tiger among men, revolving in his mind the command of his father, covered a 
long distance during the rest of the night. 


Verse Locator 


Aaa Wedd: AT AOA Lot FRAT | 
SOR & far Seay fags stay ATS || 2-¥8-2 


2. shivaa = delightful; rajanii = night; vyapaayat = passed away; tasya = (while) 
Rama; gachchhataH eva = was traveling; tathaa = in that way. saH = Rama; upaasya = having 
worshipped; shivam = the blissful; sandhyaam = (morning) twilight; vyagaahata = passed 
beyond; vishhayaantam = the boundary of that country. 


While Rama was traveling with the same alacrity, that delightful night passed away. Having 
worshipped the blissful morning twilight, he passed beyond the boundary of that country. 


Verse Locator 


TTA fae dar de ofa aah | 
Ua sfeaat wre Me: SI BA FAA: |] 2-¥8-3 
Quel arat ATCA OTA SATS TPS | 


3. pashyan = seeing; graamaan = villages; vikR“’ishhTa siimaanaan = whose outskirts 
have been filled; vanaamicha = and woodlands; pushhpitaani = laden with 
blossoms; shR“4iNvan = hearing; vachaH = the words; manushhyaaNaam = of men; graama 
samvaasa vaasinaam = dwelling together in mist of the village; shiighram = proceeded 
apace; shanairiva = as though slowly; atiyayon = and passed over those villages. 


Seeing villages, whose outskirts have been tilled and the woodlands laden with blossoms 
and hearing as follows the words of men dwelling together in the midst of the village, Rama 
proceeded apace in those excellent horses as though slowly (engrossed as he was in enjoying the 
sights). 


Verse Locator 
WoT fT SMA TART ALTA, ATTA || 2-¥8-¥ 
Bl AMF Hel heat UT rg stat | 
cteon afara Hater cteut afer acct |] 2-¥ 8-4 
Ol UA S$GQF Ua: Wareate afc | 
oF ae Het OT Agen state || 2-¥8-& 

4;5;6. "dhik = woe unto; raajaanaam = the king Dasaratha; vashamaagatam = who fell 
into the clutches; kaamasya = of concupiscence. haa = Alas! Kaikeyi = Kaikeyi; nR4ishamasaa = 
the cruel; paapaa = and the sinful; adya = now; paapaanubandhinii = is following the sin. Yaa 
= which Kaikeyi; pravaasayati = is sending to exile; iidR/isham = such; raaG/yaHputram = 
prince Rama; dhaarmikam = the pious man; mahaapraaG“yam = a great 
intellectual; saanukrosham = the compassionate man; jitendriyam = he who has subdued 


senses; tiikshhNaa = that hot tempered Kaikeyi; vartate = is abiding; tiikshhNa karmaNi = ina 
rude action; sambhinna maryaadaa = transgressing the bounds of propriety. 


"Woe unto the king Dasaratha who fell into the clutches of concupiscence. Alas! Kaikeyi the 
cruel and the sinful one now is still engaged in a cruel game. She is sending to exile the prince 
Rama, the pious man, the great intellectual, the compassionate man and he who subdued the 
senses. That hot-tempered Kaikeyi is behaving in a rude manner, transgressing the bounds of 
propriety” 


Verse Locator 
HAL ATH ASTM Slat SAchaleety | 
Gal Geavafrea Sarayasafe || 2-¥ 8-19 


7. "katham naama = how; siita = Sita;mahaabhaagaa = the venerable woman; janaka 
nandinii = the daughter of king Janaka; abhirathaa = who was delighted; sadaa = 
always; sukheshhu = in(homely)comforts; anubhavishhyati = can experience; duHkhaani = 
difficulties (in the forest)?" 


"How Sita the venerable woman, the daughter of Janaka, who was delighted always in 
homely comforts can now experience hardships in the forest?" 


Verse Locator 


Set caeat eon Pete: cage Mae | 
DorMTaaay aH UR apa ale || 2-¥8-c 


8. "rajaa = the king; dasharathaH = Dasaratha; nisnehaH = having no love; svasutam = 
for his son; iha = now; ichchhati = wants; parityaktum = to abandon; raamam = 
Rama; priyam = who is beloved; prajaanam = to his people; anagham = and faultless; aho = 
what a surprise!" 


"What a surprise! The king Dasaratha, having no love for his son, now wants to abandon 
Rama who is so beloved to the people and is even faultless." 


Verse Locator 
Ua areal AGSATONTA OTA SATS ATP | 
gua ofa oat die: alee] cleat SYR: || 2-¥S-8 


9. shruNvaa = hearing; etaaH = these; vaachaH = words; manushhyaaNaam = of 
people; graama samvaasa vaasinaam = residing in villages and hamlets; viirah = the 


heroic; kosaleshvaraH = prince of Kosala; atiyayon = crossed the boundaries; kosalaan = of 
Kosala state. 


Hearing these words of people residing in villages and hamlets, Rama the heroic prince of 
Kosala crossed the boundaries of Kosala state. 


Verse Locator 


da: aq aif ars fa art gery ae | 
Sa sR: WaT srTeT eghary fearz || 2-8-0 
10. uthiirya = having crossed; nadiim = the river; shiva vaarivahaam = of auspicious 
waters; vedashrutim naama = named Vedashruti; tataH praayaat = he then proceeded 


forth; abhimukhaH = facing; disham = the quarter; agastyaadhyushhitaam = occupied by the 
Sage Agastya. 


Having crossed the river of auspicious waters called Vedashruti, Rama then stretched forth, 
facing the quarter occupied by Sage Agastya. 


Verse Locator 


Tea J GPA HI ca: afl Gre AH | 
TAA Ne ATOM Ace APTA TAP || 2-88-28 
11. gatvaa = after traveling; suchiram kaalam = for a pretty time; tataH = from 
there; atarat = (Rama) crossed; nadiim = the river; gomatiim = called Gomati; shivajalaam = 


having beautiful waters; goyutaa nuupam = whose banks were adorned with 
cows; saagarangamaam = and headed towards the sea. 


After traveling a pretty long time from there, Rama crossed the river Gomati having 
beautiful waters, whose banks were adorned with cows and which headed towards the sea. 


Verse Locator 
Ta a oft sifasmes era: efter: wa: | 
AR Ga SPS Ta MAHA ASH || 2-¥8-82 


12. raaghavaH = Rama;atikramya = crossing; gomatiimcha api = Gomati river 
too; hayaiH = by horses; shiighragaiH = which are swift-moving; tataara = crossed; nadiim = 
the river; syandikaam = called Syandika; mayuura hamsaabhirutaam = resounding with howls 
of peacocks and swans. 


Reaching the other bank of Gomati river with the help of the swift moving horses, Rama 
crossed the river called Syandika which had resounded with howls of peacocks and swans. 


Verse Locator 


a Fel ASAT al Gay Sedlehd YRT | 
CHAT UE SAGA WA: AAS SaqaghAd || 2-¥8-2 3 


13. raamaH = that Rama; anvadarshayat = showed; vaidehiim = to Sita; mahiim = (that) 
land; dattaam = given; raaG4yaa = by the king; manunaa = Manu; ikshvaakave = to 
Ikshvaku; puraa = long ago; raashhTraavR“taam = filled with territories; sphiitaam = many in 
number. 


The said Rama showed to Sita the land (of Kosala, the southern boundary of which was 
defined by Syandika river)given long ago by the king Manu to Ikshvaku and which was bounded 
by many territories. 


Verse Locator 


adie va a arsrey aA AA aenrar: | 
@o Fd ae: MAM Sars YSU KI: || 2-¥8-2¥ 


14. shriimaan = the glorious Rama; purushharshhabhaH = the foremost among 
men; hamsa matta svaraH = whose voice resembled the cackling of a swan in 
rut; aabhaashhya = addressed; tam saarathim = that charioteer; abhiikshhNashaH = with great 
affection; suuta ityeva = in the words "Oh; charioteer!" uvaacha = (and) spoke( as follows) : 


The glorious Rama, the foremost among men, whose voice resembled the cackling of a swan 
in rut, addressed the charioteer with great affection, in the words "Oh, charioteer!" and spoke as 
follows : 


Verse Locator 


Hal ASA TAR APPT GaN: OAM ae | 
Tay vatesanea Arar fart a AATe: || 2-¥8-24 


15." kadaa = when; punaraagamya = coming back; sangataH = and united; maatraa = 
with mother; pitraacha = and father; paryaTishhyaami = shall I roam; mR/igayaam = 
hunting; vane = in the forest; sarayvaaH = bordering on Sarayu river; pushhpite = and laden 
with blossoms?" 


"When, coming back and united with my mother and father, shall I roam hunting in the 
forest, bordering on Sarayu river and laden with blossoms?" 


Verse Locator 


4 ease aftenrrenta ATI aR et | 

ae FS UST Ste cleh Mat FAY TUT BATT || 2-¥8-2& 
Corson FS cilch SPA LTA APTA et | 

cplet har A gute aaa S aA || Z-¥S-80 


16;17. eshhaa = this hunting; ratirhi = is a delightful sport; atulaa = made much 
of; loke = in the world; raajarshhi gaNasammataa = approved by a host of royal 
sages; naabhikaaNkshhaami = I do not hanker; atyartham = much; mR“igayaam = of 
hunting; sarayuuvane = in the woodlands bordering in Sarayu . mR“igayaa = hunting; vane = 
in the forest; ratyarthamhi = is for gratification indeed; raajarshhiiNaam = of royal 
sages; asmin loke = in this world ; .KR/itaam = (It was) adopted; kaale = at times; manujaiH = 
by the sons of Manu; abhikaaNkshhitaam = and sought after by; dhanvinaam = bowmen. taam 
= That hunting;(I do not long for it excessively). 


"I do not hanker much after hunting in the woodlands bordering on Sarayu river. In fact it 
is a delightful spot, made much of in the world by hosts of royal sages. Hunting in the forest is 
indeed for gratification of royal sages in this world. At times; the bow- men adopted it. But I do not 
long for it excessively." 


Verse Locator 


a FF Hears Cedi: YoaH Aya PRT 
TA oe ates Waa SERA || 2-¥8-8C 
18. udiirayan = uttering; madhurayaa = in sweet; giraa = voice; suutam = to the 


charioteer; tam tam = on various; artham = topics; abhipretya = dearer; (to him) saH 
ikshhvaakaH = that Rama; yayou = went; adhvaanam = along that route. 


Uttering in sweet voice to the charioteer on various topics dearer to him, Rama advanced 
thus along that route. 


sf aredifes warauy sf caret sratem Hrs VASA: Gt: 


Thus completes 49th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 50 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama bids farewell to his birth-place Ayodhya and reaches the bank of the holy Ganga. 
There, Nishadas offers welcome reception to Rama and others. 


Verse Locator 
faancs HMM VA Bcd ABA Yes: | 
sae lar uifsseataaasrate || 2-40-2 
1. yatvaa = having crossed; ramyaan = the beautiful; vishaalaan = and the 
extensive; kosalaan = Kosala territory; ayodhyaabhimukhah = and standing with his face 
turned towards Ayodhya; dhiimaan = the wise; lakshmaNa puurvajaH = Rama(elder brother of 


Lakshmana); praaN‘jaliH = with joined palms; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) 
words. 


Having traveled the extensive and beautiful Kosala territory and standing with his face 
turned towards Ayodhya, the wise Rama with joined palms spoke the following words: 


Verse Locator 


ages AM GSS Hrpewskurterc | 
Cael FT OA aL Ulead FI || 2-4O-2 
2. puriishreshhTe = " Oh Ayodhya; best of cities; kaakutstha paripaalite = ruled by 
Dasaratha born in kakutstha dynasty! aapR“ichchhe = I bid farewell; tvaam = to you; yaani = 


and to those; daivataani = deities; paalayanticha = who protect you and ; aavasanti = dwelling 
on your boundaries." 


"I bid farewell to you, Oh best of the cities, carefully protected by Dasaratha born in 
Kakutstha dynasty, as well as of the deities who protect you and dwell in you." 


Verse Locator 


Pqrerareccarapont Trt: | 
Gases Anat ao far at Ae AATa: || 2-4o-3 
3. "nivR/itta vanavaasinaH = after getting relieved from dwelling in the 
forest; anR4iNaH = and becoming free of debt; jagatiipate = to the king 


Dasaratha; drakshhyaami = I shall see; tvaam = you; punaH = again; sangataH = united 
with; maatraacha = my mother; pitraacha saha = along with my father." 


"After getting relieved from exile in the forest and thus freed from the debt to the emperor, 
I shall see you again, duly getting united with my mother and father." 


Verse Locator 


ddl Sfeeararant yoreEreT aferors | 
AAT eMissdtosl Tay GAH || 2-40-¥ 
4. udyamya = lifting; dakshhiNam = (his)right; bhujam = arm; diinaH = and wearing a 
woeful look; ashrupuurNamukho = his face covered with tears; rudhirataamraakshhaH = and 


who was having lovely reddish eyes; abraviit = (Rama) spoke; janam = to the 
people; jaanapadam = hailing from countryside. 


Lifting his right arm and wearing a woeful look, his face covered with tears, Rama 
possessing lovely reddish eyes, spoke them to the people hailing from the countryside.(as follows) 


Verse Locator 


aqeniant aa dq autey Ala ae Hai: | 
Fae g:zaen oretat TeraTA aaa || 2-40-& 
5. dayaachaiva = mercy and; anukroshaH = compassion; yathaarham = according to my 
worth; kR4itaH = have been shown; mayi = to me; vaH = by you. duHkhasya = Agony; chiram = 


for a long time; paapiiyaH = is miserable. gamyataam = Let you be gone; ardhasiddhaye = for 
accomplishing your desired object (viz. attending to your house-hold work)." 


"Mercy and compassion according to my worth (in your view) have been shown to me by 
you. Keeping agony for a long time is undesirable. Let each return to accomplish your desired 
object(attending to your house-hold work)!" 


Verse Locator 


asftarel Hel Great Ue waterory | 
factordt Aer ake afesed cafe Fate || 2-40-§& 
6. abhivaadya = respectfully saluting; mahaatmaanam = the high-soled 
prince; pradakshhiNamchaapi = and going round him clockwise (as a mark of respect); te 


naraaH = those men; vyatishhTanta = stood; kvachit kvachit = (rooted) here and 
there; vilapantaH = wailing; ghoram = frightfully. 


Respectfully saluting the high soled prince and going round him clockwise (as a mark of 
reverence), those men stood rooted here and there, wailing frightfully. 


Verse Locator 


dar feetuaTy AUTAGUaATA FT ere: | 
ARITA VATA: AVTETA || 2-40-10 


7. teshhaam = (while) they; vilapataam = were lamenting; tathaa = 
thus; atR4iptaanaam = unceasingly; raaghavaH = Rama; praayaat = 
passed; achakshhurvishhayam = beyond their sight; arkaH yathaa = as the 
sun; kshhaNadaamukhe = at nightfall. 


While they were lamenting thus unceasingly, Rama passed beyond their sight, as the sun 
sinks out of view at nightfall. 


Verse Locator 
dat aed easiest far | 


sep sgarl FAM AaAUAAAH || 2-40-¢ 
SOMA SUAaeegary | 


FEUESATA I Mepelparaaa || 2-4o-% 
eUara SoTL Sea AACA | 
Wa RUT: hated || 2-40-%0 


8;9;10. tataH = then; purushha vyaaghraH = that tiger among men; rathena = in his 
chariot; atyavartata = crossed; kosalaan = Kosala territory; dhaanya dhanopetaan = which was 
rich in grain and treasure; daana shiila janaan = inhabited by men given to charity; shivaan 
akutashchidbhayaan = benevolent and free from every danger; ramyaan = pleasing; chaitya 
yuupa samaavRAitaan = full of temples and sacrificial stakes; udyaanaamravanopetaan = 
adorned with gardens and mango orchards; sampanna salilaashayaan = intersected by ponds 
full of water; tushhTa pushhTa janaakiirNaan = inhabited by well nourished 
people; gokulaakula sevitaan = abounded in herds of cows; lakshhaNiiyaan = which deserved 
to be seen by ; narendraaNaam = by all kings; brahmaghoshhaabhinaaditaan = and which re- 
echoed to the charity of religious texts. 


Then Rama, a tiger among men, in his chariot, crossed Kosala territory, which was rich in 
grain and treasure, inhabited by men given to charity, benevolent and free from every danger, 
pleasing, full of temples and sacrificial stakes, adorned with gardens and mango-orchards, 
intersected by ponds full of water, populated by contented and well nourished people, abounded 
in herds of cows which deserved to be seen by all kings and which re-echoed to the chanting of 
religious texts. 


Verse Locator 


Aedes Aled Shay PSMA | 
WSTA ANA AAI BAT YferAayL Az: || 2-4-2 2 
11. varaH = the best; dhR/itimataam = among the resolute;yayou = moved;madhyena = 
into themiddle; muditam = of a happy; raajyam = kingdom; sphiitam = which is 


prosperous; ramyodyaana samaakulam = abounding in lovely gardens; bhogyam = fit to be 
enjoyed; narendraaNaam = by kings. 


Rama, the best among the resolute, moved into the middle of a happy and prosperous 
kingdom, abounding in lovely gardens and fit to be enjoyed by kings. 


Verse Locator 


aa Proeny feeary fara aay stare | 
qaat Taal TAT Guay ay Praia || 2-40-22 
12. tatra = there; raaghavaH = Rama; dadarsha = beheld; puNyaam = the 
celestial; gaNgaam = Ganga river; tripathagaam = which takes a three fold course (through 


three tributaries) ramyaam = a lovely one; shiva toyaam = carrying clear 
waters; ashaivalaam = without a green moss; R/ishhi nishhevitaam = and frequented by sages. 


There, Rama beheld the celestial and lovely river of Ganga with its tree tributaries, carrying 
clear waters without green moss and frequented by sages. 


Verse Locator 


sraAefaged: state: TAH par | 
PISRRASTA: Gidarsitears favs || 2-40-23 


13. samalamkR“itaam = adorned; aviduurasthaiH = not very far (from one 
another); shriimadbhiH = splendid; aashramaiH = hermitages; sevitaambhohradaam = with 
pools overflowing with water visited; kaale = at suitable hours; apsarobhiH = by celestial 
nymphs; hR*ishhTaabhiH = thrilling with rapture. 


The River Ganga was adorned with splendid hermitages within easy distance from one 
another, with pools overflowing with water, visited at suitable hours by celestial nymphs thrilling 
with rapture. 


Verse Locator 


edeMareed: frareuanh tary | 
APPA: Seay Tac AAPA || 2-40-2¥ 


14. upashobhitaam = graced; deva daanava gandharvaiH = by gods and demons; 
Gandharvas (celestial musicians); kinnaraiH = (and) Kinnaras; satatam = constantly;sevitaam 
= visited by; naaga gandharvapatniiH = consorts of Nagas and Gandharvas. 


The blessed river was graced by gods and demons, Gandharvas(celestial musicians) and 
kinnaras and was constantly visited by consorts of Nagas and Gandharvas. 


Verse Locator 


carshiswrarchlonyy Calerga | 
CaTePAT TATA] feRATATAL CATA || 2-0-2 


15. devaa kriiDa shataakiirNaam = the hills serving as the playground of hundreds of 
celestials; devodyaana shataayutaam = embellished with hundreds of celestial 
gardens; aakaashagamaam = coursed through the heavens; devaartham = for the benefit of 
gods; vikhyaatam = (and which in heaven) was named; devapadminiim = "The stream of 
Golden Lotuses". 


The well known river was hemmed in by hills serving as the play- ground of hundreds of 
celestials and embellished with hundreds of celestial gardens; it coursed through the heavens for 
the benefit of gods and which in heaven was named "The stream of Golden Lotuses". 


Verse Locator 


Wea aS hace | 
Fafa oiindsieary afteradaf tary || 2-40-28 & 


16. jalaaghaataaTTahaasograam = the sound of whose clashing waves and striking with 
rocks resembles deep laughter; phena nirmala haasiniim = having a smile as white as a 
foam; veNiikR“ita jalaam = its water reduced to the shape of a maiden's plaited 
locks; kvachit = at some places; aavarta shobhitaam = rendered beautiful by whirl 
pools; kvachit = at some places. 


The holy river, the sound of whose clashing waves and its striking with rocks resembled a 
deep laughter, having a bright smile as white as a foam, its waters reduced at some places to the 
shape of a maiden’'s plaited locks, was rendered beautiful at some places by whirl pools. 


Verse Locator 


Faria aafaettstrepay | 
Farge Fafa gags || 2-40-29 


17. kvachit = at some places; smita gambhiiraam = its waters were still and 
deep; kvachit = at some places; vega jalaakulaam = they were disturbed with violent 
agitation; kvachit = at some places; gambhiira nirghoshhaam = making a deep roaring 
sound; kvachit = at some places; bhairava niHsvanaam = having a terrific noise. 


At some places, its waters were still and deep. At some places, they were disturbed with 
violent agitation. At some places, they made a deep roaring sound. At some places, they were 
having a terrific noise 


Verse Locator 


Coa oreayy, Peter Mt Aa | 
Fafarsprg ery rafad eae || 2-40-82 


18. deva sanghaapluta jalaam = hosts of gods took a dip into its water; nirmalotpala 
shobhitaam = adorned by white lotuses; kvachit = at some places; aabhogapulinaam = with 
expanse of small islands; kvachit = at some places; nirmala vaalukaam = lined with white 
sands. 


Hosts of gods took a dip into its water .It was adorned by white lotuses. It was hemmed in, 
with expanse of small islands and at some places, lined with white sands. 


Verse Locator 


6a Ua GAYE eh ach SUAS | 
sare faeterareary aA || 2-40-88 


19. hamsa saarasa samghushTaam = rendered resonant by swans and 
cranes; chakravaakopa kuujitaam = with cackling of Chakrawaka birds; vihagaiH = (other) 
birds; sadaamadaiH = which are in rut all through; abhisannaaditamtaraam = kept hovering 
in its middle. **-Chakravaka is a species of bird; which gets disunited with its mate by night. 


The river was rendered resonant by swans and cranes, was graced with cackling of 
Chakrawaka™ birds and other birds which are in rut all through the year kept hovering on its 
water. 


Verse Locator 
Fades santa sta | 
FAracheilUteoaly FAA MIA Hay || 2-4o-2o 


20. kvachit = at some places; shobhitaam = (the river) was adorned; vR/ikshhaiaH = with 
trees; tiiraruhaiH = growing on its banks; maalaabhiriva = (encircling) like garlands; kvachit = 
at some places; phullotpalachchhannaam = covered with widely opened 
lotuses; padmavanaakulaam = crowded with thick cluster of lotuses. 


At some places the river was adorned with trees growing on its banks encircling like 
garlands, at some places crowded with thick cluster of lotuses. 


Verse Locator 


Faracpyawey percteuitAaw | 
AMTGMRGT eR GHalAa F Fafa || 2-40-22 


21. kvachit = at some places; upashobhitaam = graced with; kumuda shhaNDaishcha = 
beds of water lilies; kuDmalaiH = in the farm of buds; kvachit = at some places; naanaa 
pushhpa rajodhvastaam = reddened with the pollen of numerous flowers; samadaam iva = as 
though excited with passion. 


At some places, it was graced with beds of water lilies in the form of buds and at some 
places, it was reddened with the pollen of numerous flowers, as though excited with passion. 


Verse Locator 
Urea rare Alora tar | 
feaPTstd PSA ALAA: || 2-Go-2 
cata Y Tg: THM | 


22. vyapeta mala samghaataam = having every aggregation of dirt 
removed; maNinirmala darshanaam = presenting a spotlessly clear appearance like a 
crystal; samnaadita vanaantaraam = the interior of the forest rendered noisy; muhuH = again 
and again; dishaagajaiH = by the elephants guarding the quarters; mattaiH = 
ruttiest; vanagajaiH = wild elephants; varavaaraNaiH = elephants of excellent 
breed; devopavaahaiH = used for riding by gods. 


Having every aggregation of dirt removed, the river presented a spotlessly clear 
appearance like a crystal. The interior of the forest was reddened noisy again and again by the 
elephants guarding the quarters, by the ruttiest wild elephants and the elephants of excellent 
breed used for riding by gods. 


Verse Locator 


Wala Got J YPVATA YSUIRAH: || 2-40-23 
thet: Gd: fehactddea] YrHefasteda | 
fIQHe: TA: T ASH: g fra ferayry || 2-4o-2y¥ 


23;24. vRAitaam = surrounded; phalaiH = by fruits; pushhpaiH = flowers; kisalayaiH = 
tender leaves; gulmaiH = shrubs; tathaa = and; dvijaiH = birds; pramadaamiva = it looked like 
a young woman; yat nena = carefully;bhuushhitaam = decked with; bhuushhaNottamaiH = the 
best of jewels. nishhevitaam = infested with; shimshumaaraishcha = dolphins; nakraishcha = 
crocodiles; bhujangaishcha = and snakes. 


Surrounded by fruits and flowers and tender leaves, shrubs and birds, it looked like a 
young woman artistically decked with the best of jewels. The river was infested with dolphins, 
crocodiles and snakes. 


Verse Locator 
fewoporesqary feearaurary oof | 
AML ISHTCTSCIGUETH GPIRAGTAT || 2-4o-2& 
TASH TA Aah Sac | 
Tae Hersey: FFT id |] 2-40-2& 


25;26. mahaabaahuH = Rama;the mighty armed; aasasaada = reached; taam gangaam = 
that river Ganga; vishhNu paadachyutaam = which flows from the feet of Lord 
Vishnu; apaapaam = which is devoid of sins; paapanaashiniim = and dispels all 
sins; bhrashhTaam = and which had fallen; shankara jaTaajuuTaat = from the mass of matted 
hair of Lord Shankara; saagara tejasaa = through the spiritual power of the descendent of 
Sagara(Emperor Bhagiratha) ; samudra krounchanaaditaam = which was rendered noisy by 
cranes and herons; shR/AiN/giberapuram prati = in the vicinity of Sringaverapura( the modern 
Singraur.) 


Rama, the mighty armed, reached the river Ganga, which is devoid of sins and which 
dispels all sins, which had fallen from the mass of matted hair of Lord Shankara through the 
spiritual power of Emperor Bhagiratha, which is rendered noisy by cranes and herons, which is a 
consort of the ocean and which is in the vicinity of Sringaverapura(the modern Singraur). 


Verse Locator 
aA afetet staaly siradew Aer ez: | 
Gay asda YdaH Se UI Hel TATE || 2-40-20 


27. anvavekshhya = beholding; taam = that river Ganga; uurmi kalilaavartaam = having 
whirlpools covered by waves; mahaarathaH = Rama; the mighty warrior; abraviit = 
said; sumantram = to Sumantra; suutam = the charioteer; vasaamahe = "we shall halt; ihaiva = 
here itself; adya = today." 


Beholding the river Ganga with its waves covering whirlpools, Rama the great warrior said 
to Sumantra the charioteer as follows: "We shall halt here itself today." 


Verse Locator 


SERA HAC TE YN Wea | 
Ger Sct gail FAA: AA Va AR || 2-40-2C 


28. saarathe = "Oh; charioteer! aviduuraat = Not distant; nadyaaH = from the 
river; sumahaan = there is a very big; iyam = this one; iN gudiivR“ikshhaH = the sacred fig 
tree; bahu pushhpa pravaaLavaan = with many flowers and shoots. VasaamaH = (We) shall 
stay; atraiva = here itself." 


"Oh, charioteer! Not far from the river stands this very large sacred fig tree with its many 
flowers and shoots. We shall stay here itself." 


Verse Locator 
SeUTa: GRA SST STi fay | 
CaGHP FTA TATO AAUP || 2-4o-2e 


29. drakshhyaamaH = "I shall see; saritaam shreshhTaam = the excellent river 
Ganga; shivaam = which is auspicious; deva daanava gandharva mR“iga maanushha 
pakshhiNaam = to gods; men; Gandharvas; beasts; reptiles and birds; sam maanya salilaam = 
whose waters are respectable." 


"IT shall see (from here) the excellent river Ganga, which is auspicious and whose waters 
deserve to be respected by gods, men, Gandharvas, beasts, reptiles and birds ." 


Verse Locator 
AAT: T AAA: FT ASA Sia Vs Maa | 
THAT HH Sel Gary TAT STITT Ga: || 2-40-30 


30. uktvaa = saying; baadhamityeva = @So be it' and nothing more; raaghavam = to 
Rama; lakshhmaNashcha = Lakshmana; sumantrashcha = and Sumantra; tadaa = 
then; upayayatuH = approached; hayaiH = by horses; tam = that; iN\gudiivR’ikshham = sacred 
fig tree. 


Saying @so be it' and nothing more to Rama, Lakshmana and Sumantra too then directed 
the horses to that sacred fig tree. 


Verse Locator 


UA: Sa TA LAA Fair S8dich Aca: | 
WU HAAR AAT SUT: AES ABAT: || 2-40-32 


31. raamaH = Rama; ikshhvaaku nandanaH = the delight of Ikshvaku 
dynasty; abhiyaaya = reached; tam vR“’ikshham = that tree; ramyam = the beautiful 
one; avaatarat = and got down; tasmaat rathaat = from that chariot; sabhaaryaH = along with 
his wife; saha lakshhmaNaH = and with Lakshmana. 


Rama, the delight of Ikshvaku dynasty, reached that beautiful tree and got down from the 
chariot along with Sita and Lakshmana. 


Verse Locator 


aaa: aft sad va abafaear 68 SATA | 
Fa Het WAH TAH SUT Ge Sesifet: || 2-40-32 


32. sumantro api = Sumantra too; avatiirya = got down; asmaat = from the 
chariot; mochayitvaa = released; hayottamaan = the superb horses; kR*itaaNjaliH = with 
joined palms; upatasthe = (he) seated himself near; raamam = Rama; vR/ikshha muula 
gatam = at the foot of the tree. 


Sumantra too dismounted from the chariot, unyoked the superb horses after which with 
joined palms, he seated himself near Rama at the foot of the tree. 


Verse Locator 


Aa RT Wet ATA VAR SIH GA: TT | 
PME Seal Seay ATH: a Sle fersfar: || 2-40-33 
33. tatra = There; raajaa = a king; guho naama = named Guha; raamasya = 
Rama's; sakhaa = friend; aatmasamaH = equal to his life; nishhaada jaatasya = Nishada by 


birth; balavaan = a strong man; vishrutaH = well known; sthapatishcheti = as ruler of 
Nishadas. 


There, a king named Guha was Rama's friend dear to him as his own life. He was Nishada 
by birth, a strong man and well known as a ruler of Nishadas. 


Verse Locator 


UF ed YSU Ca AH away ATTA | 
Fee: URGa: sraea: ae: a aif TaMTA: || 2-4o-3¥ 
34. shrutvaa = hearing of; raamam = Rama; purushhavyaaghram = the tiger among 
men; aagatam = having come; vishhayam = to his territory; saH = he; abhyupaagataH = 


approached; parivR/itaH = accompanied by; vR/’iddhaiH = elderly; amaatyaiH = 
ministers; GAyaatibhishcha = and relatives. 


Hearing of Rama the tiger among men having come to his territory, he approached the 
prince, escorted by elderly ministers and relatives. 


Verse Locator 


da: fore sears Gear ext Saher | 
Ge SA wa: FATES TRA a: |] 2-40-34 


35. dRAishhTvaa = seeing; duuraat = from the distance; nishhaadaadhipatim = the king 
of Nishada; upasthitam = coming; saH raamaH = that Rama; soumitriNaa saha = along with 
Lakshmana; tataH = thereupon; samaagachchhat = went forth to meet; guhena = Guha. 


Seeing from a distance the king of Nishada coming, Rama along with Lakshmana thereupon 
went forth to meet Guha. 


Verse Locator 


a oid: wuRcasy Tel weary staat | 
OUT AMAT AMT Sarl ct UWA fey Hearher ct || 2-40-3& 
$qar4 fe Feratel ch: Wercafeafeay rag | 


36. samparishhvajya = closely embracing; tam raaghavam = that Rama; guhaH = 
Guha; aartaH = who felt disturbed; abraviit = spoke to him; iyam = "This city too ; yathaa 
tathaa = is in every way as ; ayodhyaa = Ayodhya; kim = what; karavaaNi = can I do; te = for 
you? mahaabaaho = Oh; mighty armed! kaH hi = who indeed; praapsyasi = will 
get; iidR/isham = such; priyam = a lovely; atithim = guest?" 


Closely embracing Rama, Guha who felt disturbed, spoke to him, "This city too is as much as 
Ayodhya to you. What can I do for you? Oh mighty armed! Who indeed will get such a lovely 


guest?" 


Verse Locator 


dd: Words SA Hey SUTeTa Yay faery | 
sreay FT SUA (AWA aA F SAH SATA F || 2-40-30 
37. upaadaaya = having brought; annaadyam = pristine cooked rice; guNavat = of 
excellent quality; prithagvidham = and other dishes of various kinds; tataH = (he) 


then; kshhipram = quickly; upaanayat = offered (him); arghyamcha = water to wash his 
hands;uvaacha ha = and spoke; idam = these; vaakyamcha = words: 


Having brought pristine cooked rice of excellent quality and other dishes of various kinds, 
he then quickly offered him water to wash his hands and spoke as follows: 


Verse Locator 


Taras] ad Hel Sel aa Say afer AMT | 
FAA MSA Va Mal Ae MSAA WAM A: || 2-40-32 
38. svaagatam = "welcome; te = to you; mahaabaaho = oh; mighty armed! akhilaa = 
All; iyam mahii = this land; tava = is yours. vayam = We; preshhyaaH = are servants. bhavaan 


= You; bhartaa = are the Lord. Prashaadhi = Rule over; naH = our; raajyam = 
kingdom; saadhu = efficiently." 


"Welcome to you, Oh, mighty armed! All this land is yours. We are your servants. You are 
the Lord. Rule over our kingdom in an efficient way." 


Verse Locator 


yeay year gy WaT cig aT sah supe | 
aa TAA AGATA TGAA FT || 2-40-38 
39. idam = "here; upasthitam = are arrived; bhakshhyam bhojyam = dishes of various 


kinds; peyam = drinks; lehyamcha = and syrups; mukhyaani = as also excellent; shayanaani = 
beds; khaadinamcha = and food; te = for your; vaajinaam = horses." 


"Here have arrived various kinds of dishes, drinks and syrups as also excellent beds (for 
you to sleep on) and food for your horses" 


Verse Locator 


Ter Vd Say AA Wea: UGTA S || 2-40-¥o 
afta: dd S81: FT Haat FAUT aay | 
Teaary, aftarary da Ste Pal T || 2-4o-¥2 
40;41. guham = to Guha; bruvaaNam = who was speaking; evam = as 
aforesaid; raaghavaH = Rama; pratyuvaacha ha = replied thus: architaashchaiva = "we stand 
honoured; bhavataa = by you; abhigamachchaiva = by your very visit; padbhyaam = on 


foot; snehasamdarshanenacha = as well as your show of affection; hR4ishhTaashcha = and are 
pleased(with you)." 


To Guha who was speaking as aforesaid, Rama replied thus: "We stand honored by you, by 
your very visit to us on foot, as well as your show of affection and are pleased with you" 


Verse Locator 
PSNI AY TANITA Usa aT store | 
FSU ATA We URUTASRETH Ge Sela: || 2-4o-¥2 


aft ¢ pact ue fay a ety zy | 


42;43. piidayam = pressing; saadhu = gently; pinaabhyaam = with his 
muscular; bhujaabhyaam = arms; abraviit = (Rama) spoke; vaakyam = (these) words; guha = 
"Oh; Guha! dishhTyaa = Thank heaven; pashyaami = I am seeing; tvaam = you; arogam = in 
good health; saha baandhavaiH = with your relatives;api kushalam = is all well; te = in 
your; raashhTre = kingdom; mitreshhu = (with your) friends; dhaneshhucha = and the 
treasure?" 


Pressing gently with his muscular arms, Rama spoke these words: " Oh, Guha! Thank 
heaven that I am seeing you in good health with your relatives. Is all well with the kingdom, the 
allies and the treasure?" 


Verse Locator 


ad J sa Naa feb vita aquenietay | 
ade da HoT 4 fE ad Ufcae || 2-40-¥3 


43. anujaanaami = I know; idam priitya = this affection; yat kimchit = by which; tat 
sarvam = all that; samabhikalpitam = is extensively well- arranged; bhavataa = by you. na 
varte hi = Iam not in a condition indeed to; pratigrahe = accept." 


"I know your affection by which all this is extensively well arranged by you. But Iam not in 
a position indeed to accept it." 


Verse Locator 


BU A SiS &eA hel Ae AMAA TAP | 
fafee uftiear wt aay aa TARA || 2-Go-vy 
44. viddhi = know; maam = me; praNihitam = as under a vow; taapasam = to be an 
ascetic; kushachiiraajinadharam = wearing the robes of bark and deerskin; dharma = and by 


piety; praNihitam = I am determined; vanacharam = to live in the 
forest; phalamuulaashinam = eating fruits and roots." 


"Know me as under a vow to be an ascetic, wearing the robes of bark and deerskin and by 
piety, Iam determined to live in the forest by eating roots and fruits only." 


Verse Locator 
SYA Gel Ser, ae 4 ards hae | 
Valse sa Aaa Bfawara qOPsta: || 2-4o-¥& 


45. aham = "I; arthii = am the one who desire; khaadanena = only food; ashvaanaam = 
for the horses; na = not; anyena kenachit = and any other else. Etaavataa = by this much 


only; bhavitaa = I shall be; supuujitaH = well = satisfied; atra = at this time; bhavataa = by 
you." 


"I desire nothing but a little forage for the horses. By being provided with this much at the 
present moment, I shall be duly satisfied by you." 


Verse Locator 


ud f afater ua: frgR sarees F | 
Ud: ofafed: 319: afasarey ster aifefa: || 2-40-¥& 


46. ete = " these (horses); dayitaa = cherished; dasarathasya raaG4yaH = by the king 
Dasaratha; me pituH = my father; aham = J; bhavishhyaami = shall be; architaH = 
honored; etaiH ashvaiH = by these horses; suvihitaiH = being duly fed." 


"These horses were cherished by the king Dasaratha, my father. I shall feel honored by 
these horses being duly fed." 


Verse Locator 
SYMP] Way aT Glety dd Gt Aqarq | 
Te: da Va Gourd aRAH clad gfe || 2-40-¥ 


47. saH = that; guhaH = Guha; tatraiva = on that spot; anvashaat = 
commanded; purushhaan = his men (as follows); " pratipaanamcha = "Let water for 


drinking; khaadanamchaiva = and forage; diiyataamiti = be supplied; tvaritam = 
promptly; ashvaanaam = to horses." 


Then Guha on that spot commanded his men as follows: "Let water for drinking and forage 
be supplied promptly to horses" 


Verse Locator 
da: AR Sa STS: Seay, saves uAAry | 
WAU Had MPSA AAV STEAA TAAA || 2-4O-¥C 


48. anvaasya = having worshipped; pashchimaam sandhyaam = the evening twilight 
appearing in the west; chiirottaraasaNgaH = with an upper garment made of bark; tataH = 
(Rama) then; aadade = took; bhojyam = for food; jalameva = only water; aahRitam = 
brought; lakshhmaNena = by Lakshmana; svayam = himself. 


Having worshipped the evening twilight appearing in the west, with an upper garment 
made of bark(on his person); Rama then took for food only water brought by Lakshmana himself. 


Verse Locator 


TI FAT MATA Tel Wetrea ASAT: | 
SMA Ad: HWA TAT Fry BUTS: || 2-4o-¥e 


49. prakshhaalya = having washed; paadou = the feet; tasya = of Rama; shayanasya = 
who was lying; bhuumou = on the ground; sabhaaryasya = along with his 
consort; lakshhmaNaH = Lakshmana; tataH = then; abhyetya = came; tasthou = and 
stationed; upaashritaH = leaning against; vR4ikshham = a tree. 


Having washed the feet of Rama who was lying on the ground along with his consort, 
Lakshmana then came and stood near a tree. 


Verse Locator 
Tel sift ve ada SARS sqyrsa | 
WAHT Td: WA AVA: UAL Ue: |] 2-4o-Go 


50. guho.api = Guha too; suutena saha = along with the charioteer; anubhaashhayan = 
conversed with; soumitrim = Lakshmana; tataH = and thereafter; dhanurdharaH = wielding a 
bow; apramattaH = alertly; anvajaagrat = kept a vigil; raamam = over Rama. 


Guha too along with the charioteer conversed with Lakshmana and thereafter wielding a 
bow; alertly kept a vigil over Rama. 


Verse Locator 
AM MAA da: Bea ea: | 
ORT aIMRA ASI: | 


age Gea YE Baaet TT | 
Fel Attar FAUT gta |] 2-Go-G8 


51. yashasvinaH = the illustrious; dhiimataH = lofty minded; mahaatmanaH = and the 
high-soled; asya daasharathe = son of Dasaratha; adR/ishhTa duHkhasya = who had never 
seen suffering; sukhochitasya = and who deserved all comforts; shayaanasya = remained 
lying; tataH = thereafter; saa = while that; chireNa = long; sharvarii = night; vyatiiyaaya = 
passed away. 


The illustrious, lofty minded and the high-soled son of Dasaratha, who had never seen 
suffering and who deserved all comforts, remained lying on the ground thereafter, while that long 
night passed away. 


sfa aredifes waraut sife ard sates Gres UST: BT: 


Thus completes 50th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Guha requests Lakshmana to take rest, duly expressing his readiness to guard Rama and his 
consort by keeping awake the whole night. Lakshmana expressed his unwillingness to lie down in 
the presence of his elder brother and sister in law and preferred to remain awake. He spends 
night talking with Guha, voicing grief for his royal father as well as his affectionate mothers. 


Verse Locator 
dA OTA Ha BGR Bala AAV | 
TS: GATT GRAM: MIAH ASA Bs || 2-48-28 
1. guhaH = Guha; santaapa santaptaH = distressed with anguish; abraviit = 
spoke; vaakyam = (these) words; tam LakshhmaNam = to Lakshmana; raaghavam = who was 


born in Raghu dynasty; jaagratam = who kept awake; adambhena = bereft of 
hypocrisy; arthaaya = for the sake of; bh 


Distressed with anguish (to see Rama and Sita lying on the ground) Guha said to 
Lakshmana, the scion of Raghu, who kept awake, through sincere love, for the protection of his 
brother Rama. 


Verse Locator 
SF ad Tal Mea ae ay Safer | 
WeayaS Ae SA AT FA FA FAA |] A-48-2 
2. iyam = "This is; sukhaa = a comfortable; upakalpitaa = made; tvadartham = for 


you; taata = Oh friend; pratyaashvasihi = relax; saadhu = well; yathaasukham = 
comfortably; asyaam = on it; raajaputra = Oh; prince!" 


"Here is a comfortable bed made for you, my friend! Relax well comfortably on it, Oh, 
prince!" 


Verse Locator 
Shad: HAA GA: Ad: Fe MA AH Fe Sta: | 
Tift seh GMTROITA: clpreeeyq FAH FAM || 2-4-3 
3. sarvaH = All; ayam janaH = these people; uchitaH = are habituated; kleshaanaam = to 
hardships. tvam = You; sukhochitaH = are habituated to comforts. Guptyartham = For the 


protection; kaakutstsya = of Rama; vayam = we; jaagarishhyaamaH = shall keep 
awake; nishaam = (this) night." 


"All of us are habituated to hardships. You are habituated to comforts. We shall keep awake 
this night, for the protection of Rama" 


Verse Locator 


a fe ware face: HH afd yfe gy | 
TARY Vel HEA AA AA Us FT ct QT || 2-48-¥ 
4. kashchana naastihi = " None is; priyatamaH = dearer; mama = to me; raamaat = than 


Rama; bhuvi = in this world. aham = J; braviimi = speak; etat = this; satyam = truth; shape = 
and swear; te = to you; satyenaina = by truth." 


"For, none is dearer to me than Rama in this world. I speak the truth and swear to you by 
truth." 


Verse Locator 


FRI Waele SIS teh HRA ASST: | 
ey satay, a ferqery, teh sranhleay F hac || 2-48-& 
5. aashamse = I hope; sumahat = abundant; yashaH = acclaim; asmin loke = in this 
world; dharma vaaptimcha = acquisition of Supreme merit; vipulaam = (and) 


extensive; arthaavaaptimcha = acquirment of wealth; prasaadaat = by the grace; kevalam = 
alone; asya = of Rama. 


"I hope to acquire abundant acclaim and supreme merit in this world as also full reward of 
wealth, by the sole grace of Rama" 


Verse Locator 


Ut 364 fra Gay AA aA Ge Alaa | 
areas asqy unos: ada: arfefay: Te |] 2-43-& 
6. saH aham = "As such; I; G4yaatibhiH = along with my kindred; rakshhishhyaami = 
shall protect; priya sakham = my dear friend; raamam = Rama; shayaanam = who is 


sleeping; siitayaa saha = with Sita; sarvataH = in every way; dhanushhpaaNiH = with bow in 
hand." 


"As such, I along with my kindred, shall protect my dear friend Rama who is reposing with 
Sita in every way, with bow in hand." 


Verse Locator 
af a sifafeag febfad at aia: aed: Ser | 
Udy sar fe aft ser Fred WHALE || 2-42-0 


7. "nahi kimchit = Nothing is indeed; aviditam = un known; asmin vane = in 
theforest; me = to me; charataH = where I wander; sadaa = continually. prasahemahi = We are 
able to withstand; sumahat = a vast; balam api = army too; chaturaN“gam = comprising four 
parts (elephants; chariots; horsemen; and foot soldiers)." 


"Nothing is indeed unknown in this forest to me, where I wander continually. We can able 
to withstand even a vast army too, comprising of four parts (elephants, chariots, cavalry, and 
infantry)." 


Verse Locator 


AGH: AH eal SATA VAAATOT: CAAT SAE | 
4 aa Hla aaa ad SAA Ua HULA || 2-48-¢ 


8. tadaa = then; lakshhmaNaH = Lakshmana; uvaacha = replied; tam = to Guha; (as 
follows): anagha = "Oh; sinless Guha! rakshhyamaaNaH = Being protected; tvayaa = by 
you; dharmameva = who keep your duty alone; anupashyataa = in view; vayam sarve = all of 
us are ; na bDhiitaaH = not afraid; atre = in this land." 


Then, Lakshmana replied to Guha as follows: "Oh, sinless Guha! Being protected by you, 
who keep your duty alone in view, all of us are fearless in this land." 


Verse Locator 
HUA SARA YAt art Ge Haar | 
Qe FST AAT ree SHfaaas aT BATA AT |] 2-42-8 


9. daasharathou = "when Rama; the son of Dasaratha; shayaane = is lying; bhuumou = on 
the ground; siitayaa saha = along with Sita; katham = how; shakyaa = is it possible; mayaa = to 
me; nidraa = the sleep; jiivitam vaa = or the enjoyment of life; sukhaani vaa = or the amenities 
of life?" 


"When Rama, the son of Dasaratha is lying on the ground with Sita, how is it possible for me 
to sleep or to enjoy the pleasures of life?" 


Verse Locator 


Ol a ed see: Ud: eT: Valea ae | 
qa Ue Yer faery qty de Alaa || 2-42-o 


10. "pashya = See; tam = that Rama; yaH = who; na shakyaH = cannot be; prasehitum = 
vanquished;yudhi = in combat; sarvaiH = by all; devaasuraiH = the gods and demons; sukha 
samvishhTam = sleeping profoundly; tR4iNeshhu = on the grass; siitayaa saha = along with 
Sita." 


"See that Rama, who cannot be vanquished in combat even by the gods and demons 
combined, now sleeping profoundly on the grass along with Sita." 


Verse Locator 


at At ace cect fafa: a ofesraA: | 
Vol GRAF UY UF: ASA AUT: || 2-48-88 

sf vaterd: tent 4 faery adfacate | 
faerar Afest qrH fer va ufawate || 2-42-82 


11;12. asmin = this Rama as such; yaH = who; sadR“isha lakshhaNaH = is endowed with 
characteristics alike; dasarathasya = of Dasaratha; ekaH = uniquely; ishhTaH = liked; putraH = 
the son; labdhaH = obtained (by Dasaratha); mantra tapasaa = by virtue of his charity of 
sacred texts and austerities; vividhaiH = (and) by various; parishramaishcha = 
undertakings; (in the form of sacrificial performances);pravraajite = has gone to exile;raajaa = 
the king; na vartayishhyati = will not live; chiram = long; medinii = (and) the earth; nuunam = 
will surely; bhavishhyati = become; vidhavaa = widowed; kshhiprameva = forthwith. 


When Rama- who is endowed with similar characteristics as Dasaratha, uniquely beloved, 
the son obtained by Dasaratha by virtue of his chanting of several sacred texts and austerities and 
by various undertakings (in the form of sacrificial performances) has gone to exile, the king will 
not live long and the earth will become surely widowed forthwith. 


Verse Locator 
fasel GAEl ATeH AUT SURAT: FEA: | 
Paty SUaH ale AS Mot PATA || 2-48-33 


13. vinadya = having cried out; sumahara naadam = in a high-pitched tone; striyaH = the 
women; shrameNa = exhausted; uparataaH = will have fallen silent; ataH = for that 
reason; manye = I think; nirghoshhoparatam = a profound stillness reigns; raajaniveshanam = 
in the palace. 


Having cried out in a high-pitched tone, the women having exhausted, will have fallen 
silent and I am sure that a profound stillness reigns in the palace. 


Verse Locator 


aldea dd Mal UT Ak Gaal AG | 
J anaidt ate sflatead ad J arehey SATA || 2-48-2¥ 


14. naashamse = I do not expect; kausalyaachaiva = Kausalya; raajaacha = the 
king; tathaiva = and; mama jananii = my mother; te sarve = all of them; yadi jiivanti = to 
remain alive; imaam = this; sharvariim = night. 


"I do not expect Kausalya, Dasaratha and my mother all of them to remain alive for this 
night." 


Verse Locator 


ide sift fF A Ale MAST sraqdera | 
ae GES Tel d leear dhe fersfereaha || 2-42-84 
15. anvavekshhayaa = by looking for; shatrughnasya = Satrughna; me maataa = my 


mother; jiivedapi hi = may indeed stay alive. tat = It will be; duHkham = painful; Kausalyaa = 
(that) Kausalya; viirasuuH = who has given birth to a hero; yat vinashishhyati = may perish. 


"By looking forward to meet Satrughna, my mother might even stay alive. But it will be 
painful if Kausalya who has given birth to a heroic son, dies." 


Verse Locator 


BWA GA AHO FE atetten fea street | 
Wot AA FIST TT Oe fafa || 2-48-2& 
16. anuraktajanaakiirNaa = filled with devoted people; sukhaa = a source of 
joy; lokapriyaavahaa = and which brought pleasure to the world; saa purii = that city of 


Ayodhya; raaja vyasana samsR/ishhTaa = when seized with sorrow over the king's 
death; vinashishhyati = will perish. 


That city of Ayodhya, filled with devoted people, hitherto a source of joy and which brought 
pleasure to the world, when seized with agony over the king's death, will perish. 


Verse Locator 
ney a Fel SoSH faaedd: | 
QR URAC ed UIT Mat ABTA: || 2-48-20 


17. katham = how; apashyataH = not seeing; putram = his son; mahaatmaanam = the 
magnanimous; jyeshhTam = and the first born; praaNaaH = will the vital airs 
; dhaarayishhyanti = be maintained; shariiram = in the body; raaG“yaH = of the 
king; mahaatmanaH = the generous?" 


"How, in the absence of his magnanimous and the first born son, will the vital airs in the 
body of the generous king be maintained?" 


Verse Locator 
fase qodt ugienteea fesfersate | 
APART ATATSAY AA ATAU BAL || 2-42-22 


18. vinashhTe = after the death; nR/ipatou = of the king; kausalyaa = 
Kausalya; vinashishhyati = will die; pashchaat = from behind. anantaramcha = 


Afterwards; mama maataa.api = my mother also; upaishhyati = will obtain; naasham = death." 
"After the death of king, Kausalya will die. My mother also will die thereafter. 


Verse Locator 


sftche afechi Stare AAR | 
ed wa staf flrar A feafarsafa || 2-42-88 


19. anavaapya = not attaining; manoratham = his desire( to enthrone Rama) 
atikraantamatikraantam = going astray again and again; anikshhipya = and without 
installing; raamam = Rama; raajye = in the kingdom; me pitra = my father; vinashishhyati = 
will perish." 


"Having failed to install Rama in the kingdom, failed forever, which was the most cherished 
wish of his heart, my father will leave this world. 


Verse Locator 
fag suf: tae gaa afer are fe safer | 
Wa prey ady dephesatey wpa || 2-48-20 


20. siddhaarthaaH = those who are fortunate; samskarishhyanti = will 
consecrate; vR/ttam = deceased; pitaram = father; bhuumipam = and the king; sarveshhu 
pretakaaryeshhu = in the course of all funeral rites; tasmin kale = (when) the 
hour; vyupasthite = has struck." 


"Those who are fortunate will consecrate our deceased father and the king in the course of 
all funeral rites, when the hour has struck. 


Verse Locator 


VI TR GIA Ufa Aer TAA | 
Bt Ware GAA TCI ax MPAA || 2-48-22 
WU AY Tet ATU, I Are faaieary | 


Ted HAT AYU BE YE SH BHA |] 2-48-22 
ARTA SIM PUA GAs STs MTA | 


afear frakwatra wer arth ge FF || 2-48-23 


21;22;23. sukhitaaH = the happy people; vicharishhyanti = will move; raajadhaaniim = in 
the capital; mama pituH = belonging to my father; ramya chatvara samsthaanaam = with its 
quadrangular places allocated at lovely sites; suvibhakta mahaapathaam = well- aligned; wide 
roads; harmya praasaada sampannaam = rich in mansions of well-to-do men and 
temples; gaNikaavara shobhitaam = adorned with the foremost of courtesans; rathaashvagaja 
sambaadhaam = its chariots; horses and elephants that obstruct the roads; tuurya naada 
vinaaditaam = the musical instruments that resound there; sarva kalyaaNa sampuurNaam = 
full of all blessings; hR4ishhTa pushhTa janaakulaam = crowded with merry and well- fed 
men; aaraamodyaana sampannaaam = well- provided with gardens and royal 
parks; samaajotsava shaaliniim = (and) bright with festivities carried on under the patronage 
of associations. 


People will joyfully move in the capital belonging to my father and the city with its 
quadrangular places allocated at lovely sites, and well- aligned roads, rich in mansions of well-to- 
do men, temples and royal palaces adorned with the foremost of courtesans, its chariots horses 
and elephants that obstruct the roads, the musical instruments that resound there- full of all 
blessings and crowded with merry and well fed men, well- provided with gardens and royal parks 
and bright with festivities carried on under the patronage of associations. 


Verse Locator 


aft sfegerat ararearegadar | 
Deora ASIAMA Ua YAH || 2-48-2¥ 


24. dasharathaH api jiivet = Will Dasaratha remain alive? pratyaagamya = After 
returning; vanavaasaat = from exile; vayam api pashyema = can we see; mahaatmaanam = the 
high-soled king; suvratam = of noble vows; punaH = again? 


Will Dasaratha remain alive? After returning from exile, can we see the high-soled king 
Dasaratha of noble vows again? 


Verse Locator 


aft aca ufasts arly parietal aay | 
Pigd a4 are afeta srateary ofa || 2-48-24 
25. nivR/ittavanavaase = after completion of the exile in the forest; vayamapi 


praveshemahi = can we enter; ayodhyaam = Ayodhya; kushalinaa = safely; asmin = with 
Rama; satyapratiG’ena saardham = who is faithful to his promises. 


Can we safely return to Ayodhya, after completion of the exile in the forest along with Rama 
who is faithful to his promises? 


Verse Locator 


URCAUATHRT GET STAT ASI: | 
fASa: Mot GAT MAT AT SAAT || 2-48-24 
26. mahaatmanaH = (while) the high-soled; raaja putrasya = 
Lakshmana;paridevayaamaanasya = thus lamenting; tishhTataH = stood on 


guard; duHkhaartasya = afflicated with anguish as he was; saa sharvarii = that 
night; atyavartata = rolled away. 


While the high-soled Lakshmana thus lamenting, stood on ground, afflicted with anguish as 
he was, that night rolled away. 


Verse Locator 


aur fe AeaH Gate Wott fect | 
AR Sa Ys TS Sealed We: | 
Ware arse aes afte: | 
CAT AT: AM AT SATA: || 2-48-20 
27. narendra putre = (while) Lakshmana (son of Dasaratha); prajaahite = who was 

concerned with the welfare of the people; bruvati = was speaking; satyam = the truth; tathaa = 
thus; gurusouhR“idaat = out of his affection for his elder brother (Rama); guhaH = 
Guha; vyathaaturaH = overcome with agony; vyasanaabhi piiditah = oppressed with 


adversity; mumocha = shed; baashhpam = tears; naagaaH iva = like an elephant; jvaraaturaH = 
tormented with fever. 


While Lakshmana (son of Dasaratha), who was concerned with the welfare of the people; 
was thus speaking the truth out of his affection for his elder brother (Rama), Guha, overcome with 
agony and oppressed with adversity shed tears like an elephant tormented with fever. 


sa aredifeh waract aile real Baler Hus VU: Bt: 


Thus completes 51th chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


As per instructions of Rama, Guha gets a boat ready. Sumantra requests Rama to take him 
as a personal attendant to the forest, but Rama declines his offer and after reasoning with him, 
sends him back to Ayodhya. Rama and Lakshmana matted their hair with the latex of a banyan 
tree procured by Guha. On reaching the middle of the stream, Sita offers prayers to Mother Ganga 
(the deity presiding over the stream) and after crossing the river, all the three halt for the night at 
the foot of a tree. 


Verse Locator 


DUAN Ff MAA YY Fait AST AM: | 
SAT THA: STA AAO YA ASV || 2-42-28 
1. sharvaryaam = night; prabhataayaamtu = having given way to dawn; raamaH = 
Rama; pR/ithuvakshhaaH = the man with a broad chest; mahaayashaaH = (and) the 


illustrious; uvaacha = said; lakshhmaNam = to Lakshmana; soumitrim = the son of 
Sumitra; shubhalakshhaNam = endowed with auspicious signs. 


That night having given way to dawn, the illustrious Rama with a broad chest spoke (as 
follows) to Lakshmana, the son of Sumitra and who was endowed with auspicious signs : 


Verse Locator 


URAL Sad Hitt AAA Ma ATA FAM | 
set qpuont fee: aplfeset: att Hatfet || 2-4-2 


2. taata = "Oh; dear brother. ayam = This; bhaaskarodaya kaalaH = is the hour of 
sunrise. bhagavatii = The auspicious; nishaa = night; gataa = has departed. vihagaH = That 
bird; sukR/ishhNaH = of dark plumage; asou kokilaH = the cuckoo; kuujati = is singing”. 


"Oh, dear brother! This is the hour of sunrise. The auspicious night has departed. That bird 
of dark plumage, the cuckoo, is singing." 


Verse Locator 


Sfeurary a Paty: sad Faary ae | 
ARTA OTST GPT VAT ATTA TATA || 2-4 2-3 


3. nirghoshhaH = the cries; barhiNaanaam = of peacocks; nadataam = 
resounding; vane = in the forest; shruuyate = are being heard. soumya = Oh; good brother! 
taraama = (let us) cross; shiighragaam = the swift-flowing; jaahnaviim** = Ganga 
river; saagaram gamaam = that gushes to the sea." 


"Oh, good brother! Hear the cries of peacocks resounding in the forest. Let us cross the 
swift-flowing Ganga River that gushes to the sea." 


--***_The river Ganga, when brought down from heaven by the austerities of Emperor Bhagiratha, 
followed the latter to the subterranean regions in order to consecrate the remains of his great grand uncles. In 
its course, it inundated the sacrificial ground of king Jahnu, who in his anger, drank up its waters. But the gods 
and sages and particularly Bhagiratha appeased his anger and he consented to release the waters through his 
ears. The river is thereafter regarded as his daughter. 


Verse Locator 
fears TARE aa: SAB fat Aca: | 
Ted SAT YAH FT at sfdse Wge HU: || 2-42-¥ 


4. saH soumitriH = that Lakshmana; mitranandanaH = who makes his friends 
happy; viG4yaaya = having understood; vachaH = the words; raamasya = of 
Rama; aamantrya = called; guham = Guha; suutamcha = and Sumantra; atishhTat = and 
stood; agrataH = in front; bhraatuH = of his brother. 


Lakshmana, the delight of his friends, having understood the words of Rama, called Guha as 
well as Sumantra and stood in front of his brother. 


Verse Locator 
a wae gary Pere oie | 
euufcequinred aftarenstat || 2-42-& 


5. nishamya = hearing; vachanam = the words; raamasya = of Rama; saH sthapatiH = 
that Guha; tuurNam = quickly; pratigR’ihyacha = received them; aahuuya = 
invited; sachivaan = his ministers; abraviit = and spoke; idam = these words: 


Hearing the command of Rama, Guha quickly received it, invited his ministers and spoke to 
them as follows: 


Verse Locator 


BR TSAR HUST QAP | 
GWAR olh dhe 2A ATARUTER || 2-42-& 


6. asya = for the sake of Rama; shiighram = quickly; upaahara = bring; tiirthe = to the 
landing place; naavam = a boat; vaahana samyuktaam = accompanied by a 
boatman; karNagraahavatiim = and having a helmsman in it; shubhaam = 
beautiful; suprataaraam = which can easily ferry across; dRA4iDhaam = and solidly 
constructed. 


"Let a beautiful boat that is solidly constructed, sails well and a helmsman in it, be brought 
to the bank to carry this hero across!" 


Verse Locator 


7 Pg SATS STATO Aer | 
Sle] SATA AAA Wea WeTaaa || 2-2-9 
7. nishamya = hearing; tam = that; samaadesham = command; mahaan guhaamaatya 


gaNaH = the chief minister of Guha; upohya = brought; ruchiraam = a charming; naavam = 
boat; pratyavedayat = (and) reported the matter; guhaaya = to Guha. 


Hearing that command, the chief minister of King Guha brought a charming boat to the 
bank and reported the matter to Guha. 


Verse Locator 


da: aorsarfersfear Tet wears | 
soferday ated we: fear aearftr ¢ || 2-42-¢ 
8. tataH = then; guhaH = Guha; bhuutvaa = became; praaNjaliH = one with folded 
hands; abraviit = and spoke; raaghavam = to Rama: devaH = "Oh; Lord! ; iyam = This; nouH = 


boat; upasthitaa = has arrived; kim = what; bhuuyaH = more; karavaaNi = can I do; te = for 
you" 


Then, Guha with folded hands spoke to Rama as follows: "Oh, Lord! Here, the boat has 
arrived. What more can I do for you?" 


Verse Locator 


AAR AREA Ada APTA cy | 
aRaq Gevean! ay ARE Fadl! || 2-42-8 


9. purushha vyaaghra = Oh; tiger among men! amarasuta prakhya = Oh; Rama 
resembling a son of divinity! iyam = This; nouH = is the boat; tava = for you; tartum = to 
cross; nadiim = the river; saagaragaam = which flows into the sea. suvrata = Oh; virtuous one! 
tvam = You; aaroha = ascend; taam = it. 


"Oh, tiger among men! Oh, Rama resembling a son of divinity! Here is the boat for you to 
cross the river, which flows into the sea. Oh, virtuous one! (Pray) get into it." 


Verse Locator 


aula Feito Tat Wear aa: | 
PASAT Aaa eherareteranhAfe || 2-42-20 


10. atha = then; raamaH = Rama; mahaa tejaaH = with great splendor; uvaacha = 
spoke; idam = these; vachaH = words; guham = to Guha; iti = thus; asmi = "I became; kR“ita 
kaamaH = one whose desire has been accomplished; bhavataa = by you. aaropyataam = Let us 
embark shiighram = with speed". 


Then, Rama with great splendor, spoke to Guha as follows: "My desire has been 
accomplished by you. Let us embark with all speed." 


Verse Locator 


dd: HAH Gg] Gsm sera T eft | 
PGR BF ct THT SAAT GS eT |] 2-42-88 


11. tataH = then; tou raaghavou = both Rama and Lakshmana; siitayaasaha = along with 
Sita;samnahya = having put on; kalaapaan = quivers with arrows; baddhvaa = having 
fastened; khaDgoucha = the swords too; dhanvinou = and holding their bows; jagmatuH = 
went; yena = in which way; gaN4gaam = Ganga is situated. 


Having equipped themselves with a quiver each with arrows, fastening their swords and 
armed with their bows, Rama and Lakshmana, with Sita, proceeded towards the river of Ganga. 


Verse Locator 


aA Ua Ff Hay soy father | 
fear StS cheanfer Stet Yea: Uratfery ststelte |] 2-42-22 
12. suutaH = Sumantra; praaN‘jaliH = joining his palms; viniitavat = in 


humility; upagamya = approached; raamameva tu = only Rama; dharmaG4yam = who knew 
what is right; abraviit = and spoke; iti = thus: kim = :What aham = I; karavaaNi = shall do?" 


Sumantra joining his palms in humility, approached Rama who knew what is right and said, 
"What shall I do?" 


Verse Locator 


ddtssdlenrta: GAaq | 
I HOTTA fara | 
Gara aHErL TAR aT | 


Wal: FAT APA: |] 2-42-23 
13. daasharathiH = Rama; tataH = then; spR‘ishan = touching; sumantram = 
Sumantra; uttama dakshhiNena = with his auspicious right; kareNa = hand; abraviit = (and) 


said: sumantra = "Oh; Sumantra! yaahi punareva = Return; shiighram = quickly; raaG4yaH = to 
king's; sakaashe = presence; bhava = (and) be; apramattaHcha = attentive." 


Touching Sumantra with his auspicious right hand, Rama then said: "Oh, Sumantra! Return 
quickly to the king's presence and be attentive in serving him." 


Verse Locator 


faded off Sara UT Vatae £8 ry Aa | 
way fees Vesa J TASATA ASTaAA || 2-42-2¥ 


14. etaavat = "this much service; kR/itamhi = has been done indeed; mama = to me. 
nivartasya = Return. gamishhyaami = I shall go; padbhyaam = on foot; mahaavanam = to the 
great forest; vihaaya = abandoning; ratham = the chariot. uvaacha = (he) spoke;iti = thus. 


"Go now, that your service to me has been completed. Abandoning the chariot, I shall go on 
foot to the mighty forest,” Rama said. 


Verse Locator 
SAMA J AAA Baer arc: F area: | 
GAA: TOT ATE La hH Sar sta, || 2-42-84 


15. aavekshhya = seeing; aatmaanam = himself; abhyanuGyaatam = dismissed; saH 
sumantraH = that Sumantra; saarathiH = was distressed; abraviit = and spoke; idam = these 
words; aikshhvaakam = to Rama; purushavyaaghram = the tiger among men. 


Finding himself dismissed, Sumantra the charioteer was distressed and spoke to Rama, the 
tiger among men, as follows: 


Verse Locator 


4 ofdshredy seq atch Geuur se chafead | 
Td Ul WA A: Wreparada FA || 2-42-28 & 
16. vaasaH = dwelling; vane = in the forest; praakR“itavat = like a common man; tava = 
(has come) to you; sa bhraatR“I bhaaryasya = with your brother and your consort. idam = 


This; naatikraantam = has never been set aside; kenachit purushheNa = by any man; iha loke = 
in the world. 


"None in the world has had to suffer such a fate as yourself; that you should have to dwell 
in the forest with your brother and your consort as if you were an ordinary man!" 


Verse Locator 


4 Fed se] aa sed aeltd a thet Sau: | 
Aled srstaat: at sift cary de. AAA APTAA || 2-42-21 
17. manye = I think; naasti = there is no; phalodayaH = reward; brahmacharye = in 
leading a life of religious student; svadhiite vaa = or in studying 


scriptures; maardavaarjavayorvaapi = or even in cultivating tenderness and strait 
forwardness; vyasanam chet = (when) adversity; aagatam = has come; tvaam = to you." 


"I think that there is no reward in leading a life of religious student or in studying religious 
scriptures or even in cultivating tenderness and straight forwardness, when adversity has come to 
you." 


Verse Locator 


Ue wad adel war da at aa | 
ay TSH Tee aie Sel HIS J AA Sea || 2-42-22 
18. viira = "Oh; heroic; raaghava = Rama! vasan = Residing; vane = in the 
forest; vaidehyaa saha = along with Sita; bhraatraachaiva = and your brother; tvam = 


you; praapsyase = will obtain; gatim = the same position; jayanniva = as one who has 
conquered; triin = the three; lokaan = worlds" 


"Oh, heroic Rama! Living in the forest along with Sita and your brother, you will obtain the 
same position as one who has conquered the three worlds." 


Verse Locator 


Fay Gel Sal TA a aa af Soafeaa: | 
ShcheAT FATA, USAT: UOT GET ATP: || 2-42-28 
19. raama = "Oh; Rama! vayam = We; hataaH khalu = are actually ruined; yena = 
because; upavaNchitaaH = disappointed in our hopes; tvayaapi = by you too; eshhyaamaH = 


we shall fall; vasham = under the sway; kaikeyyaaH = of Kaikeyi; paapaayaaH = of sinful 
nature; duHkha bhaaginaH = and reap suffering". 


"Oh, Rama! We are actually ruined, in that, disappointed in our hopes by you too, we shall 
fall under the sway of Kaikeyi the sinful woman and reap the suffering." 


Verse Locator 


Sid faa SH GAH YA: UA aa | 
GEA GX WAH WA GER Bilt: SSd FARA || 2-42-20 
20. tadaa = then; sumantraH = Sumantra; saarathiH = the charioteer; iti = thus; bruvan = 


speaking; rurude = wept; chiram = long; duhkhaartaaH = stricken with grief; dR4ishhTvaa = 
seeing; raamam = Rama; aatmasamam = equal to his soul; duuragatam = gone to a distance. 


Sumantra the charioteer thus speaking, wept for a long time, stricken with grief, seeing 
Rama, equal to his soul, departing to a distance. 


Verse Locator 


da: g ferred ST Bay BE sana fA | 
WA: qf AYR TR UA: OAR Sa FA |] 2-42-22 


21. tataH = thereafter; raamastu = Rama; punaH punuH = again and again; uvaacha = 
spoke; vaakyam(these) words; madhuram = which were sweet; tam suutam = to that 
charioteer; baashhpe = (whose) tears; vigate = had gone away; spR“ishhTodokam = who had 
sipped some water; shuchim = and got purified. 


Then, Rama again and again spoke these sweet words as follows to that charioteer, whose 
tears got dried up and who had sipped some water and got himself purified: 


Verse Locator 


SeaTHUTA CAM FoI Yeah A Buca | 
OUT GMAl MST ATA A Mae. AUT He || 2-42-22 


22. nopalakshhaye = "I do not see; suhrudam = a friend; tulyam = equal; tvayaa = to 
you; ikshhvaakuuNaam = for the kings of Ikshvaku dynasty. kuru = Act; tathaa = in sucha 
way; yathaa = as; raajaa = king; dasharathaH = Dasaratha; na shochet = may not 
lament; maam = about me." 


"I do not see any one who is as great a friend of the Ikshvakus as you are. (Pray) act in such 
a way that king Dasaratha may not lament about me" 


Verse Locator 
ach Sed da: FT Fe: T SAT Ufa: | 
AIA UR Aaa: FT AAT Ud TAA Ft || 2-42-23 


23. jagatiipatiH = the king; shokopahata chetaashcha = his mind afflicted with 
grief; vR‘4iddhashcha = is aged as well. Kaamabhaaraavasannashcha = (He is) pressed down by 
a burden of passion. tasmaat = for that reason; braviimi = I tell; etat = this; te = to you. 


"The king, his mind afflicted with grief, is aged as well. He is pressed down by a burden of 
passion. Hence, I tell you this." 


Verse Locator 


ae ue aranaad febfad & AeA Het ule: | 
chehea: re ara s12ehR HAA Ael Stfeehr-arar || 2-42-2¥ 
24. yadyat = what so ever; kimchit = some act; saH = that; mahaatmaa = high- 
soled; mahiipatiH = emperor; aaG4yaapayet = may enjoin; priya kaamaartham = with intent to 
oblige the desire; kaikeyyaaH = of Kaikeyi; tat = that; kaaryam = is to be 
done; avikaaNkshhayaa = un hesitatingly." 


"What so ever act that high-soled emperor may enjoin you to do, with intent to oblige the 
desire of Kaikeyi, it is to be done unhesitatingly." 


Verse Locator 
Uda setH fe aT Vara AX SAT: | 
TE TT Ad PAY Hat 5 MISA || 2-42-24 


25. nareshvaraaH = "the kings; prashaasatihi = indeed rule; raajyaaani = the 
states; etadartham = with this end in view; manaH = that their will; yat na pratihanyate = may 
not be frustrated; sarva kR/ityeshhu = in all their undertakings." 


"The kings indeed rule the states with this end in view that their will may not be frustrated 
in any undertaking." 


Verse Locator 
AU F Hel Moll + Achy aferreate | 
J TR GEA GAA HS Aq AA || 2-42-2E 


26. sumantra = " Oh; Sumantra! kuru = Carry out; tathaa = in such a way; tat = that; saH 
mahaaraajaH = the said emperor; yathaa = in which way; yat = whatever; na adhigachchhati = 


may not find it; aLiikam = as anything unpleasing; na cha taamyati = nor gets 
distressed; duHkhena = by grief." 


"Oh, Sumantra! Carry out everything in such a way that the said emperor neither finds it 
unpleasing nor gets tormented by grief." 


Verse Locator 


SSE GRA Us Fe sel fra Sheae | 
Sa: aH af Marvel Va FA dle SQA Fz: || 2-42-20 
27. abhivaadyaiva = "only after doing respectful salutation; raajaanaaam = to the 
king; vR4iddham = who is old; aaryam = (and) venerable; adR“’ishhTa duHkham = who has 


never known suffering; jiteN‘driyam = and who has subdued his senses; tvam = 
you; bruuyaaH = tell; idam = these; vachaH = words; mama hetoH = on my behalf." 


"Only after performing respectful salutation to the old and venerable king, who has never 
known suffering and who has subdued his senses, you tell these words to him on my behalf." 


Verse Locator 


4 Ud eH ayaa cent 4 a Afetet | 
aatearn: Zar: a sft a4 gears sha at (AMfAl)|| 2-42-2C 


28. naiva = "Indeed neither; aham = J; na = nor; lakshmaNaH maithiliicha = Lakshmana 
and Sita; anushochaami = grieve; chyutaashcheti = for having moved; ayodhyaayaaH = from 
Ayodhya; vatsyaamaheticha = or that we are going to dwell; vane = in a forest." 


"Indeed neither I nor Lakshmana and Sita grieve for having moved from Ayodhya or that 
we are going to dwell in a forest." 


Verse Locator 


FAR aay sy gay GA: GH: | 
eau A a Alar a eate [AGA SMTA || 2-42-28 


29. nivRAitteshhu = after completing; chaturdashasu = fourteen; varshheshhu = 
years; drakshhyasi = you will see; punaH punaH = once again; lakshhmaNam = 
Lakshmana; maam cha = myself; siitaam cha = and Sita too; aagataan = returned; kshhipram = 
quickly." 


"After completing fourteen years, you will once more see Lakshmana, myself and Sita too 
returned apace from the forest." 


Verse Locator 
Udy SHA F MSAA Alay ST GAT FF | 
ara: o edt: afear: hcbaly FT GA: TA: || 2-42-30 
arrar gfe Aear Ae Ure af Ma-qaq | 
aa AA FT START THAT CL AVIA F || 2-42-38 


30;31. sumantra = "Oh; Sumantra! evam = this is; uktvaa = what should you 
say; raajaanam = to the king; me mataram cha = and my mother; sahitaaH = all; anyaaH = 
other; deviishcha = queens; kaikeyiim cha = and Kaikeyi. bruuhi = tell; kousalyaam = 
Kousalya; aarogyam = (about my)health; punaH punaH = again and again; atha = and 
thereafter; paadaabhivandanam = salutations at her feet; siitaayaaH = (on behalf of) 
Sita; mama cha = as well as myself; vachanaat = the words; lakshhmaNasyacha = of 
Lakshmana; aaryasya = the faithful man." 


"Oh,Sumantra! This is what you should say to the king, my mother, all other queens and 
Kaikeyi. Tell Kausalya again and again that I am keeping good health. Thereafter, convey 
salutations at her feet on behalf of Sita as well as myself and Lakshmana the faithful man." 


Verse Locator 


Si: a f8 Hel Mery Aas fa aaa | 
MTA: TAG HRA: TEA FU Ad Ue |] 2-42-32 
32. bruuyaaH = "Tell (our salutations); mahaarajaamcha = to the emperor also. anaya = 
Bring; bharatam = Bharata; kshhipram = quickly. aagashchaapi = after his arrival; bharataH = 


Bharata; sthaapya = may be installed; pade = in the position; nR4ipa mate = as desired by the 
king." 


"Tell our salutations to the emperor too. Bring Bharata quickly. After his arrival, Bharata 
may be installed in the position, as desired by the king." 


Verse Locator 


WRdq FT URsaSy Atarret sfAitey F | 
AA TANTS GEA AF aT Sift ssfawae || 2-42-33 
33. parishhvajya = "when you embraced; bharatam = Bharata; abhishhichya cha = and 
installed him; youva raajye = in the office of the Prince Regent; duHkham = the 


agony;asmatsamtaapajam = caused by the remorse felt by you on our account; na 
abhibhavishhyati = will not overpower; tvaam = you." 


"When you embrace Bharata and install him in the office of the Prince Regent, the agony 
caused by the repentance felt by you on our account will not overpower you." 


Verse Locator 


We: FT aft acheat aU wots ada | 
Aa AY Fda: Pale Va sfagtya: || 2-42-3¥ 


34. bharatasyaapi = "Bharata also; vaktavyaH = is to be told (thus): vartethaaH = 
"Treat; avisheshhataH = without distinction; sarvaasveva = all; maatR4ishhu = your 
mothers; tathaa = with the same regard; yathaa = as; vartase = (you) behave; raajani = towards 
the king." 


"Bharata too is to be told thus: "Treat without distinction all your mothers with the same 
regard as you behave towards the king." 


Verse Locator 


aa a dd cheat YfAat zs stfastya: | 
ada edt chaea AA Arar fagtyc: |] 2-42-34 


35. yathaacha = as is; kaikeyii = Kaikeyi; tava = to you; tathaiva = so let it 
be; sumitraacha = for Sumitra; visheshhataH = more so; devii = (and) the divine kausalyaa = 
Kausalya; mama maataa = my mother; visheshhataH = in particular" 


"As is your affection for Kaikeyi, so let it be for Sumitra and also the divine Kausalya, my 
mother" 


Verse Locator 


carded Pracnras Staersaaderar | 
Apaevat: MRT AAT ASAI || 2-42-3& 


36. apekshhataH = "(If you) accept; youva raajam = the princely kingdom; priya 
kaamana = with an intent to please; taatasya = our father; shakyam = it will be 
possible; tvayaa = for you; edhitum = to enhance; sukham = happiness; yat = 
whatever; ubhayoH = in both; lokayaaH = the worlds." 


"If you accept the princely kingdom with an intent to please our father, it will be possible 
for you to enhance happiness in both the worlds (in this world and the next)." 


Verse Locator 
Pract Wau qa: atch apesa: | 
dd Sd4 FAA AT Hele HIPAA ssa || 2-42-31 


37. sumantraH = Sumantra; nivartyamaanaH = who was being sent back; raameNa = by 
Rama; shoka karshhitaH = agonized with grief; shrutvaa = heard; sarvam = the whole; tat = of 
that; vachanam = discourse; snehaat = affectionately; abraviit = spoke; kaakutstham = to Rama 
(as follows): 


Sumantra, who was being sent back by Rama, was agonized with grief after hearing the 
whole of that discourse and affectionately spoke to Rama as follows: 


Verse Locator 


Ue HSH A STIR SATA Hell sifaaera: | 
UPHAM Sit de AG ATTA CAA GH SHELA || 2-42-32 


38. yat vaakyam = which mode of expression; aham = I; bruuyaam = am 
speaking; snehaat = friendship; aviklabaH = fearlessly; nopachaareNa = and without 
courtesy; tat = that; tvaam = you; arhasitaavat = are justified; kshhantum = to 
forgive; bhaktimaan iti = (considering me) as a devotee." 


"If I spoke to you fearlessly in a friendly tone without following courteousness, you ought to 
forgive my mode of expression, considering me as your devotee" 


Verse Locator 


nur fe de flelat sen Uidareaty aT OT | 
dd ard feats Us xiteh Sper Sa || 2-42-38 
39. katham hi = "How indeed; aham pratiyaasyaami = can I return; tvadvihiinaH = 
without you ; taam = to that; puriim = city; tava viyogena taavat = which through separation 


from you; putra shokaakulaamiva = has been reduced to the state of a mother stricken with 
grief due to separation from her son." 


"How indeed can I return without you to that city, which through separation from you, has 
been reduced to the state of a mother stricken with grief due to separation from her son" 


Verse Locator 


STAT SiO aa A LUA GUAT Tal GH: | 
feat era ea gear fate arf at yet || 2-42-¥o 
40. tadaa = "at that time; dR/ishhTvaa = by seeing; me ratham = my chariot; saraamapi = 
even with Rama in it; janaH = the people; taavat = (were lamenting) so much. DR“ishhTvaa = 


by seeing (now); ratham = the chariot; vinaa raamam = without Rama; saa purii = that 
city; videryetaapi = will even be broken apart." 


"By seeing my chariot on that day even with Rama in it, the people were lamenting so much. 
Now, if they see the chariot without Rama the city of Ayodhya will even be broken asunder." 


Verse Locator 


OraH fe AI Tele, GUAT ARTA SAA LAA | 
Ud satey tay Say Sa GRA Sd BEd || 2-42-¥8 
41. nagarii = "the city; gachchhet hi = will go through; dainyam = a miserable 
condition; sainyam iva = like an army; hata viiram = in which its commander has been 
killed; aahave = in a battle; svam = and seeing his chariot; suutavasheshham = remaining with 


charioteer alone; dR4ishhtvaa = by beholding; imam = this; ratham = chariot; shuunyam = 
empty." 


"The city will be plunged in misery, like an army in which its commander is lost in a combat 
with the charioteer alone surviving, on seeing this chariot without you." 


Verse Locator 
ae aft Paget aM AMS sad: FAA | 
Faeqaecal Sel AA aA PARTE: Gal: WS: || 2-42-¥2 
42. chintayantyaH = "thinking; tvaam = of you; sthitam = established; agrataH = 
foremost; maanasena = in their minds; nivasantam api = though residing; duure = at a far 


away place; prajaaH = the people; adya = today; kR“itaaH = were made; niraahaaraaH = 
without food. nuunam = It is certain." 


"Thinking of you, who though residing far away are established foremost in their minds, the 
people of Ayodhya must have been deprived of their food today." 


Verse Locator 


g& ale, Aa WA! BIG AGAR | 
Woaly Meh Fay Aeolhgela daa || 2-42-¥3 


43. raama = "Oh; Rama! samkulam = Perplexity; yaadR’sham = of what kind; tat = 
that; vRAittam = behavior;dR/ishhTam hi = was witnessed indeed; tvayaa = by 
you; tvatpravaasane = on the occasion of your exile; prajaanaam = among the people(of 
Ayodhya); tvacchoka klaanta chetasaam = whose minds were depressed through grief on your 
account." 


"The great perplexity that ensued, on the occasion of your exile, among the people (of 
Ayodhya), whose minds were depressed through grief on your account, was witnessed by you 
indeed, Oh, Rama!" 


Verse Locator 


and areal fé a: Ul: Ae: ad favarest | 
TURAL AT Pea Va He: Met TOTAL Aa: || 2-42-¥¥ 
44. yaH = "which; aartanaadaH = cry of distress; pouraiH = the citizens; muktaH = 
raised; tvadvipravaasane = at the time of your banishment; tataH = to that; shataguNam = 


hundred-fold; kuryuH = will be made; nishaamyaiva = soon after seeing; maam = 
me; saratham = with (an empty) chariot." 


"The cry of distress raised by the citizens (of Ayodhya) will be increased a hundred-fold, 
when they see me with an empty chariot." 


Verse Locator 


aren feed a aft qeara edt dd Ya: Far | 
He: oret Agel Ho THAT AT Perse || 2-42-¥% 


45. aham vakshhyaami kimchaapi = "what shall I say further? Deviim = To 
Kausalya; iti = that; asou = this; sutaaH = your son; niitaH = has been taken; mayaa = by 
me; maatula kulam = to the house of his maternal uncle; maa kR“ithaaH = do 
not; santaapam = grieve." 


"Further, shall I say to the queen Kausalya as follows: - @Your son, Rama has been taken by 


ti 


me to the house of his maternal uncle, do not grieve’. 


Verse Locator 


AIGA BY 4 Vd Ser SAA Fa $G2rF | 
HUA say Ves HSA SU UGA Sah Fa: || 2-42-¥& 
46. aham = @I; naiva bruuyaam = cannot tell; iidR“4isham = such; vachanamapi = words 


too; asatyam = which are untrue. Katham = How; aham = can IJ; bruuyam = tell; idam vachaH = 
whish are true; apriyam = (but) unkind?" 


"I cannot tell such words too which are untrue. How can I tell, @I abandoned your son in 
the forest’, which words are true but unkind?" 


Verse Locator 
AA dd SPM: Ae Te GA ATLA: | 
HUA WU AAI SA WaeUted SF SAAT: || 2-42-¥o 


47. katham = "how; hayottamaaH = the excellent horses; niyogasthaaH = 
obedient; mama = to me; tvad bandhu jana vaahinaH = which carried yourselves and your 
relatives(Sita and Lakshmana); pravakshhyanti = will draw; ratham = the chariot; hiinam = 
bereft; tvayaa = of you?" 


"How will the excellent horses obedient to me, which carried yourself, Sita and Lakshmana, 
draw the chariot bereft of you?" 


Verse Locator 


da MeaTRAA Tae aga SAE | 
FATT SAAT ATARI GAEL || 2-42-¥C 


48. anagha = "Oh; the faultless Rama! tat = for that reason; aham = I; na shakshhyaami = 
can not; gantum = go; ayodhyaam = to Ayodhya. arhasi = You are obliged; anuG4yaatum = to 
permit; maam = me; vanavaasaanuyaanaaya = to accompany you to the forest." 


"Oh, the faultless Rama! For this reason, I cannot go back to Ayodhya. (Pray) permit me to 
accompany you to the forest." 


Verse Locator 


ale A OPA ATT Va RAS | 
Seat sity UdeUrhA ach AAS CAAT || 2-42-¥8 
49. karishhyasi yadi = "If you do; me = my; tyaagameva = 
abandonment; yaachamaanasya = (even though I) solicit;tyaktamaatraH = soon after Iam 


forsaken; pravekshhyaami = I shall enter; agnim = a fire; sarathaH = along with chariot; iha = 
here." 


"If you leave me even though I solicit you to take me with you, I shall enter a fire with 
chariot and all, here itself the moment I am forsaken by you" 


Verse Locator 


afasafa ad af aut fer cerftr ¢ | 
wa Ofearterse ata Bratt Wea |] 2-42-4o 


50. raaghava = Oh; Rama! yaani = which animals; vane = in the forest; bhavishhyanti = 
become; tapovighnakaraaNi = creators of obstacles to austerities; pratibaadhishhye =I shall 
ward off; taani sattvaani = those animals; rathena = by the chariot." 


"Oh, Rama! With the help of the chariot, I shall ward off those animals in the forest, which 
create obstacles to your austerities." 


Verse Locator 


dd dst AAT UI RY Tal Hay YA | 
STIS Ad PAA ASAT TS PAT FGA || W42-42 


51. sukham = "the pleasure; rathacharyaakR“itam = of driving your chariot; avaaptam = 
has been obtained; mayaa = by me. TvatkRi‘tena = It is through you; aham = 1; aashamse = 
seek; sukham = the happiness; vanavaasakRi4tam = that comes in dwelling in a forest." 


"The pleasure of driving your chariot has been obtained by me because of you and it is 
through you that I seek the happiness that comes in dwelling in a forest." 


Verse Locator 


Dalle saath df areud wfagqy Wes: | 
Hien afafeay seat va A Ucar: || 2-42-42 


52. prasiida = "Be graceful. Ichchhaami = I desire; bhavitum = to 
become; pratyanantaraH = close associate; araNye = in the forest. ichchhaami = I wish(to 
hear); priityaa = (your) loving; abhihitam = assent; bhava = Be; me = my; pratyanantaraH = 
close associate!" 


"Be graceful. I desire to become your close associate in the forest. I wish to hear your loving 
assent with the words @be my close associate!" 


Verse Locator 


oH aft gar die afe ¢ aaante: | 
Uaaty phate Urea ULATA TAA || 2-42-43 
53. viira = "Oh; hero! Ime hayashchaapi karishhyanti yadi = If these horses too can 


do; paricharyaam = service; te = to you; praapsyanti = they can attain; paramaam =a 
supreme; gatim = abode" 


"Oh, hero! If these horses too can render service to you, they can attain a supreme abode." 


Verse Locator 


da qsyury Heat HRoMA at Fa | 
aaa ta Aehy AT AAA VSTSTRL SISA |] 2-42-4¥ 
54. aham = "IJ; prajahaami = am leaving; ayodhyaami = Ayodhya; devalokamvaa = or 
even a celestial world (heaven); sarvathaa = by all means. vasam = Dwelling; vane = in the 


forest; muurdhanaa = with my head bent low; karishhyaami = I shall render; tava = 
your; shushruushhaNam = service." 


-"By all means, I am leaving for good, Ayodhya or even heaven. Dwelling in the forest, with 
my head bent low, I shall render service to you." 


Verse Locator 


a fe ree WeawA GT Far salen carat feat | 
UST UAT AST SHAT BA Sa HAUT |] 2-42-44 
55. saa ayodhyaa = That Ayodhya; na hi shakyaa = cannot be; praveshhTum = 


entered; mayaa = by me; tvayaa vinaa = without you; raajadhaanii yathaa = as Amaravati the 
capital; mahendrasya = of Devendra; dushhkR“ita karmaNaa = by a doer of wicked deeds." 


"As a doer of wicked deeds cannot enter Amaravati, the capital of Devendra, so also I cannot 
enter Ayodhya without you." 


Verse Locator 


a4 ard ear ured HH UY fe Hat ez: | 
OG, HH RAF Fe CIAL AVAL GAL TH: |] 2-42-46 


56. eshhaH hi = "This is indeed; mama = my; manorathaH = desire; yat = that; praapte = 
after reaching; kshhayam = the end; vanavaase = of dwelling in the forest; vaheyam = I may 
take; tvaam = you; punaH = again; anena rathenaiva = in this very chariot; puriim = to the city 
(of Ayodhya)." 


"This is indeed my desire that after reaching the end of your exile, I may take you back to 
the city of Ayodhya in this very chariot." 


Verse Locator 


Ady aa fe asi afeaes aa FH | 
&TUT ahs Oeafed MART: da: AAA || 2-42-40 


57. sahitasya = "Me; along with; tvayaa = you; vane = in the forest; chaturdasha 
varshhaaNi = fourteen years; yaasyanti = will slip away; kshhaNa bhuutaani = momentarily. 
Anyathaa = Otherwise; ataH = than this; shata samkhyaani = will multiply hundred-fold." 


"So long as Iam with you together in the forest, fourteen years will slip away momentarily. 
Otherwise than this, they will multiply a hundred- fold." 


Verse Locator 


Wea Tete Asay AG Ya Tet UAT | 
WA Yay PH PRGA GAA ATA SIGH. SHEL || 2-4 2-4C 


58. bhR/itya vatsale = "Oh; prince; who cherish your dependents! tvam = 
You; naarhasi = ought not; haatum = abandon; maam = me; bhaktam = your 
devoted; bhR*ityam = servant; tishhThantam = established; pathi = in the path; bhartR/iputra 
gate = followed by the son of his master; sthitam = (and) keeping; sthityaam = within bounds" 


"Oh, prince, who are so fond of your dependents! You ought not abandon me, your devoted 
servant, established in the path followed by the son of his master and (always)keeping within 
bounds.” 


Verse Locator 
Gary ag Frere Sta OTA OA: OE: | 
TA: Yeo aH J GAA Faq ATA || 2-42-48 


59. raamah = Rama; bhR/ityaanukampii = who was compassionate towards his 
dependents; abraviit = spoke; idam = these words; sumantram = to Sumantra; diinam = who 
was miserably; yaachamaanam = entreating; punaH punaH = again and again; bahuvidham = 
in many modes. 


Rama, who was compassionate towards his dependents, spoke as follows to Sumantra, who 
was miserably entreating him again and again in many modes. 


Verse Locator 
STATA GRAY fe AP J tg ae | 
Quy gy sift ae shy ca VATA YetA Sai: |] 2-42-80 
60. bhartR“ivatsala = "Oh; charioteer; so fond of your master! jaanaami = I knew; te = 
your; paramaam = excellent; bhaktam = devotion; mayi = to me. ShR/iNuchaapi = 


Hear; yadartham = wherefore; preshhayaami = I send; tvaam = you; itaH = from here; puriim = 
to the city." 


"Oh, charioteer so fond of your master! I know your excellent devotion to me. Hear 
wherefore I send you from here to the city of Ayodhya." 


Verse Locator 
TR A GBA ott A alae | 
cheat Weray rede Sha MA: TAA Ta: |] 2-42-88 
61. dRAishhTvaa = "seeing; tvaam = you; gatam = going; nagariim = to the city; kaikeyii = 
Kaikeyi; me = my; yaviiyasii = younger;jananii = mother; gachchhet = will get; pratyayam = the 
proof; iti = that; raamaH = Rama; gataH = went; vanam = to the forest." 


"Seeing you, returning to Ayodhya, Kaikeyi, my younger mother will get the proof that 
Rama has gone to the forest." 


Verse Locator 


ufeger fe ar afa aa are are af | 
Wa a sifaaiecha eat arel sfet ef era || 2-42-&2 


62. paritushhTaa = "having strongly satisfied; mayi = about me; gate = having 
gone; vanavaasam = to dwell in the forest; saa devii = that queen; (Kaikeyi); naatishaNketa = 
will not suspect strongly; raajaanaam = about the king; dhaarmikam = who is 
virtuous; mithyaavaadiiti = as one who speaks untruth" 


"Having completely satisfied, about me having gone to forest, Kaikeyi will leave her strong 
suspicion that the virtuous king may be a person who speaks untruth." 


Verse Locator 


Us AWA: Heat ae sea H ada | 
WRT SAREE, TAA, TA MSH STATA |] 2-42-€3 


63. eshhaH = "this is; prathamaH = the first; kalpaH = rule to be observed before any 
other rule; me = for me; yat = that; me = my; yaviiyasii = younger; ambaa = 
mother; avaapnuyaat = should get; spiitam = the extensive; putra raajyam = kingdom of her 
son; bharataa rakshhitam = protected by Bharata" 


"This is my first priority that my younger mother should get the extensive kingdom, 
protected by Bharata and thus ruled by her own son." 


Verse Locator 
ay fre seh Ua: Tee: A OTA oT | 
See: o sfS OT seas AL AA SAT: AAT AAT || 2-42-EY 


64. priyaartham = "for the pleasure; mama = of me; raaG/yashcha = and of the 
king; tvam = you; sarathaH = along with the chariot; vraja = go; puriim = to the city (of 
Ayodhya); yaan = which; arthaan = matters; asi = you are; sandishhTaH = told; bruuyaaH = 
inform; taan taan = those and those matters; tathaa tathaa = in that manner." 


"For my pleasure and pleasure of the king, you go along with the chariot to Ayodhya and 
inform all the matters that you have been asked to tell each in the way you have been asked to 
do." 


Verse Locator 
Sid Sea TIAA GAH Alecafaeal YA: GA: | 
Tey FaqA Hata WA: SAA Sisal || 2-42-E4 
65. uktvaa = having spoken; vachanam = the words;iti = thus; suutam = in the 
chariot; akliibaH = the courageous; raamaH = Rama; saantvayitvaa = consoled(him); punaH 


punaH = again and again; abraviit = spoke(the following); hetumat = reasoned; vachanam = 
words; guham = to Guha. 


Having spoken thus to the charioteer, the courageous Rama consoled him again and again. 
Then, he spoke the following reasoned words to Guha: 


Verse Locator 


Aca Ye aratsag gal A Gort Fe | 
Ha IAA aE HAaeeat fae: |] 2-42-ee 


66. guha = "Oh; Guha! ayam = this; vaasaH = stay; vane = in the forest; sajane = 
inhabited with people. na yogyaH = is not proper; me = for me. vaasaH = The stay; avashyam = 
should be certainly; aashrame = in a hermitage. VidhiH = Let the action; tadgataH = directed 
towards that; kartavyaH = be done." 


"Oh, Guha! This stay in the inhabited woods is not proper for me. My stay should definitely 
be in a hermitage. Let an action diverted towards that aim be taken" 


Verse Locator 


aiser Tete any queasy IO | 
feaenr: fogua: Stara Agora F || 2-42-g 
OT: Thea TSA =e eA SAS | 
67. saH aham = "I as such; hita kaamaH = wishing well of; pituH = my 
farther; bhunyaH = and; siitaayaaH = of Sita; lakshhmaNasyacha = and of 
Lakshmana; gR‘ihiitvaa = having taken up; niyamam = the restraint; tapsvi 
janabhuushhaNam = to be adorned by ascetics; gamishhyaami = and proceed 


further; kR4itvaa = wearing; jaTaaH = matted hair. aanaya = (please) bring; nyagrodha 
kshhiiram = the milk-like exudation (latex) of a banyan tree." 


"I as such, wishing well of my father, Sita as well as Lakshmana and having taken up a 
discipline to be followed by ascetics, want to proceed further, wearing matted hair. Please bring 
the latex of a banyan tree." 


Verse Locator 
del SRA Rot GATS We: FWA TUTSXA || 2-42-8¢ 
ASAI SHA: Aq WA: dat AHL TCT: | 


68. guhaH = Guha;kshhipram = immediately; upaaharat = brought; tat = 
that; kshhiiram = milk-like exudation (latex); raaja putraaya = to the prince. Tena = with 


that; raamaH = Rama; aakarot = made; jaTaaH = matted hair; aatmanashchaiva = to 
himself; lakshhmaNasya = and to Lakshmana. 


Guha immediately brought that latex to the prince. With that, Rama made matted hair to 
himself and to Lakshmana. 


Verse Locator 


GST SALATA GTeeted AMAA |] 2-42-&S 
dt dal de Fat Stel AUST aMRUTT | 


SMA RAY GAT Yat WA LAUT || 2-42-90 


69;70. diirgha baahuH = That long armed; nara vyaaghraH = tiger among men; 
Rama; aadhaarayat = wore; jaTilatvam = the matting; tadaa = Then; raama lakshhmaNav = 
Rama and Lakshmana; bhraatarov = the brothers; chiira vasanou = clad in the bark of 
trees; jaTaa maNdala dhaariNau = and wearing a rounded mass of matted locks (on their 
hair); ashobhetaam = looked bright; R4shhisamou = like ascetic sages. 


Rama, tiger among men who possessed long arms wore the distinguished mark of an ascetic 
(in the shape of matted hair) . Then, Rama and Lakshmana the brothers clad in the bark of trees 
and wearing a round mass of matted locks (on their head) looked bright like two ascetic sages. 


Verse Locator 
dd: Cea AMA afd: FS AAT: | 
AT ACSA UA: GSA WEA Asal || 2-42-02 
71. tataH = then; aasthitaH = Having adopted; maargam = the way; vaikhaanasam = ofa 
hermit (temporarily); saha lakshhmaNa = along with Lakshmana; raamaH = 


Rama; aadishhTavaan = accepted; vratam = the vow (of an ascetic); abraviit = and 
spoke; guham = to Guha; sakhaayam = his friend (as follows): 


Having adopted the way of a hermit (temporarily) along with Lakshmana, Rama then 
accepted the vow of an ascetic life and spoke to Guha, his friend as follows: 


Verse Locator 


SARA: Tet Hl Gt GA Ue AAT | 
MIA We MTA (S GRaIAAA AAA || 2-42-02 
72. guha = "Oh; Guha! Bhavethaa = Remain; apramattaH = vigilant; bale = in the case of 
an army; koshe = the treasury; durge = the fortress; tathaa = and; janapade = the people. 


Matam hi = It is said; raajyam = that a kingdom; duraa rakshhatamam = is the most difficult 
one to protect." 


"Oh, Guha! Remain vigilant in defense, finance, internal security and public relations, for a 
kingdom is the most difficult one to be protected!" 


Verse Locator 


dd: dA Gara Tet Sadi A-c: | 
OTA QUA Hea: AUS: TS AAMT: || 2-42-93 


73. tataH = then; ikshhvaaku nandanaH = Rama; who was a delight to Ikshvaku 
dynasty; samanuG4yaaya = bade farewell; tam guham = to Guha; jagaama = and 
departed; tuurNam = quickly; avyagraH = remaining undistracted; sabhaaryaH = along with 
his consort; sahalakshhmaNaH = together with Lakshmana. 


Then Rama, who was a delight to Ikshvaku dynasty, bade farewell to Guha and departed 
quickly, remaining undistracted, along with his consort and together with Lakshmana. 


Verse Locator 


a ¢ Gear adl dk aay Searp Aca: | 
fochy: sitar THI Se ABHU asta || 2-42-¥ 
74. dRAishhTvaa = seeing; naavam = the boat; nadiitiire = on the bank of the river; saH 
ikshhvaakunandanaH = that Rama; titirshhuH = desirous of crossing; shiighragaam = the 


swift-flowing; gaNgaam = Ganga; abraviit = spoke; idam = these words; lakshmaNam = to 
Lakshmana: - 


Seeing the boat on the bank of the river and keen to cross the swift- flowing Ganga, Rama 
spoke to Lakshmana as follows: - 


Verse Locator 
SIRE cA AR OTe FRAT ATH, SAT: | 
tary a sree saary AAR] FARAH || 2-42-04 
75. nara vyaaghraH = "Oh; Lakshmana the tiger among men! Tvam = you; aaroha = get 


into; imaam = this; naavam = boat; sthityaam = stationed; (here); parigR*ihya = having 
helped; siitaam cha = Sita; mansviniim = the virtuous wife; aaropaya = step into it." 


"Oh, Lakshmana the tiger among men! You get into the boat stationed here unhurriedly 
afterwards, having helped Sita the virtuous wife step into it." 


Verse Locator 


UT Ud: MAA Beat AAA sfeepaa | 
areley Afaety Ter steele STATA Aa: || 2-42-0& 
76. shrutvaa = hearing; shaasanam = the command; sarvam = wholly; bhraatruH = of his 
(elder) brother; saH = that Lakshmana; aatmavaan = prudent; apratikuulayan = not resisting 


it; aaropaya maithiliim = having made Sita to ascend (the boat); puurvam = first; aaruroha = 
stepped into (the boat); tataH = afterwards. 


Hearing the command completely of his elder brother, the prudent Lakshmana, by not 
counteracting it, made Sita to ascend the boat first and stepped into it afterwards. 


Verse Locator 


ay sete doredt aay TBAT YT: | 
da: ure aferotag Wet ar, stated || 2-42-00 
77. atha = then; tejasvii = the glorious; lakshhmaNa puurvajaH = Rama; the elder 
brother of Lakshmana; aaruroha = got into (the boat); svayam = himself. TataH = 


Thereafter; guhaH = Guha; nishhadaadhipatiH = the ruler of the Nishadas; achodayat = 
commanded; G/yaatiim = his kinsfolk (to row them across the river). 


Then, the glorious Rama got into the boat himself. Thereafter, Guha the ruler of Nishadas 
commanded his kinsfolk to row them across the river. 


Verse Locator 


Waatsh Heras AAS] ATA Act: | 
Tela MATa SST (EATS: || 2-42-02 


78. aaruuhya = after ascending; taam naavam = that boat; raaghava. Api = Rama 
too; mahaa tejaH = of mighty splendor; tataH = then; jajaapa = recited (a sacred text Daiviim 
naavam etc) brahmavat = (fit for) Brahmanas; kshhatriyashchaiva = and Kshatriyas; hitam = 
and conducive to the good; aatmanaH = of his son. 


After ascending the boat, Rama too of mighty splendor then recited a sacred text (daiviim 
naavam etc) fit for brahmanas and Kshatriyas alike and conducive to his own good. 


Verse Locator 
ara FT AUS AEH AM Ge Stara | 
DUA SNA aSET ABAUTATAATY: || 2-42-98 


79. aachamyacha = having sipped water; yathaa shaastram = as per 
scriptures; priitisamhR/ishhTaH = and with extreme delight; siitayaa saha = (Rama) with 
Sita; praaNamat = made obeisance; taam nadiim = to that river; lakshmaNashcha = Lakshmana 
also; amita prabhaH = of infinite splendor (followed suit.) 


Having sipped water as per scriptures and with extreme delight, Rama with Sita made 
obeisance to that river. Lakshmana, of infinite splendor, followed suit. 


Verse Locator 


HAN GAL Faery ta TA TS | 
FRU AA WA: J Mea Bra ATA || 2-42-20 


80. anuG4yaaya = bidding farewell; tam guham = to that Guha; sabalam = with his army 
of men; sumantram = and Sumantra; raamastu = Rama; aasthaaya = sat on; naavam = the 
boat; chodayaamaasa = and directed; naavikaan = the boatmen (to move on). 


Bidding farewell to Guha with his army of men and Sumantra, Rama sat on the boat and 
directed the boatmen to move on. 


Verse Locator 


da: d: alfeat aT at: HUT ee BATS | 
qr aN ay aifASar Atay Aleit AMAT || 2-42-22 
81. taiH = through their; choditaa = propulsion; sa nauH = that boat; karNadhaara 


samaahitaa = furnished with a pilot; shubha sphya vega abhihataa = obeying those splendid 
and vigorous oarsmen; shiighram = rapidly; atyagaat = moved across; salilam = water. 


Propelled by those splendid and vigorous oarsmen, that boat furnished with a pilot, rapidly 
moved across the water. 


Verse Locator 


aay ¢ ae areean: g sifted | 
adel Usifers Aca A ACM SaH Asal || 2-42-C2 
82. Samanupraapya = coming to; madhyam = the middle; bhaagiirathyaaH = of 
Bhagirathi; aninditaa = the irresproachable; vaidehii = Sita; bhuutvaa = having 


been; praaN‘jaliH = with joined palms; abraviit = spoke; idam = these words; taam nadiim = to 
the said river. 


Coming to the middle of Bhagirathi river, the irreproachable Sita with joined palms, spoke 
as follows to the said river: - 


Verse Locator 
UA: GRU AGA Hel Morey eft: | 
Peary Ulead UAH Tat cae, sfAefala: || 2-42-23 
ade aa fe aster Gar Ser A | 


UT Ge Har de YA: Weare || 2-42-cy¥ 
dd: cad fa Gat AAT Gag STAT | 
qed Valea Tat Ged HA BAA || 2-42-24 


83;84;85. gaNge = "Oh; Ganga! Ayam (let) this Rama; putraH = the son; dasharathasya = 
of Dasaratha; mahaaraajasya = the emperor; paalayitvaa = honor; imam = this (his 
father's); nidesham = command; tvadabhirakshhitaH = under your protection! Ushhya = 
Having dwelled; kaanane = in the forest; samagraaNi = in full; chaturdasha = for 
fourteen; varshhaaNi = years; pratyaagamishhyati = (may he) return; punaH = once more (to 
your bank); bhraataa saha = with his brother; Lakshmana; mayaachaiva = and myself! 
Subhage = Oh; blessed; devii = goddess; gaN’ge = Ganga! PunaH aagataa = 
Returning; kshhemeNa = safely; tataH = then; pramuditaa = J; full of joy; sarva kaama 
samR/iddhinii = all my desires fulfilled; yakshhye = shall worship; tvaam = you." 


"Oh, Ganga! Let Rama, the son of the emperor Dasaratha honor his father’s command under 
your protection! Having dwelled in the forest in full fourteen years, may he return once more to 
your bank with his brother, Lakshmana and myself! Oh, blessed goddess Ganga! Returning safely, 
with all my desires fulfilled, I shall worship you with great joy." 


Verse Locator 


can fe Proenm eft sey ctteny aatere | 
WTA ST Sale Mey cileh APS TAGS || 2-42-C& 


86. tvam = "you; devii = Oh; goddess; tripathagaa = flowing through three regions; 
(namely heaven; earth and subterranean); samiikshhase hi = are indeed 
seeing; brahmalokam = Brahma’'s realm (the outermost of the six spheres enveloping the 
earth); sampradR“ishyase = and are vividly seen; asmin = on this; loke = terrestrial 
plane; bhaaryaacha = as a consort; udadhiraajasya = of the ocean king." 


You, Oh goddess flowing through three regions (namely heaven, earth and subterranean 
regions), include in your basin the realm of Brahma (the outermost of the six spheres enveloping 
the earth) and are vividly seen on this terrestrial plane as a consort of the ocean king." 


Verse Locator 


UT ay te FARA VARTA T TAH | 
UMtd wot AR eae fNAA YAR AMT || 2-42-C9 
TEM Met GES FEAT stay aT UTAH | 
Tea: Wareany aa fra Fachrsar || 2-42-c¢ 
87;88. shobhane devii = "oh; charming goddess! Saa = I; Sita; namasyaami = 

greet; tvaam = you; prashamsaami cha = and extol you too; naravyaaghre = when Rama the 
tiger among men; shivena = has safely; aagate = returned; punaH = again; praapte raajye = 
and regains his kingdom; pradaasyaami =I shall give away; shatasahasraaNi =a 


lakh; gavaam = of cows; peshalam = soft; vastraaNi = clothing; annamcha = and food 
stuff; brahmaNebhya = to Brahmanas; priyachikiirshhayaa = with an intent to please you." 


"Oh, charming goddess! I, Sita, greet you and extol you too. When Rama the tiger among 
men safely returns and regains his kingdom, I shall give away a lakh of cows, soft clothing and 
food to brahmanas with intent to please you." 


Verse Locator 


UUICaSa FAAS F | 
aed cara Waa ef GS YASUPTET || 2-42-28 


89. devii = "Oh; goddess! Upaagata = After reaching; puriim = the city 
(Ayodhya); punaH = again; yakshhye = I shall worship (you); suraaghata sahasreNa = with 
thousand pots of spirituous liquor; maamsa bhuutodanena cha = and jellied meat with cooked 
rice; prayataa = well-prepared for the solemn rite." 


"Oh, goddess! After reaching back the city of Ayodhya, I shall worship you with thousand 
pots of spirituous liquor and jellied meat with cooked rice well prepared for the solemn rite." 


Verse Locator 


af cada aah a aa fe | 
aif Satter geare Halas F || 2-42-R0 


90. yakshhyaami = I shall worship; yaami = whatever; daivataani = deities; santi = are 
there; sarvaaNi = all; tvattiira vaasini = dwelling on your banks; tiirthaani = sacred 
spots; aayatanaamicha = and sanctuaries." 


"I shall worship all deities dwelling on your banks as also sacred spots and sanctuaries." 


Verse Locator 


Uae ASTSTSHAT BAT FT GAT: | 
SARA AAA Wa eda SAT || 2-42-82 


91. anaghe = "oh; irreproachable one! AnaghaH = (May) the sinless; mahaabaahuH = and 
mighty armed Rama; pravishatu = re-enter; ayodhyaam = Ayodhya; punareva = 
again; vanavaasaat = from dwelling in the forest; sangataH = along with; bhraatraacha = 
Lakshmana; his brother; mayaa = (and) myself." 


"Oh, irreproachable goddess! May the sinless Rama (with mighty arms) re-enter Ayodhya 
again from the forest, along with Lakshmana and myself." 


Verse Locator 


aa SSTTATOT ST Sat TAIL athe | 
efaun afar dey fey Va sreAUrTAd || 2-42-82 


92. tathaa = then; sambhaashha maaNaa = praying (to Ganga); siita = Sita; dakshhiNaa = 
the efficient; aninditaa = irreproachable; abhyupaagamat = reached; kshhiprameva = 
rapidly; dakshhiNam = the right; tiiram = bank. 


Thus praying to Ganga, the efficient and irreproachable Sita rapidly reached the right bank 
of the river. 


Verse Locator 


RAG Sauer aa Rca AS HIM: | 
Uifasa Ge WaT adel T UA AU: || 2-42-33 
93. samanupraapya = reaching; tiiram = the bank; nararshhabhaH = Rama the best 
among men; paramtapaH = and the chastiser of foes; hitvaa = left; naavam = the 


boat; praatishhThata = and further proceeded; bhraatraasaha = along with Lakshmana his 
brother; vaidehyaacha = and Sita. 


Reaching the bank and leaving the boat, Rama the best among men and the chastiser of foes 
proceeded further along with Lakshmana and Sita. 


Verse Locator 


AY asa Hel Sig: GAA ae aly | 
Hq THAN GoM faortshy AT || 2-42-R¥ 


94. "Be prepared for protecting Sita in the inhabited as well as in uninhabited areas 
also." W.wM---atha = then; mahaabaahuH = Rama; the mighty armed; abraviit = 
spoke; sumitraa nandanam = to Lakshmana (who heightened the joy of Sumitra); bhava = "Be 
prepared; samrakshaNaarthaaya = for protecting; (Sita); sajane = in the 
inhabited; vijane.apivaa = and in the uninhabited areas also." 


Then, Rama the mighty armed, spoke to Lakshmana (who heightened the joy of Sumitra) as 
follows: 


Verse Locator 


HAA VAT HIGAGE fast at | 
Od: Wed At Sat AML ST eT |] 2-42-84 


95. rakshhaNam = "security; kKaaryam = is to be arranged; avashyam = 
inevitably; adR/shhTe = and in an unforeseen; vijane = and in an uninhabited; vane = forest. 


soumitre = Oh; Lakshmana! Gachchha = Go; agrataH = in front. Siitaa anugachchhatu = Let Sita 
follow; tvaam = you." 


"Security is an inevitable need in a forest, which has unforeseen dangers and is 
uninhabited, Oh, Lakshmana! Go in front. Let Sita follow you." 


Verse Locator 
USd: ser TACT arg av Stars FF Ue | 
Hel GGA J cel aa TTT AeA || 2-42-SG 


96. aham = "I; gamishhyaami = shall proceed; pR/ishhThataH = in the back; paalayam = 
protecting; tvaam cha = you; siitaamcha = and Sita; purushharshhabha = Oh; jewel among 
men! Rakshha = Protection; kartavyaa = must be accorded; iha = here; naH = by 
us; anyonyasya = to one another." 


"I shall proceed in the rear, protecting you and Sita. Oh, jewel among men! We must accord 
protection here to one another." 


Verse Locator 


a £8 araafacnreat Gener caret fora | 
We GSA J ddet dtararey deaf || 2-42-Ro 
97. atikraanta = "an over stepped; kaachana kriyaa = doing whatsoever; Na hi taavat = 
cannot indeed be; sukaraa = smoothly done again. Vaidehii = Sita; vetsyati = will 


experience; duHkham = the hardship; vanavaasasya = of staying in a forest; adya = (only) 
from us." 


"An act which has gone out of hand, whatsoever, cannot indeed be remedied again. Sita will 
experience the hardship of staying in a forest only from now." 


Verse Locator 
Wssaaey aaRMtdatsay | 
Pasay FT VOT A aan WeeUld || 2-42-82 


98. adya = " today; pravekshhyati = (she)will enter; vanam = the forest; praNashhTajana 
sambaadhaam = when density of people is not seen; kshhetra araama vivarjitam = which is 
utterly devoid of fields and gardens; vishhamamcha = and is full of stumbles." 


"Today she will enter the forest, where density of people is not seen, which is utterly devoid 
of fields and gardens, has a rugged surface and is full of stumbles." 


Verse Locator 


eT MAR THA Uleet AAU SA: | 
HAA FT SATA Maat TIAA: || 2-G2-SB 
99. shrutvaa = listening to; raamasya = Rama's; vachanam = words; lakshmaNaH = 
Lakshmana; pratasthe = walked; agrataH = in front. Anantaram = immediately 


after; siitaayaaH = Sita; raaghavaH = Rama; raghunandanaH = the delight of Raghu dynasty 
(advanced). 


Listening to Rama's words, Lakshmana walked in front. Immediately after Sita, Rama, the 
delight of Raghu dynasty, advanced. 


Verse Locator 


TAA TAT UX GRA, STI | 
WAH GAA: Wet Paetee | 
seq Venuicl fata Sex | 
Aare arsqy afta: ade || 2-42-200 
100. pratatam = constantly; niriikshhya = gazing at; raamam = Rama; gatam = who 
reached; ashu = soon; gaN“gaa para paaram = the other bank of Ganga river; tapasvii = the 
distressed; sumantraH = Sumantra; vinivR‘itta dR“ishhTiH = his vision having 


failed; adhvaprakarshhaat = due to the great distance; vyathitaH = and perturbed as he 
was; mumocha = shed; baashhpam = tears (of grief over separation from Rama). 


Constantly gazing at Rama, who reached soon the other bank of Ganga River, the distressed 
Sumantra, his vision having failed due to the long distance and perturbed as he was, shed tears (of 
grief over separation from Rama). 


Verse Locator 


U alors raga | 
<dtcal Her axel Herc | 
dd: FSM IAAT: | 
PAV ACA] ASA TAPTA || 2-42-8028 


101. tiirvaa = having crossed; mahaanadiim = the great river; saH = that 
Rama; mahaatmaa = the high-soled; varadaH = the bestowal of boons; loka paala 
pratimaprabhaava vaan = equal in glory with the guardians of spheres; tataH = 
then; upaagamat = reached; krameNa = progressively; vatsaan = the land of 
Vatsa; samRidhdhhaan = and the happy; shubha sasya maalinaH = which contained rows of 
beautiful crops. 


Having crossed the great river, Rama the high-soled, the bestowal of boons, equal in glory 
with the guardians of spheres, then reached progressively the prosperous and the happy land of 
Vatsa; which contained rows of beautiful crops. 


Verse Locator 


dt aa Sea Ade: Ael AN | 
RIGA RAH TIAL AGT SOF | 


aera Hey cay gyfer 
OATS let FA FA: TAA |] 2-42-02 


102. hatvaa = having killed; tatra = there; chaturaH = four; mR“’igaan = deer 
(namely); varaaham = Varaaha; R’ishyam = Risya; pR/ishhatam = PR4isata; mahaaruru = (and) 
Mahaaruru; (the four principal species of deer); aadayaa = and taking; tvaritam = 
quickly; medhyam = the portions that were pure; tou = Rama and 
Lakshmana; bubhukshhitou = being hungry as they were; yayatuH = reached; vanaspatim = a 
tree; vaasayaa = to take rest; kaale = in the evening. 


Having hunted there four deer, namely Varaaha, Rishya, Prisata; and Mahaaruru (the four 
principal species of deer) and taking quickly the portions that were pure, being hungry as they 
were, Rama and Lakshmana reached a tree to take rest in the evening. 


sft aretifes waract ante caret sates pros facaren: at: 


Thus completes 52nd chapter in the AyodhyaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama tries to send Lakshmana back to Ayodhya, apprehending trouble for Kousalya and 
others in the hands of Kaikeyi. Lakshmana however refuses to return to Ayodhya, pleasing his 
inability to survive in the absence of Rama. Rama thereafter agrees again for Lakshmana's stay in 
the forest with him. 


Verse Locator 
U AA Fey SA) Seay Sarg Ufa | 
UA: GAT ASA & FAFA AAV || 2-43-2 
1. raamaH = Rama; shreshhTaH = the foremost; ramayataam = of these affording 
happiness to others; samasaadya = reached; tam vR“ikshham = the aforesaid tree; anvaasya = 


worshipped; pashchimaam = the western; sandhyaam = twilight; uvaacha ha = and spoke; iti = 
thus; lakshhmaNam = to Lakshmana: 


Rama, the foremost of those affording happiness to others, reached the aforesaid tree, 
worshipped the western twilight and spoke to Lakshmana as follows: 


Verse Locator 
Se] SAA UAT UPR Aa GT Veale se: | 
Ol Ga-AUT Vea AAA SeHfvSsqH sels || 2-43-2 


2. iyam = "This; raatriH = night; yaa = which; yaatraa = has got past (us); apya = 
today; bahiH = outside; janapadaat = the inhabited territory; prathamaa = is the first 
one; rahitaa = without; sumantreNa = Sumantra. naarahasi = You ought not; utkaN“Thitum = 
repent; taam = over it." 


"This might which has got past us today outside the inhabited territory is the first night 
which has passed without Sumantra. You ought not repent over it." 


Verse Locator 


SIT aA Hake Her Wyfa UA | 
ant atm: fe Atarar add enor straqate || 2-43-3 


3. lakshhmaNaH = "Oh; Lakshmana! atandribhyaam = Remaining free from 
lassitude; jaagartavyam = (we must both) keep awake; raatrishhu = during nights; adya 
prabhRAiti = from today. yoga kshhemou = The gain and security; siitaayaaH = of Sita; vartate 
hi = indeed depend; aavayoH = on us two." 


"Remaining free from lassitude, we must both keep awake during nights, from today 
Lakshmana! The safety and welfare of Sita indeed depend on us two." 


Verse Locator 


Uy Hufle va sara SAa acdarae | 
SHaAAAS YATE sees aA sMfSid: || 2-43-¥ 
4. vartayaamahe = "Let us pass; imaam raatrim = this night; kathamchideva = any 
how; soumitre = Lakshmana! upaavartaamahe = Let us lie down; bhuumou = on the 


ground;aastiirya = covering it; aarjitaiH = (by things ) procured; svayam = by our 
own(hands)." 


"Let us pass this night anyhow, Lakshmana! Let us lie down on the ground, covering it by 
straw, leaves and so on, procured by our own hands." 


Verse Locator 


oq afaag Alea el aS WIA Blea: | 
SAT: AAAS TH: ATER HAT: YUT: |] 2-43-4 
5. samvishya = Streching himself; madinyaam = on the ground; saH = Rama; mahaarha 


shayanochitaH = who was accustomed to a luxurious coach; vyaajahaara = uttered; imaaH = 
these; shubhaaH = suitable; kathaaH = words; soumitraye = to Lakshmana: 


Streching himself on the bare ground, Rama, who was accustomed to a luxurious coach, 
uttered the following suitable words to Lakshmana: 


Verse Locator 


aH Sel Aer coil Gea caffe agar | 
Sd HAT g hha Tet Afagy stele || 2-43-& 


6. dhruvam = "assuredly; mahaaraajaH = the emperor; svapiti = is sleeping; duHkham = 
badly; adya = to-night; kaikeyiitu = while Kaikeyi; kR4takaamaa = having realized her 
ambitions; arhati = ought; bhavitum = to feel; tushhTaa = satisfied." 


"Assuredly the emperor is sleeping badly tonight, while Kaikeyi, having realized her 
ambitions, ought to feel satisfied." 


Verse Locator 


aT fe edt Aer MST hat ASA HIRT | 
aft 4 Arad WOT GEA ALAA STA || 2-43-19 
7. dRAishhTvaa = "seeing; bharatam = Bharata; aagatam = returned; saa = that; devii = 


queen; kaikeyii = Kaikeyi; na chyaavayedapi = (I am afraid) may not expel; praaNaan = the 
lives; mahaaraajam = of the emperor; raajya kaaraNaat = hi indeed for the sake of kingdom." 


"Seeing Bharata returned, queen Kaikeyi, I am afraid, may not expel the lives of the 
emperor for the sake of kingdom." 


Verse Locator 
SATU: Wd Fg: FT AAT da flap: | 
for cphwated HA ATA hha AMA BTA: |] 2-43-¢ 


8. vRAiddhascha = "aged; anaathashcha = (and therefore) helpless; mayaarinaacha = 
deprived of my presence; kim karishhyati = what will he do; kR/itaH = dominated as he 
is; kaamaatmaa = by his passion (for Kaikeyi); aagataH = and who has fallen; kaikeyiivasham = 
into clutches of Kaikeyi." 


"Aged and (therefore) helpless, deprived of my presence, what will he do, dominated as he 
is by his passion for Kaikeyi and who has fallen into the clutches of Kaikeyi." 


Verse Locator 


Sah AAAH Healey Ua: FT Ale fasray | 
prAU aref erature ata] Stel A Aer: || 2-43-8 


9. aalokya = "reflecting on; idam = this; vyasanam = misfortune; raaG/yaH = of the 
king; mativibhramamcha = and his mental derangement; me = my; matiH = belief; iti = (is) 
that; kaama eva = passion alone; gariiyaan = is stronger; artha dharmaabhyaam = than earthly 
gain and religious merit." 


"Reflecting on this misfortune of the king and his mental derangement, I deem that passion 
alone is greater than early gain and religious merit." 


Verse Locator 


al fe afaar aft Gar Gaar: gd Aste | 
Ue Ta FAA Ad: APL Sd AAT || 2-43-0 


10. kaH pumaan = "what man; avidyaanapi = however deluded; tataH = (what) 
father; pramadaayaaH kR4ite = on account of a woman; chandaamvartinam = at his own will 
and pleasure; tyajet = abandon; putram = a son; maamiva = like myself?" 


"what man however deluded, what father on account of a woman, at his own will and 
pleasure, abandon a son like myself? 


Verse Locator 
Uel aa GUS: FT Ua: hepa Ta: | 
qitar alee Vent at ateate sifelersrad || 2-43-88 


11. bataH = "Alas; kaikeyiisutaH = Kaikeyi's son; bharataH = Bharata; ekaH = 
alone; sukhii = is happy; sa bhaaryaH = along with his wife; yaH = who; adhiraajavat = like an 
overlord; bhokshhyati = will enjoy; muditaan = the prosperous; kosalaan = kingdom of 
Kosala." 


"Alas, Kaikeyi's son Bharata (alone) is happy along with his wife. Like an overlord, he is 
going to enjoy the prosperous kingdom of Kosala." 


Verse Locator 


a fe adea wasn Fay Uy ufavate | 
ad 2 aaa add A a ava ora || 2-43-82 


12. taate = "father; vayasaa atiite = is superannuated. Mayicha = J; aasthite = am 
staying; areNyam = in the forest. saH = Bharata; bhavishhyanti = will become; ekam = the 
prime; mukham = head; sarvasya = for the entire; raajyasya = kingdom." 


"Father is superannuated. I am staying in the forest. Bharata will become the prime head 
for the entire kingdom." 


Verse Locator 
af gat oReaset a: HA aad | 
Va ateld FAW WaT FAUt AAT || 2-43-83 
13. yaH = "he who; anuvartate = persues; kaamam = sensuous pleasures; parityajya = 


neglecting; artha dharmou = his real interests and discipline; kshhipram = soon; aapadyate = 
comes to distress; evam = in the same way; raaja dasharatho yathaa = as king Dasaratha has." 


"He who pursues sensuous pleasures neglecting his real interests and discipline soon comes 
to distress; in the same way as king Dasaratha has." 


Verse Locator 


AY EQ Aa AA VASA a | 
cheat GT GAIA WsAA ALAA T || 2-&3-2¥ 


14. soumya = "Oh;good brother; manye = I think; kaikeyii- = that Kaikeyi; sampraaptaa = 
came (into our house); dasharathaantaaya = to bring about an end to Dasaratha; mama 
pravraajanaayacha = to send me into exile; raajyaayacha = (and to secure) 
kingship; bharatasya = for Bharata." 


"It seems that Kaikeyi came into our house, oh good brother, to bring about an end to 
Dasaratha, to send me into exile and to secure kingship for Bharata." 


Verse Locator 


aft serihya chee Stra ae atfear | 
ea FT Bary aT Garand Ad Het || 2-43-24 


15. soubhaagya mada mohitaa = "blinded by pride of good fortune; kaikeyii = will 
Kaikeyi; api idaaniim = even now; na samprabaadheta = not persecute; kausalyaamcha = and 
Sumitra; matkR/ite = because of their relationship with me." 


"Blinded by pride of good fortune, Kaikeyi may even now persecute Kausalya and Sumitra 
because of their relationship with me." 


Verse Locator 


Al Ad HRI edt GAT Ges sade | 
AAA SAVE CAA chlet Waar AAU || 2-43-2 & 


16. devii = "queen; sumitraa = Sumitra; maa aavaset sma = will she not 
dwell; duHkham = with hardship; matkaaraNaat = because of her affinity to me? tvam = 
You; pravisha = enter; ayodhyaam = Ayodhya; ita eva = from this very place; kaalye = next 
morning; lakshhmaNa = oh; Lakshmana!" 


"Queen Sumitra is likely to suffer hardship because of her affinity to us. From this very 
place, you proceed to Ayodhya next morning, oh, Lakshmana!" 


Verse Locator 


aey Vent TAA Alaa WE USAT | 
STUTAT fe AT: AA HaCaT Afawafs || 2-43-29 


17. aham = "J; ekaH = alone; gamishhyaami = will go; siitayaa saha = along with 
Sita; daNdakaan = to Dandaka forest. tvam = You; bhavishhyasi = become; naathaH = 
protector; kausalyaa = to Kausalya; anaathaayaaH = the supportless." 


"I shall proceed to Dandaka forest alone with Sita, while you will be the protector for 
Kausalya, who has no defender." 


Verse Locator 


ats chal fe chat Sold AGRA Brae | 
Uae fe wat aed AA AAA || 2-43-2¢ 


18. kaikeyii = "Kaikeyi; kshhudra karmaa = of base deeds; aacharet = may resort 
to; anyaayyam = unjustified means; dveshhyam = to be disliked. paridadyaHhi = Give(for 


protection); mama = my; maataram = mother; bharate = to Bharata; dharmaG“ye = oh; 
virtuous prince!" 


"Kaikeyi of base deeds may resort to unjustified means to be disliked. Give (for protection) 
my mother to Bharata, oh virtuous Prince!" 


Verse Locator 
Tq oid eat piste fea: Ga: feattsran: | 
OT AA SAS aa SHO Vaal SUPSTAA || 2-43-28 


19. kasmin jaatyantare = "In some other birth; soumitre = Oh; Lakshmana; striyaH = 
women; viyojitaaH = must have been deprived; putraiH = of their sons; mama jananyaa = by 
my mother. Tasmaat = For that reason; etat = this upasthitam = has arisen; nuunam = 
certainly." 


"In some other (past) birth, women must have been deprived of their sons by my mother 
(Kausalya), oh, Lakshmana! For that reason this has arisen certainly." 


Verse Locator 


war fé fae yes Gees arafaida F | 
feurgsad ACH thet chiet fT Seq ATA || 2-43-20 


20. phala kale = "At a time when benefit is to be obtained; mayaa = by me; kausalyaa = 
Kausalya; vipraayujyata = has been deprived of my company by me; chirapushhTena = who 
was nurtured up with great pains; astu = Let it be; dhik = woe; maam = to me." 


"At a time when Kausalya should have obtained benefits for her labors repaid by me, she 
has been deprived of my company by me, who was nurtured by her for a long time and brought 
up with great pains. Woe to me." 


Verse Locator 


ae dare after sade Gar s4arF | 
SHAS Ot SSA STAT Chest MCHA SA rACHA || 2-43-22 


21. maasma kaachit siimantinii = "Let no woman ever; janayet = give birth; iidR/isham = 
to such; putram = a son; yaH = as; aham = myself; dadmii = who has given; ananthakam = 
endless; shokam = sorrow; ambaayaaH = to my mother; soumitre = oh; Lakshmana!" 


"Let no woman ever give birth to such a son as myself, who have caused perpetual grief to 
my mother, oh, Lakshmana!" 


Verse Locator 


aed oife fafsrer at Aa: aeHUr UTA | 
ORM: Te Act AL, ow UGA, SIZ VAT |] 2-43-22 
22. manye = "I think; saa shaarikaa = that myna (which is kept as a pet by mother 
Kausalya); priitivishishhTaa = is more affectionate; mattaH = than I; yasyaaH = 


(since)her; shruuyate = are heard; tat vaakyam = the words; dasha = "Bite ; shuka = oh; 
parrot; paadam = the foot; areH = of the enemy’; lakshhmaNa = oh; Lakshmana!" 


"Oh, Lakshmana! I think that myna (which is kept as a pet by mother Kausalya) is more 
affectionate than I, since her are heard the words, "Bite, oh parrot, the foot of the enemy." 


Verse Locator 


Mea: FT seg Ua a febfaa SHAT | 
Gator feay AQAA HAT HAA SARA GH || 2-43-23 
23. kim = "what; kaaryam = can be done; mayaa = by me; putreNa = her 
son; nopakurvataa = who cannot go to her aid; kamchit = even a little(to her); shochantyaaH = 


who is weeping; alpa bhaagyaayaaH = who is unfortunate; aputraayaaH = and who has no 
son; arindama = oh; conqueror of foes!" 


"What can be done by me, her son, who cannot go to her aid even a little to her, my mother, 
who is weeping, who is unfortunate and who has no son, oh conqueror of foes?" 


Verse Locator 


seg ara fe A Aral Hlaea teal Aa | 
td UA Gee Sal Ulster aiteh APT || 2-43-2¥ 


24. kausalyaa = "Kausalya; me maataa = my mother; alpabhaagyaa hi = of poor luck 
indeed; rahitaa = bereft; mayaa = of me; parama duhkhaartaaH = is stricken with great 
melancholy; shate = and lies; patitaa = fallen; shoka saagare = in a sea of grief." 


"Kausalya my mother of poor luck indeed, bereft of me, is stricken with great melancholy 
and lies plunged in a sea of grief" 


Verse Locator 


Vent fe steF_ stateaTy Ufa  aifS eH | 
RO SGT: Heal AI AA SHRM || 3-43-24 
25. kruddhaH = "Enraged; aham = I; tareyam = can subdue; ishhubhiH = with my 
arrows; ekaH = single-handed; ayodhyaamcha = not only Ayodhya; pR4ithiviimchaapi = but 


also earth; lakshhmaNa = oh Lakshmana! viiryam = Valor; akaaraNam nam = is not the cause; 
not at all" 


"Enraged, I can subdue with my arrows single handed not only Ayodhya but also the earth. 
But it is not a question of valor here." 


Verse Locator 


aay yg ala: dO cle SAE | 
AA AAU FT AT ASA ATA SATA || 2-43-2& 


26. anagha = "Oh; the sinless Lakshmana! aham = I; adharma bhaya bhiitashcha = am 
terribly concerned of doing wrong; paralokasyacha = and(of ruining my prospects) in the 
other world. tena = For that reason; aatmaanam =I do not allow myself; naabhishhechaye = to 
be crowned" 


"Oh, the sinless Lakshmana! I am terribly concerned of doing wrong and of ruining my 
prospects in the other world. Hence, I do not allow myself to be crowned." 


Verse Locator 
Vdd HOT HOUT ferry fest ag | 
aay got Aeat a: fafa quot surfalare || 2-43-20 


27. raamaH = Rama; nishi = during the night; vijane = in the lonely forest; vilapya = 
wailed; karuNam = piteously; etat = thus; anyashcha = and in other ways; upaavishat = 
sat; tushhN“iim = quite; ashrupuurNa mukhaH = his face full of tears. 


Rama during the night in that lonely forest, wailed piteously thus and in so many other 
ways and sat quite, his face full of tears. 


Verse Locator 
fares SORA AA Tet SG Sa SCA | 
Tas sd PATA ATTA ABA: || 2-43-22 
28. ayodhyaa purii = "the city of Ayodhya; adya = now; tvayi = you; nishhkraante = have 
come away from it; dhruvam = has certainly; nishhprabhaa = been divested of its 


splendor; sharvariiva = and resembles a night; gatachandraa = without the moon; raajan = Oh; 
king; vara = the jewel; aayudhinaam = among armed warriors!" 


"The city of Ayodhya, now that you have come away from it, has certainly been divested of 
its splendor and resembles a night without the moon, Oh, Rama the jewel among armed 
warriors!" 


Verse Locator 


SaA Her Ut TATaTeaT Afar ae | 
Pra cata Prscaled Wea AAT SA Ma |] 2-43-28 
29. ayodhyaa purii = "the city of Ayodhya; adya = now; tvayi = you; nishhkraante = have 
come away from it; dhruvam = has certainly; nishhprabhaa = been divested of its 


splendor; sharvariiva = and resembles a night; gatachandraa = without the moon; raajan = Oh; 
king; vara = the jewel; aayudhinaam = among armed warriors!" 


"The city of Ayodhya, now that you have come away from it, has certainly been divested of 
its splendor and resembles a night without the moon, Oh, Rama the jewel among armed 
warriors!" 


Verse Locator 
4 Ue] sito any TF ag sar UR | 
fesTeate dary a AT dd YSU RIA || 2-43-30 
30. etat = "this; na = is not; oupayikam = proper; raama = oh Rama; yat paritapyate = 


that you should grieve; idam = in the manner. vishhaadayasi = You cause distress; siitamcha = 
to Sita; maamchaiva = and me too; purushharshhabha = oh jewel among men!" 


"It is not proper, oh Rama, that you should grieve in this way. You cause distress to Sita and 
me too, oh jewel among men!" 


Verse Locator 


a7 dla aan él 4 a eH aft eee | 
Aedy aft claret Tet ARATE SA Tee || 2-43-38 
31. raaghava = "Oh; Rama! hiinaa = Bereft; tvayaa = of you; siitaa = Sita; na = will not 


survive. ahamapi = I also; na jiivaavaH = We shall not survive; muhuurtamapi = even fora 
moment; matsyaaviva = like fishes; uddhR/iton = pulled out of water." 


"Oh, Rama! Bereft of you , neither Sita nor I will not survive even for a moment, like fish 
pulled out of water." 


Verse Locator 


a8 ae a ETA SPAT aT | 
SER Seda He aey eat a aft carat faa |] 2-43-32 


32. paramtapa = "Oh; Rama causing pain to the foes! Tvayaa vinaa = without 
you; aham =I; na hiichchheyam = do not wish; drashhTum = to see either; taatam = our 
father; na = nor; shatrughnam = Satrughna; sumitraam = Sumitra; svargamvaapi = nor even 
heaven." 


"Oh, Rama causing pain to the foes! Without you, I do not wish to see either our father or 
Satrughna or Sumitra or even the heaven." 


Verse Locator 


added Ga arfeiee Pater aA | 
Me Ghar sea Ass TAaAcTeA || 2-43-33 
33. tataH = then; dharmavatsalou = Rama and Lakshmana; the lovers of 
piety; sukhasiinou = sitting comfortably; tatra = there; niriikshhya = (and) seeing; taam 


shayyaam = that bed; sukR“itaam = well arranged; nyagrodha = under a banyan tree; bhejate = 
sought (for the bed)." 


Then Rama and Lakshmana the lovers of piety, sitting comfortably there and on seeing a 
bed well- prepared under a banyan tree, sought for the bed. 


Verse Locator 


UT AGA SAA Yay Fat | 
PARrey a VaA a aA Teed | 
Sar: GHA feaeel ULL AU: | 
Woe SAA Ofer Wea: || 2-43-3¥ 


34. saH raaghavaH = that Rama; paramtapaH = the terminator of foes; aadaraat = 
attentively; nishamya = hearing; lakshhmaNasya = Lakshmana's; vachaH = words; uttama 
pushhkalam = which were excellent and holistic; prapadya = and adopting; suchiraaya = fora 
fairly long period; dharmam = the course of conduct prescribed for hermits; vidadhe = 
resolved; samastaaH = (to stand) all; samaaH = the years; vanavaasam = in exile(with 
Lakshmana). 


Attentively hearing Lakshmana's words which were excellent and wholistic and adopting 
for a fairly long period the course of conduct prescribed for hermits, Rama resolved to spend all 
the fourteen years in exile with Lakshmana. 


Verse Locator 
ade aS fort 4 Aer | 
Helse wad ray | 
4 ot Wem aewA AE | 
Faq fare MRE || 2-43-34 


35. tataH tadaa = thence forward; tasmin vane = in that forest; vijane = which was 
lonely; tou = those; mahaabalou raaghava vamsha vardhanon = (two) powerful offspring of 
the Raghu race; na abhyupeyatuH = did not admit; bhayam = fear; sambhramam = or 
agitation; simhou yathaiva = like unto two lions; girisaanu gocharon = dwelling on the slopes 
of a mountain. 


Thence forward, those two powerful offspring of the Raghu race (Rama and Lakshmana) 
never admitted fear or agitation (while dwelling) in that vast and lonely forest any more than a 
couple of lions on the slopes of a mountain. 


ofa aretifes warant anfe ard sratem aqrue Prosar: a: 


Thus completes canto fifty-three of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, 
the work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama, Seetha and Lakshmana reach the hermitage of Bharadwaja, situated a the 
confluence of Ganga and Yamuna rivers. The sage Bharadwaja extends hospitality to them and 
recommends Chitrakuta as the fittest place for them to sojourn in. Spending the night in 
discourses on various matters with him, the sage grants him leave early next morning to depart 
for Chitrakuta. 


Verse Locator 


d ¢ aie Fel geitfiear worthy far | 
ferret arated Gat ARATE SAM WAP || 2-4¥-2 


1. uSTvaa = having spent; shivaam = the beautiful; rajaniim = night; tasmin mahaa 
vR/*ikSe = under that big tree; te = they (Rama; Seetha and Lakshmana); pratasthire = 
started; tasmaat deshaat = from that place; suurye = (when the) sun; vimale abhyndite = had 
clearly risen. 


Having spent the beautiful night under the big tree, Rama, Seetha and Lakshmana started 
from that place when the immaculate sun had risen. 


Verse Locator 
aa apie wan ayaa afta | 


OPA TL cay See ferme] FASS. TAA || 2-4¥-2 
of far oir fafeens ear: a aif Fat TAT | 
AGE Yat Ua: TA AA BAIA: || 2-4¥-3 


2;3. vigaahya = having entered deeply into; sumahat = a fairly extensive; vanam = 
forest; te = they; yashasvinaH = the illustrious trios; pashyantaH = seeing; vividhaan = 
many; bhuumibhaagaan = stretches of land; tatra tatra = and at some places; manoramaan = 
attractive; deshaamshchaapi = spots; adR4iSTa puurvaan = never seen before; jagmuH = 
went; uddishya = in the; direction; tam desham = of that region; yatra = where; yamunaa = the 
River Yamuna; abhipravartate = was flowing forth; gaNgaam = towards River 
Ganga; bhagiirathiim = associated with name of Emperor Bhagiratha. 


Having penetrated into a deep forest, they the illustrious trios, while seeing many stretches 
of land and at some places, attractive scenery never seen before, proceeded in the direction of 
that region where river Yamuna was flowing forth towards river Ganga, associated with the name 
of Emperor Bhagiratha. 


Comment: Emperor Bhagiratha had the credit of bringing down the stream to the terrestrial plane by 
dint of his devotion and austerities in order to purify the ashes of his departed grand uncles. 


Verse Locator 


OUT Sav treo ULaH: a fatale gar | 
Piga ara fead ea: SHAR steric || 2-4¥-¥ 
4. pashyamshcha = observing; vividhaan = various; drumaan = trees; gachchaan = while 


walking; yathaakshhemena = at ease; saH raamaH = that Rama; abraviit = spoke; saumitram = 
to lakshmaNa; divase = (when) the day; nivR/ittamaatre = had just receded. 


Observing various trees while walking at ease, Rama spoke to Lakshmana (as follows) when 
the day had just receded. 


Verse Locator 
Dany afta: use SAS yay Say | 
org sad: hay AT ateaSa: APA: |] 2-4¥-4 


5. pashya = perceive; saumitra = Oh; Lakshmana; dhuumaam = the smoke; unnatam = 
(looking) prominent; ketum = as a sign; bhagavataH = of the glorious god; agneH = of 
fire; prayaagam abhitaH = near Prayaga (the confluence of the holy Ganga and Yamuna 
rivers); manye = I think; muniH = the sage (Bharadwaja); sannihitaH = (is stayingO nearby. 


"Perceive, Oh Lakshmana, the smoke looking prominent as a sign of the glorious god of fire 
near Prayaga (the confluence of the holy Ganga and Yamuna rivers). I think that sage Bharadwaja 
is staying nearby." 


Verse Locator 


TAA Ua: FH AAA TAT BAAal: Fay | 
aan fe sad aresat arkorr arf afd: || 2-4¥-& 


6. sma = "Indeed; nuunam = certainly; vayam = we; praaptaaH = have 
reached; sambhedam = the confluence; gaN4gaayamunayOH = of rivers; Ganga and 
Yamuna; tathaa hi = yes; shabdaH = the noise; vaariNovaarighaTTitaH = produced by clashing 
of waters; shruuyate = is heard." 


"We have certainly reached the confluence of rivers Ganga and Yamuna. Yes, the noise 
produced by clashing of waters is heard." 


Verse Locator 


areata uRftat art: sosilfafa: | 
glo AAA g Ud Gated fafaer FAT: || 2-4y-9 


7. daaruuNi = "Pieces of timber; paribhinnaani = split up; upajiivibhiH = by men 
dependent upon; vanajaiH = forest-products; ete drumaashcha = as also these 


trees; vividhaaH = of various kinds; dR/ishhyante = are seen; bharadvaajaashrame = in the 
hermitage of Bharadwaja." 


"Pieces of timber split up by men who are dependent upon forest-products, as also these 
trees of various kinds are seen in the hermitage of Bharadwaja." 


Verse Locator 
feat at Ga Weal HSA Fa He | 
TAT GAAS Set OTe AAA FA: |] 2-4¥-¢ 


8. gatvaa = having walked; sukham = comfortably; tau = Rama and 
Lakshmana; dhanvinau = wielding the bows; praapatuH = reached; nilayam = the 
abode; muneH = of the sage Bhardwaja; sandhuau = near the confluence 


of; gaN4gaayamunayoH = rivers Ganga and Yamuna; divaakare = (while) the 
Sun; lambamaane = was falling to the west. 


Having walked comfortably, Rama and Lakshmana wielding their bows, reached the abode 
of the sage Bhardwaja, near the confluence of rivers Ganga and Yamuna, while the Sun was 
falling to the west. 


Verse Locator 
UA: J AAA ATED ATL AT OF ATT: | 


9. aasaadya = having reached; aashramam = the hermitage; traasayan = and 
scaring; mR/iga pakshhiNaH = the beasts and birds(by his very appearance as a 
bowman); gatvaa = and having proceeded; adhvaanam = on the intervening 
path; muhuurtam = for a while; raamaH = Rama; upaagamat = approached; bharadvaajam = 
(the vicinity of) Bharadwaja. 


Having reached the hermitage and scaring the beasts and birds (by his very appearance as 
a bowman) and having proceeded on the intervening path for a while, Rama approached the 
vicinity of Bharadwaja. 


Verse Locator 
Te: F HSA, STE AAR eats iar | 
Saar stare At ext Vas Stead: || 2-4¥-o 


10. aasaadya = having arrived; asshramam = at the hermitage; viirau = the two valiant 
princes; darshanakaaN“kshhiNau = who wished to see; muneH = the sage; amugatai = 
accompanied; siitayaa = by Seetha; tataH = then; avatasthatuH = stood off; duuraadeva = at 
some distance. 


Arriving at the hermitage, the two valiant princes, who wished to see the sage, accompanied 
by Seetha, halted at first at some distance off. 


Verse Locator 


U Uae ASAI feared ac | 
CAAA AUT AST ARTTA || 2-48-88 
Get Sif BI GET Us AST AMT Shel arse: | 
oH: SAPO arely Saar F SATA || 2-48-82 


11;12. praveshya = entering; dR/ishhTvaiva = and; beholding = mahaatmaanam = the 
high-souled; RAishhim = sage; samshitavaratam = of vivid vows; ekaagram = who had acquired 
undivided attention; chakshhushham = his glance; labdha = sharpened; tapasaa = through 
severe meditation; vR’itam = surrounded; shishhya; gaNaiH = by a group of 
disciples; hutaagnihotram = who had kindled; sacrificial fire; mahaabhaagam = the highly 
fortunate man; saH raamaH = that Rama; saumitriNaa saartham = together with 
Lakshmana; siitaayaacha = and Seetha; abhyavaadayat = greeted him with joined palms. 


Entering the hermitage and beholding the high-souled sage who was austere and 
contemplative, his glance sharpened through severe meditation, surrounded by a group of 
disciples, who had kindled sacrificial fire, the highly fortunate man as he was, Rama together with 
Lakshmana and Seetha greeted him with joined palms. 


Verse Locator 


dead FT SAMA AHA AeA Yet: | 
Tal GRA SAAT AT VA ABH || 2-4¥-83 


13. lakshmaNapuurvajaH = Rama(the elder brother of Lakshmana); nyavedayata = 
introduced; aatmaanam = himself; tasmai = to the sage (as follows:); bhagavan = Oh; venerable 
sage! avaam = we both; raamalakshhmaNau = are Rama and Lakshmana; putrau = the 
sons; dasharathasya = of Dasharatha. 


Rama (the elder brother of Lakshmana) introduced himself to the sage as follows: "Oh 
venerable sage! We both are Rama and Lakshmana the sons of Dasaratha." 


Verse Locator 


Hal AA say adel Healt Gach SHAT | 
AM a Soren ferorry at Ga SPfeaT |] 2-4¥-2¥ 
14. iyam = "here is" mama = my; KalyaaNii = blessed; aninditaa = and 
irreproachable; bharyaa = wife; vaidehi = Seetha; janakaatmajaa = daughter of 


Janaka; anuyataa = who has accompanied; maam = me; vijanam = to the lonely; tapovanam = 
forest suitable for religious austerities" 


"Here is my blessed and irreproachable wife Seetha, daughter of Janaka who has 
accompanied me to the lonely forest suitable for religious austerities." 


Verse Locator 
POs WaTsaATay AM SAA stor: Fra: | 
HAY HATA UAT TAA UT GS Ac: |] 2-4¥-8% 


15. pravraajyamaanam = "while I was being sent to exile; pitraa = by my father; ayam = 
this; priyaH = my beloved; anujaH = younger; bhraataa = brother; saumitriH = Lakshmana(son 
of Sumitra); dR/iDhavrataH = of firm vows; anvagamat = has(also) followed; maam = 
me; vanameva = to the forest." 


"While I was being sent to exile by my father, my young and beloved brother Lakshmana 
(son of Sumitra) of firm vows has also followed me to the forest." 


Verse Locator 
foar fragcar wa] Welwara: qUt aA | 
THA Ud APaRCaTA: FA Hel thet SIAM: || 2-4¥-2& 
16. bhagavan = "Oh; venerable sage! niyuktaaH = commanded; pitraa = by our 
father; pravekshhyaamaH = we shall enter; tapovanam = a forest suitable for 


austerities; tatra = there; charishhyaamaH = we shall practise; dharmameva = asceticism 
alone; muulaphalaashanaa = living on roots and fruits." 


"Oh, Venerable sage! Commanded by our father, we are entering a lonely forest to practise 
asceticism, living on roots and fruits." 


Verse Locator 
AT Ae TIAA, Bea Mot aT efi: | 
SOMA TA SATA TTA StH, TACHY Ad: || 2-4¥-Z 


17. shrutvaa = hearing; tat vachanam = that word; tasya = of that; dhiimataH = 
virtuous; raajaputrasya = prince(Rama); dharmaatmaa = the pious minded 
Bharadwaja; tataH = then; upaanayata = offered; gaam = Madhuparka*; udakam = and 
water; arghyam = to wash his hands with. 


Hearing the words of that virtuous prince (Rama), the pious minded sage Bharadwaja then 
offered Madhuparka”* as well as water to wash his hands with. 


Comment: Madhuparka is a traditional offering which consists of a mixture of curds, butter, honey and 
the milk of the coconut as a welcome-drink. 


Verse Locator 


AMMAR FUSS | 
oat aah AAU GTAH, PAT AHeTA || 2-4¥-8C 


18. taptatapaaH = the sage; who had practiced austerities; dadau = gave; tebhyaH = 
them; annarasaan = delicacies; naanaavidhaan = of many kinds; vanyamuulaphalaashrayaan = 
prepared from wild roots and fruits; abhi akalpayat = (and) arranged for; vaasamchaiva = 
their accommodation. 


The sage, who had practiced austerities, gave them various kinds of delicacies prepared 
from wild roots and fruits and also arranged accommodation for them. 


Verse Locator 


an ofafae siretat qPta: a acta: | 
TAA STH, ITA CARTS BTS TAL APA: || 2-4¥-28 
19. abhyarchya = honouring; svaagatena = with words of welcome; muniH = the sage 
Bhardwaja; aasiinaH = seated; samantataH = being surrounded on all 


sides; mR4igapakshhibhiH = with beats; birds; munibhishcha = and hermits; aha = spoke; tam 
raamam = to that Rama (as follows) 


Honouring with words of welcome, the sage Bharadwaja seated, being surrounded on all 
sides with beasts, birds and hermits, spoke thus to Rama. 


Verse Locator 
Uferye] FT ATA stay, SUPaeH a ereay | 
Wale aside AIA I GHA SaF Aar || 2-4¥-2o 


20. saH bharadvaajaH = that Bharadwaja; abraviit = said; idam vaakyam = these 
words; dharmayuktam = endowed with righteousness; tadaa = then; raaghavam = to 
Rama; upavishhTam = who had since taken his seat; pratigR/ihya = after accepting; taam = 
that; archaam = hospitality. 


Bharadwaja then said these endowed with righteousness to Rama, who had since taken his 
seat after accepting the aforesaid hospitality: 


Verse Locator 


FAR et HII VAI AML SS APTA | 
AH Aad AA FT SaH FAAAA BAHIA || 2-4¥-28 


21. pashyaami khalu = "In fact; I am seeing; tvaam = you; aagatam = coming; iha = 
here; chirasya = after a long time; kaakutstha = Oh scion of Kakutstha! idam = this; tava = 
your; akaaraNam = needless; vivaasanam = exile; shrutam cha = has also been heard; mayor = 
by me." 


"In fact, Iam seeing you, arriving here after a long time, Oh scion of Kakutstha! And I have 
heard of your unjust banishment." 


Verse Locator 


aaeniant fateh: AAA Fel 7ale SAMA | 
qua: T CAUNE: Tag SS WI FPA || 2-4¥-22 
22. ayam = this; avakaashaH = place; samaagame = at the confluence; mahaanadyoH = of 


the two great rivers; viviktaH = is secluded; puNyashcha = sacred; ramaNiiyashcha = and 
delightful; bhavaan = you; vasatu = dwell; iha = here; sukham = comfortably." 


"This holy place at the confluence of the two rivers is secluded and delightful. You stay here 
comfortably." 


Verse Locator 


Yar Sth: F TIAA AZIM Tea: | 
Wey BATA ATRIA UA: Ad fet Xa: || 2-4¥-23 
23. vachanam = these words; uktam = having been spoken; evam = 
thus; bharadvaajena = by Bharadwaja; raamaH = Rama; raaghavaH = born in Raghu 


dynasty; rataH = interested; sarvahite = in the welfare of all; pratyuvaacha = 
replied; shubham = in these pleasant; vaakyam = words. 


Addressed in these words by Bharadwaja, Rama, born in Raghu dynasty, for his part, 
interested in the welfare of all, replied in the following pleasant words. 


Verse Locator 


WA SABHA: UR GTATel SA: | 
desis AM er axse PATS || 2-4¥-2¥ 
amasate acd Ar a aft tetcht or: | 
ST PROM SSA SS TAA A Waa || 2-4¥-24 
24;25. janaH = the people; paurajaanapadaH = of the city and the rural folk; bhagavan = 
Oh venerable sir; aasannaH = are nearer; iha = to this place prekshhya = finding; maam = 
me; sudarsham = easy to behold; iha = at this place;; janaH = people; prekshhakaH = keen to 


see; vaidehiim = Seetha; maam chapi = and myself; aham = I; manye = 
presume; aagamishhyati = will make their appearance; imam aashramam = at this hermitage. 


"The people of the city and the rural folks Oh venerable sir, are nearer to this place. Finding 
me easy to see at this place, people keen to see Seetha and myself, I presume, will make their 
appearance at this hermitage. For this reason, I do not wish to stay here." 


Verse Locator 


Uh Hed ORY ANA AAA VIAA SAA | 
Cd Ua adel FI ASl TAH ATH || 2-4¥-2& 


26. pashya = "See; uttamam = some excellent; aashramasthaanam = site for a 
hermitage; ekaante = in some lonely place; bhagavan = Oh venereal sir; yatra = 
where; vaidehii = Seetha; janakaatmajaa = daughter of Janaka; sukhaarhaa = who deserves 
comfort; rameta = may find delight." 


"See some excellent Seetha suitable for a hermitage in some lonely place, Oh venerable sir, 
where Seetha, the daughter of Janaka, who is worthy of every comfort, may find delight in it." 


Verse Locator 


Yee Yea YF ATL RG TOT AST A: | 
TIA Tet: ATR, te TSH, StsTATT || 2-4¥-2o 


27. shrutvaa = hearing; etat = these; shubham = auspicious; vaakyam = 
words; raaghavasya = of Rama; bharadvaajaH = Bharadwaja; mahaa muniH = the great 
sage; tataH = then; abraviit = spoke; arthagraahakam = suggestive; vaakyam = words. 


Hearing these auspicious words of Rama, Bharadwaja the great sage then for his part spoke 
these suggestive words. 


The said commentator. According to the latest measurements, the distance is calculated as eighty miles. 
Making allowance for the difference in the standard of measurement abtaining in those days the figure arrived 
at by the learned commentator appears to be fairly concet. 


Verse Locator 


eal sista: aia fie afer Praceahe | 
Hele afaa: yuu: ada: GE Qh: |] 2-4¥-2¢ 


Th ale sepaha: aA sath frafera: | 
Fas ace ard: Weel Aled GPR: |] 2-4¥-28 


28;29. dashakroshe = sixty miles*; itaH = from here; taataH = dear son; puNyaH = (lies) a 
sacred; giriH = mountain; yatra = on which; nivatsyasi = you will take up your 
dwelling; maharshhi sevitaH = which region is inhabited by great sage; sukha darshanaH = is 
charming to look at; sarvataH = from all sides; ;golaaNgauulacharitaH = infested by the black 
species of monkeys with a long tail; vaanara rakshhanishhevitaH = haunted by apes and 
bears; khyaataH = known by the name; chitrakuutaH iti = of Chitrakuta; gandhamaadana 
sannibhaH = which closely resembles Gandhamadana mountain. 


"Sixty miles from here, dear son, lies a sacred mountain on which you may takeup your 
dwelling, which region is inhabited by great sages, is charming to look at from all sides, infested 
by the black species of monkeys with a long tail, haunted by apes and bears, known by the name 
of Chitrakuta and which closely resembles Gandha maadana mountain." 


The author of commentary known by the name of Ramayana Siromani'construes the word Dasha’ in the 
sense that it should be split up as Dasha cha, Dasha cha, Dasha cha(meaning three times then = thirty Kroshes) 
Since 1 krosh= 2 miles, 30 kroshes= 60 miles and thus approximate to the figure worked out by the said 
commentator. According to the latest measurements, the distance is calculated as eighty miles. Making 
allowance for the difference in the standard of measurement abtaining in those days the figure arrived at by the 
learned commentator appears to be fairly concet. 


Verse Locator 


Oda FIA HET AR: YaMTAVT srdar| | 
Hea GA J UT Hed Aa: || 2-4¥-30 


30. yaavataa = " As long as naraH = a man; avekshhate = observes; shR“iNgaani = the 
peaks; chitrakuutasya = of Chitrakuta mountain; samaadhatte = he will 
perform; kalyaaNaani = virtuous acts; nakurute = and never sets; manaH = his mind; paape = 
on sin." 


"As long as a man observes the peaks of Chitrakuta mountain, he will perform virtuous 
deeds and will never set his mind on a sin." 


Verse Locator 


RIA: TA Tet fAET WaTA AAA | 
TTT FETA AST: HUTeT FARE AE |] 2-4¥-38 


31. tatra = there( on that mountain); bhavaH = many; R/ishhayaH = sages; sharadaam 
shatam = (having spent) hundred winters; tapasaa = in austerities; vihR’itya = as though in 
sport; aaruudhaaH = ascended; divam = to heaven; kapaala shirasaa saha = in company of 
Shiva (attaining final emancipation) 


"On that mountain, many sages having spent hundred years in austerities as though in 
sport , ascended to heaven, duly attaining their final emancipation." 


Kapaala Shiras is the name of Shiva which means happiness or final emancipation. 


Verse Locator 


Ulafena sey A aA aA Wad: FSA | 
36 Ul FA TANS Fa VA AAT GE || 2-4¥-32 


32. aham = "I; manye = consider; tam vaasam = that abode(on the mountain) 
praviviktam = to be a very lonely; sukham = and comfortable one; bhavataH = for you; iha 
vaa = or here itself; vasa = stay; mayaa saha = with me; vanavaasaaya = for the period of 
exile; raama = Oh; Rama!’ 


"I consider that mountain to be a very lonely and comfortable place for you to live in. 
Orelse stay with m here itself, during the period of your exile, Oh Rama!" 


Verse Locator 


a AA ad HAs: aq egret: a afafay | 
aus ae FT Ura ido wfee || 2-4¥-33 
33. saH bharadvaajaH = that Bharadwaja; dharmavit = the pious man; pratijagraaha = 
entertained; priyaatithim = his beloved guest; tam raamam = that Rama; sa bhaaryam = with 


his consort; bhraatraa sahacha = and with his brother Lakshmana; sarvakaamaiH = with all 
desired objects. 


The pious sage Bharadwaja fulfilled all desires of Rama; who was his beloved guest and 
who was accompanied by his consort, Seetha and his brother, Lakshmana. 


Verse Locator 


AT VSM WaT aA Aelsy Bays: | 
WoT <ortt Yor FAA: HAA: HA: || 2-4¥-3¥ 
34. tasya raamasya = (while) that Rama; upeynshhaH = having approached; tam 
maharshhim = that great sage; prayaage = at Prayaga(the confluence of Ganga and 


Yamuna); kathayataH = was talking; chitraah = on various; kathaaH = matters; puNyaa = the 
auspicious; rajanii = night; prasannaa = arrived. 


While Rama, having approached that great sage at Prayaga(the confluence of Ganga and 
Yamuna), was discoursing on various topics, the auspicious night arrived. 


Verse Locator 


aldele aipeue UR: Geatea: | 
ACSIA VY APL UF AGRA |] 2-4¥-34 
35. parishraantaH = greatly fatigued; kaakutsthaH = Rama(scion of Kakutstha) 
siitaatR/itiiyaH = (accompanied by) Seetha as the third (Lakshmana being the 


second); sukhochitaH = and desered all comforts; suham = happily; avasat = spent; taam 
raatrim = that night; ramie = at the lovely; bhardvaajaashrame = hermitage of Bharadwaja. 


Greatly fatigued, Rama(Scion of Kakutstha) accompanied by Seetha as the third (Lakshmana 
being the second) who was accustmed to all comforts, happily spent that night at the lovely 
hermitage of Bharadwaja. 


Verse Locator 


Duda WI J ASIST SUT | 
SATS AR QTgett Hy Safer SSAA || 2-4Y-3& 


36. rajan yam = (when) the night; prabhaataayaam = was gleaming into a 
dawn; narashaarduulaH = Rama; the lion among men; upaagamat = approached; munim = the 
sage; bharadvaajam = Bharadwaja; jvalita tejasam = gleaming with resplendence; uvaacha = 
(and) spoke (as follows). 


When the night was gleaming into a dawn, Rama the lion among men approached the sage 
Bharadwaja, who was gleaming with resplendence and spoke as follows: 


Verse Locator 


Wa MITA HE AT let Ta SISA | 
Sal: FH 6 TSA SISA Al AA || 2-4¥-3'0 


ushhitaaH sma = " we have stayed; iha tava aashrame = in this; you 
hermitage; sharvariim = for the night; bhagavan = Oh; venerable sir; satya shiila = practicing 
truthfulness ! adya = now; bhavaan = you; anujaanaatu = give permission; naH = to 
us; vasatim = for fixing our residence." 


"We have lodged in your hermitage tonight, Oh venerable sir! (Pray) you give us permission 
for fixing our residence now, Oh sage practicing truthfulness !" 


Verse Locator 


Ta J ART STA ARI asrele SAH | 
Ag Het thet Say fast Her Fat She S || 2-4¥-3¢ 


38. tasyaam = that; raatryaam = night; vyushhTaayaam = having come to an 
end; bharadvaaja = Bhardwaja; abraviit = spoke; idam = these words; iti = thus; vraja = 
"proceed; chitrakuutam = to Chitrakuta; madhu muula phalopetam = rich in honey; tubers and 
fruits." 


That night having come to an end, Bharadwaja replied for his part, as follows: "Proced to 
Chitrakuta, rich in honey, tubers and fruits." 


Verse Locator 


qreaataficny AY aa UA Aeract | 
aMramronde: ferakeTafacs || 2-4¥-38 
AAVATalASdt Terrsityatad: | 
TAM Aaa eyache: a fasqa: || 2-4¥-¥o 


quay wots Tee AgA: | 


39;40. manye = "I consider; vaasam = the abode(of Chitakuta); oupayikam = the right 
place; tava = for you; raama = Oh Rama; mahaa bala = possessed of great strength! Bhavataa = 
you; gamyataam = set off for; saH = that; vishrutaH = well known; puNyashcha = 
sacred; ramaNiiyashcha = and lovely; chitrakuuTa shailaH = mountain; 

Chitrakuta; naanaagagaNopetaH = which is adorned with clusters of trees of every 
description; kinnaroraga sevitaH = frequented by Kinnaras and Nagas; mayuura 
naadaabhirutaH = is rendered charming by the cries of peapcocks; gaja raja niveshhitaH = and 
infested with lordly elephants; bahumuula phalaayutaH = and bountiful with tubers and 
fruits. 


"I consider the abode of Chitrakuta as the right place for you to stay, Oh Rama, possessed of 
great strength! You set off for that well-known, sacred and lovely mountain, Chitrakuta which is 


adoned with clusters of trees of every description, frequented by Kinnaras and Nagas, is rendered 
charming by the cried of peacocks and infested with lordly elephants and bountiful with tubers 
and fruits." 


Verse Locator 
aa Heo Baths AT gett FT sifAa: || 2-4¥-¥2 
fated 4 sedy afl ceare wea | 


41.kiNjarayuuthami = (since) herds of elephants; mR“igayuuthani = and troops of 
deer; vicharanti = wander; abhitaH = all around; vanaante = in the woodlands; tatra = 
there; drakshhyasi = you will visibly notice; taani = them; raaghava = Oh rama! 


"Since herds of elephants and troops of deer wander all around in the woodlands there, you 
will visibly notice them Oh Rama!" 


Verse Locator 


PRAAITUIRU Sehr || 2-4¥-¥2 
ud: Star ares afeewata AACE | 


42. charataH = Roaming about; siitayaa saartham = with Seetha; tava = your; manaH = 
mind; nandishhyati = will be delighted(to see) saritprasravaNaprasthaan = rivers; cascades; 
peaks of mountains; dariikandara nirjharaan = fissures in rocks; caves and rivulets. 


"Roaming about with Seetha, your mind will be delighted to see rivers, cascades, peaks of 
mountains, fissures in rocks, caves and rivulets." 


Verse Locator 


Tee alafecn alfehet eae: | 
feanfeay aH agen ey faq | 
Oat: a Ad: get: UT Hse: | 


GRA STS SATIS STAFF || 2-&¥-¥3 


43. samavaasa = Settle down; aashramam = in a hermitage; aasaadya = after 
reaching; shivam = the auspicious; suramyam = and absolutely beautiful; vasudhaadharam = 
Chitrakuta mountain; vinaaditam = reverberant in all directions; prahR/ishhTakoyashhTika 
kokila svanaiH = with the notes of small white craves and cuckoo birds; bahubhiH = and with 
many; mR“igaishcha = deer and; kuNjaraishcha = elephants; mattaiH = in rut." 


"After reaching the auspicious and absolutely beautiful Chitrakuta mountain, reveberant in 
all direction with the notes of small white cranes and cucukoo birds as well as with many kinds of 
deer and elephants in rut, settle down there in a hermitage." 


Sry StrarAraut anfeereat sralearep ves U_:CaT: AF: 


Thus completes 54th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 54 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 55 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sage Bharadwaja informs the route by which Rama and Lakshmana can reach Chitrakuta. 
They cross the River Yamuna by a raft prepared by themselves. Seetha prays the River Yamuna 
and a fig tree called Syama. The three of them traveled for a couple of miles along the bank of 
Yamuna, strolling in the charming forest and reach a leveled ground on the bank to take rest for 
the night. 


Verse Locator 


Site Worthy aa orgarakaat | 
Fe ftaftarenes srr gqeds MR AA || 2-44-28 


1. ushhitvaa = having stayed; rajaniim = the night; tatra = there; raajaputrau = the 
princes; arindamau = the annihilators of enemies; atha = thereafter; abhivaadya = offered 
salutation; maharshhim = to the sage; jagmatuH = and proceeded; tamgirimprati = towards 
that mountain. 


Having stayed that night there, those princes the annihilators of enemies, thereafter offered 
salutation to the sage Bharadwaja and proceeded towards that mountain of Chitrakuta. 


Verse Locator 
Aur dd CTIA Hele: F THR | 
pease a Yeattar arareaite || 2-44-2 


2. saH maharshhiH = that great sage; chakaaraha = performed; svastyanam = a religious; 
rite ensuring a safe journey; teshhaam = for them; prekshhya = seeing; taan = 
them; prasthitaan = setting out; anvagaat cha = (the sage) followed them for a 
distance; putraaniva = like his own sons (and daughter-in-law) pita = by a father. 


That great sage Bharadwaja performed a religious rite ensuring a sage journey (scattering 
boiled rice on the ground and invoking blessing through the repetition of certain sacred texts0 for 
them. Perceiving them setting out for the journey, the sage accompanied them for a distance, as a 
father would do for his sons (and daughter-in-law). 


Verse Locator 


dd: Fama Shy SIA F ASgM: | 
gio ASlas MAA AAIRIHAA || 2-44-3 


3. tataH = thereafter; saH bharadvaajaH = that Bharadwaja; mahaamuniH = the great 
sage; mahaatejaaH = with a remarkable splendour; prachakrame = began; vaktum = to 
speak; vachanam = (these) words; raamam = to Rama; satya paraakramam = the truly brave 
man. 


Bharadwaja the great sage with a remarkable splendour began to speak the following 
words to Rama the truly brave man. 


Verse Locator 


TST: SPATE ATTA | 
PUSAAPTSA Fe YT HANNAH || 2-4 4-¥ 
4. gatvaa = "After approaching; sandhim = the confluence; gaNgaa yamunayoH = of 
Ganga and Yamuna; manujarshhabhau = Oh the best of men! anugachchhetaam = 


follow; kaaLindiinadiim = the River Yamuna; pashchaanmukhaashritaam = which takes to the 
direction of west." 


"After approaching Oh, the best of men! The confluence of Ganga and Yamuna, follow the 
river Yamuna which takes to the direction of west." 


Verse Locator 
awa JI pifs=ehy ihretasarae | 
ARIAL Waa RTO Wee ATE || 2-4 4-4 
TA POH ATA Hea AYA TATA | 


5. aasaadya = "reaching; atha = then; aapagaam = the River; kaaLindiim = 
Yamuna; puraaNam = belonging to olden times; shiighra srotasam = with a rapid 
stream; prekshhya = and perceiving(in it) tasyaaH tiirtham = the passage for descent into the 
river; pracharitam = which is too much frequented; raaghava = Oh; Rama! yuunam = 
you; tarata = cross; nadiim = the river; amshumatiim = Yamuna (the daughter of the sun-god) 
kRAitvaa = by preparing; plavam = a raft; tatra = there." 


"Reaching the River Yamuna belonging to olden times, having a rapid stream and 
perceiving in it a passage for descent into the river, which is too much frequented the river, which 
is too much frequented, you cross the River Yamuna (the daughter of the sun-god) by preparing a 
raft there, Oh Rama!" 


Verse Locator 


ddl Sata] Held SRATSAA || 2-44-& 
PaGaL TEMAS LATA GIT | 
TH Atatoutlely eal WaSsttariars: Fa: || 2-44-9 
6;7. tataH = "Thereafte (After crossing the River Yamuna); aasaadya = 
approaching; mahaantam = a large; nyagrodham = banyan tree; shyaamam = named 
Syama(dark-green); haritachchhadam = growing; bahubhiH = among many; vR‘ikshhaiH = 
trees; siddhopa sevitam = and visited by Siddhas; siitaa = Seetha should; kR“itvaa aJNjlim; = 


joining her palms; pryuNjita = recite; shivaaH = auspicious; aashishhaH = prayers; tasmai = to 
the tree." 


After crossing the river Yamuna and approaching a large banyan tree named Syama (dark- 
green) having green leaves surrounded by many tress and visited by Siddhas, Seetha should, 
joining her palms, recite her auspicious prayers to the tree." 


Verse Locator 
SaRTe J cH gery adagidshaa aT | 
AIMTATAD dal Wed AA SBA AAA || 2-44-C 
UerlaatentAsry VR agtey UPA: | 


8. samaasaadya = "Having approached; tam vR‘“ikshham = that tree; vasedvaa = you can 
stay there; atikrameta vaa = or go beyond it; gatvaa = after going; kroshamaatram = only for 2 
miles; tataH = from there; drakshhyatha = you will see; ramyam = a beautiful; kaananam = 
forest; niilam = blue in colour; vamshaiH cha = with bamboo trees; yaamunaiH = touching 
upon Yamuna river; palaashabadariimishram = interspersed with Sallaka and jujube trees." 


"Having approached that tree, you can stay there or go beyond it. After going only for two 
miles from there, you will see a beautiful forest blue in colour with bamboo trees touching upon 
Yamuna river and interspersed with Sallaka and jujube trees." 


Verse Locator 


ST UU AAHCR MA: FARR AAT || 2-44-8 
wy arcagey aararafeatsia: | 
9. saH = It; paNthaaH = (is) the way; chitrakuutaasya = to Chitrakuta; gataH = it was 


gone; mayaa = by me; bhuLaH = many times; ramyaH = It is beautiful; maardavayuktashcha = 
Is endowed with serenity; vivarjitaH = I is free from; vanadaavaiH = forest-fire. 


"It is the way to Chitrakuta. I visited that place many times. It is beautiful, endowed with 
serenity and free from forest-fire." 


Verse Locator 


fa U-uraardal Fev: & tad || 2-44-20 
afta ateqecd aur fatratda: | 
10. saH maharshhiH = that great sage; aavedya = having informed; paNthaanam = the 
way; iti = in this manner; tatheti = @so be it'; uktvaa = answered; raameNa = by 


Rama; abhivaadya = paying obeisance to the sage; nyavartata = who returned; vinivartitaH = 
being urged (by Rama) to return. 


Having thus informed the way and ebbing urged by Rama to return after he had paid 
obeisance to the sage and Rama having replied @so be it’, the great sage Bharadwaja returned. 


Verse Locator 
SUG Fat AA TAT AACS, |] 2-44-22 
paquanr: w ofA aftalsqenaad | 


11. tasmin = that; munau = sage; upaavR“itte = having returned; raamaH = 
Rama; abraviit = spoke; lakshmaNam = to Lakshmana; saumitre = "Oh; Lakshmana! Sma = we 
are; kR4ita puNyaaH = accomplished of religious merit; yat = for which reason; muniH = the 
sage; anukampate shows compassion; naH = towards us. 


That sage having returned, Rama spoke to Lakshmana as follows: "Oh Lakshmana! We are 
fortunate that the sage has shown compassion towards us." 


Verse Locator 


sf dt geuearet Aafia AAR |] 2-44-82 
Gaara: Heal Hifed-ay TAG AC Ty | 


12. mantrayitvaa = iscussing; iti = thus; tau = those; purushhavyaaghrau = tigers among 
men; manasvinau = who were highly wise; jagmatuH = headed for; kaaLindiim = the river 
Yamuna; kR/itvaa = guarding; siitaam = Seetha; agrataH eva = still in front. 


Deliberating thus, Rama and Lakshmana the tigers among men who were highly intelligent, 
headed for the river Yamuna guarding Seetha still in front. 


Verse Locator 


HUT Ae F His hy eteratatarSry ACMA || 2-44-83 
fararadtee ad adtotetferctivia: 


13. aasaadya = having reached; kaaLindiim nadiim = the River 
Yamuna; shiighasrotovahaam = running with rapid stream; sarve = all of them; atha = 
then; aapedire = got chintaam = a thought; nadiijala titiirshhavaH = desirous of crossing the 
river-waters. 


Having reached the River Yamuna, running with rapid stream, all of them then plunged 
into a thought of how to cross those river-waters. 


Verse Locator 


dt PISAHNTAAA Ushqe ASMA || 2-44-28 ¥ 
gschdst: Tarde yy SAGA | 


14. athau = then; tau = Rama and Lakshmana; chakratuH = made; mahaaplavam = a big 
raft; kaashhTasamghaatam = with pieces of timber fastened together; samvR‘/itam = 
covered; ushhiiraiH = with a kind of grass; samaastiirNam = and spread over with shushhkaiH 
= dry; vamshaiH = bamboo canes. 


Then, Rama and Lakshmana prepared a big raft with pieces of timber fastened together, 
covered with a kind of grass and spread over with dry bamboo canes. 


Verse Locator 


ddl daa MSTA SIRT SAAT || 2-44-24 
TAR AgHofdca Gaya: PAA | 


15. tataH = thereafter viiryavaan = the valiant; lakshmaNaH = Lakshmana; chakaara = 
made; siitaayaaH = for Seetha; sukham = a comfortable; aasanam = seat; chittvaa = after 
chopping vetasshaakshaashcha = branches of reeds; jambushaakshaashcha = and branches of 
rose apple tree. 


Thereafter, the valiant Lakshmana made for Seetha a comfortable seat, after chopping 
branches of reeds and of rose apple tree. 


Verse Locator 
aa fetaftarha-cary erat arate: Mar || 2-44-28 
SoHE APART SA A | 


16. tatra = the; raamaH = Rama; daasharathiH = the son of 
Dasaratha; aadhyaaropayate = helped to mount; plavam = the raft; taam priyam = that beloved 


Seetha; samlajjamaanaam = who was feeling shy; iishhat = a little; achintyaam = and who was 
inconceivable; shriyamiva = like the goddess of fortune. 


Then Rama the son of Dasaratha helped Seetha his beloved consort who was unimaginable 
like the goddess of fortune and who was feeling shy a little- to mount the raft. 


Verse Locator 


uf a aa deen dat FO F || 2-44-20 
ted hiSachisty FT WAgYsh Gerye: | 
17. raamaH = Rama; chakre = kept; vasane = the two robes; bhushhaNaani cha = the 


jewellery; kaThinakaajam cha = shovel and a basket; paarshve = by the side; vaidehyaa = of 
Seetha; plave = in the raft; tatra = there; sahaayudhaiH = along with weapons. 


Rama kept the two robes the jewellery, a shovel and a basket by the side of Seetha in the raft 
there, along with weapons. 


Verse Locator 
Sey Waa Sarl AeaTeH Uae] ct |] 2-44-2¢ 
da: Uda at det aaah | 
18. tau = those; viirau = valiant; dasharathaatmajau = sons of 
Dasaratha; pratigR“ighya = firmly held; samghaaTam = that raft; prathamam = firstly; siitaam 


aaropya = helped Seetha to ascend (it); tataH = and then; prateratuH = ferried over; yattau = 
watchfully. 


Those valiant sons of Dasaratha firmly held that raft, firstly helped Seetha to ascend it and 
then ferried across the river watchfully. 


Verse Locator 


cfc tqeaararal Gta AATAaacT |] 2-44-23 
vated efe ara car ord ufedaa | 


Tad A MASA GTTEMA F || B-44-20 
vated team wa yaearpurieras | 


19-20. aayaataa = having arrived; kaaLindiimadhyam = at the middle of Yamuna 
River; siitaa = Seetha; avandata = offered salutation; enaam = to this river (and prayed a 
follows; devi = "Oh; goddess of Yamuna! taraami = I am crossing; tvaam = you; svasti = Adieu! 
Me = (May) my; patiH = husband; paarayet = complete; vratam = his vow; raame = (when) 
Rama; svasti = safely; pratyaagate = comes back again; puriim = towards the city of; ikshvaaku 
paalitaam = ruled by the kings of Ikshvaku; gosahasreNa = with thousand 
cows; suraaghaTashatena = and a hundred drinking vessels. 


Having arrived at the middle of Yamuna river, Seetha offered salutation to the river and 
prayed as follows: "Oh, goddess of Yamuna! Adieu! I am crossing you! May my husband complete 
his vow! When Rama safely comes back again towards the city of Ayodhya, ruled by Ikshvaku 
kings I shall propitiate you by offering a thousand cows and a hundred drinking vessels." 


Verse Locator 


piace Gal J GAIAM Harssiter: || 2-44-22 
dA aaarcar cfs axaferett | 
21. siitaa = Seetha; vara varNinii = of excellent complexion; yaachamaanaa = (thus) 
praying; kR4itaaNjaliH = with joined palms; kaaLindiim = to Yamuna River; atha = 


forthwith; abhisampraaptaa = reached; dakshhiNam tiirameva = the bank on the southern 
side. 


Seetha of excellent complexion thus praying with joined palms to Yamuna River, forthwith 
reached the southern side of the river. 


Verse Locator 


oa: Cor Tigyrettey after aaT rer || 2-44-22 
fredkietttds erdeeepre te 


22. tataH = thus; plavena = by the raft; samteruH = they crossed; yamunaam nadiim = 
Yamuna River; shiighragaam = which flows briskly; uurmi maaliniim = wreathed with 
waves; bahubhiH = with many; vR“ikshhaiH = trees; tiirajaiH = born on its 
bank; amshumatiim = having rays for its reflection. 


Thus, by the raft, Seetha Rama and lakshmaNa crossed the River Yamuna, which flows 
briskly, wreathed with waves, with many trees born on its bank and having rays for it reflection. 


Verse Locator 


Ff Ato: tera eed RUT GAATAATE |] 2-44-23 
QT eae: lacy SRA | 
23. te = they; tiirNaaH = who have crossed; utsRijya = having abandoned; plavam = the 
raft; prasthaaya = marched through; yamunaavanaat = the river-forest of Yamuna; aaseduH = 


and reached; shiitalam = a cool; shyaamam nyagrodham = banyan tree called 
Syama; haritachchhadam = having green leaves. 


They, who have crossed the river, abandoned the raft and march through the river-forest of 
Yamuna and reached a cool banyan tree called Syama having green leaves. 


Verse Locator 


OTe THUTTT SUAS TTA STEN |] B-G4-RW 
THe Seq Helgal URAA fda | 
Heed dd Gao EPA a Bata || 2-44-24 
sft dlarssrfert pean reres greater | 


24;25. upaagamya = having approached; tam nyagrodham = that banyan tree; vaidehii = 
Seetha; abraviit = spoke; vaakyam = these words; mahaavR“ikshha = "Oh; great tree! Me 
patiH = let my husband; paarayet = complete; vratam = his vow! pashyeyam = let me see 
again; kausalyaam cha = Kausalya and; yashasviniim = the illustrious; sumitraam cha = 
Sumitra; siitaa = Seetha; iti = thus speaking; paryagachchhat = 
circumambulated; vanaspatim = that tree; aJNjalim kR4itvaa = with joined palms. 


Having approached that banyan tree, Seetha spoke these words, "Oh, great tree! Obeisance 
to you! Let my husband complete his vow! Let me see again Kausalya and the illustrious Sumitra." 
Thus speaking, Seetha circumambulated that tree with joined palms. 


Verse Locator 


HaAANET Tet: SATA ATA eA || 2-4-2 & 
ahaa a fader a wat aenurastet | 


26. tataH = then; raamaH = Rama; avalokya = seeing; siitaam = Seetha; ayaachantiim = 
who was thus praying; aninditaam = who was beloved; vidheyaameha = and who was 
obedient; abraviit = spoke; lakshhmaNam = to Lakshmana. 


Seeing the irreproachable Seetha, who was beloved and obedient to him thus praying, 
Rama spoke to Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


CATATES TS THT AAT || 2-44-20 
Gsalser Tsai argent aary ae | 


27. bharatanuja = "Oh; Lakshmana; vara = the best; dvipadaam = among men! Tvam = 
you; aadaaya = take; siitaam = Seetha; gachchha = and proceed; agrataH = in front; aham = 
I; saayudhaH = along with weapons; gamishhyaami = will move; pR*ishhTataH = behind." 


"Oh, Lakshmana, the excellent of men! You take Seetha and proceed in the front. I, along 
with weapons, will follow you behind." 


Verse Locator 


Telchey MAA OH FT TAIT || 2-44-22 
aaa Ace FARA VA FP: | 


28. pradadyaaH = "Give; janakaatmajaa = to Seetha; yadyat = whatever; phalam = 
fruit; pushhpamvaa = or flower; praarthayate = she desires; tattat = it; yatra = and 
wherever; asyaaH = this; vaidehyaaH = Seetha's; manaH = mind; raamate = finds delight." 


"Give to Seetha whatever fruit or flower she desires it and wherever this Seetha's mind 
finds delight." 


Verse Locator 
Teddy Aaa FYI TAPIA || 2-44-28 
ATA Fa ETA IAT APTA | 


29. janakaatmajaa = Seetha; gachchhate = who was walking; madhyagataa = in the 


middle; taayoH = of both of them; babhuuva = was; shubhaa naaga vadhuuriva = like an 
auspicious female elephant; madhyagataa = in the middle; maataNgayoH = of two elephants. 


Seetha who was walking in the middle of both of them was like an auspicious female 
elephant in the middle of two elephants. 


Verse Locator 


UchaA Oe eA AAT oT UUATPAPT || 2-44-30 
BGUUAA ULWUedl MAA UES GIST | 


30. saa abalaa = that Seetha; paprachchha = asked; raamam = Rama; pashyantii = 
whenever she saw; ekaikam = the one or the other; paadapam = tree; gulmam = ora 
bush; lataam vaa = or a creeper; pushhpashaliniim = shining with 
flowers; adR/ishhTapuurvaam = which was not seen earlier. 


That Seetha asked Rama whenever she saw the one or the other tree or a bush or a creeper 
shining with flowers which was not seen earlier. 


Verse Locator 


AU aga] TEU PeAlehes || 2-44-38 
Shae aa ase SATA ERAT: | 


31. siitaarachanasamrabdhaH = grasping Seetha's words; lakshmaNaH = 
Lakshmana; aanayaamaasa = brought; bahuvidhaan = many kinds; ramaNiiyaan = of beautiful 
twigs; paadapaan = of tress; kusumotkaTaan = filled with flowers. 


Duly grasping Seetha's words; Lakshmana brought to her many kinds of beautiful twigs of 
trees, full of flowers. 


Verse Locator 


fafa pote, SAARAAT CATA || 2-44-32 
WF AAG Tal eT Fa Tal | 


32. tadaa = then; janakaraajasya sutaa = Seetha the daughter of King Janaka; reme = was 
please; prekshhya = to see; nadiim = the River Yamuna; vichitravaalukajalam = with 
wonderful sands and waters; hamsa saarasa naaditaam = re-echoing to the cry of swans and 
cranes. 


Then Seetha the daughter of King Janaka was please to see the River Yamuna with 
wonderful sands and waters re-echoing to the cry of swans and cranes. 


Verse Locator 
PITATAA Tat Wed Wire MAAS || 2-44-33 
ag ear IM Sea AAT | 


33. tataH = thereafter; gatvaa = having travelled; kroshamaatram = only a couple of 
miles; bhraatarau = the two brothers; raamalakshhmaNau = Rama and Lakshmana; hatvaa = 
killed; bahuun = many; medhyaan = consecrated; mR‘igaan = deer; cheratuH = and 
ate; yamunaavane = in the river-forest of Yamuna. 


Thereafter having travelled only a couple of miles the two brothers Rama and Lakshmana 
killed many consecrated deer and ate in the river-forest of Yamuna. 


Verse Locator 


fees ¢ aféorprarted | 
ay at AAARUI | 
TA clas SAH | 
Prarrarsiny welaaglat: || || 2-44-3¥ 


34. te = they; nadiinadarshanaaH = wearing an undejected look; vihR“itya = having 
strolled; shubhe vane = in the charming forest; barhiNa puuganaadite = where a number of 
peacocks called; vaanara vaaraNaayute = and which was inhabited by elephants and 
monkeys; upetya = reached; sammatam = an agreeable; sumam = level ground; nadiipavram = 
at the bank of the river; aajagmatuH = and sought for; nivaasam = an abode. 


Having strolled in the charming forest, mad noisy by a number of peacocks and which was 
inhabited by elephants and monkeys and reaching an agreeable level ground at the bank of the 
river wearing an undejected look finally sought for an abode for the night. 


scare faaqeraraut anfecnred sratemenree USarer: at: 


Thus completes 55th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 55 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 56 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha, Rama and Lakshmana reach the mountain of Chitrakuta, beholding and showing 
one another the grandeur of the woods there. They visit the hermitage of sage Valmiki. 
Lakshmana builds a leaf-hut upon instructions from Rama. All of them enter the hut, after 
performing purification ceremony. 


Verse Locator 
AY WAM Aaa AIHA, SARA | 
DSTA AS Wt: ABAUT VY APSA: |] 2-GE-2 
1. atha = Then; raghu nandanaH = Rama; shanaiH = gently; prabodhayaam aasa = woke 


up; lakshmaNami = Lakshmana; avasuptam = who was sleeping; anantaram = 
uninterruptedly; raatryaam = (even when) the night; atiitaayaam = was passing away. 


Then, Rama gently woke up Lakshmana, who was sleeping without break, even when the 
night was passing away. 


Verse Locator 


SAS Uy SAAT Fell ATLA, IA | 
TASS Hie: VATA UL AT || 2-4&-2 
2. saumitre = Oh; Lakshmana! shR“4iNu = hear; svanam the sound; vanyaanaam = of the 


wild animals; vyaaharataam = resounding; valgu = beautifully; kaalaH = (It is) 
time; prasthaanasya = for the journey; sampratiSThaamahe = let us start. 


"Oh, Lakshmana! Hear the sound of wild animals, resounding beautifully. It is time for our 
journey. Let us start." 


Verse Locator 
a Ota: GAS Bra aH: Ufa hela: | 
Ofel PSTD GML Waeha TOP STA || 2-463 
3. saH lakshmaNaH = that Lakshmana; suptaH = who was sleeping; pratibodhitaH = 
being woken up; bhraatraa = by his brother; samaye = at the right time; jahau = 


relinquished; nidraam cha = sleep; tandriim cha = sloth; shramam cha = and 
strain; prasaktam = resulted; pathi = on the way. 


That Lakshmana who was sleeping, being woken up by his brother at the right moment, 
had relinquished sleep, sloth and strain which resulted on the way. 


Verse Locator 


adhere t ad Lye AEM: aA TAA | 
Urry VOT SAH faa He AH: || 2-4&-¥ 
4. tataH = thereafter; te sarve = all of them; utthaaya = raised up; spR/iSTvaa = 
touched; shivam = the auspicious; jalam = water; nadyaaH = of the river; yayuH = and 


proceeded towards; tam = that; chitra kuuTasya panthaanam = path leading to 
Chitrakuta; aadishhTam = as suggested; R/ishhiNaa = by the sage Bharadwaja. 


Thereafter, all of them raised up touched the auspicious water (took bath) in the river and 
proceeded towards the path leading to Chitrakuta mountain, as suggested by the sage 
Bharadwaja. 


Verse Locator 


dd: SPA: chiet eA: SAM aE | 
Slay, HAT UA Helly SAH PAA Sse || 2-48-4 
5. tataH = then; raamaH = Rama; samprasthitaH = who set out; saumitriNaa saha = along 


with Lakshmana; kaale = at the dawn; abraviit = spoke; idam = these words; siitaam = to 
Seetha; kamala patra akSiim = whose eyes looked like lotus leaves. 


Rama who set out along with Lakshmana at that dawn, spoke as follows to Seetha whose 
eyes looked like lotus leaves. 


Verse Locator 


arate] sa aefe ade: Ufa AT | 
Ya: USA: feb genre Aries: FMAM BAA || 2-4&-& 
6. vaidehi = Oh; Seetha! Pashya = behold; kimshukaan nagaan = Kimshuka trees; svaiH 


maalinaH = with their diadem; puSpaiH = of flowers; sarvataH = all over; puSpitaan = 
blossoming; shishira atmaye = in this winter; aadiiptaan iva = as if they are blazing up. 


"Oh, Seetha! Behold Kimshuka trees with their diadem of flower blossoming all over, as if 
they are blazing up, in this winter." 


Verse Locator 


Ua edhe Her ae: aq faar | 
tel Ua: AAA FAA AUT SHfaqA || 2-4&-0 


7. pashya = Let at; bhallaatakaan = these Bhallaataka; phullaan = abounding in flowers 
(cashew nut) trees; avanataan = bent down; phala patraiH = with fruits and 
leaves; anupasevitaan = unplucked; naraiH by men; shakSyaami = we can; nuunam = 
certainly; jiivitum = live (here). 


"Look at these Bhallataka (cashew nut) trees, abounding in flowers and bent down with 
fruits and leaves, all unplucked by men. We can certainly live here." 


Verse Locator 


Ugg glor DATO ARTA ASAT | 
Aefst Ae HRA: Saya AT AT |] 2-4E-¢ 


8. lakshmaNa = Oh; Lakshmana! Pashya = behold; nage nage = in every 
tree; lambamaanaani = the hanging; madhuuni = honey-combs; droNa pramaaNaani = with 
sizes of a water-trough; sambhR“itaani = gathered; madhu kaariibhiH = by honey-bees. 


"Oh, Lakshmana! Behold in every tree the hanging honey-combs, with sizes of a water- 
trough, gathered by honey-bees. 


Verse Locator 


Uy shlaife Acie: a fret ufetepatte | 
TAOS aq Bet YT GAL Gee |] 2-4E-8 
9. eSaH = (In) this; ramaNiiye = beautiful; vana uddeshe = forest-region; puSpa samstara 


samkaTe = dense with a scattered mass of flowers; natyuuha = a Chataka bird; kroshati = is 
crying; shikhii = (and) a peacock; pratikuushati = is responding; tam = to it. 


In this beautiful forest-region, dense with a scattered mass of flowers, a Chataka bird is 
crying and a peacock is responding to it." 


Verse Locator 


AAT AY aya OS Gra salads | 
Fas HCA SAA URa UgeG feraRH freA || 2-4E-20 
10. pashya = see; idam = this; chitra kuuTam girim = with a number of elephants wide- 


spread; pakSi samgha anunaaditam = (and) made to resound by a congregation of birds. 


"See this Chitrakuta mountain with a high and mighty peak, wide-spread with a multitude 
of elephants and made to resound by a congregation of birds." 


Verse Locator 


aya wa sidered | 
Gud ease are AAHERT AAA || 2-4E-82 
11. taata = Oh; brother! ramsyaamahe = we shall sport; kaanana = in this 


forest; chitrakuuTasya = of Chitrakuta; sambhuumitale = having a level-ground; ramyet = 
lovely; aavR/ite = extensive with; bahubhiH = many; drumaaH = trees; puNye = (and) is pure. 


"Oh, brother! We shall sport in this forest of Chitrakuta, having a level-ground beautifully 
extensive with many trees and is pure." 


Verse Locator 


da: at Ole PRO Tedd Ge Saar | 
Va aided: sherds HEA AAT TAA || 2-48-22 
12. tataH = thereafter; tau = Rama and Lakshmana; siitayaa saha = along with 
Seetha; gachchhaantau = traveling; chaareNa = on foot; aasedatuH = approached; chitra 


kuuTam shailam = the mountain of Chitrakuta; ramyam = beautiful; mano ramam = and (and) 
pleasant. 


Thereafter, Rama and Lakshmana along with Seetha traveling on foot, approached the 
mountain of Chitrakuta, which was pleasant and lovely. 


Verse Locator 


FA UAH SaTeT AAT UFSY TOT STC | 
Teeth VA SAAT AAAAHA || 2-46-23 


13. aasaadya = reaching; tam parvatam = that mountain; naanaa pakSi gaNa aayutam = 
with various flocks of birds; bahumuulaphalam = with many roots and fruits; ramyam = 
lovely; sampannam = rich; sarasodakam = in flowing water; (Rama said to Lakshmana as 
follows) 


Reaching that mountain, with various flocks of birds, with many roots and fruits, lovely and 
rich in streaming water, Rama said to Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


FAteertsay fare: Ga AMTgAet dace | 
TEA TE: Caretta: UTA F |] 2-48-8¥ 
14. pratibhaati = It is appearing; me = to me; ayam giriH = (that) this 
mountain; svaajiivaH = yields an easy sustenance; manojJNaH = which is 
charming; naanaadrumalataayutaH = filled with various kinds of trees and 


creepers; bahumuulaphalaH = with various roots and fruits; ramyaH = (and) 
beautiful; saumya = Oh; Lakshmana! 


"It is appearing to me that this beautiful Chitrakuta mountain yields an easy sustenance, 
for, it is charmingly filled with various kinds of trees and creepers with different kinds of roots 
and fruits.” 


Verse Locator 


WAGY ASA Taeed feheT | 
SL TA At ATG SA APT AAG || 2-468 
15. saumya = Oh; gentle brother! mahaatmaanaH = high-souled; munayashcha = sages 


also; vasanti = are staying; asmin shilochchaye = on this mountain; ayam bhavet taavat = let 
this become; vaasaH = the dwelling; ramemahi = let us have a pleasant resort; atra = here. 


"Oh, gentle brother! High souled sages are also staying on this mountain. Let this become 
the dwelling. Let us have a pleasant resort here." 


Verse Locator 


ofa alan a way aang arsorter: | 
aftrrarsay ad aiedtics afta || 2-46-28 & 
16. iti = after deciding thus; siitaa cha = Seetha; raamashcha = 
Rama; lakshhmaNashcha = and Lakshmana; sarve = all; kR/itaaJNjaliH = with joined 


palms; abhigamya = approached; aashramam = the hermitage; abhivaadayan = and offered 
salutation; vaalmiikim = to the sage Valmiki. 


After deciding thus Seetha, Rama and Lakshmana all with joined palms approached the 
hermitage and offered salutation to the sage Valmiki. 


Verse Locator 


aTHele: Wafed: Gora afer | 
saanafa dlard tania ¢ fel g || 2-4&-20 


17. maharshhiH = the great sage Valmiki; dharmavit = who knew what is 
right; pramuditaH = full of delight; puujayaamaasa = honoured; taan = them; nivedya = 
offered; svaagatam = cordial welcome; uvaacha = and requested (them); aasyataam iti = to sit. 


The great sage Valmiki, who knew what is right, full of delight, treated them with honour, 
offered cordial welcome and requested them to sit. 


Verse Locator 


cdlsseal Hevea gcthAU AAU: | 
Sfeiael GUAT ATH WY: || 2-48-22 


18. tataH = then; lakshmaNaagrajaH = Rama; prabhuH = the lord; mahaabaahuH = with 
mighty arms; yathaanyaayam = in accord with tradition; samnivedya = report; R/ishhaye = to 
the ascetic; aatmaanaam = all that concerned them; abraviit = spoke; lakshmaNam = to 
Lakshmana (as follows) 


Then Rama, the lord with mighty arms, in accord with tradition, reported to the ascetic all 
that concerned them and spoke to Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


AAT STAT aresiey Goll 7 aie gz | 
POS SATIA BT as A Bf AAA AA: || 2-4E-NS 
19. lakshmaNa = Lakshmana; saumya = the gentle brother! aanaya = bring; dR/iDhaani = 


strong; varaaNi cha = selected; daaruuNi = timber; kuruSva = (and) construct; aavasatham = a 
dwelling; me manaH = my mind; abhiratam = is fascinated; vaase = in dwelling (here) 


Lakshmana, my gentle brother! Bring strong and choicest timber and construct a dwelling. 
My mind is fascinated in dwelling here." 


Verse Locator 
Te ed THA Yoo SAA fafa Sar | 
SITS Ad: Uh TUF MA SARA SA || 2-4E-Ro 
20. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words tasya = of Rama; saumitriH = 
lakshmaNa; aajahaara = brought; vividhaan = various kinds; drumaan = of trees; tataH = 


thereafter; arimdhaan = he; the annihilator of enemies; cakre = constructed; parNa 
shaalaam = a leaf-hut. 


Hearing those words of Rama, Lakshmana brought various kinds of trees. Thereafter, he the 
annihilator of enemies, constructed a leaf-hut. 


Verse Locator 


ay say Teqchely Gar TA: Baxiary | 
UATAVT Uh SOA SH TIAA Asta || 2-48-22 
21. dRAiSTvaa = seeing; taam = that hut; niSThitaam = which was firmly 
built; baddhakaTaam = and thatched; sudarshanaam = and beautiful to look at; raamaH = 


Rama; abraviit = spoke; idam vachanam = these words (to Lakshmana) shushruuSamaaNam = 
who listened to the command; eka agram = and closely attentive. 


Seeing that hut, which was firmly built and thatched as well as beautiful to look at, Rama 
spoke the following words to Lakshmana who listened to his command and who was closely 
attentive to him: 


Verse Locator 


UUlAA AISA SET Mie Bea! FAA | 
neealy ae alas Fazsttafy: || 2-4&-22 
22. saumitre = Oh; Lakshmana!; aahR“itya = being; aiNeyam maamsam = bring meat of 
the antelope; vayam = we; yakshyaamahe = shall worship; shaalaam = (this) leaf- 


hut; vaastushamanam = purifactory ceremony on entering the house; kartavyam = on entering 
the; chirajiivibhiH = by those who wish to live long. 


"Oh, Lakshmana! Bring the meat of an antelope. We shall perform a purifactory ceremony 
while entering the house. Which is to be done by those who wish to live long." 


Verse Locator 


AT scalssay fay cenut|S Yao 
choca: TeAGET fS FAA TEAR |] 2-46-23 


23. shubhekshaNa = Oh; large-eyed; lakshmaNa = Lakshmana!; hatvaa = 
killing; mR4igam = the antelope; kshhipram = quickly; anaya = bring; iha = here; vidhiH = the 
prescribed rite; shaastra dR/iSTaH = according to scriptural point of view; kartavyaH hi = 
indeed is to be done; anusmara = keep in mind; dharmam = the sacred obligation." 


"Oh, large-eyed Lakshmana! Killing the antelope quickly, bring it here. The prescribed rite 
according to scriptural point of view indeed is to be performed. Keep in mind the sacred 
obligation." 


Verse Locator 


YIqad AIT ASAT: Ue TeET | 
TAR F GUAT ALTA: Gaara || 2-4&-2¥ 
24. saH lakshmaNaH = that Lakshmana; paraviirahaa = the slayer of 
enemies; aaJNaaya = understanding; bhraatruH = his brother's; vachanam = words; chakaara = 


acted; yathoktamcha = as instructed; raamaH = Rama; abraviit = spoke; punaH = again; tam = 
to him (as follows). 


Lakshmana the slayer of enemies, understanding his brother's words, acted as instructed. 
Rama spoke again to Lakshmana as follows. 


Verse Locator 


SO SOURS Beas TAA | 
care gctsay, yaray feats CAAA || 2-46-24 


25. saumya = Oh; great brother!; shrapayasva = boil; etat = this; aiNeyam = antelope's 
meat; vayam = we; yakshyaamahe = shall worship; shaalaam = the leaf-hut; ayam = 
this; divasaH = day; ayam = (and) this; muhuurtaH api = instant also; dhruvaH = are ofa 
distinctive character; tvara = be quick. 


"Oh, gentle brother! Boil this antelope's meat. We shall worship the leaf-hut. This day and 
this instant also are of a distinctive character. Be quick." 


Verse Locator 


a AeA: PWT ATA Seal AeA VAT | 
ay flay afar: afte oid dale |] 2-46-26 


atha = then; saH lakshmaNaH = that Lakshmana; prataapavaan = the strong 
man; saumitriH = and son of Sumitra; hatvaa = killing; medhyam = the holy; kR/iSNa 
mRAigam = black antelope; chikSepa = tossed; jaata vedasi = in a fire; samiddhe = ignited. 


Then, Lakshmana the strong man and son of Sumitra, killing a holy back antelope, tossed it 
in an ignited fire. 


Verse Locator 
TA g ves Baran fretay feta aitforay | 
ARAM: GES SATA 1 MIA Sa || 2-46-20 
27. parijJNaaya = feeling certain; pakvam = it is cooked; niSTaptam = and heated 
thoroughly; chinna shoNitam = with no blood remaining; lakshmaNaH = Lakshmana; atha = 


thereafter; abraviit = spoke; raaghavam = to Rama; puruSa vyaaghram = the lion among men 
(as follows). 


Feeling certain that it is cooked and heated thoroughly with no blood remaining, 
Lakshmana spoke to Rama the lion among man as follows: 


Verse Locator 


HAA PUT: GACT AAT: Yet: HOT ATT AAT | 
CAT CA GEHI AGT HAC FS SHAS || 2-4E-2 


28. ayam = this; kKR‘iSNaH mR4igo = black antelope; samaapta angaH = with its complete 
limbs; shR4itaH = has been cooked; sarvaH = completely; mayaa = by me; deva damkaasha = 
Oh Rama; remsembling god!; yajasva = worship; devataaH = the deities; asi ahi = you are 
indeed; kushalaH = skilled (in such act) 


"This black antelope, with its complete limbs, has been cooked completely by me. Oh, Rama 
resembling God! Worship the concerned deity, as you are skilled in that act." 


Verse Locator 
WA: SM Ff Pad: Tora sree aif: | 
SATS CSA AAT AATASTAATA || 2-4E-2B 
29. raamaH = Rama; guNavaan = the virtuous man; japyakovidaH = and the learned man 
in chanting of prayers; snaatvaa = after taking bath; niyataH = with subdned 


mind; samgraheNa = briefly; akarot = chanted; sarvaan = all; mantran = the sacred 
scripts; satraavasaanikaan = which are to be chanted at the end of a purifactory ceremony. 


Rama, the virtuous man and the learned man in chanting of sacred spells, after taking bath 
and with subdued mind, briefly chanted all the sacred scripts to be chanted at the end of a 
purifactory ceremony. 


Verse Locator 


Seq CaO Fale fader, gfe: | 
Se F AAtelal MARMASSE: || 2-48-30 


30. iSTvaa = worshipping; sarvaan = all; devataagaNaan = classes of deities; shuchiH = 
and getting purified; vivesha = (Rama) entered; aavasatham = the house; babhuuva cha = 
there was; manohlaadaH = a heartful joy; raamasya = in Rama; amita tejasaH = witha 
limitless splendour. 


Worshipping all classes of deities and getting himself purified, Rama entered the house. 
There was a heartful joy in rama, with his limitless splendour. 


Verse Locator 


decarartery pean Very tworaA = | 
aaa Aga WaGAT || 2-4E-38 
HOA FT Aad: Hed Sea AEA Blah | 
UT GRA A: TR Sey SAAA || 2-4&-32 


31-32. kR/itvaa = after offering oblations; raudram = to lord 
Rudra; vaishhNavamevacha = and lord Vishnu; raamaH = rama; vaishvadevabalim = offered 
tribute to Vaishvadeva; pravartayan = (and) performed; maN“gaLaani = benedictions; vaastu 
samshamaniiyani = relating to purification of house; kR4itvaa = performing; japamcha=a 
silent prayer; nyaayataH = as per prescribed rites; snaatvaa = taking bath; nadyaam- in the 
river; yathaavidhi = as prescribed; chakaara = (and) offered; uttamam balim = excellent 
tribute; paapa samshamanam = for removing sins. 


Having taken bath in the river as prescribed Rama offered oblations to Lord Rudra and 
Lord Vishnu after offereing tributes to Vaisvadeva. He performed benedictions relating to the 
purification of house and also a silent prayer as per prescribed rites. He finally offered excellent 
tributes to the deities, for removing sins. 


Comment. Vaishvadeva: A religious ceremony which is to be performed every morning and evening and 
especially before the mid-day meal, followed by offering of food to the gods especially the god of fire. 


Verse Locator 
afeeucaanaihl Aa-GRIAIA Z | 
ST AARTTS UV LUTTATATS TEA: || 2-48-33 


33. raaghavaH = Lakshmana; sthaapayaamaasa = erected; vedisthala vidhaanaani = 
altars in all the quarters; aashramasya = of the hemitage; anuruupaaNi = as was 
fitting; chaityaani = chaityas (places for worship of lord Ganesha and 
others); aayatanaanicha = ayatanas (places for worship of Vishnu and others) 


Lakshmana erected altars in all the quarters of the hermitage as was fitting, Chaityas 
(places for worship of Lord Ganesha and others) and Ayatanas (places for worship of Vishnu and 
others) 


Verse Locator 
ardnfed: mae: vedafaeter fare | 
segura detch efsfay qafacps: |] 2-4&-3¥ 
at wafaear aris erereat ae AreraT | 
Tar fAfaarg: MATA AAPL YeATT AUT |] 2-4E-3& 


34;35. raaghavau = Rama and Lakshmana; saha siitauyaa = along with Seetha; shubha 
lakshhmaNau = having auspicious characterstics; tarpayitvaa = satisfied; bhuutaani = the 
spirits; maalyaiH = by crowns of flowers; vanyaiH = obtained in the forest; phalaiH = by 
fruits; mulaiH = by roots; pakvaiH = by cooked; maamsaiH = meat; abdhiH = by 
water; japaishcha = by prayers; vedoktaiH = as uttered in sacred texts (Vedas); darbhaishcha = 
by sacred grass; sasmitkuchaiH = by fuel and Kusa grass; tadaa = then; vivishatuH = 
entered; sushubhaam = the auspicious; shaalaam = leaf-hut. 


Rama and Lakshmana along with Seetha, having auspicious characteristics, satisfied the 
sirits by crowns of flowers obtained in the forest, by fruits roots and cooked meat, by water, by 
prayers as uttered in the sacred texts (Vedas), by sacred grass, by fuel and Kusa grass and then 
entered the auspicious leaf-hut. 


Verse Locator 


aL Gat UObe, Peay ATTA | 
OUT Weary Apa rare | 
area ad fafaar: aad: | 
SUP AAT SF TUT: FIA || 2-4&-3& 


36. sarve = all of them (Seetha; Rama and Lakshmana); sametaaH = together; vaasaaya = 
for residential purpose; vivishuH = entered; taam = that hut; vR4ikSa parNachchhadanaam = 
thatched with the leaves of trees; manoj~Naam = which was beautiful; sukR“itaam = well- 
constructed; yathaapradesham = at a suitable place; vivaataam = and protexted from 
winds; sabhaam yathaa = as entereing an assembly-hall; sudharmaam = called sudharma (in 
heaven); devagaNaaH = by a group of celestials. 


All of them (Seetha, Rama and Lakshmana) together for residential purpose, entered that 
hut, thatched with leaves of trees, looking beautiful, well-constructed at a suitable site and 
protected from winds, as if entering an assembly-hall called Sudharma (in heavn) by a group of 
celestials. 


Verse Locator 


atch AAT AT Ufet ape | 
fafa ysg tact: gA: ad | 


aA STH Ale AN Stale | 
aa fersig: Faas fore Shear: || 2-4&-3! 


37. tadaa = then; jitendriyaaH = Seetha; Rama and Lakshmana who subdued their 
senses; susukham = very happily; vijahruH = strolled; vanottame = in that excellent 
forest; anekanaanaamR“iga pakshhisamkule = filled with many classes and multitude of 
beasts and birds; vR/ite = filled; drumaiH = with trees; vichitra pushhpastabakaih = having 
multi-colored crowns of flowers; vyaaLamR*igaanunaadite = and resonating; with sounds of 
elephants in rut and of antelopes. 


Seetha, Rama and Lakshmana who subdued their senses, very happily strolled in that 
excellent forest, filled with many classes and multitude of beasts and birds, trees having multi- 
coloured crowns of flowers, and resonating with sounds of elephants in rut and of antelopes. 


Verse Locator 


Tey Hae J Far Her | 
aay Ft a retard aaa | 
Tare Be: AT Ufa ETA | 
Stet FT SEGA UR arava || 2-48-32 
38. hR6ishhTaH = delighted; nanandaH = and joyful; aasaadya = to reach; suramyam = 
the lovely; chitrakuTam = Chitrakuta mountain; taam = (and) that; maalyaavatim nadiimcha = 
river; Malyavati; sutiirthaam = provided with good descents; mR/igapakshhijushhTaam = 


frequented by birds and beasts; jahaucha = shed too; duHkaham = the 
agony; puravipravaasaat = caused by exile from Ayodhya city. 


Delighted and joyful to reach the lovely Chitrakuta mountain and the river Malyavati, 
provided with good descents and frequented by birds and beasts, Seetha, Rama and Lakshmana 
shed the agony caused by their exile from the City of Ayodhya. 


STS SAASTATaU sinfeepres sraleareprvs Veo SAT: TA: 


Thus completes 56th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 57 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sumantra takes leave from Guha, who learns from his spies that Rama departed for 
Chitrakuta. Sumantra drives back to Ayodhya. Entering the royal gynaeceum, he submits to the 
emperor what he earlier reported to the citizens who followed his chariot. Dasaratha and 
Kausalya fall into a faint to hear about Rama's departure for Chitrakuta. All the inmates of 
gynaeceum weep loudly in anguish. 

Verse Locator 


Hua Yees aid: qAaur FR ae | 
UA afeor Harel SATA KI TEA Te: || 2-4-2 
1. raame = (when) Rama; dakshhiNa kuulasthe = landed upon the southern 
shore; guhaH = Guha; kathayitvaa = talked; chiram = for a long time; sumantreNa saha = with 


Sumantra; suduHkhaartaH = and with much distress; jagaama = went; svagR“iham = to his 
house. 


While Rama landed upon the southern shore, Guha conversed for a long time with 
Sumantra and with much distress, went to his house. 


Verse Locator 


glo TAA Vat FT AeA | 
aitatray tury career aay, || 2-4'9-2 


2. abhilakshhitam = It was gathered; tatrasthaiH = by those (Guha and others) who were 
there; teshhaam = about their; bharadvaajaagamanam = coming to sage 
Bharadwaja; sahaasanam = about staying with him; prayaage = in Prayaga; gamanam = and 
about their going; agire = to Chitrakuta mountain. 


It was gathered by those who were there (Guha and others) about Seetha, Rama and 
Lakshmana coming to sage Bharadwaja, their staying with him in Prayaga and their departure to 
Chitrakuta Mountain. 


Verse Locator 
Sad: GAA: AY Ahoifaed SA SAA | 
SAA Va ATT Waal MS SHAM: || 2-410-3 
3. atha = then; sumantraH = Sumantra; anuGYaataH = allowed to depart by 
Rama; yojayitvaa = tied; haya uttamaan = the excellent horses (to the chariot); gaaDha 


durmanaaH = and with intense anguish; prayayau = rode towards; ayodhyaam nagariim eva = 
the very city of Ayodhya. 


Sumantra, being allowed to depart by Rama, tied excellent horses to the chariot and with 
intense anguish, rode towards the very city of Ayodhya. 


Verse Locator 
a aay ares aa: FT Gifs zi | 
Uae afaat a TATA AreTfVr = || 2-4\9-¥ 


4. saH = He; pashyan = seeing; sugandhiini = the sweet smelling vanaani = 
woods; saritaH cha = rivers; saraamsi cha = lakes; graamaaNi = villages; nagaraaNi = (and) 
towns; atiyayau = crossed (them) shiighram = quickly. 


Sumantra, seeing the sweet-smelling woods, rivers, lakes, villages and towns on the way, 
soon crossed them. 


Verse Locator 


dd: aa ae aaa Fela seh arta: | 
ToT, TATE PRATAP aaet & || B49-4 


5. tataH = thereafter; samanupraapya = reaching; ayodhyaam = Ayodhya; saaya ahna 
samaye = in the evening-time; tRitiiye ahani = of the third day; saarathiH = the 
charioteer; dadarsha ha = saw (it); niraanandaam = joyless. 


Reaching Ayodhya in the evening time of the third day Sumantra saw that city, joyless. 


Verse Locator 


a YM sa Pregtsal GEA URA GHA: | 
Ga: Fada are ites AT GATEd: || 2-4'9-& 
6. dRAishhTvaa = beholding; shuunyaam iva = Ayodhya as deserted; nishshabdaam = in 
silence; sumantraH = Sumantra; parama durmanaaH = becoming very much distressed in 


mind; shoka vega samaahataH = and having afflicted with intense anguish; chintayaamaasa = 
surmised (as follows). 


Beholding Ayodhya as if deserted in silence, Sumantra becoming very much distressed in 
mind and having afflicted with intense anguish, surmised as follows: 


Verse Locator 


fel A TST ATA Ao Gort siferar | 
UA SATU Gee Grell atch SHAT Yet || 2-419-0 


7. purii kaccin na = was not the city; sagajaa = with elephants; saashvaa = with 
horses; sajanaa = with people; sajana adhipaa = and with kings; dagdhaa = burnt away; raama 
samtaapa duHkhena = by blazing grief towards Rama; shoka agninaa = and the fire of sorrow? 


"I hope the city of Ayodhya with its elephants, horses, people and the kings was not burnt 
away by a fire of sorrow and blazing grief towards Rama. 


Verse Locator 
fet fara Ue: ad: arfsifa: stterarfafs: | 
TRERAHTE cara: wfadar s || 2-4-c 


8. suutaH = the charioteer; iti = thus; cintaa paraH = lost in thought; aasaadya = 
reaching; nagaradvaaram = the city-gate; shiighrapaatibhiH = by the fast-running; vaajibhiH = 
horses; praviveshaha = entered (the city) tvaritaaH = quickly. 


Sumantra, thus lost in thought, reaching the city-gate through the fast-running horses, 
entered the city quickly. 


Verse Locator 


Ga AfAaredy AA MAM AM ASA: | 
a WAS Gerad: Yo HUSA ART: || 2-4-8 
9. atha = thereafter; (seeing) tam = that; sumantram = Sumantra; suutam = the 
charioteer; abhiyaantam = approaching; shatashaH = hundreds; sahasrashaH = and 


thousands; naraaH = of people; abhyadravan = ran towards him; pRicchantaH = asking; iti = 
thus; kva = where is; raamaH = Rama? 


Meanwhile, seeing Sumantra the charioteer approaching, hundreds and thousands of 
people ran towards him asking, "Where is Rama?" 


Verse Locator 


AUTA QI7a TST, Her, ATG THA | 
Salle: Pea: APS aTfAhur AST || 2-49-80 
10. shashamsa = he replied; teshhaam = them; aapR“ichchhya = bidding 
farewell; raaghavam = to Rama; gaN/gaayaam = (at the shore) of Ganga; anuj~NaataH = when 


sent back; dhaarmikeNa = by that virtuous; mahaatmanaH = and high-souled Rama; aham = 
I; nivR/AittaH asmi = returned. 


He replied them thus: "Bidding farewell to Rama at the shore of Ganga when sent back by 
that virtuous and high-souled Rama, I returned here." 


Verse Locator 


d dtorsta festa srs Qui Heat GTI: | 
wet frist yes St TH sfet FT PHY: || 2-49-82 


11. vij~Naaya = knowing; te = (that) Seetha Rama and Lakshmana; tiirNaaH iti = had 
crossed (Ganga); janaH = the people; baashhpapuurNamukhaaH = with their faces filled with 
tears; nishshvasya = sighed; iti = thus; aho = Oh; dhik = fie upon us! cukrushuH cha = and 
cried aloud; haa raama iti = thus = "Alas! Rama! 


Hearing that Seetha, Rama and Lakshmana had crossed River Ganga, the people with their 
faces filled with tears sighed, "Oh, fie upon us! And cried aloud, "Alas, Rama!" 


Verse Locator 


ars AT Ta: qu Fad Fay fasary | 
6d: H Ge Fa SE UUTAa WIAA || 2-41-82 
12. shushraava cha = (Sumantra) also heard; vachaH = words; teshhaam = of those 
people; tiSThataam = standing; bR4indam bR“idam = in groups; iti = and telling thus; hataaH 


sma khalu = lost indeed are we; ye = who; na pashyaamaH = do not see; raaghavam = 
Rama; iha = here! 


Sumantra also heard the words of those people standing in groups and telling, "Lost indeed 
are we, who do not see Rama here!" 


Verse Locator 
al Gal fearey GAIsty Hey F | 
J Sea: YAR ld UMfAchy MAA BART || 2-49-23 


13. najaatu = never; punaH = again; drakshhyaamaH = we can see; dhaarmikam = the 
pious; raamam = Rama; antaraa = on the occasions of; daana yaGYa vivaaheSu = bestowing 
gifts; sacrificial performances and marriages; mahatsu = large; samaajeshhu cha = meetings. 


"Never again can we see the pious Rama on the occasions of bestowing gifts, sacrificial 
performances or marriages or in large meetings. 


Verse Locator 
fear] THR Sree Sree Fehr] foray fone eI sae | 
stot AUT RH fact URUTIeAAH, || 2-4-8 ¥ 
14. nagaram = the city of Ayodhya; paripaalitam = was protected; raameNa = by 
Rama; pitR/ivat = as by a father; iti = in this manner; kim = what was; samartham = 


appropriate; asya janasya = to these people; kim = what was; priyam = congenial; kim = 
what; sukhaavaham = brought happiness. 


The city of Ayodhya was protected by Rama, as by a father, with due regard to what was 
appropriate, what was congenial and what brought happiness to its people. 


Verse Locator 
Td St TAAL ST AO Sedeay STO | 
UF teh AAA, WATS URATAH || 2-49-24 


15. anvantara aapaNam = while driving through bazaars; shushraava = (Sumantra) 
hard; paridevanam = the lamentation; striiNaam = of women; vaata ayana gataanaam = 


coming forth from windows; raama shoka abhitaptaanaam = consumed by anguish on account 
of Rama's exile. 


While driving through bazaars, Sumantra heard the sounds of lamentation of women, 
coming forth from windows, consumed by anguish on account of Rama's exile. 


Verse Locator 


a ae AP weds Yaa: fofea si: | 


OA WT SMA: Ad VF SAGA FEF || 2-4-2 & 
16. saH sumantraH = That Sumantra; pihita aananaH = by covering his face; upayayau = 
reached; tat = that; gRAiham eva = house; yatra = where; raajaa = king; dasharathaH = 


Dasaratha (was there); raaja maarga madhyena = going through the middle of the royal 
highway. 


Going through the middle of the royal highway, Sumantra by covering his face, reached the 
house of Dasaratha. 


Verse Locator 


ot sacha ture, afta erat 42H Wide | 
HAA: A AMAA ASl GA BATT: || 2-49-80 


17. saH = He; avatiirya = descended; rathaat = from the chariot; pravishya cha = 
entered; shiighram = quickly; raaja veshma = the royal palace; abhicakraama = and 


traversed; sapta = the seven; kakSyaaH = inner apartments of the palace; mahaa jana 
samaakulaaH = filled with a large number of people. 


Sumantra descended from the chariot, entered quickly the royal palace and traversed the 
seven inner apartments of the palace, filled with a large number of people. 


Verse Locator 


Sasa: Ureaeed ears SAPTA | 
Sela ATA MAM AHA: |] 2-40-32 


18. atha = then; avekshhya = seeing; samaagatam = (Sumantra) coming; naaryaH = the 
women; harmaiH = from large mansions; vimaanaiH = from seven-storied 
buildings; praasaadaiH = and from royal palaces; raamadarshanakarshitaaH = who had been 
emaciated in not seeing Rama; haahaakaarakR“itaH = cried "Alas! Alas" 


Then, finding the forthcoming Sumantra from their large mansions, from seven-storied 
buildings and from royal palaces, the women who had been emaciated in not being able to see 
Rama, cried "Alas! Alas”. 


Verse Locator 


arardfdaettaesarrahcegya: | 
aaa chterdsarpardaryr: SHA: || 2-4-2 


19. striyaH = the women; aartataraaH = extremely confounded with grief; netraiH = with 
eyes; aayataiH = bright; ashruvegapariplutaiH = filled with a stream of 
tears; abhiviikshhante = looked at; anyoyam = each other; avyaktam = imperceptibly. 


Those women, extremely confounded with grief with their long and bright eyes filled with a 
stream of tears, looked at each other imperceptibly. 


Verse Locator 


Te: SMG SHUT WATS AA: Tet: Te: | 
UA leh SACHA ASH YATE GifeAAH, || 2-41-20 
20. tataH = then; shushraava = (Sumantra) heard; mandam = the feeble; jalpitam = 
conversation; Dasharatha striiNaam = of Dasaratha's wives; raama shoka abhitaptaanam = 


absorbed of anguish on account of Rama's exile; tataH tatatH = from their 
respective; praasaadebhyaH = inner apartments. 


Sumantra also heard the feeble conversation of Dasaratha's wives absorbed in anguish on 
account of Rama's exile, from their respective inner apartments. 


Verse Locator 


Ge war fata: fat TAA SS SIMTd: | 
Ue: fone ars lea aber Of Teale |] 2-41-28 
21. kim naama = what; suutaH = Sumantra; prati vakshhyati = will reply; kausalyaam = 


to Kausalya; shocantiim = who is lamenting; niryaataH = (when he) went out; raameNa saha = 
with Rama; aagataH = and returned; iha = here; vinaa raamam = without Rama? 


"What Sumantra will reply to the lamenting Kausalya, when he now returns here without 
Rama while he formerly went out with Rama?" 


Verse Locator 


aU OT Aed Gollay Vad A Yeney gaz | 
anfeter ya fratd ahaca aa oftafe || 2-41-22 


22. yathaa = In which manner; kausalyaa = Kausalya; yatra jiivati = survives 
wherever; aachchhidya = in spite of; putre = her son (Rama); niryaate = having left; manye = I 
think that; dhruvam = surely; na = it is not; sukaram = easy; evam = thus; durjiivitam =a 
difficult living. 


"In spite of her son (Rama) having left Ayodhya, Kausalya continues to survive. I think that 
surely it is difficult thus to live and it is not so easy to preserve it too!" 


Verse Locator 


Ue SUA F de aaa Ua: Sorry PATA | 
Waltay Sd teh fader GSAT WEF || 2-49-23 


23. nishaamayan = reaching to; tat vaakyam = those words; satya ruupam = so 
credible; raaGYaH = of king Dasaratha's; striiNaam = wives; sahasaa = (Sumantra) 


quickly; vivesha = entered; gR’iham = the house; pradiiptim iva = appeared like 
burning; shokena = with grief. 


Hearing those credible words of Dasaratha's wives, Sumantra all at once entered the house, 
that appeared to be set ablaze with grief. 


Verse Locator 


U Wide Seay Hea Mons CAA, Sg err | 
Ua atch URFATAA HUA UTUgS TE || 2-4'9-2¥ 
24. saH = that Sumantra; pravishya = entered; aSTamiim = the eighth; kakSyaam = inner 
apartment; apashyat = (and) saw; raajaanam = king Dasaratha; diinaam = the 


miserable; aatulam = the sick; putra shoka parimlaanam = and the exhausted man; due to 
grief for his son; paaNDure = in that white; gRihe = house. 


Sumantra entered the eighth inner apartment and saw in that white house, King Dasaratha 
the miserable the sick and the exhausted man on account of the exhausted man on account of the 
grief for his son. 


Verse Locator 


afTeg A ATS AR SEH iMate Z| 
Ga: TA FIA AU SHH WAT || 2-40-24 
25. sumantraH = Sumantra; abhigamya = approached; tam narendram = the distressed 


king; aasiinam = who was seated; abhivaadya cha = offered his salutation; pratyavedayat = 
and presented; raamavachanam = Rama's message; yathoktam = as told. 


Sumantra approached that king who was seated, offered his salutation and presented 
Rama's message as told. 


Verse Locator 


SF QM Ua ae Yea ero faye Ac: | 
Ofda: Bde VAT A atten aifAcifSa: || 2-4-2 & 
26. saH raajaa = that king; shrutvaa = heard; tuushhNiim eva = silently; tat = that 


message of Rama; vibhraanta chetasaH = was afflicted by grief for his son; muurchitaH = 
became fainted; nyapatat = and fell; bhuumau = on the ground. 


That king heard silently the message of Rama, was bewildered, afflicted by grief, for his son, 
became fainted and fell on the ground. 


Verse Locator 


dd: Sd: Oe sifeega Aft yfaat oat | 
SHU TE Fehler [oct ular farcit || 2-4o-2 


27. tataH = then; pR4ithivii patau = the king; muurcchite = having 
fainted; antaHpuram = the gynaeceum; aviddham = was hurt; nR“ipatau = (while) the 
king; patite = was falling; kshhitau = on the ground; chukrosha = (the inmates of gynaeceum) 
wept; uddhR4itya = raising; baahuu = their hands. 


The king thus having fainted, the gynaeceum was hurt. While the king was falling on the 
ground, the inmates of gynaeceum wept, raising their hands in distress. 


Verse Locator 


gaa ¢g afea ataea oferay afer | 
SUT A Tal FIAT Sah SstaAtd || 2-4-2 


28. tadaa = then; kausalyaa = Kausalya; sumitrayaa sahitaa = along with 
Sumitra; utthaapayaam aasa = lifted up; patim = their husband; patitam = who fell (on the 
ground); abraviit ca = and (Kausalya) also spoke; idam = these; vachanam = words. 


Kausalya along with Sumitra lifted up their husband, who fell on the ground. Kausalya also 
spoke these words to Dasaratha. 


Verse Locator 


SAY AS Fel AMT GA GURK HITT: | 
OF ATA, HUTT, HRA AF HAAS || 2-41-28 


29. mahaabhaagam = Oh; illustrious king! Kasmaat = why; na pratibhaashhase = are you 
not speaking; imam = to this; tasya = Rama's duutam = messenger; anupraaptam = dushhkara 
kaariNaH = and who has done difficult things? 


"Oh, illustrious king! Why are you not speaking to this Rama's messenger who came from 
the forest and who has done difficult things?" 


Verse Locator 


Wel SAY Bay Hea AGAUS wea | 
FAS Ypag Ft seq atch F VAI MEAT || 2-4'9-30 


30. raaghava = Oh; Dasaratha! kR“itvaa = after doing; anayam = an evil act; adya = 
now; vyapatrapasi = you are feeling shameful; uttishhTha = raise up!; astu = let it 
be; sukR/itam = a meritorious act; te = for you; sahaayataa = help; na syaat = cannot be 
obtained; shoke = in grief. 


"Oh, Dasaratha! After doing an evil act, you are now feeling shameful. Rise up! Let it be a 
meritorious act for you. You cannot get a help, when you weep like this." 


Verse Locator 


od GEN WA VAT A SAS ARAA | 
4 36 fasta chcbet fesreery Ufa HIRATA || 2-41-38 


31. deva = Oh; king!; yasyaaH = on whose; bhayaat; fear; na anupR“icchasi = you are not 
enquiring; raamam = about Rama; saarathim = with the; charioteer; kaikeyii = that Kaikeyi; na 
tishhThet = is not; iha = here; pratibhaashhyataam = speak; visrabdham = fearlessly. 


"Oh, king! On whose fear, you are not enquiring with Sumantra about the welfare of Rama, 
that Kaikeyi is not here. Speak fearlessly." 


Verse Locator 


Ol TU SEA AST AAA HAC Vkeh CATT | 
eRUaTy TUT SATA STS fetefet ATPSUTT || 2-41-32 


32. saa kausalyaa = that Kausalya; baashhpa vipluta bhaashhiNii = speaking excitedly in 
tears; shoka laalasaa = and entirely given up to uttered; uktvaa = uttered; tathaa = 


thus; mahaa raajam = to the monarch; aashu = and soon; nipapaata = fell; dharaNyaam = on 
the ground. 


Kausalya, speaking excitedly in tears and entirely given up to anguish uttered thus to the 
monarch and soon fell to the ground. 


Verse Locator 
vay fray gear anleeary fear aie | 
Ufa FT stedey a: Mat: FRAY Boe: FBT: || 2-40-33 
33. sarvaaH = all; taaH striyaH = those woman; ruruduH = cried; susvaram = loud 
voice; dRAishhTvaa = seeing; kausalyaam = Kausalya; evam = thus; vilapatiim = 
weeping; bhuvipatitaam = fallen on the ground; avekshhya = and seeing; patim cha = the 


husband too. 


All those women cried in loud voice, seeing Kausalya fallen on the ground weeping as 
aforesaid and gazing their husband too (lying unconscious). 


Verse Locator 
Ae: TA Sed: OR ATA SA | 
Sates Gag: ASU: T ATA: | 
fea: F Gal oq: Acca: | 
GAL dal Sree, GAR Ta AHeH || 2-49-3¥ 


34. tataH = thereafter; samiikshya = seeing; tam = that; antaH pura naadam = noise in 
gynaeceum; maanavaaH = persons; vR4iddhaaH = aged; taruNaaH cha = and young; sarvaaH = 
all; striyaH cha = the women; samantataH = on all sides; ruruduH = cried; tadaa = 
then; puram = the city; punar eva = again; aasiit = became; samkulam = agitated. 


Hearing that crying sound raised in gynaeceum, all aged and young men and women on all 
sides gathered around weeping. The city then again became disturbed. 


scarey stqeraraut anfecared sratearenres Gras: AT: 


Thus completes 57th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 57 


SOO a et a a tk 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 58 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


As per the orders of king Dasaratha, Sumantra delivers the parting messages of Rama and 
Lakshmana. Rama sends positive messages to Kausalya and Bharata but Lakshmana sends angry 
messages to Dasaratha. 


Verse Locator 
WORST: TET WT Ale AAPA: UA: | 
Uvfeld TA ALTA Gd Aad HIM || 2-4&C-8 
1. atha = thereafter; raajaa = the king; yadaa = when; pratyaashvastaH = 
recovered; mohaat = from loss of consciousness; punaH = and again; pratyaagataH = returned 


to his breath; (then) aajuhaava = called; tam suutam = that charioteer; raama vR‘“ittantaa 
kaaraNaat = for the purpose of getting the report on Rama. 


Thereafter, the king when recovered from loss of consciousness and again returned to his 
breath, he called that charioteer for the purpose of getting the report on Rama. 


Verse Locator 


dal Yat AER Hdlesiferoafara:| 
Waa sqaitded G:eattchaateaay |] 2-4¢-2 
TSAO TATA Ad Ter ga feu | 
fafa: Sadr dH ARR SF HesIRA, || ehe-3 
2-3. atha = then; suutaH = sumantra; kR“itaaJNjaliH = who joined his palms in 

reverence; upasthitaH = approached; mahaaraaja = the monarch; anushochantam = who was 
repenting; raamameva = about Rama alone; duhkha shoka samanvitam = filled with pain and 
sorrow; vRAiddham = who was advanced in age; parama samtaptam = who was greatly 
anguished; vinihshvasantam = who was sighing; dvipam iva = like an elephant; nava graham = 


which was newly caught; dhyaayantam = who was thinking something; kunjaram iva = like an 
elephant; asvastham = which is sick. 


Then, Sumantra, who joined his palms in reverence, approached the monarch who was 
repenting about Rama alone, filled with pain and sorrow, advanced in age, greatly anguished, 
sighing like a newly caught elephant and reflecting on something as a sick elephant. 


Verse Locator 
UT F WT Ud ae BFA BAUS | 
Hy Col Hay Cy Sara UA atefad, || 2-4¢-¥ 


4. raajaa = the king; parama aartavat = having great distress; uvaacha = spoke; suutam = 
to Sumantra; dhvasta aNgam = whose body was covered; rajasaa = with dust; ashru puurNa 


mukham = whose face was filled with tears; diinam = who was miserable; samupasthitam = 
and who approached near him. 


The king, having great distress, spoke to Sumantra, whose body was covered with dust, his 
face filled with tears, who was miserable and who approached near him (as follows): 


Verse Locator 


a FI cea GA ATAT Far Het SUF: | 
Ot seaed Ofeda: Fe fers sifareaa ewea: |] 2-4¢-& 
5. suuta = Oh; Sumantra; kva nu = where; dharmaatmaa = can Rama the virtuous 
man; vatsyati = reside; upaashritaH = taking refuge; vR‘4ikSa muulam = at the root of a tree? 


Kim = what; saH raaghavaH = that Rama; atyanta sukhitaH = who enjoyed very many 
comforts; ashiSyati = can eat? 


"Oh, Sumantra! Where can Rama the virtuous man abide, taking refuge at the root ofa 
tree? What that Rama, who enjoyed very many pleasantries, can eat now?" 


Verse Locator 


Geared GGA GAA graattela: | 
WPF Ure arcrot Wat att HAA SATA || 2-4C-& 
6. sumantra = Oh Sumantra; katham = how can; bhuumi paala aatmajo = Rama the 


prince; shayanochitaH = who was habituated to good beds; shete = sleep; duHkham = with 
discomfort; bhuumau = on a floor; anaathavat = like an orphan? 


"Oh, Sumantra! How can Rama the prince, who was habituated to good beds, sleep with 
such discomfort on a floor like an orphan?" 


Verse Locator 


OF OA ait SH Velie LY HOFER: | 
UT aexate HUA A: feorss Faq Bria: || 2-4c-9 
7. yam = with whom; yaantam = while journeying; padaati ratha kuNJjaraaH = foot- 
soldiers; chariots and elephants; anuyaanti sma = sued to follow; katham = how; saH 


raamaH = that Rama; aashritaH = can take shelter; vatsyati = and stay; vijanam =ina 
deserted; vanam = forest? 


"Foot soldiers, Chariots and elephants used to follows whenever Rama was marching ahead. 
How such a man can take shelter and stay in a forest devoid of people?" 


Verse Locator 
Tle: ait: arakay pur ay fratferay | 
HUA HARI deel aes Faq SUSI || 2-4C-c 
8. katham = how; kumaarau = Rama and Lakshmana; vaidehyaa saardham = along with 
Seetha; upasthitau = reached; vanam = the forest; aacaritam = being frequented 


by; vyaaLaiH = wild; mR/igaiH = animals; kR4iSNa sarpa niSevitam = and haunted by black 
snakes? 


"How Seetha Rama and Lakshmana entered forest filled with wild animals and black 
snakes?" 


Verse Locator 


apart aqua Ga Ge Alaa | 
Ut Ya HUA Ue: HABE] LUTE We || 2-4C-S 
9. sumantra = Oh Sumantra! Katham = how; raajaputrau = those princes; siitayaa saha = 


with Seetha; sukumaaryaa = the delicate; tapasvinyaa = and the poor lady; gatau = 
went; paadaiH = on foot; avaruhya = after descending; rathaat = from the chariot? 


"Oh, Sumantra! How those princes with Seetha the delicate and the poor lady went on foot, 
after descending from the chariot?" 


Verse Locator 


fag aed: Ge ae aaa get FH arts | 
aA Seay Ufagredt ale, HATE SA A-ERA || 2-4C-30 


10. suuta = Oh; Sumantra! Ye = by you; mama = my; aatmajau = sons; dR/iSTau = have 
been seen; pravishantau = entering; vana antam = the boundary of the forest; mandaram iva = 
as (entering) the region of Mandara mountain; ashvinaav = by the two divinities of 
Aswini; tvam = you; siddha arthaH khalu = are indeed accomplished. 


"Oh, Sumantra! You have seen my sons entering the forest, as though divinities of Aswini 
had entered the Mountain-range of Mandara. You are indeed lucky." 


Verse Locator 
feby Sara Fat WH: fee Sara FT AAT: | 
GAA SAA Saal FHA Sarg T AP || 2-42-82 
11. sumantra = Oh; Sumantra! Aasaadya = after reaching; vanam = the forest; kim = 


what; vachaH = words; raamaH = (did) Rama; uvaacha = speak; kim = what did; lakSmaNaH = 
Lakshmana; uvaacha = speak; kim cha = and what; maithilii = (did) Seetha; uvaacha = speak? 


"Oh, Sumantra! After reaching the forest, what words did Rama speak? What did 
Lakshmana speak? What did Seetha speak?" 


Verse Locator 


TPA ATH HAL Zt TART Ala | 
offasaraedda saree Arepy || 2-42-22 


12. suuta = Oh; charioteer; kiirtaya = tell (me); asitam = about sitting; shayitam = 
sleeping; bhuktam = and eating; raamasya = of Rama; etena = by this; aham = 
I; jiivishhyaami = shall survive; saadhushhu iva = as among saints; yayaatiH = Yayati (lived). 


"Oh, charioteer! Tell me where Rama sat, slept and took food. By hearing these things, I 
shall survive, as Yayati survived in the company of saints." 


Comment: King Yayati, when doomed to fall from heaven requested Indra to cast his lot with saints. He 
was accordingly sent down to a spot on the earth, where four ascetics- Astaka Pratardana, Vasuman and King 
Sibi had been practicing austerities, and had discourse with them- Mahabharata, Adi Parva. 


Verse Locator 
Sfet Ue: AR SAU Alea: ASAT | 
SAT ATA WSTAA SF ATS UfeslegAr || 2-4C-23 


13. choditaH = as asked; iti = thus; narendreNa = by the king; saH suutaH = that 
charioteer; uvaacha = spoke; raajaanam = to the emperor; vaachaa = ina 
voice; sajjamaanayaa = quivering; baaSpa paribaddhayaa = and choked with tears. 


As asked thus by the king, Sumantra spoke to the emperor in a voice quivering and choked 
with tears (as follows). 


Verse Locator 


asl AM Ae ot TAA Vd AUTAA | 
esos Waa: Sead [MAT SAMOA F || 2-4C-8¥ 
14. mahaaraaja = Oh; emperor; raaghavaH = Rama; anupaalayan = keeping 
up; dharmameva = the prescribed course of conduct; kR“itvaa = making; anjalim = salutation 


with joined palms; abhipraNamya cha = and bowing in reverence; shirasaa = with his head (to 
you); abraviit = spoke; maam = to me. 


"Oh, emperor! Rama, Keeping up the prescribed course of conduct, making salutation with 
joined palms and bowing his head in reverence to you, spoke to me as follows:" 


Verse Locator 


Ud Aare aes aaa falfeet SHCA: | 
fe area arelt UTat ASIA: || 2-4C-84 


15. suuta = Oh; charioteer; paadau = the feet; tasya taatasya = of my father; vidita 
aatmanaH = one with remarkable intellect; mahaatmanaH = one with mighty 
soul; vandaniiyasya = and one to be respectfully greeted; vandyau = are to be 
saluted; shirasaa = with my head; madvacanaat = through my words. 


"Oh, charioteer! Tell my salutations to my father, the one with a remarkable intellect, a 
mighty soul and the one to be respectfully greeted." 


Verse Locator 


ay Sed: GRA PAA Ue ASAT | 
ARIA Afshar aA ssy FT Bf MaqTSAaH || 2-4C-8& 


16. suuta = Oh; Charioteer; vaachyam = It is to be spoken; tvayaa = by 
you; madvachanaat = as my word; sarvam = to the entire; antaH puram = 
gynaeceum; avisheSeNa = without any disparity; aarogyam = about their health; yathaarham = 
and appropriate; abhivaadanam ca = salutations too. 


Oh, charioteer! Enquire about the health of all the people in the gynaeceum without any 
disparity and offer my appropriate salutations to them. 


Verse Locator 


Ala FT AA Hea HAH SF afAaery | 
SUATAA TF THAT FAAAVA Fa: || 2-4C-89 


17. mama = my; maataa = Kausalya; vaktavyaa = is to be told; kushalam = about my 
welfare; abhivaadanam ca = about my salutations; apramaadam ca = and about my 
alertness; bruuyaaH = tell; idam = these; vachashcha = words also. 


My mother Kausalya is to be told about my welfare, about my offering salutations to her 
and about my meticulousness. 


Verse Locator 


HPT GUHA HE | 
ef caer uret oT ¢aad UU || 2-4C-8¢ 


18. devii = Oh; godly lady; bhava = be; dharmanityaa = righteous 
always; agnyagaaraparaa = and be interested in offering sacrifices in the house of fire- 
worship; yathaa kaalam = as per the prescribed timings; paripaalaya = nurture; paadau ca = 
the feet; devasya = of the King Dasaratha; devavat = like with a god. 


"Oh, godly lady! Be always righteous and be interested in offering worship and sacrifices as 
per the prescribed timings in the House of Fire worship. Nurture the feet of the Lord Dasaratha, 
like with a god." 


Verse Locator 
sfPAr TF AMAT Geka Ade ATA | 
SFY TOT ATA a cheers THIT || 2-42-88 
19. amba = Oh; mother; vartasva = behave; maatRiSu = towards other 
mothers; tyaktvaa = abounding; abhimaanam ca = self-conceit; maanam ca = and 


indignation; kaaraya = make; aaryaam = the venerable; kaikeyiim = Kiakeyi; raajaanam anu = 
agreeable to the king. 


"Oh, mother! Behave towards my other mothers, abandoning self-conceit and indignation. 
Make the venerable Kaikeyi, agreeable to the king." 


Verse Locator 


Ga wed qhadifacara aera | 
AASAST (F Wal MATAALAAR |] 2-42-20 


20. bharate = in respect of Bharata; kumaare = your son; vartitavyaa = follow; vR‘ittiH = 
a respectable behaviour; raajavat = as with a king; raajaanaH = kings; artha jyeSThaaH hi = 
are indeed sovereign in substance; anusmara = remember; raajadharmam = the rules; relating 
to kings. 


"In respect of Bharata your son, follow a respectable behaviour as with a king. Kings are 
indeed sovereign in substance. Remember the rules relating to kings." 


Verse Locator 


Wd: HAH Aral areal Ae AAA TF | 
Uaied Us BUT AAA GfPaH Ades ATG || 2-4¢-28 
21. bharataH = Bharata; vaacyaH = is to be asked; kushalam = about his well- 
being; vaacyaH ca = It is to be told also; madvachanena = as my word; vartasva = 


follow; vR/Aittim = good behaviour; eva = indeed; yathaanyaayam = judiciously; sarvaasu = 
towards all; maatR4iSu = mothers. 


"Bharata is to be enquired about his well-being and he is also to be informed as follows: 
"Follow good behaviour indeed judiciously towards all your mothers." 


Verse Locator 


ThA: T AST SEY Seah Hel Aca: | 
PARA SARS AMSAT STOTT || 2-42-22 
22. mahaabaahuH = the mighty armed Bharata; ikSvaaku kula nandanaH = the son of 


Ikshvaku race; vaktavyaH ca = is to be told (as follows) yauvaraajyasthaH = being installed in 
the office of prince Regent. 


"The mighty armed Bharata the son of Ikshvaku race, is to be told as follows: @Being 


ri 


installed in the office of Prince Regent, attend to your father who still stays in the throne’. 


Verse Locator 


PAA WoT AAA AAS: | 
PAR sila ay Aa AAT || 2-4C-23 
23. raajaa = the King; atikraantavayaaH = has crossed his age; maasmainam 


vyavarorudhaH = do not depose; enam = him; aaJNaapravartanaat = by proceeding according 
to the orders; tasyaiva = of the king; tvam = of; jiiva = live; kumaara raajye = as a prince." 


"The king has crossed his age. But do not depose him on that score. By proceeding according 
to the orders of the king, you live as a prince." 


Verse Locator 


aadreantt Ary yar yarqayer aur | 
ard AA Arar d aeear UT || 2-4c-2¥ 
24. vartayan = shedding; ashruuNi = tears; bhR“isham = profusely; bhuuyaH = (he) 
again; abraviicchaapi = spoke; maam = to me (as follows); maam maataa = my 


mother; putragardhinii = who is very much longing her son; draSTavyaa = is to be looked 
after; te = by you; maateva = as your mother. 


"Shedding tears profusely, Rama again spoke to me as follows : @My mother, who is very 


To 


much longing her son, is to be looked after by you as if she is your mother". 


Verse Locator 


Sf UdA ATA HERI Faq Va Aer aM: | 
UA: Vota AF Hatt YAMA St AAPOr starfAd_ |] 2-42-24 
25. mahaaraja = Oh; emperor; raamaH = Rama; mahaayashaaH = of most beautiful 
appearance; raajiiva taamraakshhaH = with red eyes resembling red lotus 


flowers; bruvanneva = while even uttering; ityeva = thus; maam = to me; bhR“isham = 
amply; avartata = shed; ashruuNi = tears. 


"Oh, emperor! Rama of the most beautiful appearance with red eyes resembling red lotus 
flowers, while even uttering these words to me profusely shed tears." 


Verse Locator 


AAU: F Tapal eye aaa sist | 
ht HAA SORA Mot Ya: fearfaa: |] 2-4C-2& 
26. lakshmaNastu = but Lakshmana; susamkruddhaH = was very angry; nishshvasan = 
and breathing a sigh; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; kena = on 


which; aparedhena = offence; ayam = this; raajaputraH = prince; vivaasitaH = was expelled 
from his home" 


"But Lakshmana was very angry and breathing a sigh, spoke to me as follows: @On which 
offence this prince was expelled from home?" 


Verse Locator 
Wall I Gel HhA AY AAA AMAA | 
pdt Heaney at aay safatifsat: |] 2-4¢-20 


27. raajJNaa tu = the king even; aashritya = took shelter under; laghu = the 
wretched; shaasanam = decree; kaikeyyaaH = of Kaikeyi; kKR’itam = and did; akaaryam = an 
act not to be done; kaaryam = as though it is a proper act; yena = by which; vayam = 
we; abhipiiDitaH = are tormented. 


"The king even took shelter under a wretched decree of Kaikeyi and performed an act not to 
be done, as though it is a proper deed, for which we are now tormented." 


Verse Locator 


Ofe Wanfsta: TA: cy ROT Hr ey | 
aR ad PATA aT AAU Goa PAF || 2-4C-2¢ 


28. lobha kaaraNa kaaritam = either instigated by passion; vara daana nimittam vaa = or 
with the intention of giving boons; raamaH = Rama; pravraajitaH yadi = was sent to 
exile; dushhkR/itam = an infamous deed; kR4itam = was done; sarvathaa = by all means." 


"Even if this was done for the good pleasure of the king or through the will of God, I do not 
see any justification for Rama's abandonment." 


Verse Locator 


Sah AaaIUAMAA AR Het Hay | 
WT J TRAM F CGA STA |] 2-42-28 
29. idam taavat = even if this; kR4itam = was done; yathaakaamam = for the good 


pleasure of the kin; iishvarasya kR4“ita = or through the will of god; na upalakshhye = I do not 
see; hetum = any justification; raamasya = for Rama's parityaage = abandonment. 


"Even if this was done for the good pleasure of the king or through the will of god, I do not 
see any justification for Rama's abandonment." 


Verse Locator 


sreAlen Taey fleegA Glee, ATTA | 
oaawate Gen Maas felaraqaz || 2-4¢-30 


30. raaghavasya = Rama's; vivaasam = exile; viruddham = an illegal 
decision; samaarabdham = undertaken; buddhi laaghavaat = whether due to levity of 


judgment; asamiikshhya = or due to lack of reflection; janayishhyati = will 
raise; samkrosham = intensive anguish. 


"Rama's exile, an illegal decision undertaken whether due to levity of judgment or due to 
lack of reflection, will raise countless protests." 


Verse Locator 


HSA AAA Hel Mot pera FT TIARAS | 
Ua Vat aT see: | Car TAA ea: || 2-4C-32 


31. aham = I; na upalakshhaye = do not see; pitR/itvam = father-hood; mahaaraaja = in 
the emperor; mama = for me; raaghavaH = Rama; bhraataa ca = is brother; bhartaa ca = 
lord; bandhuH ca = relative and; pitaa = father. 


"I do not consider the emperor as my father. For me, Rama is the brother, lord, relative and 
my father." 


Verse Locator 


ad cle fay aera Ud cite fed ear | 
Hd Silent AYA HU A BT HUT || V-4C-32 


32. tyaktvaa = leaving; sarva loka priyam = (Rama) the beloved of all people; ratam = 
and who is interested; sarva lokahite = in the welfare of all mankind; katham = how 


would; sarva lokaH = all the people; anurajyeta = be interested; tvam = in you; anena 
karmaNaa = by this act? 


"Leaving Rama the beloved of all people and who is interested in the welfare of all human 
beings, how would all these people would be interested in you by this act of yours?" 


Verse Locator 


Seromitery fS WAH Vasa anftcny | 
Tea eHt He FAVA HAT TST TATA || 2-40-33 
33. pravraajya = by banishing; raamam = Rama; sarvaprajaabhiraamam = who is 


delightful to entire people; dhaarmikam = and virtuous; virudhya = and opposing; imam sarva 
lokam = all this entire world; katham = how; bhavishhyasi = will you stay; raajaa = as a king? 


"By banishing Rama who is delightful to entire people and who is a virtuous man and by 
opposing all this entire world, how will you stay as a king?" 


Verse Locator 


Och! ¢ Aer Mot F:yaedt TAT | 
YF Bed fra sa faSat Fey Fa |] 2-4C-3¥ 


34. mahaaraaja = "Oh king; tapasvinii = the wise; jaanakii tu = Seetha for her 
part; niHshvasantii = stood sighing; bhuuta upahata cittaa = with mind like one 
possessed; vR/iSmRAitaa sthitaa = forgetting her own existence there; viSThitaa = stood 
motionless. 


"Oh, King! The wise Seetha for her part with her mind like one possessed and forgetting her 
own existence, stood sighing and static. 


Verse Locator 


Age Ud ASAT eat Yat Barta | 
do Geet Vad 4 Va AM febfacl ststate || 2-4¢-34 
35. raaja putrii = that princess Seetha; yashasvinii = the illustrious one; adR/iSTa 
puurva vyasanaa = having not seen such misfortune earlier; na eva abraviit = could not even 


tell; kimcit = anything; maam = to me; rudatii = weeping (as she was); tena duHkhena = with 
that unpleasantness. 


"The illustrious Seetha having not seen such misfortune earlier, could not even to speak me 
anything, weeping as she was with that uneasiness." 


Verse Locator 


Sala AAA AA URSA | 
Walt Seal SSA ATA Wad Saley AT || 2-4C-3& 


36. udiikSya = seeing; maam = me; parishuSyataa = with emaciated; mukhena = 
face; udviikSamaaNaa = perceiving; bhartaaram = her husband; sahasaa = soon; mumoca = 
shed down; baaSpam = tears. 


"Seeing me going back, Seetha with emaciated face, perceiving her husband, soon shed 
down tears." 


Verse Locator 
dtd UA: AY AE: Het Steoiler: | 
fla: See] AAA sg Unter: Act: | 


ada Slat Sadl TORT | 
Prelate tot LUA Aka AM || 2-4¢-3 


37. tathaiva = In the same way; raamaH = Rama; ashru mukhaH = with tears on his 
face; kKR4ita anjaliH = and with joined palms; sthitaH abhaval = stood; lakSmaNa baahu 
paalitaH = shielded by the arms of Lakshmana; tathaiva = In the same way; tapasvinii = the 
miserable; siitaa = Seetha; rudatii = weeping; niriikSate = was seeing; raaja ratham = the royal 
chariot; tathaiva = and; maam = me." 


"In the same way, Rama with tears on his face and with joined palms, stood being shielded 
by the arms of Lakshmana. The miserable Seetha in the same manner was weeping and seeing the 
royal chariot and me." 


Seay SAgraraot sifted BatearpUS SEU SATT: TT: 


Thus completes 58th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 59 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sumantra narrates the ghastly fate of Ayodhya, both its animate and inanimate beings. 
Dasaratha laments and soon falls unconscious. 


Verse Locator 


AA g Ha gas 4 Udder TH | 
SOOM, Hy forded: TH AHR FAA, || 2-42-8 
1.raame = Rama; samprasthite = having departed; vanam = to the forest; nivR/ittasya = 
the returning; ashvaaH tu = horses; however; mama = of mine; pramuNcantaH 


shedding; uSNam = warm; ashru = tears; na praavartanta = did not proceed; vartmani = on the 
way. 


"Rama having departed to the forest, horses on the return path however, shedding warm 
tears, did not proceed further on the way." 


Verse Locator 


SUTRA UIST TANT AY Hed SSF Wie | 
Oia: LUA ATR Ae. GERTAL SHPT TRAT || 2-482 
2. atha = thereafter; aham = I; kR“itvaa = offering (salutation); aJNjalim = with joined 
palms; ubhaabhyaam = to both; raaja putraabhyaam = the princes; dhaarayan = keeping 


back; tat = that; duHkham api = grief; aasthaaya = ascended; ratham = the 
chariot; prasthitaH = and moved on. 


"I, on my part, offering salutation with joined palms to both the princes and keeping back 
from that grief, ascended the chariot and moved on." 


Verse Locator 


Tet gq arely aa Ua fla: aie fea SEH | 
STTaT UPS APL TA: UA: areqraad] sfa || 2-42-3 
3. aashayaa = with the hope; iti = that; shabdaapayed dyadi = I shall be called; punaH = 


again; raamaH- (by) Rama; sthitaH asmi =I stayed; tatraiva = there only; guhena saartham = 
along with Guha; bahuun = for many (three); divasaan = days. 


"With the hope that I shall be called again by Rama, I stayed there along with Guha for three 
days." 


Verse Locator 


faud ct Fer tot ATA ares Hea: | 
sift gan: UR: AOS Behe Hla: || 2-48-¥ 
4. mahaaraaja = Oh; emperor; vR‘4iSaaH api = even trees; te viSaye = in your 


domain; parimlaanaH = have withered; sa puSpa ankura korakaaH = without flowers; sprouts 
and buds; raama vyasana karshitaaH = having emaciated due to Rama's separation. 


"Oh, emperor! Even trees in your domain have withered, without giving flowers sprouts 
and buds, having emaciated due to Rama's separation." 


Verse Locator 
SUdtalechl Ae: Ucdetst Bafa z | 
UR spucTAM FAYOSATA F |] 2-48-& 


5. nadyaH = rivers; palvalaani = pools; saraamsi ca = lakes; upataptodakaaH = were with 
lot water; vanaani = groves; upavanaani cha = and gardens; pariSkupalaashaani = were with 
their leaves; parched up. 


"Rivers, pools and lakes were with hot water. Groves and gardens were with their leaves, 
parched up." 


Verse Locator 


4a OUfed Gea Are A Wad TT | 
oH atteh SHAT A PSHUMT SEAS TAF || 2-43-6 


6. sattvaani = Living beings; na ca sarpanti = are not moving; vyaalaaH ca = wild 
animals too; na prasaranti = are not roaming around; tat vanam = that forest; abhavad = 
became; niSkuujam = silent; raama shoka abhibhuutam = predominated by grief towards 
Rama 


"Living beings are not moving. Wild animals too are not roaming around. That forest 
became silent, predominated by grief towards Rama." 


Verse Locator 


OH OSL UAT: FAR Sa HV Ga! | 
Tdtd Ua: Ufe-at a A faeAr: || 2-4-9 
7. narendram = Oh; emperor; padminyaH = lotus-lakes (were); liina puSkara patraaH 
ca = with lotus-leaves hiding under water; having pressed themselves closely together; kaluSa 


udakaaH = with muddy waters; samtapta padmaaH = with parched lotus-flowers; liina miina 
vihamgamaaH = and in which fish and water-fowls having disappeared. 


"Oh, emperor! Lotus-lakes were with lotus-leaves hiding under water pressing themselves 
closely together, with muddy waters, with parched lotus-flowers and in which fish and water 
fowls have completely disappeared." 


Verse Locator 


Seranfst FT Gsaer Areas Vato F | 
4 el afd sted Teel toll FT BAT YRA || 2-48-¢ 
8. jalajaani = water-born; puSpaaNi = flowers; maalyaani = flowers; sthalajaani = living 


on dry land; adya = now; alpa gandhiini = giving very little fragrance; phalaani ca = and 
fruits; na bhaanti = do not have luscious look; yathaa puram = as before. 


"Water-born flowers and flowers living on dry lands now give very little fragrance and 
Verse Locator 


fruits do not have a luscious look as before." 
splat geal Uetlafeentst FT | 
4 APRA Ua ASTTA || 2-48-8 


9. manujarSabha = Oh; best of men; udyaanaani = the gardens; atra = 
here; shuunyaani = are empty of men; praliina vihagaani ca = and the birds have vanished; na 
pashyaami = I am not seeing; aaraamaan = the gardens; abhiraaman = as charming. 


"Oh, best of men! The gardens here are empty of men and the birds have vanished. I am not 
Verse Locator 


seeing the gardens as charming (as before)." 


Ofer sears AT a HA. siftarafe | 
ARI TAH, Ua: PEValra WEL AE: || 2-42-80 


10. na kashchit = nobody; abhinandati = greeted me; pravishantam = 


entering; ayodhyaayaam = into Ayodhya City; apashyantaH = having not seen; raamam = 
Rama; naraaH = the people; nishvasanti = are breathing; muhur muhuH = again and again. 


"Nobody greeted me, entering into Ayodhya City. Having not seen Rama, the people are 
Verse Locator 


breathing their sigh of lamentation again and again." 
dd WoRAy Gea fea WASP | 
GAGA: Sat MSTA GA: || 2-48-28 2 


11. deva = Oh emperor; dR/iSTvaa = seeing; raajaratham = the royal chariot; aagatam = 
coming; iha = here; ninaa raamam = without Rama; sarvaH = all; janaH = the 
people; raajamarga gataH = going along the royal high-way; ashrumukhaH = are having their 
faces filled with tears; duHkhaat = by grief. 

"Oh, emperor! Seeing the royal chariot returning here without Rama, all the people along 
Verse Locator 


the royal high-way are shedding tears with grief." 


ey: fear: ura: dew La TA | 
Bll HR Hal AA WA Hala Ha: || 2-48-82 


seeing; ratham = the chariot; aagatam = coming; naaryaH = 
from mansions; vimaanaiH = seven-storied buildings; praasaadaiH = and 


12. aavekSya 
royal palaces; haahaakarakR‘itaH = are crying @ha ha!'; raamadarshanakarshitaaH = being 


women; harmyaiH = 
troubled by non-appearance of Rama." 
"Seeing the returned chariot, women from mansions, seven-storied buildings and royal 

palaces are crying @ha ha!', being troubled by the non-appearance of Rama." 
Verse Locator 


aad: feaet: 43: aay ay Uf: | 
Saray aftcteted AHA, HTT: FS: || 2-48-23 


13. striyaH = women; aartataraaH = being more sorrowful; abhiviikSante = are looking 
at; anyonyam = each other; avyaktam = indistinctly; aayataiH = with their long; vimalaiH = 


bright; netraiH = eyes; ashru vega pariplutaiH = overwhelmed with a flood of tears. 


"Women, being more sorrowful, are looking at each other indistinctly with their long bright 
eyes overwhelmed with a flood of tears." 


Verse Locator 


4 afAaroy 4 FAST Sart GA Tr | 
Her sidan chfete fastoy A Src || 2-48-2¥ 
14. aham = I; na upalakSaye = do not see; kimchit = any; visheSam = 


distinction; aartatayaa = in their agony; amitraaNaam = in non-friends; mitraaNaam = 
friends; udaasiina janasya = and neutral people. 


"I do not see any distinction in their agony, whether they are non-friends, friends or neutral 
people." 


Verse Locator 


SEE AIM F a4 AMT QRATAT | 
ard tae Ufa farreyhad FRAT || 2-48-84 
PARTAral AST Meat A WATS STgeA | 
HCA Ur Sar SaTatean Waa AT AT || 2-48-23 & 

15-16. mahaaraja = Oh; emperor; ayodhyaa = the city of Ayodhya; aprahR4iSTa 
manuSyaa cha = with joyless people; diina naaga turamgamaa = with elephants and horses 
looking miserable; aarta svara parimlaanaa = with sighing exhaustion to cries of 
pain; vinihshvasita nihsvanaa = filled with sounds of moaning; niraanandaa = 


cheerless; raama pravraajana aatulaa = anguish due to Rama's exile; pratibhaati = as 
Kausalya; putra hiinaa = without her son. 


"Oh, emperor! The city of Ayodhya with its joy-less people, with its elephants and horses 
looking miserable, with sighing exhaustion due to cries of pain, filled with sounds of moaning, 
cheerless and feeling anguish due to Rama's exile, appears to me, like Queen Kausalya without her 
son." 


Verse Locator 


Fae TIA eal ITA UA SAT | 
TTS SUSAR WoT AL FAA SAH Bsete || 2-48-z0 


17. raajaa = the king; shrutvaa = hearing; suutasya = Sumantra's; vachanam = 
words; abraviit = spoke; idam = this; tam suutam = to that charioteer; vaacaa = ina 
voice; baaSpa upahatayaa = choked with tears; parama diinayaa = and very much woeful. 


Hearing Sumantra's words, the king in a voice choked with tears and very much woeful, 
spoke to that charioteer as follows: 


Verse Locator 


hehe fafachs Ue sifttsrt Aaa | 
FA A AA Hct: Fat: Me SAAT || 2-48-2¢ 
18. viniyuktena = enjoined; kaikeyyaa = by Kaikeyi; paapa abhijana bhaavayaa = with 
sinful birth and intention; na samarthitam = it was not deliberated; mayaa = by me; mantra 


kushalaiH = with people experienced in counsel; vR/iddhaiH saha = and with elders. 


"Enjoined by Kaikeyi with her sinful birth and intention, I could not deliberate with people 
experienced in counsel or with elders beforehand." 


Verse Locator 


T Peleg a FT tara: Aaa FTA: | 
FAT HOH ef: GaSe SH SAS AEA Set: |] 2-48-88 


19. ayam = this; arthaH = act; kR/itaH = has been done; mayaa = by me; sahasaa = in 
haste; sammohaat = due to infatuation; strii hetoH = for the sake of a woman; na 
mantrayitvaa = without consulting; suhR/idbhiH = with friends; na mantrayitvaa = nor by 
consulting; amaatyaiH = with ministers; naigamaiH ca = or with interpreters of sacred texts. 


"This act has been done by me in haste due to infatuation for the sake of a woman, without 
consulting with friends or ministers or with interpreters of sacred texts." 


Verse Locator 


Ufsaeadal FAA SAH A AAA AEC | 
HAR BT (ATMS WIAA Ys AGEAAT || 2-48-20 


20. suuta = Oh; Sumantra; idam = this; mahat = great; vyasanam = calamity; nuunam = 
surely; praaptam = has come; bhavitavyatayaa = as an inevitable consequence; vaa = 
r; vinaashaaya = for the ruin; asya = of this; kulasya = race; yadR“icchayaa = or accidentally. 


"Oh, Sumantra! This great calamity, surely, has come as an inevitable consequence or for 
the ruin of this race or accidentally." 


Verse Locator 
Ud Gel afte d febfas Far aft yqpay Har | 
aA WIGS SQ ATA MAA WUT: ARAL ea APF || 2-48-28 
21. suuta = Oh; Sumantra; asti yadi = If at all; kimchit = any; sukR/itam = 
favour; kR/itam = has been done; te = to you; mayaa = by me; tvam = you; praapaya = 
lead; maam = me; aashu = fast; raamam = to Rama; praaNaaH = (my) vital 


spirits; samtvarayanti = are hastening; maam = me. 


Oh, sumantra! If at all I have done any favour to you, lead me fast to Rama. My vital spirits 
are hastening me." 


Verse Locator 


ae ue oO aft ay vd aan fadag wea | 
7 aU feat TA Hedy sift sitfaqy || 2-42-22 


22. yadyat aaGYaa = if there is the same unlimited authority; mama = of mine; yaa api = 
even now; raaghavam nivartayatu = let Rama be brought back; na shakSyaami = I 
cannot; jiivitum = survive; raamam vinaa = without Rama; muhuurtam api = even fora 
moment. 


"If there is the same unlimited authority of mine even now, let Rama be brought back to 
Ayodhya. I cannot survive without Rama even for a moment." 


Verse Locator 
HUT aft AST Hes Md: aA Alawar | 
AP Ud CUA See ATL TATE Gl || 2-48-23 
23. athavaa = or perhaps; mahaa baahuH = Rama the mighty armed; gataH bhaviSyati = 


might have gone; duuram = along way; aaropya maam eva = make me to ascend; ratham = the 
chariot; shiighram = quickly; darshaya = and show (me); raamaaya = to Rama. 


"Or perhaps Rama the mighty-armed might have gone a long way. Make me to ascend the 
chariot and quickly show me to Rama." 


Verse Locator 


Gal GB: Hel Ske: eq Sat AAHOT YH: | 
ae ofan areq Var Uday Ue Alaa || 2-4S-2¥ 
24. kva = where is; asau = that; lakSmaNa puurvajaH = Rama; vR“itta damSTro = having 


round teeth; mahaa iSvaasaH = and wearing a large bow? Pashyeyam yadi = If I can 
see; enam = him; saadhu = well; siitayaa saha = with Seetha; jiivaami = I can survive. 


"Where is that Rama having pearl-like teeth and wearing a large bow? If only I can see him 
well with Seetha, I can survive." 


Verse Locator 


clfed sary Hel SIGH Sh Afel Guscty | 
CAA ae J Uefa TAA TA aA || 2-49-24 
25. na pashyeyam yadi = if I cannot see; raamam = Rama; lohita akSam = having red 


eyes; mahaa baahum = mighty arms; aamukta maNi kuNDalam = with ear-rings made of 
gems; gamiSyaami =I shall proceed; yam kSayam = to the world of death. 


"If I cannot see Rama having red eyes, mighty arms and with ear-rings made of gems, I shall 
proceed to the world of Death." 


Verse Locator 


Ha: J fear Gea Ul HSH Sed AGAA | 
SAT HAUT, BT at FSS ULATA AeA, |] 2-4-2& 
26. kim nu = what is; duhkhataram = more distressing; ataH = than; saH aham = that 
I; aapannaH = who has got into; imaam = this; avasthaam = condition; na pashyaami = am not 


seeing; raaghavam = Rama; ikSvaaku kula nandanam = who is a delight to Ikshvaku 
dynasty; iha = here? 


"What is more distressing to me after getting into this condition, in not seeing here, Rama 
who is a delight to Ikshvaku dynasty?" 


Verse Locator 


Gl UA VA Sot SI SI dele aah | 
7AM oid gees PASO SATA || 2-48-29 
27. haa raama = Oh; Rama; haa raamaanuja = Oh; younger brother of Rama; tapasvinii = 


unfortunate; haa vaidehi = Oh; Seetha; na jaaniita = you do not know; maam = 
me; mriyamaaNam = as dying; duHkena = with grief; anaathavat = like one abandoned. 


"Oh, Rama! Oh, Younger Brother of Rama! Oh, unfortunate Seetha! You do not know that I 
am dying with grief, like one abandoned." 


Verse Locator 
U da ton Ga Yards: | 
ANTS: FEAR Marsal || 2-4-2 
28. saH raajaa = that Dasaratha; arpitachetasaH = his mind despaired; bhR“iSam = very 


much; duHkena = with grief; avagaaDhaH = plunged; shoka saagaram = in an ocean of 
sorrow; suduSpaaram = which is very difficult to be crossed; abraviit = spoke (as follows) 


King Dasaratha, his mind very much despaired with grief and plunged in an ocean of 
sorrow, very difficult to be crossed, spoke (as follows) 


Verse Locator 


WAMHASTUMT: Slalfaxsuren: | 
aftattaeradt sreqthsrotetfeaet: || 2-48-28 
aTgflataatareat fecnieecdaerea: | 
Wehlucharstarel: chehalsiSsayT: || 2-48-30 
FAIA TNA: HeslaRIAS TE: | 
adel FATA MAVATSTATA: || 2-48-32 
afer aa Pamiser aleet ereay feat | 
GR: staat fel Har star atte AMT: |] 2-48-32 


33-36. deevii = Oh; queen; kausalye = Kausalya; yasmin = In which; aham = 
I; nimagnaH = am plunged; asau = in this; shoka saagaraH = ocean of 
grief; raamashokamahaabhogaH = its area of sorrow is for Rama; siitaavirahapaaragaH = its 
shore is Seetha's separation; shvasitormimahaavartaH = its waves and huge whirl-pools are 
sighs of anguish; baaSpaphenajalaavilaH = It is agitated with water and foam as 
tears; baahuvikshhepamiinaughaH = throwing away of arms is the swarm of 
fishes; vikranditamahaasvanaH = its great sounds are cries of 
lamentation; prakiirNakeshashaivaalaH = the scattered hair is its duck-weed. 
kaikeyiibaDabaamukhaH = Kaikeyi is its submarine fire; mamaashruvegaprabhavaH = which 
is the cause for the rust in my tears; kubjaavaakyamahaagrahaH = the words of the hump- 
backed are its huge crocodiles; varavelaH = with shores as boons; nR/ishamsaayaaH = of the 
cruel Kaikeyi; raamapravraajanaayataH = its long stretch is due to sending of Rama to a far 
way place; dustaraH = It cannot be crossed jiivitaa = alive; mayaa = by me; raaghavam vinaa = 
without Rama. 


"Oh, Queen Kausalya! I am plunged in this ocean of grief. Its area of sorrow is for Rama. its 
other shore is Seetha's separation. Its waves and huge whirlpools are sighs of anguish. It is 
agitated with water and foam as tears. Throwing away of arms is the swarm of fishes. Its great 
sounds are cries of lamentation. The scattered hari is its duck-week. Kaikeyi is its submarine fire. 
Which is the cause for the rush in my tears. The words of the hum-backed are its huge crocodiles. 
Its shores are the boons asked by the cruel Kaikeyi. Its long stretch is due to sending of Rama to 
far away place. I cannot cross this ocean alive, without Rama. What a pity!" 


Verse Locator 


AMAA TT HSA se AT Way | 
fegararont 4 aM Aes 
Sia Sd wort facto Hel Ber: 
UOTe QUA wet & Ae: || 2-48-33 


33. saH raajaa = that king; mahaayashaaH = of great renown; vilapan = 
lamenting; itiiva = in the manner; yaH aham = which J; didR“ikSamaaNaH = want to 
see; adya = now; raaghavam = Rama; salakSmaNam = along with Lakshmana; na labhe = (I am) 
not able to obtain; iha = here; ashobhanam = It is very bad; muurchitaH = became 
unconscious; tuurNam = soon; papaata = and fell; shayane = on his couch. 


"Though I want to see Rama and Lakshmana now, I am not able to see them here. It is very 
bad." - thus lamenting, the king of great renown soon became unconscious and fell down on his 
couch. 


Verse Locator 


sfet facrufe uifeia ae | 
OUI aN TTA Sat: | 
Ta SPMD Te Set | 
WA STAC GAR Ue A ATA || 2-48-38 
34. anunishamya = hearing; tasya = his; vachanam = words; vilapati = 
lamenting; dviguNam ca = as much as twice; karuNataram = more pitiably; raama hetoH = for 
Rama; paarthive = and the king; pranaSTe = having fallen unconscious; devii = 


Kausalya; agamat = got; bhayam = fear; punareva = once again. 


Hearing his words lamenting as much as twice more pitiably for Rama and the king having 
fallen unconscious, Kausalya was alarmed once again. 


Seay stagraravt anftcnredl sratenrenius Uplaafeaa: at: 


Thus completes 59th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 60 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sumantra was unable to console Kausalya, who lied on the floor due to her extreme grief 
over her separation from Rama, even though he tries to avert her grief by telling her that Rama 
can reside in the forest delightfully, by warding off his agony. 

Verse Locator 


dd: Yt SUYET Sa STAT UA: GA: | 
CROAT Md UAT SI HAC YF ssa || 2-&0-2 
1. tataH = then; kausalyaa = Kausalya; vepamaanaa = trembling; punaH punaH = again 
and again; bhuuta upasR“iSTaa iva = as though possessed by a spirit; dharaNyaam = and lying 


on the floor; gata sattvaa iva = without proper disposition of mind; abraviit = spoke; suutam = 
to Sumantra (as follows) 


Then, Kausalya, trembling again and again, as though possessed by a spirit, and lying on the 
floor without proper disposition of mind, spoke to Sumantra as follows: 


Verse Locator 
Ta ATA HlheeU: Sal GA A AAU: | 
a feat ators otf or SH GH, 4 Beas FS StH || 2- 80-2 


2. yatra = wherever are; kaakutsthaH = Rama; siitaa ca = and Seetha; yatra = wherever 
is; lakSmaNaH = Lakshmana; naya = take; maam = me; tatra = there; taan vinaa = without 
them; aham = I; na utsahe = do not cherish; jiivitum = to live; atra = here; kSaNam api = even 
for a moment. 


"Wherever Rama, Seetha and Lakshmana are there, take me to them. Without them, I do 
not cherish to live here even for a moment." 


Verse Locator 


Prada zy aftr cushy Aa ATA aft | 
AY aA Hepes mAwaA FA aaqA || 2-0-3 
3. nivartaya = turn back; ratham = the chariot; shiighram = quickly; naya = take; maam 


api = me also; daNDakaan = to the forest of Dandaka; atha = now; na anugacchaami = if I do 
not go after; taan = them; gamiSyaami = I shall enter; yama kSayam = the death's abode. 


"Turn back the chariot quickly. Take also myself to the forest of Dandaka. Now, if I do not go 
after them, I shall enter the Death's abode." 


Verse Locator 


aT ASA S ATA AoA | 
Sah STAI edt Ya: Ursifere ststetq_ || 2-&0-¥ 
4. suutaH = Sumantra; vaacaa = with a voice; baaSpa vegaupahatayaa = choked with 


tears; sajjamaanayaa = in faint accents; praanjaliH = with joined palms; aashvaasayan = 
consoling; deviim = Kausalya; abraviit = spoke; idam = these words (to her). 


Sumantra with joined palms and with a voice choked with tears and in faint accents, 
consoling Kausalya, spoke these words to her. 


Verse Locator 


Oot Mleny FT AeA WT GA Seay TT | 
Aa FT FATA at Aas AWA: || 2-&0-4 
5. tyaja = abandon; shokam = grief; moham = delusion; tathaa = and; sambhramam Ca = 


heaste; duhkhajam = born of affliction; raaghavaH = Rama; vatsyati = can reside; vane = in the 
forest; vyavadhuuya = warding off; samtaapam = anguish. 


"Abandon grief, delusion and haste born of affliction. Rama, can reside in the forest, 
warding off anguish." 


Verse Locator 


ASAT: FT Safty TAR Ural URAL et | 
areata wa: ox cine fora sea: || 2-&0-& 
6. lakSmaNaH ca api = Lakshmana too; dharmaGYaH = knowing about righteous 
conduct; jitendriyaaH = having subdued his senses; paricaran = serving; paadau = the 


feet; raamasya = of Rama; vane = in the forest; aaraadhayati = is propitiating; para lokam = 
the other world. 


"Lakshmana too, knowing about a righteous conduct, having subdued his senses and 
serving the feet of Rama in the forest, is propitiating the other world." 


Verse Locator 


ferort aiff a4 eflar area OTe TRB Sa | 
foeery aud star w4 Geet AMAT || 2-&0- 


7. Siitaa = Seetha; praapya = getting; vaasam = a dwelling place; gR/iheSva iva = 
resembling a house; vijane vane api = even in a lonely forest; samnyasta maanasaa = her mind 
being encamped; raame = in Rama; abhiitaa = being fearless; labhate = and 
acquiring; visrambham = confidence. 


"Seetha, getting a dwelling place resembling a house even in a lonely forest, her mind 
encamped in Rama and being fearless, is acquiring confidence. 


Verse Locator 


J stem cay per febfa GaeaA sil Aare | 
Shaal $4 Waray deel Wissel AT || 2-&0-¢ 


8. na susuukSmam api = not even very minute; dainyam = depression; kimchit = evena 
little; lakSate = is seen; kR/itam = developed; asyaaH = in Seetha; maa pratibhaati = It appears 
to me; vaidehii = (that) Seetha; ucitaa iva = is as though accustomed; pravaasaanaam = to so 
many exiles. 


"Not even very minute depression, even a little, is seen developed in Seetha. It appears to 
me as though Seetha is accustomed to so many exiles." 


Verse Locator 


AM SGA Weal AAT TA VA YT | 
dag wad tar Pity qteq aiff || 2-&0-% 
9. yathaa = how; siitaa = Seetha; ramate sma = was rejoicing; puraa = earlier; gatvaa = 


going; nagara upavanam = to gardens I the city; tathaiva = in the same manner; ramate = (She) 
is taking delight; vaneSva api = in forests also; nirjaneSu = which are desolate. 


"Seetha is taking delight in the desolate forests in the same manner as she was earlier 
enjoying in visiting gardens in the city." 


Verse Locator 


Sel SF Lt Sta Set Ae PA STAT | 
UAT TA fS Btel4 STAT feats atfO a4} ae || 2-G0-20 
10. siitaa = Seetha; raamaa = a charming woman; bala candra nibhaananaaH = having 
her face resembling a full moon; adiina atmaa = her mind settled; raame = in Rama; satii api = 


even though staying; vijane = in a lonely; vane = forest; ramate = is enjoying it; baalaa iva = 
like a little girl. 


"Seetha, a charming woman with her face resembling a full moon and with her mind 
absorbed in Rama, even though staying in a lonely forest, is enjoying it like a little girl." 


Verse Locator 


dd Tah Bada fe sem: ae Hela a oitferay | 
salem aif dq TRA BTA SlAT AUT FAA || 2-G0-22 


11. asyaaH = Her; hR4idayam = heart; tat gatam = is directed towards Rama; jiivitam 
ca = her life also; tat adhiinam = is resting on him; ayodhyaa api = even if Ayodhya; raama 
hiinaa = is without Rama; bhavet = it becomes; vanam = a forest; tasyaaH = to her; tadaa = 
then. 


"Seetha's heart is directed towards Rama. Her life also is dependent on him. Even if 
Ayodhya is without Rama, then it becomes a forest to her." 


Verse Locator 
OR Geafa adcet GAT: TF ATTA gy | 
Tf Gea ASA UTeUT] ferfererry afr || 2-&0-82 
we fe aT aS Gea ora STAT | 
salen ¢ faerfd dfs || 2-&0-23 


12-13. ayodhyaakroshamaatre = As if only a couple of miles away from 
Ayodhya; samshritaa iva = and as being in; vihaaram = a garden (there); vaidehii = 
Seetha; dR/‘iSTvaa = seeing; graamaamH ca = villages; nagaraaNi ca = towns; gatim ca = the 
movement; nadiinaam = of rivers; vividhaan = various types; paadapaan api = of trees 
also; pari pR“icchati = and enquires; raamam = Rama; pR/iSTvaa lakSmaNam vaapi = or by 
enquiring Lakshmana; jaanatii = and knows about them. 


"As if only a couple of miles away from Ayodhya and as being in a garden there, Seetha on 
seeing villages, towns, movement of rivers, and various types of trees, enquires with Rama or 
Lakshmana and Knows well about them." 


Verse Locator 


Sqhd GRIER: Tedaasercry | 
baer area arity ofasttc APT || 2-&0-2¥ 
14. smaraam = 1 am remembering; idameva = this only; asyaaH = of her; na pratibhaati = 


it does not flash; maa = to me; idaaniim = now; vaakyam = of the words; sahasaiva = 
hurriedly; upajalpitam = spoken (by Seetha); kaikeyiisamshritam = about Kaikeyi. 


"Iam remembering only these incidents about Seetha. It does not flash to my mind now of 
the words hurriedly spoken of by Seetha about Kaikeyi." 


Verse Locator 


equated ¢ carry Warercayqorerdg | 
Got Tay al Cea AepAsate || 2-&0-84 


15. dhvamsayitvaa = expunging; tadvaakyam = those words (spoken by Seetha about 
Kaikeyi); paryupasthitam = coming near (to his lips); pramaadaat = by inadvertence; suutaH = 
Sumantra; abraviit = spoke; hladanam = delightful; madhuram = and sweet; vachanam = 
words; devyaaH = to Kausalya. 


Expunging the remarks spoken by Seetha about Kaikeyi coming almost nearer to his lips by 
inadvertence, Sumantra spoke only delightful and sweet words to Kausalya. 


Verse Locator 


AMAA Ad A GEYAT STAM T | 
7 f@ read ace: Ge sig eat WAT || 2-0-2& 


16. vaidehyaaH = Seetha's; prabhaa = radiance; candra amshu sadR“ishii = equivalent to 
moon's rays; na hi gacchati = does not disappear; adhvanaa = due to travel; vaata vegena = or 
for velocity of wind; sambhrameNa = or bewilderment; aatapena ca = or due to heat of the 
sun. 


"Seetha's radiance resembling a moon's gleam is not fading away due to her travel in the 
forest or due to the velocity of wind or because of her bewilderment or due to heat of the sun." 


Verse Locator 


UgQ Med UAT Yor ax SUA WAH | 
Feqy Ad Aaa deel A faenaTd || 2-g0-g0 


17. tat vadanam = that face; vaidehyaaH = of Seetha; vadaanyaayaaH = which is 
altruistic; sadR“isham = is similar; shata patrasya = to a lotus; puurNa candra upama 
prabham = whose lustre is similar to that of a full moon; na vikampate = did not become 
changed." 


"That face of altruistic Seetha resembling a lotus flower, whose lustre is similar to that of a 
full moon, did not become changed." 


Verse Locator 


Heth TA Th AM Beth Ta afotet | 
He Aft Weoit ASAT: Val HALA FA Wh || 2-0-8 


18. tasyaaH = Her; caraNau = feet; alakta rasa varjitau = which even though no longer 
painted with vermilion; adya api = still; alakta rasa rakta abhaava = looks red as Alakta (red 
juice obtained from resin of certain trees); padma kosha sama prabhau = with a lustre equal 
to that of red lotus buds. 


"Her feet, which even though no longer painted with vermilion, still looks red as Alakta (red 
juice obtained from resin of certain trees), with lustre equal to that of red lotus buds." 


Verse Locator 
TR Sge Oenl so Gory Tesh AT | 
Saray aifth Aesh Ie MM AKT YUM |] 2-G0-2R 
19. bhaaminii = Seetha; nuupura udghuSTa helaa = sporting her tinkling 
anklets; khelam = playfully; gacchati = walks; vaidehii = Seetha; idaaniim api = even 


now; nyasta bhuuSaNaa = is donned with her ornaments; tat raagaa = as a mark of passion 
towards Rama. 


"Seetha, sporting her tinkling anklets, walks playfully. Even now, Seetha dons her 
ornaments, as a mark of Her passion towards Rama." 


Verse Locator 


ToT aT chew farer ST CATA aT SAH TESTA | 
J Sealed GAS Sg WALT SAAT || 2-G0-2o 
20. aashritaa = Seetha who stays; vanam = in the forest; samshritaa = takes 
refuge; baahuu = in the arms; raamasya = of Rama; na aahaarayati = (and hence) does not give 


herself; samtraasam = to fear; viikSya = by seeing; gajam vaa = an elephant; simham vaa = ora 
lion; vyaaghram vaa = or a tiger. 


"Seetha who stays in the forest, takes refuge in the arms of Rama and hence does not give 
Herself to fear, even by seeing an elephant or a lion or a tiger." 


Verse Locator 


4 Mean: da 7 seat J ata 4 sift ars area: | 
saH fe aay atch uidsreatel IeyaH || 2-0-22 


21. na shocyaaH = there is no need to pity; na = nor; aatmaa na Ca = us; na = nor; jana 
adhipaH api = the king also; idam = this; caritam = story; pratiSThaasyati = will thrive; loke = 
in the world; shaashvatam = forever. 


"There is no need to pity them nor us nor the king too. This story will thrive in the world 
forever." 


Verse Locator 
fae ithe UREE AMET | 
Fele ard ofa qeraferar: | 


Ft RAT FY Chet ARMA: Ug: | 
ay Uday Ua Tea hed F || 2-&0-22 


te = they; vidhuuya = abandoning; shokam = grief; parihR“iSTa maanasaaH = having 
cheerful minds; suvyavasthitaaH = well settled; pathi = in the path; maharSi yaate = followed 
by great sages; rataaH = delighting in; vane = forest; vanya phala ashanaaH = eating fruits 
obtained in the forest; paripaalayanti = are keeping up; shubhaam = the 
auspicious; pratiGYaam = promise; pituH = given to their father. 


"Abandoning grief, possessing cheerful minds, settling well in the path followed by great 
sages, delighting in the forest-life and eating fruits of the forest, they are keeping up the promise 
given to their father." 


Verse Locator 


Tar AS at Bah ae | 
Frartaron da ites eps | 
ada edt fea aise | 

frre sfa ga gfe a aaa gfe F |] 2-§0-23 


23. nivaaryamaaNaa api = even if averted; tathaa = thus; suutena = by 
Sumantra; suyukta vaadinaa = who is speaking suitably well; devii = Kausalya; suta shoka 
karshitaa = being emaciated by the sorrow for her son; na caiva viraraama = could not 
stop; kuujitaat = crying; priyeti = as dear; putra iti = as son; raaghava iti = as Rama. 


Even if averted thus by Sumantra, who is speaking appropriately well, being emaciated by 
sorrow for her son, could not stop crying, "0, my dear son Rama!" 


scarey sthygraraut anfecared sratearearue foe aH: at: 


Thus completes 60th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 60 


© May 2003, K. M. K. Murthy 


SOOO a a a tt a at at 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 61 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Kausalya, while weeping, rebukes Dasaratha for his evil act of sending Rama to exile. She 
explains various difficulties being faced by Rama, Lakshmana and Seetha in their forest-life. She 
says that even if Rama returns to Ayodhya in the fifteenth year, he may not accept the kingdom 
since enjoyed by Bharata. 

Verse Locator 


aaa Td SA OR THA AGATA ae | 
HACU Sach Carat Wake Say Bist || 2-&8-2 
1. raame = (When) Rama; dharma vare = excellent in virtue; vare = 
excellent; ramayataam = among those causing delight; gate = having gone; vanam = to the 


forest; kausalyaa = Kausalya; svaartaa = herself pained; rudatii = (and) weeping; abraviit = 
spoke; idam = these words; bhartaaram = to her husband. 


When Rama, who is excellent in virtue and outstanding among those causing delight, 
having left for the forest, Kausalya who was feeling pained, spoke, weeping to her husband as 
follows: 


Verse Locator 


qett fry cathy usar d Fae aa: | 
argeniait sara: a fa areal F Tea: || 2-&8-2 
HUA AL AL AS Yat at Ge Saar | 


geadl qa weal at Gear afew: || 2-48-32 


2-3. prathitam yadyapi = despite the fame; triSu lokeSu = in the three worlds; te = of 
your; mahat = great; yashaH = glory; raaghavaH = (that) Dasaratha; saanukroshaH = is 
compassionate; vadaanyaH ca = bountiful; priya vaadii ca = and kind in his words; katham = 
how; tau putrau = your two sons; siitayaa saha = along with Seetha; sukha samvR“iddhau = 
who grew comfortably; sahiSyataH = can bear; duHkham = suffering; vane = in the 
forest; duHkhitau = when faced with hardships; nara vara shreSTha = O; the best among the 
foremost of men! 


"Despite the fame in the three worlds of your great glory that Dasaratha is compassionate, 
bountiful and kind in his words, how your two sons along with Seetha who grew comfortably can 
bear suffering in the forest when faced with hardships, O the best among the foremost of men!" 


Verse Locator 


Ol LF AUT AaTAT Yat Be" staat | 
Hyd sor gy etary ao Hae Wateead || 2-&8-¥ 


4. saa maithilii = that Seetha; taruNii = who is a young lady; shyaamaa = in the prime of 
Her youth; sukumaarii = and very delicate; katham = how prasahiSyate = (She) can 
tolerate; nuunam = really; uSNam ca = heat; shiitam ca = and cold? 


"That Seetha, who is a young lady in the prime of her youth and very delicate, can really 
tolerate heat and cold?" 


Verse Locator 


Wea Bawqy fant Heit qo 4a aia YA | 
FT TARA, HIST, HU Sta STATE || 2-&8-4 
5. katham = how; siitaa = Seetha; vishaala akSii = the large-eyed; upabhokSyate = can 
eat; aahaaram = a good; vanyam naivaaram = prepared with wild rice; bhuktvaa = having 


eaten; shubham = a good; ashanam = food; suupa damsha anvitam = containing soups and 
snacks? 


"How the large-eyed Seetha can eat a food prepared with wild rice, she having eaten here a 
good food containing soups and snacks?" 


Verse Locator 


Ha aes Prater star pt afer | 
HUA HA Be APSA wWeay seat sis || 2-&8-& 


6. katham; how; aninditaa = the irreproachable Seetha; shroSyati = can 
hear; ashobhanam = the bad; shabdam = sounds; kravya ada simhaanaam = of cruel animals 
and lions; shrutvaa = after hearing; shubham = the auspicious; giita vaaditra nirghoSam = 
sounds of singing and music? 


"How that irreproachable Seetha can hear the horrid sounds of cruel animals and lions, 
after hearing the auspicious sounds of singing and music here?" 


Verse Locator 


Hel So Cao GRIM: Fa J Mt HET YT: | 
Wor] ORT GAIAM SUT Fel Fat: || 2-&8- 


7. kva = where; mahaabalaH = the mighty hero Rama; mahendra dhvaja samkaashaH = 
resplendent as Mahendra's standard; mahaabhujaH = and the mighty armed; shete nu = is 
sleeping indeed; bhujam = with his arm; upadhaaya = as a pillow? 


Where Rama the mighty hero, resplendent as Mahendra's standard and the mighty armed is 
sleeping indeed with his arm as a pillow?" 


Verse Locator 


Tal aul Ya Sed Val MEMaH SAHA | 
hel SAA MA AGATA UHL SATA || 2-&8-¢ 


8. kadaa = when; drakSyaami = shall I see; vadanam = the face; raamasya = of 
Rama; padma varNam = with the colour of a lotus; sukesha antam = framed with marvelous 
locks; padma niHshvaasam = of lotus-perfume; puSkara iikSaNam = with eyes resembling 
lotus-petals; uttamam = and excellent? 


"When can I see the face of Rama with the colour of a lotus, framed with marvelous locks of 
lotus-perfume, with eyes resembling lotus-petals and excellent?" 


Verse Locator 


TF URAGA TAA Bagg A A GA: | 
HULU F AH Ae Ff thetld SAH GSA || 2-&8-S 


9. me hRAidayam = my heart; nuunam = is surely; vajra saaramayam = made fully of the 
solid-interior of diamond; na = no; samshayaH = doubt; yat = for which; reason; idam = this 
heart; na phalati vai = is not split; sahasradhaa = into thousand pieces; apashyantaaH = even 
in my not seeing; tam = that Rama. 


There is no doubt that my heart is fully made of the solid-interior of a diamond, for which 
reason this heart is not shattered into a thousand pieces, even in my not seeing of that Rama." 


Verse Locator 


Oa HOUTA HH Ute] AA Sele: | 
faxea UReafet GTS: PITT Ft || 2-&8-2o 
10. vyapohya = having abandoned; karuNam = kindly; karma = action; tvayaa = by 
you; mana baandhavaaH = my kith and kin; sukhaarhaaH = worthy of comforts; nirastaaH = 


have been banished; yat = for which reason; paridhaavanti = they are wandering 
around; vane = the forest; kR4ipaNaaH = miserably." 


"It was not a kindly act by you that you banished my kith and kin, who were worthy of 
comforts to wander around in the forest in such a miserable condition." 


Verse Locator 


afe Gedest ae wea: Gaeae | 
TSSISAA FT HLA T Wt ATERA || 2-2-8 2 


11. raaghavaH punareSyati yadi = even if Rama comes back; paNcadashevarshhe = in the 
fifteenth year; nopalakshhyete = it cannot be inferred; bharataH = that Bharata; jayaat = will 
abandon; raajyam ca = the kingdom and; kosham ca = the treasury." 


"Even if Rama comes back in the fifteenth year, it cannot be inferred that Bharata will 
abandon the kingdom and the treasury." 


Verse Locator 
Ulotafed feret set Hea Tear] | 
dea: UT terd pacnrat FEstIA || 2-&8-82 


12. kechit = some; shraadhhe = in a ceremony in honour of dead relative; bhojayanti 
kila = indeed feed; svaan = their won; baandhavaan iva = relatives only; kR/itakaaryaaH = 
having completed the ceremony; tataH pashchaat = thereafter; samiikSante = they look 
for; dvijarshhabhaan = the illustrious Twice-born. 


"There are those who in a ceremony in hour of dead relatives, first feed their relatives and 
thereafter, to fulfill their duty, remember to invite the illustrious Twice-born. 


Verse Locator 


aa 4 uray fgg festa: | 
4 ugrdsttated era BtaaT: || 2-&8-23 
13. tatra = there; ye = which; guNavantashca = the virtuous; vidvaamsashca = and the 


learned dvija tayaH = Brahmanas; suropamaaH = who are like unto gods; te = they; na 
abhimanyante = do not accept; pashcaatt = afterwards; sudhaamapi = even ambrosia. 


"The virtuous and the learned Brahmins, who are like unto gods, do not accept afterwards 
even food as delicious as ambrosia." 


Verse Locator 


soa Gety TeaTeRT PH faa: | 
aAMqa Gacy Ua: eredaftaee: || 2-&8-8¥ 


14. tRAipteSu = the contented; braahmaNeSvapi = even if they are 
Brahmanas; praaJNaaH = wise; dvijarSabhaaH = and the best of 
Brahmanas; naabhyupaitumalam = cannot agree; bhoktum = to eat; pashcaat = 
afterwards; shR4iN‘gacchedamiva = as splitting of thorns; R/iSabhaaH = ofa bull. 


"The best of Brahmins in their wisdom, will not accept what remains of the food of which 
other Brahmins have partaken, regarding it as a bull shorn of its horns." 


Verse Locator 
Ua SAAT VAT WHA UST AIL Te | 
Te GIST ARE: fear, gree a STARA || 2-88-84 
15. viSaampate = O; King! Nakimartham = why not; jyeSThaaH = the 


eldest; variSThashca = and the best; bhraataa = brother; avamamsyate = refuse; raajyam = the 
kingdom; bhuktam = enjoyed; kaniiyasaa = by younger; bhraatraa = brother?" 


"O, king! Why not the eldest and the best brother refuse to accept the kingdom enjoyed by 
the younger brother?" 


Verse Locator 


J UU Sed Nea ae: UaTlegH safe | 
Uae Ud AR ATE: UR oar A AeA || 2-88-26 
16. vyaaghraH = a tiger; necchati = does not wish; khaaditum = to eat; bhakSyam =a 
food; ashitam = eaten; vareNa = by another animal; evam eva = in the same 


manner; naravyaaghraH = a tiger among men; na manyate = does not accept; paraliiDham = 
that which has been enjoyed by another. 


"A tiger does not wish to share a part of food eaten by another animal. In the same manner, 
Rama the tiger among men may not accept that which has been enjoyed by another." 


Verse Locator 


Slax SSAA URSA: HAT GAT: FT TEE: | 
J Vall Old SAI Hafect GAL Bea || 2-8-2 


17. haviH = oblations; aajyam = clarified butter; puroDaashaaH = leaving of an offering 
in a sacrifice; kushaaH = sacred grass; yuupaashcha = sacrificial posts; khaadiraaH = made of 
trunk of Khadira tree; yaatayaamaani = used once; etaani = these; na kurvanti = are not 
used; punaH = again; adhvare = in a sacrifice. 


"Oblations, clarified butter, leavings of an offering, sacred grass and sacrificial posts made 
of trunk of Khadira tree, once used, are not put to use again in a sacrifice." 


Verse Locator 


dar fe APA Sa USA Ed ART BR Sa | 
4 Sf Aegqd Set TA: AW AAA Sa Seay || 2-&8-2¢ 


18. tathaa = thus; raamaH = Rama; naalam = cannot; abhimantum = accept; idam 
raajyam = this kingdom; attam = taken away by others; suraamiva = as an 
ambrosia; hR/itasaaram = whose essence has been taken away; adhvaramiva = and as ina 
sacrifice; naSTa somam = when the stalks of Soma plant (from which a beverage called Soma 
is prepared) are lost. 


"Thus, Rama cannot accept the kingdom taken away by other, as those not accepting an 
ambrosia whose essence has been taken away or as in a sacrifice, stalks of Soma plant (from 
which a beverage called Soma is prepared) are lost." 


Verse Locator 


7 Var faery peachy reat Aefaeate | 
TAA SA Meee HAI SAA PAA || 2-&8-2S 
19. raaghavaH = Rama; na marSayiSyati = will not go through; evam vidham = sucha 


type; astakaaram = of dishonour; avamarshanam iva = as touching; vaaladhe = of the 
tail; balavaan = by a strong; shaarduulaH = tiger. 


"Rama will not go through such a type of dishonour, as a strong tiger does not endure even 
touching of its tail." 


Verse Locator 


Acen aise clear wae Heese | 
sey fete sate clea sor abstaq || 2-&2-2o 


20. lokaaH = even if the worlds; sahitaaH = get together; mahaa mR“idhe = ina great 
battle; nakuryuH = they cannot stir up; bhayam = fear; etasya = in him; dharmaatma = the 
virtuous minded Rama; yojayat = will provide; dharmeNa = righteousness; lokam = to 
people; adharmam = with unrighteousness. 


"Even if all the worlds combine together in a great battle, they cannot stir up fear in him. 
The virtuous minded Rama will provide righteousness to the people with unrighteousness." 


Verse Locator 


Ta Hroadstavlterstat Fels: | 
Ord So Weft APTA Fae || 2-&8-22 


21. asau = this Rama; mahaaviiryaH = with great prowess; mahaabhujaH = and with 
mighty arms; nanu nirdahet = can surely burn up; bhuutaani = all beigns; saagaraanapi = and 
even the ocean; kaancanaiH baaNaiH = like at the time of destruction of the world. 


"Rama with great prowess and with his mighty arms can surely burn up all beings and even 
the ocean itself by his golden arrows; like at the time of destruction of the world." 


Verse Locator 


a ae: Fars Tet FIN Sait A HI: | 
TaaH Ud Ga: POAT Setatst SATAGTT AAT || 2-G-22 
22. saH naraSabhaH = that excellent man; taadR/iS\shaH = of such; simhabalaH = 
strength of a lion; vR4iSabhaakSaH = and with eyes like those of a bull; hataH = was 


mined; pitraa iva = indeed by father; svayam = of his own; aatmajoyathaa = like (killing) its 
child; jalajena = by a fish. 


"That excellent man with such a lion's strength and with eyes like those of a bull was ruined 
indeed by his own father, like killing its child-fish by an adult fish." 


Verse Locator 


FCIGECIKGHOUANICC! Ge: FAs: | 
afe ¢ af Fed car yt feared || 2-& 2-23 
23. putre = a son; dharma nirate = who is devoted to righteousness; nirvaasite = being 
sent to exile; tvayaa = by you; dharmaH yadi = is it a right thing; shaasradR‘iSTah = as seen by 


scriptures; te = for you; sanaatanaH = or an eternal thing; dvijaaticaritaH = practised by the 
Twice born? 


"A son, who is devoted to righteousness, has been sent to exile by you. Is it a right thing for 
you, as seen by scriptures or is it an eternal conduct as practiced by the Twice born?" 


Verse Locator 


THAR Vath Ufa arat fecttar mae STAG: | 
qatar alae worm: Tell 4 se feterc || 2-&8-2¥ 
24. raajan = O; king; patiH = husband; ekaa = is a chief; gatiH = refuge; naaryaaH = fora 
womn; dvitiiyaa gatiH = her second refuge; aatmajaH = is a son; tR/iiyaa = the third 


refuge; GYaatayH = is a near relative; na vidyate = there is no; chaturdhii = fourth one; iha = 
here. 


"O, king! A husband is a chief refuge for a woman. Her second refuge is a son. The third 
refuge is her near-relative. There is no fourth one here." 


Verse Locator 
aa aa da A fed UH: Fay aia: | 
FAA TG Sea acer £8 SAT AAT || 2-& 8-24 


25. tatra = in those three refuges; tvam = you; naiva asi = do not indeed 
exist; raamastu = Rama on his part; aashritaH = took refuge; vanam = in a forest; na 
icchaami = I do not wish; gantum = to go; vanam = to the forest; nihataa = I have been 
mined; sarvathaa = in all ways; tvayaa = b you. 


"Among those three refuges, you do not indeed exist. Rama on his part took refuge ina 
forest and I do not wish to go there. Thus, I have been ruined in all ways, by you." 


Verse Locator 


OT AAT MoI Sa UEFA | 

Sd: AM Aca Ge Alas: J | 

Sal GYAT AA Sar: FT ORT: | 
Ud: FT Mal FT ag WEST || 2-8-2 


26. idam = this; raajyam = kingdom; saraaSTram = along with neighbouring 
states; hatam = have been ruined; tvayaa = by you; tathaa = and; aatmaa = you 
yourself; mantribhiH saha = along with ministers; hataaH = have been ruined; saputraasmi = I 
along with my son; hataa = are ruined; puraashcha = citizens too; hataaH = have got 
ruined; tavaa = your; sutashcha = son and; bhaaryaa = your wife Kaikeyi = prahR4iSTaa = 
delight. 


"This kingdom along with neighboring states has been ruined by you. You yourself along 
with ministers have been ruined. I along with my son are ruined. Citizens too are ruined. Your son 
Bharata and your wife Kaikeyi only are delighted." 


Verse Locator 


SAP PRA UI ase SAAT | 

Prgrey trent aft qate sferac: | 

dd: & atx Ufadar urfefa: | 
Caghhdy SF SU YA: Tal ACA, || 2-8-2 


27. nishamya = hearing; imaam = this; giram = voice; daaruNa shabda samshritaam = 
consisting of cruel words; raajaapi = the king also; duhkhitaH = being distress; mumoha = 
became; disillusioned; tataH = thereafter; paarthivaH = the king; tadaa = then; s;ara; = 
remembering; smaraH = again; svaduSkR“itam = his own evil act; pravivesha = was entangled 
in; shokam = grief. 


Hearing the aforesaid voice of Kausalya, consisting of her cruel words, the king also being 


distressed, became disillusioned. Thereafter, the king then looking back on his own evil act, was 
entangled in grief 


Say Syeraraut snfeareal aatearenus Vag: at: 


Thus completes 61st Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 62 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


After hearing harsh words from Kausalya, king Dasaratha loses consciousness and restores 
it after a long time. Afterwards, Kausalya repents for her mistake of speaking such crude words 
and consoles the king with her reconciliatory words. Overcome by grief, Dasaratha fell into the 
grip, Dasaratha fell into the grip of slumber as the night prevailed. 


Verse Locator 
USAF HSA VT TA ATA AMHAT | 
sfad: Teor aera FaeaaTy Se Gfekaat: || 2-&2-2 
1. paruSam = (when) harsh; vaakyam = words; kruddhayaa = with anger; evam = in this 
manner; sashokayaa = (by) the grief-stricken; raama maatraa = Kausalya; Rama's 


mother; shravitaH = were heard; raajaa = king Dasaratha; duhkhitaH = felt 
depressed; chintayaamaasa = and thought upon them. 


When harsh words with anger in this manner by the grief-stricken Kausalya, Rama's 
mother were heard, king Dasaratha felt depressed and reflected upon them. 


Verse Locator 


fa-afaca a a Fut qale Arepetfea: | 


HY COT Hey PATA UAT: || 2-G2-2 


2. saH = that; nR4ipaH = king; cintyitvaa = (thus) thought over; vyaakulendriyaH = 
perplexed in mind; mumoha = and lost his consciousness; atha = thereafter; paramtapaH = 
that king who scorches the enemies; aapa = regained; samj~aam = his; 
consciousness; diirgheNa = after a long; kaalena = time. 


The king fell brooding thus perplexed as he was in his mind and lost his consciousness. 
Thereafter, that king who torments the enemies regained his consciousness after a long time. 


Verse Locator 


a aRMsqueet crew a fae | 
Hea Ural Gear aafAraqUTAC || 2-&2-3 


3. upalabhyaiva = after obtaining; samJNaam = consciousness; saH = he; nihshvasan = 
breathing his sigh; diirgham = long; uSNam ca = and hot; dR4iSTvaa = and 
seeing; kausalyaam = Kausalya; paarshvataH = by his side; upaagamat = got; chintaam = to 
worry; tataH = consequently. 


After restoring his consciousness he, breathing a long and hot sigh and seeing Kausalya by 
his side, began to worry again. 


Verse Locator 


A FATA WAU HH Gdhay | 
OG HAA Har YS AAA Eq AFA || 2-&2-¥ 
4. cintayamaanasya = as he brooded over; duSkR“itam = the sinful; karma = deed; yat = 
that; kR4itam = was done; anena = by him; aJNaanaat = out of ignorance; puurvam = long 


ago; shabda vidhinaa = by shooting with an arrow an unseen object; the sound of which is 
only heard; pratyabhaat = was recalled in his mind. 


As he thus brooded over, he recalled in his mind, a sinful deed that was done by him out of 
ignorance long ago, by shooting with an arrow an unseen object, the sound of which was only 
heard. 


Verse Locator 


SAAT: AA itch TA RMtehs TY: | 
eared Ferris: ateareaafsacadt || 2-& 2-4 
5. prabhuH = the mighty; mahaaraajaH = emperor; tena shokena = by that 


agony; amanaaH = and low spirited; raama shokena = by the agony for Rama; anvatapyata = 
felt tormented; advabhyaam = by duel; shokaabhyaam api = grief. 


The mighty emperor felt distressed through agony caused by that sinful dead and as also 
through agony caused by separation from Rama and was tormented by the dual grief. 


Verse Locator 
celal: ¢ Mera HaCaT ste 3 Ufa: | 
qUASSoer] Hell WaladHagG: || 2-&2-€ 


6. saH bhuupatiH = that king; dahyamaanaH = afflicted; shokaabhyaam = by the 
miseries; vepamaanaH = bent his head down; avaan‘mukhaH = joined; baddhvaa = 
joined; aNjalim = his palms together in salutation; prasaadaartham = desirous of getting her 
grace; aaha = spoke; kausalyaam = to Kausalya. 


That king, tormented by the afflictions, was trembling, bent his head down, joined his palms 
in salutation, desirous of getting her grace and spoke to Kausalya as follows: 


Verse Locator 


Waled cay cheated ele: Sa AAT starter: | 
Fae T START FT aT FS PT Ue GH || 2-& 2-0 
7. Kausalyaa = O Kausalya; tvaam prasaadaye = I seek your grace; ayam = this; anjaliH = 
joining of palms; rachiteH = is set out; mayaa = by me; tvam = you; nityam = are 


always; vatshalaa = affectionate; pareSvapi = and even towards others; anR/ishamsaaca hi = 
and even indeed king. 


"O, Kausalya! I seek your grace. This joining of palms is set out by me. You are always 
affectionate even towards others and even indeed kind." 


Verse Locator 


wat G Seg ATO Tovar] POT She | 
ery fear Weaary eft Carty || 2-&2-¢ 


8. devi = O; queen; naariNaam = for women; vimR“ishamaanaanaam = 
reflecting; dharmam = on righteousness; bhartaa = the husband; guNavaan = either 
virtuous; nirguNo.apivaa = or worthless; pratyakSam = is visible; daivatam khalu = god 
indeed. 


"O, queen! For women reflecting on righteousness, a husband whether he is virtuous or 
worthless, is a visible god indeed." 


Verse Locator 
OT ay Ff Ut Pa Ge cil US aR | 
4 aed fatter aga cfeaa aft yafetacs || 2-&2-8 


9. saa tvam = you as such; nityam dharmaparaa = who is ever intent on virtue; dR4iSTa 
loka paraavaraa = who has understood good and evil fortunes in the world; duHkhita.api = 
even if grief-stricken; naarhasi = ought not; vaktum = to speak; vipriyam = unpleasant 
words; suduHkhitam = to me; who is too much in distress. 


"You as such, who is ever intent on virtue, who has understood good and evil fortunes in the 
world, even if grief-stricken, ought not to have spoken unpleasant words to me, who is too much 
in distress." 


Verse Locator 
Ad AIA HOUT War: Year Grea aT yay | 
AMT AGae AMA Wel SF Ad Sach || 2-&2-Ro 


10. shrutvaa = hearing; tatvaakyam = those words; karuNam = which were 
miserable; bhaaSitam = spoken; diinasya = by the depressed; rajaJNaH = king; kausalyaa = 
Kausalya; vyasR*ijat = shed; baaSpam = tears; navodakam iva = like new rain 
water; praNaalii = from a channel. 


Hearing those miserable words spoken by the distressed king, Kausalya shed tears, akin to 
new rain water flowing from channel. 


Verse Locator 


a dele Seca Sat Val: Ua gg Bote | 
SEAT SATA ASM CARAT ARIA Ta: || 2-G2-28 
11. baddhvaa = capturing; muurdhni = on her own head; raajaJNaH = the 
king's; aNjalim = palms joined; padmamiva = in the form of a lotus; saa = Kausalya; trastaa = 


was scared; abraviit = and spoke; rudatii = weeping; tvaramaaNaakSaram = in 
hurriedly; lettered vachaH = words; sambhramaat = in eagerness. 


Capturing on her own head, the king's palms joined in the form of a lotus, Kausalya was 
scared and spoke weeping in hurriedly lettered words in eagerness. 


Verse Locator 


Dette faar ard wat Prater shes ¢ | 
Oita SST Sa Ca SrA BSA A FS CAAT || 2-&2-22 


12. deva = O; king; yaa ca = I appeal; te = to you; shirasaa = with bowed head; nivataa 
asmi = I lie prostrate; bhuumau = on the floor; hataa asmi = Iam ruined; aham = 
I; kSantavyaahi = an not indeed to be forgiven; tvayaa = by you. 


"O, king! I appeal to you with my bowed head. I lie prostrate on the floor. Iam ruined. Iam 
not to be forgiven indeed by you." 


Verse Locator 


aust fe a ott wate xara eftrat | 
Sat: Aehat: Fk Tea BT AATaATel || 2-& 2-83 


13. viira = O valiant man; yaa = which woman; samprasaadyate = being 
propitiated; patyaa = by her husband; shlaaghaniiyena = who is worthy of praise; dhiimataa = 
and possing good disposition; saa eSaa = such of this; strii = woman; na bhavati hi = is ill- 
becoming; ubhayoH = in both; lokayoH = the worlds. 


"O, Valiant man! In both the worlds, it is ill-becoming of a woman, being propitiated by her 
husband, who is praise worthy and possessing good disposition." 


Verse Locator 


STATA oy tat cay ot AetraTiety | 
Ua ate srdan ae Far feos af ars || 2-&2-2¥ 
14. dharmaJNa = O; king who knows righteousness; jaanaami = I 
understand; dharmam = righteousness; jaane = I know; tvaam = you; satya vaadinam = to be 


speaking truly; tu = but; tat = that; kim api = something; unseemly; bhaaSitam = was 
spoken; mayaa = by me; putrashokaartayaa = while afflicted of grief for my son. 


"O, valiant man! In both the worlds, it of a woman, being propitiated by her husband, who 
is praise worthy and possessing good disposition." 


Verse Locator 


attent ararad ay aitent Aerat SF | 
aienl Arad BAA A Sted atteh TA: AY: |] 2-&2-3& 
15. shokaH = grief; naashayate = ruins; dairyam = courage; shokaH = grief; naashayate = 


ruins; shrutam = sacred learning; shokaH = all; naasti = there is not; ripuH = 
enemy; shokasamaH = like grief. 


"Grief ruins courage. Grief ruins sacred learning, grief ruins all. There is no enemy like 
grief." 


Verse Locator 


Tea soe: BISA Wer: Ry Seda: | 
SISA srrafela: teh: RSA: sf 4 Wer || 2-G2-8& 


16. prahaaraH = A hitting; aapatitaH = that; descended; ripuhastataH = from the hands 
of an enemy; shakyaH = is possible to be; soDhum = tolerated; shokaH = the grief; su 
suukSmo.api = even if so small; aapatitaH = suddenly; na shakyate = is not possible 
to; soDhum = tolerated. 


"A hitting that descended from the hands of an enemy is possible to be tolerated. But, the 
grief suddenly descended, even if so small, is not possible to be tolerated." 


Verse Locator 
chan: sfdaecdisht feraeraetaera: | 
aaat Fk Helfed aMehqaySdtae: || 2-&2-Z9 


17. viira = O; valiant man; yatayaH.api = even ascetis; dharmaJNaaH = who know 
righteousness; shrutimantaH = who have learnt sacred texts; chinna dharmaartha 
samshayaaH = who have retn asunder doubts relating to religious merit and 
wealth; muhyanti = go astray; shoka sammuuDha cetasaH = having their minds infatuated 
with grief. 


"O, valiant man! Even ascetics, who know righteousness, who have learnt sacred texts and 
who have rent asunder doubts relating to religious merit and wealth, go astray having their minds 
infatuated with grief." 


Verse Locator 


OA AST MART UT WI: HET TVA | 
a: itch Sd SUA: Us AY SIA: AA || 2-&2-2¢ 


18. gaNyate = it is counted; adya = today; paNcaraatraH = as five days; raamasya = since 
Rama; vanavaasaaya = has gone to exile; yaH = which; mama = for me; shoka hata 
harSayaaH = whose happiness is mined by grief; paNcavarSopamaH = equal to five years. 


"Today it is counted as five days since Rama has gone to exile. It is equal to five years for 
me, since grief has ruined my happiness." 


Verse Locator 


a4 fe Fa-aaarre: aitent stay ele aeld | 
salary sa at BAe Ulery AS || 2-&2-88 


19. cintayamaanaayaaH = while I think; tam = of Rama; ayam = this; shokaH = 
grief; hR/idi = in my heart; vardhate = is growing; mahat samudra salilamiva = like water in 
the great ocean; (increasing); vegena = with the streaming fast; nadiinaam = of rivers. 


"While I think of Rama, this grief in my heart is increasing, like water in a great ocean 
increases with the fast streaming of rivers. 


Verse Locator 
Ua (8 HAGA: F HACIA: YA Ta: | 
Ae UMAR AY Gal Wott T sad |] 2-&2-2o 


20. kausalyaaH = Kausalya; kathayantyaaH = while telling; shubhamhi = indeed 
auspicious; vacaH = words; evam = in this way; suuryaH = the sun; abhuut = became; manda 
rashmiH = feeble = rayed; abhyavartata = turned towards; rajaniica = night too. 


While Kausalya was telling auspicious words indeed as aforesaid the sun became feeble 
and turned towards night too. 


Verse Locator 
TU Wealied: aed: Cea Hlaeaar |TV: | 
aiteh FI SAlshid: PSTAT FIM UlAa] || 2-& 2-22 


21. nR/ipaH = the king; tathaa = thus; prasaaditaH = cheered up; devyaa = by the 
queen; kausalyayaa = Kausalya; eyivaan = got; vasham = subjected; nidraayaaH = to 
sleep; samaakraantaH ca = after having been overcome; shokena = be grief. 


The king, thus cheered up by the queen Kausalya, got subjected to slumber, after having 
been overcome by grief. 


sary srararant sifecnred srateatenres feureaa: at: 


Thus completes 62nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 63 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dasaratha woke up with anxious thoughts. Recalling his earlier sin, he starts recounting the 
story of a young ascetic to Kausalya. He says that while he was Prince Regent of Ayodhya, he went 
out for hunting in a forest one day and heard the sound of a hermit-boy filling his pitcher with 
water by suberging it into Sarayu River. Mistaking the gurgling sound for trumpeting of an 
elephant the prince hit the boy with an arrow, which went deep into the body and mortally 
wounded him. On approaching the victim, he discovered the fatal blunder and tendered his heart 
felt apologies to the hermit boy, who asked him to extract the arrow from his body and inform his 
parents. The boy died soon after the arrow was drawn out from the body. 


Verse Locator 


ldsal Hex dA xites SUE AA: | 
HY WT TAU: F fara SIAVET || 2-&3-2 


1. atha = then; saH raajaa = that king; pratibuddhaH = awakened; muhuurtena = after 
some time; shokopahata chetanaH = with mind affiliated with grief; abhyapadyata = got 
into; chintaam = anxious thought. 


The king, awakened after some time, with his mind afflicted with grief, got into an anxious 
thinking. 


Verse Locator 


wa aenural: de flare area SUA | 
sifddsr Soe: TH AA: FAA Sq STARA || 2-&3-2 


2. Vivaasaat = due to the exile; raama lakSmaNayoH = of Rama and 
Lakshmana; upasargaH = a great calamity; aavivesha = befell; tam = on that 
Dasaratha; vaasavopamam = who is equal to Indra; suuryamiva = like sun (seized); tamaH = by 
obscurity; asuram = which is attributed to the demon Rahu. 


Due to banishing of Rama and Lakshmana, a great calamity befell on Dasaratha who was 
equal in strength to Indra like sun seized by obscurity, which is attributed to the demon Rahu. 


Verse Locator 
aad fait A Hea HAAR: | 
feaeqearargTy Hal eka: || 2-&3-3 


3. raame = after Rama; nirgate sati = having departed (to the forest); sabhaarye = along 
with his wife; kosaleshvaraH = Dasaratha the king of Kosala; smR4itvaa = recalling aatmanaH 
= his; duSkR/itam = sin; vivakSuH = wanted to speak; kausalyaam = to 
Kausalya; astaapaaNgaam = whose eye-corners were dark in colour. 


After Rama along with his wife departed to the forest, Dasaratha the king of Kosala recalling 
his earlier sin, wanted to tell Kausalya, whose eye-corners were dark in colour all about it. 


Verse Locator 
oF oT Wor VS A Uatord az | 
aref Mat SMA: GAL Say Haz || 2-&3-¥ 


4. raame = after Rama; pravraajite = was sent into exile; vanam = to the forest; raajaa = 
king; dasharathaH = Dasaratha; SaSThiim = on the sixth; rajaniim = night; arthavaatra = at 
mid-night; samsmavan = was recalling; duSkR“itam = his sin; kKR4itam = done (long ago). 


After Rama was sent into exile to the forest, King Dasaratha, on the sixth night at mid-night, 
was recalling his sin done (long ago). 


Verse Locator 


a eon Galeri: A ShcA: | 
HACIA TA Meh say Say TIAA sista || 2-&3-4 
5. saH raajaa = that king; putrashokaartaH = afflicted by grief for his son; smaram = 
recalling; aatmanaH = his; duSkR“itam = sin; abraviit = spoke; idam = these; vachanam = 


words; kausalyaam = to Kausalya; putrashokaartaam = who was suffering from sorrow for her 
son. 


King Dasaratha, afflicted by grief for his son, recalling his sin, spoke the following words to 
Kausalya who was suffering from sorrow for her son. 


Verse Locator 
Ae Hae HEAT YA AT Ble AT Siz H7A | 
dd Ud ANd Us Hal HAGA STA: || 2-&3-& 


6. kalyaaNi = O; blessed lady!; bhadre = O; gracious one!; yat = whatever; kartaa = a doer 
of an act; shubham vaa = either good; yadi vaa = or; ashubham = bad; kurute = does; labhate = 
(he) obtains; tadeva = it surely; aatmanaH = his own; karmajam = result. 


"O, blessed lady! O gracious one! A doer reaps surely the fruit of his own deeds 
corresponding to the nature of work either good or bad, of that which he does!" 


Verse Locator 


TS AIA AAA AIRY HUI thetA | 
aU aT at a GAT S Seif S FAA || 2-&3-0 


7. yaH = who; aarambhe = while undertaking; karmaNaam = actions; najaanaati = does 
not know; gurulaaghavam = the relative value; arthaanaam = of their utilities phalam = (or) 
their fruit; doSam vaa = (or) their defect; saH = he; uchoyate ha = is surely called; baalaH iti = 
as a boy (fool). 


"He who does not consider, while undertaking actions, the relative value of their fruits as 
well as the utilities or defects accruing from them, is surely called a fool." 


Verse Locator 
Hise sre aor feat verrana: a ffvata | 
GUA Gear thet Ted: F Mala hel ATA || 2-&3-¢ 


8. kashchit = anyone; dR/iSTvaa = seeing; puSpam = their flowers; gR4idhnuH = and 
greedily desirous of; phale = their; fruits; niSiNchati = nourishes; palaashran = Palasa 


trees; chhittvaa = by cutting off; aamravanam = mango groves; saH = he; shochati = will come 
to grief; phalaagame = after arrival of fruit." 


"Anyone, who after seeing their (charming and big) flowers, greedily desires their (large 
and luscious) fruits and nourishes Palasa trees, by cutting off a mongo grove, he will come to grief 
after bearing of their fruit." 


Verse Locator 


ofeare they at £8 Het cdargqarate | 
U acdetnerdorayy aU fehypyeasqep: || 2-&3-% 
9. yaH = who; avijJNaaya = without knowing; phalam = the fuit; anudhaavati = follows 


running; karmatu eva = towards action; saH = he kimshukaschakaH iva = as a nourisher of 
Kimsuka trees; phalavelaayaam = at the time of fruit-bearing; shochet = will come to grief. 


"He who without knowing the result goes running towards action, will come to grief as a 
nourisher of Kimsuka trees coming to grief at the time of their fruit-bearing." 


Verse Locator 


Ol SSF STE AUT Fa Ue: FT AV ATTA | 
UAW thet STA aa UTE] APA SHA: || 2-&3-R0 
10. saH aham = 1 as such; nyaSachayam = nourished; palashaan cha = Palasa 
trees; chhitvaa = by cutting off; aamravaNam = mango grove. durmatiH = being wicked- 


minded; tyaktvaa = leaving; raamam = Rama; phalaagame = at the time of arrival of 
fruit; shochaami = Iam lamenting; pashchaat = afterwards. 


"I nourished Palasa trees, by cutting off mango grove. Being wicked-minded in abandoning 
Rama at the time of arrival of fruit, I am lamenting thereafter." 


Verse Locator 


ose] Mees CHU HAUT SAT | 
PAR: wea deft sft AA UTA Sad el || 2-&3-22 


11. kausalye = O Kausalya!; mayaa = by me; labdhashabdena = who has obtained a 
name; kumaaraH iti = as a youth; shabdavedhii = shooting a heard; but unseen 
object; dhanuSmataa = (and) wielding a bow; idam = this; paapam = sin; kR4itam = was 
done; kumaareNa = while I was young." 


"This sin was done by me while I was young and wielding a bow. At that time, I was famous 
as a young man, who can shoot heard (but unseen) object by an arrow, O Kausalya!" 


Verse Locator 


dad Sa A saad che Gea tay Hey | 
GATETa SS Ter AA Aral WAT FATA || 2-32-22 
12. tatidam = such of this; duHkham = grief; svayam kR/itam = obtained by my own 
accord; samanupraaptam = has befallen; me = to me; yathaa syaat = perhaps as; viSam =a 


poison; bhakSitam = eaten; baalena = by a boy; sammohaat = in ignorance; iha = in this 
world; devi = O; Kausalya!" 


"This grief, obtained by my own accord, has befallen me, as by a boy in ignorance eating 
poison in the world; O, Kausalya!" 


Verse Locator 


auree: Gey: afgqerenstatanteat wate | 
Va AY af stfeairay, a1sq AeA, thef] || 2-& 3-83 
13. yathaa = How; kashchit = some; anyaH = other; puruSaH = man; bhavet = 
became; mohitaH = disillusioned; phalaashaiH = by Palasa trees; evam = in the same 


manner; phalam = the (correct) result; shabdavedhyamayam = of hitting a target by sound 
only; apravijJnatam = was not known accurately; mayaapi = by me also." 


"How the other man became disillusioned by Palasa trees, I also became disillusioned in the 
same manner, without knowing accurately the correct result of hitting a target by means of sound 
only." 


Verse Locator 
CLL ALST AH AMAT Ya Uell AAPL SA | 
dd: WIGS squrtal He IA fate || 2-&3-2¥ 


14. devi = O; Kausalya!; tvam = you; abhavaH = were; anuuDhaa = unmarried (till 
then); aham = I; bhavaami = was; yuvaraajaH = a prince Regent; tataH = then; anupraaptaa = 
came; praavRAiT = the rainy season; madakaama vivardhinii = which enhanced excitement 
and desire (for hunting). 


"O, Kausalya! You were unmarried till then and I was the Prince Regent. Then came the 
rainy season which enhanced excitement and desire (for hunting)." 


Verse Locator 


SORA LAL MAT ACT FT STS, SH TAA: | 
Oke Strahan APTA eax sirfaara FERPA || 2-83-84 
15. raviH = the Sun; upaasya = partaking; rasaan = the fluid; bhaumaan = relating to 
earth; taptvaacha = and warming; jagat = the world; amshubhiH = with its rays; aavishat = 


entered; bhiimaam = the terrible; disham = (southern) quarter; paretaacharitaam = haunted 
by spirits. 


"The sun, partaking fluids from earth and warming the world with its rays, entered the 
terrible southern quarter haunted by spirits." 


Verse Locator 
SUT Seay ae er: fere age Tar: | 
dd: else Ad Ach GRAT TET: || 2-&3-25 


16. uSNam = heat; antardadhe = disappeared; sadyaH = suddenly; snigdhaaH = 
resplendent; ghanaaH = clouds; daadR“ishire = were seen; tataH = thereafter; sarve = 
all; bhekasaaraNga barihiNaH = frogs; cuckoos and peacocks; kajR/iSire = were full of joy." 


"Heat disappeared suddenly. Resplendent clouds appeared in the sky. All frogs, cuckoos and 
peacocks were full of joy." 


Verse Locator 
feta SPAR: Alar: Gresied FAST: | 
afPararaelarar] Trea TapAAA? || 2-& 3-89 


17. patatriNaH = birds; klinnapakSottaraaH = with moistened top of their 
wings; snaataaH = af if bathed; kR/ichchraat iva = with great difficulty; abhipadire = 
reached; paadapaan = the trees; vR/iSTivaataavadhuutaagraan = the tops of which were being 
shaken off by rain and wind." 


"Birds with moistened top of their wings as if they bathed, reached with great difficulty the 
trees, the tops of which were shaken off by rain and wind." 


Verse Locator 


Ufa SPIT Ga: UAHA T Stachel | 
STM AT AAT: AA WN Sq BTaA: || 2-&3-3¢ 


18. chhannaH = enveloped; ambhasaa = by water; patamaanena = falling; asakR“it = 
again and again; patitena = (on the water already) fallen; achalaH = the 
mountain; mattasaarNgaH = with antelopes in rut; ababhau = glowed; toyaraashiriva = like an 
ocean. 


"Enveloped by water falling again and again on the water already fallen, the mountain with 
its antelopes in rut, glowed like an ocean." 


Verse Locator 


Uugerenraurita atsitaita faeaeraie | 
Fa iRergea: SAI YorFA |] 2-63-88 


19. srotaamsi = the water-streams; vimalaanyapi = thought crystal clear; susrusuH = 
flowed; bhujaN‘“gavat = like serpents; paaNDuraaruNa varNaani = with white and red 
colours; sabhasmaani = along with ashes; giridhaatubhyaH = or mountain-minerals 


"Although the water-streams were crystal clear, they flowed in serpentine courses, with 
white and red colours because of their admixture with ashes and mountain-minerals on the way." 


Verse Locator 


spereuralana atsitaiha faaeraie | 
SUMeAASlA PYGateaarTy || 2-&3-20 


20. srotaamsi = the water-streams; vimalaanyapi = even though crystal- 
clear; babhuuvuH = became; jalagaamini aadulaaruNa toyaami = churned with reddish 
water; unmaargajalogaamini = carrying water by a wrong way; jaladaagame = after the onset 
of rain. 


"The water-streams, which were crystal-clear till then, became churned with reddish 
waters, carrying water by a wrong way, after the onset of rain." 


Verse Locator 


cietrd afte cpret CIMA STAM zt | 
QA hd Shed: AAA ArT ACH || 2-&3-22 


21. vyaayaama kR“ita samkalpaH = with a wish to do (Hunting as) an exercise; tasmin 
kaale = in that season; atisukhe = which was most comfortable; anvagaam = I went 
along; sarayuunadiim = Sarayu River; rathii = going in a chariot; dhanuSmaan; wearing a 
bow; ishhumaan = and arrows. 


“With a wish to do hunting as an exercise in that most comfortable season, I went along 
Sarayu River, in a chariot, wearing bow and arrows." 


Verse Locator 
Por AfeUe alt WSL aT SUPT ACH | 
RAL TT aT Tee cheer foratgy siete Sfsea: |] 2-&3-22 
afetecredard wat fagcenryen: | 


22. tatra = there; aham = J; ajitendriyaH = without my senses subdued; jihaamsuH = with 
an intent to kill; mahiSam = a (wild) buffalo; gajamvaa = or an elephant; anyam shvaapadam 
vaa = or any other wild animal; abhyaagatam = coming; nadiim = the river; raatrau = in the 
night; tasmin = at that place; nipaame = for drinking water; vivR/ita kaarmukaH =I was ready 
with my bow; ekaante = at a solitary place. 


"Without my senses under control and with an intent to kill there a (wild) buffalo or an 
elephant or any other wild animal coming in the night at that place for the purpose of drinking 
water, I was ready with my bow at a solitary place." 


Verse Locator 


TASH PEGA TAY SAAARAPTA || 2-&3-2 3 
aa ae AT ESA WeaH cay UPTAA | 
23. shrutvaa = hearing; shabdam = the sound; aham = I; hatavaan = killed; samvR“itam = 
turning towards (it); vanyam = a wild animal; to; tiiram aagata = which came to bank (of 


Sarayu River); anyam = (and) another; hrimsram = violent; mR/4igam cha = animal 
too; abhyupaagatam = which arrived; tatra = there. 


"Hearing the sound, I killed turning towards it, a wild animal, which came to the bank of 
Sarayu River and another violent beast too which came there." 


Verse Locator 
AY SY GR J AMT Get HST Ta: || 2-&3-2¥ 
ara fered GTA ARV Sq Aca: | 
24. atha = thereafter; andha kaare = in darkness; achakSur viSaye = and not within the 
reach of the eyes; ashrauSam = I heard; ghoSham = the sound; kumbhasya = ofa 


pitcher; puuryataH = being filled up; jale = in water; nardataH vaaraNasyeva = like that of an 
elephant." 


"Meanwhile, in that darkness and not within the react of the eye, I heard the sound of a 
pitcher being filled up, the sound of which appeared like that of an elephant." 


Verse Locator 
dd: HSA IM Teg ater Sah fay STA || 2-&3-24 
grech Uf Toes aUTAaA | 


25. tataH = then; gajaprepsuH = with an intent to obtain the elephant; aham = 
I; uddhR“itya = drew out; abhilakSya = targeted; shabdam prati = towards that 
sound; apaatayam = and released; sharam = an arrow; diiptam = shining; ashiivisopamam = 
and equal to a serpent. 


"With an intent to hit that elephant, I drew out a shining arrow resembling a serpent, 
targeted towards the direction sound and discharged it." 


Verse Locator 


aren PARTY sor ster arraht fers STAT || 2-&3-26 
aa APL SUS AreHT Urge strefte ga site: | 
@l al fd Uda: ala soni teaqHAT: || 2-&3-20 


26; 27. aham = 1; anuNeham = discharged nishitam = a sharp; baaNam = 
arrow; ashiiviSopamam = resembling a serpent; tatra = there; uSasi = at dawn; praaduraasiit = 
arose; vyaktaa = a distinct; vaak = voice; haa haa iti = uttering 'Ah! Ah!' vanaukasaH = of an 
inhabitant of forest; patataH = dropping down; toye = in water; baaNaabhiihatamarmaNaH = 
his vital part hit by the arrow. 


"I released a sharp arrow, resembling a serpent. There, at dawn, arose a distinct voice 
uttering 'Ah! Ah!’ of a forest-inhabitant, dropping down in water after his vital part was hit by an 
arrow." 


Verse Locator 


areafauted sot anrepaat ATITT | 
Huy sen fae aeay faded J AURA || 2-&3-2C 


28. tasmin = (while) that; baaNe = arrow; nipatite = was attacking; maanushhu =a 
human; vaak = voice; abhuut = was manifest; tatra = there; katham = how; shastram =a 
weapon; nipatettu = did rush upon; tapasvini = an ascetic; asmadvidhe = like me? 


"While that arrow was attacking a human voice there was heard, saying, 'Oh, how a weapon 
did rush upon an ascetic like me?’ " 


Verse Locator 
Olafecnry Achy Ral Sale: SSA STE: | 
SUT afte: ha HRI AT fA HAF AAT || 2-&3-28 


29. aham = I; aagataH = came; nadiim = to the river; pravivektaam = which is away from 
habitation; udaakaaraH = to carry water; raatrau = in the night; kena = by whom; abhihataH = 
I was hit; ishuNaa = by an arrow? vaa = on the other hand; kim = what; iR4itam = was 
done; mayaa = by me; karya = to any one? 


‘I came to the river, which is away from habitation, in the night to fetch water. By whom I 
was hit by an arrow? On the other hand what wrong have I done to anyone?" 


Verse Locator 


AM fF ed quset af aU Gita: | 
Heyy eto aelt Ae ferere ferefterd || 2-&3-30 


30. RAishhe = to a sage; madvidhasya = like me; nyastadaNdasya = of having laid down 
the road; jiivataH = and living; vanyena = on fruits and roots of wild plants; vane = in the 
forest; katham na = how; vadhaH = a killing; shastreNa = by an arrow;vidhiiyate = is enjoined? 


"To a seer like me, of having laid down violence and living a fruits and roots of wild plants 
in the forest, how a killing by an arrow is enjoined?" 


Verse Locator 


OTe] UR UA Ud Teche SS TTA: | 
at att ay orf tare feha AT ST BHAA AAT || 2-&3-32 


31. kaH = who; syaat = is desirous of; vadhena = in killing; mama = of 
me; jaTaabhaarudharasyaam = wearing a mass of locks of hair; valka laajina vaasasaH = with 
bark of trees and deer-skin as my clothing? kim vaa = what; apakR“itam = harm; was 
done; asya = to him; mayaa = by me?" 


"Who is desirous of killing me, wearing a mass of locks of hair and clad with bark of trees 
and deer-skin? What harm was done to him by me?" 


Verse Locator 


Vary fact aR hae tre Bie | 
4 Hf ay Ald Ghd YS AcuTA || 2-&3-32 


32. kevaalaanarthasamhitam = concerning only with a useless objective; niSphalam =a 
vain act; aarabdham = is undertaken; evam = in this way; na kashchit = no one; manyate = will 
admire him; as for instance who violates his teacher's bed; saadhu = as good. 


"A vain act concerning only with a useless objective is undertaken in this manner. No one 
will admire him, as for instance like any man seeking the bed of his preceptor's wife, as good." 


Verse Locator 


FEA TA BqaMrala sift aay SICH: | 
Ara ae FT SUT StqaihalA Ae, fast || 2-&3-33 
33. aham = IJ; naanushochaami = do not worry; tathaa = that much; aatmanaH = of 


my; jiivitakSayam = destroyed of life; madvadhe = In the case of my death;; anushochaami = I 
worry; ubhau = both; maataram = for my mother; pitaaramcha = and father. 


"I do not worry that much of my death. I worry both for my mother and father, in the case 
of my death." 


Verse Locator 


Te Uaty TTA Pega PAR cre TA AT | 
A Urge aaa Hr ghar adfacare || 2-&3-3¥ 


34. mayi apanne = while I obtain my death; kaami = which; vR‘ittim = livelihood; etat = 
this; vRAiddham = elderly; mithunam = couple; chirakaalabhR“itam = maintained since a long 
time; mayaa = by me; vartayiSyati = will follow?" 


‘By what means of livelihood this elderly couple, maintained since a long time by me, 
support themselves when I obtain my death?’ 


Verse Locator 


Feat FT Ara Mate ASH A Uh SYM Se: | 
oh BH feat: Ud Yael Spa SAHA || 2-&3-34 


35. vR4ddhau = the aged; maataapitaa = mother and father; ahamca = me too; hataH = 
are killed; ekeSaNaa = by a single arrow; kena = By whom; akR/itaatmanaa = a man without 
self-control; subaalena = and very much a fool; sarve = all of us; nihataaH sma = are killed? 


"I and my aged parents are killed by a single arrow. By a man without self control and being 
very much a fool, all of as are virtually killed." 


Verse Locator 


dH PRA HOUTA Beat AH A Sth: | 
PAT BIA AGH AAA AU, Als |] 2-&3-3& 
36. shrutvaa = Hearing; taamgiram = those words; karaNaam = which were 
pitiable; karaabhyaam = from the hands; mama = of me; dharmaanukaaNkSiNaH = who is 


intent on righteousness; vyathitasya = and having anguish; anpatat = fell; chaapam = the 
bow; sasharam = with arrows." 


"Hearing those pitiable words and since I was always intent on righteousness, I felt 
distressed. The bow and arrow fell down from my hands to the ground." 


Verse Locator 
TATE HOUTA sear Fist alert FE | 
ula: waaay FRAT ferctaa: || 2-&3-310 


37. shrutvaa = hearing; tasya = his; karuNam = pathetic cry; laalavataH = 
weeping; bahu = very much; nishi = during the night; asa = I became; vichetasaH = 
unconscious; bhR/isham = frequently; sambhraantaH = utterly bewildered (as I 
was); shokavegena = due to flare-up of grief." 


"Hearing his pathetic cry, weeping profusely during the night, I became unconscious 
frequently, utterly bewildered as I was, due to flare-up of my grief." 


Verse Locator 


A Ok SEH ATRT C4 Gea: YGHAM: | 
SURAA SyUT Ae Gea: ATU SAA || 2-&3-3¢ 
Hah sac UI UldegcheiMachA | 
Uehara sy MATA METAS || 2-&3-383 
38; 39. diinasattvaH = Distressed in mind; sudurshaanaaH = and with much sorrowful 

feeling; aham = I; aagamya = reached; tam desham = that place; apashya = and 
saw; taapasam = the ascetic; hatam = hit; isuNaa = by arrow; tiire = at the bank; sarayvaaH = 
of Sarayu River; avukiirNajaTaabhaaram = with his tresses of hair 
scattered; praviddhakalashodakam = his pitcher of water thrown 


asunder; paamskushoNitadigdhaaN’gam = having his limbs anointed with sand and 
blood; shayaanam = lying down; shalyapiiDitam = hurt by the arrow. 


"Distressed in mind and with much sorrowful feeling, I reached that place and saw the 
ascetic, hit by the arrow at the bank of Sarayu River, with his tresses of hair scattered, his pitcher 
of water thrown asunder, having his limbs anointed with sand and blood lying down as he was, 
hurt by the arrow." 


Verse Locator 


U ANY Sglen AAPA ART GRA TATA | 
Sid Sard Fa: HA feeeta sd AGT || || 2-&3-Yo 


40. udviikSya = looking up; netraabhyaam = with his eyes; didhakSinnivatejasaa = as if 
going to scorch with his glory; maam = at me; trastam = who stood 


terrified; asvathachetasam = and sick in mind; saH = he; uvaacha = spoke; iti = 
thse; kruuram = harsh(words); tataH = then. 


Looking up with his eyes, as if going to scorch with his glory, at me who stood terrified and 
sick in mind, he spoke those harsh words then: 


Verse Locator 
fear da stUehd Ur a4 faa AAT | 
foreifiay sit We srehy ae seH afSa: AAT || 2-&3-¥2 


41. jihiirSuH = who was carrying; ambhaH = water; raajan = O; king!; aham = 
I; gurvartham = for my parents; taaDitaH = was hit; tvayaa = by you; kim = 
what; apakR“itam = harm was done; tava = to you; mayaa = by me; nivasataa = who is 
residing; vane = in a forest?" 


"O, king! I, who was carrying water for my parents, was hit by you. What was the harm 
done to you by me who is residing in a forest?" 


Verse Locator 


Uda Gel TT FA sifted Af | 
ald sreit Pedt gegt Are Ga TA || 2-&3-¥2 


42. abhihate = being hit; marmaNi = on my secret part; ekena baaNena = by a single 
arrow; nihataa khalu = you; virtually killed; dvau = both; me = my; maataa = 
mother; janayitaacha = and father; andhau = who are blind; vR“iddhau = and aged. 


‘Being hit on my secret part by a single arrow, you virtually killed both my mother and 
father, who are blind and aged.’ 


Verse Locator 


ot AA Galera sieit Ae Ueltait fake | 
FARA Sl Hay TWA HEH Peas: || 2-&3-¥3 
43. tau = both of them; durbalau = weak; andhau = blind; pipaasitau = and 
thirsty; smadhaavayiSyataH = might have regrained; tRA4iSNaam = theri thirst; kaSTaam = with 


difficulty; aashaakR“itaam = and attended with expectation; chiram = since long; nuunam = I 
am sure. 


"Both of them, weak blind and thirsty, might have refrained their thirst with difficulty and 
waited with expectation of my arrival since long. I am sure." 


Verse Locator 


4 A aet oT afet thet SMT: Baa AT | 
fet G4 APA Oe aA UAH fe || 2-&3-¥¥ 
44. nuunam = surely; tapasovaa = religious austerity; shrutasya vaa = or sacred 
knowledge; naasti phalayogaH = have not borne fruit; yat = because; pitaa = my father; na 


jaanaati does not know; maam = about me; patitam = having fallen down; shayaanam = and 
lying ; bhuumi = on the ground. 


‘Surely, our (mine or father's) religious austerity or sacred knowledge have not borne fruit 
because my father does not have information about me, having fallen down and lying on the 
ground.’ 


Verse Locator 
ord aft © fers pated sraikchy aufecha: | 
PASAT Sd BQH: ATTA Heat AMT ATA || 2-&3-¥& 


45. jaanannapi = even if he knows; kim = what; ashaktiH = my disabled 
(father); aparikramaH = who is unable to walk around; kuryaat = can do? anyaH naga iva = 
like one tree; ashaktaH = is unable; traatum = to protect; nagam = a tree; chhidyamaanam = 
being cut off. 


“What my disabled father, unable to walk around can do, even if he knows like a tree 
unable to protect another tree which is being cut off?" 


Verse Locator 


forge aa Ua A area ita siraed eee | 
7 ML eed Heal FH SAX Sa Uda: || 2-&3-¥& 


46. raaghava = O; Dasaratha!; gattvaa = going; shiighram = soon; tvameva = you 
alone; aachakSva = tell me pituH = my father; naanudahet = He will not scroch; tvaam = 
you; kruddhaH = by anger; vanamiva = as a forest (in scorched); edhitaH = by flared- 
up; vahniH = fire 


'O, Dasaratha! Going there soon, you alone tell my father; so that he will not scorch you by 
his anger, as a forest is scorched by a flared-up fire.’ 


Verse Locator 


Say Uh Oat Uo Ga: A fg SsH: | 
FA Wales Wel AA A aS pita: ade || 2-&3-¥ 
47. raajan = O; king!; yataH = on which side; aashramaH = the hermitage; me pituH = of 
my father (on that side); iyam = this; ekapadii = foot-path (will go); gattvaa = after going ( 


there); tvam = you; prasaadaya = obtain graciousness; tam = from him; kupitaH = being 
angry; saH na shapet = let him not execrate; tvaam = you." 


'O, king! This foot-path will lead you to my father's hermitage. After going there, seek his 
graciousness, lest he should get angry and execrate you." 


Verse Locator 
fagreay he AM or AA A Page: are: | 
SoTfex Ae FT SHIA Thy seq Tal AAT || 2-&3-¥C 
48. raajan = O; king!; kuru = make; maam = me; vishalyam = free from the arrow- 
head; nishitaH = the sharp; sharaH = arrow; ruNadhhi = torments; me marma = my vital 


part; mR/idu = which is delicate; amburayaH yathaa = in the same way as a river current 
(corrodes); tiiram = the sandy bank sotsedham = which is at height. 


'O, king! Extract this arrow-head from my body. This sharp arrow torments my delicate vital 
part in the same way as a river-current corrodes the sandy bank, which is at a height." 


Verse Locator 


Ureu: faergad wruifaareat faafercafe | 
sf arafaaifedea AST MeUTATHY} || 2-&3-¥8 


49. asya shalyaapakarSaNe = while I was extracting the arrow-head from him; iti = 
this; chintaa = thought; avishat = entered; maam = me; sashalyaH = with arrow-head in his 
body; klishyat = he will suffer; praaNaiH = with his lives; vishalyaH = without the arrow- 
head; vinashiSyat = he will die. 


"While extracting the arrow-head from him, this thought entered my mind. With arrow- 
head in his body he will suffer, even though surviving. But after extracting the arrow-head, he 
will die." 


Verse Locator 


g:Raaee FT Cet AA teHigeeay J | 
eae Bed Fara Hf Hay || 2-&3-40 
50. tadaa = then; munisutaH = the son of the sage; lakSayaamaasa = 


perceived; chintaam = the worry; hR‘idaye = in the heart; mama = of myself; duHkhitasya = 
who was lamenting; diinasya = pitiable; shokaaturasya = suffering from anguish. 


"Then, the son of the sage perceived worry in the heart of myself, who was lamenting 
pitiably, suffering from anguish." 


Verse Locator 
APIA: & APL Gears UAT al | 
Tear feral SEAT Te: AAA || 2-63-42 


51. siidamaanaH = sinking into despondency; taamyamaanaH = and being in 
distress; vivR/ittaangaH = distorting the limbs in agony; veSTamaanaH = coiling round 
himself; kSayam = the end (of life); paramaartavat = extremely pained; saH = he; uvaacha = 
spoke; maam = to me; kR“ichchhrant = with great difficulty. 


Sinking into despondency with distress, distorting his limbs in agony, coiling round himself 
on the floor with extreme pain and having approached the end of his life, he spoke to me (as 
follows) with great difficulty. 


Verse Locator 
deary sar ferefaat wareTeA | 
Tele pay UGA Sagedstaary || 2-&3-42 


52. samstabhya = suppressing; shokam = my grief; dhairyeNa = with firmness; aham = 
I; bhavaami = am becoming; sthirachittaH = steady; taapam = (let the) torment; hR’idayaat = 
in your heart; brahmahatyaakR“itam = caused by the thought of your having killed a 
Brahmana; apaniiyataam = be removed. 


'Suppressing my grief with firmness, I am becoming stable-minded. Let the torment in your 
heart, caused by the thought of your having killed Brahmana be removed.’ 


Verse Locator 


4 fesmfee SA Mot AT Yea Ft Aa AAT | 
QeTaTAL SHS AQAA Ga: GAT Te SPENT |] 2-&3-43 


53. raajan = O; king; janapadaadhipaa = the ruler of the country! aham = I; na = am 
not; dvijaatiH = a Brahmana; maabhuut vyathaa = let there be no agony; manasaH = in your 
mind; asmi = I am; jaataH = born; shuudraayaam = = through a Sudra woman; vaishyena = by 
Vysya. 


'O, king the ruler of the country! Iam not a Brahmana. Let there be no agony in your mind. 
I am born through a Sudra woman by a Vysya. 


Verse Locator 


sfa 34 ded: Pea TOT aifMea AAT: | 

ferguiat feacteea AuAraeT Yerot || 2-&3-4¥ 

AS Cf AMARA TH SOL ASA SGA | 
TA SARA TL TTOTAC AGA || 2-83-44 


54; 55. itiiva = In this manner; vadataH = speaking; kR/ichchhaat = with great 
difficulty; baaNaabhihata marmaNaH = who was hit in his vital part by an 
arrow; vicheSTasya = exerting himself; vepamaanasya = trembling; aanamyamaanasya = 
sinking; aham = I; uddharam = drew out; tam baaNam = that arrow; tasya = from him; saH 
tapaodhanaH = that sage; udviikSya = looked up; maam = towards me; samtrastaH = in 
fear; jahau = and relinquished; praaNaan = his lives. 


"While he was speaking in that manner with great difficulty, his vital part having been hit 
by an arrow and was rolling on the ground, now exerting himself, now trembling and sinking, I 
drew out that arrow from him. That sage looked up towards me in fear and relinquished his life." 


Verse Locator 
Hel His TY g Ferrey eA | 
Ay AO Gay Sa | 
Tet: TREAT TL SGA TATA | 
olen we Byzarq faquuT: || 2-3-4 


56. bhadre = O; my dear Kausalya! samiikSaya = seeing; tam = him; jalaardragaatram = 
with his body drenched in water; vilapya = who wept; kR“ichchhaat = with 


anguish; uchchhvasantam = sighing his breath; samtatam = unceasingly; marmavraNam = with 
injury in his vital part; shayaanam = lying down; sarayvaam = in the River Sarayu; asmi = I 
became; bhR/isham = very much; viSaNNaH = grief-stricken. 


"O, my dear Kausalya! Seeing him, with his body drenched in water, weeping with anguish, 
unceasingly sighing his breath, with injury in his vital part and lying down in River Sarayu as he 
was, I became very much grief-stricken." 


See Stasraraut anfecred sratearenrug Prufsaa: at: 


Thus completes 63rd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the 
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Introduction 


King Dasaratha continued to narrate to Kausalya how he went to the aged parents of the 
deceased sage and informed about the death of their son and its cause, how he escorted them to 
their son to the river where he was lying dead, how embracing the boy they wept and offered 
libations of water to his spirit, how invested with an ethereal body, the spirit ascended to heaven 
while consoling the aged couple and finally how, having cursed the king that he too would die of 
agony caused by the separation from his son, the aged couple gave up their lives. Having thus 
narrated the story of his getting the curse long back and loudly weeping, king Dasaratha dies of 
grief. 


Verse Locator 


aeAUiaesuy J Heveaey wea: | 
feerad o ain HraeaPL UA esate || 2-&¥-8 


1. dharmaatmaa = The high-souled; raaghavaH = Dasaratha; vilapanneva = while 
lamenting; apratiruupam = about the unworthy; vadham = killing; tasya maharshheH = of that 
sage; punaH = again; abraviit = spoke; kausalyaam = to Kausalya (as follows): 


The high souled Dasaratha, while lamenting about the unworthy killing of that sage, spoke 
further to Kausalya as follows: 


Verse Locator 


del SAMA ed UGH cheat aepfera sie: | 
Uc: I Has Seg HAA J YHdqy Add || 2-&¥-2 
2. KRAitvaa = having done; aG4yaanaat = invadvertantly; tat = that; mahat = 
great; paapam = sin; aham = 1; samkulendriyaH = having my senses confounded; achintyam = 


thought; ekastu = alone; buddhyaa = with my intellect; kathamnu = how; sukrutam bhavet = 
best can be done." 


Having done that great sin inadvertently, having my senses confounded and I being alone, I 
thought of using my reason of what best can be done." 


Verse Locator 


de: TFA Sed WU oe TROT | 
HISAA TA SSH WIT GUT ARATA UA Ta: || 2-&¥-3 


3. tataH = Thereafter; aadaaya = taking; paramavaariNaa = best water; puurNam = 
fully; tam = in that; ghaTam = pitcher; praapya = obtaining; yathaakhyaata patham = the path 
as made known; aham = J; gatah = went; tam aashramam = to that hermitage." 


"Taking the best water fully in that pitcher, I went to that hermitage by the path as directed 
by the young sage. 


Verse Locator 


A HEA Gael Breit Feared BRU TAH | 
HUH AA ext aa Vand ga fesit || 2-&¥-¥ 
a Praia arsat Harta srafesat | 
a SF Ad hed SMT SAHA STATA || 2-&¥-4 
4; 5.tatra = There; aham = I; apashyam = saw; tasya = his; tarou = parents; durbhaou = 

who were frail; andhou = blind;vR/iddhou = aged; apariNaayakou = without a guide; dvijou 
iva = like birds; luuna pakshhou = whose wings were cut off; kathaabhiH = narrating (words) 
tannimiHaabhiH = targeting about him; aasinou = sitting; aparishramou = without any 


occupation; anaathavat = Having no protector; udaasiinou = and being immobile; hiinou = 
losing; taam aashaam = hope of their son; matkR“ite = because of me." 


"There I saw the frail, blind and aged parents of the young sage. They were without a guide 
to support them, as birds whose wings were cut-off. Without any other occupation, they were 
narrating words only about their son. Having no protector and being immobile they lost the hope 
of their son, because of me." 


Verse Locator 


snltedtday HAART: | 
THN AAT Teal YA: aMlehASA Md: || 2-G¥-& 
6. shokopahata chittaH = with my mind afflicted with grief; bhaya santraptachetanaH = 


worried in mind about the impending peril; aham gataH =I got; bhuuyaH = further; shokam = 
grief; gatvaa = after reaching; tat = that; aashramapadam = hermitage." 


"With my mind afflicted by grief and worried about the impending peril, I fell a prey to 
further grief after reaching the hermitage. 


Verse Locator 


Ue Meek J AH ca APA ATTA SUING | 
feor Ferate A ga Urey fay SAA || 2-&¥- 
7. "shrutvaa = hearing; me padashabdam = the sound of my foot steps; muni = the 


sage; abhaashhat = spoke; vaakyam = (the following) words:"Oh;son! Kim = why; chiraayasi = 
are you late? aanaya = bring; me = me; paaniiyam = the water; kshhipram = quickly." 


"Hearing the sound of my foot-steps, that sage spoke as follows: "O, son! Why are you late? 
Give me the water soon." 


Verse Locator 


Oe Pay sax ald Ufetet hifsay AAT | 
Semfvsa ¢ Atay Say Ufa fA Sst || 2-&¥-C 


8. taata = my dear son! Yannimittam = for what reason; kriiDitam = played; idam = in 
this manner; salile = in water; tvayaa = by you; iyam = this; te maataa = your 
mother; utkanThitaa = is regretted; pravisha = enter; aashramam = the 
hermitage; kshhipram = soon." 


"My dear son! Your mother is regretting why you are playing in water in this manner. Enter 
the hermitage quickly." 


Verse Locator 


ae Acltey has Ys Ara | Ble aT AAT | 
A aL Ae AAA AAT Aa TUAAT || 2-&¥-8 
9. putra = O; son! taata = O dear! yat = If any; vyaLiikam = disagreeable thing; kR/4itam = 


has been done; te = by your; maatraa = mother; yadivaa = or; mayaa = by me; tat = it; na 
kartavyam = ought not have been kept; manasi = in mind; tvayaa = by you." 


"O, son! My dear! If any disagreeable thing has been done by your mother, or me, you, as a 
sage ought not have kept it in your mind." 


Verse Locator 


aH Tide ¢ SITY FT Ue A Bt WAU | 
Sarat: cafe wom: febfas at a aifsaTgs || 2-G¥-Ro 
10. agatiinaam = we being helpless; tvam = you; gatih = are our 
refuge; achakshhushhaam = we having without sight; tvam = you; chakshhuHhi = are indeed 


our eyes; praaNaaH = our lives; samaasaktaaH = are encircled; tvayi = in you; kim = why; tvam 
naabhibhaashhate = not talking; naH = with us?" 


"We being helpless, you are our refuge. We being blind, you are our eyes. Our lives are 
encircled around you. Why are you not talking with us?" 


Verse Locator 


OPAA Aeahal aa HL SSH ACSA | 
et Seo Daw ata: aha stg || 2-&¥-22 


11. prekshhya = seeing; tam munim = that ascetic; bhiitachitta iva = with a fearful 
mind; abruvam vaachaa = I spoke in a tone; avyaktayaa = indistinct; sajjamaanayaa = leaving 
some consonants". 


"As though fearful in mind to behold the ascetic, I spoke to him in a tone which was 
indistinct inarticulate and without some consonants?" 


Verse Locator 
Fae: HH ASTA BAA APL Ic | 
arta J ASH A YA AAA AAA || 2-G¥-22 
12. abhisamstabhya = having strengthened; vaagbalam = firmness in my 


speech; karmaH = and act by deliberate efforts; aachachakshhe = I told; tasmai = 
him; bhayam = of the fear(that awaited him); putravyasanajam = of his son's death." 


"Having strengthened the firmness in my speech and having abandoned fear in my mind by 
deliberate efforts, I told him of the alarm that awaited him of his son's death." 


Verse Locator 


eral SSF Seat A SSA UA: ASIA: | 
Goold HAAAT GEA SaF MICA XI HHS || 2-&¥-23 


13. aham = I; kshhatriyaH = am a warrior; dasharathaH = named Dasaratha; aham = 
I; na mahatmanaH = am not your high souled; putraH = son; idam = this; duHkham = 
calamity; svakarmajam = created by my own act; sajjanaavamatam = despised by noble 
men; praaptam = befell (upon me)". 


"IT am Dasaratha, belonging to warrior- class. Iam not your high-souled son. This calamity 
created by my own act, despised by noble men, befell upon me." 


Verse Locator 


WTA: FT AUSET: ASA UY GRA APTa: | 
forarg: YT Uar fehfe POT aT SATA ATSTA || 2-&¥-2¥ 
14. bhagavan = O; venerable sage! ChaapahastaH = wearing a bow in hand; aham = 
I; aagataH = came; sarayuu tiiram = to the bank of Sarayu River; jighaamsuH = with an intent 


to kill ; gajamcha = an elephant; aagatam = arrived to; nipaane = a ford(for drinking 
water); kamchit = or any; shvaapadam = wild animal". 


"O, venerable sage! Wearing a bow in hand, I came to the bank of Sarayu River with an 
intent to kill an elephant arrived to a ford (for drinking water) or any other wild animal." 


Verse Locator 


dd: Ya: AAT weal tot PTT We: | 
faut sry gfe ear f& sels atfPea: AAT || 2-G¥-8& 


15. tataH = then; mayaa = by me; shrutaH = was heard; shabdaH = the 
sound; kumbhasya = of a pitcher; puuryataH = being filled; jale = with water; matvaa = 
thinking; ayam = it; dvipaH iti = as an elephant; ayam = it; abhihataH = was killed; mayaa = by 
me; baaNena = with an arrow." 


"Then by me was heard the sound of a pitcher being filled with water. Guessing it as an 
elephant, I killed it with an arrow." 


Verse Locator 


Teal Fa: qa: ARA say syUTT Sfe | 
fafaftay wa OTOTA grasa Yet ATTA || 2-&¥-2& 
16. tataH = Thereafter; gatvaa = I reached; tiiram = the bank; nadyaaH = of the 
river; apashyam = and saw; taapasam = an ascetic; shayaanam = lying; gatapraaNam = 


dead; bhuvi = on the ground; vinirbhinnam = pierced; ishhuNaa = by an arrow; hR‘idi = into 
his heart." 


"Thereafter, reaching the bank of the river there, I saw an ascetic lying dead on the ground, 
with the arrow pierced into his heart." 


Verse Locator 


WTA] Mea] BART AAT Tot [STATA | 
fage: safe ara: da d Ped: Ya: || 2-&¥-R0 
17. bhagavan = O;honorable sage!gaja jigaamsunaa = with a desire to kill an 
elephant; aalakshhya = by targeting; shabdam; = the sound; naaraachaH = an iron 


arrow; visR“ishhTaH = was released; ambasi = into water; mayaa = by me; tataH = 
therafter; te = your; sutaH = son; nihataH = was killed" 


"O, honorable sage! With a desire to kill an elephant by targeting the sound, I released an 
iron arrow, and thus your son was killed (hit)" 


Verse Locator 
dated graredes utara: | 
o AAT ASA TUT Sagat AHAEAAT |] 2-&¥-8C 


18. tataH = thereafter; upetya = approached; mayaa = by me; tadaa = then; vachanaat = 
according to the word; tasyaiva = by him; paritapyataH = who was suffering from pain; saH 


baaNaH = that arrow; uddhR‘itaH = was taken out; sahasaa = soon; marmataH = from his vital 
part." 


"Approaching as per his request, closer to him who was suffering from pain, I took out the 
arrow soon from his vital part." 


Verse Locator 


ad Sgds GU oa Ua ea ofa: | 
WTA SUT Mra Be Sher fercrca T || 2-Y-2 


19. saH cha = he also; shochan = mourning; bhavantou = about both of you; pitarou = the 
parents; vilapyacha = lamenting; andhou iti = that both of you were blind; tatraiva = there 
itself; asthitaH = he attained; svargam = heaven; tena baaNena = by that arrow; uddhR‘“itena = 
taken out." 


"Soon after taking out the arrow, he worried about both of you the parents, lamenting that 
you were blind and there itself he attained Heaven" 


Verse Locator 


HMA Wad: YA: FEAT siAEa: AAT | 
IaH Var Tet Ud Cale Ad Wala 4 HP: |] 2-&¥-20 
20. aj/Naanaat = unknowingly; sahasaa = and unexpectedly; bhavataH putraH = your 


son; nihataH = was killed; mayaa = by me; evamgata = while it happened like this; muniH = let 
the sage; prasiidatu = ask me (to do) tat = that; yat = which; sheshhamsyaat = that is left." 


"Unknowingly and unexpectedly your son was killed by me. It has happened like that. Let 
the honorable sage command me what to do in this matter." 


Verse Locator 


a dd MeN Ta: HA Preyer itp Ha: | 
AMAA AGA WTA: |] 2-&¥-22 


21. shrutvaa = hearing; tat = that; kruuram = cruel; vachaH = news; uktam = 
uttered; mayaa = by me; aghashamsinaa = confessing my sin;bhagavaan = the venerable; saH 
RAishhiH = that sage; naashakat = could not; akartum = resist; tiivram = severe; aayaasam = 
anger." 


Hearing that cruel news pronounced by me, confessing my sin, that venerable sage could 
not resist his severe anger." 


Verse Locator 


aarerqufaaat Fi: se aitenen fala: | 
AP ard Fel don: Het soifery TAA || 2-&¥-22 


22. saH = he; mahaatejaaH; with your splendor; baashhpa puurna vadanaH = with face 
filled with tears; nishshvasan = sighing; shokakarshitaH = hurt with sorrow; uvaacha = 
spoke; maam = to me; upasthitam = who came near; kR/itaaNjalim = with joined palms." 


"That sage with great splendor, whose face was filled with tears and troubled by sorrow, 
spoke with a sigh to me who came near him with joined palms" 


Verse Locator 
Ue] Vdd SYA HH AA Hye: TaqgA | 
ret Hell Hd GL SET: Md ASA |] 2-G¥-23 


23. raajan = O ;king!; tvam no kathayeH yadi = If you have not told; me = me; etat = 
about this; ashubham = shameful; karma = deed; svayam = yourself; te = your; muurdhaa = 
head; phaletsma = would have burst; shatasahasradhaa = into a hundred thousand 
pieces; sadyaH = immediately." 


"If you have not told me about this shameful deed yourself, O. king, your head would have 
burst instantly into a hundred thousand pieces." 


Verse Locator 


erfaaor gel ter ayes fasts: | 
aM UF Gd: AAPL Aad Sie aPSIUT |] 2-&¥-2¥ 
24. vadhaaH =a killing; kR/itah = done; kshhatiriye Na = by a warrior; JNaana 


puurvam = premeditatedly; visheshhataH = in particular; vaanaprasthe = (killing done) toa 
hermit; chyaavayet = would expel; vajriNam api = even Indra; sthaanaat = from his post." 


"A killing brought about by a warrior premeditatedly and in particular to a hermit, would 
expel even Indra from his post." 


Verse Locator 
Acad _ heise Fat auta fase | 
AMS: MA ATgat TATATRATT || 2-& 8-24 


25. muurdhaa = the head; visR/ijataH = of a dispatcher;shatram = ofa 
weapon; G/yaanaat = with a knowledge of the matter. Munou = on a sage; tishhThati = 
eshtablished; tapsi = in austerity; taadR/ishe = or in such; brahmachaariNi = an unmarried 
student practicing sacred study; phalet = gets bursts; saptadhaa = into seven pieces." 


"The head of a dispatcher of a weapon with a knowledge of the matter on a sage established 
in austerity or such an unmarried student practicing sacred study, gets burst into seven pieces." 


Verse Locator 


Sra fe Perl TEAL SAH Ha Ya HAS | 
aft fe Stel Has ARM MIATA He: AA || 2-G¥-2E 
26. yasmaat = for what reason; idam = this act; kKR4itam hi = has been 
done; aG4yaanaat = un knowingly; tenaiva = for that reason; jiivasi = you are alive; kutaH = 


where; bhavaan = are you? Adya = today; kulamapi = even the race; ikshhvaakuuNaam = of 
Ikshvakus; na syaat hi = would have been no more indeed". 


"You are still surviving because you have done it unknowingly. Not even you, but today the 
whole of Ikshvaaku dynasty would have been no more, if it is not the case." 


Verse Locator 


7a at To aa car sid ATT SH | 
el TA SEH Seda: YAH UA aghaq || 2-G¥-2o 
stereo safSd sary Uchiot stfSts aa | 
aTAH Yl Pea TF AST AMM MA || 2-&¥-2C 
27; 28. abhyabhaashhatacha = "He spoke; maam = to me; iti = thus; nR/ipa = "O;king! 
Adya = Now; ichchhaavaH = we want; drashhTum = to see; paschima darshanam = as our last 
look; putram = our son; avasiktaaNgam = whose body is wet; rudhireNa = with 


blood; prakiirNaajinavaasasam = with his garments of deer skin scattered from 
him; shayaanam = lying down; bhuvi = on the ground; nissamG4yam = unconscious; gatam = 


who was subjected; dharmaraajavasham = to the dominion of Yama (god of death); naya = to 
that place." 


"He spoke to me thus: "O, king! Now we want to see, as our last look, our son whose body is 
drenched in blood, with his garment of deer-skin scattered from him, lying unconscious on the 
ground and who is subjected to the dominion of Yama(god of death) . Take both of us to that 
place." 


Verse Locator 


HY HSA Veh: TH Say Ata at Yar efetactt | 
SOA AeA GAA TA APA GS AAA || 2-G¥-2S 


29. atha = thereafter; niitvaa = taking; tou = both of them; bhR/ishaduHkhitou = who 
were weeping profusely; tam desham = to that place; ekaH = solitarily; tam munim = that 
sage; bhaaryayaascha = along with his wife; asparshayam = to touch; tam putram = that son." 


"Thereafter, taking both of them, who were weeping profusely, to that place, I for one made 
that sage and his wife to touch their son." 


Verse Locator 
ot Ga SHA: SOSA TA SATET TUPSAT | 
fated: IR sree fal ao sea gay] asiaiq_ || 2-&¥-30 


30. aasaadya = approaching; aatmanaH = their; putram = son; tam = that; tapasvinou = 
miserable; tou = couple; spR4ishhTvaa = touched; nipetataH = and fell; asya = on 
his; shariire = body; asya = his; pitaacha = father; abraviit = spoke; idam = these words." 


"Approaching their son, that miserable couple touched their son's body and fell on it . Then, 
his father spoke as follows." 


Verse Locator 


qq aero fhe: Us Aa Uae afte | 
febH JF sifeare Ua UPAR Tat de || 2-G¥-38 


31. vatsa = my dear boy! Adya = Now; naabhivaadayase = you are not offering 
salutation; maa = to me; na cha abhibhaashhase = nor do you talk; maam = to me; tvam kimnu 
sheshhe = why are you sleeping; bhuumou = on the floor? kimasi = are you; kupitaH = angry?". 


"My dear boy! You are not offering salutation to me, nor do you talk to me. Why are you 
sleeping on the floor? Are you angry?" 


Verse Locator 
4 ea c fa: Ga Ara cee emf | 
fea J alfergat UA GHAR Tal Ae || 2-&¥-32 


32. dhaarmika = O; righteous; putra = son!aham = J; priyaH = am beloved; te = to 
you; natu = otherwise;pasya = see; maataram = your mother; kimnu = why are 
you; naaliNgase = not embracing; putra = my son? vada = utter;vachaH = some 
words; sukumaara = O; delicate youth!" 


"O, righteous son! Iam beloved to you. Otherwise, see your mother. Why are you not 
embracing, my son? Utter some words, O delicate youth!" 


Verse Locator 


PA TI SU Wat SSA STATA FATA TAA | 
Hea AYA MRA aT ate ferstad: || 2-¥-33 
33. kasyaavaa = whose; hR/idayangamam = heart touching; madhuram = and sweet 
voice; adhiiyaanasya = reciting;shaastram = a sacred scripture; anyadvaa = or any other 


text; visheshhtaH = in particular; apararaatre = at the end of night; aham = IJ; shroshhyaami = 
shall hear?." 


"Whose sweet and heart touching voice, reciting one sacred text or the other in particular at 
the end of the night, shall I hear from now?" 


Verse Locator 
Hl AY Seay SUR Ud Sal EA Ea BW: | 
sarafasafa Sa: Us elem Wa stfeaA || 2-&¥-3¥ 


34. putra = O son!; kaH = who; snaatva = after taking bath; upaasyaiva = after 
worshipping;sandhyaam = the goddess of dawn; hutahutaa shanaH = and offering oblations in 
fire; upasiinaH = sitting beside me; shlaaghayishhyati = and talking confidently; maam = 
looking at me; shoka bhayaarthidam = as I was afflicted with grief and fear?" 


"O, son! Who after taking bath, worshipping the goddess of dawn, and offering oblations in 
fire, will be sitting beside me and talking confidently looking at me, as I was afflicted with grief 
and fear?" 


Verse Locator 


He Hel hel Seal Hl AT fray sa sifafay | 
Hfoawate aenyvay AVTSA SATACHA || 2-&¥-34 


35. kaH = who; bhojayishhyati = will feed; maam = me; atithimiva = likea 
guest; priyam = who is beloved; kandamuulaphalam = roots and fruits; akarmaNyam = while I 
am without any work; apragraham = without fetching anything; anaayakam = without having 
any guide making me to walk". 


"Who will feed me, like a beloved guest is fed, with roots and fruits while I am sitting 
without any work, without fetching anything and without having any guide making me to walk?" 


Verse Locator 
SAM Srey FT gi a Aaa d aoheatyy | 
HAA UA ARCATA HUOTA GA PAPA || 2-&¥-3& 


36. vatsa = O; delicate youth!; katham = how; bharishhyaami = can I support; imaam = 
this; te maataram = your mother; andhaam = who is blind; vR4iddhaam = aged; tapasviniim = 
in a pitiable condition; kKR4ipaaNaam = a poor woman; putragardhiniim = longing for her 
son?" 


O, delicate youth! How can I support your mother, who is blind, aged and a poor woman in 
a pitiable condition, longing for her son?" 


Verse Locator 
fos AT ATTA: Ga Fae Gey fd | 
Ot AA Ge Tea Shs Ga T BAA: || 2-&¥-3'0 


37. putraa = O; son! TishhTha = come to a halt! maa maa gamaH = do not 
go; sadanamprati = towards the house; yamasya = of Yama; gantaasi = you can go; shvaH = 
tomorrow; samedhitaH = along with; mayaa = me; jananyaa sahacha = and with your mother." 


"O, son! Come to a halt. Do not go to Yama's abode. You can proceed tomorrow with me and 
with your mother." 


Verse Locator 
Sarg ait ZF ates state staat Huvit FH | 
few va nfwara: carat St GA aay || 2-GY-3¢ 


38. ubhaavapicha = both of us; hiinou = bereft; tvayaa = of you; bhokaartou = and 
afflicted with grief; anaathou = without any protector; vane = in the forest; kKR4ipaNou = and 
poor; gamishhyaavaH = will go; yamakshhayam = to the abode of Yama." 


"Bereft of you, afflicted with grief, without any protection in the forest and poor, both of us 
also will come soon along with you to Yama's abode." 


Verse Locator 
dd: daa GBal aA Vaasa AR | 
RTA Te RTH H FSA] MAT STF || 2-G¥-38 
39. tataH = Thereafter; dR/ishhTvaa = seeing; vaivasvatam = Yama; pravakshhyaami = I 


shall tell; bhaaratiim = these words; tam = to him; dharmaraaja = O; Yama! Kshhamataam = 
excuse; me = me; ayam = let him; bibhR/iyaat = nourish; pitaram = his parents." 


"Thereafter, seeing Yama, I shall tell these words to him. @O, Yama! Excuse me. Let this boy 
nourish his parents.’ " 


Verse Locator 


aldheld satcar clue Herat: | 
SGURT FATA HHA AAafaAony || 2-&¥-Yo 


40. lokapaalaH = Yama; the guardian of the world; mahaayashaaH = the most 
glorious; dharmaatmaa = high-souled; arhati = is worthy; datum = to give; mama = 
me; indR“ishasya = in this condition; ekaam = this solitary; akshhayaam = 
imperishable; abhaya dakshhiNaam = reward in the form of fearless-ness." 


"The most glorious and high souled Yama, the guardian of the world will be obliged to give 
this solitary imperishable boon in the form of fearlessness to me, who is in such a condition." 


Verse Locator 


aural fe ger ga Ped: oro HAT | 
da Ges Weg SQ A lehT: BST ATA || 2-&¥-¥ 2 


41. putra = O; son!; nihataH = you were killed; paapakarmaNaa = by this 
criminal; yathaa = how; asi = you were; apaapaH = without a sin; tena satyena = by that 
truth; gachchha = obtain; ashu = soon; ye = which; lokaaH = realms; astra yodhinaam = 
obtained by those who die fighting with weapons." 


"O, son! This criminal killed you. As it is true that you were sinless, you will soon obtain the 
realms as reached by those who die fighting with weapons." 


Verse Locator 
Olfret Ie A UTA Ft PATA aac: | 
Sa: J AAT: Ya WA ATA URAL AT || 2-&¥-¥2 


42. putra = O; son! vraja = Move on.; taam = to such; paramaam = a highest; gatim = 
state; yaam = which; gatim = state; yaanti = is obtained; shuraaH = by the 


warriors; samgraameshhu = in battles; anivartinaH = who do not return; hataastu = which 
being killed; abhimukhaaH = from the direction facing their enemies." 


"O, son! Move on to that which is the highest state, which is obtained by the warriors, who 
do not return even while being killed, from the direction facing their enemies in battles." 


Verse Locator 
OM fey are: teat fecttat saAGTE: | 
aes Uqaye: A UMA: ATA Ted YAR || 2-&¥-¥3 


43. gachchha = Obtain; taam = that; gatim = destiny; yaam = which; praaptaaH = was 
obtained by; sagaraH = Sagara; shaibyaH = Saibya; diliipaH = Dilipa; janamejayaH = 
Jenamejeya; nahushhaH = Nahusha; dundumaarashcha = and Dundumara." 


"Obtain the destiny which was obtained by Sagara, Saibya, Dilipa, Janamejeya, Nahusha and 
Dundumara." 


Verse Locator 
Or Md: Fa GAA CATA, UAT: F AT | 
wee aie se: Teh Ut ACT F || 2-&¥-¥¥ 


Tt USA VelPROMA AT AT TSA Sif | 
oS US Hay AT ST ATL MA Teed YA || 2-G¥-¥4 


44; 45. putraka = O;son! gachchha = get to; taam gatim = that destiny; yaa = 
which; gatiH = state is obtained; sarvasaadhuunaam = by all the sages; yaa = which; gatiH = 
state is obtained; svaadhyaayaat = by the study of scriptures; yaa = which is 
obtained; tapasaacha = by austerity; bhuumidasya = by those who gift land; ahitaagneH = by 
him who has maintained sacred fire; ekapatniivratasyaacha = who has taken a vow of 
marrying a single wife; yaa = which is obtained; gosahasrapradaa tri4iNaam = who gifts a 
thousand cows; yaa = which is obtained; gurubhR“itaamapi = by those who are owed to the 
service of their preceptor; yaa = :which is obtained; dehanyaasakR‘/itaam = by those who have 
abandoned their body(by journeying to Himalayas or drowning themselves in water or 
leaping into the flames) 


"O, son! Obtain that destiny, which is obtained by all the sages, by those who studied 
scriptures, by an act of austerity, by a gift of the land, by him who has maintained sacred fire, who 
has taken a vow of marrying a single wife, who gifts a thousand cows, who are owed to the service 
of the preceptor and that which is obtained by those who have abandoned their body (by 
journeying to Himalayan Mountains, or drowning themselves in water or leaping into the 
flames)" 


Verse Locator 
a fe g afer get ora: Teale sreparenry TA | 
aq arala a4 aa feat AA areela: || 2-G¥-¥& 


46. jaataH = the one born; asmin = in this; kule = race; na gachchhati hi = will not 
obtain; akushalaam = an unsafe; gatim = destiny; tu = but; yena = by whom; tvam = 
you; mama = my; baandhavaH = kinsman; nihataH = was killed; saH = he; yaasyati = will 
obtain; (that unsafe destiny.)" 


"The one born in the race of sages will not obtain an unsafe destiny. The person, who killed 
you, my son, will obtain that bad destiny." 


Verse Locator 


Udo HUA aa Ueda Bache | 
dd: SH HA Sahy Ve: AS AAT || 2-¥-¥o 
47. evam = thus; saH = that sage; paryadevayata = wept; asakR“it = repeatedly; tatra = 
there; kR4ipaNam = pitiably; tataH = then; asya = of him; bhaaryayaa saha = along with his 


wife; pravR/ittaH = started; udakam kartum = doing ceremony of offering water to his 
demised son." 


"Thus, that sage repeatedly wept there pitiably. Then he, along with his wife, started doing 
the ceremony of offering water to his demised son." 


Verse Locator 


a ¢ feeds Sau APA ga: ea Hat: | 
THTATeAT Sed RETA ho GES GHfaa || 2-G¥-¥C 
48. saH dharmavit = that pious; muniputrastu = son of the sage on his 
part; adhyaaruuhat = ascended; kshhipram = soon; svargam = the Heaven; divyena = with 


wonderful; ruupeNa = form; shakreNa saha = along with Indra(the king of 
celestials); svakarmabhiH = by his own pious acts." 


"The pious son of the sage on his part, soon ascended the Heaven, wearing a wonderful 
form along with Indra (the king of celestials) as a result of his own pious acts." 


Verse Locator 


AIMS T Feat dt As AehUT ATT: | 
ATARS F Hedy _ Mat aR, Ststate, || 2-&¥-¥R 
49. saH taapasaH = that sage; saha shakreNa = who was together with 
Indra; aabhabhaashheecha = talked; tou = with those; vR’iddhou = aged parents; aashvaasya = 


consoling; pitarou = the parents; muhuurtam = for a while; abraviit = (he) spoke; vaakyam = 
these words:- 


"That son of the sage who was together with Indra, talked to his parents. Consoling his 
parents for a while, he spoke the following words." 


Verse Locator 
SIA sf Fee Uta: Haale URARUTE | 
Harare, SHO ey fay AA Het SATA: || 2-&¥-4o 
50. praaptaH asmi = I obtained; mahat = the supreme; sthaanam = 
position; parichaaraNaat = because of my service; bhavatoH = to both of you; bhavatou 


apicha = you will also; upaishhyataH = obtain; kshhipram = soon; mama = my; muulam = 
vicinity." 


"I obtained the supreme state because of my service to both of you. You will also obtain 
soon my vicinity." 


Verse Locator 


Uae seed ¢ feeds fears Aqsa | 
orerte fear far ah ya: feta Stee: || 2-e¥-42 


51. muniputraH = the son of the sage; jitendriyaH = whose senses were 
subdued; uktvaa = spoke; evam = thus; vimaanena = by an aero plane;divyena = which was 
wonderful; vapushhmataa = having a beautiful form; kshhipram = quickly; aaruruha = 
ascended; divam = heaven." 


"The son of the sage, whose senses were subdued, thus spoke and by a wonderful aero 
plane with beautiful form, quickly reached Heaven." 


Verse Locator 


Fhe I Sah QUA ae: Ge AGT | 
AM Sara Hel aut: Het Sorfery SURAT || 2-&¥-42 
52. saH taapasaH = that ascetic; mahaatejaaH = with great splendor; bhaaryayaa saha = 
along with his wife; tuurNam = soon; udakam kRAitvaa = performred the ceremony offering 


water to his dead son; uvaacha = and spoke; maam = to me; upasthitam = who was standing 
near him; kR/itaaNjalim = with folded hands." 


"That ascetic with great splendor along with his wife soon performed the ceremony offering 
water to his dead son and spoke to me, who was standing near him with folded hands." 


Verse Locator 


sel Ud oie ATA Mor ARI a fea FH TAT | 
Ad WUT Uh YAH ATA AA ACHISR SIGAHA || 2-&¥-43 
53. raajan = O;king! Tvam = you; yat = for which reason; akaarshhii = have 
made; maam = me; ekaputram = who had only one son; aputram = without a son; shareNa = by 


an arrow; jahi = kill; maam = me; adyaiva = now itself; naasti = there is no; vyathaa = 
fear; maraNe = about death; me = to me." 


"O, king! You have made me, without a son, by killing my one and the only one son, by an 
arrow. You kill me also now. I am not frightened about death." 


Verse Locator 


aa J Fe sida Pea: A Ga: afer: | 
at A SARITA YESH SHAAISUTA || 2-G¥-4¥ 


54. yat = for which reason; me = my; shuchiH = was killed; tvayaa = by 
you; aviG4yaanaat = through ignorance; tena = for that reason; abhishapsyaami = I shall 
curse; suduHkham = most painful; atidaaruNam = and very cruel; tvam = (on) you." 


"Since you have killed my holy son through ignorance, I shall pronounce a most painful and 
very cruel curse on you." 


Verse Locator 


aH AA UA atch Ma HIT HEAT || 2-&¥-44 
55. yat: = which;etat = this;sduHkham = agony; putravyasanam = caused by the loss of my 


son;saampratam = at present; raajan = O; king; tvam = you; kaalam karishhyati = will 
die; putrashokena = by the loss of your son" 


"O, king! Even as Iam suffering from agony now because of the loss of my son, in the same 
manner; you will also die due to agony caused by the loss of your son." 


Verse Locator 
SMART Sat AAT Vaart caar APA: | 
APTS AATATY TREAT AATAAT || 2-€Y-4& 


56. naraadhipa = O; king! Yasmaat = from; which cause; muniH = the sage; hataH = was 
killed; tvayaa = by you; kshhatriyeNa = the warrior; aG“yaanaat = by ignorance; tasmaat = 


from that; brahmahatyaa = the sin of killing a Brahmin; na avishati = will not take 
possession; aashu = quickly; tvaam = of you." 


"O, king! Since the sage was killed by you, belonging to the warrior class, through 
ignorance, the son of killing a Brahmin will not take possession of you." 


Verse Locator 


camm@argan ara: faara mfasate | 
Ulfeaetehet Bet areaAa |farr || 2-¥-Gio 


57. bhaavaH = a feeing; etatR“ishaH = similar to this; jiivitaantakaraH = which makes 
life extinct; ghoraH = and awful; kshhiprameva = will indeed quickly; gamishhyati = 
come; tvampi = to you too; daataaram iva = as a merit accrues to a donor; dakshhiNaa = ofa 
donation to the priest." 


"A feeling similar to this, which makes the life awful and extinct, will indeed quickly come 
to you, even as a merit accrues to the donor of a donation to the priest." 


Verse Locator 


Yar aay Ale AT fara Hour, FE | 
Paararts tem afer tata || 2-&¥-4C 
58. nyasya = pronouncing; shhaapam = the curse; evam = thus; tat = that; mithunam = 


couple; bahuvilapya = wept many times; karuNam = pitiably; aaropya = placed; deham = their 
body; chitaam = on the funeral pile; abhyaat = and proceeded; svargam = to heaven." 


"Pronouncing the curse thus on me, that couple wept many times pitiably, placed their body 
on the funeral pile and proceeded to heaven." 


Verse Locator 
acdc GRA UTA AST RASA | 
Tal TeMPay Sf ereqcdeAGefSUMT || 2-€¥-48 


59. devi = O; Kausalya! Tat = such; etat = of this; paapam = sin; kR“itam = 
committed; baalyaat = through ignorance; svayam = myself; tadaa = 
then; shabdavedhyanukashhaNaa = by invoking an arrow and hitting an invisible object the 
sound of which was only heard; smR“itam = is remembered by me; chintayaanena = on 
reflection." 


"O, Kausalya! The sin I myself committed through ignorance on that day, by invoking an 
arrow and hitting an invisible object the sound of which was heard, I remember it now on 
reflection over it." 


Verse Locator 
Ta Ht ef fauren: aqua: | 
aud: Ue Fath Alaears AAT || 2-G¥-o 


60. devi = O; Queen! VyaathiH yathaa = as a disease (comes); sambhukte sati = after 
eating; annarase = a nutriment; apathyaiH saha = mixed with forbidden things; ayam 
vipaakaH = this result; samupasthitaH = came; tasya karmaNaH = of that (sinful) act." 


"O, Kausalya! As a disease comes sometime after eating a nutriment mixed with forbidden 
things, this present occurrence came as a result of the sinful act by me long ago." 


Verse Locator 


TAT AM ATA, HS TT SAR Ae TA: | 
Ue Her UA Micha GRUGATRT Hel HtfalaA || 2-&¥-&8 
61. bhadre = my dear lady! Tat vachaH = that word; tasya = of that sage; udaarasya = 
who was noble; aham yat samtyakshhyaami = that I shall give up; jiivitam = my 


life; putrashokena = due to grief for the loss of my son; aagatam = has come ( true); mama = to 
me; adya = now." 


"O, my dear lady! Those words of that noble sage, saying that I shall give up my life due to 
grief for the loss of my son, have come true to me now." 


Verse Locator 
Waar ary A Ua leet Arey ATAPI | 
SQA F VAC ATAATS FT AAT: || 2-G¥-G2 
62. kausalye = O; Kausalya! na pashyaami = I am not able to see; tvaam = 
you; chakshhubhyaam = with my eyes.spR“isha = touch; maam = me; saadhu = well; iti = 


thus; uktvaa = spoke; bhuumipaH = king Dasaratha; trasto = terribly; rudan = 
weeping; ahacha = and again said; bhaaryaam = to his wife: 


"O, Kausalya! I am not able to see you with my eyes. Touch me well" Thus speaking, King 
Dasaratha, terribly weeping said to his wife as follows: 


Verse Locator 


Uae Uggs cfs GHA Mead Har | 
Ug aed ad Fett HAA A || 2-&¥-G3 
63. devi = O; queen!; yat = that which; kR/itam = was done; mayaa = by me; raaghave = 
in respect of Rama; na sadR“isham = was not befitting of me; yat = That which; kR/itam = was 


done; anena = by Rama; mayi = in my case; tattu = that then; sadR/isham = was 
befitting; tasyaiva = to him only." 


"O, queen! The wrong that was done by me in respect of Rama was not befitting of me. But 
the good that was done by Rama in my case was worthy only of him." 


Verse Locator 


Sgaaty a: gay caotgia ferrarar: | 
HY VATSUATA aT ATA ARAL Yai: || 2-&¥-E¥ 


64. kaH = which; vichakshhaNaH = wise man; bhuvi = in this world; tyajet = can 
abandon; putram = his son; durvR/ittamapi = even if; of a bad conduct? KaH = which; sutaH = 
son; pravraajyamano api = even if he is sent to exile; naasuuyet = cannot become 
angry; pitaram = with his father? " 


"Which wise man on this earth can abandon his son, even if he is of a bad conduct? Which 
son, even if he is sent to an exile, cannot become angry with his father?" 


Verse Locator 


ale AT aeqale TA: Upadl aH Tr | 
GAGA Seated A fF AlaM: || 2-&¥-&4 
65. raamaH = can Rama; adya = now; samspR“ishet = touch; maam = me; sakR“it = 
forthwith? labhetavaa = or can approach me ? maanavaaH = Men; anupraaptaaH = who 


attained; yamakshhayam = the world of Yama; na drakshhyanti hi = cannot indeed see their 
kith and kin." 


"Can Rama now touch me or approach me forth with? Men who attained the world of Yama 
(god of death) cannot even see their kith and kin." 


Verse Locator 


Tee <a A UeaTA Safa Fa faa | 
ae Garay Ud laos aaa APT || 2-&¥-&& 
66. kausalye = O; Kausalya! na pashyaami = I am not able to see; tvaam = 
you; chakshhushhaa = with my eyes; mama = My; smR“itiH = memory; vilupyate = is fading 


away; ete duutaaH = these messengers; vai vasvatasya = of Yama; tvarayanti = are 
hastening; maam = me. 


"O, Kausalya! Iam not able to see you with my eyes. My memory- power is fading away. 
Messengers of Yama (god of death) are hastening me to come." 


Verse Locator 


oa: g for Gea ae ster ste are | 
7 fé ugar es TAA Ge URTETAH || 2-&¥-G9 
67. kimnu = what are be; duHkhataram = more sorrowful; ataH = than = aham na 
pashyaami hi itiyat = that thus I am not able to see; raamam = Rama; dharmajJNam = who 


knows righteousness; satyaparaakramam = who is a truly brave man; jiivitakehhaya = at the 
time of my death?" 


"What can be more sorrowful than the fact Iam not able to see Rama, who knows 
righteousness and who is a truly brave man, at the time of my death?" 


Verse Locator 


aeaatast: ath: Gaara: | 
Sagas A Woah tatenfAataa: || 2-g¥-&C 


68. shokaH = the grief; adarshanajaH = arising out of non-appearance;tasya sutasya = of 
that son; apratikramaNaH = who performs unparalleled actions.; uchchhshhoyati = is drying 
up; prapaaNan = my lives; aatapaH iva = as sun shine(dries up)stokam vaari = a water drop." 


"The grief arising out of non-appearance of that son, who performs unparalleled actions, is 
parching up my life, as sun- shine dries up a water drop" 


Verse Locator 


Td AgeM ear: J a are YH Husery | 
AA Seated THT TT Ue |kt YA: || 2-8-3 


69. ye = who; punaH = will again; drakshhyanti = see; paNchadashevarshhe = in the 
fifteenth year; chaaru = the lovely; mukham = face; raamasya = of Rama; subhakuNdalam = 
with hand some ear-rings; te = they; na manushhyaa = are not humans; devaaH = but 
celestials." 


"They are not humans but celestials, who will be able to see again in the fifteenth year, the 
beautiful face of Rama, wearing his handsome ear-rings." 


Verse Locator 


UaT OF Sar YY Gara TTS THA | 
UO FeUfed WAR ARI siferg fstA AA || 2-&¥-0 


70. dhanyaaH = the fortunate; drakshhyanti = can see; mukham = the face; raamasya = 
of Rama; padmapatrekshhaNam = with its eyes resembling lotus leaves; subhruH = with its 
beautiful eye brows; sudamshhTram = with its comely row of teeth; chaarunaasikam = 
charming nose; taaraadhipanibham = looking like a moon." 


"The fortunate can see the face of Rama, looking like a moon, with its eyes resembling lotus 
leaves, with beautiful eye brows, with a comely row of teeth and a charming nose." 


Verse Locator 


UGA MRE Sale Hew HATS F | 
Sa AA AA TAT ceafed TAA || 2-G¥-02 


71. dhanyaaH = fortunate (are they); yaH = who; drakshhyanti = can see; mukham = the 
face; raamasya = of Rama; sadR“isham = resembling; shaaradasya = the autumnal; indoH = 
moon; sugandhi = sweat-smelling; phullasya kamalasya cha = and also resembling a full- 
blown lotus." 


"Fortunate are they, who can see the sweat smelling face of Rama, resembling the autumnal 
moon and also a full- blown lotus." 


Verse Locator 
Piqet a4 GSH FA ae GAR PTAA | 
Sead ARIAT MAA YowA APT TAA BAM || 2-&¥-02 


72. sukhinaH = happy ones; drakshhyanti = can see; raamam = Rama; nivR“itta 
vanavaasam = having finished his exile; aagatam = and come; punaH = back; ayodhyaam = to 
Ayodhya; shukram yathaa = like the planet Venus; maarga gatam = coming from a journey." 


"Happy ones can see Rama, who having finished his exile, will come to Ayodhya like the 
planet Venus coming from a journey." 


Verse Locator 


aleed fet Hest gaa Glace 4 | 
ded 4d GAH WeqeU AMSA || 2-&¥-03 


73. kausalye = O; Kausalya! me hR/idayam = my heart; siidatiiva = is sinking 
down; chittamohena = by delution of mind; aham = J; na chavadaye = am not able to 
grasp; samyuktaam = related; shabdasparsha rasaam = the sound touch and the smell." 


"O, Kausalya! My heart is sinking down by delusion of mind. I am not able to grasp the 
related sound, touch and the smell." 


Verse Locator 


fararenfedad vatodaeaihtr a | 
faureer Fuss GAH WW TAT || 2-&¥-wY 


74. sarvaaNyeva = all of; me = my; indriyaaNi = senses; vipadyante = are scared 
away; chitta naashaat = due to mental break down; rashmayaH yathaa = like rays of 
light; diipasya = of a lamp; kshhiiNa snehasya = whose oil is exhausted; samsaktaaH = starts 
stammering." 


"All of my senses are getting scared away due to mental break down, as rays of light of a 
lamp whose oil is exhausted, starts splattering.” 


Verse Locator 


SAA ST a: aiteal ATA SATA Sta | 
Gareata A Bal Het Tat LU: || 2-&¥-04 


75. ayam = this; shokaH = grief; aatmabhaveH = which is caused by my own 
self;samsaadayati = is collapsing; maam = me; anaatham = who am helpless; achetanam = and 
invisible; kuulam yathaa = like a river bank(being collapsed ); vegena = by the 
floods; nadiirayaH = of a river stream." 


"This grief caused by my own self is collapsing me, who am helpless and insensible, like a 
river bank being collapsed by the floods of a river stream." 


Verse Locator 


Sl Wad Hel Tel Sl FA STATS A | 
al ftqfta 8 arer Stet Farha Ta: Sa || 2-&¥-0& 


76. kva = where; gataH asi = have you gone? Mahaabaaho = O;mighty armed! Haa 
raaghava = O; Rama! Mama aayasenaashana = O; annihilator of my grief! Haa = Alas!; haa 
pitR*ipriya = O; darling of your father! Me naatha = O;my protector!; haa suta = O; my son!" 


"O, mighty armed! O, Rama! O, annihilator of my grief! Alas! O, darling of your father! O, 
my protector! O, my son! Where have you gone?" 


Verse Locator 


ol alaed aireaia er aia aura | 
al aie Harfast aafa Heuials || 2-g¥- 
77. haa kauslye = O; Kausalya! haa sumitre = O;Sumitra! Tapasvini = the miserable! Haa 
= alas; Kaikeyi = Kaikeyi! O; Kaikeyi! NR“ishamse = cruel one! Amitro = my enemy! 
Kulapaamsani = the disgrace of my family! Nashishhyaami = I am dying!" 


"O, Kausalya! O, Sumitra, the miserable! Alas! O, Kaikeyi, the cruel one! My enemy! The 
disgrace of my family! I am going to die." 


Verse Locator 


sf Wael Aggy Saray ara | 
UT GIA: Mra Ghat Sea SUPTAC || 2-&¥-¢ 


78. iti = in this manner; raajaa = the king; dasharathaH = Dasaratha;iti = thus; sochan = 
weeping; upaagamat = reached jiivitaantam = the end of his life; sannidhou = in the 
presence; raamasya maatasya = of Rama’s mother; sumitraayaaHcha = and Sumitra. 


In this manner, King Dasaratha weeping as aforesaid, reached the end of his life in the 
presence of Kausalya and Sumitra. 


Verse Locator 
aa g clay Hue az ofa: | 
foreaea Yaa fear SAT: | 
Td aref eat Yat Gees Ufa: | 
dal Get UIUTA Sale Ala: || 2-G¥-0% 


79. naraadhipaH = king Dasaratha; udaara darshanaH = of noble appearance; kathayan = 
thus speaking; diinam = miserable and distressed ; putrasya vivaasanaaturaH = for sending 
his son to exile; gate artharaatre = by the time the mid-night passed; yadaa = 


when; bhR“ishaduHkha piiDitaH = stricken with extreme grief; jahou = 
abandoned; praaNam = his life; tadaa = then. 


King Dasaratha of noble appearance, thus speaking, who was already miserable and 
distressed for sending his son to exile, felt afflicted with extreme grief by the time the mid- night 
passed and forthwith abandoned his life. 


scary sitagraraut aifecnret aatearen ve Ug: ufeaa: at: 


Thus completes 64th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 65 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


At the dawn of the next day, panergysts and servants arrived at the palace to serve the king. 
Some women, who were empowered to go near the bed, detected the king's death and started 
crying loudly. Kausalya and Sumitra suddenly woke up from their slumber and came to know of 
the king's death. All the wives of Dasaratha wept miserably. The gynaecium was filled with men 
and women who felt bewildered with fear and restlessness; when the king met with his appointed 
end. 
Verse Locator 


SY WAT AAT TAR Val STOR are ht | 
afer: UUs ad unleta frdtrqy || 2-&4-2 
Ue: CASA: AFSIA ARAMA: | 
Teen: Mfeetergy frtert: Yes YASBl| 2-&4-2 


1; 2. atha = thereafter; raatryaam vyatiitaayaam = while the night passed away; praataH 
eva = at the dawn itself; apare = of the following; ahari = day; paryupaatishhThan = there 
approached; tat = that; paarthiva niveshanam = residence of the 
emperor; paramasamskaaraaH = highly cultured; uttamashrutaaH = excellently 
learned; suutaaH = bards; maNgaLaashcha = who were pronouncers of 
benedictions; stutishiilaaH = and whose custom was to eulogize the king; gaayakaaH = as well 
as singers; vandinaH = and panegyrists; nigadantaH = pronouncing ; pR’ithak pR*ithak = in 
different styles. 


While the night passed away, there arrived at the residence of the emperor, at the dawn of 
the next day, highly cultured and excellently learned bards who were pronouncers of 
benedictions and whose custom was to eulogize the king, as well as singers and panegyrists 
uttering recitations in different styles. 


Verse Locator 


Ue Say, deTqeraiafearkarary | 
Davari: eafearsal lade || 2-&4-3 
3. teshhaam = their; stutishabdaH = sounds of praises; udattaabhitaashishhaa = uttering 
benedictions in a loud voice; stuvataam = and pronouncing accolades; raajaanan = of the 


king; aavartatahi = pervaded; praasaadaabhogavistiirNaH = in full; the interior area of the 
palaces. 


Their sounds of praises, uttering benedictions in a loud voice and pronouncing accolades of 
the king, pervaded in full the interior area of the palace. 


Verse Locator 


Ade Haas AUT Ga UifCrarachr: | 
SaIeAT Yelle Unferaral ATAU || 2-&4-¥ 
4. tataH = then; teshhaam suutaanaam = while those bards; stuvataam = were uttering 


praises; paaNivaadakaaH = some others who make noises of claps; avaadayaan = pronounced 
claps; udaahR“itya = illustrating; avadaanaami = the glorious acts (of Dasaratha). 


While those bards are uttering praises, others who make a bang of claps, patted the claps, 
eulogizing the previous glorious acts of Dasaratha. 


Verse Locator 


dat tect ferem: Ufeleegr fea: | 
MRA: TSsRUTY F WotePer MART: |] 2-4-4 
5. ye = which; vihagaaH = birds; raajakula gocharaaH = dwelling in the royal 
palaces; shaakhaasthaaH = on the branches of trees; panjarasthaaHcha = and in 


cages; pratibuddhaaH = were awakened; tena shabdena = by that sound; visasvanuH = began 
to twitter. 


The birds dwelling in royal palaces perched on the branches of trees and others in cages 
were awakened by that sound and began to twitter. 


Verse Locator 


Aled: YRreary OTA ATT FRET: | 
STi FT MUA GRaTATS A Ad || 2-&4-& 


6. puNya shabdaashcha = the auspicious words; vyaahR“taaH = 
uttered; nissvanaaHcha = and the notes; viiNaanaam = of Vina; aashiirgeyamcha = as well as 
blissful songs; gaathaanaam = of the metric verses; puurayaamaasa = filled; tat = 
that; veshma = palace. 


The auspicious words uttered by bards parrots etc and the notes of Vina as well as blissful 
songs of the metric verses filled that palace. 


Verse Locator 


dd: Ufa SAAR: wer alfa: | 
Sl av ax WASTTAAZ AAT YA || 2-&4-0 


7. tataH = then; yathaa puram = as before; shuchi samaachaaraaH = those who maintain 
pure practices; paryupasthaana kovidaaH = and those who were skilled in the services to the 
king; striivarshhavarabhuuyishhThaaH = most of whom were women and eunuchs 
; upatasthuH = arrived to serve(the king). 


Then, as before, persons who maintain pure practices and those who were skilled in the 
services to the king, most of whom were women and eunuchs, arrived there to serve the king. 


Verse Locator 


BR UA GAH Jay clas: Te: | 
SPRY: A FAA SATS BAT hTeay TUT Fah || 2-&4-C 


8. snaana shikshhaajJNaaH = those who took care of royal ablutions; aaninyuH = 
brought; udakam = water; harichandana samvR/iktam = spinkled with yellow 
sandal; kaaNchanaiH = in golden; ghaTaiH = pitchers; yathaakaalam = in accordance with the 
appropriate time; yathaavidhi = and according to the set procedures. 


Those who took care of royal ablutions brought water sprinkled with yellow sandal in 
golden pitchers in accordance with appropriate time and the set procedures. 


Verse Locator 
AATe STRAT UIA SUR | 
SUPATS_ AUT SY BAT: HA Tye: FT: |] 2-&4-S 


9. tathaa = in that manner; striyaHapi = women too; kumariibahuLaaH = most of whom 
were virgins; upaninyuH = brought; maNgaLaalamba niiyaani = all that were pleasing to touch 
praashaniiyaan = eatables; upaskaraan = decorations and ornaments. 


In that manner, women too most of whom were virgins brought all that were pleasing to 
the touch, eatables, decorative clothing and ornaments. 


Verse Locator 
Ud evreaay ade fafraakiar | 
Tae Qa a ag Wa MSTA || 2-&4-20 


10. sarvam = all; tat = that; abhihaarikam = which was brought near him; abhuut = 
was; sarva lakshhaNasampannam = rich with all auspicious characteristics; architam = was 
offered with reverence; vidhivat = as per prescribing scriptures; sarvam = all that; suguNa 
lakshhmiivat = was extremely graceful. 


All that was brought near him was endowed with all auspicious characteristics offered with 
reverence as per prescribed scriptures. All that was extremely graceful. 


Verse Locator 


oat: Faery Maa ORAS AA | 
TRTATOAATCA fen FRafeeUT |] 2-G4-8 8 


11. tataH = thereafter; sarvam = all that retinue; parisamutsukam = greatly 
excited; anupasampraaptam = without coming near to the king; upashaNkitam = witha 
suspicion; kim svit iti = as to what was it; tasthou = stayed thus; suuryodayam yaavat = till sun 
rise. 


All that retinue, greatly excited as they were, without coming near to the king and with a 
suspicion as to what was it, stayed thus till sunrise. 


Verse Locator 


AY Ol: Hct SHI MAA VAT: | 
oT: FAS: J SAPD WAAL UTS || 2-& 4-22 
12. atha = then; yaaH striyaH = which women; anantaraaH = have no 
hindrance; shayanam prati = towards the bed; kosalendraaya = of Dasaratha; taaH tu = those 


women only; samaagamya = approached; bhartaaram = their lord; pratyabodhayan = and 
woke him up. 


The women who were empowered to go near the bed of Dasaratha went in proximity to 
him and woke him up. 


Verse Locator 


aurea fsa Aaa Z| 
J es a4 VET fens FeretquctfAR || 2-&4-2 3 


13. tathaapi = even so; taaH = those women; uchitavR“ttaaH = having proper 
conduct; vinayena = by their modesty; nayena = (and) by their prudence; spR/ishhTvaa = 
touched; shayanam = the bed; asya = of Dasaratha; na upalebhire = and could not 
detect; kimchit api = anything either. 


Even so, those modest and prudent women with proper conduct, touched Dasaratha's bed 
and could not detect any sign of life whatsoever in him. 


Verse Locator 


aT: SNE: Cantera ede AAS | 
oT aUy Uetal: F Tat: WILY atthe: || 2-&4-2¥ 
Ufceata: FUT SOUT Aga PACHA | 
14. taaH striiyaH = those women; svapnashiilajJNaaH = knew the condition of a body in 
sleep; cheshhTaa samchalanaadishhu = by its gestures; movements and others; taaH = those 
women as such; shaNkitaH = were apprehensive; raajJNaH = of the king's; praaNeshhu = 


life; vepathupariitaaHcha = possessed of tremor; samchakaashire = and were 
revealing; pratisrotastR/iNaagraaNaam = like tips of reeds standing against a stream. 


Those women knew the condition of a body in sleep, by its gestures, movements and others. 
As such, they were possessed of tremor apprehensive as they were about the king's life and they 
resembled like tips of reeds standing against a stream. 


Verse Locator 


AY TAA SOIT gear F Urfeazy || 2-84-84 
Oe Ae Saifecha HL OTT aR rat fafrgya: | 
15. atha = now; dR4ishhTvaacha = on seeing; paarthivam = the king; tasya = 
its; vinishchayaH = certainty; jaG’ye = arose; sandehamaanaanaam = in the minds of 


doubting; striiNaam = women; yat = of which; paapam = calamity; aashaNkitam = that was 
apprehended. 


Now, seeing the king, certainty arose in the minds of those doubting women about the 
calamity (of death) that was apprehended. 


Verse Locator 


MCA FT BAat FT Gaaitpuenferd || 2-4-2 & 
Weed 4 ged aa preraateedt | 
16. putra shoka paraajite = overpowered by grief for their sons; prasupte = the 


slumbering; kausalyaacha = Kausalya; sumitraacha = and Sumitra; na prabudhyate = did not 
wake up; kaalasamanvite yathaa = as if they were completely possessed of death. 


Overpowered by grief for their sons, the slumbering Kausalya and Sumitra did not wake up, 
as though they were completely overtaken by death. 


Verse Locator 


frome a faut aT Gar atcha Aaa || 2-&4-29 
J QRreld Hlaea aa fefAergat | 
17. kausalya = Kausalya; nishhprabhaacha = bereft of luster; vivarNaa = pale 


faced; sannaa = emaciated; shokena = by grief; sannataa = and dispirited; na vyaraajata = did 
not shine brightly; taareva = like a star; timiraavR/itaa = hidden away in darkness. 


Kausalya bereft of luster, pale faced, emaciated with grief and dispirited, did not shine 
brightly (as before) like a star hidden away in darkness. 


Verse Locator 


CHACHA Ua: PAA TST || 2-G 4-8 C 
a & faurerd ect atteprsgei erat | 


18. devii = the queen; kausalyaa = Kausalya; anantaram = immediately close; raajJNaH = 
to the king; sumitraa = and sumitra; tadanantaram = on her side; na sma vibhraajate = was not 
shining (as before); shokaashru lulitaananaa = with her face ruffled by tears of grief. 


The queen Kausalya, immediately close to the king and with Sumitra on her side, was not 
shining as before with her face ruffled by tears of grief. 


Verse Locator 


dF Gear aa ed YH Seat FT AA AVA || 2-&4-28 
Gedh algaqurorsed: GRA | 


19. antaHpuram = the gynaecium; dR/ishhTvaa = having seen; te devyon shubhe = those 
distinguished queens; supte = sleeping; tam = and that; nR“’ipam = king; tathaa = in that 
manner; aamanyata = thought; udgatapraaNam = that the king had lost his life; suptameva = 
while merely sleeping. 


The persons in the gynaecium, having seen those distinguished queens in slumber and also 
the king in that manner, thought that the king had lost his life while just sleeping. 


Verse Locator 
dd: FAR GAT: AEA AT AK AAT: || 2-&4-2o 
RUA BROT VITA HAT FAUT: | 


20. tataH = then; taaH varaaNganaaH = those beautiful women; diinaH = 
miserably; prachukrushuH = cried loudly; sasvaram = with their voice; kareNavaH iva = like 
female elephants crying; sthaana prachyuta yuuthapaaH = removed from their place; araNye = 
in the forest. 


Then, those beautiful women miserably cried loudly with their voice, like female elephants 
crying when their group leader an elephant was removed from their place in the forest. 


Verse Locator 


ATM She Meet ASAT Sar Ta || 2-G4-2 
Alea T OfAard ah fst IA: | 
21. kausalyaacha = Kausalya and; sumitraacha = Sumitra; sahasaa = 


suddenly; udgatachetane = obtained consciousness; taasaam aakranda shabdena = by their 
sound of cries; babhuuvatuH = and became; tyakta nidre = relieved of sleep. 


Kausalya and Sumitra suddenly obtained consciousness by the sound of their cries and 
woke up from sleep. 


Verse Locator 


Aca TF AAA FT gear Twa F Urea || 2-&4-22 
Bl ay Sfa UheHey Udy aft aot | 


22. kausalyaacha = Kausalya; sumitraacha = and Sumitra; dR/ishhTvaa = on 


seeing; spR4ishhTvaacha = and touching; paarthivam = the king; parikrushya = 
cried; haanaathaa iti = as @O; lord!' patatuH = and fell; dharaNiitala = on the ground. 


Kausalya and Sumitra, on seeing and touching king Dasaratha, cried @O, Lord!' and fell on 
the ground. 


Verse Locator 


a Hae Sx Sled AVAMT Hel Aet || 2-&4-23 
J FUT Toil CAAT ART Sa TTA AAT | 


23. veshhTamaanaa = rolling; mahiitale = on the floor; rajodhvastaa = and covered by 
dust; saa = that; kausalyendra duhitaa = daughter of Kosala king; Kausalya; na babhraaja = 
was not shining; taareva = like a star; chyutaa = slipped down; gaganaat = from the sky. 


Rolling on the floor and covered by dust, Kausalya the daughter of Kosala king was not 
shining as before and resembled a star falling down from the sky. 


Verse Locator 
Te weal oid cHraeary Ufa Hel || 2-&4-2¥ 
sade: Fra: Gal says APTaeAa | 
24. nRAipe = the king; jaate = became; shaantaguNe = one whose virtues were destroyed; 
ie. Deceased; taaHstriyaH = all the women; apashyan = saw; kausalya = Kausalya; patitaam = 


who fell; bhuvi = on the ground; naagavadhuu miva = like a female elephant; hataam = which 
was killed (and felled on ground). 


While the king was deceased, all the women saw Kausalya who fell on the floor appearing 
as a female elephant, which was killed and felled on the ground. 


Verse Locator 
Ae: Gal ALA cheba: FE: || 2-84-24 
Vary: Merseacal PUG: | 


25. tataH = thereafter; kaikeyiipramukhaaH = Kaikeyi and others; sarve = 
all; narendrasya = the king's; striyaH = women; rudantyaH = were 
weeping; shokasantaptaaH = being afflicted by grief; nipetuH = fell; gatachetanaaH = 
unconscious. 


Kaikeyi and all other wives of king Dasaratha were weeping afflicted by grief and fell 
unconscious. 


Verse Locator 
ata: & Fedrate: Hla: || 2-4-2 
an ahictpdl yaedger PATA | 
26. balavaan = great; saHnaadaH = that noise; anudrutaH = = supplemented; taabhiH = 


by those women; kroshantiibhiH = wailing; sphiitiikR/itaH = was made greater; bhuuyaH = 
more; yena = by which; tat = that; gR/iham = house; 


That great noise was supplemented by those wailing women, bloated by which, it rendered 
the house all the more noisy. 


Verse Locator 


FE TAT TUT TAT GF STHAA || 2-G4-2 
ada: Fact Shae URATGT stl aaa | 


Gal Poftd say am feaeta aafAF || 2-84-22 
IY AR Cae Ga (AE Sa SU: | 


27; 28. tatsadma = that gynoecium; naradevasya = of the king; iiyushhaH = who 
met; dishhTaantam = the appointed end (death); santrapta sambhraanta paryutsaka 
janaakulam = was filled with people bewildered with fear and 
restlessness; tumulaakrandam = with tumultuous wailing; sarvataaH = all 
around; paritaapaartabaandhavan = having relatives disturbed by sorrow; nipatitaanandam = 
with its happiness withered away; sadyaH = suddenly; babhuuva = and became; diinaviklaba 
darshanam = a sight of misery and despondency. 


That gynaecium of the king who met his appointed end was filled with people who felt 
bewildered with fear and restlessness, with tumultuous wail all around, and crowded with 
relatives disturbed by sorrow, with happiness withered away in it suddenly and became a sight of 
misery and despondency. 


Verse Locator 


ada, stare g onfetla ea | 
aikeary waka uaa: | 
YM Sard: HUT Felecia: | 
Wel Wg AAT SATA || 2-&4-28. 


29. aajJNaaya = knowing; yashasvinam = the glorious; paarthivarshhabham = king of 
excellence; atiitam = had passed away; (his wives); samparivaarya = surrounded 
him; suduHkhitaaH = with great sorrow; karuNam = pitiably; rudantyaH = 
wailing; bhrusham = profusely; vylapan = and lamented; pragR“/ihya = grasping; baahum = 
their hands; (one another); anaathavaat = like orphans. 


Knowing that the glorious king of excellence had passed away, the king's wives surrounded 
him with great sorrow; pitiably wailing profusely and lamented, grasping their hands one 
another, like orphans. 


scarey stqeraravt anftcred sratearpres UouufeqH: at: 


Thus completes 65th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 66 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Kausalya reproaches Kaikeyi for her wrong deeds, while weeping profusely for her 
husband's death. The chamberlains reverently remove Kausalya from the place of the king's body, 
which they later keep in a trough filled with oil. The ministers and other functionaries return to 
their abodes, when the night fell in darkness. 


Verse Locator 
dA Sfty Sd GAA Sy SA Sa apa | 
SAMA Sa STS Tay Mar APA || 2-&-2 
HAC sTsg Yor seit fafaery atten HALT | 
SOE] (Me: Wa: Heavy] UAATN || 2-&&-2 
1;2. prekshhya = Seeing; tam paarthivam = that king; svargastham = who was 
dead; agnimiva = like fire; samshaantam = which is fully extinguished; aarNavamiva = like an 
ocean; ambuhiinam = bereft of water; aadityamiva = like the sun; hataprabham = dimmed in 
luster; kausalya = Kausalya; upagR“ihya = holding; raaG’YaH = the king's; shiraH = 
head; baashhpapuurNaakshhii = having her eyes filled with tears; shokakarshhitaa = who was 


stricken with grief; vividham = of various sorts; abhaashhata = spoke; kaikeyiim prati = to 
Kausalya (as follows: 


Seeing the aforesaid deceased king, who looked like a fully extinguished fire, a waterless 
ocean and a lusterless sun, Kausalya holding the king's head on her lap with her eyes full of tears 
and who was stricken with grief of various sorts, spoke to Kausalya as follows: 


Verse Locator 
SAMA Wa chebfa Yad UMsay BWeHvechy | 
TA WAT Uh SOT Fist GE ATfefar || 2-&&-3 
3. Kaikeyi = " O Kaikeyi; nR“ishanse = the cruel one; dushhTachaariNi = and the evil 
doer! Bhava = you be there; sakaama = having fulfilled your desires; tyaktvaa = 
deserting; raajaanam = the king; bhuN“jvaa = you can enjoy;raajyam = the kingdom;ekaagraa 


= undisturbed; akaNtakam = and with out any hindrance." 


"O Kaikeyi the cruel one and the doer of evils! You be there, having fulfilled your desires. 
Deserting the king, you can enjoy the kingdom undisturbed and without any hindrance. 


Verse Locator 
fereret ATA We: SA: Wat AT RAR Ta: A | 


feud aret Sat sa 4 seF oiler gGH Sexe || 2-&8-¥ 


4. raamaH = Rama; vihaaya = has left; maam = me; gataH = and gone (to the 
forest); mama = My; bharataacha = husband also; svargataH = has gone to heaven; aham = 
I; na utsahe = do not wish; jiivitum = to live; saartha hiinena = as left behind by a 
caravan; vipathe = in a wrong road" 


"Rama has left me and gone to the forest. My husband too has left for heaven. I do not wish 
to live, as one left behind by a caravan in a wrong road." 


Verse Locator 


VARA TA UR aoe HI St Ca HTS: | 
Sedul OAH Sta hehe: CAH VAT: || 2-&E-G 
5. kaastrii = which woman; ichchhet = would wish; jiivitum = to survive; parityajya = 
leaving; aatmanaH tam bhartaaram = her that husband; daivatam = who was 


divine?; kaikeyyaaH anyatra = except Kaikeyi; tyakda dharmaNaH = who was kicked off 
righteousness." 


"Which woman would wish to survive, leaving her husband who was divine, except Kaikeyi 
who kicked off righteousness?" 


Verse Locator 


J geet gead ater fora ory Sa Weta | 
peal PPA hh MIAO Hoy SAA || 2-&E-& 
6. lubdaH = a greedy person; na buddhyate = cannot understand; doshhaan = one's 
faults. Bhakshhayanniva = like one who eats; kimpaakam = a forbidden dish; kubjaanimiHan = 


Due to that hump-backed woman; kulam = the race; raaghavaaNaam = of Raghu 
dynasty; hitam = has been destroyed; kaikeyyaa = by Kaikeyi." 


"A greedy person cannot understand one's faults, like one who eats a forbidden dish. Due to 
that hump- backed woman, Kaikeyi has ruined the race of Raghu dynasty." 


Verse Locator 


aftant Pach tan aH feats | 
SUA Gah: Bea UaRas SSF FAT || 2-&E-W9 
7. sShrutvaa = hearing; raamam = that Rama; sabhaaryam = along with his 
wife; vivaasitam = have been sent to exile; raaG’yaa = by the king; myuktena = 


coerced; aniyoge = to do an unworthy act; janakaH = Janaka; paritapsyati = will profusely 
lament; aham yathaa = as I do." 


"Hearing Rama along with his wife have been sent to exile by the king as he was coerced as 
he was (Kaikeyi) to do an unworthy act, Janaka will profusely lament as I do." 


Verse Locator 


a Aaa fares Aled Giarfct emfAeh: | 
UA: HAST UA Hart sila AML Sa: We: || 2-&E-C 
8. saH raamaH = that Rama; dharmikaH = the pious man; kamala patraakshhaH = having 
eyes like lotus leaves; gataH = having got; naasham = disappeared; itaH = from here; jiivam = 


even though; surviving; adya = now; na jaanaati = does not know; maam = me; anaadham = to 
have become support-less; vidhavaam = widow." 


"Rama the pious man who is possessed of like lotus leaves, and who has disappeared from 
here even though living, now does not know me to have because a support -less widow. 


Verse Locator 


face worea Yat cer tar aaa | 
Gear stafaar Gea Ht aeffe farsa || 2-6 8-8 


9. tathaa = even so; siitaa = Sita; sutaa = the daughter; videha raajasya = of king of 
Videha; tapasvinii = the pitiable lady; anuchitaa = and who is unworthy; duHkhasya = of 
lamentation; parudvijishhyati = will get frightened; duHkham = with grief; vane = in the 
forest." 


"Even so, Sita, the daughter of king of Videha, the pitiable lady and who is unworthy of 
lamentation, will get frightened with grief in the forest. 


Verse Locator 


Tears Abs atororry Pare AT Ufeorry | 
PARTT TAH ASAT ITH Gaawafa || 2-&&-Zo 
10. santraptaa = greatly alarmed; nishamya = to hear; bhimaghoshhaNaam = fearfully 
crying; mR4igapakshhiNaam = wild animals and birds; nadataam = making their 


noises; nishaasu = in nights; samshrayishhyaH = she will take refuge; nuunam = 
surely; raaghavam = with Rama." 


"Greatly alarmed to hear the fearful cries of wild animals and birds making their noises in 
nights, surely she will cling herself to Rama. 


Verse Locator 
Fg: Td Sed UA: FT adel ahaa | 
at sift ate aariaw: aq Gaate sitfaay, || 2-88-28 


11. saHapi = Janaka too; vR“4iddhashchaiva = who is aged; alpa putrashcha = and who 
was not having sons; anuchintayan = will be thinking; vaidehiim = of 
Sita; shokamaavishhTaH = over whelmed with grief; tyakshhyatinanu = and will surely 
abandon; jiivitum = his life." 


"Janaka too who is aged, and who is not having sons, will be thinking of Sita, over whelmed 
with grief and will surely abandon his life. 


Verse Locator 


arene fees Aas ufc | 
SaH IRA SIA WVU SATIAF || 2-&&-22 
12. adyaiva = today itself; saa aham = I too; pativrataa = in devotion to my 
husband; gamishhyaami = will get; dishhTaantam = my appointed end; pravakshhyaami = I 


shall enter; hutaasham = the fire; aaliN’gya = duly embracing; idam = this; shariiram = body 
of my husband" 


"Today itself, I too in devotion to my husband, will meet my appointed end. I shall enter the 
fire, duly embracing this body of my husband. 


Verse Locator 
a da: SaaReqey feeroady aah | 
QUAY: Uses Hay Hlaeary Alsen: || 2-&&-8 3 


13. vyaavakaari kaaH = chamberlains; vyapanyuH = reverently removed; tataH = from 
that place; taam kausalyaa = that Kausalya; tapasviniim = who was 
unfortunate; suduHkhaartaam = who was in the excessof her grief; samparishhvajya = and 
closely embracing her dead husband. 


The chamberlains reverently removed from that place that unfortunate Kausalya, who was 
in excess of her grief and was closely embracing her dead husband. 


Verse Locator 


det SOSA SY STATA: BHAA oT UA | 
Vat: PAT sty SMfAwr: Pep: HANLCY str-aARA || 2-&E-VY 
14. atha = thereafter; amaatyaaH = the ministers; aadishhTaaH = assigned; samveshya = 
kept; jagatiipatim = the king; tailadroNyaam = in an oil through; chakruH = and 


did; sarvaaNi = all karmaaNi = the acts; anantaram = that were to be done 
thereafter; raaN/gaH = for the king. 


The ministers assigned for the job kept the king in an oil trough and did all the acts that 
were to be done therafter. 


Verse Locator 
Ag Srey Catt feat Gator APA: | 
ada: HLA SYS J cet: Tare AFT || 2-G-24 


15. mantriNaH = the ministers; sarvaG/4yaaH = who were knowing all such matters; na 
iishhuH = were not willing; kartum = to do; samkalanam = cremation; raaG“yaH = for the 
king; vinaa putreNa = in the absence of his sons; tataH = and that is why; rakshhantu = 
preserved; bhuumipam = the king. 


The ministers who were knowing all such matters were not willing to do cremation for the 
king in the absence of his sons and that is why preserved the king's body .(in an oil through). 


Verse Locator 
det glue g afd: aaa aa Ae arf | 
Bl Fa: SAA Stel Aca FSS: AT: TACT |] 2-GE- 3 & 


16. jJNaatraa = knowing; tam naraadhipam = that the king; shaayitam = also laid 
down; taila droNyaam = in an oil through; taaH = those ; striyaH = women; puryadevayan = 
cried; iti = thus: "haa = Alas! Ayam = He; mR4“itaH = is dead!" 


Seeing that the king was laid down in an oil through by the ministers those women in the 
gynaacium cried "Alas! He is dead!" 


Verse Locator 


Se SERA HUT AA Veaut: Hea: | 
Vara: Mich GAACH: PUTT TACIT || 2-&E-2eo 


17. mukhaiH = with their faces; netra prasravaNaiH = with eyes flowing with 
tears; kRAipaNaaH = the miserable women; udyamya = lifted up; baahuun = their 
arms; rudantyaH = and while weeping; shokasantaptaaH = stricken with grief; kR4ipaNaa = 
pitiably; paryadevayaa = lamented as follows:- 


Crying their faces with eyes flowing with tears, the miserable women through up their 
arms, stricken with grief as they were and pitiably lamented as follows: 


Verse Locator 


él HeRTet MAT Gas Praanfeat | 
fastar: derees feraely fersterfa a: || 2-&&-2¢ 


18. "haa mahaaraaja = Alas! Great king! ViviinaaH = when we are deprived; raameNa = 
of Rama; priya vaadinaa = who speaks lovingly; satatam = always; satya sandhena = and keeps 
up his promise; kimartham = why; vijahaasi = have you left; naH = us?" 


"Alas! Great king! When we are already deprived of Rama who speaks lovingly and who 
always keeps up his promise, why have you left us?" 


Verse Locator 


hehe SEMA erercoy feat fst: | 
HUA OAS Aa: GAT feleray FAH || 2-&&-28 


19. viyojitaa = far in distance; raaghaveNa = Rama; katham = how; vayam = shall 
we; vidhaavaH = without our husband; vatyaayaH = = live; samiipe = in 
proximity; kaikeyyaaH = to Kaikeyi; dushhTabhaavayaaH = of perverse nature; patighnaaH = 
and who killed her husband?" 


"Far in distance from Rama, how shall we without our husband, live in proximity to Kaikeyi 
of wretched nature, who killed her husband? 


Verse Locator 


Uo fe Ala: AarReaehs dd FT ARIA | 
aA Cal Ta: STAT fereva Foret saz || 2-&&-2o 


20. saH = that; raamaH = Rama; naathaH = who was a protector; sadaa = 
always; asmaakam = to us; tava cha = and to you; prabhuH = a capable person; aatmavaan = a 
prudent man; shriimaan = an eminent man; gataH hi = has indeed gone; vanam = to the 
forest; vihaaya = living; nR“ipatishriyam = the loving kingdom." 


"Rama, a protector to you and all of us as well as a capable, prudent and an eminent man, 
has indeed gone on exile to the forest, leaving this lovely kingdom. 


Verse Locator 


aan da a dor flat aerated: | 
HUA Fay face: chehear Z felefSe: |] 2-&&-22 
21. katham = how; vayam = can we; viduushhitaaH = by Kaikeyi; vyasana mohihataa = 


who is stupefied; by evil passion; nivatsyaamaH = live; tvayaa vinaa = and without that heroic 
Rama." 


"How can we, being disgraced by Kaikeyi, and stupefied by evil passion, live without you 
and the heroic Rama." 


Verse Locator 


Oa J Weil WAY ASAVIA HElact: | 
UlaaT GS GREK: GT HAMA A SA || 2-&&-22 


22. yayaa = by which Kaikeyi; raajaa = the king; raamashcha = Rama; lakshmaNashcha = 
Lakshmana; mahaabalah = of great strength; along with Sita; samtyaktaaH = were 
abandoned; saa = by her; kam = whom; anyam = else; na haasyati = cannot be abandoned?" 


"Whom else will Kaikeyi by whom have been abandoned the king as well as Rama along 
with Lakshmana great strength and Sita- not abandon? 


Verse Locator 


TT aTSUT Fy Getta: itches feet Z| 
Awad FRA-al TAIT FLEA: || 2-GE-2Z 
23. baashhpeNa = with tears; vipulena = with excessive; shokenacha = 
agony; raaghavasya = Dasaratha's; taaH varastriyaH = those excellent wives; sam vii taah = 


together in arrow; vyaveshhTanta = rolled on the ground; niraanandaaH = sorrowful as they 
were." 


"With tears and excessive agony, those excellent Dasaratha's wives together in a row, rolled 
on the ground, sorrowful as they were." 


Verse Locator 


flan sara ea sa Slt sa wg faafster | 
Ost FT Seated SATE SAT VAM ASIST || 2-GE-2¥ 
24. ayodhayaa purii = the city of Ayodhya; hiinaa = bereft; raaG/yaa = of the king 
Dasaratha; mahaatmanaa = the high soled; naaraaJata = was splendour less; nisheva = asa 


night; chandra vihiinaa = without moon; striiva = and as a woman; bhartR“ivihiinaa = without 
husband." 


The city of Ayodhya, bereft of the high-soled king Dasaratha, was splendour-less, as a night 
without moon and as awoman without husband. 


Verse Locator 


STM Uaichel ST Slel Wd Hel SAAT | 
IT TAR ALA AA AF TUTST AAT FRA |] 2-&E-24 
25. baashhpa paryaakula janaa = people disturbed with tears; haahaabhuuta 
kulaaN*ganaa = with virtuous women raising cries of distress; shuunyachatvara veshmantaa = 


its cross roads and entrances of horses looking desolate ; (the city of Ayodhya); na babhraaja = 
did not shine; yathaapuram = as before. 


With people disturbed with tears, with virtuous women raising cries of distress and with its 
cross -roads and entrances of houses looking desolate, the city of Ayodhya did not shine as before. 


Verse Locator 


Td WHT ale Sa ARH FAT | 
add AeA TO SF AAT | 
PgaaR: Fea Tat ee: | 
DETAR WaT FURAT || 2-&&-2E 
26. naraadhipe = (while)the king; gate tu = has gone; tridivam = to heaven; shokaat = 
due to misery; nR“ipaaNga naasu = the king's wives; mahiitalasthaasucha = were lying on the 
ground; raviH = the sun; sahasaa = quickly; gataH = went away; nivR“iHachaayaaH = 


retreating its movement. rajanii = The night; upaasthitaa hii- = 
approaches; pravR/iHachaaraa = darkness having proceeded to spread. 


While the king has gone to heaven due to grief and while the king's wives were lying on the 
ground , the sun suddenly went away retreating its movement. The night approached, with its 
darkness having proceeded to spread throughout. 


Verse Locator 


met F GATES Fela | 

Achaaed Yea: SAM: | 

sdiq ahs gat Adare | 
Frafeeet wolstafaed |aftF || 2-&&-20 


27. suR4idaH = the friends and relatives; samaagataaH = who came there; na 
rochayante = did not like; mahiipateH = the king's; dahanam = cremation; putraatR“ite = in 


the absence of his sons; itivaa = Thus; vichintya = thinking; nyaveshayan = kept; raajaanam = 
the king; achintya darshanam = of inconceivable sight; tasmin shayane = in that resting place. 


The friends and relatives who came there, did not like the king's cremation in the absence 
of his sons. Thus thinking, they kept the king of inconceivable sight in that resting place(oil- 
trough) 


Verse Locator 


TAMU ete ATH FET | 
AU AAAATO Ma | 


Uet ges eal AE SATA | 
AT AA HVS Alot AMT AAT || 2-GE-2C 
28. rahitaa = deserted by; mahaatmanaa = the high-soled Dasaratha; asrakaNThaakula 
maargachatvaara = with its roads and cross-roads filled with people choked with tears in their 
throats; purii = the city of Ayodhya; dyouriva = looking like sky; bhaaskaram vinaa = without 


sun; sharvariiva = and like night; vyapeta nakshhaatragaNaa = with its multitude of stars 
disappeared ; nababhaase = did not shine; gata prabhaa = with its light having gone away. 


Deserted by the high-soled Dasaratha, with its roads and cross roads filled with people 
choked with tears in their throats, the city of Ayodhya, looking like sky without sun and night with 
its multitude of stars disappeared, did not shine with its light having gone away. 


Verse Locator 


AR: FA: FT AAT SFT | 

FUTSATOT ALARA ATARA | 

Tal TAAL AR ST FAA | 
FMR Hal AT MA cHfAR || 2-E-2B 


29. tadaa = then; naradeva samkshhaye = while the king was dead; naraashcha = 
men; naaryashcha = and women; nagaryaam = in the city; samatya = converged; samghashah = 
in groups; vigarhamaaNaaH = abusing; bharatasya = Bharata's;maataram = 
mother; babhuuvaH = become; aartaaH = disturbed; nachalebhiva = and did not 
obtain; sharma = happiness. 


After the king's death, men and women in the city converged in groups, abusing Bharata's 
mother, became disturbed and did not obtain happiness. 


Srey StAararaut anfeeredt sralearep ive SfSSaH at: 


Thus completes 66th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 67 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


That night in Ayodhya passed over with agony. At sunrise the Brahmins who enthrone a 
person as a king, assembled and requested Vasista the family priest of Ikshvakus to select a youth 
to be crowned as a king of Ayodhya. They enunciated the various evil consequences of allowing 
the country without a king and leaving it in anarchy. 

Verse Locator 


sishredhRe eal Mah Oo | 
Ha earaTafeaa GT AAAS ATA || 2-G19-2 
1. saa sarvarii = that night; ayodhyaayaam = in Ayodhya; aakrandita niraanandaa = 


which was joyless with a weeping tone; saasrakaNThajanaavilaa = thronged with people with 
tears in their throats; vyatiitaaya = passed away; atitaayaa = very much dragging. 


That night in Ayodhya, which was joyless in a weeping tone and thronged with people with 
tears in their throats, slowly passed over. 


Verse Locator 


AAA Ff MAS sige Sat Tal: | 
TAT Mat Hale: TATA Sax Esra: || 2-G\9-2 


2. tataH = afterwards; sharvaryaam = when the night. Vyatiitaayaam = was passing 
away; udaye = and with rising; aadityasa = of the sun; dvijaatayaH = the 


brahmanas; raajakartaaraH = who place a king on the throne; sametya = together; iiyuH = 
went; sabhaam = to the assembly. 


At sunrise, when the night had passed over, the Brahmins who place a king on the throne, 
together gathered at the assembly. 


Verse Locator 


Archusatl ay Alacal aed: TF Iau: | 
IAG Mag: FT Safer: FT AST ARM: || 2-Gle-3 
Gel FST: Be SHAT: FOAL ATL TARA | 
qaSy Ua afta: st: wot yelfeay || 2-&0-¥ 


3;4. maarkaNdeyaH = Markandeya; atha = and; moudgalyaH = 
Moudgalya; vaamadevaH = Vamadeva; kaasyapaH = Kasyapa; kaatyaayanaH = 
Katyayana; goutamaashcha = Goutama; mahaayashaaH = the greatly famous; jaabaalishcha = 
Jabali; etc;;these; dvijaaH = Brahmans; amaatyaiHscha = along with ministers; abhimukhaaH = 
turned their face; vashishhThameva = towards Vasista; shreshhTaham = the 


excellent; raajapurohitam = royal priest; pR’ithak = and one by one; udiirayan = 
spoke; vaacham = words: 


Markandeya, Moudgalya, Vamadeva, Kasyapa,Katyayana, Goutama and the greatly famous 
Jabali-all these Brahmans together with the ministers turned towards the excellent royal priest 
Vasishta and one by one spoke as follows: 


Verse Locator 


AAT MAT SETA AT AT AT Qt STAT | 
SA Urdedy aa OF atcha uri || 2-9-4 
5. asmin = "This; paarthiva = king; aapanne = having obtained; paNchatvam = 
death; putrashokena = due to grief for his sons; yaa = which night; varshhashatopamaa = 


which was equal to a hundred years; naH = to us; sharvarii = that night; atiitaa = has passed 
away; duHkham = with great difficulty." 


"King Dasaratha having obtained death due to grief born of separation from his sons (Rama 
and Lakshmana), the night which burdened like a hundred years, has passed over with great 
difficulty." 


Verse Locator 


CAR Me: F Al Mott A: FT BRVgA smfsa: | 
Agno: T sit dared MAT Ua We: Te || 2-G'9-& 
6. mahaaraajaH = the monarch; svargatashcha = has gone to heaven; raamashcha = 
Rama; aashritaH = took retreat; araNyam = in a forest. tejasvii = The 


brilliant; lakshhmaNashcha = Lakshmana; gataH = went; raameNaiva saha = along with Rama 
in the same manner." 


"The monarch has gone to heaven. Rama took retreat in a forest. The brilliant Lakshmana 
followed suit and went along with Rama." 


Verse Locator 


Sut AR qe handy aA at | 
Ue eat Te VA Aras Pda || 2-k'9-9 
7. ubhou = both; bharata shatrughnou = Bharata and Satrughna; paramtapou = the 
annihilators of enemies; ramye maataamaha ni veshane = are encamped in the beautiful 


house of their maternal uncle; pure = in the city; raajagR*iihe = of Rajagriha; kaikeyeshhu = in 
the kingdom of Kekaya." 


"Both Bharata and Satrughna, the annihilator of enemies, are encamped in the beautiful 
house of their maternal uncle in the city of Rajagriha in the kingdom of Kekaya." 


Verse Locator 


SeaTHuy Se Hel Va HAC wot faeiaaws | 
aRrorehy] fe At EA a FAIA SATAN || 2-G'9-C 
8. kashchit = anyone; ikshhvaakuunaam = in Ikshvaku dynasty; iha = 
here; vidhiiyataam = should be made; raajaa = a king; adyaiva = today itself; naH = 


our; raashhTram = nation; araajakam = without a king; samavaapnuyaat = will obtain; hi = 
indeed; vinaasham = a collapse." 


"Hence, let anyone here in Ikshvaku dynasty be made a king today itself lest our nation 
without a king should result in a collapse indeed." 


Verse Locator 


J Bxfotet OA Ue fel Alet Ae <a: | 
aftavia coat Felt feeds areurr || 2-&0-8 


9. parjanyaH = clouds; vidyunmaalii = with a garland of lightnings; mahaasvanaH = and 
with a great noise; naabhivarshhati = will not be showering; vaariNaa = with water; divyena = 
from sky; mahiim = on earth; janapade = in a country; araajake = without a king." 


"Lightning clouds in the sky with a great noise of thunder, will not yield rain on the land in 
a country without a king." 


Verse Locator 


TSR oF Ue shot Ae: WAC | 
J oRtench fOg: Ya: AAT aT acct at || 2-G'9-80 
10. janapade = in a country; araajake = without a king; biijamushhTih = even a fist of 


seeds; naprakiinyate = are not dispersed; putraH = a son; bhaaryaavaa = or a wife; navartate = 
does not abide; vashe = in the authority; pituH = of a father; araajake = in an anarchy." 


"Even a fist of seeds are not disbursed in a ruler- less land. In anarchy, even a son is not 
amenable to the control of a father nor a wife in the authority of her husband." 


Verse Locator 


Broth oT Aes at aes Aral afl srerareh | 
SQA HMNSAA FT AU Ha: AAA BRT || 2-9-8 8 


11. araajake = in a rulerless land; naasti = there is no; dhanam = wealth; araajake = 
where there is no king; naasti = there is no; bhaaryaapi = (faithful) wife. anyat = 
Another; atyaahitam = very dangerous thing; idam cha = is there; araajake = In a rulerless 
land; kutaH = how can there be; satyam = truth?" 


"In a rulerless land, there is no wealth. Where there is no king, there is no (faithful) wife. 
Another very dangerous thing is there. In a ruler less territory, how can there be truth? " 


Verse Locator 


FT Reich GT Ue HAP GUL ART: | 
SIMI FT TMT FET: YOS TET z || 2-Gio-82 


12. araajake = Ina ruler less; janapade = country; naraaH = people; nakaarayante = do 
not arrange; sabhaam = assembly; hR/ishhTaaH = with delight; ramyaaNi = 
beautiful; udyaanaani = parks; puNyagR“ihaaNi = or temples." 


"In a ruler- less country, people do not cause to make a delightful assembly nor erect 
beautiful parks or temples." 


Verse Locator 


J Storch OA Ue Tar After fasta: | 
TAN Baad Steal STATO: SMa Aa: || 2-9-8 3 


13. araajake = In a rulerless; janapade = territory; yaN’gashiilaH = Those who 
frequently perform sacrificial rites; daantaaH = those who are self restraint; brahmaNaaH = 
those who have divine knowledge; samshitavrataaH = those who firmly adhere toa 
vow; dvijaatayaH = and brahmanas; na anvaasate = do not carry out; sattraaNi = Soma 
sacrifices." 


"In a ruler- less territory, those who frequently perform sacrificial rites, those who have 
self-restraint, those who firmly adhere to a vow as well as Brahmins do not carry out Soma 
sacrifices." 


Verse Locator 
qT aero BAU HeTaAY Boat: | 
STON GAA fra sreeacara aM: || 2-Klo-g¥ 


14. araajake = in a ruler less; janapade = land; vasusampannaaH = who accomplished 
wealth; yajvanaH = and sacrificers; mahaa yaN“geshhu = in great sacrificial rites; na 
visR/ijanti = do not bestow; aapta dakshhi NaaH = proper gifts." 


"In a rulerless land, Brahmans who obtained wealth and sacrificers in great sacrificial rites 
do not bestow proper gifts" 


Verse Locator 


A eet GA Ue WA Ac AeA: | 


SA: FT GATS: T aeled UE aly: || 2-G9-2& 
15. araajake = In a ruler less; janapade = territory; utsavaashcha = 
festivals; samaajaashcha = and gatherings; raashhTra vardhanaaH = exalting the 


kingdom; prabhuuta naTa nartakaaH = having actors and dancers; na vardhante = are not 
intensified." 


"In a ruler- less territory, festivals and gatherings exalting the kingdom in which actors, and 
dancers exhibit their talents are not frequently arranged" 


Verse Locator 


F SRoIch OT Ue fAag AUl Aaerkar: | 
HATA HqRTAed HUT flor: Har fH: || 2-Glo-8& 


16. araajake = in a ruler less; janapade = land; vyavahaariNaH = litigants; na = do 
not; siddhaarthaaH = do not get their disputes settled; kathaashiilaaH = and those who 
frequently narrate stories; na anurajyante = do not gratify; kathaapriyaiH = story- 
lovers; kathaabhiH = with their stories." 


"In a ruler less land, litigants do not get their disputes settled and persons who have a knack 
for narrating stories do not gratify story- lovers with their tales." 


Verse Locator 
qT Selec GAT SATA GAMA: | 
aa ASGa ait Haat eAylVar: || 2-Go-20 


17. araajake = in a rulerless; janapade = territory; kumaaryaaH = girls; samaagataaH = 
together; hemabhuushhitaaH = adorned in gold; na yaanti = do not go; udyaanaani = to 
parks; kriiDitum = to play; saayaahne = in the evening." 


"In a ruler less territory, girls adorned in gold do not go together to parks to play there in 
the evening." 


Verse Locator 


J aetoth OT Ue aes: afte TAL: | 
aa Pata svar arte: ae AAA: || 2-g0-8¢ 


18. araajake = in a lord less; janapade = land; kaaminaH = lustful; naraaH = men; na 
niryaanti = do not go out; naaribhiH = with ladies; araNyaani = to 
forests; shiighragaamibhiH = in speedily moving. vaahanaiH = vehicles." 


"In a lord less land, lustful men do not go out to woods with ladies in speedily moving 
vehicles" 


Verse Locator 


T Rel GA Ue Uta: eee: | 
kee faga Err: HFS azar shift: || 2-9-2 


19. araajake = in a lord less; janapade = land; dhanavantaH = living on agriculture and 
cattle rearing; na sherate = do not sleep; surakshhitaaH = well protected; vivR/itadvaaraaH = 
with their doors open." 


"In a lord less land, rich people living on agriculture and cattle rearing do not sleep in their 
abodes well protected, with their doors open" 


Verse Locator 
a Bist GAY TEaveT feyrof: | 
Sef UTAMTY HORT: SAKETAAT: || 2-\9-20 


20. janapade = in a land; araajake = without an emperor; kuNjaraaH = 
elephants; shhashTi haayanaaH = with sixty years of age; na aaTanti = do not 
roam; baddhaghaNTaa vishhaaNinaH = with bells tied around their tusks ; raajamaargeshhu = 
on royal highways." 


"In a land without emperor, sixty year old elephants with bells tied around their tusks, do 
not roam around on royal high ways 


Verse Locator 
4 aReich GUS IRF GAARA | 
Ad AAMAAT SACATUTAUTA || 2-Gl9-22 


21. janapade = in a land; araajake = without a king; upaasane = while 
practicing; ishhvastraaNaam = the use of bows; talanirghoshhaH = the noise of plucking the 
bow string with the palm; asyataam = of archers who discharge; sharaan = arrows; santatam = 
continuously; na shruuyati = is not heard." 


"In a ruler less land, the noise of plucking the bow string with the palm, produced by 
archers continuously discharging arrows while practicing the use of their bows, is not heard." 


Verse Locator 


J Rote OT Ue aOtstt Ex TMAH: | 
Tedfet SAF Heat Tg YS SAT: || 2-G9-22 


22. araajake = in a ruler less; janapade = land; vaNijaH = traders; duura gaaminaH = 
who go to distant places; bahuvaNya samaachitaa = along with several merchandises; na 
gachchhanti = can not travel; kshhemam = safely; adhvaanam = on the path.” 


"In a rulerless land, traders who go to distant places, carrying with them several 
merchandises, cannot travel safely in their voyages." 


Verse Locator 


J BRieich GT Ue Ai Uh Ae: aah | 
Wad SAAT AAA UA GAA Tel AA: |] 2-&-23 
23. araajake = in rulerless; janapade = land; muniH = a monk; ekacharaH = who wanders 
alone; vashii = who has subdued his senses; bhaavayan = who meditates; aatmaanaa = 


himself; aatmaanam = on the soul; yatrasaayamgR“ihaH = and who takes up an abode 
wherever evening overtakes him; nacharati = cannot roam around." 


"In a rulerless land, a monk who wanders alone, who has subdued his senses, who mediates 
himself on the soul and who takes up an abode wherever evening overtakes him, cannot roam 
around the city." 


Verse Locator 


FT oReich OF Ue OPT AA Wait | 
aa oft srerotch Sar ara faved APR || 2-Go-2¥ 


24. araajake = in a rulerless; janapade = land; yogakshhemam = gain and security; na 
pravartate = are not established; araajake = In anarchy ;senaa = army; na vishhahate = can not 
conquer; shatruun = enemies; yudhi = in battle." 


"In a rulerless land; gain and security are not duly established. In anarchy, army cannot 
conquer enemies in battle." 


Verse Locator 


J aetorch oT BB: URAaThsHis: | 
AT: GRA Gea Vag TRATSAT: || 2-19-24 


25. araajake = in a rulerless; janapade = land; naraaH = people; parimanDitaaH = 
beautifully adorned; na samyaanti = cannot go; sahasaa = fast; paramavaajibhiH = in excellent 
horses; rathaishcha = and chariots; hR4ishhTaiH = cheerfully." 


"In a rulerless land, people beautifully adorned, cannot go fast cheerfully in excellent 
horses and chariots." 


Verse Locator 


F seretrch SATS ART: QITeAERTRYT: | 
Suedsafdsd AtTYTATY T || 2-G9-2& 


26. araajake = in a rulerless; janapade = land; naraaH = persons; shaastra 
vishaaradaaH = skilled in sacred scripts; na avatishhThante = can not sit; vaneshhu = in 
forests; upavaneshhu = and groves; samvadantaH = speaking together." 


"In a rulerless land, persons skilled in sacred treatises cannot sit speaking together in 
forests and groves." 


Verse Locator 


J SRtotch WATS ATeaATachafeyom: | 
eqanasNA heeled Padsta: || 2-9-2 


27. araajake = in a rulerless; janapade = territory; maalyamodakadakshhiNaaH = 
garlands; sweetmeats and gifts; devataabhyarchanaarthaaya = for the purpose of worshipping 
deities; nakalpayante = are not arranged; niyataiH = by the appointed; janaiH = persons." 


"In a rulerless land, floral garlands, sweet-meats and gifts for the sake of offering to the 
deities, are not arranged by the appointed persons." 


Verse Locator 


A eth GATS TeV: | 
Wag faxtsied TAA Sq AMPA: || 2-Gl9-2C 


28. araajake = in a rulerless; janapade = land; raajaputraaH = royalprinces; chanda 
naaguru ruushhitaah = smeared with paste of sandal and aloe wood; na raajante = do not look 
brilliantly; shakhiraH iva = like trees; vasante = in springtime." 


"In a rulerless land, royal princes smeared with paste of sandal and aloe-wood do not figure 
brilliantly like trees in a spring time." 


Verse Locator 


aur fe aqacht Felt Aur at sift stqury aay | 
SATO BAT Wd: AUT WEA GATSTCHA || 2-G19-2R 


29. anuudaaH = waterless; yathaa = like; nadyaH = the rivers; yathaa = like; atR4iNam = 
a lawnless; vanam = garden; yathaa vaa = and like ; agopaalaaH = cowherd less; yaavah = 
cows; yathaatathaa = in the same manner; araajakam = is a rulerless; raashhTram = country." 


"A rulerless country is like the water less rivers, like the lawn less garden and like the 
cowherd less cows." 


Verse Locator 
fat LAT VATA, YT STAY fare: | 
UTA at at eaott ot & eacafAat Ma: || 2-gl9-30 


30. dhvajaH = A flag; praG’yaanam = is an identity; rathasya = for a chariot; dhuumaH = 
smoke; jJNaanam = is an identity; vibhaavasoH = for fire; teshhaam = for such; naH = of 


us; yaH = who; dhvajaH = like a flag; saH raajaa = that king; gatah = obtained; devatvam = 
godhead; itaH = from here." 


"A flag is an identity for a chariot. A smoke is an identity for a fire. King Dasaratha, like a 
flag, was an identity for us and he has left the world for a heavenly abode." 


Verse Locator 


J Sloth GT Ue tay Mala eae | 
AAS ART ITA Natafed URI || 2-Gl9-38 
31. araajake = in a rulerless; janapade = land; na bhavati = there is no; svakam = one's 


own property; kasyachit = for any one; naraaH = persons ; nityam = always; bhakshhyanti = 
eat away; parasparam = each other; matsyaah iva = like eating fishes . 


"In a rulerless land, there is no one's own property for any one. Like fishes, persons always 
eat away each other." 


Verse Locator 


ate afera safer arden: fea Gara: | 
df aft arate heted est aus fAUtfSa: || 2-g19-32 


32. yehi = which; naastikaaH = atheists; sambhinnamaryaadaah = who were separated 
from the right path; te api = they also; raajadaNDitapiiDitaaH = have been tormented; with 
punishment by the king; chhinna samshayaH = and now their fear being dispelled; kalpante = 
are able to excersise; bhaavaaya = their temperament." 


"The atheists, who were separated from their right path and who had been tormented; with 
punishment earlier by the king, are now without fear and are able to exercise their old 
temperament (due to anarchy)" 


Verse Locator 
aa aff: aeket Petavadet | 
TU Akal MEA Ua: AaIAAH: || 2-g9-33 
33. yathaa = how; dR4IshhTiH = the eye-sight; (is helpful); nityameva = 
regularly; pravartate = for the proper setting in motion; shariirasya = of the body; tathaa = in 


the same manner; narendraH = a king; prabhavaH = is the cause of existence; satya 
dharmayoH = for truth and righteousness; raashhTrasya = of the country." 


"As the eye sight is helpful regularly for a proper setting -in-motion of the body, so also a 
king is the cause of existence for truth and righteousness of a country." 


Verse Locator 


Wo AAA FT TAY Wo Heddy He | 
UT Ala Cat ta eat fedehet FUMTA || 2-&'9-3¥ 
34. raajaa = the king; satyamcha = is truthfulness; dharmashcha = and 
righteousness; kulavataam = belonging to a noble family; kulam = in a race; raajaa = the 


king; maata = is a mother; pitaachaiva = and even a father; raja = the king; hitakaraH =isa 
benefactor; nR4iNaam = to people." 


"The king is truthfulness and righteousness personified in him. In a race, he belongs to a 
noble family. The king is a mother and a father. The king is a benefactor to people." 


Verse Locator 


Ul Asay: Bohl FSUrA] HETect: | 
fastsard AeSUr GAA ATA cal: || 2-&9-34 
35. tataH = hence; (the god of death); Yama = (the god of riches);shakraH = Indra(the 
ruler of celestials); varuNashcha = Varuna(the ruler of waters); mahaabalaH = of great 


strength; viseshhyante = are out stretched; narendreNa = by the king; mahataa = of the 
high; vRAittena = conduct." 


"Hence, Yama (the god of Death); Kubera (the god of riches), Indra (the ruler of celestials) 
and the very mighty Varuna (the Lord of Waters) are outstretched by the a high and eminent 
conduct." 


Verse Locator 


aret cad Say WU A Walaa fee | 
Col de A A itch fast Ue SPATE || 2-9-3 & 
36. "aho = Alas! raajaana bhavedyati = If a king is not there; loke = in the 
world; vibhajan = discriminating; saadhvasaadhunii = between good and evil; idam = this 


world; syaat = will be; tamaH = dark; iva = as it were; na kimchana = Nothing; na prajaayata = 
will be clearly perceived." 


"Alas! If a king is not there in the world, with his power of discrimination between good and 
evil, this world will be dark and nothing will be clearly perceived." 


Verse Locator 


ofated sft Fel eat ad Usd TIAA FAA | 
4 afar Ud dey UIT Sd UMAR: || 2-g'9-3'9 
37. mahaaraajye jiivatyapi = even when the emperor was alive; vayam = we; sarve = all 


of us; naatikramaamahe = did not transgress;; tava = your; vachanameva = words; praapyeva = 
as with obtaining; velaam = the coast; saagaraH = by an ocean." 


"Even when the emperor was alive, we all of us did not transgress your words, only any 
more than an ocean transgresses its coast." 


Verse Locator 


a a: sles fast ae Fy | 
JOH fea MSA BROT YHA | 
PARA Sedich UAH Aal-aA | 
a Ud wary ge afAfYaqa || 2-g0-3¢ 
38. dvijararya = O; the excellent Brahmana! SaH = such of you; samikshhya = after 
reviewing; vRAIttam = the circumstance; raajyam = the kingdom; nR“ipam vinaa = without a 
king; araNyabhuutam = becoming a jungle; tvamena = you yourself; abhishhiNcha = 


anoint; kumaaram = a youth; ikshhvaakusutam = born in Ikshvaku dynasty; tathaanyam = or 
any one else; iha = here; raajaanam = as king." 


"O, the excellent Brahmana! After renewing the circumstances here and seeing that the 
kingdom is becoming a jungle without a king, you yourself anoint a youth born in Ikshvaku race 
or anyone here as a king." 


scarey sttqgraraut anftcared srateareares aearaieaa: at: 


Thus completes 67th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 68 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


With the concurrence of Markandeya and other sages, Vasistha instructs messengers to call 
back Bharata and Satrughna from their maternal uncle's house. The messengers leave 
immediately for the capital of Kekaya, riding their fast horses. They cross Ganga River at 
Hastinapura, then Saranda River and reach Abhikala village. Then, they cross the holy river of 
Ikshumati and proceed through Bahlika kingdom in Sudama mountain range to Vishnupada and 
finally reach the city of Girivraja. 

Verse Locator 


AST de TIAA cal AAS: Wears & | 
FAS HATS WON Mal STRUT AL SAH Fa: || 2-&C-2 
1. shrutvaa = hearing; teshaam = their; vachanam = words; vasishhTaH = 
Vasishta; pratyuvaachaha = replied; idam vachaH = by the words; taan = to that; mitra 


amaatyagaNaam = group of friends and ministers; sarvaan brahmaNaan = and to all the 
Brahmans. 


Hearing their words, Vasistha replied thus to that group of friends as well as ministers and 
to all the Brahmans (assembled there): 


Verse Locator 


THM Age Het TUT Te TT | 
Wea: Fal YA MARA GAA: |] 2-&C-2 
Ae AA SAT Gell Weedeg AR: Sa: | 
arty uraet at feo alee Faq || 2-&C-3 

2; 3. asou bharataH = that Bharata; datta raajya = who was given kingdom (by 
Dasaratha); samanvitaH = together; shatrughnena = with Satrughna; yat = for which 
reason; vasati = staying; param = as a very; sukhii = happy man; maatulakule = in his 
maternal uncle's house; tat = for that reason; anetum = to bring back; viirou = the 
heroic; bhraatarou = brothers; duutaH = messengers; tvaritaiH = by fast running; hayaiH = 


horses; gachchhantu = be gone; shiighram = quickly; kim = what; vayam = are 
we; samiikshhaamahe = to think of(in this matter)?" 


"Bharata, who was given kingdom (by Dasaratha) is staying very happily in his maternal 
uncle's home, along with Satrughna. Hence messengers in fast running horses are to be sent 
quickly to bring back those heroic brothers. What are we to think of further in this matter?" 


Verse Locator 


Tredeq ste da: ad aeasy aaa sige | 
AOA ae TIAA Bea GST TERA, Ststehtet || 2-&C-¥ 


4. tataH = then; sarve = all of them; abruvan = uttered; vaakyam = the 
words; vasishhTham = to Vasista; iti = saying; gachchantu = "Let them be sent"; shrutvaa = 
Hearing; tat = those; vachanam = words; teshhaam = of theirs; vasishhThaH = 
Vasishta; abraviit = spoke; vaakyam = these words: 


Then all of them uttered words agreeing to send the messengers quickly. Hearing their 
words, Vasistha spoke as follows: 


Verse Locator 


Ue Reg ae fasta Ted iRileh AKA | 
aaa Shenoy Tare Ta STA a: || 2-&C-4 


5. siddhaartha = O; Siddhartha! Vijaya = O;Vijaya! Jayanta = O; Jayanta! Asoka = 
O; Asoka! Nandana = O; Nandana! Ehi = please come; aham = J; braviimi = am telling; vaH = 
you; sarvaanena = all; shruuyataam = Hear; itikartavyam = that which is to be done." 


"O, Siddhartha! O, Jay anta! O, Vijaya! O, Ashoka! O, Nandana! Please come. I am telling you 
all. Hear that which is to be done" 


Verse Locator 


ORAL Mat Ter Tea VT ita ard: Ba: | 
Oh Mich: SAH GTA: MATA AR: AA || 2-&C-& 

6. gatvaa = after hearing; shiighram = quickly; itaH = from here; shiigra javaiH = by 
rapidly running; hayaiH = horses; puram = the city; raajagR’iham = of Rajagriha; tvakta 
shokaiH = by you; whose grief is relieved; vaachyaH = are to be told; bharataH = to 
Bharata; idam = those words; mama = as my; shaashanaat = orders." 


"After starting quickly from here by traveling in rapidly running horses, you reach the city 
of Rajagriha. After relieving yourself of the grief, you have to tell Bharata these words as my 
orders:" 


Verse Locator 
Uelfea: AM Hats Ue Ue TF APT: | 
caRaror: o rate Pas seahehy AAT || 2-&C- 
7. purohitaH = the royal priests; sarve = and all; mantrinashcha = the 
ministers; praaha = are asking; kushalam = about your welfare; niryaahi = come forth by 


starting; tvaramaaNaHcha = quickly; atyaayikam = there is a very urgent; kR/ityam = 
work; tvayaa = with you." 


"The royal priest and other ministers are asking about your welfare. Come forth, by starting 
quickly. There is a very urgent work with you." 


Verse Locator 


AT area Oar TAA AT ore ara ar | 
Wed: WAYS Weal MTA SAF SAF || 2-&C-¢ 


8. gatvaa = after going; bhavantaH = you; maa shamsishhuH = do not tell; asmai = 
him; raamam = that Rama; proshhitam = has gone to exile; pitaram = that his 
father; mR/itam = is dead; imam = and this; kshhayam = calamity; raaghavaaNaam = to the 
descendents Raghu dynasty." 


"After going there, do not tell him that Rama has gone to exile or that his father is dead or 
about this calamity occurred to the descendents of Raghu dynasty." 


Verse Locator 


pita Ft semier peony aerfer | 
fA Hea Vat: T ALARA T Wea || 2-&C-8 


9. gachchhata = go; kshhipram = quickly; aadaaya = taking; kausheyaani vastraaNi = silk 
clothes; varaaNi = and excellent; bhuushhaNaani = ornaments; raaj‘Nashcha = to the 
king; bharatasya = and to Bharata." 


"Go quickly, taking silk clothes and excellent ornaments to the king and to Bharata " 
Verse Locator 
CUAL Gao: FAW Raq Paaray | 
baited TASdl SAMARE] AAA || 2-&C-20 
10. te duutaH = those messengers; gamishhyantaH = who are going to leave 
for; kekayaan = the land of Kekayas; datta pathyashanaaH = being given eatables required on 


their way; aaruuhya = mounting; sammataan = admirable; hayaan = horses; jagmhuH = 
went; svam svam = to their respective; niveshanam = house. 


The messengers, who are going to leave for the land of Kekayas, took sufficient eatables 
required on their way and went to their respective houses, by riding on their admirable horses. 


Verse Locator 


dd: WRU ehH Headll HM IAA AA | 
HASAAGAMA GAT: AFAR AY: || 2-8C-88 
11. tataH = then; duutaaH = the messengers; kR/itvaa = having executed; kaarya 
seshham = remaining deeds; anantaram = to be done thereafter; prastaanikam = for the 


journey; abhyaanuG“yaataaH = and having been given permission; vasishhThena = by 
Vasista; yayuH = proceeded; samtvaritaa = quickly. 


Having completed all the remaining preparations for the journey and having been 
permitted by Vasistha, the messengers quickly proceeded (to the destination). 


Verse Locator 


SATORATCTRT UPAR TAS | 
Prsaarored cache Heals ATCA || 2-&2-32 


12. te = those messengers; jugmuH = went on; nishhevamaaNaaH = touching; maaliniim 
nadiim = Malini River; madhyena = (flowing)between; nyantena = the passing; aparataalasya = 
Aparatala Mountain; uttaram prati = and the northern end; pralambasya = of Pralamba 
Mountain. 


Those messengers went on touching Malini River, flowing between the passing Aparatala 
Mountain and the northern end of Pralamba Mountain. 


Verse Locator 
ot ohecrargy Tray cheat Maga ay; | 
USTeae MAR el AAA HYskg*ers || 2-&C-23 
aeife a qyurifs adley feacitean: | 
PRIA SIG: HAM aga || 2-&C-8¥ 
13; 14. te duutaaH = these messengers; tiirtvaa = having crossed; gaNgaam = Ganga 


River; hastinaapura = at Hastinapura; yayuH = proceeded; pratyaNmukhaaH = towards 
west; aasaadya = reaching; paanchaala desham = Panchala 


kingdom; madhyenakurujaaNgalam = passing through the middle of Kurujangala 

region; niriikshhamaaNaaH = and observing; supuurNaani = well filled; saraamsicha = 
lakes; nadiishcha = and rivers; vinalodakaaH = with clear water; jagmuH = went; drutam = 
briskly; kaaryavashaat = due to pressing nature of their mission. 


Having crossed Ganga River at Hastinapura, they proceeded towards west and, reaching 
Panchala kingdom through Kuru Jangala and observing well filled lakes and rivers with clear 
water, the aforesaid messengers went briskly, due to the pressing nature of their mission. 


Verse Locator 
od Wealenly fears Aaaerraferaz | 
SOTA MeUSTH GTATEHATA || 2-&C-24 


15. te = they; vegena = speedily; upaatijagmuH = went crossing; divyaam 
sharadaNDaam = the beautiful Saradanada river; prasannodakaam = containing clear 
water; jalaakulam = but also full with water; naanaavihagasevitam = frequented by various 
kinds of birds. 


They speedily moved on, crossing the beautiful Saradanda River, containing clear water 
frequented by various kinds of birds. 


Verse Locator 


Pepegerrerel feeay Geatoarsray | 
after arery aH leary Mary GAA || 282-8 & 


16. aasaadya = reaching; divyam = a holy; nikuula vR/ikshham = coastal 
tree; satyopayaachanam = called Satyopayaachanam (so called because prayers made to it 
become fulfilled);abhigamya = and going round clockwise; tam = it; te = the 
messengers; pravishan = entered; kuliNgaampuriim = the city of Kulinga. 


Reaching a holy coastal tree called Satyopayaachana (so called because prayers made to it 
become fulfilled); which was worthy of salutation and going round it clockwise (as a mark of 
respect) the messengers entered the city of Kulinga 


Verse Locator 
af tenets da: Urea stfetaareeqa4ny | 
foqdardéhy quary deep tat || 2-€2-89 


17. tataH = from there; praapya = having reached; abhikaalam = a village called 
Abhikala; te = they; teruH = crossed; puNyaam = the holy; ikshhumatiim = Ikshumati 
river; chyutaam = which was falling down; bodhibhavanaat = from Bodhibhavana 
mountain; (which region was) pitR/ipaitaamahiim = associated with the father and 
grandfather of Dasaratha. 


From there having reached a village named Abhikala, they crossed the holy Ikshumati 
River, which was flowing down from Bodhibhavana Mountain. This region was associated with 
the father and grandfather of Dasaratha. 


Verse Locator 
AARASSOMY SHSM AAU | 
TQHaa Se lhr Yea T Udaz || 2-&C-2¢ 


18. avekshhya = seeing; braahmaNaan = Brahmans; vedapaaragaam = skilled in Vedas 
; aNjalipaanaan = who survived by only drinking water through hollows of their 
palms; yayuH = (they) proceeded; baahlikaanmadhyena = through Bahlika 
kingdom; parvatamaha = towards a mountain; sudaamaanam = called Sudaman. 


Seeing Brahmans skilled in Vedas who survived by only drinking water through hollows of 
their palms, they proceeded through Bahlika kingdom towards a mountain called Sudama. 


Verse Locator 


fesort: Tar Vetaron foray ae MreATeAy | 
aclatthectercnift Gedenty Geifer T |] 2-&C-88 


Used fafeeianht Pasearanfear | 
OY: UUTAHSA MAA ATA: || 2-&C-20 


19; 20. prekshhamaaNaam = perceiving; vishnoHpadam = a locality called 
Vishnupadam; vipaashaachaapi = Vipasa river; shaalmaliimchaapi = Salmali trees; nadiiH = 
rivers; vaapiiH = ponds; taTaakaani = lakes; palvalaani = pools; saraamsicha = and 
lakes; pashyantaH = and seeing;vividhaan = many kinds; simha vyaaghra mR“igadvipaan = of 
lions; tigers; antelopes; and elephants; yayuH = went; atimahataa pathaa = by that lofty high 
way; lipsanam = to execute that command; bhartuH = of their master. 


Perceiving a locality called Vishnu padam, Vipasa river, Salmali trees, rivers, ponds, tanks, 
pools and lakes, as well as seeing many kinds of lions, tigers, antelopes and elephants, they 
proceeded by that broad lofty high way desirous as they were to execute the command of their 
master. 


Verse Locator 


d Sed atest Gat felpPa Ga TAM | 
PAR OTA OS ae AAA STM GL AGT || 2-&C-22 
21. te duutah = those messengers; shraanta vaahanaaH = having tired 
horses; vikR“ishhTena = because of long; pathaa = path; tataH = then; aaseduH = 


reached; shiighram = quickly; aNjusaa = and safely; puraveram = to the excellent 
city; girivrajam = of Girivraja. 


Those messengers, though riding on tired horses on a long route, reached quickly and safely 
to the excellent city of Girivraja. 


Verse Locator 
Ug: Pa sey Het avy tA | 
ud: 7 dara ukRae sey | 
ASSAM: CARAT SH GAT | 
WIL FF FA YALA AA: |] 2-82-22 
22. priyaartham = for the sake of fulfilling beloved object; bhartuH = of their master 

(Vasishta); kula rakshhaNaartham = for the sake of preserving the royal 
family; parigrahaartham = for the sake of keeping up prestige; vamshasya = of the 


race; bhartuH = of the sovereign; te duutaaH = those messengers; yaataaH = quickly 
reached; tat = that; purameva = city; raatrayaam = in the night; aheDamanaaH = respectfully. 


For the sake of fulfilling the beloved object of their master (Vasistha), for the sake of 
preserving the royal family and for keeping up the prestige of the sovereign race, those 
messengers quickly and respectfully reached that city in the night. 


scarey stqeraraut anfécredt sratearapred areufean: at: 


Thus completes 68th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 69 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata experiences a bad dream on that very night in which the messengers entered the 
city of Girivraja. His friends in the palace arranged entertainment like recitation of stories, 
playing of musical instruments, stage plays and jokes to make him cheerful. Even then, his 
depression was not gone. Bharata explains in detail his unpleasant dream in its different forms to 
his friends. 

Verse Locator 


ar Ua tft cat: Ufaarieet SH aT OT | 
Was ST ATA AAA SAT GE: STAAL SHA: || 2-&S-2 
1. yaameva raatrim = on which very night; te duutaaH = those 
messengers; pravishantisma = entered; taam puriim = that city; taam raatrim = on that 


night; ayam = this; apriyah = unpleasant; svapneH = dream; dR/ishhTaH = was 
viewed; bharatena api = by Bharata also. 


On that very night those messengers entered the city; Bharata also had experienced an 
unpleasant dream. 


Verse Locator 
UA: Mot APT BAMA VATA || 2-8-2 
2. putraH = the son; raajaadhiraajasya = of Dasaratha; the paramount 
sovereign; dR/ishhTvaa = after seeing; tam = that; apriyam = unpleasant; svapnam = 


dream; vyushhTaam eva = just at the dawn; taam raatrim = of that night; paryatapyata = felt 
anguished; subhR“’isham = very much. 


Bharata, the son of Dasaratha the paramount sovereign, after seeing that unpleasant dream 
just at the dawn of that night, felt very much anguished. 


Verse Locator 


TAMA SATs aaa: ra aries: | 
saved fe fatearcd: SUE Aiohe HAM: || 2-&8-3 
3. samaajJNaaya = knowing; tapyaamaanam = to be in anguish; vayasyaaH = his 
friends; priya vaadinaH = who speak kind words; chakrire = arranged; kathaaH = (recitation 


of ) stories; sabhaayaam = in the palace; vineshhyantaH hi = to indeed erase; aayaasam = his 
WOITY. 


Knowing Bharata to have been in anguish, his graceful speaking friends arranged recitation 
of stories in the palace; so as to erase his anguish. 


Verse Locator 


qTeaied AU Mia Ae Sa T STU | 
Acai HU Uige SRA fafa z || 2-&8-¥ 


4. vaadayanti = (some) played musical instruments; shaantim = for his peacefulness. 
tathaa = In the same manner; apare = some others; laasayantyapi = arranged for 
playing; naaTakaani = of dramas; apare = and some others; praahuH = told; vividhaani = 
various types; haasyaani = of jokes. 


Some played musical instruments for bringing about peacefulness. Likewise some others 
arranged for exhibition of dramas and some others told various types of jokes. 


Verse Locator 
Od: Feral Axa: Gears: fra arate: | 
Tish erent HARE A HTT TAA: || 2-&S-% 


5. saH = that; mahaatmaa = high-soled; bharataH = Bharata; raaghavaH = born in Raghu 
dynasty; na praahR“ishhyata = could not be made cheerful; sakhibhiH = by his friends; priya 
vaadibhiH = who speak gentle words; goshhThiihaasyaani = by stage plays or jokes. 


That high-soled Bharata born in Raghu Dynasty could not be made cheerful by his gently 
speaking friends by stage-plays or jokes. 


Verse Locator 
SOURCE CIGEP OR CCE COUR ICCIOCe- Coe 
Gere: Teor: fees aed 7 arqated || 2-&3-& 


6. priyasakhaH = A close friend; abraviit = spoke; tam bharatam = to that 
Bharata; vR4Atam = surrounded; sakhibhiH = by his companions (as follows); "sakhe = O;friend! 
Kim = why; na anumodase = are you not rejoicing; paryupaasiinaH = even when 
entertained; suhR/idbhiH = by your friends?" 


A close friend spoke to Bharata, who was surrounded by his companions, as follows, "O, 
friend! Why are you not rejoicing, even when entertained by your friends?" 


Verse Locator 


GFA FUT GEA RA: AFIT F | 
TU] ay a PATA CF Vee SUPTAH || 2-&8-0 
7. bharataH = Bharata; pratyuvaachaH = replied; suhR“idam = to the 


friend; bruuvaNam = who spoke; evam = thus; "tvam = you; shruNu = hear; yannimittam = for 
which reason; etat = this; dainyam = depression; upaagatam = came; me = to me." 


Bharata replied to the friend who spoke thus, as follows "You listen to me the reason for 
which this depression came to me" 


Verse Locator 


tan fara sierery Aiea Yeh Aor | 
Gaede Sie RET HAT MAA Be || 2-&8-C 


8. adraakshham = I have seen; svapne = a dream; pitaram = (in which) my 
father; maliname = with soiled body; mukta muurdhajam = with his hair 
disheveled; patantam = was falling; adri shikharaat = from the top of a mountain; kalushhe = 
into a polluted; gomayahrade = pond defiled with cow dung." 


"I have seen a dream in which my father with his soiled body and with his hair disheveled, 
was falling from the top of a mountain into a polluted pond defiled with cow dung. 


Verse Locator 
Ltda: FA Ge: F afer Ta ee | 
fla Hesifcral det SAA Sd HEX HE: || 2-&8-8 
9. saH = he; dR“ishhTaH = was seen; me = by me; (as he was) plavamaanaH = 
floating; tasmin = in that; gomayahrude = pond defiled with cow dung; piban = 


drinking; tailam = an oil; aNjalinaa = through his hollowed palms; hasan = and 
laughing; muhurmuhuH = again and again." 


"He was seen by me, as he was floating in that pond defiled with cow dung, drinking an oil 
through his hollowed palms and laughing again and again" 


Verse Locator 


oe: ferettetAL YeraT YA: YA ater: FMT: | 
del S8Uch Td AAT: AeA UA HAMS || 2-&8-80 
10. tataH = thereafter; bhuktvaa = having eaten; tilodanam = cooked rice mixed with 
gingelly seeds; punah punah = repeatedly; adhaH shiraah = with his head bent 


down; abhyakta sarraaNg’aH = with his whole body smeared; tailam = with oil; anvagaahata = 
(he) plunged into; tailameva = the oil itself." 


"Thereafter, having eaten cooked rice mixed with gingelly seeds repeatedly, with his head 
bent down and with his whole body smeared with oil, he plunged into the oil itself 


Verse Locator 


Tan oft SPR any ao a Ua fea | 
Sa F SY Gaeay Sala Ta AGA || 2-3-8 2 


sarees APTS fryers gteheilpaa | 
Tea AT GAleaH_ ValeragA TIAAGAA || 2-&S-32 


saclay g uf gens: © fafeer gar | 
seF UIaTfA feeaeal SYA: Ua Uda || 2-&8-23 


11; 12; 13. aham = I; pashyaami = saw; svapne = in the dream; saagaram = the 
ocean; shushhkam = dry up; chandram = the moon; patitam = fall; bhuvim = on the 
ground; jagatiim = the earth; uparuddhaam = molested; samaavR‘“itaam iva = as if 
covered; tamasaa = by darkness; vishhaaNam = a tusk; naagasya = of an 
elephant; oupavaahyasya = on which the monarch rode; shakaliikR’itam = broken to 
pieces; jvalitam = a blazing; jaatavedanam = fire; sahasaa = suddenly; samshaantam = 
extinguished; pR/ithiviim = the earth; avadiirNaamcha = riven;vividhaan = the 
various; drumaan = trees; shushhkaamcha = dry up; parvataan = the 
mountains; vidhvastaan = whirl up; sadhuumaan = into a mist." 


"I saw in the dream, the ocean dry up, the moon fall on the ground, the earth molested as if 
covered by darkness, a tusk of an elephant (on which the monarch rode) broken to pieces, a 
blazing fire suddenly extinguished, the earth riven, the various trees dry up, and the mountains 
whirl up into a mist." 


Verse Locator 


Ud qreorad a vay PyUUTy wT aa | 
Weald St Moa Waal: Hoot (YATE: || 2-&R-2¥ 


14. enam raajaanam = this king; kR‘4ishhNa vaasanam = wearing black 
clothes; nishhaNNam = sitting; piiThe = on a stool; kaarshhNaaayase = made of 
iron; pramaadaaH = and women; kR“IshhNa piNgalaaH = in black and reddish 
brown; prahasanti = were laughing with mockery." 


"I saw my father in the dream, wearing black clothes, sitting on a stool made of iron and 
women with black and reddish brown complexion deriding the king." 


Verse Locator 


ARATUT: FT TA ATAT Sh Alea SATA: | 
CU GR Ochs Waa: afar Az: || 2-&8-8& 
15. dharmaatmaa = my father; the virtuous man; raktamaalyaanulepanaH = adorned 
with red garlands and his body besmeared with sandal paste; rathena = seatedina 


chariot; kharayuktena = drawn by asses; prayaataH = proceeded; tvaramaaNashcha = towards 
south." 


"My father, the virtuous man, adorned with red garlands and his body besmeared with 
sandal paste and seated in a chariot drawn by asses, proceeded hurriedly towards the south." 


Verse Locator 


Yeeeda Usty WAal SHAS | 
Waavedt Har get eeret faepaaa || 2-2-8 & 


16. raakshhasii premadaa = a female demon; raktavaasinii = wearing red 
clothes; vikR/itaananaa = with an ugly face; dR4ishhTaa = was seen; mayaa = by 
me; prakarshhanti = dragging away; raajaanam = the king; prahasantiiva = while laughing." 


"I saw an ugly faced female demon, wearing red colored clothes, laughingly dragging away 
the king. 


Verse Locator 


YL Tol AAT GEA SAMY UPA A STETETA | 
SEH WA: AY AT Wo ABA aT ARTA || 2-2-2! 


17. etat = this; bhayaavaham = fearful (dream); dR4ishhTam = was seen; evam = 
thus; imaam raatrim = in that night; aham = I; athavaa = or; raajaa = the 
king; lakshhmaNoovaa = or Lakshmana; marishhyati = may die." 


"This fearful dream was seen thus by me during that night. I myself or the king or 
Lakshmana may die." 


Verse Locator 


AR: Gat a: TAY GR Gch Arle FB | 
PRT AST YH Sry Fea SAAS Aa || 2-&8-22 
18. yaH = which; naraH = person; svapne = in a dream; (Sees); yaati = going; yaanena = 
in a vehicle; kharayuktena = yoked with donkeys; dhuuma = the smoke; chitaayaam = on the 


funeral pyre; samprdR“ishyate = will be seen; agra = ascending; tasya = of him; achiraat = 
within a short time." 


"If in a dream, a person sees a man going in a chariot, yoked with donkeys, the smoke of a 
funeral pyre will soon be seen ascending him." 


Verse Locator 


Uae Pay at Hee ao: UTS | 
afd sa TA Hval A MAR Sq A AA: || 2-&2-23 


19. etannimittam = for this reason; aham = J; diinaH = am broken hearted. tat = 
Hence; na pratipuujaye = I am not able to honor. vaH = you; me = My; kaNThaH = 
throat; shushhyatiivacha = drying up. me = My; manaH = mind; na svastham = is not at ease." 


"For this reason, I have become broken hearted. Hence, I am not able to treat you properly. 
My throat seems to be drying up. My mind is not at ease." 


Verse Locator 


7 Ua Fae WAH AalTERe | 
YE CAAT A AA Asal AA || 2-&8-2o 


WIR Sd FT STATA AF Ua RU | 
20. na pashyaami =I do not see; bhayasthaanam = the root cause of fear; upadhaaraye = 
(But) I am experiencing; bhayam chaiva = a fear indeed; me = My; svarayogaH = 
voice; bhrashhTaH = is choked; mama = My; chhaayaacha = luster; upahataa = is 


effected; jugupsanniva = I abhor; aatmaanam me = myself; na pashyaami = and do not 
see; kaaraNamcha = a reason." 


"I do not see the root cause of this fear. But I am experiencing a fear indeed. My voice is 
choked. My luster is affected. I abhor me myself and I do not see a reason for it." 


Verse Locator 


sar fe gesan aie ames a | 
sich SUT sifdachary Yr | 
Wa ed de Sear A Arle F | 
fofaea tory afer eQhAq || 2-&2-22 
21. tat = that; mahat = great; bhayam = fear; na yaati = is not going; me hR“idayaat = 
from my heart; nishhaamya = by seeing; imaam = this; taam = such; duHsvapnegatim =a 
course of a bad dream; aneka ruupaam = in many forms; atarkitaam = not imagined; puraa = 


earlier; vichintya = and thinking; raajaanaam = of the king; achintyadarshanam = in an 
inconceivable sight." 


"That great fear is not going away from my heart, having seen such a course of this bad 
dream in varied forms and which dream was not imagined by me earlier and also reflecting on 
that inconceivable sight of the king." 


Seay STHSAaUl ailccnret Halearenes Veneta: St: 


Thus completes 69th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 70 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The messengers entered the city of Rajagriha and meet the king Kekeya and prince 
Yudhajit. They request Bharata to start for Ayodhya urgently. Bharata seeks permission from king 
Kekeya his maternal uncle. King Kekeya gives permission to Bharata to leave for Ayodhya and 
bestows him various gifts. Bharata and Satrughna along with men. elephants and horses start his 
journey for Ayodhya. 
Verse Locator 


Ud Safe TAHA Ga: ct Feet ATCA: | 
Wfaae sag] UR LA UST TSA GRA || 2-00-28 
Say I Tal SF et YATT F area: | 
Ua: OTet ota J TY PIX AA FE: || 2-0-2 


1; 2. bharate = (while)Bharata; bruvati = was telling; svapnam = about the dream; te 
duutaH = those messengers; klaantavaahanaaH = whose horses were tired; pravishya = 
entered; ramyam = beautiful; puram = city; raajagR’iham = called 
Rajagriha; asahyaparigham = which has too big a palace-gate; samaagamya = 
met; raajJNaacha = the king Kekeya; raajaputreNa = and the prince Yudhajit; architaaH = were 
received by them hospitably; gRihiitvaa = grasped(in salutation); paadou = the 
feet; raaN/’gaH = of the king Kekeya; uuchuH = and spoke; tam bharatam = to that 
Bharata; vachaH = (the following) words:- 


While Bharata was narrating his dream, the messengers whose horses were tired, entered 
the beautiful city called Rajagriha, which has too big a palace-gate and met the king Kekeya and 
the prince Yudhajit, who received them hospitably. They saluted the feet of the king Kekeya and 
spoke the following words to Bharata: 


Verse Locator 
Uelfea: aT Hey Us Ae TT APAT: | 
aRATUT: T PS Hay aleaacHH, AAT || 2-0-3 
3. purohitaH = the family priest; praaha = was asking; tvaam = your; kushalam = 
welfare; sarve = All; mantriNashcha = the ministers also; (were asking about your 


welfare); niryaahi = come forth indeed; tvaramaaNaHcha = quickly. atyayikam = There is an 
urgent; kR/ityam = work; tvayaa = with you." 


"Vasistha, the family-priest and all the ministers were asking about your welfare. Come 
forth indeed quickly. There is an urgent work with you." 


Verse Locator 


SATA T Aeelel aeqTOMTARUTTA Fy | 
feral feraret at ATGereA F ATT || 2-90-¥ 


4. vishaalaakshha! O; Bharata the wide-eyed man! PratigR“ihya = Take; imaani = 
these; mahaarhaaNi = very valuable; vastraaNi = clothes; aabharaNaanicha = and 
jewels; daapaya = and arrange to give; maatulasya = to your maternal uncle." 


"O, Bharata the wide-eyed man! Take these very valuable clothes and jewels and give them 
to your maternal uncle" 


Verse Locator 


ara faaife plea: ¢ TIde Arges ct | 
a ciel: J GU: Ada FT FU STHaT || 2-Wo-& 
5. nRAipaatmaja = O; prince! Atra = in these; vimshatikoTyaH = a hundred 
crores; nR/ipataH = are to be given to the king Kekeya; tathaivacha = and like 


wise; sampuurNaaH = a full; dashakoTyastu = ten crores ; te = your; maatulasya = maternal 
uncle." 


"O, prince! In these jewels and clothes, a worth of hundred crores is to be given to the king 
Kekeya and likewise a worth of ten crores in full to your maternal uncle." 


Verse Locator 


ALR] ST el AH LAL: GESTS | 
Gd Sad Ua: HA: PAST AM || 2-'90-& 


6. bharataH = Bharata; svanuraktaH = who had a great affection; suhR/ijjane = towards 
his kind hearted relatives; pratigR/ihya = took; tat sarvam = all that; taan duutaan samprati 
puujya = honored those messengers greatly; kaamaiH = with gifts of their liking; uvaacha = 
and spoke (as follows): 


Bharata, who had a great affection towards his kind hearted relatives, took all that, honored 
these messengers profusely with gifts of their liking and spoke(as follows) : 


Verse Locator 


pfedd Yplett eon Tear GAA AS | 
fear T SMTA TA AeAUt FT ASTM || 2-00-19 
7. kachchit = "I hope that; mama pitaa = my father; raajaa dasharathaH = king 


Dasaratha; sukushalii = is quite safe; aarogyotaa = there is health; raame = in 
Rama; mahaatmani = and in the high soled; lakshhmaNecha = Lakshmana." 


"I hope that king Dasaratha, my father is quite safe. I also hope that Rama and the high- 
soled Lakshmana are well." 


Verse Locator 


sat a ey far afar et afar | 
Sei FT sO Hlaea Aral WAT ef: || 2-90-¢ 


8. kausalya = (Is) Kausalya; aaryaacha = the venerable lady; dharmanirataa = who is 
intent on piety; dharmaN*“ga = who knows righteousness; dharmadarshinii = who visualizes 
righteousness; maataa = and mother; raamasya = of Rama; dhiimataH = the wise; api arogaa = 
also healthy?" 


"Is Kausalya, the venerable lady, who is intent on virtue, who knows righteousness, who 
visualizes goodness and who is the mother of the wise Rama, also well? " 


Verse Locator 


apfedd Gar war ott AgqUres TT | 
WAR F AR ARPT FT sifF AeWAT || 2-90-8 


9. kachchit = I hope that; saa sumitraapi = that Sumitra; yaa = who; dharmaG“yaa = 
knows righteousness; jananii = who is the mother; lakshhmaNasya = of 
Lakshmana; shatrughnasyacha = and of Satrughna; viirasya = the valiant; madhyamaa = and 
our middle mother; arogaa = is healthy." 


"T hope that Sumitra, who knows righteousness, who is the mother of Lakshmana as well as 
the heroic Satrughna and our middle mother, is well." 


Verse Locator 


SH IAT Gal aust lear Ut Arlt | 
BRETT sift chat Arar A feay Sars & || 2-0-0 


10. kaikeyi = (Is) Kaikeyi; aatmakaamaa = who loves herself; sadaa = forever; chaNDii = 
fiery lady; krodhanaa = of wrathful nature; praaG4yamaaninii = priding herself to be highly 
intelligent; me maataa = and my mother; api arogaa = also healthy? kim = What; uvaachaha = 
did she say?" 


"As Kaikeyi, who loves herself, a forever fiery lady of wrathful nature, who prides herself to 
be highly intelligent and my mother, also well? What did she say?" 


Verse Locator 
UH SHI: I d Gal Ada ASIA | 
HY: TAA TA SeH AH UAH Aad || 2-90-82 
11. uktvaaH = having been spoken; evam = thus; bharatena = by 
Bharata; mahaatmanaa = the high soled; te duutaaH = those messengers; tadaa = 


then; uuchuH = spoke; idam vachaH = these words; saprashrayam = respectfully; tam 
bharatam = to that Bharata: 


On hearing the words of the high soled Bharata, those messengers then respectfully spoke 
to Bharata as follows: 


Verse Locator 


HAA: t AL ATT AVA HAH sea | 
sftay aA Gua wart Gory AA J TA: || 2-90-22 


12. "naravyaaghra = O; tiger among men! Yeshhaam = whose; kushalam = 
welfare; ichchhasi = do you desire; te = they; kushalaah = are safe; shriiH = the goddess of 
prosperity; padmaa = holding a lotus in her hand; vR“iNute = awaits; tvaam = you; te = Let 
your; rathaH = chariot; yujyataamchaapi = be made ready." 


"O, tiger among men! Those, of whom you do enquire, are all well. The goddess of 
prosperity, holding a lotus in her hand, awaits you. Let your chariot be made ready." 


Verse Locator 
We: FT Al aM GAM Vay Sth: SAAT | 
Ged ASA AST UT SA: RAR AM || 2-90-23 


13. evam = thus; uktaH = spoken; (by the messengers); bharatashchaapi = Bharata 
also; abhyabhaashhata = spoke; taan duutaan = to those messengers(as follows); "aham = 
I; apR/ichchhe = will get permission; mahaaraajam = from the monarch; (saying); "duutaah = 
the messengers; samtvarayanti = are hastening; maam = me." 


Hearing the words Bharata spoke to the messengers as follows: "I will get permission from 
the monarch(to leave for Ayodhya) saying that the messengers are hastening me up." 


Verse Locator 
Ude Sea J aM ad Wea: Ufa srs: | 
ad: Galea: AAA ATATASH Fara F || 2-90-2¥ 
14. bharataH = Bharata; paarthivaatmajaH = the prince; samchoditah = being asked to 
move quickly; duutaiH = by the messengers; evam = thus; uktvaa = spoke; taan duutaan = to 


the messengers; uvaachaha = and uttered; vaakyam = these words; maataamaham = to his 
maternal uncle: 


Bharata the prince having been asked to move quickly (to Ayodhya) by the messengers, 
spoke as aforesaid to those messengers and uttered the following words to his maternal uncle: 


Verse Locator 


wor fige ACTA sens sa Afar: | 
Tay St ser USaTiA Gar A aA ARTAA || 2-00-24 


15. raajan = O; king! duutachoditaah = asked by the messengers to move 
quickly; gamishhyaami = I am going; pituH = to my father's; sakaasham = presence. eshhyaami 
= I shall come; punarapi = again; yadaa = whenever; tvam = you; smarishhyasi = recall; me = 
me." 


"O, king! Requested by the messengers to come to Ayodhya urgently, I am going to my 
father's presence. I shall again come, whenever you recall me." 


Verse Locator 


Weal UIA Sh: I ATT Alas: Aar | 
FA SATS YA ATTA AMA. HTH ATTA || 2-0-2 & 
16. tadaa = then; nR/ipaH = the king Kekeya; maataa mahaH = the maternal 
uncle; uktaH = having been spoken; bharatena = by Bharata; evam = as aforesaid; aaghraaya = 


smelling; shirasi = the head; taam raaghavam = of that Bharata; uvaacha = spoke; shubham = 
these auspicious ; vaakyaam = words: 


Hearing the words of Bharata, the king Kekeya, his maternal uncle smelled (as a token of 
affection) the head of Bharata and spoke the following auspicious words: 


Verse Locator 


Ted Ad AIot ca hha HoH: AAT | 
ATR HAH FAT: MALT UA AT || 2-90-20 
17. gachchha = go; taata = my dear child! anujaane = Iam permitting; tvaam = 
you; tvayaa = by you; kaikeyii = Kaikeyi; suprajaaH = has a good son; paramtapa = O; the 


scourge of foes! BruuyaaH = Ask; kushalam = the welfare; maataram = of your 
mother; pitaracha = and father." 


"Go, my dear child! Iam permitting you. Kaikeyi is fortunate to have a good son like you. 
Bear my greetings to your mother and father." 


Verse Locator 


Geifeas FT Haas 4 FT sey fast SAAT: | 
dt FT Ald Fel SATS WAS WA AAT || 2-90-22 


18. taata = my dear child! Bruuhi = Ask for; kushalam = welfare; purohitam = of the 
family priest; ye = which; anye = other; dvijasattamaaH = foremost of 
Brahmins; maheshhvaasou = wielders of great bows; tou = those; bhraatarou = 
brothers; raama lakshmaNou = Rama and Lakshmana." 


"My dear child! Pay obeisance to your family priest, the other illustrious Brahmins and 
your brothers Rama and Lakshmana the wielders of bows." 


Verse Locator 
ae 6h STA: Ra te SSATP Fi | 
ofeach hebat AAT IAA at || 2-90-38 


19. kaikeyaH = the king Kekeya; abhisatkR“itya = treating him hospitably; dadou = 
gave; tasmai = that; bharataaya = Bharata; hastyuttamaan = the best of elephants; chitraan = 
variously colored; kambaLaan = woolen clothes; ajinaani = antelope skins; dhanam = and 
riches(gold;silver vessels etc) 


The king Kekaya, treating him hospitably gave that Bharata the best of elephants, woolen 
clothes of varied colors, antelope skins and riches (gold and silver vessels etc). 


Verse Locator 


oan Pin aed & ssa ay era F | 
Aha chat GAA hepat IAA sfeatd_ || 20-20 


20. kekeyaH = the king Kekeya; satkR“itya = in honor of him; aadishat = gave; dhanam = 
as gifts; dve = two; rukma nishhkasahasre = thousand coins of gold; shhoDasha = 
sixteen; ashvashataanicha = hundred horses. 


The king Kekeya generously gave as gifts to Bharata, two thousands coins of gold and 
sixteen hundred horses. 


Verse Locator 
Aa SATCU, SA Felgen: TF TOT stferar | 
eared sry Ufa: ME AAT StATPAA: || 2-00-22 
21. tathaa = likewise; ashvapatiH = aswapati; dadou = gave; anuyaayinaH = some 


attendants; abhipretaan = who were dear; vishvaasyaan = reliable; guNaanvitaan = endowed 
with virtues; amaatyaan = and inmates of his palace; bharataaya = to Bharata. 


Likewise, Aswapati sent some attendants, who were dear, reliable, endowed with virtues 
and inmates of his palace with Bharata (to accompany him on the return journey) 


Verse Locator 


taaar Os RAM 4 fre aaa | 
GR MA Ga Aleit SH IA Gat || 2-90-22 


22. maatulaH = his maternal uncle; dadou = gave; dhanam = as presents; naagaan = 
elephants; airaavataan = of Airavata race; aindrashiraan = born in Indrasira mountain 
range; priya darshanaan = and which were charming to behold; kharaan = and 
mules; shiighraan = which could walk quickly; susamyuktaan = and were well trained. 


Yuddhajit, his maternal uncle gave him as gifts, elephants of Airavata race born in Indrasira 
mountain-range and which were charming to behold as well as mules which could walk quickly 
and were well trained 


Verse Locator 


3rd: FR afte are dt get afar | 
GE AQUA Asl HMM YA: FT SORA at || 2-00-23 


23. dadou = (he) gave; upaayanam = as a gift; shunashcha = dogs also; ati 
samvR“iddhaan = which were well nourished; antaHpura = in the gynaecium; vyaaghre viirya 
balaanvitaan = which had vitality and strength equal to tigers; mahaakaayaan = which were 
large bodied; damshhTraa yudhaan = and which used tusks as weapons. 


He gave as a gift, large bodied dogs, which were well nourished in the gynoecium, 
possessing strength and vitality of a tiger and which were using their tusks as weapons. 


Verse Locator 


U AaaeH SHIGE AIA o Yer foray | 
LAA ASE] Ad: MAH AS: Fat || 2-o-2y 


24. dhanam = the wealth of gifts; dattam = bestowed by; kekayendra = the king 
Kekeya; naabhyanandata = did not rejoice; saH = that; bharataH = Kaikeyi's 
son; gamanatvarayaa = who was in a hurry to go; tadaa = then. 


The wealth of gifts bestowed by the king Kekeya did not rejoice Bharata, Kaikeyi's son, who 
was then in a hurry to go. 


Verse Locator 


afd GS gad fart Grech tar | 
CARAT UY SATAY SGHRATT F Sia || 2-90-24 


25. tvarayaachaapi = due to goading; duutaanaam = of messengers; darshanaachchaapi = 
and visualization; svapnasya = of the dream; sumahatii = a very big; chintaa = 
worry; babhuuva hi = was formed; asya hR/idaye = in his heart; tadaa = then. 


Due to goading of messengers and visualization of the dream, a very big worry was formed 
at that time in his heart. 


Verse Locator 


UF tad aaah AAMT YA | 
We Hes USAMATAAA || 2-00-2& 


26. shriimaan = the glorious; saH = Bharata; abhyatikramya = crossed; svaveshma = his 
palace; sumahat = which was very big; nara naagaashva savR“itam = augmented with men; 
elephants and horses; prapede = and entered; anuttamam = the excellent; raajamaargam = 
royal high way. 


The glorious Bharata crossed his very big palace, augmented with men elephants and 
horses and entered the excellent royal high way. 


Verse Locator 
aradhea Adtsuderd: Gea: | 
ddedgrad: AArafadanf Taikea: || 2-90-29 


27. udaaradhiih = the sagacious Bharata; abhyatiitya = crossed the royal 
highway; apashyat = as saw; antaHpuram = the gynaecia; tatah = thereafter; anivaritaH = 
unhindered; shriimaan = the glorious; bharataH = Bharata; aavivesha = entered; tat = that 
gynoecia. 


The sagacious Bharata crossed the royal high way and perceived the gynoecia. Then, the 
glorious Bharata entered those gynoecia. 


Verse Locator 


U Ale ASAE Aldea F Years | 
VUATSE] UNA: AAEATASaT Bat || 2-90-2¢ 


28. saH bharataH = that Bharata; aapR‘ichchhya = took leave of; maataamaham = his 
maternal grand father; maatulam = and his maternal uncle; yudhaajit = Yuddhajit; yayon = 
and set out; aaruhya = mounted; ratham = on chariot; Satrughna sahitah = along with 
Satrughna. 


Bharata took leave of his maternal grandfather and also Yudhajit, his maternal uncle and 
set out on a chariot (for Ayodhya) along with Satrughna. 


Verse Locator 


LU AUS UsHTA: F Alotlacar Ue: AMAA | 
SEM AY WR: Ya ALAA UAH, SAY; || 2-90-28 


29. paraH shataan = with more than hundred; rathaan** = chariots; ratna 
vichitraamshcha = variegated with jewels; yojayitvaa = yoked to; ushhTra goshva balaih = 
camels; bullocks; horses; and mules; bhR/ityaaH = servants; anvayuH = followed; bharatam = 
Bharata; yaantam = as he departed. 


With more than hundred chariots variegated with jewels yoked to camels, bullocks, horses 
and mules as also servants followed Bharata as he departed. 


Instead of "rathaan maNdalachakraamshcha’", "rathaan ratnavichitraamshcha" in the old version is 
taken -as the clause "chariots with round wheels " appears to be meaningless. 


Verse Locator 


Ter Wed: AXA: ABTA | 
Te AIHA BH TA: BATH: | 
HTeTA MATA AUT AR | 
Tere Tat Aga Sa CHteAIe || 2-90-30 


30. guptaH = being protected; balena = by the army; mahaatmaa = the high 
soled; bharatah = Bharata; apeta shatruH = who was free from enemies; aadaaya = and 
taking; shatrughnam = shatrughna; amaatyaiH saha = along with companies; aatmasamaih = 
good enough to him; yayon = started; gR“ihaat = from the palace; aaryakasya = of his 
venerable maternal uncle; indralokaadiva = as from the world of celestials; siddhah =a 
Siddha(a semi divine being of great purity and perfection and said to possess supernatural 
faculties). 


Being protected by the army, the high soled Bharata, who was free from enemies, taking 
Shatrughna along with other companions good enough to him, started from the palace of his 
venerable maternal uncle, as a Siddha(a semi- divine being of great purity and perfection and said 
to possess supernatural faculties) would start from Indraloka( the world of celestials). 


scary styeraraut anfécred sratearenrue acafaaa: at: 


Thus completes 70th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 71 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Spending seven nights in his journey, crossing various streams and rivers and passing 
through many woods and territories, Bharata reaches the city of Ayodhya, from there ,he finds the 
city of Ayodhya in a forlorn mood and discusses this situation with the charioteer. With an 
apprehensive and gloomy mind, he enters his father's house. 

Verse Locator 


UU Fel ot Jere afaata dare | 
da: Garay Saar alate ary AEH || 2-0-8 
elle gz URLS Hag Ste: RAAT | 
MAGA Ha AA ACH Seah AAA: || 2-8-2 


1;2. saH raaghavaH = that Bharata; dyutimaan = who was brilliant; shriinaan = 
glorious; ikshhvaaku kulanandanaH = and a rejoice to Ikshvaku dynasty; abhiniryaaya = 
marching in;praaNmukhaH = easterly direction; raajagRihaat = from the city of 
Rajagriha; tatah = thereafter; avekshhya = observing; samtiirya = and crossing; taam = 
that; sudaamaam nadiim = Sudama river; hlaadiniim = and Hladini river; duuraapaaram = the 
wide one; atarat = and also crossed; shatadruum nadiim = shatadru 
river; pratyaksrotantaraNgiNiim = whose stream flowed towards the eastern direction. 


That brilliant and glorious Bharata, who was a rejoice to Ikshvaku dynasty marching in 
easterly direction from the city of Rajagriha, thereafter observing and crossing Sudama*% river as 
well as the wide Hladini river, whose stream flowed towards eastern direction. 


The route Bharata drove was a different one from the route the messengers had taken from Ayodhya to 
Rajagriha. This is a longer route and it took a complete week for Bharata to reach Ayodhya 


Verse Locator 


Ue at aahy ciheaf urea a arog ater | 
fers septs daisy eg ch AA || 2-102-3 
Tea Se: Bre: Sta Ueararur: fe Tes | 
ACA S Hel Me FAA DA LUA Ue || 2-19 8-¥ 


saH = that Bharata; satyasandhaH = who kept up his promise; shuchiH = the pure man in 
heart; shriimaan = the illustrious man; tiirtvaa = crossing; nadiim = shatadru 
river; elaadhaane = at Eladhana village; praapyaacha = reaching; aparaparpataan = the region 
of aparaparpata; tiirtvaa = crossing; aakurvatiim = Akurvati; shilaam = a rocky 
hill; prekshhyamaaNah = seeing; aaG4yeyam = the village of Agneyam; shalyakartanam = 
Salyakartana village; shilaavahaam = and silavaha river; atyayaat = and 
crossed; mahaashailaan = huge mountains; and traveled; chaitrathavanam prati = towards the 
woods of chaitraratha. 


The pure and illustrious Bharata, who kept up his promise, crossing shatradru river at 
Eladhana village, reaching the region of Apara parpata, crossing a rocky hill called akurvati, 
seeing the villages of Agneyam and salyakartana as well as Silavaha river, crossed huge 


mountains and traveled towards the woods of Chitraratha. 


Ueady FT TST FT SH Uida zi | 


SRA FRAT ISUSH fag AA || 2-8-4 
5. W.WM - pratipadya = 

saraswati river; gaNgaacha = and Ganga river; (Bharata); pravishat = 
entered; bhaaruN‘*Damvanam = the woods of Bharunda; uttaram = the 
north; viiramatsyaanaam = of Viramatsya region. 


Bharmuda, the north of Viramatsaya region. 


Verse Locator 


arriving at; yugmena = the confluence of; sarasvatiimcha = 


Arriving at the confluence of Saraswati and Ganga rivers, Bharata entered the woods of 


ah o pierat sears elletly ude strgqary | 
FAA WIT GEA Te, STATAA TAT || 2-08-& 


6. praapya = reaching; samtiirNa = and crossing; kuliNgaakhyaam = a river named 


army; aashvaasayat = was made to rest. 


Verse Locator 


Kulinga; veginiim = which is swift; parvataavR/itaam = surrounded by mountains; hlaadini = 


and requesting; yamuunaam = as well as Yamuna river; tadaa- and there; badam = the 


Reaching and crossing a refreshing river named Kulinga, which is swift and surrounded by 
mountains as well as Yamuna river, the army was then made to rest there. 


feta F MAY sea STATA TASH: | 
Aa Sea F Ube F WAT STala BT Jachy || 2-02-19 


7. shiitiikR*iya = making cool; gaatraaNi = the limbs; klaantaan = of the 
tired; vaajinaH = horses; by bathing them; aashvaasya = and cheering them up; tatra = 


Making cool the limbs of the tired horses by bathing there and cheering up them, nay, 
further. 


taking a bath himself, drinking some water and carrying it for future use, Bharata proceeded 


Ut UA: Fel sRvaA arent soa faa | 
Ug: UAV UAT AlSd: GA SI AAA || 2-8-2 
8. bhadraH = the blessed; raajaputraH = bharata; the prince;atyayaat = 


atmosphere; maarutaH = the wind. 


traversed;mahaaraNyam = the huge forest; anabhiikshhNopasevitam = which was rarely 
frequented; bhadreNa = by his excellent; yaanena = chariot; khamiva = as through the 


The blessed prince Bharata traversed that rarely frequented huge forest by his excellent 
chariot as the wind glides through an atmosphere. 


Verse Locator 


there; snaatvaa = taking bath(himself);piitvaacha = drinking; udakam = water; aadaaya = and 
carrying it (future use) praayaata = (Bharata) proceeded further. 


Verse Locator 


Verse Locator 


ane garage AerMay | 
SUTATSTIASIUTA UTrae fearsed YR |] 2-19 3-% 


9. raaghavaH = Bharata; tuurNam = quickly; upaayat = reached; mahaanadiim = the 
great river; bhagiirathiim = Bhagirathi; dushhprataraam = which is difficult to be 
crossed; pure = at the city; praagvaTe = of pragvata; amshudhaane = in the region of 
Amsudhana. 


Bharata soon reached the great river, Bharathi, which is difficult to be crossed, at the city of 
pragvata in the region of Amsudhana. 


Verse Locator 


a gia Unad died wararepieatsarr | 
Tae S chealy FAaegHaelAq || 2-92-20 
10. tiirvaa = crossing; gaNgaam = the river Ganga; praagvaTe = at the city of 
Pragvata; sah = he; samaayaayaat = reached; kuTikoshhThikaam = the river 


Kutikoshthka; tiirvaa = traversed; taam = it; sabalaH = along with his army; atha = and 
then; samaayaat = and arrived at; dharmavardhanam = the river of Dharmavardhana. 


Crossing the River Ganga at the city of Pragvata, he reached the river Kulikoshthika, 
traversed it along with his army and then arrived at the region of Dharmavardhana. 


Verse Locator 
ARO aferor ately Gl VR SUPTAC | 
FSU FT Al VAY OTA SRY ATH: || 2-98-88 


11. dasharathaatmajaH = Bharata; upaagamaat = reached; jambuuprastham = 
Jambuprastha village; dakshhiNaardhena = which is the southern part; toraNam = of torana 
region; (and from there)yayou = got; ramyam = a beautiful; gramamcha = village 
too; varuutham = called Varutha. 


Bharata reached Jambuprasta village, which is located at the southern part of Torana region 
and from there he arrived at a beautiful village too, named Varutha. 


Verse Locator 


AA VN St TIGA Sed At UL AT BAT | 
SEMA SISSSATaT: PaehT AI UTA: || 2-19-22 
12. kKRR/itvaa = making; vaasam = a camp; ramie = in that beautiful; vane = 
forest; tatra = there; asou = Bharata; praaNmukhah = turned towards the east; yayou = and 


reached; udyaanam = a garden; ujjihaanaayaaH = in the city of Ujjihana;yatra = in 
which; there are) priyakaaH paadapaaH = a number of Kadamba trees. 


Making a camp in thatbeautiful forest there, Bharata traveled towards the east and reached 
a garden in the city of Ujjihana, in which there are a number of Kadamba trees. 


Verse Locator 
Sree ¢ Maca WIT aa HUTA ATG: | 
AFM HY Wa: ATA AR: FA || 2-02-23 


13. praapya = having reached; saalaan = sala trees; priyaakaan = kadamba 
trees; bharatah = Bharata; aasthayaa = yoked; shiighram = swifter; vaajenah = horses; (his 
chariot); anuG/yaapye = allowed; vaahiniim = his army; atha = to come after him; yayon = and 
went ahead; tvaritaH = quickly. 


Having reached Sala and Kadamha trees, Bharata yoked swifter horses to his chariot, 
allowed his army to come after him and quickly went ahead. 


Verse Locator 


ae peat ad Atel fiat a Sarena | 
aor adh: a fafeen: urd: Gea aA: || 2-98-2¥ 


Sea sas siren Hftary srerada | 
dd Fae ae: alee & Ula || 2-02-24 


14; 15. vaasam kR“itvaa = having halted; sarvatiirthe = in sarvatirtha; tiirtvaa = and 
having crossed; uttaanikaam nadiim = uttamika river; vividhaaH = and various; anyaaH = 
other; nadiishcha = rivers; paarvatiiyaiH turaNgaiH = by mountain-ponies; aasaadya = and 
reaching;hastipR“’ishhTaakam = the village of Hastiprataka; (Bharata); atyavartata = 
crossed; kTikaam = river kutika; taraara = andtraversed; kapiivartiim = the river 
kapivati; lohityu = at Lohitya village. 


Having halted min Sarvatirtha village and having crossed Uttamika river and various other 
rivers by mountain -ponies and reaching Hast prasthaka village, Bharata crossed Kutika river and 
traversed kapivati river at Lohitya village. 


Verse Locator 


Uh Oret Cao feard mad aah | 
laa AR T SY OTT Get TAH Tat || 2-198-2& 
Wd: (AGH APTedd GURsed aes: | 


16. bharataH = Bharata;(after crossing) sthaaNumatiim = Sthanumati river; ekasaala = at 
Ekasala village;gomatiim nadiim = and Gomati river; vinate = at Vinata 
village; suprarishraanta vaahanah = as the horses were verymuch tired; praapya 
reached; tadaa = then; saalavanam = a grove of Sala trees; kaliNganagarachhaapi 
kalinga city also; aagachchhat = and proceeded; kshhipram = quickly. 


at even 


Bharata, after crossing Sthanumati river at Ekasala village and Gomati river at Vinata 
village, took rest at a grove of Sala trees at Kalinga city as the horses were very much tired and 
then proceeded quickly. 


Verse Locator 
FAA FT TAA SY Ma SST Fae || 2-08-20 
sales AAT eal PATH & cast s | 


17. samaatiitya = driving through; vanamcha = the grove; aastu = 
quickly; sharavaryaam = in the night; aruNodaya = at dawn; sandarshaha = saw; ayodhyaam = 
the city of Ayodhya; nirniitaam = which was built; manunaaraG“yaa = by the king Manu. 


Driving through grove quickly in the night, Bharata at the dawn saw the city of Ayodhya, 
which was earlier built by King Manu. 


Verse Locator 
a UA Gey Ae: Aes ar BV|: TPF || 2-09-22 
HAA BT: FEAT WA RA stsretel | 


18. dRAIshhTvaa = seeing ; taam = that; ayodhyaam puriim = city of Ayodhya; agrataH = 
in front; saptaraatroshhitaH = after spending seven nights; pathi = on his 
way; purushhvyaaghraH = that tiger among men; abraviit = spoke; vaakyam = these 
words; saarathim = to the charioteer. 


Seeing the city of Ayodhya in front, after spending seven nights on his way, Bharata the 
tiger among men, spoke the following words to his charioteer: 


Verse Locator 
UOT 4 stfaucttat 4 Yue SET Gatheetf || 2-08-38 


HAA GV Sl GA UUs HfAaAT | 
AsafAR TUT ara: Sel: de Unit: || 2-92-20 
yasy wee: archon eet eA az urferar | 


19;20. saarathe = O; charioteer! Eshhaa = this; yashasvinii = famous; ayodhyaa = city of 
Ayodhya; dR*ishyate- = appears; me = to me; naatipratiitaa = not clearly 
distinguishable.duuraat = from this distance. PaaNDum rittikaa = as a heap of white 
clay.puNyodyaanaa = beautiful gardens; aakiirNaa = a place filled with yajvabhiH = 
performers of sacrifies; guNasampanne = endowed with good qualities. Veda paaragaiH = 
Brahmins; bhuuyishhTham = most abundant; R/iddhaiH = in riches; raajarshhiparipaalitaa = 
and ruled by a royal sage. 


"O, Charioteer! The famous city of Ayodhya comes into view vaguely to me from a distance, 
as a heap of white clay. It has beautiful gardens. It is filled with performers of sacrifices and with 
people endowed with good qualities as well as well versed in the Vedas and with Brahmins inmost 
abundant reaches , It is being ruled by a royal sage." 


Verse Locator 


ATTA BT Se: II TA eit AST || 2-08-28 
SAA AR ARON GH, SET FT QUIT, STH | 
21. puraa = Earlier; mahaan = abig; tumulaH = clattering; shabdaH = noise; nara 
naariinaam = of men and women; shruuyate = used to be heard; samantaat = all 


round; ayodhyyaam = in Ayodhya; adya = Now; aham = I; na shR4iNomyaham = am not 
hearing; tam = that noice. 


Earlier , a big clattering voice of men and women used to be heard all round in Ayodhya. 
Now, I am not hearing that voice." 


Verse Locator 
Sari fe are sie sAifScat SAX: Ae: || 2-18-22 
Garare fewerate: Wehied AA Saar | 


22. udyaanaani = the parks; prakaashantehi = which used to beam; naraiH = 
forth; samantaat = on all sides; saayaahne = in the evening; mama = to me; anyathaa = 
otherwise. 


"The parks which used to beam with men streaming forth on all sides, having given up 
sporting in the morning after entering them in thee evening having spent the whole night in 
sport, now appear to me otherwise" 


Verse Locator 


aft Stel seated sq URI cara: || 2-18-23 
BUY Ya sa Yet areet ufssartea F | 
23. taami = these parks; parityaktaani = deserted; kaamibhiH = by the lovers; adya = 


now; anuruddantiiva = turn out to be miserable; saarathe = 0; charioteer!me = to me; purii = 
the city; pratibhaati = appears; araNyabhuuteva = to have changed into a forest. 


"These parks deserted by the lovers now turn out to be dejected . O, charioteer! To me, the 
city appears to have changed into a forest." 


Verse Locator 


Jf St OP: GQaed A Tot: JT ATS: |] 2-0 8-2y¥ 
Praied: OT SAGA: AT AL FRAT BAT FRA | 
24. atra = here; yathaapuurvam = as before; naramukhyaaH = important 
persons; nadR“ishyante hi = indeed are not seen; niryaantovaa = going into the 


city; abhiyaantovaa = on coming out of it; yaanaiH = in carriages; na = nay; raajithiH = on 
horses too. 


"Here, as before, important persons indeed are not seen going into the city or coming out it 
in carriages or on horses or on elephants." 


Verse Locator 


SIMs Ue Aft AAAeATA FT || 2-92-24 
OAM ea aera ect | 


25. puraa = earlier; ndyaanaani = parks; shaanti = used to be conspicuously; matta 
pranuditaanicha = ezaited;with joy and gaiety; atyantaguNavanticha = and were most 
excellent ; ratisamyogeshhu = for love contacts; janaanaam = of men. 


"Earlier parks used to be conspicuously excited with joy and gaiety and were most 
congenial for love contacts of men." 


Verse Locator 
ardarael aay Pera AA: |] 2-8-2eq 
arauuieqauy facntaifeta gh: | 


26. pashyaami = Iam seeing; taanyena = those same parks; adya = 
today; niraanandaami = with lack of enjoyment; sarvashaH = on all sides; drumaiH = with 
trees; srastaparNaih = having their leaves fallen; anupatham = along the 
road; vikroshadbhiriva = looking a picture of dismay. 


"Iam seeing the same parks., today with lack of enjoyments on all sides and with trees 
having their leaves fallen along the road, looking like picture of dismay." 


Verse Locator 


Tene sad eteat FATAL FATAPTOTAZ || 2-0 8-2o 
27. adyaapi = even not; at dawn; shabdaH = sounds; mattaanaam = mR/igapakshhinaam 
= of animals and birds in rut;samraktaam = which an charming madhuraam = with 


sweet; vaaniim = tone; vyaahratam = uttering; bahu = with much; kalam = 
melody; nashruuyate = are not being heard. 


"Even now at dawn, charming sounds with sweet and much melodious tone of animals and 
birds intoxicated with happiness are not being heard." 


Verse Locator 


Tea Varyht YA A sget: |] 2-92-22 
Darla uaa: sitar fer J Aer GUTgRA | 


28. kimnu = why does; yathaapuram = as before; bhriimaan = pure and 
auspicious; chandanaagarusamyuktaH = laden with aloes and sandal wood; pavanaH = 
breeze; dhumpasammuurchitaH = intensified with the pure of burnt incense; na pravaachi = 
not blow; adya = today? 


"Why does, as before, pure and auspicious breeze laden with aloes and sandal wood 
intensified with the fume of burnt incense,not blow today.?" 


Verse Locator 


AFagd onary Hlvrarafed: YA: || 2-92-28 
feorel ateql feed: Sarsebaafea: UT | 


29. kim = why; adya = today; shabdaH = have the sounds; bheriimR“idaNga 
viiNaanaam = of kettle drums clay tomtoms and vinas; koNasamghaTTitaH = played upon with 
drum sticks or plums or fingers; virath = stopped; puraa = which formerly; sadaa 
adiinagatiH = never ceased; punaH = at any time. 


"Why today have the sounds of kettledrums, clay tomtoms and Vinas played upon with 
drum-sticks or palms or fingers stopped which formerly never ceased at any time." 


Verse Locator 


ae a oro carta fafaenta z || 2-92-30 
Prats saat da alate ¢ Aa: | 


30. pashyaami = I perceive; vividhaani = various kinds; nimittaani = of 
omens; anishhTaani = which are undesirable; paapaani = sinful; amanujJNaani = and 
silly; tena = by this; me = my; manaH = mind; siidati = is dejected. 


"I perceive various kinds of evil sinful and silly omens and by this, my mind is dejected." 


Verse Locator 
TAU HHH Yo Gory AA Fey || 2-92-32 
aa gatd wate saa aladia F | 


31. suuta = O; charioteer! Durlabham = it is not possible; sarvattaa = that all; kushalam = 
should be well; mama bandhushhu = with my kinsfolk; tathaahi = as indeed; asati = even 
without; sammohe = any cause for a grievance; me = my; hR4Idayam = spirit; siidatiiva = is 
cast down. 


"O, charioteer! It is not possible that all sounds be well with my kinsfolk, as indeed, even 
without anycause for a grievance, my spirit is cast down" 


Verse Locator 


FANUUT: MASCARA: Gtfela fea: || 2-08-32 
Wa: Ufadangy Utearpurterary | 


32. vishhaNNaH = despondent; shraanta = hR4idayaH = distressed in mind; trastaH = 
frightened; sululitendriyaH = and extremely; bharataaH = Bharata; ashu = 
quickly; pravivesha = entered; puriim = the city; ikshhvaakupaalitam = ruled by the 
descendents of Ikshvaku. 


Despondent, distressed in mind, frightened and extremely entered the city, which was ruled 
by the descendents of Ikshvaku. 


Verse Locator 


BRU dosed Uifaate Blea ATE: || 2-08-33 
glee: seure fasta ye: d: afea: sat | 
33. shaanta vaahanaH = Bharata; with tired horses; praavishat = entered; dvaareNa = 
through the gate; vaijayentena = called Vaijayanta; uktaH = greeted; vijayam = with slogans of 


victory; utthaaya = by the standing; dvaaHsthaiH = gate keepers; yayon = he went; sahitaH = 
along with; taiH = them. 


Bharata, with his tiered horses entered the city through Vaijayanta gate. Greeted with 
slogans of victory by the standing gatekeepers, he went inside, along with others. 


Verse Locator 


Tq sch AT seat GEA Vea TA GAA || 2-0 2-3¥ 
Foe HY Ud: SoA ste TA AWE: | 
34. saH = that; raaghavathtu = Bharata; on his part; anekaagra = hR/idayaH = with 
distracted mind; pratyarchya = responded to the salutations; tam = of those; janam = 


men; dvaastham = at the gate; tatra = there; abraviit; and spoke; suutam = who 
wasbeloved; ashvapatih = to Asvapati (as follows) 


Bharata, with a distracted mind, responded to the salutations of those porters at the gate 
and those porters at the gate and spoke to the charioteer who was beloved to Asvapati as follows: 


Verse Locator 


fHed Aaa: HRU fee || 2-02-34 
agrasich easy sie Vata A | 
35. anagha = O;faultless charioteer! Kim = why was; aham = J; aniitaH = 
brought; tvarayaa = so quickly; kaaraNena vinaa = without any reason? HR4idayam = my 


mind; ashubhaashaNki = is apprehending some evil; me = My; shiilamcha = energy is 
also; patatiiva = lost. 


"O, the faultless charioteer! Why was I brought so quickly without any reason? My mind is 
apprehending some evil. I lost my all energy." 


Verse Locator 


age at orga: Gey OAH FATA || 2-98-3 & 
START: A ASA ale Ss UAUTlA ARS | 


36. saarathe = O; charioteer! YaadR“ishaaH = were heard; naH = by us; puurvam = 
formerly; vinaashana = regarding ruin; nR/ipatiinaam = of kings; aham =I; pashyaami = am 
seeing; iha = here; sarvaam = all; taam = those; aakaaraaan = signs. 


"Whatever things were heard by us formerly in the same case of ruin of kings, I am seeing 
here all those signs." 


Verse Locator 


aarstafdelis Veuroguerad || 2-102-319 
aearacnarera siesta aaer: | 
strated yoasads F || 2-02-32 


saat WASMorihs | 
setters Ua Hef yaaTASr || 2-92-38 


37; 38; 39. aham = I; upalakshhaye = am seeing; kuTumibhavanaani = the family 
horses; parushhaaNi = for which the dirt; sammaarjana vihiinaani = was upswept; asamyata 
kavaaTaani = with doors wide open; shriihinaani = bereft of splendor; sarvashaH = on all 
sides; balikarmavihiinaani = no offerings are being made;dhuupasammodanevacha = no 
incense was burned; anaashitakuTumbaani = families are starving; prabhaahiina janaanicha = 
and people with lack of beautiful appearance; alakshhmiikaani = looking distressfully. 


"I am seeing the family horses in which dirt is not swept away, with their doors wide open, 
bereft of splendor on all sides without any offerings being made, and with no incense burned . 
Families are starving and people look miserably without any charming appearance." 


Verse Locator 


AUTATCUM ATA ASHLEY F | 
SEP TRTTT SATA 4 TATRA AUATYRA || 2-8-¥o 


40. devaagaaraaNi = the temples of gods; shuunyaani = are deserted; naabhaanticga = 
and have lost their radiance; apetamaalya shobhaani = with their splendor of floral 
decoration lost; asammR“ishhTaajiraaNicha = nor are any assembling to perform 
sacrifices; yathaapuram = as before. 


"The temples of gods are deserted and have lost their radiance, with their splendor of floral 
decorations lost, nor are there any assembling to perform sacrifices as before." 


Verse Locator 


edarat: Ufa aasaeaaifaen: | 
ATeaTaUY Weed Tel WAT AT AAT || 2-8-¥8 
41. devataarchaah = worships of the deities; praviddhaaHcha = were placed 
aside; yajN‘a goshhTyaH = Assemblies of prayers; tathaavidhaah = are also in the same 


condition; tathaa = and; paNyaani = saleable garlands; raraajante = are not 
adorning; maalyaapaNeshhu = the garland stands; adya = today. 


"Worships of the deities were placed aside. Assemblies of prayers are also not adorned with 
saleable flowers and garlands today." 


Verse Locator 


gated aftrsiswae 4 aaa | 
Maasai: AAT RAayaM: || 2-9 8-¥2 


42. vaNijo api = even traders; nashhTavyaapaara yantritaa = who lost interest in trading 
tie ups; dhyaana samvigrahR/idayaaH = and with their minds agitated with thoughts ; na 
dRishyante = are not being seen; atra = here; yathaa puurvam = as before; adya = today. 


"Even traders lost interest in trading tie-ups and their minds are tied up in thoughts. They 
are not being seen here today, as before." 


Verse Locator 


CAAAATA AST: USATONSAUT || 2-19 8-¥3 
Afesty TT Se QU ser aq ea UR Avy | 
Tell Gay F URaA GAA SeHVSaA YR || 2-02-¥¥ 


43;44. tathaa = and; pakshhigaNaaH = cluster of birds; diinaaH = look 
miserable; devaayataanachaityeshhu = in temples and large trees; pashyaami = I see; janam = 
the population; sastriipumsam = of men and women; pure = in the city; utkaNThitam = look 
anguished; malinam = messy; diinam = miserable;ashrupuurNaakshham = with their eyes held 
in tears; dhyaanaparam = thoughtful; kRAisham = and weak. 


"Clusters of birds in temples and large trees in the city are looking desolate. The population 
of men and women in the city look thoughtful anguished weak messy and despondent with their 
eyes held in tears." 


Verse Locator 


Sf UaH Sea Rd: AAA TH CIA AME: | 
ay oferty StaTeaTaTy Wee eat TEA AA || 2-98-¥& 
45. prekshhya = after seeing; taani = those; anishhTaani = evil omens; ayodhyaayaam = 
in Ayodhya; bharataH = Bharata; diina maanasaH = being broken hearted; uktvaa = and 


having spoken; ityevam = as afersaid; tam suutam = to that charioteer; yayou = and 
went; raajagR*iham = to the rayol palace. 


After seeing those bad omens in Ayodhya, the broken hearted Bharata spoke to the 
charioteer as aforesaid and went to the royal palace. 


Verse Locator 
AL ES YAT ech Az Wa | 
Lal ASU BIR HUTS AA | 


Gem GL Se Ot Henry | 
GEST FAR: TYE || 2-08-¥& 


46. dR/ishhTvaa = beholding; taam puriim = that city of Ayodhya; indra pura 
prakaasam = that formerly possessed; the splendor of of the capital city of Indra; shuunya 
shR/AiNgaaTakaveshmarathyaam = highways deserted; rajo aruNadvaara kavaaTayantraam = 
the doors and hinges covered with rust; bharataH bhabhuua = because; sampuurNataraH = 
overcome; duHkhena = with grief. 


Beholding the city of Ayodhya,that formerly possessed the splendor of the capital city of 
Indra, now with its squares houges and high ways deserted, the doors and hinges covered with 
rust , Bharata was overcome with grief. 


Verse Locator 
gel ua Aset siarie | 
Oi ATel FT ST UX 3: | 
sareb fet a4 AAT ABE: | 
forge AercAT Ufeaar dq || 2-19 2-¥io 
47. pashyan = seeing apriyaaNi = things disliked; manasaH = by the mind; yaani = 

which; nababhuuvaH = did not occur; pure = in the city; anyadaa = at the other 
times; mahaatmaa = the high soled Bharata; avaakchchiraaH = with his head bent 


down; diinamanaaH = and with his mind miserable; pravivesha = entered; putuH = his 
father's; veshma = house; nahR“ishhTaH = unhappily. 


Seeing many things disenchanted to mind which did not occur at any time before in the city, 
the high soled Bharata with his head bent down and with his mind miserable gloomily entered his 
father's house. 


Seay STHSTATaUl ailcchreat SraleaTeUS Vaca haar: ST: 


Thus completes 71th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 72 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata does not find his father in the royal palace and goes to meet his mother. He asks his 
mother about the whereabouts his father. Kaikeyi informs Bharata about the death of Dasaratha. 
When Bharata enquired about Rama, Kaikeyi also discloses Rama's exile to the forest along with 
Sita and Lakshmana. She also narrates about the two boons she asked the king Dasaratha as well 
as how the king accepted her boons and sent Rama to exile. She further advises Bharata to meet 
the chief of Brahmans like Vasista and others to get himself crowned for the kingdom. 


Verse Locator 


HUY J dd: aa ay Cay sree | 
ONTTA AURA: SEA ATA ATR Tevet || 2-192-8 
1. tataH = thereafter; bharataH = Bharata; apashyan = not seeing; pitaram = his 


father; tatra = there; pituH = in his father's; aalaye = palace; jagaama = went; maatuH = to his 
mother's; aalaye = house; drashhTum = to see; maataram = his mother. 


Not finding his father there in his father's palace, Bharata went to his mother's apartment to 
see his mother. 


Verse Locator 


AYATT G TA GE chet MTT ITA 
SUT Tal EET AeA Alavi AAA, || 2-2-2 


2. dRAishhTvaa = beholding; tam sutam = her son; proshhitam = who was absent from 
home; anupraaptam = and returned; kaikeyii = Kaikeyi; hR4IshhTaaa = was delighted; tadaa = 
and then; utpapaata = sprang up; tyaktvaa = leaving; souvarnam = her golden; aasanam = seat. 


Beholding his son who was absent from home for long and returned, Kaikeyi was delighted 
and then sprang up, leaving her golden seat to receive him. 


Verse Locator 


a Ufaae va et scr ea Ter att faatstar | 
We: USA HTS GATT: ALOT AT || 2-192-3 


3. saH bharataH = that Bharata; dharmaatmaa = the righteous man; pravishyaiva = soon 
after entering; svagR/’iham = his house; shriivivarjitam = which was devoid of 
splendor; pratijagraaha = grasped; jananyaaH = his mother's; shubhou = 
auspicious; charaNou = feet. 


Soon after entering his house, which was devoid of any splendor, Bharata the righteous 
man, grasped the auspicious feet of his mother in obeisance. 


Verse Locator 


OT ty Bet GqUTaTa URvasy aarfeaqy | 
asc WAH ARI WEA AAUAshH || 2-02-¥ 
4. saa = She; upagraaya = smelled; muurdhaani = on the head; tam bharatam = of that 


Bharata; yashasvinam = the illustrious man; parishhvajya = embraced him; aaropya = made 
him to ascend; aNke = on her lap; upachakram = to ask questions. 


Kaikeyi smelled (as mark of affection) the head of the illustrious Bharata, embraced him, 
made him to ascend on her lap and started questions. 


Verse Locator 


sel d afafla Ua: Ba Ach FH: | 
oft 4 seq StH: oft <a ATTA: Aa |] 2-02-& 


5. katichit = how many; raatryaH = nights ( have passed); adya = till today; te = to 
you; chutasya = since you have left; aaryakaveshmanaH = your maternal grand father's house? 
Apina = Is there no; adhvashramaH = travel fatigue; tava = to you; aapatataH = who 
came; rathena = ina chariot; shiigrhram = speedily? 


"How many days passed since you have left your maternal grand father's house? Is there no 
travel fatigue to you, who have come speedily in a chariot?" 


Verse Locator 
ate: t Gepxret Yer fo Ale: Aa | 
VAAL ST GIA GA AI A AHH HEA || 2-02-& 


6. putra = O;son! te = your; aaryakah = grand father; sukushalii = doing well? Tava = 
your; maatulaH = maternal uncle; yudhaajit = Yudhhajit; (doing well)?; sukham = were you 
happy; pravaasaat = in being absent from home? Arhasii = be good enough; vaktum = to 
tell; me = me; sarvam = all. 


"O,son! Is your grand father doing well? Is Yudhajit, your maternal uncle doing well? Were 
you happy in being absent from home ? Be good enough to tell me all?" 


Verse Locator 
Uae US: ¢ hehe frag uifeia aca: | 
Tae Aa: aH ATS olla ArH: || 2-02-19 
7. priyam = affectionately; pRAIshhTaH = asked; evam = thus; kaikeyya = by 


Kaikeyi; raajivaalochanaH = the lotus eyed; paarthivaa nandanaH = prince; bharataH = 
Bharata; aachashhTa = told; sarvam = all; maatre = to his mother. 


Affectionately enquired thus by Kaikeyi, the lotus eyed bharata, the prince, narrated all to 
his mother. 


Verse Locator 


Hel A ata aa: area strech ALAA: | 
SPINA: He Aad: BUMS] Aer: TA || 2-2-C 
8. saptamii = seventh; raatriH = night; me = to me; adya = today; chyutasya = since I 


left; aryakaveshamanaH = the grand father's house; ambaayaaH = The mother's; taataH = 
father; me = and my; Yudhajit = Yudhajit; kushalii = are well. 


"It is seventh day to me today since I left the grand father's house. Yudhajit, your father as 
well as my maternal uncle are doing well" 


Verse Locator 
OLA UAH DT XH at Gon UA AU: | 
ORT UY BAe Ad: SSA USA SMTe: || 2-2-8 
9. yat = which; dhanamcha = gifts; ratnamcha = and jewels; dadou = were given; me = to 
me; rajaa = by the king; paramtapaH = who annihilates enemies; abhavat = 


became; parishraantam = tired; pathi = on the way; puurvam = before; tataH = then; aham = 
I; aagataH = came. 


"Carrying the gifts and jewels, given to me by the king who annihilates enemies my 
followers became tired on the way and I arrived ahead of them" 


Verse Locator 
Wot Ted St: GAH: GAIAM BSA SMTd!: | 
Ue HSH VE Sela dd ST FHA BSle || 2-02-20 


10. aham = I; aagataH = came; tvaryamaaNaH = hurriedly; duutaiH- because of 
messengers; raajavaakya haraiH = who carried messeges of the king; ambaa = let my 
mother; arhasi = be good enough; vaktum = to tell; tat = that; yat = which; aham = 
I; ichchhaami = am wishing; prashhTum = to ask. 


"I came soon because of the horridness communicated by royal messengers. Let my mother 
be good enough to tell that which I desire to ask her." 


Verse Locator 
grat aa gratia: 2 oer 2a safe: | 
Aa HAA sedi a: VeEw: Uidatid A || 2-02-22 
11. ayam = this; paryaN’kaH = couch; te = of yours; shayaniiyaH = which is fit for 
rest; hemabhuushhitaH = and decorated with gold; shuunyaH = is empty; ayam = 


these; ikshhvaaku janaH = men and women of Ikshvaku race; napratibhaati = do not 
appear; maa = to me; prahR“ishhTaH = to be cheerful. 


"This couch of yours, which is fit for rest and decorated with gold, is empty. These men and 
women of Ikshvaku race do not appear to me to be cheerful." 


Verse Locator 


went Hate Wass se sara Fart | 
dA, S64 A se Ua SBA Seda $6 HMd: || 2-92-82 
12. raajaa = king Dasaratha; bhuuyishhTham = mostly; iha = here; ambaayaaH = in the 


mother's; niveshane = house; adya = now; aham = I; napashyaami = am not seeing; tam = 
him; aagatah = I came; iha = here; ichchhan = wishing; drashhTum = to see (him) 


"King Dasaratha mostly used to here in your house. Now, I am not seeing him. I came here, 
desirous of seeing him." 


Verse Locator 


flax meted seo aL AH sree Gera: | 
oTeleae srg SUSTAM: HACIA Part || 2-92-83 


13. amba = 0; mother!graahhisye = I will grasp; pitruH = my fathers; charaNou = 
feet; aakhyaahi = Tell; tam = about him; mama = to me; pR‘IchchhataH = 
questioning; ahosvit = or; niveshane; (is he) in the house; kausalyaaH = of 
Kausalya; jyeshhThaayaaH = the senior most of my mothers? 


"O, mother! I will grasp in obeisance my father's feet. Tell about him, as I ask you. Or is he in 
the house of Kausalya the senior most of my mothers?" 


Verse Locator 
agar habe frag sey sift | 
Wa Wotledl Mo AA ASAT || 2-02-2¥ 
14. mohitaa = deluded; raajyalobhena = by the greed for kingdom; kaikeyii = 
Kaikeyi; prajaanantii = who knew everything closely; pratyuvaacha = told; tam = that 


Bharata; ajaanantam = who did not know anything; ghoram = that terribly; apriyam = 
unpleasant thing; priyavat = as though it was delightful. 


Deluded by the greed for kingdom, Kaikeyi who knew everything closely, told the terribly 
unpleasant news to Bharata, who did not know anything, as though the news was delightful. 


Verse Locator 
ar afc: Ad YATATA aTA TA Ft fat Ta: | 
WoT ASIA dud Tash: Tals Ae: || 2-02-84 
15. te pitaa = your father; raajaa = king Dasaratha; mahaatmaa = having a noble 
nature; tejasvii = who was inspiring respect; yaayajuukaH = who was performing frequent 


sacrifices; gatiH = and who was a refuge; sataam = to good men; gataH = followed; taam 
gatim = that path; yaa = which; sarvabhuutaanaam = all beings; gatiH = follow. 


"King Dasaratha, your father who was having a noble nature, who was respect and 
performing frequent sacrifices as well as a refuge to good men followed that path which all beings 
follow." 


Verse Locator 
dd Yea Wd: ATA Tt af otsary QIFa: | 
UUld Meal Wat fog atte Set stfaa: || 2-02-28 & 


16. bharataH = Bharata; dharmaabhijaanavaan = a righteous man with a noble 
descent; suchiH = and an honest man; shrutvaa = hearing; tat = those; vaakyam = 


words; sahasaa = immediately; papaata = fell; bhuumou = on the 
ground; pitR/ishokabalaarditaH = being exceedingly tormented by the grief for his father. 


Bharata, a righteous man with a noble descent and an honest man, hearing that news , 
immediately fell down on the ground, being exceedingly tormented by the grief for his father. 


Verse Locator 


él eldtsaiifea PUVA IATA ara | 
fraurd Fersiest faferca dreary || 2-02-R 
17. mahaabaahuH = the mighty armed; viiryavaan = and the heroic 
Bharata; udiirayaan = raising; kKR4ipaaNam = his grievous; diinam = and depressed; vaacham = 


voice; iti = thus saying; haa hataHasmi = "Alas; I am undone’; vikshhipya = and lifting 
up; baahum = his arms; nipapaata = fell down. 


The mighty armed and heroic Bharata, raising his grievous and depressed voice, cried, 
"Alas, 1am undone’ and lifting up his arms, fell down. 


Verse Locator 


dd: Meh Getta: fgg AeoT cfekad: | 
faced Hel dat Ulead Stepfetat AAA: || 2-02-82 


18. tadaH = then; mahaatejaH = Bharata of great majesty; samviitaH = 
enveloped; shokena = in grief; bhraantaakulita chetanaH = whose mind was troubled by 
reeling; maraNa duHkhitaH = as aggrieved by the death; pituH = of his father; vilalaapa = 
lamented profusely. 


Then, Bharata of great majesty, who was enveloped in grief and whose mind was troubled 
by reeling under the death of his father, lamented profusely. 


Verse Locator 


Ude Boraey fa fqe A aq UT | 
Mi AaAeAA Wat WIAA AAA || 2-92-28 


19. etat = this; ruchiram = beautiful; shayanam = couch; me pituH = of my 
father; puraa = formerly; bhaatisma = used to enhancewith his splendor; shashineva = as the 
moon; irradiates; amalam = the stainless; gaganam = sky; raatrou = in the 
night; toyadaatyaye = at the end of the rainy season. 


"These beautiful couch of my father earlier used to enhance its charm with his splendor, as 
the moon irradiates the stainless sky in the night at the end of a rainy season." 


Verse Locator 


ae a4 a fersarfet ater fasta da err | 
ealta frat SMA Fa AMR: || 2-02-Ro 


20. vihiinam = being unoccupied; dhiimataa tena = by my virtuous father; tat idam = the 
same couch; adya = now; navibhaati = is bereft of glory; vyomeva = like the moon; saagaraaH 
iva = or like the sea; apchchhushhkaH = with water dried up. 


"Being unoccupied by my virtuous father, the same couch now is bereft of its glory, like the 
sky without the moon or like the sea with its water dried up.” 


Verse Locator 


TMA SY Huds tarHa oats: | 
HEME AGAH SA GAV GAAP, AR: |] 2-2-2 


21. aachchhaadya = covering; shriimat = his lovely; vadanam = face; vastreNa = witha 
raiment; NaraH = the first(Bharata); jayataam = of those who are victorious; utsR/ijya = 
shed; bashhpam = tears; kaNThena = by lamentation; pari piiDitaH = with profound 
distress; svaatmaanaa = in his mind. 


Covering his lovely face with a raiment, Bharata the first of those who are victorious, with a 
proffond distress in his mind shed tears in lamentation. 


Verse Locator 
TA Sd ta SIAM Balen oferay HE | 
Pipafla Gites Ch-UA UIT FA || 2-02-22 
FTAA FARA Dealhagy Ya: | 
SUA Meh ATH TIAA FT SAF Asal || 2-92-23 


22;23. bhuuvah = from the floor(Kaikeyi); utthaapayitva = lifted up ; tam 
Bharata; aartam = who was pained; devasamkaasham = looking like a god; patitam = who 


fell; bhuvi = on the ground; saalasya skandamiva = like a sala tree; nikR’ittam = cut 

off; parashuunaa = by an axe; mattamaataN“ga samkaasham = appearing like an elephant in 
rut;chandraarkasadR“sham = looking like the moon and sun; shokaartam = and afflicted with 
grief; abravit = spoke; idam = these; vachanamcha = words. 


Kaikeyi lifted up from the floor, her son Bharata, who was pained with sorrow, looking like 
a god, who fell on the ground like a sala tree, cut off by an axe, appearing like an elephant in rut, 
looking like the moon and sun, afflicted with grief as he was and spoke the following words: 


Verse Locator 


Shas SHAS ferry te Tot YS eT FI: | 
cae faen a fe aitafra Gea: GefS BAH: || 2-192-2¥ 
24. mahaayashaH = o; the highly illustrious; raajaputra = prince! UttishhTha uttishhTha 
= arise; arise; kim = why; sheshhe = are you lying down? SantaH = gentlemen; tvadvidhaaH = 


like you; sammataa = honoured; sadasi = in the assembly of men; na shochantihi = do not 
indeed lament. 


"O, the highly illustrious prince! Arise,arise! Why are you lying down? Gentlemen, like you, 
respected in the assembly of men, do not grieve indeed." 


Verse Locator 
alaantterrt fe atersyftaatpr | 
gfeed gfeera attache Aer || 2-02-24 


25. buddhisam pannaH = O; Bharata endowed with understanding ! te = Your; buddhiH = 
intellect; shiilashruti vachonugaa = which follows good character and sacred 
scriptures; daanayaj*Naadhikaaraa = has an authority to donate and to sacrifice; (ever 
shining); prabheva = like a splendor; mandire = in the abode ; arkasya = of the sun. 


"O, Bharata endowed with understanding! Your intellect, which follows good character as 
well as sacred scriptures, has an authority to donate and sacrifice, ever shining as such like a 
splendor in the abode of the sun. 


Verse Locator 


a Sadi Fay crety Wat faukger g | 
SAA HYATT SSH Meh: TEA SAGA: || WORE 


26. aavR/itaH = encircled; bahibhiH = by numerous; shokaiH = afflictions; saH = 
Bharata; ruditvaa = weeping; chiramkaalam = for a long time; viparivR‘ityecha = 
rolled; bhuumou = over the floor; pratyuvaacha = and replied; idam = these words; jananiim = 
to his mother. 


Encircled by numerous afflictions, Bharata weeping for a long time, rolled over the floor 
and replied to his mother as follows: 


Verse Locator 


afaseutd aA J ot Gary J Beate | 
Sf AeA Gd Geheut SS: AA Haag || 2-02-29 
27. kRAita samkalpaH = forming a resolution; raajaa = that the king; abhishhekshhyati 


nu = was either anointing raamam = Rama; yakshhyatenu = or performing; yajN4am =a 
sacrifice; aayaasishham =I got into ; yaatraam = the journey; hR/ishhTaH = cheerfully. 


"Making up my mind that the king was either going to anoint Rama as a prince regent or to 
perform a sacrifice, I cheerfully got into the journey." 


Verse Locator 


ae Sar fe Sa TA Aaa OlA AAT A | 
fae at a oa Prey fe fed Taz || 2-02-22 
28. tat idam = all this; bhuutam = turned to be; anyathaa = otherwise; na pashyaami = by 


me not seeing; pitaram = my father; nityam = forever; ratam = interested; priyahite = in my 
wishes and welfare; mama = my; manaH = heart; vyavadiirNam = is broken to pieces. 


"All this turned to be otherwise. By not beholding my father, who was forever interested in 
my wishes and welfare, my heart is broken to pieces" 


Verse Locator 


Sg cht AM MoT AMAT AL SAT | 
GT TA Hea: Ue a: Mat Pepa: TATA || 2-02-28 
29. amba = 0; mother! Mayi anaagate = while I did not come; kena vyaadhinaa = On what 
ailment ; raajaa = the king; atyagaat = died? RaamaadayaH = Rama and others; yaiH = 


who; svayam = by themselves; samskR“itaH = performed purificatory rites; pitaa = to our 
father; dhanyaaH = are fortunate. 


"O, mother! On what ailment did the king die, when I was not here? Rama and others who 
performed purificatory rites by themselves for our father indeed fortunate." 


Verse Locator 
FATA Bet Ost: Ua Tait AIA | 
sofste fe AT Alt diet: SHA Aede || 2-02-30 


30. nuunam = It is sure; kiirtimaan = that the illustrious; mataaraajaH = 
monarch; najanaati = does not know; maam = me;praaptam = having arrived; taataH = my 
father; satvaram = quickly; upajighrethi = would have indeed smelled; samnamya = by 
bending; muurdhni = my head (in affection). 


"It is sure that the illustrious monarch does not know the fact of my arrival. Otherwise, my 
father quickly would have indeed smelled my head, by bending me in affection." 


Verse Locator 


FFF UO: Ge eat: aaa sifaere HTT: | 
OF ATA WoT tae, TAU ORT || 2-02-32 
31. kva = where; taatasya = is father's;suksparshaH = pleasantly caressing; saHpaaNiH = 
that hand; yena = which; parimaarjati = to wipe; maam = me; dhvastam = covered; rajasaa = 


with dust; abhiikshhNam = again and again; aklishhTa karmaNah = and which was unwearied 
in action? 


"Where is the caressing hand of my dear father of unwearied action wipe away the dust 
with which I am covered?" 


Verse Locator 


Ot A wre at Fee Bea ara SPSy eta: | 
A ATA SIT STRATAS THT BtfeeTE THAT: || 2-02-32 


32. aakhyaahi = announce; shiighram = soon; maam = about me; raamasya = to 
Rama; aklishhTakarmaNaH = of immortal exploits; yaH = he who; bhraatraa = is the 
brother; me = to me; pitaa = my father; bandhuH = my friend; yasya = and to 
whom; dhiimataH = the wise; daasaH asmi = Iam a servant. 


"Announce soon about my arrival to Rama of immortal exploits, he who is a wise brother to 
me, my father, my friend and to whom Iam a servant." 


Verse Locator 
far fé wate Sast say saa A: | 
ea Ural Teles a fe saris mex AF || 2-02-33 


33. jyeshhThaH = an elder brother; bhavatihi = indeed becomes; pitaa=a 
father; aaryasya = for a faithful man; jaanataH = who is aware; dharmam = of 
righteousness; grahishhyaami = I will grasp; tasya = his; paadou = feet; saH = he; gatiH hi = is 
indeed the refuge; mama = to me; idaaniim = now. 


"An elder brother indeed becomes a father for a faithful man who knows righteousness. I 
will grasp his feet in obeisance. He is indeed the refuge for me now." 


Verse Locator 


fe gAcay Aaa goad: | 
and fear astete, eran fat A Aer feshH: || 2-02-3¥ 
34. kim = what; me pitaa = my father; raajaa = the king; dharmavit = who knew 
virtue; dharma nityashcha = who was forever pious; satyasandhaH = who was true to his 


promise; dR/IdhavrataH = who was strictly truthful; satyavikramaH; who was truly 
valiant; aaryaH = and who was honorable; abraviit = did say? 


"What did my father the king, who know virtue , who was forever pious, who was true to 
his promise, who was strictly truthful, who was truly valiant and who was honorable, say?" 


Verse Locator 


OfAA rey Peary Sey StqA STAs: | 
Sf YST GMT aay hat aE, state || 2-92-34 
35. ichchaami = I want; shrotum = to hear; saadhu = well; pashchimama = the 
last; sandesham = message; (of my father; aatmaanaH = to me; iti = Thus; pR/ishhTaa = 


asked; kaikeyii = Kaikeyi; abraviit = spoke; vaakyam = these words; yathaatattvam = in 
accordance with truth: 


"I want to hear exactly the last message of my father to me." Thus requested by Bharata, 
Kaikeyi spoke the following words in accordance with truth. 


Verse Locator 


A she eon feta St Sid AeHoT She F | 
U ASIA UA citehy Te: WAAAY AR: || 2-02-3& 
36. saH = that; mahaatmaa = highsoled; raajaa = king; varaH = who was excellent 
; gatimataam = in understanding universal spirit; gataH = departed; param lokam = for the 


other world; vilapam = crying; raameti = @O; Rama; haa siite = O; sita; lakshhmaNeti = O; 
Lakshmana! 


That high soled king, who was excellent in understanding the Universal spirit, departed to 
the world, crying @O, Rama, O, Sita, O, Lakshmana!' 


Verse Locator 


SATA ¢ Ufsary areas Arete Pat ca | 
ciel of Uf facta: Ut: Sq HET Mat: || 2-02-30 


37. tava = your;pitaa = father; vyajahaara = spoke; imaam = these; pashchimaam = 
last; vaachanam = words; kaaladharmaparikshhiptaH = when abandoned by the operation; of 
time; paashairiva = like into a trap; mahaagajaH = a huge elephant. 


"Your father spoke the following last words also, when he was abandoned by the operation 
of time , like a huge elephant surrendered into a trap." 


Verse Locator 
fag HAT: J AT WAH SIPTAH BAST Te | 
AHO Tl Hel SIGH SeUtect YAR SITAH || 2-02-32 


38. te naraaH = those men; drakshhyanti = who are able to see; raamam = Rama; punaH 
aagatam = returning; siitaaya saha = with Sita; lakshhmaNamcha = and 
Lakshmana; mahaabaahum = the mighty armed; siddhaarthaaH = are those who have fulfilled 
the object(of their coming). 


"Those men who are able to see Rama returning Sita and the mighty armed Lakshmana are 
those who are fortunate enough" 


Verse Locator 


Te fear Ferrara Va fecttar fre sree | 
fersouy qeat Aca YA: UT eT ATA, || 2-92-38 


39. shrutvaa = hearing; tat = that; dvitiiyaapriyashamsanaat = which disclosed a second 
unpleasant news; vishhaasaadaiva = was dejected; bhuutvaa = 
becoming; vishhaNNavadanaH = gloomy faced; paprachchha = asked; bhuuyaH = 
again; maataram = to his mother; as follows) 


Hearing the aforesaid pronouncement, which disclosed second unpleasant news, Bharata 
was dejected. Becoming gloomy faced, he once again asked his mother as follows: 


Verse Locator 


ed Ft Se aT OF ATH Hhaed Ae ela: | 
Agu Us Wat laa FT AAA Me: || 2-2-Yo 


40. kva = where; saH = that; kausalya nandavardhanaH = Rama; who augments the joy of 
Kausalya; dharmaatmaa = and the virtuous man went;lakshhmaNena saha = along with 
Lakshmana; bhraatraa = the brother; siitayaacha samam = and with Sita; idaaniim = now? 


"Where did the virtuous Rama, who augments Kausalya' s delight go now along with my 
brother Lakshmana and with Sita?" 


Verse Locator 


AUT OST GU AIA ARATGA SUIHA | 
Alea Sea BT, aTERTA fees frat Qt-char || 2-92-¥2 
41. tathaa = thus; pR“ishhTaa = asked as (aforesaid) asya maataa = Bharata's 
mother; upachakrame = started; aakyaatum = telling; sumahat = very great; vipriyam = 


unpleasant; vaakyam = words; yathaa tattvam = exactly; priyashaNkayaa = with an 
apprehension that they are pleasant. 


Asked by Bharata in this manner, his mother started telling so greatly unpleasant words, 
exactly as it had happened, as though they were very pleasant words. 


Verse Locator 


a fé wot Ga: Ua A area Fel FAA | 
CUSHI Ue AAR] AAU STAR: MWe: || 2-92-¥2 
42. putra = O; son! saH = he that; raajasutaH = prince Rama; chiiravaasaaH = wearing 
long narrow pieces of bark; gataH hi = indeed went; mahaavanam = to the great 


forest; daNDakaan = of Dandaka; lakshhmaNaanucharaH = followed by 
Lakshmana; vaidehyaasaha = and also Sita. 


"O, son! He, that prince Rama, wearing long narrow pieces of bark, went indeed to the great 
forest of Dandaka, followed by Lakshmana and also sita." 


Verse Locator 
Ad Yea Wa: ASA: Ug: ALA WehaT | 
TART AMA ATSTA VBA GATAHH || 2-02-¥3 


43. shrutvaa = hearing; tat = those words; bharataH = Bharata; trastaH = was 
frightened; charitrashaNkyayaa = with a doubt about the behaviour; bhraatuH = of his 
brother; maahaatmyaat = and because of the glory; syasya vamshasya = of his 
race; sampachakrame = started; prashhTum = to ask (his mother as follows): 


Hearing these words, Bharata being aware of the glory of his race, doubted and 
fearedwhether Rama was sent to exile because of his unrighteous conduct, if any and again asked 
his mother as follows: 


Verse Locator 


pred 4 Selo ay ede UAT Pete | 
phar. a7 seat afte: at dat srarat fafefera: || 2-02-¥¥ 
44. kashyachit = some; braahmaNa dhanam = brahmana's wealth; nahR“itam kachchit = 


indeed not stolen; raamaNa = by Rama; aaDhyaH = a rich; daridrovaa = or a poor; apaapaH = 
virtuous man; na vihimsitaH kachchit = indeed not harmed; tena = by him? 


"Has not Rama indeed stolen the wealth of some Brahmana? Has not he done any harm 
either to a rich or to a poor virtuous man?" 


Verse Locator 


hfe A US GR a et Oa: SAT | 
PAT FT GUSh Hos yorer sa ferent: || 2-2-¥& 


45. raajaputraH = has the prince; naabhimaanyate vaa kachchit = indeed not desired 
any; paradaaraan = wife of another; kasmaat = why; saH = was he; bhraataaraamo = my 
brother Rama; vivaasitaH = expelled; daNDakaaraN‘“ye = to the forest of Dandaka? 


"Has the prince indeed not longed for the wife of another? Why was my brother Rama 
expelled to the forest of Dandaka?" 


Verse Locator 


AY A TU Ala dd <A HH AUT AAA | 
da Ud GH taut AeA SAHA || 2-02-¥& 


46. atha = thereafter; asya maataa = his mother; chapalaa = an unsteady woman; tena = 
on account of; striisvabhaavenaiva = her feminine nature only; upachakrame = 
began;; vyaahartum = to tell; svakarma = her act; tat = that; yathaatatham = which was the 
exact state of the case. 


Thereafter his mother, an unsteady woman, on account of her feminine nature began to 
narrate her act which was the exact state of the case. 


Verse Locator 


Uda G hheat weds ASIST | 
Sa TIAA BST Het UfUSsaqarftt || 2-102-vW0 
47. kaikeyii = Kaikeyi; muuDhaa = a fool; paNDita maanini = thinking herself to be 


learned; uktaa = after being spoken; evam = thus; bharatena = by Bharata; mahaatmanaa = the 
virtuous man; hR*IshhTaa = delightfully; uvaacha = spoke; vachanam = words: 


Kaikeyi, a fool thing herself to be learned, after hearing the queries of the virtuous Bharata, 
delightfully spoke the following words: 


Verse Locator 


4 seq ea fehl eds AU Heater | 
HALA Heat eke: at da srorat fafefaa: || 2-02-¥2 
4A: OR RTA: F Tapas aft gaat | 
48. na kimchit = not even a little; brahmaNa dhanam = of wealth belonging to a 
Brahmana; kashyachit = whosoever; hR’itam = was stolen; raameNa = by 
Rama; navihimsitaH = no harm was done; tena = by him; aaDhyaH = either to 
arich; daridrovaa = or to a poor; apaapah = virtuous man; raamaH = Rama; na 


pashyhyatyapi = does not even look; chakshhuryaam = with his eyes ; paradaaraan = the wives 
of others. 


"Not even a little of belonging to a Brahman was stolen by Rama,No harm was done by him 
either to a rich or to a poor virtuous man. Rama does not even look with his eyes, the wives of 
others." 


Verse Locator 


FMT I FA Ya Va TA Vea Gf TAH || 2-02-¥8 
ated: ¢ far wear wae F fearsay | 
49. putra = O;son! shrutyaiva = immediately on hearing; abhishhechanam = about the 
coronation ceremony; raamasyaiva = of Rama decidedly; mayaa tu = by me then;pitaa = your 


father; yaanchitaH = was asked; raajyam = for kingdom ; te = to you; vivaasanamcha = and 
banishment ; raamasya = of Rama. 


"O, son! Immediately on hearing decidedly about the coronation ceremony of Rama by me 
then, I asked your father to bestow kingdom to you and for banishment of Rama to the forest" 


Verse Locator 


ae gas caren ar d ac aent steele] || 2-02-4o 
UA: Toe SAR: Usa: Ge Ata | 
50. samaasthaaya = submitting to ; svavR/ittim = his own decree; saH = that king 
Dasaratha; te pitaa = your father; akarot = has done; tat = that; tathaa = as requested by 


me; raamashcha = Rama; sahasoumitriH = along with Sita too; preshhitaH = were sent into 
exile. 


"Submitting to his own decree, King Dasaratha, your father has done all that was requested 
by me. Rama along with Lakshmana and Sita too were sent into exile." 


Verse Locator 


TA HOR SH GAA Het Orel eT GAM: || 2-02-42 
Ua lites URE: Ueda soca | 
51. tam = that; priyamputram = belonged son; apashyan = having not been 
seen; mahaayashaaH = the very celebrated; mahiipaalaH = monarch; upapedivaan = 


obtained; paNchatvam = death; putrashoka paridynunaH = being made miserable by grief for 
his son. 


"That beloved son having not been seen, the very celebrated monarch was made miserable 
by the grief for his son and obtained death" 


Verse Locator 
aT F Sat SAT Woiedy, AAA SAAT || 2-92-42 
ad Get fe Far ade seq var faery Hay | 


52. dharmajN4a = O; Bharata knowing righteousness; raajatvam = the 
kingship; avalambyataam = may be taken charge; tvayaa = by you; idaaniim = now; idam 
sarvam = all this; kR/itam hi = was indeed done; tvatkR“ite = for you; mayaa = by me; evam 
vidham = in this manner. 


"O, Bharata knowing righteousness! The king- ship may be taken charge by you now. All this 
was indeed done for your sake in this manner by me." 


Verse Locator 


AT teh AT FT ARATO IUATAA YAH || 2-02-43 
aad fe aet wer dacaTAaA | 
53. putraka = 0; son; maa aashraya = do not dwell; shokam = in grief; maa = do not 
dwell; samtaapamcha = in anguish too; aashraya = dwell; dhairyam = in courage; nagarii = this 


city; tvadadhiinaahi = is indeed subservient to you; tat = this raajyam cha = kingdom 
also; anaamayam = which is salubrious. 


"O, son! Do not dwell in grief and anguish. Dwell in courage. This city along with the 
salubrious kingdom indeed is subservient to you." 


Verse Locator 
da Ua after feferar ferferst: | 
afas Heat: afea: fast see: | 
SHICT WoAA Se AAA | 
SAMY Say af TPeT || 2-92-4y 
54. tat = hence; sahitaH = meeting; dvijendraiH; the chiefs of brahmanas; vasishhTa 
mukhyaiH = like Vasista and others; vidhijN‘aiH = who know rituals; samkalya = performing 


purification rites; shiigraam = soon; raajaanam = to the city; abhishhechayasvam = become; 
anointed as a king; urvyaam = to the earth; adiinasattvam = yourself. 


"Hence, meet the chiefs of Brahmanas like Vasishta and others who know the rituals, 
perform soon the sacred rites to the king and become crowned as a king yourself to the earth, 
being not depressed in spirit. 


sary srararant sinfecnred stateatenes feacatada: St: 


Thus completes 72nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 73 
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Introduction 


Bharata reproached Kaikeyi in many ways. Pricking with his unpleasant remarks, Bharata 
tells her that he will bring back Rama from the forest, install him on the throne of Ayodhya and 
become his attendant. 


Verse Locator 
FM MA FHL UTS a ferarhet | 
Wd: GeO GAMMA TITY Sse || 2-93-8 
1. shrutvaatu = hearing; pitaram = his father; vR/ittam = to be dead; bhraataram = and 


both his brothers; vivaasitou = having been exiled; bharataH = Bharata; duHkhasamtaptaH = 
was tormented; with grief; abraviit = and spoke; idam = these; vachanam = words. 


Hearing that his father was dead and both his brothers were exiled; Bharata was tormented 
with grief and spoke the following words: 


Verse Locator 


for JuHay Sql $6 HA Mods baa: | 
faétaee ary ftar a urat fog BAA F || 2-3-2 


2. Vihiinasya = bereft of; pitraacha = of my father; atha = and; bhraatraacha = my 
brother; pitR4isamena = who is exactly like my father; kimnukaaryam = what is the 
use; raajyena = with a kingdom; iha = now; mama = to me; shochataH = lamenting as I 
am; hatasya = with despair? 


Bereft of my father as well as my brother too, who is exactly like my father, what is the use 
of a kingdom now to me, lamenting as I am with despair?" 


Verse Locator 


ged FW GeaA sneke aul ate Sd streeM: | 
WoT Wet AAA He WAH FT ATTA || 2-103-3 
3. kRAitvaa = making; raajaanam preta bhaavastham = the king die; raamamcha = and 
Rama; taapasam = to be an ascetic; akaroH = you created; duHkham = a sorrow; duHkhe = in 


another sorrow; me = to me;adadhaaH iva = like placing; kshhaaram = salt; vraNe = ona 
wound. 


"Making Dasaratha to die and turning Rama to be an ascetic, you brought one calamity after 
another like sprinkling salt on a wound." 


Verse Locator 


HPA A AMAT chet WAL SF ATT | 
SARA Sag] HH ar A a HadgegaH || 2-93-¥ 


4. tvam = you; aagataa = came; abhaavaaya = for destruction; kulasya = of our 
race; kaalaraatriiva = like the night of destruction at the end of the world; me pitaa = my 
father; na avabuddharaan = could not be aware; upaguhya = of his embracing; aN\gaaram =a 
live charcoal. 


"You came for destruction of our race, like the night of destruction coming at the end of the 
world. My father could not be aware of his embracing a live char-coal to his bosom." 


Verse Locator 


AeqaTaeat Men AAT A UT | 
Tar URE Aletepel SRA Hoa || 2-93-4 


5. paapadarshini = O; malevolent woman! mR‘/ityum = the death; me pitaa = of my 
father; aapaaditaH = was caused; tvayaa = by you; kulapaamsani = O; the one who made our 
race unchaste! Asmin kule = In this race; sukham = happiness; parihR/itam = is 
deserted; mohaat = by your ignorance. 


"O, the malevolent woman! You caused the death of my father. O, the one who made our 
race unchaste! In this race, happiness is deserted through your ignorance." 


Verse Locator 


cary ree fe Oat Hal eset ASTAM: | 
agate Fat eat FU: || 2-03-& 
6. nR/ipaH = king; dasarathaH = Dasaratha; me = my; pitaa = father; satyasandhaH = 
who was true to his promise; mahaayashaaH = and immensely famous; vR“ttaH = died; adya = 


now; tiivraduHkhaabhisamtaptaH = tormented as he was withbitter grief; praapya = after 
acquiring; tvaam = you. 


"My father, king Dasaratha, who was true to his promise and immensely famous, now died, 
tormented as he was with bitter grief, because of you." 


Verse Locator 


fearfarat Heres: flat A efacect: | 
PHA UTA: HMI FAH Wd: || 2-03-19 
7. kasmaat = why; me pitaa = my father; mahaaraajaH = the monarch; dharmavatsalaH = 


fond of righteousness; vinaashitaH = was killed? Kasmaat = why; raamaH = Rama; gataH = 
went; pravraajitaH = on exile; vanam = to the forest? 


"Why did you kill my father the monarch, who was intent on righteousness? Why did you 
send Rama on exile to the forest?" 


Verse Locator 
Alea FT OAs FT Us atten sifAcifSc | 
qhahey ale Sitatary UIT aT GTA AA || 2-03-¢ 


8. dushhkaram = it is impossible; kausalyaacha = Kausalya; sumitraacha = and 
Sumitra; putrashokaabhipiiDite = who are afflicted with grief for their sons; jivetaam yadi = 
will live; praapya = getting at; tvaam = you; jananiim = my mother. 


"It is impossible that Kausalya and Sumitra, who are afflicted with grief for their sons, will 
live in fellowship with you, my mother." 


Verse Locator 


a4 g sat aft et srrear cafe git TA | 
ddd Ts afaat Gar ATA ait || 2-3-8 


9. aaryo api = even my elder brother; dharmaatmaa = the pious 
man; guruvR“ittij*NaH = who knows how to behave with elders; vartate nanu = was indeed 
acting; anuttamaam = with the best; vR/ittim = behavior; tvayi = in your case; yathaa = as 
how; vartate = he was behaving; maatari = with his mother. 


"Even Rama my elder brother, a pious man who knows how to behave with elders, used to 
act with the best behavior in your case, exactly as how he was behaving with his own mother." 


Verse Locator 


dur sast fe A Arar ata Ate afi | 
cafe ay Gare afar sd add || 2-03-20 


10. tathaa = in the same manner; me = my; jyeshhThaa = elder; maataa = 
mother; kausalyaa = Kausalya; diirghadarshinii = having far sightedness; samaasthaaya = 
being established; dharmam = in piety; vartate hi = was indeed behaving; tvayi = with 
you; bhaginyaamiva = as your sister. 


"In the same manner, Kausalya, my elder mother having far sightedness and established in 
piety, indeed used to behave with you as your sister." 


Verse Locator 


TR: UAH Ghd AHA UR dechet GAA | 
FRU St ATTA HAA UT A PALS || 2-03-38 


11. katham = why; na shochasi = are you not lamenting; prasthaapya = after 
sending; kR/itaatmaanam = the disciplined; tasyaaH = Kausalya's; putram = son; chiiravalkala 
vaasanam = clothed in a bark dress; vanavaasaaya = to live in a forest? Paape = O; sinful one! 


"Why are you not lamenting, after sending Rama, the disciplined Kausalya 's son, clothed in 
a bark dress, to live in a forest? O, sinful one!" 


Verse Locator 


BUTT aflqF IRA hd SIH Baiheay | 
Faree de aay feay J Ua HRA || 2-93-22 


12. pravraajya = having sent into exile; apaapadarshanam = having a virtuous 
disposition; shuuram = a valiant man; kR“itaatmaanam = a self-controlled; yashasvinam = and 
illustrious man; chiiravasanam = clothed in bark dress; kimnu = what; kaaraNam = 
reason; pashyasi = do you perceive? 


"You indeed sent into exile, clad in a bark dress, Rama having a virtuous disposition, a 
valiant man, a self controlled and illustrious man as he was. What reason do you gather for it?" 


Verse Locator 
eure fated: Feta dt ser reas Ula | 
aa fe sat aey sey aa Ala: ASML SAH, || 2-93-83 


13. manye = I think; na viditaH = it is not known; te = to you; lubdhaayaaH = the greedy 
woman; (what) aham = J; (believe) raaghavam prati = about Rama. Tathaahi = It is exactly 
so; ayam = this; mahaam = great; anarthaH = calamity; aamiitaH = has been brought 
in; tvaayaa = by you; raajyaartham = for the sake of kingdom. 


"T think it is not known to you, a greedy woman, about my devotion towards Rama. It is 
exactly so. You have brought in this great calamity for the sake of a kingdom." 


Verse Locator 


ser fe Yeu ATT SOLU TA AeA | 
ha xifth WHI USA VATA Bee || 2-193-2¥ 


14. kena = by which; shaktiprabhaavena = source of strength; aham utsahe = can be 
able; rakshhitum = to protect; raajyam = the kingdom; apashyam = without seeing; raama 
lakshhmaNou = Rama and Lakshmana; purushhavyaaghraou = the lions among men? 


"By which source of strength can I be able to protect the kingdom, without those lions 
among men, Rama and Lakshmana in proximity to me?" 


Verse Locator 


dH fe fACaH Aer Mott Seda Hel Set: | 
SHOUT: AYE TH STAT ASX AS FAH AMT || 2-93-24 


15. mahaaraajaH = Dasaratha the monarch; mahaabalaH = having great 
strength; dharmaatmaa = and a pious mind; nityam = always; abhuutihi = indeed used 
to; upaashritaH = take refuge;tam = that Rama;balavantam = the strong man; meruvanam 
yathaa = as a forest surrounding the mountain of Meru( taken refuge); meruH = by Meru 
mountain." 


"Dasaratha the monarch, having great strength and a pious mind always indeed used to 
take refuge in that strong man Rama as the Meru mountain takes refuge in a forest surrounding 
the mountain." 


Verse Locator 


Ul SSA HUA SAA I Ae Ys AAET | 
GT ERA Sd Ae MEA Ga T BTS || 2-3-2 & 


16. kena = by what; ojasaa = stamina; saH aham =I as such; vaheyam = can 
carry; aasaadya = after obtaining; imam bhaaram = this burden;( of kingship); damyaH iva = 
like a young bullock that is yet to be tamed; (to carry); dhuram = the burden; mahaadhurya 
samuddhR“itam = being lifted up by a giant bullock. 


"By what stamina, shall I sustain this burden of kingship any more than a young bullock 
that is yet to be tamed, would stand the strain on getting a load, lifted up with ease by a giant 
bullock." 


Verse Locator 


ay at A ade afche alt: Sieg Sets AT | 
TTA A RETA aA ste4 YA TPT || 2-03-20 


17. athavaa = or rather; shaktiH = a strength; bhavet = may come into existence; me = to 
me; yogaiH = by following proper methods; buddh ibalenavaa = or by strength of 
intelligence; aham =I; na karishhyaami = will not make; tvaam = you; putragardhiniim = who 
are greedy (for getting the kingdom) for your son; sakaamaam = fulfill your desire. 


"Or even if a strength can be brought into existence in me by following certain suitable 
methods or by strength of intelligence, I will not allow you, who are greedy in fetching of kingdom 
for your son, to fulfill your desire." 


Verse Locator 
44 fais Sa SAHA ATA roa yar | 
Ole WAT ada aA VATATGFaACHET || 2-93-32 


18. na vikaaN’kshhaa = no aversion ; na jaayeta = would have occurred; me = to 
me; (even)tvaktum = to desert; tvaam = you; paapanishchayaam = a woman of evil 
designs; yadi raamasya = if Rama; nasyaat avekshhaa = did not see; tvayi = you; maatR4ivat = 
like a mother; sadaa = at all times. 


"No aversion would be felt by me even to desert you, a woman of evil designs, if Rama did 
not treat you like a mother at all times." 


Verse Locator 


sua F HUA gheeraay orae hei | 
STEMS ae FIO at FarTFEKT |] 2-03-88 


19. paapa darshini = O; malevolent woman! saadhucharitra vibhrashhTe = with your 
good conduct disappeared! katham = How; iyam buddhiH = this intension; vigarhitaa = 
forbidden by; naH = our; puurveshhaam = ancestors; utpannaa = has arisen; tava = to you? 


"O, malevolent woman with your good conduct disappeared! How this idea forbidden by 
our ancestors, has arisen in your mind at all?" 


Verse Locator 


sf oot fe adurg cast aed sitter | 
ATL MAAS Vaded BAe: || 2-93-20 
20. jyeshThaH = the eldest; sarveshhaam = of all; asmin kule; in this 
race; abhishhichyate hi = should be indeed; inaugurated; raajye = in the kingdom; apare = the 


rest of; bhraataraH = the brothers; pravartante = behave; samaahitaaH = reverently; tasmin = 
towards the elder brother. 


"The eldest of all in this race should be indeed anointed as a king. The rest of his brothers 
are to behave reverently towards their elder brother." 


Verse Locator 


a f8 FS Fare ay toreAdare | 
TH TT a FASTA MSTG ART ATTA || 2-'93-22 


21. nR4Aishamse = O; cruel woman! manye =I think that; tvam = you; na apekshhse = are 
not seeing; raajadharmam = the rules relating to kings; vaa = or; na vijaanaasi = you are not 
aware; shaashvatiim = of permanent;gatim = procedure; raaja VR“ittasya = of administration 
in kings. 


"O, cruel woman! I feel that you are not catching even a glimpse of the rules relating to 
kings or not even aware of a permanent procedure prevailing in the administration of kings." 


Verse Locator 


Td Mage fe Stst esd sAiteare | 
Ua ACTA AAT eeaTeHUIY fatya: || 2-93-22 


22. raajavRAitte = according to the administration of kings; jyeshhThaH = the eldest 
son; satatam = always; hi = indeed; abhishhichyate = gets inaugurated; raajye = in 
kingdom; etat = this procedure; samam = is similar; raaj\Naam = to all kings; tat = 
that; syaat = occurs; visheshhataH = especially; ikshhvaakuuNaam = in Ikshvaku kings. 


"According to the administration of kings the eldest son always indeed gets inaugurated in 
kingdom. This procedure is similar to all kings; especially so in the case of Ikshvaku kings." 


Verse Locator 


AO, TAen ear Hera haa A | 
a aiRastosety cars ore fara || 2-93-23 
23. chaaritra shouN’Diiryam = the pride of reputation; teshhaam = of those belonging to 
Ikshvaku race; dharmaika rakshhaaNaam = who protect righteousness alone; kulachaaritra 


yoginaam = and possessed of good racial conduct; vinivartitam = is turned away; praapya = by 
obtaining; tvaam = you; atra = in this case. 


"The pride of reputation of those belonging to Ikshvaku race, who protect righteousness 
alone and who possessed good family conduct, is turned away by you today." 


Verse Locator 


Ta GASIAMT Gal: Hoty: | 
Genie: HUAGA FATA MS: || 2-03-2¥ 


24. janendraaH api = even the kings; tavakulapuurvagaaH = belonging to your ancestral 
race; sumahaa bhaagaaH = were very great people; katham = how; ayam = this; garhitaH = 
contemptible; mohaH = stupidity; buddheH = of minds; sambhuutaH = is born; tvayi = in you? 


"Even kings belonging to your ancestral race were great people. How has this contemptible 
stupidity of mind born in you?" 


Verse Locator 


ag ay aera casey oro | 
aa AMAA RA sildatedeheA AA || 2-03-24 
25. paapanishchaye = O; woman with evil designs! aham tu = J; for 
one; nakarishhyaani = will not fulfill; tava = your; kaamam = desire; vyasanam = a criminal 


act; mama jiivitaantakaram = which will cause an end to my life; aarabdham = has been 
undertaken; tvayaa = by you. 


"O, woman with evil designs! I for one will not fulfill your desire. A criminal act, which will 
cause even an end to my life, has been undertaken by you." 


Verse Locator 


Uy faartarenarely cater | 
Pracdasanih Fare WIAA LGA MAF |] 2-03-26 
26. eshhaaH aham tu = this 1; for one; idaamiim eva = now itself; tava apriyaartham = at 
the cause of your dislike; nivartayishhyaami = will bring back; bhraataram = my 


brother; anagham = faultless man; svajanapriyam = a beloved man of his people; vanaat = 
from the forest. 


"Now itself at the cause of your dislike, I for one will bring back from the forest, my brother, 
who is a faultless man and a beloved man of his people." 


Verse Locator 


Practacal THAT ARATEA CICS: | 
aay Maca GPRROTRIGAT || 2-03-20 


27. nivartayitvaa = bringing back; raamam = Rama; susthireNa = with a very 
firm; antaraatmanaa = mind; bhavishhyaami = I will become; daasabhuutaH =a 
servant; tasya = to him; diipta tejasaH = who is radiant with glory. 


"Bringing back Rama with a very firm mind, I will become a servant to him, who is radiant 
with glory." 
Verse Locator 
Sf UAH Sea AXA: ASTAT | 
fora Sake: area TUT: Faq AA | 
Qteh STge: FT fo Fare YE: | 
faret BA Udet WEA: || 2-103-2C 


28. uktvaa = speaking; ityevam = as aforesaid; mahaatmaa = the high soled; bharataH = 
Bharata; tudan = pricking; taam = her; vaakya gaNaiH = with a multitude of 
words; priyetaraiH = which are unpleasant ; nanaada = roared; bhuuyashchaapi = 
again; simhoyathaa = like a lion; parvatagahvarasthaH = stationed in a mountain cave. 


Speaking as aforesaid, the high soled Bharata, pricking her with a multitude of unpleasant 
words, roared again like a lion stationed in a mountain cave. 


Scary styeraraut anfecredt sratearearee Pracafaaa: at: 


Thus completes 73nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 74 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata censures Kaikeyi saying that because of her, Dasaratha is dead and Rama is sent to 
exile. He abuses his mother of her greed for the kingdom and the misfortune thus brought to 
Kausalya, Sumitra and other mothers because of his father's death and brother's exile to the 
forest. He compares the grief of the Kausalya with the grief of Kamadhenu the mythical cow who 
was aggrieved of a pair of bullocks (her sons) being harassed by a plough -man. Bharata then 
promises that he would bring Rama back to Ayodhya and make him as a king. 


Verse Locator 
AL Aa Telaca FI ATARA HRA: Tal | 
WSU Hea sifaw: GAR Va stsdte Fa: || 2-o¥-2 


1. tadaa = then; bharataH = Bharata; garhayitvaa = reproaching; taam = her; tathaa =in 
that manner; punareva = again; abraviit = spoke; vachaH = these words; aavishhTaH = 
wrapped as he was; mahataaroshheNa = in great anger. 


Reproaching Kaikeyi in that manner, Bharata again spoke the following words, wrapped as 
he was in great anger. 


Verse Locator 


WSU Beg Hala Fara SE arfeear | 
ORCA T TAU AT AAA Sad Ha || 2-9¥-2 
2. kaikeyi = O; Kaikeyi; nR“ishamse; the cruel; dushhTachaariNi = and evil mannered 
woman! bhramshasva = Get lost; raajyaat = from the kingdom; parityaktaa = you; having 


abandoned; dharmeNa = righteousness; bhava = remain; rudatii = lamenting; maa = about 
me; mRAitam = who will be dead. 


"O, Kaikeyi! The cruel and evil-mannered woman! Get lost from this kingdom. You having 
abandoned righteousness, remain lamenting about me, who will be dead soon." 


Verse Locator 
for yt sqyae Rol TA: aT YRT afer: | 
aah: Age fears: FT Ac Het FeA AMT || 2-o¥-3 
3. kimnu = what; aduushhayat = discredit; te = to you; raajaa = either the 
king; raamovaa = or Rama; bhR/ishadhaarmikaH = the highly righteous man (have 


done);yayoH = to whom; mR4ityuH = death; vivaasashcha = and exile; aagatou = have 
come; tulyam = at once; tvatkR/ite = because of you. 


"What harm king Dasaratha or the highly righteous Rama have done to you so harshly that 
Dasaratha's death and Rama's exile have occurred at one and the same time because of you?" 


Verse Locator 


WTSI SHS Uta Heresy sea FeAl | 
cheba Achy Wed AT AT Aq: Aeilchary || 2-0¥-¥ 
4. kaikeyi = O;Kaikeyi! Praapta asi = You got; bhruuNa hatyaam = the sin of killing an 
embryo. Vinaashanaat = because of the destruction; asyakulasya = of this race; gachchha = 


go; narakam = to hell; Kaikeyi = O; Kaikeyi! Maa cha = Do not get; salokataam = residence in 
the same heaven; bhartuH = with your husband. 


"O, Kaikeyi! You got the sin of killing an embryo because of the destruction of this race. O, 
Kaikeyi! Go to hell .Do not get the residence in the same heaven as your husband." 


Verse Locator 
Gea gar OTT ay BROT HAUT | 
Udeitenray fecar FAreaaTe ay AAA || 2-¥-& 
5. ghoreNa karmaNaa = by which terrific act; yat = wherefore; iidR“isham = 
such; paapam =a sin; kR/itam = was committed; tvayaa = by you; hitvaa = by 


forsaking; sarvalokapriyam = the persons beloved by all; bhayam = an awe; aapaditan = is 
created; mamaapi = in me also. 


"You have done this terrific act and committed such a great sin. By forsaking the persons 
beloved by all, an alarm has been created in me also." 


Verse Locator 
ad ge 4 flat Ga: WA: FT Vay ase: | 
HAM site cilch wT aa seq Ufeuried: || 2-ox-& 


6. me pitaa = my father; vR/ittaH = died; tvatkR“ite = because of you; raamashcha = 
Rama; aashritaH = is dwelling; araNyam = in a forest; aham = J; pratipaaditaH = am caused to 
attain; ayashaHcha = ill fame; jiivaloke = in this world of beings; tvayaa = by you. 


"My father died and Rama is dwelling in a forest, because of you. You got me ill fame in this 
world of beings." 


Verse Locator 
Arg SU Fy afAst Fad wey HAS | 
42 orer oifterreat oft aa ofa ofA |] 2-0-0 


7. amitre = O; belligerent woman; mama meatR“iruupe = in the form of my mother! 
NR*ishamse = O; cruel woman; raajyakaamuke = O; woman greedy of kingdom; durvR“itte = of 
evil conduct; patimaatini = and who killed the husband! Aham = I; naasmi = am 
never; abhibhaashhyaH = to address; te = you. 


"Though in appearance you are my mother, you are inimical to me. You are a cruel woman, 
greedy of kingdom. With evil conduct, you killed your husband. I should never speak to you." 


Verse Locator 
HMACT FT BAA TF AT: TF ARM AA ATA: | 
Ged AST Seer: AM UT Het gfIviy || 2-0x-c 


8. kausalyaa = Kausalya; sumitraacha = Sumitra; mama = and my; anyaaH = 
other; maataraH = mothers; aavishhTaaH = are engrossed; mahataa = in a great; duHkhena = 
misfortune; yaaH = wherefore; praapya = by falling victim; tvaam = to you; kuladuushhiNiim = 
who brought disgrace to our family. 


"Kausalya, Sumitra and my other mothers are engrossed in a great misfortune, by falling 
victim to you, who brought disgrace to our family." 


Verse Locator 


qa HY Ud: Heo oF eorez ela: | 
Vaal AA Sa SHS Het Vedat flr: || 2-ox-8 
Oe carat echt MA: Pea Aes URTATT: | 
qty eat: gear fan a Peay Aa: || 2-o¥-go 

9; 10. yat = by what reason; raamah = Rama; dhaarmikaH = the righteous man; nityam 
satyaparaayaNaH = who is forever interested in truth; prasthaapitaH = was sent; vanam = to 
the forest; pitaacha = and my father; gataH = went; tridivam = to heaven; duHkhaat = because 
of grief; For that reason; tvaam = you; na = are not; kanyaa = the daughter; ashvapateH = of 
Asvapati; dharma raajasya = the pious king; dhiimataH = and a sensible man; asi = you 


were; jaataa = born; tatra = there; raakshhasii = as a demo ness; kulapradhvamsinii = to 
destroy the house; pituH = of my father 


"The righteous Rama, who is forever devoted to truth, was sent to the forest. Due to grief for 
his son, my father went to heaven. You do not seem to be the daughter of Asvapati, the pious and 
sensible king. You were born there as a demo ness, to destroy the house of my father." 


Verse Locator 
ad Wear set aq uray Ale for fear get | 
UIC FT URach Ad clehea F BNA || 2-w¥-22 
11. yatpradhaanaasi = by which sin you are mainly having; tat = that; paapam = 
sin; kR/ita = has made me; pitraavinaa = father less; parityakte = 


abandoned; bhraatR/ibhyaam = by my brothers; mayi apriyecha = and I was 
disliked; sarvalokasya = by all the people. 


"The aforesaid sin you have committed has made me father less. Besides, I have been 
abandoned by my brothers and all the people dislike me now." 


Verse Locator 


PACU et GAH faery ore Pray | 
Peal Hy Mee { se city Fea TMAH || 2-¥-82 
12. paapanishchaye = O; woman having evil desires! Nirayagaamini = moving towards 
hell! Kam lokam = which world; praapsyase = will you attain; adya = now; kR4ityaa = after 


making; kausalyaam = Kausalya; dharma samyuktaam = endowed with 
righteousness; viyuktaam = deprived of her son? 


"O, woman having evil desires, moving towards hell! Which world will you attain now, after 
making Kausalya endowed with righteousness, deprived of her son?" 


Verse Locator 
for 4 staged she ad Feel GAA | 
wosy fag TAA TAA Alaeas ATH GATAA || 2-9¥-23 


13. kruure = O; cruel woman! kim na avabuddhyase = don't you know ; raamam = that 
Rama; aatmasambhavam = the son; kausalyaayaaH = of Kausalya; niyatam = as self 
subdued; bandhu samshrayam = who is devoted to his relatives; jyeshhTham = the eldest 
brother; pitrR/isamam = and equal to the father? 


"O, cruel woman! Don't you know that Rama the son of Kausalya is a subdued man, who is 
devoted to his relatives and as an eldest brother, equal to a father?" 


Verse Locator 
SAT VATS: UA: SAUL T Sif Grae | 
ARATE Maa: Ald: Maca A FI Area: || 2-¥-2¥ 
14. putraH = a son; aN“ga pratyaN“gajaH = is born from primary limbs and secondary 
members of the body ; jaayate = and born; hR/idayaachchaapi = from the heart too; tamaat = 


for that reason; (he is) priyatamaH = the most beloved; maatuH = to a mother; baandhavaaH = 
the other relatives; priyaa evatu = are only like friends. 


"A son is the most beloved to his mother as he is born from the primary and secondary 
limbs of her body and also from her heart. The other relatives are only like friends." 


Verse Locator 


el fhe Ta eta: x AAT | 
qed aaah seaty gat fara aaa || 2-9¥-24 
15. anyadaa = once upon a time; surabhiH = Kamadhenu; the mythical cow of 
Vasista; dharmaj/Na = who knew righteousness; surasammataa = and worshipped by 


celestials; dadarshaka = is said to have seen; putrou = her sons; vahamaanou = dreaming 
having burden; urvayaam = on earth; vigatachetasou = and became unconscious. 


"Once upon a time, Kamadhenu the mythical cow of Vasista, who knew righteousness and 
was worshipped by celestials, is said to have seen her sons, drawing a heavy burden on earth and 
became unconscious." 


Verse Locator 


are sel feadt satel Gear Yat Het act | 
Sele Ua chs STS Valspar SaAOTT || 2-¥-2 & 
16. dR/ishhTvaa = seeing; putrou = the sons; shraantou = fatigued with 
labor; ardhadivasam = for a half part of their day; mahiitale = on earth; ruroda = 


cried; baashhpa paryaakulekshhaNaa = with eyes full of tears; putra shokena = in grief for the 
fate of her sons. 


"Seeing her sons (a pair of bullocks) fatigued, after toiling for half a part of their day on 
earth, Kamadhenu the mythical cow cried with her eyes full of tears in grief for the fate of her 
sons." 


Verse Locator 


HUA ASA: ARM: YX Wall AST: | 
fea-qa: Ufdal mt Baar: Bets TAA: || 2-¥-2 
17. tasyaaH = that mythical cow's; suukshhmaaH = small; bindavaH = tear 
drops; surabhi gandhinaH = bearing good smell; patitaH = fell; gaatre = on the 


limbs; mahaatmanaH = of the high soled; suraraajN‘aH = Indra the god of 
celestials; vrajataH = who was traveling; adhastaat = in the lower region. 


"Small and sweet smelling tear drops of that mythical cow fell on the limbs of the high soled 
Indra the lord of celestials, who was traveling below in a lower region." 


Verse Locator 


salsmasyorey ay eas Quantaray | 
Set Aad GEA AA ATT RAR: || ZO¥-8C 


18. dRAishhTvaa = seeing; tam = those; puN“yagandhinam = sweet 
scented; ashrupaatam = tears falling; svagaatre = on his limbs; indro api = 
Indra; sureshvaraaH = the lord of celestials; manyate = thought; taam = her; bhuumyasiim = to 
be the great; surabhim = Kamadhenu the mythical cow. 


"Seeing those sweet- scented tears falling on his limbs, Indra the Lord of celestials identified 
the tears to be those of the great Kamadhenu the mythical cow." 


Verse Locator 


PARTERTATUT: Qiehea] cal Beisy fray | 
Spiel FARAH, CATH Bad YATE: IATA || 2-¥-28 
19. niriikshhamaaNaH = looking; aakaashe = into the sky; shakraH = Indra; dadarsha = 


saw; taam surabhim = that Kamadhenu; sthitaam = standing there; vishhThitaam = with 
anguish; diinaam = and pitiably; rudatiim = crying; bhR“ishaduHkhitaam = with great sorrow. 


"Looking into the sky, Indra saw that Kamadhenu standing there with anguish and pitiably 
weeping with great grief." 


Verse Locator 


APL Gal itch GATT at UTTR Barheatty | 
Se: Ucar Bart: FR Mai sista Ta: |] -¥-Ro 


20. suraraajaH = the lord of celestials; indraH = Indra; vajraH paaNiH = with a thunder 
bolt in his hand; dR/ishhTvaa = seeing; taam = that Kamadhenu the mythical 
cow; yashashviniim = a beautiful one who was tormented with grief; abraviit = 
spoke; praaNjaliH = with joined palms; udvignaH = anxious as he was; vaakyam = the 
following words: 


"Indra the lord of celestials with a thunder bolt in his hand, seeing that beautiful 
Kamadhenu the mythical cow, tormented with grief, spoke eagerly with joined palms to her, as 
follows: 


Verse Locator 


Woy phe aT say Hafad feercd Fed | 
oe: fafa: ait: t ae aed fea UPI || 2-wx-22 
21. sarvahitaishhiNi = O; cow the well wisher of all ; na vidyate kachchit = Is there not 


indeed; kutashchit = from any where; mahat = a great; bhayam = panic; asmaasu = to us? 
Kutonimittam = for what occasion te = is your; shokaH sorrow? 


"O, cow the well wisher of all! I hope there is no great panic from any quarter to us. For 
what occasion is your sorrow?" 


Verse Locator 


Yar Seal F Gets: Fe aos eA | 
Uegars aa: fet GRA aTERT FARMA|T || 2-0¥-22 


22. evam = thus; uktaa = spoken; dhiimataa = by the intelligent; suraraajena = Indra the 
god of celestials; dhiiraa = the prudent; surabhiH = Kamadhenu; vaakya vishaaradam = who 
was Skilled in expressing words; tataH = then; pratyuvaacha = replied; vaakyam = the 
following words: 


"Hearing the words of the intelligent Indra the god of celestials, the prudent Kamadhenu 
who was skilled in expressing words, replied as follows: 


Verse Locator 
Med Ud A a: fbf Hafya stax sifea | 
eH gg At ara ea gat faws feta || 2-x-23 
Udt Gear Hut Gat ae VA Wane | 
aeaart sett cat aychor yz arfeg || 2-¥-2¥ 
23. paapam shaantam = Heaven forefend the evil! Amaraadhiapa = O; Indra the Lord of 

celestials! Na = there is no; kashchit = danger whatsoever; vaH = to you; kitashchit = from 
anywhere; dR/ishhTvaa = seeing; etou = these; balivardou = pair of bullocks; svaputram = my 
sons; sthitou = who are; vishhame = in hardship; suuryarashmi prataapitou = who are being 
scorched by sun's rays; kR4ishou = who became weak; ardyamaanou = being 


trobled; karshhakeNa = by the one who ploughs; magnou = and immersed in grief ; aham = 
I; diina = am pitiably; shochaami = weeping ; suraadhipa = O; Indra! 


"Heaven forefend that evil! O, Indra the lord of celestials! There is no danger whatsoever to 
you from any quarter. Seeing these pair of bullocks, my sons, who are in hardship, being scorched 
by sun's rays, becoming weak, being troubled by the man who ploughs the land and being 
immersed in grief, I am pitiably weeping O, Indra!" 


Verse Locator 


AA pra We fe sfetact are Uta | 
Ot ear Uae sey At af GT A: A: || 2-¥-24 
25. DrAishhTvaa = by seeing; you = whom; bhaarapiiDitou = that are afflicted with 
burden; duHkhitou = and aggrieved; aham = I; paritapye = am anguished; (they) prasuutaaH 


hi = are indeed born; mama = from my; kaayaat = body; naasti = there is no; priyaH = 
dearest; putraa samah = equal to a son. 


"By seeing them who are afflicted with the burden and aggrieved, I am greatly anguished. 
They are indeed born of my body. There is no dearest one equal to a son indeed!" 


Verse Locator 


CRM: UA AEA PH AMAT SATE | 
AL GEA Sac] shl A Yad TRA || 2-¥-2& 


26. dRAishhTvaa = seeing; taam = such a sacred cow; rudatiim = weeping; yasyaaH = 
whose; putrashataiH = hundreds of sons; vyaaptam = pervaded; idam jagat = throughout this 
world; shakraH = indra ; na manyate = reckoned none; param = as more than; sutaat = a son(to 
a mother). 


Seeing such a sacred cow weeping, whose hundreds of sons pervaded the entire world, 
Indra reckoned none whosoever as more than a son (to a mother) . 


Verse Locator 


SaISUAGAA cteheaMVTHPATT | 
AAT TOA: TAATATRAEAT || 2-¥-2W 


UM: AMSA AA kat HAE | 
for. GAR oT feat as hte adfasaie || 2-¥-2¢ 


27. saa = such; kaamadhuk api = Kamadhenu even; loka dhaaraNa kaamyayaa = who is 
desirous of maintaining the world; sadaa = and always; apratimavR“ttaayaaH = having 
unequalled conduct; shriimatyaaH = the venerable one; svabhaavaparicheshhTayaa = by its 
nature functioning ; guNa nityaayaaH = forever with good qualities; yasyaaH = to 
whom; putrasahasraaNi = there are thousands of sons; shochati = is lamenting; kimpunaH = 
how much more; yaa = indeed; kausalyaa = Kausalya; vartayishhyati = will drag her 
existence; raamam vinaa = without Rama? 


"Such a Kamadhenu the sacred cow, which is desirous of maintaining the world always 
having unequalled behavior, the venerable one, by its very nature functioning forever with good 
qualities and to whom there are thousands of sons, is lamenting, how much more indeed 
Kausalya will drag her existence, without Rama?" 


Verse Locator 


Uh Ya F aed! F fsaca say AAI Sal | 
TAIL AA AH GE WS AT SS FT ARG || 2-0¥-28 
29. iyam = she; ekaputraacha = who has only one son; saadhviicha = and who is a holy 
woman; kR“itaa = has been made; vivitsaa = without a child; tvayaa = by you; tasmaat = 


therefore; tvam = you; lapsyase = will obtain; duHkham = grief; satatam = forever; pretyacha = 
after death; ihacha = and even on earth." 


"She, who has only one son and who is a holy woman, has been made without a child by 
you. Thereafter, you will obtain grief forever after your death or even here while living." 


Verse Locator 


aren fe srofafer, urd: fd: a apes Sar | 
aed aera: a sft HATA 7 Aaa: || 2-0¥-30 
30. aham = Ion my part; karishhyaami = shall toil; imaam = for this; sampuurNaam = 
complete; apachitam = compensation ; bhraatuH = for my brother; pitushcha = and my 


father; yashasaH = and for their glory; vardhanam = and prosperity ; na samshayaH = there is 
no doubt. 


"I for my part, shall toil for the complete reinstatement of my brother and complete the 
obsequial rites due to my father as well as for their prosperity and glory. There is no doubt." 


Verse Locator 


saad TAA HACIA Hel Eley | 
waaq Ud Weeaa aay af fafa || 2-ox-38 
31. kausalyaah tanayam = Rama the son of Kausalya ; mahaabalam = of great 


prowess; aanaayayitvaa = will be brought back; svayameva = and I myself; pravekshhyaami = 
will enter; vanam = the forest; muninishhevitam = frequented by the sages. 


"Rama the son of Kausalya, of great prowess will be brought back to Ayodhya and I, myself 
will go to the forest inhabited by the sages." 


Verse Locator 


J eA Wo aehet UG UGA aa as | 
ah Rada Ulkesyenus FHfera: || 2-e¥-32 


32. paape = O; wretched one! Paapasamkalpe = O; the evil minded one! PouraiH = the 
citizens; niriikshhitaH = being seen; ashrukaN“ThaiH = with their throats filled with 
tears; nashaktaH hi = I am not indeed able; dhaarayitum = to endure; paapam = the 
inequity; kR/itam = done; tvayaa = by you. 


"O, wretched and evil minded woman! By seeing the sorrow stricken citizens, I am indeed 
not able to bear the inequity done by you." 


Verse Locator 


OT caatay Ufa at aaH AT CUSHTaA | 
Lo TU AT HVS 4 FS ASAT || 2-¥-33 


33. saa tvam = as for you; pravisha = enter; agnimvaa = the fire or; visha = 
enter; svayam = yourself; daNdakaaranyaa = into the forest of Dandaka; vaa = or; badhaana = 
bind; rajjum = a rope; kaNThe = around your neck; nahi = There is indeed no; anyat = 
other; paraayaNam = way of recourse; te = to you. 


"As for you, enter the fire or you yourself go to forest of Dandaka.or fasten a rope around 
your neck. There is no other recourse for you." 


Verse Locator 


senaaiay Utd TA AeaURIShH | 
paper wfacaiy faratacacas: || 2-¥-3¥ 
34. (After) raame = Rama; satyaparaakrame = the truly mighty man; praapte = 
obtains; avanim = his native land; ahamapi = I even; bhavishhyaami = will 


become; kR/itakR/ityaH = an accomplished man; vipravaasita kalmashhaH = with my sins 
duly washed away. 


"After Rama the truly mighty man, obtains his native land, I will even become an 
accomplished man, with my sins duly washed away." 


Verse Locator 
Sf Arta sed alae separ athe: | 
urd Wife aapal Peed Sa GAT: || 2-0¥-3% 


35. naagaH iva = as an elephant; araNye = in a forest; choditaH = pricked with a javelin 
and a goad; pannaH iva = and as a serpent; niHshvasan = hissing; (Bharata); samkR/iddhaH = 
was enraged; iti = after speaking in this manner; papaata = and fell; bhuvi = on the ground. 


As an elephant in a forest pricked with a javelin and a goad and as a hissing serpent, 
Bharata was enraged and fell on the ground. 


Verse Locator 


Gah Aa: fer Ara: Tar | 

feta Ge START: URFAU: | 

Ie YA Ufda: JA ATA: | 
art Ud: he Sa SHE ara || 2-¥-3& 


36. tadaa = then; samraktanetraH = his eyes inflamed; shithilaambaraH = his clothes in 
disarray; vidhuutasarvaabharaNaH = his all ornaments discarded; nR4ipaatmajaH = Bharata; 
the prince; paramtapaH = the tormentor of foes;patitaH = lay; bhuumou = on the 
earth; babhuuva = was ; keturiva = like a banner; shachiipateH = of Indra; utsavakshhaye = 
raised at the end of a ceremony. 


His eyes inflamed, his clothes in disarray, and his all ornaments discarded, Bharata the 
prince and the tormentor of foes, lay on the earth, like a banner of Indra raised at the end of a 
ceremony** 


Sry srararaot snfecnred sales Agata: Bt: 


Thus completes 74nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 75 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata asserts that he does not know how the exile of Rama, Sita and Lakshmana has 
occurred. Bharata and Satrughna go to Kausalya's place. Kausalya speaks harsh words to Bharata, 
saying that Kaikeyi his mother procured for him the kingdom as desired by him the kingdom as 
desired by him. Bharata politely explains, on a number of oaths, his own innocence over the 
matter, Kausalya comes to know Bharata's heart, fondly takes him to her lap and weeps 
distressfully. 

Verse Locator 


atin SH Gary ctsea Ft Attar | 
ATAPUTA QUINT cary aay ATA || 2-04-2 
SSAA RA Saad | 


1. saH bharataH = that bharata; viiryavaan = the valiant man; samutthaaya = rose 
up; diirghakaalaat = after a long time; labdhvaa = obtained; samjNaam = 
consiousness; udvikshhya = saw; maataram = his mother; netraabhyaam = with her 
eyes; diinaam ashrupuuNaabhyaam = filled with tear; abhyakutsayat = reproached; jananiim = 
his mother; amaatyamadhye = in the midst of the ministers. 


That valiant Bharata, having come to himself a long time on obtaining consciousness, saw 
his mother whose eyes were filled pitiably with tears, reproached her mother in the midst of the 
ministers and said as follows:- 


Verse Locator 


Usa FHA Gilg Aas AMT AAA || 2-4-2 
SPA A GA Ot. goer SATfera: | 
fatipe ayer cal ae UfealsaAA || 2-4-3 


2;3. na jaatu kaamaye = I never desired; raajyam = for the kingdom; na mantraye = nor 
consulted (about this matter); maataraam api = with my mother even; najaanaami = I did not 
know; abhishhekam = about (my proposed) coronation; yaH = which; abhuut = has 
been; samiikshhitah = contemplated; raaj‘Naa = by the king; aham = J; avasamhi = was indeed 
residing; viprakR“ishhTe = in a distant; dashe = land; shatrughnasahitaH = along with 
Shatrughna. 


"I never desired for the kingdom nor consulted about this matter with even my mother. I 
was not aware of the proposed coronation, which has of the been contemplated by king 
Dasaratha; since I was staying indeed in a distant land, along with Satrughna." 


Verse Locator 


SATAY AF OTA TARA ASI: | 
faqresy oT aaa: Saray AAAAd, || 2-94-¥ 
4. aham = I; najaanaami = was not aware; vanavaasam = of the banishment to 
forest; raamasya = of Rama; mahaatmanaH = the high soled; (nor aware) yathaa = of 


how; vivaasanam = the banishment; soumitreH = of Lakshmana; siitaayaashcha = and of 
Seetha; abhavat = having occured. 


"T was neither aware of the banishment of Rama to the forest nor about how the exile of 
Lakshmana and Seetha have occurred." 


Verse Locator 


Ade HlWd: AT MLA ASI: | 
ACA Weak] SANA AAT SAH] Siskel || 2-4-4 


5. aajNaaya = recognizing; shabdam = the voice; bharatasya = of 
Bharata; mahaatmanaH = the noble man; kroshataH crying out; tathaiva = in that 
manner; kausalya = Kausalya; abraviit = spoke; idam = thesewords; sumitraam = to Sumitra. 


Recognising the voice of Bharata the noble man, crying out in that manner, Kausalya spoke 
the following words to Sumitra: 


Verse Locator 
SINTe: HX HIATT: Cheha AKA: Fat: | 
TA Se SBA Seas Hay ate afgtaq || 2-04-& 


6. bharataH = bharata; sutah = the son; kaikeyyaaH = of Kaikeyi; kruurakaaryaaH = 
performer of terrible deeds; aagataH = arrived; aham = J; ichchhaami = want; drashhTum = to 
see; tam bharatam = that Bharata; diirghadarshanam = the far sighted. 


"Bharata, the son of Kaikeyi, the doer terrific deeds arrived. I went to see that far-sighted 
Bharata." 


Verse Locator 


Yay sera BfAary aT feaurh Aferst SAFERT | 
Weare Ud: GA FTAA feta || 2-19-10 
7. saa = that Kausalya; vivarNaa = who became pale; malinaa = with her demeanour 
dirty; kR/ishaa = emaciated; evam = thus;uktvaa = speaking; sumitraam = to 


Sumitra; vepamaanaa = became agitated; vichetanaa = and absent minded; pratasthe = and 
proceeded; yatra = (to the place) where; bharataH = Bharata;(was there). 


That kausalya who became pale with her demeanor, dirty and emaciated, speaking to 
Sumitra as aforesaid, became agitated and absent minded and proceeded to Bharata's place. 


Verse Locator 


GUA ager: wT aft aqer ated: car | 
Dat Wa: GA HACIA Pad grAqA || 2-104-¢ 
8. tadaa = then; saH bharataH = that Bharata; raamaanujaH tu = the younger brother of 


Rama on his part; shatrughna sahitaH = along with Shatrughna; pratasthe = proceeded; yatra = 
to where; kausalyaaH = Kausalya's; niveshanam = place was. 


Bharata, the younger brother of Rama on his part, along with Shatrughna started out to 
Kausalya's place. 


Verse Locator 


dd: MAA UNdt Hae New gfeerct | 
Tavastayy Ges salty Uday AE AAA || 2-94-8 
Serd! Vad] G: WITH AAA 


9. tataH = thereafter; prackshhya = seeing; kausalyaam = Kausalya; duHkhaartaam = 
who was afflicted with grief; nashhTachetanaam = fallen unconscious(on the way); rudatiim = 
crying; aaryaam = who was an honorable woman; manssviniim = having noble 
mind; shatrughnabharatou = Shatrughna and Bharata; rudantou = wept; duHkhitou = with 
grief; sametya = approached; duHhaat = painfully; paryashhvajetaam = and embraced her. 


Seeing Kausalya who was afflicted with grief, who fell unconscious (on the way) who was 
crying and who was an honorable woman with a noble mind. Shatrughna and Bharata wept in 
sorrow, approached her painfully and embraced her. 


Verse Locator 


WLAA Ua SAH ALAC YA SfETAT || 2-04-80 
Sah d Use HAR UsAA UI Acura | 
TANITA Id hha BATA HOT HHUTT || 2-04-22 


10; 11. kausalyaa = Kausalya; bhR/ishaduhkhitaa = who was very much in 
sorrow; uvaacha = spoke; idam = these words; bharatam prati = to bharata:_ te = "To 
you; raajya kaamasya = who have a desire for kingdom; idam = this; akNTakam = 
invincible; raajyam = kingdom; praaptam = has been obtained; krureNa karmaNaa = by this 
cruel deed; kaikeyyaH = of Kaikeyi; sampraaptam = it was obtained; shiighram = soon; bata = 
Alas! 


Kausalya who was very much in sorrow, spoke the following words to Bharata: "you, who 
have a desire for kingdom, have got this invincible kingdom ."Alas! By the cruel deed of Kaikeyi, it 
was obtained by you soon!" 


Verse Locator 


Tear ak gay Ga A as alay | 
chat hy TUT aa uate He aft || 2-04-22 


12. kaikeyii = Kaikeyi; kruuradarshhinii = the cruel minded; me = my; puttram = 
son; chiiravasanam = wear garments of bark; prasthaapya = and sent (him); vanavaasinam = 
to dwell in the forest; kim = what; guNam = merit; pashyati = she is perceiving; tatra = in ding 
So? 


"The ruthless Kaikeyi condemned my son to wear garments of bark and sent him to dwell in 
the forest: What merit has she gained from this?" 


Verse Locator 


far ar aft chee penaay séfe | 
feevg AT GH Stet Sa: A FAST AM: || 2-04-83 
13. kaikeyii = Kaikeyi; arhati = is opt; prasthaapayitum = to send; maamapi = me 
too; kshhipram = without delay(to the place); yatra = where; me = my; sumahaayashaaH = 


illustrious; sutaH = son; hiraNya naabhaH = with a golden navel(the distinguished mark of 
Vishnu the god of creation). 


"Kaikeyi ought to send me too without delay to the place where my illustrious son with a 
golden novel (the distinguished mark of Vishnu the god of creation) is there." 


Verse Locator 


HUT TA UF HSA GAA STAT FSA | 
afte SIA UR: HA VA BA We: || 2-4-2¥ 


14. athavaa = otherwise; aham = IJ; svayameva = for my own 
satisfaction; sumitraamcharaa = accompanied by Sumitra; puraskR“itya = placing in front 
(carried by Brahmana); agnihotram = the sacred fire**;sukham = will happily; prasthaasye = 
set out; (to the place); yatra = where; raaghavah = Rama(is there). 


"Otherwise, I for my own satisfaction accompanied by Sumitra, placing in front(carried by 
Brahmana) the sacred fire*** will happily set out to the place Raghava has gone." 


Verse Locator 


HAY FI aay Ue Hel aa AT AA Hele | 
aa set You are: aad A aU: Fa: || 2-04-24 
15. vaa = otherwise; svayameva = you yourself; arhasi = are apt; returm = to 
conduct; maam = me; adya = now; kaamam = if you so desire (to the place); yatra = where; me 


putraH = my son; asou = this Rama; purushhavyaaghraH = the tiger among men; tapyati = is 
performing; tapaH = asceticism. 


"Otherwise, you yourself ought to conduct me now, if you so desire, to the place where my 
son, the tiger among men, is living as an ascetic." 


Verse Locator 


san fe aa feediota ea ara sara | 
16. idam raajyam = this kingdom; hastyashvaratha sampuurNam = filled with elephants 


horses and chariots; dhanadhaanya samaachitam = heaped together with grains and 
riches; vistiirNamhi = was indeed procured; tava = to you; tayaa = by her. 


"This vast kingdom, endowed with elephants, horses and chariots and stock piled with 
grains and riches, has been made over to you by her." 


Verse Locator 


sarfeag tated: pe: Waedats7e: | 
fread wea At Tela APAAT || 2-4-8 
17. sambhartsitah = derided; ityaadi = with these and other; bahubhiH = 
innumerable; kruuraiH = harsh; vaakyaiH = words; anaghaH = that he had not 


merited; bharataH = Bharata; vivyathe tiivram = was extremely perturbed; tudyeva = as if 
thrust; suuchinaa = by a needle; vraNe = into an open wound. 


Derided with these and other harsh words that he had not merited, Bharata was extremely 
perturbed, as if a needle was thrust into an open wound. 


Verse Locator 


UUTd Peo AAAST SEMA: | 
fercrer SAQaSara Tela reeTa: FA: || 2-4-8 ¢ 


18. sambhraantachetanaH = this mind being perplexed; asamjN“aH = having lost his 
consciousness; (Bharata) sthitaH = stood; labdhasamjN‘’aH = regaining his senses; vilapya = 
wailed; bahudhaa = in many ways; papaata = fell; chaaraNou = at the feet; tasyaaH = of the 
queen. 


His mind being perplexed and having lost his consciousness, Bharata then coming his 
senses, wailed in many ways and fell at the feet of the queen. 


Verse Locator 
Vay fata aM Ake: Ueotfere] aay | 
HMcUy Ueqarad $aF Mitch: TCTAL STFA || 2-04-28 


19. tadaa = then; bharataH = Bharata; praNjaliH = with folded hands; pratyuvaacha = 
replied; idam = these words; taam kausalyaam = to that Kausalya; aavR‘itaam = who was 
surrounded; shokaiH = by afflictions; vilapanaamaam = and weeping; evam = as 
aforesaid; bahubhiH = in many ways. 


Then, Bharata with folded hands, replied as follows to Kausalya who was encircled by 
afflictions and weeping as aforesaid in many ways: 


Verse Locator 
od GA Sead Tea AT aifeh fear | 
faqers Fa dies PAR GAS eee || 2-94-20 
20. aarye = 0; noblewoman! kasmaat = why; garhasi = do you reproach ; maam = 
me; ajaanantam = who did not knowing; anything; akilbishham = and who am sinless? 


Jaanaasi = you are aware; mama = of my; vipulaam = exalted; sthiraam = stable; priitam = 
love; raaghave = towards Rama. 


"O, noble woman! Why do you reproach me, sinless as I am, for those things that I do not 
know anything? Nay, you know well of the greatest affection I have for Rama." 


Verse Locator 


Ha MR AG Geax Al Yd AA Heres | 
Ted GU: Ta, AST BY BTA sq Ma: || 2-04-22 
21. buddhiH = (may) the mind; tasya = of the one; yasya = who; kadaachana = in any way 
whatsoever; anumate = allowed; gatah = for the departure; aaryah = of my elder 


brother; sataam = shroshhTo = the best of men; who keeps us his promise; maa bhuut = be 
never; kR/itaa = decided; shaastraamga = according to the scriptures. 


"May the mind of the one who in any way whatsoever allowed for the departure of my 
elder brother the best of men who keeps up his promise, be closed to all the seriptures." 


Verse Locator 


rere archicad ee a fet Fee | 
Org WT TFL PCT BT STA SAGA Ta: || 2-4-2? 


22. (May he) anumate = who counseled; gataH = the banishment; aaryaH = of my noble 
brother; yaatu = become; preshhyam = the slave; paapiyasaam = of the vilest 
scoundrels; mehatu = may he) answer the calls of nature; suuryaamchaprati = in the face of 
the sun; hantu = and may he kick; paadena = with his foot; suptaam = a sleeping; gaam = cow. 


"May he who counseled the banishment of my noble brother become the slave of the vilest 
scoundrels, may he answer the calls of nature in the face of the sun and may he kick with his foot, 
a sleeping cow." 


Verse Locator 


Raa Ae HH Hal YaH sAeehy | 
He: Ot AA Gt AAT: FT BRT Bat AA Ta: || 2-94-23 
23. yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = went to 
exile; asya = to him; saH astu = let that; asya = to him; saH astu = let that sin incur; yaH 


bharata = as to a master; kaarayitvaa = who imposes; mahat = the heaviest; karma = 
labour; bhR/ityam = on his servant; anarthakam = without remunerating him. 


"With whose counsel my elder brother went to exile, to him let that sin incur, as to a master 
who imposes the heaviest labour on his servant without remunerating him." 


Verse Locator 


URUTHAAMT Vall Aas GA | 
dd: F Sela OT Oy TAT AAT Tai: |] 2-04-2¥ 
24. yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gatah = has gone 
to exile; to him) tat = let that; paapam = sin incur; druhyataam = as to those who seek to 


harm; raajN‘aH = a king; paripaalayamaanasya = who protects; bhuutaani = his 
people; putravat = his own children. 


"with whose counsel my elder brother has gone to exile, to him let that sin incur as to those 
who seek to harm a king who protects his people as if they are his own children." 


Verse Locator 


Sfet VS APT SHA TT BRAT: WaT: | 
ey: A SRA Tt A Seq BI Hal BA Ae: || 2-94-24 
25. adharmaH = guilt; nR/ipasyaof a kingyaH = which; uddhR“itya = who 
taking; balishhaDbhaagam = the sixth part of the revenue; prajaaH = of his 


people; arakshhataH = fails to protect(them); asya = theirs; saH = that; astu = be; asya = with 
whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = went to exile. 


"May the guilt of a king, who taking the sixth part of the revenue of his people fails to 
protect them, be fallen on them with whose counsel my elder brother went to exile." 


Verse Locator 


Saye FT aan: wat at ast afer | 
aT fear UG By STAT SPA Ta: || 2-4-2 
26. paapam = may the sin of those; samshurutya = = who having given the 
promise; yajNa dakshhinaam = having given the promise; satre = ina 


sacrifice; tapasvibhyaH = to the priests; vipralapataam = breaks; taam = that promise; be 
his)yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = went to exile. 


"May the sin of those having given the promise for certain sacrificial fees to priests in a 
sacrifice, breaks that promise, to be his with whose counsel my elder brother went to exile." 


Verse Locator 


Bled AY LY Are Bek WET AAleHet | 
Al Mic Say SAA Gl STAT Sq Ma: || 2-04-20 
27. (may the sin of him) maasmakaarshhit = who fails to observe; dharmam = the code 


of welfare; sataam = followed by the virtuous; yuddhe = ina 
battle; hastvashvarathasambaadhe = abundantly provided with elephants; horses; chariots 


and weapons; janasamaakule = and abounding in men;( be his) yasya = with whose; ammate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = went to exile. 


"May the sin of him, who fails to observe the code of warfare followed by the virtuous in a 
battle abundantly provided with elephants horses chariots weapons and men, be his with whose 
counsel my elder brother went to exile." 


Verse Locator 


SueeH yen sey Me as eT | 
TF ANMA GE AH GI Bat BtqAet Ta: |] 2-04-22 


28. saH = may that; dushhTaatmaa = perverse wretch; yasya = with whose; anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile; naashayatu = 
forget; susuukshhmaartham = the subtle meanings; shaastram = of the 
scriptures; upadishhTam = imparted; yatnena = with care; dhiimataa = by a wise teacher. 


"May that perverse wretch, with whose counsel my elder brother has gone to exile, forget 
the subtle meanings of the scriptures taught with care by a wise teacher." 


Verse Locator 


AT dA ecg aA Palhartsry | 
SIA STSARTAT AA GRATIS TAA Ma: |] 2-94-28 


29. (may he) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; maacha draakshhiit = never behold; tam = that 
Rama; vyuuDha baahvamsam = having large arms and broad 
shoulders; chandraarkasamatejasam = radiant as the sun and the moon; aasiinam = 
seated; raajyastham = in a kingly Office. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, never behold that Rama 
having large arms and broad shoulders radiant as the sun and the moon and seated as he will be 
on a throne." 


Verse Locator 


URSA HSA UTA FUT at stare FETT: | 
Tea: Fai Aqsa, FI Aral HAA Ac: |] 2-04-30 


30. saH = may that; nirghR“’iNaH = pitiless one; yasya = with whose; anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile; (incure the sin) aashnaatu = of 
partaking; paayasam = milk boiled with rice and sugar; kR/isaram = a cooked mixture of rice 
and peas with a few spices; chhaagam = a goat; vR“ithaa = in vain; avajaanaatucha = and be 
lacking in reverence ; guruun = towards teachers. 


"May that pitiless one with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin 
of partaking milk boiled with rice and sugar a cooked mixture of rice and peas with a few species 
and a goat flesh without offering them to the gods and be lacking in reverence towards teachers." 


Verse Locator 


TY WM_ Ue Tes URacCeaTaA | 
fast geld Stscaas GAAISIA Ma: || 2-94-32 


31. saH(may he) ; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; spR/ishatu paadena = incur the sin of) kicking; gaaH = 
cows; parivadet = of abusing; guruun = the elders; svayam = personally; atyanta = ruhyeta = of 
very much deceiving; mitre = a friend. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sins of kicking the 
cows, of personally abusing the elders and of deceiving a friend too much." 


Verse Locator 
faaratcnfaay febFcaRarey fae: gate | 
faguig 4 GST Beaatsitsqad MW: || 2-94-32 


32. saH dushhTaatmaa = may that perverse wretch; yasya = with whose; anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile; vivR‘iNotu = divulge = kimchit 
= the little; parivaadam = abusing words; kaThitam = narrated; kvachit = 
occasionally; mittaH = in secret; vishvaasaat = and in confidence. 


"May that perverse wretch with whose counsel my elder brother has gone to exile incur the 
sin of divulging a little abusing words about others spoken occasionally in secret and in 
confidence, to him." 


Verse Locator 
Wha Ppawqy GHIA ATAU: | 
och Mag fereuat GearalsqAd Te: || 2-04-33 


33. (may he) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; bhavatu = become; akartaa = a non doer; akR“itajNaH 
cha = an ungrateful person; tyaktaatmaa = a desperate man; nirapatrapaH = the one who has 
abandoned shame; vidveshhyaH = and the one who is worthy of hate. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, become a non doer, an 
ungrateful person; a desperate man, the one who has abandoned shame and the one who is 
worthy of hate." 


Verse Locator 
Ua: ale: FT Yea: FT eq YS Uharha: | 
U Uchl FEA AAT BA Aral BA Ae: || 2-4-3¥ 
34. saH = may he; yasyaH = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; incur the sin) ashnaatu = of eating; nR4ishhTam = delicious 


food; ekaH = for himself alone; parivaaritaH = when he is surrounded; putradaaraishcha = by 
his sons wife; bhR/ityaishcha = and servants; svagraR“ihe = in his house. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin of eating 
delicious food for himself alone when he is surrounded by his sons , wife and servants in his 
house." 


Verse Locator 


SUT Ae] ERAT: Waa | 
srraTey fehary PRATT BAaTalssAd MWe: || 2-94-34 
35. yasya-with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has 
departed; pramiiyataam = die; anapalyaH = issueless; apraapya = failing to secure; daaraan = 


a wife; sadRishaan = suitablefor him; anavaapya = and thus) not fulfilling; dharmyaam = his 
religious; kriyaam = duties. 


"May he with whose counsel my elder brother has departed; die issueless, failing to secure a 
wife suitable for him and thus not fulfilling his religious duties." 


Verse Locator 


ATH: Gay srefieedy arey g:feaa: | 
sq: TATAUTE FeaTa SAA Ae: || 2-94-3& 
36. (may he) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has departed; apraapya = not get; samagram = a full; aayauH = long life 


; duHkhitam = distressed; aayuH = long life; maadraakshhit = in not seeing; aatmanaH = 
his; samtmatim = child; sveshhu = through his; daarshhu = wife. 


"May he with whose counsel my elder brother has departed, not see a child through his wife 
and in distress, may not get a full long life.” 


Verse Locator 


Uo SH Set FGM at Gq UT SA | 
Wea UM Ft Bel OT a UGH Ui delaA || 2-94-30 
37. yat = which; paapam = sin; uchyate = was proclaimed; vadhe = in killing; raja 
striibaala vR4iddhaanaam = a king ; a woman; a child or an aged person; yat = 
which; paapam = sin( was proclaimed); bhR/ityaagacha = in abandouning the dependents; (let 


him with whose counsel my elder brother has gone to exile); pratipadyataam = obtain; tat = 
the same; paapam = sin. 


"That sin which was proclaimed in killing a king a woman, a child or an aged person or in 
abandoning one's dependents let him (with whose counsel my elder brother has gone to exile) 
obtain the same sin." 


Verse Locator 


oMataT AYA oles a fester z | 
aed feqageary Baa Sa Ma: || 2-04-32 
38. (May he)yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = 
has gone to exile; obtain sin) bibhR/iyaat = of nurturing; sadaiva = always; bhR“ityaan = one's 


wife; children; and other dependents; through sale; laakshhayaa = of 
lacquer; madhumaamsena = liquor; and flesh; lohena = iron; vishheNa = and poison. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, obtain, tat= the sin of 
nurturing his wife children and other dependents through sale of lacquer, liquor, flesh, iron or 
poison." 


Verse Locator 


Tad squid S mqeyaERe | 
Ua ated GATAISAA Aa: || 2-04-38 


39. saH = may he; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; obtain the sin); palaayamaanaH = of escaping; vadhyeta = 
and getting killed; samgraame = at a time where) a battle; satrupakshhabhayamkare = 
inspiring fear upon the enemy's side; samupoDhe = has commanded. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, obtain the sin of being 
killed while fleeing, at a time when a battle inspiring fear upon enemy's side has commanded." 


Verse Locator 


puree: yfidirca dleaeqa: | 
fearon gals BeAMTAlssTA WAS || 2-4-¥o 


40. saH = may he; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; aTataam = wandar about; pR4ithiviim = the 
world; unmattoyathaa = as a mad man; kapaalapaaNiH = with a wooden bowl in his 
hand; chiirasamvR“itaH = dressed in rags; bhikshhamaaNaH = and begging for alms. 


May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, wander about the world, as 
a mad man with a wooden bow! in his hand, dressed in rags and begging for alms." 


Verse Locator 
Ur Waeht Fag Siteaaty a fryer: | 
HHUA AAS AAA Ae: || 2-4-¥ 2 
41. may he; yasya = with whose; counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has 
departed; bhavatu = be; kaamakrodhaabhibhuutaH = given over to the infatuation = and 


anger; nityashaH = and constantly prosaktaH = involved; pane = in intoxicvated 
drinks; srtiishhu = women; akshheshucha = and dice. 


"May he with whose counsel my elder brother has departed, be given over to infatuation 
and anger and be constantly involved in wine women and dice." 


Verse Locator 
ae oF Fat YoTeHy a faa | 
sUrAayt ag Baal sqAd We: || 2-94-¥2 
42. manaH = may the mind; asya = of the man; yasya = with whose; anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile; maabhuuyaat = never take 
delight; dharma = in righteousness; saH = Let him; nishhevataam = indulge; adharmam = in un 


righteousness; bhavatu = and become; apaatravarshhi = distributor of gifts to the 
undeserving. 


May the mind of man with whose counsel my elder brother has gone to exile, never take 
delight in righteousness? Let him indulge in un righteousness and become a distributor of gifts for 
the undeserving." 


Verse Locator 
Gfaarses fra fafaenfa gee: | 
SR Mra ALATA TAA Ta: |] 2-04-¥3 


43. yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has 
gone to exile; asya = let him; vividhhaani = various; vittaani = riches; samchitaani = 
accumulated; sahasrashaH = in thousands; vipralupyantaam = be snatched away 
; dashyubhiH = by robbers. 


"With whose counsel , my elder brother has gone to exile, let his various kinds of riches got 
accumulated in thousands , be snatched away by robbers." 


Verse Locator 


SH Get MAAS Ue UT UR | 
FLT UA Ade ART BA STAT BA Ta: || 2-94-¥¥ 


44. yat = which; paapam = sin; parikalpyate = was proclaimed; tasya = on 
him; shayanaasya = who sleeps; ubhe sandhye = during both the twillights; tat = let 
him; paapam = sin; bhavet = be obtained; by him; yasya = with whose; anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile. 


"That sin which was proclaimed on him who sleeps during both the twilights, let that sin be 
obtained by him, with whose counsel my elder brother has gone to exile." 


Verse Locator 
Te Sty ach UNG Ae OTL TS TET | 
fas ale a oe OToy del Urog UfauElars || 2-04-¥& 
45. yat = which; paapam = sin; agnidaayaka = is in an arsonist; yat = which; paapam = 
sin; gumtalpage = is in a violator of his teacher's bed; yat = which; paapam = sin; mitradrohe = 


is in cheating a friend; tat = let that; paapam = sin; pratipadyataam = be obtained (to him on 
whose counsel my elder brother has gone to exile?) 


"Let him obtains that sin, which attaches to a man who practices arson, to a man who 
violets his teacher's bed and to a man who cheats his friend." 


Verse Locator 


eddy faqPRU a Ara fake ata = | 
Al HIM A VASA AST Ba AA Wea: || 2-94-¥& 
46. saH = may he; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; (incure that sin); maasmakaarshhiit = of not 


doing; shushruushhaam = service; devataanaam = to the gods; pitR“iiNaam = to the 
manes; tathaivaaha = and like wise; mataapitroH = to his mother and father. 


"May he, with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur that sin of not doing 
service to be god, to the manes and likewise to his mother and father." 


Verse Locator 
Ta lied SATA leat: ASL FET HAUT: AAT | 
YR [AWA Hel Va BY STAT StH Ta: || 2-4-¥o 
47. May he)yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother ; gataH = 
has gone to exile; bhrashyatu = forfeit; kshhipram = soon; adyaiva = and now; karmaNaH = = 


from the act; sajjushhTaat = of the righteous; lokaat = from the region; sataam = obtained;by 
good man; tathaa = and ; kiirtyaaH = from illustriousness. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, forfeit soon and now from 
the region obtained by virtuous man, forfeit the illustriousness enjoyed by good men and the 
righteous actions." 


Verse Locator 
HUOea ATqyseTaay atsafasa | 
arelagHerdanl GaaSYAd Wa: |] 2-94-¥2 


48. (May he)yasya = with whose; anumate = counsel; diirghabaahuH = that long 
armed; mahaavakshhaa = and broad-chested; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to 
exile; apaasya = fail to give; maatR/ishushruushhokam = due reverence to his 
mother; avatishhThataam = and be condemned; anarthe = to idleness. 


"May he with whose counsel, that long armed and broad chested elder brother has gone to 
exile, fail to give due reverence to his mother and be condemned to idleness." 


Verse Locator 


gegat aktey sahraatedd: | 
a Ware at GAA SFA Te: || 2-94-¥ 


49. saH = may he; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone exile; bahubhR“ityaH = possess many dependents; daridraH = be 
without resources; jvararoga samanvitaH = and be ; satatakleshii = forever in distress. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, possess many dependents 
be without resources, be undermined with fever and disease and be forever in distress." 


Verse Locator 


SMTA GAMMA eer aaa | 
aifary faatury parerearats yA Aa: || 2-04-40 


50. (may he) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; incur the sin; kuryaat = of making; vitathaam = the 
hope; arthinaam = of the destitute; diinaanaam = the very miserable ones; uurdhva 
chakshhushhaam = having their eyes looking up; aashamsamaanaanaam = and seeking for 
alms. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin of falsifying 
the hopes of highly miserable destitute, who having their eyes looking up seek for alms." 


Verse Locator 
AISA TAT PG Tey: fgpatsayra: | 
eet Hla Kaa BAAS yA Ma: || 2-04-42 
51. (may he) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; incur the sin; ramataam = of staying; bhiitaH = in 


fear; raajN/4aH = of the king; nityam = forever; maayayaa = and in conceit; parushhaH = cruel 
man;pishunaH = a back biter; ashuchiH pishunaH = dishonest man. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin of staying in 
fear of the king forever as a cunning man, a cruel man, a back biter, a dishonest man and an 
unrighteous man." 


Verse Locator 


AeA Tay Ma GTA TA | 
afdadd GTA GearalsqAd Ae: || 2-94-42 
52. dushhTaatmaa = may the evil minded man; yasya = with whose anumate = 
counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone to exile;(incur the sin); ativarteta = of 
ignoring; satiim = his chaste; bhaaryaam = wife; RAitusnaataam = who bathed after her course 


of menstruation( and so prepared for sexual intercourse) RAtukaalaanurodhiniim = having 
regard for the season favorable for procreation. 


"May the evil minded man, with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur 
the sin of ignoring his chaste wife, who having bathed after her course of menstruation. 
approaches him for union having regard for the season favorable for procreation." 


Verse Locator 
qHaRH UReaer Wari Vara | 
UneAecyet GAaIssTAd MW: || 2-94-43 


53. muuDhaH = may that stupid; yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my 
elder brother; gataH = has gone to exile; incur the sin) nishhevataam = of 
courting; paradaaraan = the consort of another; parityajya = disdaining; dharma daaraan = his 
lawful wife; tyaktadharmaratiH = and having left his love for piety. 


"May that stupid with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin of 
courting the consort of another disdaining his lawful wife and having forsaken his love for piety." 


Verse Locator 


Fay MATA SPAT STE Ae | 
aed fella AATASTAA Me: |] 2-4-4¥ 


54. (may he)yasya = with whose; anumate = counsel; raaryH my elder brother; gataH = 
has gone to exile; pratipadyataam = obtain; tadeva = even that; dushhkrutam = sin; yat = 
which (is obtained); braahmanaNasya = by a Brahmin; vipraluptaprajaatasya = who is issue 
less. 


"May he, with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur that sin, which is 
obtained by a Brahmana who is issue less." 


Verse Locator 


UMlagech uray ata fersarach | 
Gaech: ST AMAA GAASAAG Wet: |] 2-04-44 


55. yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has 
gone to exile; labhate = incur; yat = which; paapam = sin; paaniiyadushhake = of a person 
polluting the drinking water; ekaH = himself alone; tathaiva = and likewise; vishhadaayake = 
of a person who administers person. 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin that is 
attached to a person polluting the drinking water and likewise to a person who administers 
poison." 


Verse Locator 


MS VIAAML Toy feed HeGssa: | 


TIAA TW alg GASH Td: || 2-04-4& 


56. (May he ) yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder 
brother; gataH = has gone to exile; (incur the sin)vihantu = of disturbing; kalushhendriaH = 
with wicked senses; puujaam = a worship; udyataam = undertaken; braahmaNaaya = toa 
Brahmana; dogdhu = and a milking; gaam = a cow; baalavatsaam = having a young calf(of ages 
less than ten years). 


"May he with whose counsel my elder brother has gone to exile, incur the sin attached toa 
person disturbing the worship going to be offered to a Brahmana (by another) and to milking a 
cow having a young calf." (of age less than ten days) 


Verse Locator 


quand afd cate fares absra | 
ANd AT FTTH BAMTASAA Ta: |] 2-04-49 


57. tasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has gone 
to exile; yatpaapam = let that sin; labhate = be obtained; yojayet vipralambena = of 
disappointing; tRA/ishhNaartam = a person oppressed with thirst; sati paaniiye = when water 
was available. 


"To him, with whose counsel my elder brother has gone to exile, let that sin be obtained of 
disappointing a person oppressed with thirst, even though water was available." 


Verse Locator 


WR faaea sy APtafacd Gad: | 
Aa UM Got GAA STA Ma: || 2-04-4C 
58. yasya = with whose; anumate = counsel; aaryaH = my elder brother; gataH = has 
gone to exile; paapena = let the sin; yajyeta = be accorded; tasya = to him; (who) aashritya = 


standing; maargam = on the road; pashyataH = and merely witnessing; bhktyaa = between two 
divided groups (without trying to make peace between them.) 


“With whose counsel my elder brother has gone to exile, let the sin be accorded to him, who 
while standing on the road, merely witnesses a dispute between two divided groups without 
trying to make peace between them." 


Verse Locator 
feetars uf Garay aleeary urftia sircrat: | 
UdH MyAaA Vs Ge std: FIT f || 2-94-48 


59. evam = whilein that manner; aashvaasayaaneva = even consoling; kausalyaam = 
Kausalya; vihiinaam = bereft of; patiputraabhyaam = her husband and 
sin; paarthivaatmajaH = the Prince Bharata ; nipapaata ha = fell down; duHkhaartaH = 
depressed with anguish. 


"While thus counseling Kausalya, who was bereft of her husband and son, the prince 
Bharata fell down, depressed as he was with anguish." 


Verse Locator 


aa ¢ ast: He: MATA stay | 
WAH leh SRACAH CALCU TERA, sista || 2-'94-o 
60. kausalya = Kausalya; abraviit = spoke; vaakyam = the following words; bharataam = 
to Bharata; shokasamtaptam = who was tormented with grief; achetanam = and was quite 


distraught; shapamaanam = who just uttered; kashhTaiH = formidable; shapathaiH = 
imprecations; tathaatu = in that manner. 


Kausalya spoke the following words to Bharata who was tormented with grief, was quite 
distraught and who just uttered formidable imprecations in the aforesaid manner: 


Verse Locator 


TY GES ScH Ua YE: TTT | 
aad: Maat fe UOT SUSUTCa F || 2-04-82 


61. putra = O; son! idam duHkham = this grief; samupajaayate = is added; bhuuyaH = 
further; mama = to me; shapamaanaH = by uttering; shapathaiH = the curses; uparuNatisihi = 
you are indeed afflicting; me = my; praaNaan = spirits. 


"O, son! My grief is further enhanced. By uttering the curses, you are indeed racking my 
spirits." 


Verse Locator 
foear a afer: Gate, Scat t GS AAT: | 
As Tea Uidat A Gay CAM AaTRALS || 2-94-&2 


62. vatsa = O; son! dishhTyaa = fortunately; te = your; aatmaa = mind; satyapratiJ‘NaH = 
endowed as it is with nobility; nachalitaH = has not moved ; dharmaat = from 
righteousness; avaapsyasi = you will obtain; lokam = the world; sataam = of the blessed; saha 
lakshhmaNaH = along with Lakshmana. 


"O ,son! Fortunately, your mind as it is endowed with nobility, has not swerved from 
righteous path. You will obtain the world of the blessed, along with Lakshmana." 


Verse Locator 


SUA TSH AAA Uday | 
Uhvasey HEraigy Vele Yg:fAT || 2-94-83 


63. uktvaa = speaking; iti = thus; bharatam = to Bharata; bhraatru vatsalam = who was 
devoted to his brother Rama; aaniiya = she has taken; mahaabaahum = the long armed 
Bharata; aNkam = to her lap; parishhvajya = embraced him; ruroda = and 
wept; bhR“AishaduHkhitaa = very much; afflicted with grief. 


Thus speaking to Bharata who was devoted to his brother Rama, she took the valiant 
Bharata to her lap, embraced him and wept aloud, as she was very much afflicted with grief. 


Verse Locator 
Ud fAATATART GET Bde AST: | 
Aer F leh Gate AMS oHfetay AA: || 2-04-E¥ 


64. vilapamaanaH = the great soled Bharata; duHkhaartasya = distraught on account of 
grief; babhuuva = felt himself; mohaachcha = about tp swoon; manaH = with his 
mind; lulitam = crushed; shokasamrodhaat = by the burden of grief. 


Lamenting thus, the great soled Bharata distraught on account of grief, felt himself about to 
swoon, with his mind crushed by the burden of grief. 


Verse Locator 


meeaares fedtasez | 
WAS Fea: Ufraea wT | 
Hex Hex Pega: a chee | 


OT ART teh GUTTA UTA: |] 2-04-84 
65. laalapyamaanasya = lamenting thus; vichetanasya = being 
unconscious; praNashhTabuddheH = with a lost intellect; patitasya = lying fallen; bhuumou = 
on the ground; niHshvasataH = again and again; raatriH = that night; jagaama = 
passed; shokena = with grief; tasya = to Bharata. 


To Bharata that night passed with grief in lamenting thus laying fallen unconscious on the 
ground, sighing warmly again and again with his power of discernment having been lost. 


Sey styeraraut anfécredt sratearepres Ussecafada: a: 


Thus completes 75nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 76 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vasistha advises Bharata to stop lamenting and to perform the last rites of the king. Bharata 
then places the body of Dasaratha on a couch, taking it out from the vessel where it had been 
immersed in oil and proceeds with the funeral rites. The appointed priests, attendants, people of 
the city and the weeping royal women followed the funeral pile of the king to the banks of Sarayu 
River where the body was cremated. Bharata along with others return to the city after the 
completion of the cremation-ceremony. 


Verse Locator 
FH Ta Ras SAAT HRA cheney YA | 
Sad Aca SST AAS: SHS APL FAW: || 2-8-2 
1. vasishhThaH R4“ishhiH = the sage Vasishta; shreshhThaH = the excellent; vadataam = 
among the speakers; shreshhThavaak = having eloquence; uvaacha = spoke; tam bharatam = to 


that Bharata; Kaikeyi sutam = the son of Kaikeyi; evam = who was thus; shokatamtaptam = 
tormented with grief. 


The sage Vasishta, the excellent one among the speakers having eloquence, spoke to that 
Bharata, Kaikeyi's son who was thus tormented with grief. 


Verse Locator 


Ae Mes ASA Ft Mot YT HET SA: | 
Ute HI AX Ud: HS PAAA FARA || 2-0&-2 
2. raajaputra = O; the prince; mahaayashaH = the greatly illustrious one! bhadram = 


blessing; te = to you! aalam = enough; shokena = of your sorrow; kuru = perform; uttamam = 
in an excellent; samyaanam = way; praaptakaalam = the last rites; narapateH = of the king. 


"O, the greatly illustrious prince! My blessing to you. You have lamented long enough. 
Perform in an excellent way, the last rites of the king." 


Verse Locator 
TAS Ta: Bea AA: IVT Tar: | 
We crater Gaffer pray sre Afar || 2-9-3 
3. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; vasishhThasya = of Vasishta; bharataH = 
Bharata; dharmavit = conversant with his duty; gataH = fell; dharaNiim = 


prostate; kaarayaamaasa = and proceeded; sarvaaNi = with all; pretakaaryaaNi = the 
arrangements for obsequies. 


Hearing the words of Vasishta, Bharata conversant with his duty fell prostate and 
proceeded with all the arrangements for the obsequies. 


Verse Locator 


SRM deal PAI a J Ht Prefarery | 
ame auf aeqy Watay Sq YAU || 2-0&-¥ 
SEAT Mat FT SA AAT Xt Oe | 
dd: GRA YA: fete Yefetad: || 2-0&-& 


4; 5. uddharitam = raising; bhuumipam = the body of the king; dasharatham = 
Dasaratha; bhuumou = from the place; taila samrodhaat niveshitam = where it had been 
immersed in oil; prasuptam iva = seeming as it were asleep; aapiita vadanam = with face in 
the color of gold; saH putraH = that son; (Bharata);samveshya = placed it; agrye =ina 
magnificent; shayane = couch; naanaaratnaparishhkR‘ite = adorned with energy kind of 
precious stone; tatah = and thereafter; suduHkhitaH = in a great grief; vilalaapa = lamented 
(as follows): 


Raising the body of king Dasaratha, from the vessel where it had been immersed in oil, 
seeming as it were asleep with face in the color of gold, that son Bharata placed it in a magnificent 
couch, adorned with every kind of precious stone and in a great grief, lamented.(as follows): 


Verse Locator 


fear d ahaa tor Wied Fal sar | 
fdaren WAY TAs ABA FT AGT SetH || 2-9&-& 
6. raajan = O; king! Kim = what; vyavasitam = was intended; te = by you; mayi = while 
I; proshhite = who was absent from home; anaagate = did not arrive; vivaasya = having sent 


into exile; dharmajN’am = the virtuous; raamam = Rama; lakshhmaNamcha = and 
Lakshmana; mahaabalam = possessed of great strength? 


"O, king! Having sent into exile the virtuous Rama and Lakshmana who is possessed of 
great strength, while I was away from home and had not yet returned, what did you intend to 
do?" 


Verse Locator 


ad Uae Aer erot fecal SHY Giada GAA | 
ea Gey fees VAT sifeere GAOT || 2-&-10 
7. kva = where; yaasyasi = will you go; hitvaa = leaving; imam janam = this 


person; duHkhitam = who is distressed; hiinam = and bereft; raameNa = of Rama; aklishhTa 
karmaNaa = who is unwearied in action; purushhasimhena = and excellent among men? 


"Where will you go, leaving this person (me) who was distressed and bereft of Rama the 
unwearied one in action and the excellent one among men?" 


Verse Locator 


ant aay g d wor cnt afer cada Ge | 
cafe Ward ea: Ae UA aay STP || 2-08-¢ 
8. taata = O; father! Raajan = O; king! KaH = who; kalpayitaa = is supposed to 
see; yogakshhemam = the welfare and security; te = of your; asmin = this; pure = city of 


Ayodhya; tvayi = while you; prayaate = have gone;svaH = to heaven; raamecha = and 
Rama; aashrite = taking; refuge; vanam = in a forest? 


"O, king! O, father! Who is supposed to see the welfare and security of your city of Ayodhya, 
while you have departed for heaven and while Rama has gone, taking refuge in a forest?" 


Verse Locator 


faerar ofa asig aa SAT A erate | 
Qt Beal Sd Mort TT UAT APA || 2-9&-S 
9. raajan = O; king; hiinaa = bereft; tvayaa = of you; pR*ithivii = this earth;; vidhavaa = 


and deprived of its lord; na raajate = does not look charming ;maa = to me; nagarii = this 
city; pratibhaati = is looking; rajaniiva = like a night; hinachandraa = with out a moon. 


"O, king! Bereft of you and deprived of its lord, this earth does not look charming. To me, 
this city is looking like a night without a moon." 


Verse Locator 
Uae faeoary a Ra CA AS | 
sede TIAA Wat GAS: I ASH FM: || 2-G-Ro 


10. mahaamuniH = the great sage; vasishhThaH = Vasishta; bhuuyaH = again; abraviit = 
spoke; vachanam = these words; tam bharatam = to that bharata; diinamaanasam = who was 
distressed in mind; evam = thus; vilapamaanam = lamenting. 


The great sage Vasishta again spoke the following words to that Bharata who was distressed 
in mind and thus lamenting. 


Verse Locator 


We Hratfer aft sea cadeanta fagnead: | 
aft Seaqay Aer set feraary aiferarhtaz || 2-10 &-8 8 


11. mahaabaaho = O; mighty armed! Avyagram = without hesitation; avichaaritam = or 
repining; kriyantaam = carry out ; taami = those; pretakaaryaaNi = funeral rites; asya 
vishaampate = to this king; yaani = which; kartavyaani = should be done. 


"O, mighty armed Bharata! Without hesitation or repining, carry out the funeral rites of the 
king that should be done." 


Verse Locator 


aa sfd ee: aT afer after ad | 
mledh Usa STATA ALATA, HTT TART: || 2-82 
12. tatheti = Be it so; bharataH = Bharata answered; abhipuujya = and obedient; tat 
vasishhTasya = to that Vasishta's; vaakyam = command; tvarayaamaasa = he summoned 


speedily; R/itvik purohitaachaaryaan = the appointed priests; knowing the rules of the 
funeral rites. 


"Be it so" answered Bharata and obedient to Vasishta's command, he summoned speedily 
the appointed priests who were knowing the rules of the funeral rites." 


Verse Locator 


O  HAVd: Al SHAT SHIRL TST. a: | 
melcahAR Bratch: ta Ft Fact aur fafer || 2-08-23 


13. ye = which; agnayaH = fires; narendrasya = of that king; bahishhkrutaaH = were 
prepared outside; agnayagaaraat = the fire chamber; te = those fires; ahriyanta = were 
kindled; R/itvigbhiH = by the appointed priests; yaajakaashchaiva = and sacrificial 
attendants; yathaavidhi = in accordance with the rituals. 


The fires of that king were prepared outside the chamber and kindled in accordance with 
the rituals by the priests and the sacrificial attendants. 


Verse Locator 


ARTA AY SAR AOL Tet AAA | 
ST HUST fHAG: TL Hs: UAT: || 2-9&-8¥ 


14. atha = thereafter; parichaarakaaH = the attendants; baashhpakaNThaaH = with tears 
in their throats; vimanasaH = and dejected in mind; aaropya = made to mount; gatachetasam = 
the dead; raajaanam = king; shibikaayaam = on a small palanquin; uuhuH = and carried; tam = 
it(away). 


The attendants were choked with tears in their throats and disconsolate in their mind, 
made the dead king to mount on a small palanquin and carried it away. 


Verse Locator 


fear a yauiy g arate fataenh z | 
Uleseed: GAT ATTA FU Ba: Ag: |] 2-98-24 


15. janaH = the people; yayuH = went along; maargam = the path; prakirantaH = 
scattering; hiraNyam = silver; suvarNamcha = gold; vividhaani = and many 
kinds; vaasaamsicha = of clothes; agrataH = in front; nR“ipate = of the king. 


The people went along the path, scattering silver, gold and various kinds of clothes in front 
of the king. 


Verse Locator 
Tred 3S Paha Gees Vals Ae | 
Cd GREY T sees FAH THA AAT SUR || 2-OG-8& 
FU Sel ATTA: FT AG AA Sea SY APA | 
dd: Sao, Se: Fear Hea TA FefcaaT: || 2-98-20 


16. tathaa = in the same manner; apare = some others; aahRA“itya = 
brought; chandanaaguru niryaasaan = sandalwood; sweet aloes; different fragrant 
essences; saraLam = with heaps of Sarala.Padmaka; devadaaruuNicha = devadaaru 
wood; anyaan = and other; uchchavaachaan = many kinds; gandhaan = of fragrant 
substances; gatvaa = went; tatra = there; kshhepayanti = and threw them; atha = 
thereafter; R4itvijaH = the appointed priests; samveshayaamaasuH = caused to lie 
down; bhuumipam = the king; tatra = there; chitaamadhye = in the midst of the funeral pile. 


In the same manner, some others brought sandal wood, sweet aloes, different fragrant 
essences, with leaps of Sarala Padmaka and Devadaru woods and many other kinds of fragrant 
substances, went there and threw them into the funeral pile. Thereafter the appointed priests 
caused the king's body to lie down there in the midst of the funeral pyre. 


Verse Locator 


TUT FA AMA ST TGR AI Tal Fafcaur: | 
OM]: Tt GUT MS AA STATA SPT: || 2-8-8 ¢ 


18. tadaa = then; tadR/itvijaH = those appointed priests; tasya = engaged for the bereft 
of the king; hutvaa = poured oblations; hutaashanam = into the fire; jepuH = and recited 
sacred texts;(relevant to the funeral rites); te saamagaaH = those among the priests who could 
recite the hymns of Samaveda; jagushcha = chanted; saamaani = the hymns of 
Samaveda; yathaa shaastram = according to the rules. 


Then, those priests engaged for the benefit of the king poured oblations into the fire and 
recited sacred texts (relevant to the funeral rites). Those among the priests, who could recite the 


hymns of Samaveda, chanted them according to the rules. 


Verse Locator 
faiferenfa: a art: FT aa sea aa alive: | 
TR AGS AA Jeg: URGE: TU|T || 2-E- 2S 


19. tadaa = then; tasya = his; yoshhitaH = ladies; parivR’itaaH = encircled; vR4iddaiH = 
by elders; shibikaabhishcha = (mounted) palanquins; yaanaishcha = or other 
vehicles; yathaarham = as deserving; niryayuH = departed; naagaraat = from the city; tatra = 
to that place. 


Then, his ladies, encircled by elders mounted palanquins or other vehicles, as deserving 
and departed from the city to that place. 


Verse Locator 


Waa o aft aq ape elector ifs Fara JOA | 
fea: F leh GAMA: AACA WATT: AMT || 2-9&-2o 
20. tadaa = then; R/itvijaH = the appointed priests; kausalyaapramukhaaH = Kausalya 
and other; striyashcha = women; shokasamtaptaaH = tormented with grief; prasavyamchaapi 


chakruH = circumambulated in anti-clockwise direction; tam nR“ipam = that 
king; agrichitam = who was lying on a funeral pile. 


Then, the appointed priests as well as Kausalya and other women who were tormented 
with grief, circumambulated in anti clockwise direction that king who was lying on a funeral pile. 


Verse Locator 


pda sa Aton Pare: aa 84 | 
STATA HOUTA let HAA, ASAT: || 2-9 G-2 2 


21. tatra kale = at that time; ninaadaH = the crying sounds; sahasrashaH = of 
thousands; naariiNaam = of women; karuNam = pitiably; kroshantiinaam = 


weeping; aartaanaam = with agony; shushruve = were heard; krouN“chiinamiva = like the 
sounds of female curlew birds. 


At that time the crying sounds of thousands of women, pitiably weeping with agony, were 
heard like the sounds of female curlew birds. 


Verse Locator 
da: Sercat feaan fees a GA: GA: | 
OM: GR AR AAARR AR ASTM: || 2-9 &-22 
22. tataH = thereafter; rudantyaH = the lamenting; varaaNganaaH = ladies; vivashaaH = 
deprived of their grit; vilapya = wept; punaH punaH = again and again; avateruH = and 
descended; yaanebhyaH = from their vehicles; sarayuu tiiram = at the bank of Sarayu River. 


Thereafter, the lamenting ladies deprived of their grit wept again and again and descended 
from their vehicles at the bank of Sarayu River. 


Verse Locator 
Hd Sany dt Uda Urey | 
qo sera ats Getfear: Fy | 


Ue lage 313 usta AST | 
WAT Gl ACA AAMT SEGA || 2-0 &-23 


23. bharatena saardham = along with Bharata; nR4ipaaNganaaH = the royal women; te = 
and those; mantri purohitaashcha = ministers and family priests; kR/tvaa = offered; udakam = 
(oblations with) water; pravishya = entered; puram = the city; ashrupariitanetraaH = with 
their eyes filled in tears; vyanayanta = and spent; duHkham = with great 
difficulty; dashaaham = the ten days; bhuumou = sleeping on the floor. 


Along with Bharata, the royal women, the ministers and family priests offered their 
oblations with water and entered the city with their eyes filled in tears and spent ten days with 
great difficulty by sleeping on bare floor. 


Sry streraraut anfecreat sratearenius yeatataaa: Tt: 


Thus completes 76th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 77 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On the twelfth day of the death of Dasaratha, Bharata gives various presents to Brahmans. 
On the thirteenth day when Bharata and Shatrughna go to the cremation ground to collect the 
bones both of them are overwhelmed with grief and fall down on the ground. Vasista, the family 
priest and Sumantra raise them up and pacifying urge both of them to complete the remaining 
rites to be performed on the thirteenth day. 


Verse Locator 
dd: et He aftd Ga tat FT sc: | 
glexl Heft GA Aleg HAN steHIRAC || 2-1-2 
1. tataH = thereafter; atigate = having passed; dashaahe = the tenth day; kR4ita 
nRApaatmajaH shouchaH = Bharata; who performed purification; akaarayat = got 


done; shraaddha karmaaNi = Shraddha”® rites; sampaapte = on the arrival of; dvaadase = 
twelfth; ahani = day. 


After having passed the tenth day of the death of Dasaratha, Bharata having himself 
purified, performed Shraddha% rites on the arrival of the twelfth day. 


* Shraddha rites are in the honor and for the benefit of dead relatives observed with great strictness at 
various fixed periods and on the occasion of rejoicing as well as mourning by the surviving relatives. These are 
performed by the daily offering of water and on the stated occasion by the offering of Pindas or balls of rice and 
meal to three paternal forefathers i.e. Father, grandfather, and great grandfather. It is an act of reverential 
homage to a deceased person performed by relatives, most desirably by a son of the deceased. 


Verse Locator 
Teta eal RL IAL AAT TSCA | 
arate a Aeretter xara fataents z || 2-1-2 


2. (Bharata) dadou = gave; ratnam = precious stones; dhanam = money; pushhkalam = a 
lot of; annam = cooked rice; mahaarhaaNi = very valuable; vaasaamsi = clothes; vividhaani = 
various kinds of ; ratnaani = presents; braahmaNebhyaH = to brahmans. 


On the occasion of Shraddha rites, Bharata gave precious stones, money, a lot of cooked rice, 
very valuable clothes and various other kinds of presents to Brahmans. 


Verse Locator 
STRAHH TE YAH AF AM: A SAAT AAT: TAT | 
are ead OA a Aga GHetfd Z || 2-0-3 
TEVA aat YA: Wal: AT sitedefeany | 


3. tasya = in that; ourdhvadehikam = ceremony performed in honor of the 
dead; raajN‘aH = king; putraH = Bharata the son of Dasaratha; dadou = gave; bahu = 
many; shuklam = white; baastikam = multitudes of goats; tathaa = and; shatashaH = hundreds 
of ; gaashchaapi = cows; daasii daasamcha = servants and servant maids; yaanaamcha = 
vehicles; sumahaanti = and very big; veshmaanicha = houses; braahmaNebhyaH = to 
brahmans. 


In that ceremony performed in honor of the dead king, Bharata the son of Dasaratha gave 
multitudes of white goats, hundreds of cows, servants and servant maids, vehicles and very big 
houses to Brahmans. 


Verse Locator 


da: WAT Baa feast srez Fal|t || 2-10-¥ 
fected HET SSS UR: Vile Afelai: | 
arse HOSA HVS: T Mb StF FUMTE: || 2-l0-& 


Feat Het gy ATA SaH sis Yglewse: | 


4; 5. tataH = then; prabhaata samaye = at the time of dawn; trayodashe = on the 
thirteenth; divase = day; mahaabaahuH = the mighty armed; bharataH = Bharata; upaagataH = 
who came; shodanaartham = for clearing up bones and ashes; atha = thereafter; vilalaapa = 
wept; shokamuurchhitaH = stunned by grief; shabdaapihitakaN“ThaH = his throat being 
choked; aha = spoke; idam vaakyam = these words; suduHkhitah = greatly distressed as he 
was; chitaamuule = having reached the foot of his father's funeral pile (to collect the bones 
and ashes for their immersion in the holy Sarayu river.) 


Then, at the time of dawn on the thirteenth day, the mighty armed Bharata who came for 
clearing up bones and ashes, wept in grief, his throat being choked of sound (because of crying) 
and spoke in great distress the following words, having reached the foot of his father's funeral pile 
(to collect the bones and ashes for their immersion in Sarayu River). 


Verse Locator 


did af PAGS: eH aa Ura ered || 2-0-€ 
Ta FA Walford I ah: HR ASA AAT | 
6. taata = O; father! Yasmin = to which; bhraatari = brother; raaghave = Rama; aham = 
I; nisR/ishhTaH = have been entrusted; tvayaa = by you; tasmin = that Rama; pravrajite = 


having gone to exile; vanam = forest; aham = I; asmi = became; tyaktaH = 
abandoned; shuunye = wholly alone; tvayaa = by you. 


"O, father! My brother Rama to whose care I was entrusted by you, having gone on exile to 
the forest, I now become abandoned wholly alone, by you." 


Verse Locator 


Oa Way AATUTAT: YA: Warhead: FA || 2-ol- 
AL SSL ald alae eT TA A Te: FT | 
7. nR/Aipa = O; king!; taata = O; father! kva = where; gataH = where you have 
gone; tyaktvaa = leaving; kausalyaam = Kausalya; taam = such; ambaam = a mother; yasyaaH = 


whose; putraH = son; gatiH = the support; pravraajitah = has been sent away from 
home; vanam = the forest? 


"O, king! O, father! Where have you gone, leaving Kausalya the mother whose son Rama, 
her support, has been sent away from home to the forest?" 


Verse Locator 


GET HA SOF Aa ay Hey VIA AUS || 2-l910-¢ 
fag: kk ratory fess favere & | 
8. dRAishhTvaa = seeing; tat = that; sthaanamaN“Dalam = spot of 
collection; bhasmaaruNam = which became reddish brown in colour because of 
ashes; dagdhaasthi = with bones consumed by fire; pituH = and his father's; shariira 


nirvaaNam = body extinguished; saH = BharataH; vishhasaada = was depressed; nishhTanan = 
and began to cry loudly. 


Seeing that spot of collection (of bones), which became reddish brown in colour because of 
ashes, with bones consumed by fire and his father's body having extinguished, Bharata was 
depressed and began to cry loudly. 


Verse Locator 


a I GSAT Sal CA: TUT evft cet || 2-0-8 
SUAA: WMH GA testa Za: | 
9. diinaH = miserable as he was; dR“IshhTvaa = to see; (the spot); saH tu = that 
Bharata; papaata = fell; rudan = weeping; dharaNiitale = on the ground; yantradhvajaH iva = 
as a flagstaff fastened by any mechanical contrivance; chyutaH = would 


drop; utthaapyamaanaH = while being raised; shakrasya = in honor of Indra the god of 
celestials. 


Miserable as he was to see the spot, Bharata fell weeping on the ground, as a flag staff 
fastened by any mechanical contrivance would drop down while being raised in honor of Indra 
the god of celestials. 


Verse Locator 


afta dad: Ad AA HATA: Ye AAA || 2-00-80 
Sed chlet Fufaay aay IAT AAT | 
10. tataH = then; sarve = all; tasya amaatyaaH = his ministers; abhipetuH = quickly 
approached Bharata; shuchivratam = virtuous in conduct; R/ishhayo yathaa = as 


sages; (rushed to) nipatitam = the fallen; yayaatim = Yayati; antakaale = at the time of his 
death. 


All his ministers hastily approached Bharata who was virtuous in conduct, as sages once 
rushed to the fallen Yayati at the time of his death. 


Verse Locator 


MAA: FT aT Aa SEAT atch UTAH || 2-9-2 2 
everett Ie PAT PA OTT, TET | 


11. dRAishhTvaa = seeing; bharatam = Bharata; shatrughnashohaapi = Shatrughna 
also; shokapariplutaH = was overwhelmed with grief; anusmaran = and while 
recollecting; bhuumipaalam = the king; nyapatat = fell; bhuumou = on the 
ground; visamj*NaH = unconsciously. 


Seeing Bharata, Shatrughna was also overwhelmed with grief and while recollecting the 
king, fell unconscious on the ground. 


Verse Locator 


sada figar face Yefeaa: || 2-we-22 
er ae ToT stan at as dar cer | 


12. smR*ityaa = Remembering of; taani taani = many; guNaaN*gaani = acts resulting 
from good qualities; pituH = of his father; tathaa tathaa = at different times; vilalaapa = he 
was lamenting wildly; (as follows) unmattaH = like one who has lost his wits; nishchetaaH = 
bewildered as he was; suduHkhitaH = and very much afflicted with grief. 


Remembering the many gestures of his father resulting from his loving qualities made from 
time to time, Shatrughna was lamenting (as follows) like one who has lost his wits, bewildered as 
he was. 


Verse Locator 


FAR Wa: dla: heheat Oe Aehet: || 2--23 
AR GAA Heal st GoTA, leh ATT: | 
13. (we were) amajjayat = immersed; shokasaagaraH = in an ocean of sorrow; tiivra = 
which was violent; akshhobhyaH = and appalling; mantharaaprabhavaH = invoked by 
Manthara; kaikeyii graahasamkulaH = in which Kaikeyi; in the form ofa 


crocodile; varadaanamayaH = swam in its current the boons; (granted by my father in favor of 
Kaikeyi) 


"We are immersed in a violent and appalling ocean of sorrow invoked by Mandhara, in 
which Kaikeyi in the form of a crocodile swam in its current the irrevocable boons granted to her 
by my father." 


Verse Locator 


GHARA FT Tey FT Mad clea CAAT || 2-0-2 ¥ 
a ald Meas feat faetoeaH Wet: AA | 
14. taata = O; father! Kva = where; bhavaan gataH = have you gone; hitvaa = 


leaving; bharatam = Bharata; baalamcha = your boy; laalitam = caressed; satatam = 
always; tvayaa = by you; vilapantam = and lamenting. 


"O, father! Where have you gone leaving the lamenting Bharata, your boy always being 
caressed by you." 


Verse Locator 


Aq Asay TAY FA STULL J |] 2-0-8 & 
Taraa 4: dale aa: Ht ster Hheeafe | 
15. pravaarayasi nanu = you used to fulfill the wishes; maH savaan = of all of 
us; bhojyeshhu = in the matter of eatables; paaneshhu = drinks; vastreshhu = 


clothes; aabharaNeshhu cha = and jewels; kaH = who; anyaH = else; karishhyati = will do; tat = 
it; naH = for us? 


"You used to fulfill the wishes of all of us, in the matter of eatables, drinks, clothes, and 
jewels. Who else will do it (now) for us." 


Verse Locator 


HIER Het J Wael 4 saat || 2-wwo-8 & 
feetat OT AT Vat ASA ASIA | 


16. pR/ithivii = that earth; yaa = which; vihiinaa = is deprived; tvayaa = of 
you; dharmajN“’ena = who knew the righteousness; mahaatmanaa = a high soled 
man; raajN‘aa = and a king; naavadiiryate = is not riven; avadiiraNakaale = even when it is 
time to be riven. 


"That earth which is deprived of you, the high soled and righteous king, is not riven even 
when it is the time to be riven." 


Verse Locator 


late cate std UA FT sRvaA afd || 2-1-2 
feow A ofifas ara dean ed ag | 
17. pitari = the father; aapanne = having obtained; svargam = heaven; raamecha = and 
Rama; aashrite = having taken refuge; araNyam = in a forest; kim = what is; jiivita 


saamarthyam = the significance of life; me = for me? pravekshhyaami = I shall 
enter; hutaashanam = a fire. 


"The father having obtained heaven and Rama having taken refuge in a forest, what is the 
significance of life for me? I shall enter a fire." 


Verse Locator 


elt wrt a far aT I Seah UTfctay || 2-00-82 
aaeary + Udeata ydeanta aot ay | 
18. hiinaH = bereft of; bhraatraa = my brother; pitraacha = and father; na 
pravekshhyaami = I can not return to; shuunyaam = the deserted; ayodhaam = 


Ayodhya; ikshhvaakupaalitaam = where Ikshvaku used to reign; pravekshhyaami = I shall 
retire to; tapovanam = a hermitage. 


"Bereft of my brother and father, I can not return to the deserted city of Ayodhya, where 
Ikshvaku used to reign. I shall retire to a hermitage." 


Verse Locator 
aah: foes Beal AAA FT Beaqdax Ac_|| 2-00-28 
WMA ATARI YA: AAV SPTIAH: | 


19. shrutvaa = hearing; vilapitam = the lamentation; tayoH = of them 
both; anvavekshhya = and beholding; tat = that; vyasanam = misfortune; sarve = 
all; anugaaminaH = their companions; bhuuyaH = once again; aarta taraaH = were 
disturbed; bhR/‘isham = very much. 


Hearing the lamentation of both of them and beholding their plight, all their companions 
were disturbed very much, once again. 


Verse Locator 


dd: fawn sect FT MAE ALATA SAT || 2-99-20 
CRUG PAA A YATE SF HATA | 
20. tataH = thereafter; ubhau = both; shatrughna bharatou = Shatrughna and 
Bharata; shraantoucha = were wearied; vishhaNNou = with grief; samvyaveshTetaam = and 


began to roll; dharaN4yaam = on the ground;R“ishhabhou iva = like two 
bulls; bhagnashR/iN‘gou = having their horns broken. 


Both Shatrughna, and Bharata were wearied with grief and began to roll on the ground, like 
two bulls whose horns have been broken. 


Verse Locator 


dd: vets del: fae wars yelfea: || 2-99-22 


ASST UAH ATAY SUA GH SATs | 


21. tataH = then; vasishhTah = Vasista; prakR“itimaan = a noble natured man; vaidyaH = 
a family priest; eshhaam = of their; pituH = father; utthaaapya = after raising up; tam = 
that; bharatam = Bharata; uvaacha ha = spoke; vaakyam = (the following) words. 


Then, Vasista, a noble man, a learned man and the family priest of their father, raised up 
that Bharata from the ground and spoke the following words: 


Verse Locator 


walesitsay feae: Wadden ¢ fasit || 2-10-22 
cratered fete ay facta | 


22. vibho = O; lord Bharata! Ayam = this; trayodashaH = is the thirteenth; divasaH = 
day; vRittasya = of the death; te pituH = of your father; kim = why; tvam = are 
you; vilambase = hanging down; iha = here; saava sheshha asthi nichaye = when the ceremony 
of collecting the bones is still remaining. 


"O, Lord Bharata! This is the thirteenth day of the death of your father. Why are you 
hanging down here, when the ceremony of collecting the bones is still unfinished?" 


Verse Locator 


At galls dy wears sifetye: || 2-09-23 
dy a soherety 4 vay afaga see | 


23. triiNi = the three; dvandvaani = pairs of opposites (namely hunger and thirst; joy 
and sorrow; birth and death) ; pravR“ittaani = occur; bhuuteshhu = living 
beings; avisheshhataH = without any distinction; teshhu = they; aparihaaryeshhu = being 
inevitable; naarhasi = you ought not; bhavitum = to behave; evam = like this. 


"The three pairs of opposites (namely hunger and thirst, joy and sorrow; birth and death) 
occur to all living beings without any distinction. They being inevitable, you ought not to behave 
like this." 


Verse Locator 


GA: FAY MAHA TUTE APAVATET F || 2-o-2¥ 
MAA A Heda: FA YI A BAT | 
24. sumantrashchaapi = even Sumantra; tattvajN‘aH = who knew the truth; utthaapya = 
raising up; shatrughnam = Satrughna; abhiprasaadyacha = and pacifying 


him; shraavayaamaasa = told him; sarvabhuuta bhavaabhavam = about the origin and 
dissolution of all beings. 


Even Sumantra, who knew the Truth, raising up Shatrughna and pacifying him, told him 
about the origin and dissolution of all beings. 


Verse Locator 


Seat at Ae ATE Wenratct ALMAT || 2-10-24 
ay aay uffaerat Yer sa tor Sa | 


25. yashasvinou = the two illustrious; naravyaaghrou = tigers among men; utthitou = 
who had got up; prakaashete = appeared; pR/ithak indradhvajaaviva = like two banners 
severally raised in honor of Indra; varshhaatapa pariglaanou = soiled through rain and sun. 


The two illustrious tigers among men (Bharata and Satrughna) who had got up, appeared 
like two banners severally raised in honor of Indra (the god of celestials) soiled through rain and 
the sun. 


Verse Locator 


ayo Rayer tp seit A UTP || 2-0-2 
SAAT: Rafe TA TAS TF STURT: fopar: | 


26. amaatyaaH = the ministers; tvarayantisma = hurried up; tanaou = the 
princes; parimR“idnantou = who were wiping; ashruuNi = their tears; raktaakshhou = their 
eyes reddened; diina bhaashhiNou = and who were talking pitiably; aparaaH kriyaaH = to 
expedite the other rites pertaining to the thirteenth day. 


The ministers hurried up the princes, who were wiping their tears and who were talking 
pitiably with their eyes reddened (due to excessive weeping) to expedite the other rites pertaining 
to the thirteenth day. 


seary sftreraraut anfécnredt sratearepres Bcaratafad: Bt: 


Thus completes 77th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 78 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Shatrughna asks Bharata why even Lakshmana could not prevent Dasaratha from sending 
Rama to the forest. Meanwhile, when Manthara arrives at the scen, Shatrughna seizes her with 
his powerful hand, threatens to punish her and abuses Kaikeyi too. When Kaikeyi pleads for 
mercy with her son, Bharata intervenses and Shatrughna releases Manthara. 


Verse Locator 


Sr UAT Galera IAA: AAV Stat: | 
WAT Meh GEA SAH AATAH Sisal] || 2-2-8 
1. atha = thereafter; shatrughnaH = Shatrughna; lakshmaNanujaH = the youger brother 
of Lakshmana; abraviit = spoke; idam = these; vachanam = words; bharatam = to 


Bharata; shoka samtaptam = who was tormented with giref; samiihantam = and 
desired; yaatram = to undertake an expedition (to Rama) 


Thereafter, Shatrughna the younger brother of Lakshmana spoke the following words to 
Bharata, who was tormented with grief and who desired to undertake an expedition to Rama. 


Verse Locator 


THAR a: Ge YaTA Gee feos GAS SHIA: | 
UTA: Ged Gera: fra Vast: FAA || 2-2-2 
2. kim punaH = how much more to tell; aatmanaH = about our grief; saH = when 
that; raamaH = Rama; sattvasampannaH = the even-minded; yaH = who; gatiH =isa 


refuge; sarvabhuutaanaam = for all beings; striyaa = by a woman; pravraajitaH = he was sent 
away; vanam = to the forest. 


"When that even-minded Rama is a refuge for all beings, how much more to tell about our 
seeking solace to him in our grief? He has been abandoned to the forest by a woman." 


Verse Locator 


Seay ae Beat ASAT ATA Ut safe set | 
feor 4 Abad aa Hear afar fag freA || 2-2-3 
3. yaH = which; lakSmanaama = so-called Lakshmana; balavaan = the strong-man; viirya 
sampannaH = possessed of power; kim = why; asau api = he even; na mochayatesma = could 


not rescue; raama = rama (from distress) kR/itvaa = by making pitR“inigraham = our father to 
restrain from doing it? 


"Why the so-called Lakshmana, the strong and powerful man, even could not rescue Rama 
from distress by making our father to restrain from doing it?" 


Verse Locator 


qd Ua ¢ fore: Ades Aa sera | 
SUM T: FASS ATL AW FAA Ma: || 2-92-¥ 
4. saamavekSya = by perceving; nayaanayou = prudence and imprudence; utpatham = in 
that wrong course; samaaruuDhaH = adopted raajaa = by the king; yaH = who; gataH = has 


fallen; vasham = to the control; naaryaaH = of a woman; (Lakshmana sould have); nigraahya = 
restrained (Dasaratha) puurvameva = even before itself. 


"By perceiving the prudence and imprudence in that wrong course adopted by the king, 
who has fallen into the clutches of a woman, Lakshmana should have restrained Dasaratha even 
at the beginning itself." 


Verse Locator 


std PATVAT Ff MAB AAT styoF | 
UPL ER sq Tal Host TF STAT WANA || 2-2-4 


5. (while); shatrughna; rakSmaNaanuge = the younger brother of 
Lakshmana; sambhaaSamaaNe = was talking; iti = thus; tadaa = then; kubjaa = Manthara the 
hump-backed; sarvaabharaNa bhuushitaa = adorned with all types of ornaments; abhuut = 
appeared; praagdvaare = at the eastern gate. 


While Shatrughna the younger brother of Lakshmana was talking thus, the hump-backed 
Manthara duly adorned with all types of ornaments, appeared at the eastern gate. 


Verse Locator 


Fela U-St AIROT Rot FEATATT Fersrctt | 
fatten afadededefontsy fear || B02-6 
6. liptaa = anointed; chandana saareNa = with a scent of sandal-word; bibhratii = 


wearing; raajavastraaNi = royal clothes; vibhuuSitaa = she was adorned; taistaiH = by 
several; vividhaiH = kinds; bhuuSaNaishcha = of ornaments; vividham = in various ways. 


Anointed with a scent of sandal-wood and wearing royal clothes, she was bedecked with 
several kinds of ornaments of every description in various ways. 


Verse Locator 
Agen cafa: fast tool Segl Sa aH | 
gue gefragl Louse AA || 2-2-0 


7. baddhaa = Studded with; chitraiH = bright coloured; mekhalaadaamabhiH = girdle- 
bands; bahubhiH = and many; anyaiH = other; shubha bhuuSaNaishcha = excellent ornaments; 
(she); babhaase = appeared; vaanariiva = like a female monkey; rajjubaddhaa = tied with 
ropes! 


Studded with bright-coloured girdle-bands and many other excellent ornaments, Manthara 
appeared like a female-monkey tied with ropes! 


Verse Locator 
aM sated dar Greet 4arq oar TOA | 
Tela Scheury Hestly MARTA Ader || 2-¢-c 


8. tadaa = then; samiikSya = beholding; taam kubjaam = that hump-backed 
Manthara; subhR“isham = the very much; paapakaariNiim = sinful; akaruNaam = and 
insenstive one; dvaaHsthaaH = the door-keepers; gR/ihiitvaa = caught her; nyavedayan = and 
delivered her; shatrughnaaya = to Shatrughna; (as follows) 


Beholding that hump-backed Manthara, the very much sinful and insensitive woman, the 
door-keepers caught her and delivered her to Shatrughna (with the following words:) 


Verse Locator 
ORM: Get Ft VTA: =e te: a a: far | 
UT SAA UOT FMA FT AM: HS AAT Ale || 2-2-8 
9. iyam = here; saa = is that; paapaa = sinful; nRAishamsaa = and cruel woman; yasyaaH 
kRAite = by whose act; raamaH = Rama; vane = is in the forest; vaH pitaaH = and your 


father; nyasta dehashcha = has laid donw his body; kuru = take action; yathaamati = as fit you 
please; tasyaaH = with her. 


"Here is that sinful and cruel woman, by whose act Rama is in the forest and your father 
has laid down his body. Do with her, as you consider fitting." 


Verse Locator 
MAA: FT Ad AAS FATA YI SETA: | 
Bed: UX Ue Sale Sf Sa Ya Ad: || 2-2-0 
10. aajJNaaya = hearing; tat = those; vachanam = words; shatrughnaH = 
Shatrughna; bhR4isha duHkhitaH = who was very much in gief; dhR“ita vrtaH = and firmly 


resolute; uvaacha = spoke; iti = thus; sarvaan = to all those; antaHpuracharaan = who move in 
that gynaecium. 


Hearing those words, Shatrughna who was very much in grief and was firmly resolute, 
spoke to all those inmates of that gynaecium, as follows: 


Verse Locator 


car Suet GEA, UIqGaRUIL A aur fag: | 
Tal OT SAA FNMA HA: eet AYATA || 2-¢-2 2 


11. saa iyam = let this woman; yayaa = who; utpaaditam = has created; tiivaram =a 
serious; duHkham = misfortune; bhraatR“iiNaam = to my brothers; me = amd my; pituH = 
father; ashnutaam = receive; phalam = the fruit; nR/ishamsasya = of her cruel; karmaNaH = 
act. 


"Let this woman, who created serious misfortune to my brothers and my father, receive the 
fruit of her cruel act." 


Verse Locator 


Yar Seal oF AA Bgl Get GH FATE | 
Tell Acad Hes A Ac TEA AATAA || 2-92-22 


12. uktvaa = speaking; evam = thsu; sakhiijana samvR/‘itaa = in the mist of her 
companions; saa kubjaa = that hunch-backed woman; gR“ihiitaa = was seized; balavat = 
powerfully; aashu = soon; tena = by him; (and she); tat gRAiham = made that 
mansion; anaadayat = resound (with her shrieks). 


Speaking thus in the midst of her companions, he seized that hunch-backed woman with his 
powerful hand soon and she in turn made that mansion resound with her shrieks. 


Verse Locator 
dd: YAM GAMA: AAT: Ad: TAT GA: | 
PSA MM MAA AUAAT AA: || 2-92-33 


13. tataH = then; sarvaH = all; tasyaaH = her; sakhiijanaH = companions; aajJNaaya = 
understood; shatrughnam = Shatrughna; kruddham = to have been angry; subhR“isha 
samtaptaH = and greatly agonised; have been angry; vipalaayata = (they) ran 
away; sarvashaH = in all directions. 


Then, her companion, having conceived Shatrughna's anger and extremely agonised as they 
were, ran away helter-shelter in all directions. 


Verse Locator 
SAAN Het: FT ART: Ud Gel SA: | 
OU SAW BAUshid: Petes a: Hhewafe || 2-2-8 ¥ 
14. sarvaH = all; aasyaaH = her; sakhiijanaH = companions; amantrayata = surnised (as 


follows); yathaa = the way how; ayam = he; samupakraantaH = is coming up; kariSyati = he 
will make; naH = us; niHsheSam = finised. 


All the company of women there surmised as follows : "The way how he is coming up, he 
will surely slay us all" 


Verse Locator 


Sash dara FT TAAL A aeayy | 
ACU ROT ATA: UT fe At seq Ya Te: || 2-02-84 
15. sharaNam yaama = we shall take refuge; kausalyaam = with 
Kausalya; saanukroshaam = the compassionate; vadaanyaam ca = and the 


magnanimous; dharmajJNaam = the virtuous; yashasviniim = and the illustrious 
woman; astu = let; saa = her; dhruvaa = be the sure; gatiH = asylum; naH = for us. 


"We shall take reguge with the compassionate, magnanimous, virtuous and illustrious 
Kausalya. Let her be the sure asylum for us." 


Verse Locator 


UF UU a Bet: WAC: WA AIT: | 
fedeny dal Hpeotly lary Yfaet act || 2-9-2 & 
16. saH = shatrughnaH = the Shatrughna; shatrutaapanaH = the tormentor of 


enemies; taamraakSaH = red eyes; tadaa = then; vichakarSa = violently dragged; kroshantiim = 
the crying; kubjaam = hum-back; dharaNiitale = along the floor. 


That Shatrughna, the tormentor of enemies, with his raging red eyes then violently dragged 
the crying hump-back along the floor. 


Verse Locator 


ART FS ATHPRTATONTAT HATA: Ta: Act: | 
faad_ ag faery arusy yfteary ad asta || 2-92-20 
17. (While); tasyaaH = that; mantharaayaaH = Manthara; aakR“iSyamaaNaayaaH = was 
violently dragged; bahuvidham = the various kinds; tat = of those; chitram = 


colourful; bhaaN*Dam = ornaments; vyashiiryata = were scattered; tatastataH = here and 
there; pR/ithivyaam = on the floor. 


While that Manthara was violently dragged, here various colourful ornaments were 
scattered asunder here and there on the floor. 


Verse Locator 


da aves GAO ste Ut dry | 
AMA AQT YF: WMREA WAH AAT || 2-92-22 
18. tadaa = then; shriimat = the splendid; raajaniveshanam = royal 
mansion; vistiirNam = scattered; tena = by those; bhaN’Dena = ornaments; ashobhata = 


appeared; bhuuyaH = very much; gaganam yathaa = as a sky; shaaradam = in antumn (studded 
with innumerable stars). 


Thus, that splendid royal mansion scattered by those ornaments, appeared very much like 
an autumnal sky studded with innumerable stars. 


Verse Locator 


U aol Sora led Teles You HU: | 
phar stay yet IHS VSIA Te: || 2-02-88 
19. balii = the strong; saH puruSarSabhaH = and that eminent man; gRihiitvaa = 


seizing; balavat = violently; krodhaat = with rage; abhinirbhartsya = and spoke; paruSam = 
harsha; vachaH = words. 


Shatrughna, the strong and the eminent man, thus violently seizing her with rage, sharply 
rebuked Kaikeyi and spoke harsh words to her. 


Verse Locator 
a: area: Tee: ged: chchat 321 feet | 
MWAH HA GAA GAA MOA, ATTA || 2-92-20 
20. bhR4isha duHkhitaaH = agoinsed very much; taiH = by those; paruSaiH = 
harsha; duHkhaiH = and painful; vaakyaiH = words; kaikeyii = Kaikeyi; strughna bhaya 


samtaptaa = afflicted by the fear for Shatrughna; aagataa = come to; sharaNam = the 
refuge; putam = of her son. 


Agonised very much by those harsh and painful words, Kiakeyi overwhelmed as she was 
with the fear of Shatrughna, took refuge with Bharata. 


Verse Locator 


a Wee Wed: HSA WA Seq sista | 
HAT: TF YS WAST: AAA Sha || 2-92-22 


21. bharataH = Bharata; abraviit = idam = these words; pekSya = after seeing; tam = 
that; shatrughnam = Shatrughna; kruddhan = who was enraged; iti = 
thus; sarvabhuutaanaam = among all beings; pramadaaH = women; avadhyaaH = are not to be 
killed; ksamyataam = (She is) to be pardoned. 


Seeing that enraged Shatrughna, Bharata said: "Among all beings women are not to be 
killed. Hence she is to be pardoned." 


Verse Locator 


SUA Hed SATA UTA hay Ge ATO | 
ale AML echt UA: 7 SSH Al latchA || 2-92-22 


22. dhaarmikaH = (If) the pious; raamaH = Rama; na asuuyedyadi = were not to express 
displeasure; maam = with me; maatR/ighaatukam = for killing the mother; aham = 
I; hanyaam = would have killed; imam kaikeyiim = this Kaikeyi; duSTachaariNiim = the evil- 
doing; paapaam = sinful woman. 


"If the pious Rama were not to express his displeasure with me for killing the mother, I 
would have killed this Kaikeyi, the ill-mannered and sinful woman." 


Verse Locator 


Say aft sary Heoly Ble Safe eee: | 
a 8 ANA Ae of Sear a af Aaideardt yar || 2-92-23 
23. yadi = If; raaghavaH = Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; jaanaati = gets to 
know; imaam = this; kubjaam api = hunch-backed woman; hataam = has been 


killed; dhruvam = it is sure; naabhibhaaSiSyate = (that he will) not speak; tvaam ca = to 
you; maamcaiva = or even to me. 


"If the virtuous Rama hears that the hunch-backed woman has been killed, it is sure that he 
will cease to talk to you or even to me." 


Verse Locator 


WA TA: Acq MAH: AKA AL: | 
ade Ad: WI AA AAT FT AA || 2-0¢-2¥ 
24. shrutvaa = hearing; vacaH = the words; bharatasya = of Bharata; shatrughnaH = 
Shatrughna; lakSmaNaanujaH = the younger brother of Lakshman; tataH = then; nyavartaH = 


renouncing; roshaat = his guilty design; mumcaca = released; taam = that; mantharaam = 
Manthara. 


Hearing the words of Bharata, Shatrughna the younger brother of Lakshmana renouncing 
his guilty design forthwith released that Manthara. 


Verse Locator 


OT Ure Het cheheat Feet ATU & | 
Peqed dee stat uur feted F || 2-92-24 


saa mantharaa = that Manthara; nipapaataha = fell; paadamuule = at the 
feet; kaikeyaaH = of Kaikeyi; suduHkhaartaa = being very much afflicted with 
grief; niHsvasantii = and with a sigh; vilalaapaca = weeping kR“ipaNam = piteously. 


Manthara fell at the feet of Kaikeyi, breathless, weeping piteously. 


Verse Locator 


ayer feta fas Sy | 

Ales Heol ALA AAT | 

Qt: SATA Sled SUT | 
nied facta So FetATOMA || 2-02-2& 


26. samiikSya = seeing; kubjaam = the hunch-backed woman; shatrughna vikSapa 
vimunDha samjNaam = who was distraught on account of Shatrughna's 
vioulence; aartaruupaam = and wearing a disturbed appearance; viikSamaaNaam = 
looked; krounchamiva = likea a krauncha bird; vilagnaam = that has been caught ina 
noose; bharatasya = Bharata's; maataa = mother; shanaiH = slowly; samaashvaasayat = 
consoled (her). 


Seeing the hunch-backed woman, who was distraught on account of shatrughna's violence, 
wearing a disturbed appearance and looking like a crane that has been caught in a noose, 
Bharata's mother slowly consoled her. 


scarey styeraraut anfecared srateareparee sreacafad: at: 


Thus completes 78th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 79 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The king-makers request Bharata to take over Ayodhya kingdom. Bharata refuses to do so 
and promises to bring back Rama to Ayodhya and make him only as the king. Bharata further 
orders for construction of a path-way to reach the forest. 

Verse Locator 


dd: Wud Baa feast sey ages | 
TAT Us Hale: ALAA TTR AGFA || 2-8-2 
1. tataH = thereafter; chaturdashe = on the fourteenth; divase = day; atha = 


then; praataH kaale = early in the morning; raajakartaaraH = the king-makers; sametya = 
coming together; abruvan = spoke; vaakyam = (the following) words; bharatam = to Bharata. 


Thereafter, early in the morning on the fourteenth day, the king-makers coming together, 
spoke to Bharata the following words. 


Verse Locator 
Tet: GAMA: LHF A Al TSA: TR: | 
WA VaTse ¢ GUSH AAU T Hel Icey || 2-8-2 
2. dasharathaH = Dasaratha; yaH = who; gurutaraH = was our very venerable; guruH = 
master; gataH = wnet; svargam = to heaven; pravaajya = after having sent away from 


home; jeSTham = his elder son; raamam = Rama; mahaabalamcha = and the exceedingly; 
strong; lakshmaNamcha = Lakshmana. 


"Dasaratha, who was our highly venerable master, went to heaven after sending his elder 
son Rama and the exceedingly strong Lakshmana to forest." 


Verse Locator 


OA Hel Ae Al AT WT YF HET UL: | 
TATRA F BURA USAA Ud SATAHA || 2-108-3 
3. mahaayashaH = O; the highly illustrious; raajaputra = prince! Tvam = you; bhava = 


be; raajaa = the king; naH = to us; adya = now; etat = this; raajyam = 
kingdom; naaparaadhnoti = has not yet missed the mark; anaayakam = even without a king. 


"O, the highly illustrious prince! From now on, do you be our king. Fortunately, this 
kingdom has not yet missed the mark, even without a king." 


Verse Locator 


amasafcny Udy Sa Sea Wea | 
Udterd ca ed OA: SOTA: TAT STAT || 2-08-¥ 
4. nR/Aipaatmaja = O; prince; raaghava = Bharata!; aadaaya = taking; sarvam = 
all; idam = the; abhiSechanikam = things needed for coronation; svajanam = your own people 


(the connsellers and the ministers); shreNayashcha = and the citizens; pratiikshante = are 
amiting; tvaam = for you. 


"O, prince Bharata! Taking all the things needed for coronation, your own people (the 
counsellers and the ministers) as well as the citizens are awaiting for you." 


Verse Locator 


Usa Tero xa fg taser Hed | 
SfAT FT AAA Ue T SRA AR TH || 2-9-4 


5. bharata = O; Bharata; nararSabha = the excellent among men!; gR/ihaaNa = take 
over; dhruvam = the stable; raajyam = kingdom; pitR’ipaitaamaham = which came in 
succession from your ancestors; abhiSechaya = coronate; aatmaanam = yourself; paahicha = 
and rule; asmaan = us. 


"O, Bharata the excellent among men! Take over the stable kingdom, which came in 
succession from your ancestors, coronate yourself and rule us." 


Verse Locator 
siftearind HS heal aay Welaorg | 
We: TL AA BAA UGA Ya Ad: |] 2-9%-& 
6. bharataH = Bharata; dhR/itavrataH = who is firmly resolute; pradakSiNam kRAitvaa = 
performed circumambulation clockwise; sarvam = around all; bhaaN\Dam = the 


things; abhiSechanikam = required for consecration; pratyuvaacha = and replied; sarvam = to 
all; tam janam = those people (as follows): 


The firmly resolute Bharata performed circumambulation clockwise around all the things 
kept ready for consecration and replied to all those people as follows: 


Verse Locator 
TST word Prey shoe fe Heres =: | 
FT Udy Weed: A ApH Hela Hei GMT: || 2-08-19 


7. uchitaahi = It is indeed appropriate; raajataa = (to bestow) kingship; nityam = 
always; jyeSThasya = to the eldest; naH kulasya = of our clan; bhavantaH = you; kushalaaH = 
the conversant; jannaH = people; na arhanti = ought not; vaktum = to tell; evam = in this 
manner; maam = to me. 


"It is indeed appropriate to bestow kingship always to the eldest of our clan. You, being the 
conversant people, ought not to tell in this manner to me." 


Verse Locator 


wa: Yat fe at arat Afawata Het fa: | 
HEAT Hed qeeaniy ayer za Gy F || 2-108-¢ 
8. naH = our; puurvaH = eldest; bhraataa = brother; raamaH = Rama; bhaviSyati = will 


become; mahiipatiH = the king; aham tu =I then; vatsyaami = will reside; araNye = in the 
forest; nava paN“’chacha = for fourteen; varSaaNi = years. 


"Our eldest brother, Rama will become the king. I then will reside in the forest for fourteen 
years." 


Verse Locator 


Goudy Hedl Sal Adz SHAT AST FeTT | 
SAAN AeA TSA YAH WIAA FATA || 2-8-8 
9. mahatii = (Let) a great; chaturaN’gamahaabalaaH = and exceptionally powerful army 
consisting of all the four limbs; yujyataam = be kept ready; aham = J; aanayiSyaami = shall 


bring; raaghavam = Rama; jyeSTham = the elder; bhraataram = brother; vanaat = from the 
forest. 


"Let a great and exceptionally powerful army consisting of all the four limbs be kept ready. I 
shall bring Rama our elder brother from the forest." 


Verse Locator 


amfasatrcny dd Udy Vdd Suey | 
Oe: Hea TATA wa sale FAH TE || 2-08-80 
10. puraskR“itya = keeping in front; sarva = all etat = this upaskR“itam = 
assembled; abhiSechanikam = requisite needed for consecration; gamiSyaami = I shall 


proceed; vanam prati = to the forest; raama hetoH = for the sake of (bringing back) Rama. 


"Keeping in front, all the assembled requisites needed for consecration, I shall proceed to 
the forest for the sake of bringing back Rama." 


Verse Locator 


da Ud aa ae oT af aihes YR: HAA | 
seas { d AF SA ASA Sd SHeARTe || 2-92-22 


11. abhiSichya = consecrating; tam = him; naravyaaghram = the tiger among 
men; tatraiva = there itself; aneSyaami tu vai =I shall surely bring; raamam = 
Rama; havgavaahamiva = as bringing the sacred fire; adhvaraat = from a sacrificial rite. 


"Consecrating him, the tiger among men there itself, I shall surely bring Rama solemnized 
in front, as bringing home the sacred fire from a sacrificial rite, after performing it outside the 
city." 


Verse Locator 
4 aenrar cafeearis tay SATA AT Ife 
OF IRATE St TH: ait Afawafe || 2-99-22 


12. na kariSyaami =I shall not make; imam = her; svaam = my; maatR/igandhiniim = so- 
called mother; sakaamaam = fulfil her desire; aham = IJ; vatsyaami = will reside; vane = in the 
forest; durge = which is impassable; raamaH = Rama; bhaviSyati = will become; raajaa = the 
king. 


"I shall not make her, my so-called mother, fulfil her desire. I will reside in the impassable 
forest. Rama will become the king." 


Verse Locator 


farang farfeahs: oan: Say ferarfer z | 
Va: FT sqaeA_ ofA at fra: || 2-08-23 


13. manthaaH = let a road; kriyataam = be made; shilpibhiH = by those skilled in that 
art; samaani = by leveling; viSamaaNi = the uneven surfaces; rakSiNashcha = let 
guards; durgavichaarakaaH = who can move inaccessible forest; anusamyaanti = accompany 
us; pathi = in the path. 


"Let a path-way be prepared by those skilled in that profession, by leveling the uneven 
surfaces. Let guards who can easily move in the inaccessible forests accompany us in the path." 


Verse Locator 
Vay SATU, ALF Ode TT SHASTA | 
Wega oA: Ge: HAS ATR, AGAHA || 2-8-2 ¥ 


14. tam nR/ipaatmajam = to Bharata; the prince; sambhaaSamaaNam = who was 
talking; evam = this; raama hetoH = in Rama's cause; sarvaH = all; janaH = the 
people; pratyuvaacha = replied; vaakyam = in these words; shriimat = much were 
illustrious; anuttamam = and excellent. 


Hearing Prince Bharata, talking in consideration of Rama's cause, all the people replied in 
the following illustrious and excellent words: 


Verse Locator 
Gad Ft ASA Val sit Sula SA | 
U: TAS TU Yet GAA ergy Sea || 2-08-24 


15. shriiH = (let) the gracious; padmaa = goddess of properity; upatiSThataam = 
abide; te = with you; yaH tvam = you; that very person; bhaaSamaaNasya = who is 
speaking; evam = thus; ichchhasi = desiring; datum = to give; pR/ithiviim = the 
kingdom; jyeSThe = to the eldest; nR4ipasute = son of the king. 


"Let the gracious goddess of prosperity abide with you, who are speaking thus, desirous of 
giving kingdom to Rama the eldest son of the king." 


Verse Locator 


APTA Ae TIA FT HTT | 
Wunivay Sarat are z | 
Vesa: a Ufa seq feet | 
PU SS Slat AA AAA: || 2-9-2 & 
16. nishamyacha = hearing; tat = those; vachanam = words; anuttamam = which were 
excellent; tam prati = of him; nR/ipaatmaja prabhaaSitam = spoken by the 
prince; samshravaNe = close to their ears; baaSpabindavaH = tears; praharSajaaH = born of 


joy; nipetuH = fell; aaryanana netrasambhavaaH = from the face and the eyes of those 
venerable men. 


Hearing those excellent words spoken by the prince close to their ears, tears born of joy fell 
from the face and eyes of those venerable men. 


Verse Locator 
Oy dt TIA Say Py EST: | 
Gare: Baal fears AatcAT: | 
OUT AR AX MPA OA: | 
aMNee: da FIAT T Ffet a: || 2-08-20 


17. nishamya = hearing; idam = these; vachanam = words; te = they; sapariSadaH = 
together with the council; saamaatyaaH = along with the ministers; viyaata shokaaH = were 
relieved of their grief; hR/iSTaaH = and cheerful; uuchuH = and spoke; idam vachanam = 
these words; tava = as per your; vachanaat = words; bhaktimaan = devoted; janashcha = 
people; shilpivargaH = and group of artisans; aadiSTaH = have been instructed; panthaanam = 
for making the path-way. 


Hearing these words, the people there along with council and the ministers felt cheerful, 
being relieved of their anxiety and spoke the following words : "As per your command, devoted 
men and a group of artisans have been instructed to make the path-way." 


Scary STHSATaUl ailechreat sralearenus Venlaraiticera: St: 


Thus completes 79th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 80 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The engineers construct a comfortably high-way from Ayodhya to the River Ganga, by 
clearing off shrubs and stones on the way and excellent wells were dug. Beautiful tents were also 
built on the path. 


Verse Locator 


HY WPA Wega: Ga Ha faa: | 
Cd HH SAA: IRI: GAT FAA: TAT |] 2-0-2 
oy afer: aaa: Your aa alfa: | 
aa ating: da arffont gat aatenr: || 2-Co-2 
QU HRI: Fal HRI A Ha sha: TA | 
Saat FT Se: UXa: J WAAR || 2-0-3 


1; 2; 3. atha = then; bhuumipradeshajJNaH = those able to advise on the nature of 
soils; suutrakarmavishaaradaaH = those skilled in thread-holding for levelling 
purposes; shuuraaH = those who were energetic; courageous; svakarmaabhirataaH = 
interested in doing their own jobs; khanakaaH = excavators; tathaa = and yantrakaaH = 
mechanics; karmaantikaaH = labourers; sthapatayaH = engineers; puruSaaH = 
men; yantrakovidaaH = skilled in machines; tathaa = and vaardhakayaH = 
carpenters; margiNaH = road- menders; vR/ikshatakSakaaH = wood-cutters; kuupakaaraaH = 
hallow-makers; sudhaakaaraaH = men skilled in plastering and white washing; tathaa = and 
vamshacharma kR‘“itaH = basket-makers and tanner; yet = those who; samarthaaH = were 
skilled; draSTaaraH = supervisors; pratasthire = sallied forth; purataH = in advance. 


Then, those able to advise on the nature of soils, those skilled in thread-holding for leveling 
purposes, those who were energetic courageous and attentive in doing their jobs, excavators, 
mechanics, labourers, carpenters, road-menders, wood-cutters, hollow-makers, men skilled in 
plastering and white washing, basket makers, tanners and skilled supervisors of work sallied 
forth in advance. 


Verse Locator 


UJ eMic ga Seg TS sitet faqer: var | 
BAMA Al HT: APRA Sq U_fAry || 2-2o-y 


4. saH = that; vipulaH = mighty; janaughaH = assembly of men; harSaat = 
gladly; prayaan = setting out; tam uddesham = to that place; ashobhata = was 
splendid; samudraH iva = like an ocean; mahaavegaH = with a giagantic commotion; parvaNi = 
on the day of the full moon. 


That mighty assembly of men gladly setting out to that forest was splendid like an ocean on 
the day of the full moon having a gigantic commotion. 


Verse Locator 


d & ARH SAT aH HAfer alfe|r: | 
HU: fafaer Sd: GREAT AAA || 2-2 0-4 
5. te = those; kovidaaH = skilled; vartmakarmaNi = in making roads; karaNaiH = 


(furnished) with tools; vividhopetaiH = of every kind; samaasthaaya = seeking the 
company; svavaaram = of their own proper place; purastaat = ahead. 


Men skilled in making roads, furnished with tools of every kin, seeking the company of men 
of their own proper place, marched ahead. 


Verse Locator 


od dec: OT YeHA: T QU HAAG Z| 
OMT: dt afshe Ants falrard: fafaer SAT || 2-C0-& 
6. chhindataH = clearing away; lataavaliiH cha = rows of creepers; gulmaamshcha = and 


shrubs; sthaaNuun = timber; ashmana evacha = and big rocks; vividhaan = and various 
kinds; drumaan = of trees. 


Clearing away rows of creepers and shrubs timber and big rocks as well as variours kinds 
of trees (which obstructed the way), they carved out a path. 


Verse Locator 
agqay a ety hfe qa setae | 
hfadd Hoa: tech: F ala: fae aafad Fahad || 2-Co-o 


7. kechit = some men; aropayan = planted; vR4ikshaan = trees; avR/iksheSu = in tree- 
less; desheSu = areas; kechit = some others; chiindan = chopped; (the existing trees); kvachit 


kvachit = here and there; kuThaaraiH = by means of axes; TaN“’kaishcha = hatchests; daatraiH 
cha = and sickles. 


Some men planted trees in tree-less areas. Some others chopped the existing trees here and 
there by means of axes, hatchets and sickles. 


Verse Locator 


BTL ARO CaS] Shera TATA: | 
faerie SH anit erent @ ad: Ad: |] 2-C0-¢ 


8. apare = some others; balavattaraaH = having better strength; vidhamantisma = 
removed; balinaH = sturdy; viiraNa stambhaan = tufts of Virana grass; sthalaami = and 
leveled; durgaaNi = the uneven places; tatastataH = here and there. 


Some other strong men removed sturdy tufts of Virana grass and leveled the uneven places 
here and there. 


Verse Locator 
ATL ARIAT HU gla: Yaw AAA | 
PT APT Ta hha GAM: gh: TAM: || 2-C0-8 
9. apare = some others; apuurayan = filled up; kuupaan = wells; aayatam = and 


extensive; shvabhram = pits; paamsubhiH = with earth; tataH = then; kechit = some; samaan 
chakruH = leveled; nimnabhaagaan = low-lying places; samantataH = all around. 


Some others filled up wells and extensive pits with earth. Some men leveled low-lying 
places all around. 


Verse Locator 


TIL TUATA: T ale AAalgel dal | 
faftige He-flar: O dit de eat Aer: dal || 2-0-0 


10. tadaa = then; naraaH = some men; babanduH = bridged; deshaan = the 
s; bandhaniiyaan = could be bridged; samchukSuduH = pulverized (the rocks); kSodyaan = that 
could be pulverized; bibhiduH = and smashed (the impediments); bhedamiiyaan cha = that 
could be smashed. 


Then, some men bridged the steams that could be bridged, pulverised the rocks that could 
be pulverised and smashed (the impediments that blocked the flow of water) those which could 
be smashed. 


Verse Locator 


BRR Ud iets URGE Ig San | 
Tee Fg fal STAR APR UAT TEA || 2-0-8 8 


11. achireNa kaalenaiva = within a short time; bahuun = many; pariivaahaan = water- 
courses; bahuvidhaakaaraan = in various kinds of shape; bahuudakaan = with plenty of 
water; saagara pratimaan = resembling a sea; chakruH = were built. 


Many ponds, in various sizes and shapes containing plenty of water resembling seas were 
built (by constructing dams on rivulets). 


Verse Locator 


Piofey o ety GHAR ear | 
Seu Selsey afecnt URAMWSA || 2-20-22 


12. nirjaleSu = In water-scarece; desheSu = areas; uttamaan = excellent; udapaanaan = 
wells; khaanayaamaasuH = were dug; bahuvidhaan = in various 
shapes; vedkaaparimaNDitaan = decorated all around with platforms. 


In water-scarce areas, excellent wells in various shapes were dug duly decorated all around 
with platforms (to rest). 


Verse Locator 


AGM HEA Aer: MBCA ABl VE: | 
Td SKE (Est WU: TATA steep: || 2-C0-83 
Ul Sach Sfaeh: AAT HAA WV: | 
Iq AMAT SAAT: Ure: THT TA ITH: || 2-Co-g¥ 


13; 14. saH panthaaH = that track; senaayaaH = of the troops; sudhaakuTTimatalaH = 
having its surface inlaid with cement; prapuSpita mahiiruhaH = with flowering trees (on both 
sides); mattodghuSTa dvijagaNaH = having birds in excitement making their 
sounds; alaNkR“itaH = adorned; pataakaabhiH = with flags (on either side); chandanodaka 
samsiktaH = sprinkled with sandalwood flavoured water; naanaakusuma bhuuSitaH = 
decorated with various kinds of flowers; bahu ashobhata = looked very much splendid; sura 
pathopamaH = resembling the path of celestials. 


That track of the troops, having its surface inlaid with cement, with flowering trees inlaid 
with cement, with flowering trees on both sides, inhabited with birds in excitement making their 
sounds, adorned with flags on its either side with its surface sprinkled with water of sandal-wood 
fragrance, and decorated with various kinds of flowers, looked very much splendid like the path 
of celestials. 


Verse Locator 
HAT AY BA Sata Gar: Ft sfepat ART: | 


wuflay eaty Fg Calg thet F || 2-20-24 
at frdar: gf sta: ALT AST: | 


YT: TL MTA STAR OTA YI STF || 2-0-8 & 


15; 16. te naraaH = those men; adhikR“itaaH = appointed for execution of the 
work; yathaaj*Napti = as ordered by Bharata; yuktaaH = skillfully; aajJNapya = instructed 
their work-men; atha = and thereafter; (erected); niveshaH = tent; yaH = which 
was; abhipretaH = intended; mahaatmanaH = for the great-souled; bharatasya = 
Bharata; ramaNiiyeSu = in beautiful; desheSu = places; bahusvaadu phaleSu = abundant with 
tasty fruits; (they_; shobhaayamaanuH = adorned; bhuuyaH = profusely; bhuuSaabhiH = with 
decorations; tam = the tent; bhuuSaNopamam = which resembled an ornament. 


Those officers appointed for execution of the work, as ordered by Bharata, skillfully 
instructed their work-men and erected a tent which was intended for the great-souled Bharata, in 
a beautiful place abundant with tasty fruits. They further adorned profusely with decorations, the 
tent which itself resembled on ornament. 


Verse Locator 


aay Ueedy Yedy a afea: | 


Prag VITA ARR WALT AST: || 2-0-8 


17. tadvidaH = the connoisseurs; sthaapayaamaasuH = erected; niveshaan = the 
tents; mahaatmanaH = of the high-souled; bharatasya = Bharata; prashasteSu = in 
auspicious; nakshatreSu = stars; muhuurteSu = and moments. 


The connoisseurs erected the tents of the high-souled Bharata at auspicious hours in days 
when the stars were propitious. 


Verse Locator 


ag Ug aa: gy ofa ofa ufartea: | 
TA Se het UIGAT: Wettett az aMtfFaT: || 2-0-8 
Uae Ale SGI: Ge WTI Aa: | 
Udterl afar: ad Safa Aer TM: || 2-20-28 
ferautcAR gq sieniel felleh arm foarte: | 
aaferd: Pidan: t IY: eh YX SAT: || 2-Co-2o 


18; 19; 20. tatra = there; te = those; niveshaaH = camps; bahupaamsuchayaashcha api = 
with may moats surrounding them; pratoLiivara shobhitaaH = and streets as 
resplendent; indrakiilapratimaaH = as sapphires; praasaada malaavitataaH = the crown of 
terrets; soudha praakaara samvR“itaaH = the ramparts covered with stucco to protect 
them; pataakaashobhitaaH = the splendid banners; sunirmita mahaapathaaH = the skillfully 
laid out avenues; samuchhritraiH = lofty; vitaNkaagra vimaanakaiH = mansions; the tops of 
which were provided with dove-cots; sura visarpardhirva = which flew about; aakaashe = as it 
were in the air; babhuH = and in splendour; shakrapuropamaaH = resembled capitals of 
Indra. 


Those camps, with many breast works of sand, moats surrounding each of them, streets as 
resplendent as sapphires, their crowns of terrets, the ramparts covered with stucco to protect 
then, the splendid banners, the skillfully laidout avenues, lofty mansions the tops of which were 


provided with dove-cots, which flew about as it were in the air and in splendour, resembled the 
capitals of Indra. 


Verse Locator 
Teal ¢ Gararel fafeer ga HAA | 
haat sat UAT et AM AHA || 2-C 0-22 


21. (the route thus prepared) samaasaadya = extended; jaahnaviim = upto the Ganga 
River; shitalamala paaniiyaam = whose pure and limpid waters; mahaamiinasamaakulaam = 
abounding in great fish; vividha drumakaananaam = (flowed) between woods and forests of 
every kind. 


The route thus prepared, extended upto the Ganga River, whose pure and limpid waters, 
abounding in great fish, flowed between woods and forests of every kind. 


Verse Locator 


Seas ART ToT AfUsay AAT | 

TH: ACTA AeA fereraret | 

AR Sa AMT: SF AA ART | 
SHOT VET: gy fared fafa: || 2-20-22 


22. saH = that; ramyaH = beautiful; narendramaargaH = royal high way; shubha 
shilpinirmitaH = which was built gradually by excellent engineers; vyaraajata tathaa = 
appeared as resplendent; yathaa = as; kSapaayaam = as a night; amalam = in a clear; nabhaH = 
sky; viraajate = illumined; sachandra taraagaNamaNDitam = by the moon with its procession 
of stars. 


That beautiful royal high way, which was built gradually by efficient engineers, appeared as 
resplendent as a night in a clear sky, illumined by the moon with its procession of stars. 


Say staeraraut sifcenreas srahearenros saehitare a: 


Thus completes 80th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 81 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


When Bharata hear the sound of couches and drums early in the morning, he gets more 
depressed. He orders for stopping of those sounds and starts lamenting. Then, Vasishta the family- 
priest enters the assembly-hall and sends messengers, asking them to call Bharata urging him to 
be present in the court, and in response to his call, Bharata with Shatrughna, the ministers and 
others enter the assembly. 

Verse Locator 


Ae: Aral Gay UA, MRA Get ATM: | 
SEAR ary fagtean: tata: Aare BhSet: || 2-2-2 
1. tataH = then; suuta maagadhaH = bards and panegyrists; vaagvisheSajJNaaH = who 
know the importance of words; tuSTuvuH = eulogized; bharatam = Bharata; maN“gala 


sahitaiH = with auspicious; stavaiH = hymns of praise; raatrim = on the 
night; naandiimukham = preceding Naandimukha. 


Then, bards and pangegyrists, who knew the importance of tidings, eulogized Bharata with 
auspicious hymns of praise on the night preceding Naandimukha. 


Naandimukha: The name of a ceremony in honour and for the benefit of dead relatives observed ona 
festive occasion to secure their blessings. 


Verse Locator 


Gavf alur sifted: WoTag STA Seal: | 
Gey: MSTA: F MAM FEMA: FT FET ATT TART || 2-C2-2 
2. yaama dundubhiH = a drum from which night-hours are 
identified; suvarNakoNaabhihataH = struck with a gold stick; praaNadat = gave its 
sound; shamkhaashcha = couches; naadaamshcha = and loud-sounding 


instruments; uchchavacha svaraan = in various types of noises; shatashaH = in 
hundreds; dadhmuH = were blown. 


A drum from the sound of which nigh-hours are identified, struck with a golden stick, gave 
its sound. Couches and loud-sounding instruments in hundreds producing various types of noises 
were blown. 


Verse Locator 
oe ate: Gerd fear STR Sd | 
WAH leh PRA WT: Meh: BRA || 2-2 8-3 


3. saH = that; sumahaan = mammoth; tuuryaghoSaH = sound of the musical 
instruments; aapuurayaanniva = as though filling up; divam = the sky; arandayat bhuuyaH = 


created further distress; shokaiH = and grief; bharatam = to Bharata; shoka samtaptam = who 
was already tormented with grief. 


That mammoth sound of the musical instruments, as if filling up the whole sky, created 
further distress and grief to Bharata who was already tormented with grief. 


Verse Locator 
dd: Uses Wee: TBS aia zi | 
J HSA MoT Sa FT Al Taca MASA SeH Sse] || 2-C 8-¥ 
4. tataH = then; prabuddhaH = the awaken; bharataH = Bharata; uktvaa = having 
spoken; iti = that; aham = J; na = am not; raajaa = the king; samnivartyacha = caused to 


stop; tam = that; ghoSam = sound; abraviit = and spoke; idam = the following 
words; shatrughnam = to Shatrughna. 


Then, the awakened Bharata proclaiming that "I am not the king", caused to stop that sound 
and spoke the following words to shatrughna: 


Verse Locator 
UY MAE hehe Hehe HUHAH Hed | 
feos Afa Geant Ut |Aeat Wet: |] 2-2 8-& 


5. pashya = behold; shatrughna = O; Shatrughna!; mahat = a great; apakR“itam = harm 
was done; lokasya = to the world; kaikeyyaa = by Kaikeyi; raajaa = the king; dasharathaH = 
Dasaratha; gataH = went away; visR“ijya = leaving; duHkhaani = the sorrows; mayi = in me. 


"Behold, O, Shatrughna! How much harm was done to the world by Kaikeyi! The king 
Dasartha left us, leaving all sorrows to me." 


Verse Locator 


AT UST SH oa TA Hell ASIA: | 
GRuatd aot A AR sa HepffeAr viet || 2-2 8-& 
6. eSaH = this; raajashriiH = prosperous kingdom; dharmamuulaa = a foundation of law 
and religion; tasya = of that; mahaatmanaH = high-souled; dhamaraajasya = Dasaratha the 


righteous king; paribhranati = is moving hitter and thither; nau iva = like a boat; jale = in 
water; akarNikaa = without a rudder. 


"This prosperous kingdom of Ayodhya, a foundation of law and religion of that high-souled 
Dasaratha the righteous king is now like boat without a rudder moving hitter and thither in 
water. 


Verse Locator 


at fé 4: qaerare: ast varfstat az | 
AT TAARIST AAT F Mea: FAAF || 2-C 2-0 
7. anayaa = by this; me maatraa = my mother; utsR/ijya = who has 
abandoned; dharmam = righeousness; svayam = herself; pravraajitaH = has sent away; saH 


raaghavaH api = even that Rama; yaH = who; sumahaan = was a great; naathaH = 
protector; naH = to us; vanam = to the forest. 


"Even that Rama, who was a great protector has been sent to the forest by this very mother 
of mine, abandoning her righteousness." 


Verse Locator 


Stet Var RAH Mee feretoady fertary | 
PUTA BSS: Gat: AAR AN: |r || 2-2 8-¢ 
8. prekshya = seeing; bharatam = Bharata; vichetanam = who lost his 
consciousness; vilapantam = by lamenting; ityevam = in that manner; sarvaaH = all; yoSitaH = 


the women; tada = then; kR4ipaNam = miserably; rurudhuH = wept; sa svaram = with one 
voice. 


Seeing Bharata who lost his consciousness by lamenting in that way, all the women then 
miserably cried in one voice. 


Verse Locator 


aa afer feerafe afast eet eAferd | 
SU sedi WUT Ufadar AST AM: |] 2-2 8-S 


9. tasmin = (While) Bharata; vilapati = was lamenting; tathaa = thus; vasiSThaH = 
Vaishta; raajadharmavit = who knew the rules relating to kings; mahaayashaaH = and was 
very famous; pravivesha = entered; sabhaam = the assembly-hall; ikshvaakunaathasya = of 
Dasaratha the Lord of Ikshvaku dynasty. 


While Bharata was lamenting thus, the great illustrious Vasishta who knew the rules 
relating to kings, entered the assembly-hall of Dasaratha the Lord of Ikshvaku dynasty. 


Verse Locator 


Me PAA VA AL Lt SAHA | 
GUAT Sd GH ATA BTU: WIE || 2-C 2-20 


10. dharmaatma = the pious minded Vasishta; sagaNaH = along with his 
attendants; pratyapadyata = entered; (that assembly-hall); shaatakumbhamayiim = made of 
gold; ramyaam = lovely; maNiratna samaakulaam = extensively studded with gems and 
jewels; sudharmamiva = looking like Sudharma the celestial assembly-hall. 


The pious minded Vasishta along with his attendants entered that lovely assembly-hall, 
made of gold and studded with gems and jewels, resembling Sudharma the celestial assembly- 
hall. 


Verse Locator 


U hiedqaay UlOH Uz steel SAR BiTgGay | 
HMR Ud dest Sar AGM TF || 2-28-82 


11. saH = Vasistha; sarvavedajJNaH = who knew all the scriptures; adhyaastha = was 
seated; piiTham = in a presidential chair; kaaNchanamayam = made of gold; sukhaastaraNa 
samvR‘itam = and wrapped up with a comfortable cushion; anushashaasa cha = he 
ordered; duutaan = the messengers (as follows) 


Vasista, who knew all the scriptures, then sat in a presidential chair made of gold and 
wrapped with a comfortable cushion. He ordered the messengers as follows: 


Verse Locator 
STS SAG A SATA WOT See A | 
faor sae see: Peay sealer fe a: || 2-22-82 


12. aanayata = bring; kshipram = quickly; braahmaNaan = Brahmanas; ksatriyaan = 
Kshatriyas; vaishyaan = Vaisyas; amaatyaan = ministers; gaNavallabhaan = troop- 


commanders; avyagraaH = coolly; naH = for us; atyayikam = there is an urgent; kR4ityamhi = 
duty indeed to be done. 


"Quickly bring Brahmanas (a class of people having divine knowledge), Kshatriyas (people 
belonging to warrior-class), Vaisyas (agriculturists and traders), ministers and troop commanders 
coolly. There is an urgent duty indeed for us to be done. 


Verse Locator 
TRIAYAA WIAA AA FT fay | 
Quiaay GAA SF aa fat ST: || 2-28-83 


13. (Bring); shatrughnam = Shatrughna; saraajabhR/ityam = with his royal 
attendants; bharatam = Bharata; yashasvinam = the illustrious man; yudhajitam = Yudhajit 
(maternal uncle of Bharata); sumantram cha = Sumantra the charioteer; ye janaaH = and those 
people who; hitaaH = are royal well-wishers; tatra = there. 


"Bring Shatrughna with his royal attendants, the illustrious Bharata, Yudhaajit (Bharata's 
maternal uncle) Sumantra the charioteer and those people who are royal well-wishers there." 


Verse Locator 


dd: Select! eat HE AHaUEld | 
Ra: AA: Wot: T AY SATA FUPETA || 2-2 8-8¥ 
14. tataH = then; sumahaan = there was a huge; halaahala shabdaH = hallooing 


sound; samapadyata = generated from the people; upagachchhataam = coming; rathaiH = on 
chariots; ashvaiH = horses; gajaishchaapi = and elephants. 


There was a huge hallooing sound generated while the people invited were coming on 
chariots, horses and elephants. 


Verse Locator 
dd: WEAF, HRA Md HTL ST START: | 
TOS Mpa BAT GAMA AUT |] 2-C 8-84 


15. tataH = thereafter; prakR/itayaH = people of high position like ministers and 
others; pratyanandan = welcomed; aayaantam = the approaching; bharatam = Bharata; yathaa 
tathaa = in every way as (welcoming); dasharatham = Dasaratha; shatakratumiva = and as 
Indra; amaraaH = by celestials. 


People of high position like ministers and other welcomed the approaching Bharata in 
every way as they had welcomed Dasaratha and as Indra was welcomed by celestials. 


Verse Locator 


eed fafa art aga: | 
feafha steit AMY ar ache: | 
EMA Fa aMfAa AAT | 
FEMA SF FA} AAT YT || 2-2 8-2& 


16. sabhaa = (That) assembly; dasharatha suta shobhitaa = made splendid by the son of 
Dasaratha; abhau = radiated; yathaapuraa = as before; sadasharathaa iva = as with 
Dasaratha; hrada iva = like a lake; stimitajalaH = of tranquil waters; maNi shaN’ka 
sharkaraH = sown with pearls shells and sand; timinaaga samvR“itaH = and filled with great 
fish and serpents. 


That royal assembly, made splendid by Bharata the son of Dasartha, radiated as before as 
with the presence of Dasaratha, like a lake of tranquil waters sown with pearls shells and sand 
and filled with great fish and serpents. 


Sars Sqararavt snfecnret statearnrus Venretifaas: Bt: 


Thus completes 81st Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 82 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vasishta requests Bharata to get himself anointed as a king. Bharata refuses to rob the 
throne from Rama. Who is really elighible for it as the eldest son of the family. He resolves to 
bring back Rama from the forest and orders Sumantra to arrange for vehicles and men for the 
journey. Thereupon, warriors merchants Shudras and Bhrahmanas harnessed their chariots and 
got ready for the journey to the forest along with Bharata. 


Verse Locator 


a aired TOT SAO, Ra: WTS AHA | 
aa Set Wa: WUT dar Ag Sa || 2-22-82 
1. bharataH = Bharata; buddhisampannaH = endowed with understanding; dadarsha = 
saw; taam sabhaam = that assembly; aaryagaNa sampannaam = enriched with the whole body 


of respectable men; nishaamiva = looking like a night; puurNa chandraH = in full 
moon; pragrahaam = with well-known planets. 


Bharata endowed with understanding, saw that assembly, enriched with the whole body of 
respectable men, looking like a night in full moon duly enriched with well-known planets. 


Verse Locator 


STS BAT ITAA, sO, fara car | 
AGW TA ATTY YT deer Sa Age || 2-2-2 


2. tadaa = then; saa = that; uttamaa = excellent; sabhaa = assembly; dyotitaa = was 
glowed; vastraaN‘“ga raga prabhaayaa = by the brilliance of clothes and scented 
cosmetics; aaryaNaam = of its respected members; vishataam = occupying; yathaanyaayam = 
their appropriate; aasanaani = seats. 


That excellent assembly was aglow with the brilliance of clothes and scented cosmetics of 
its respected members occupying their appropriate seats. 


Verse Locator 


oT fagosraagurl THT erat rar | 
HEWe SATAY YOraea aT || 2-2 2-3 
3. tadaa = then; sa sabhaa = that assembly; suruchiraa = which was beautiful; vidvjjana 


sampuurNaa = filled with learned men; adR“ishyata = looked; sharvariiva = like a 
night; puurNa chandraa = in full moon; ghanaapaaye = in autumn. 


That beautiful assembly filled with learned men looked like a night with autumn full moon. 


Verse Locator 


Ua: I Wd: Gal: Fao: Yew wife | 
say Uelfed: ae AR AS FT sisted || 2-22-¥ 
4. prekSya = seeing; sarvaaH = all; samagraaH = the entire; prakR“itiiH = body of 
ministers; raajJNaaH = of the king; purohitaH = Vasishta; dharmavit = the knower of 


righteousness; abraviit = spoke; idam = these; mR“idu = soft; vaakyam = words; bharatam = to 
Bharata. 


Beholding all the entire body of ministers of the king, Vaishta the knower of righteousness 
uttered to Bharata the following soft-spoken words: 


Verse Locator 
Ae UST GAA: TAR Wa: SAA APA | 
at aeaadhy Salary Ware yfaey a || 2-2-4 
5. taata = O; beloved Bharata!; raajaa = the king; dasharathaH = Dasaratha; aacharan = 
practicing; dharmam = righteousness; pradaaya = gave away; tava = to you; sphiitaam = this 


wide; pR/ithiviim = earth; dhana dhaanyavatiim = having riches and grains; svargataH = and 
went to heaven. 


"O, beloved Bharata! The king Dasaratha, practicing righteousness, gave away to you this 
wide earth endowed with grains and riches and went to heaven." 


Verse Locator 
UA: JU Aer Bf: Fa] TAA AGA | 
4 osrerd flax sreary aieht Sai] ga Gfeai: || 2-C2-& 


6. tathaa = and; raamaH = Rama; satyadhR“itiH = who was firmly established in 
truth; smaran = remembering; dharmam = the righteousness; sataam = of good 
men; naajahaat = did not drop off; aadesham = the command; pituH = of his father; uditaH 
shashii iva = like a raising moon;(not dropping off); jyotsnaam = the moon = light. 


"Rama, who was firmly established in truth, remembering the righteousness of good men, 
did not abandon the command of his father, as a raising moon does not abandon the moon-light." 


Verse Locator 


far ara a dt ay Mery Ped Huechs | 
ad Heed Aiea saree: faa va afrA || 2-¢2-0 
7. raajyam = the kingdom; nihatakaN/Takam = having its enemies destroyed; dattam = 
was given; te = to you; pitraa = by your father; bhraataacha = and brother; bhuNteSva = 


enjoy; tat = it; muditaamaatyaH = with its joyful ministers; abhiSechaya = get anointed for the 
kingdom; kSiprameva = just soon. 


"The kingdom, having its enemies destroy was given to you by your father and brother. 
Enjoy it, with its delightful ministers. Get anointed for the kingdom just soon." 


Verse Locator 
Sera: oF WereaT: F eSATA: FI chee: | 
HIM AU Bea: AASl Los BtfAeSreg ¢ |] 2-22-¢ 
8. udiichyaaH = (Let) those living in the north; pratiichyaashcha = the 


westerners; daakSi Naatyaashcha = the Southerners; aparaantaaH = the kings of the western 
borders near the Sahya mountains; kevalaaH = who are without a throne; saamudraaH = and 


sea faring traders; abhiharantu = bring; koTyaa = crores; ratnaani = of jewels; te = to you (as 
gifts). 


"let those living in the north, the Westerners; the southerners the kings of western borders 
near the Sahya mountains who are without a throne and the seafaring traders bring crores of 
jewels as gifts to you." 


Verse Locator 


dd Ae Wd: ATER atcha siftrafeceza: | 
ONTA AAS TAA GAS GA hla || 2-2 2-8 
9. shritvaa = hearing; tat = those; vaakyam = words; dharmajJNaH = the 


pious; bharataH = Bharata; abhipariplutaH = was filled; shokena = with distress; jagaama = got 
raamam = Rama; manasaa = to his mind; dharmakaaN“kshayaa = thirsting for justice. 


Hearing those words, the pious Bharata was filled with distress and thirsting for justice got 
his mind fixed on Rama. 


Verse Locator 


FT AT Heal ATA Hel SS TA: TAT | 
fraeg BAT Ae PTS TF eAlSaA || 2-2 2-Zo 


10. yuvaa = the youthful Bharata; kalahamsa svaraH = with a voice of Hmasa 
bird; sabhaamadhye = in the midst of the assembly; vilaapa = lamented; sabaSpakalayaa =ina 
tearful and appealing; vaachaa = speech; jagarhecha = and reproached; purohitam = his royal 
priest (as follows). 


The youthful Bharata, with a voice of a Hamsa bird, in the midst of the assembly, lamented 
in a tearful and appealing speech. He even reproached his royal priest as follows: 


Verse Locator 


aka sepatea fear Sra efFa: | 
eet Vadaey at weary Afaet Sea || 2-€2-22 


11. madvidhaH = such as I; kaH = who; haret = rob; raajyam = the kingdom; (of a man 
like Rama); charita brahmacharyasya = who practices Brahmacharya (continence and 
chastity); vidyaa snaatasya = versed in the science of the Vedas (scared 
scriptures); dhiimataH = a wise man; prayatamaanasya = who is devoted to; dharmam = duty? 


"How can a man such as I, rob the throne from one, who practices Brahmacharya 
(continence and chastity), versed in the science of the Vedas (sacred scriptures) and who is 
devoted to duty?" 


Verse Locator 


HUA SIAL Vl: US MSY AUS: | 
Usa FT HSA TD VAR TAH AHA SS Hela || 2-22-22 


12. katham = How; jaataH = should one born; dasharaat = of Dasaratha; bhavet = 
become; raajyaapahaarakaH = the unsurper of a crown?; raajyamcha = the 
kingdom; ahamcha = and I myself; raamasya = are of Rama; arhasi = (You) ought; vaktum = to 
tell; dharmam = the law and justice; iha = in this matter. 


"How should one born of Dasaratha become the usurper of a crown? Both the kingdom and 
I myself belong to Rama. You ought to tell the law and justice in this matter." 


Verse Locator 


was: ts: o at art fect Agu SUA: | 
AP, Sole HHA MSTA SAAT AAT |] 2-22-83 


13. kaakuttsaH = Rama; jyeSTaH = who is the eldest son; shreSTahaH cha = an excellent 
man; dharmaatmaa = and a pious souled; diliilpanahuSopamaH = who can be compared to 
Dilipipa* and Nahusha’*; arhati = us eligible; labdhum = to obtain; raajyam = the 
kingdom; dasharathoyathaa = as with Dasaratha. 


"Rama, the eldest son, an excellent man, a pious souled and who can be compared with 
Dilipa* and Nahusha’% is eligible to get the kingdom, as with Dasaratha." 


Dilipa and Nahusha: Two most ancient and illustrious representatives of the solar and lunar dynasty 
respectively. 


Verse Locator 


ord GEA sera pars UT ster ale | 
SQaIHUIL ASA Clch MIAH Het UA: || 2-C2-8¥ 


14. yadi = If; loke = in this world; kuryaam ikSvaakuuNaam = kulapaamsanaH = I 
dishonoured the name of Ikshvaku race; aham = I; bhaveyam = should be (doing); paapam =a 
sin; anaarya juSTam = practiced by dishounourable man; sasvargyam = which does not lead to 
heaven. 


"If in this world, I dishonoured the name of Ikshavaku race, I should be guilty of a sinful act, 
practiced by disgraceful men, which does not lead to heaven." 


Verse Locator 
Ue fe ArT Hoy UTA Ste Ae afte | 
SoCal Ct GIA FARIA Sa Btesifer: || 2-C 2-24 


15. aham = J; narchaye hi = do not indeed like; tatapi = even that; paapam = sinful 
act; kR4itam = done; maatraa = by my mother; ihasthaH = from here itself; I; namasyaami = 
offer my salutation; kR/itaaNjaliH = with my joined palms; vanadurgastham = to Rama; who 
is staying in an impassable forest. 


"I do not indeed like that sinful act done even by my mother. From here itself, I offer my 
salutation with my joined palms to Rama who is residing in an impassable forest." 


Verse Locator 


WAH Ud aepPreahA a eon evar ae: | 
FOTO SHY ACHAT RTE IGA Ele || 2-2 2-2 & 
16. anugachchhami = I will follow; ramameva = Rama alone; saH = 
He; dvipadaamvaraH = who is the excellent among men; raajaa = is the king; raghavaH = 


Rama; arhati = is eligible; raajyampi = even for the kingdom; trayaaNaam lokaanaam = of the 
three worlds. 


"T will follow Rama's steps. He, who is supreme among men, is the king. Rama is eligible 
even for the kingdom of the three worlds." 


Verse Locator 
dd TR TH GHA Aca Ud GAT: | 
SUI ATA Safer a4 fea Fae: || 2-22-80 


17. shrutv aa = hearing; tadvaakyam = those words; of Bharata; dharmasamyuktam = 
filled with righteousness; sarve = all; sabhaasadaH = the members of the 
assembly; mumuchuH = shed; ashruuNi = tears; harSaat = of joy; nihita chetasaH = having 
their minds fixed upon; raame = Rama. 


Hearing those righteous words of Bharata, all the members of the assembly shed tears of 
joy, having their minds obsessed of Rama. 


Verse Locator 


ae g sd 4 reat farradagy arc | 
aa FA Vd Fea AAMT STA ASAT: AAT || 2-2 2-8 
18. na shakSyaami yadi = Iam unable; vinivartayitum = to bring back; aaryam = my 


elder brother; vanaat = from the forest; vatsyaami = I shall stay; tatra = in that; vane eva = 
forest itself; yathaa = as how; aaryaH = the venerable; lakshmaNaH = Lakshmana ( is staying). 


"If I am unable to bring back my elder brother from the forest, I shall stay back in that 
forest itself, as how the venerable Lakshmana is staying now." 


Verse Locator 


ad sures g afd fatradiaqa sec | 
Tae ae FSO STATA WUT APA || 2-22-28 


19. vartiSye = I shall use; sarvopaayam = every means; balata = 
compulsorily; vnivartayitum = to bring back; (that hero); samakSam 
before; guNavartinaam = you practicing good virtues; saaadhuunaam 
mishraaNaam = and the distinguished men. 


the honourable; aarya 


"I shall use every means to bring back compulsorily, that hero before you, practicing 
virtues, the honourable and the distinguished men." 


Verse Locator 


fateanattranr: ad Arianteraeerant: | 
Dearfter Far yay aranfa Aa ead || 2-22-20 


20. sarve = all; maargashodhaka rakSakaaH = those who are skilled in clearing 
paths; viSTikarmaantikaaH = working on and without wages; prasthaapitaaH = have been 
sent; mayaa = by me; puurvam = in advance; yatraapi = and the journey; rochate = 
pleases; mame = me. 


"All those who are skilled in clearing paths working on and without wages, have been sent 
by me in advance and the journey so planned, pleases me." 


Verse Locator 
UAA SEA ¥ TA SCAT UR: UT] Acaet: | 
THe Sard Sch YAH HT alfa|ar || 2-22-28 


21. bharataH = Bharata; dharmaatmaa = the pious minded; bhraatruvataalaH = who had 
an affection for his brother; uktvaa tu = spoke; evam = thus; uvaacha = and uttered; idam = 
these words; sumantram = to Sumantra; mantra kovidam = and who was sitting nearby. 


The pious minded Bharata, who had an affection for his brother spoke as aforesaid and 
uttered the following words to Sumantra who was clever in giving counsel and who was sitting 
nearby. 


Verse Locator 


PUA SU Wey AA GAA AA IATL | 
TATA, STITT fauy sat da GAM [| 2-22-22 
22. sumantra = O; Sumantra!; utthaaya = rise; tuurNam = quickly; gachha = and 


go; mama = as per my; shaasanaat = orders; aaJJNaapaya = and arrange; yatraam = for the 
journey; kSipram = immediately; samaanaye = bring; balamchaiva = the army also. 


"O, Sumantra! Rise quickly and go. As per my orders, arrange for the jorney immediately. 
Bring the army also." 


Verse Locator 


Uda Sth: FAA: FI Wd ASIST | 
GS: Tt alee Bay BUM SEA SEA || 2-22-23 
23. uktaH = spoken; evam = thus; bharatena = by Bharata; mahaatmanaa = the high- 


souled; sumantraH = Sumantra; hR4iSTaH = was delighted; aadishat and arranged; sarvam = 
all; tat = that; yathaa samdiSTam = in accord with orders; iSTavat = and wishes. 


Hearing the words of the magnanimous Bharata, Sumantra joyfully arranged all that in 
accord with Bharata's orders and wishes. 


Verse Locator 


TT: VERT: UPAA Tel ALTA Tea T | 
TT AAT, GATT, MART Pa |] 2-22-2¥ 
24. shrutvaa = hearing; yaatraam = about the expedition; balasya cha = of the army 


also; nivartane = for the return; raaghavasya = of Rama; taaH = those; prakR“itayaH = 
ministers; balaadhyakSaa = and army-commanders; rahR/iSTaaH = were delighted. 


Hearing about the expedition of the army too; for arranging of return of Rama, the 
ministers and army-commander there were delighted. 


Verse Locator 


de: Oe AAT: Gat AA Aa Te Te | 
OTA THAT STM CARA ST STAT: || 2-22-2K 
25. tataH = thereafter; sarvaaH = all; yodhaaN“ganaaH = the wives of warriors; gR/ihe 
gR/ihe = in every house; aajJNaaya = knowing; yatraagamanam = about the ensuing 


expedition; harSitaaH = were joyful; tvarayantisma = and hurried up; srvaam = all (their 
respective); bhartR‘iin = husbands. 


All the wives of warriors in every house, knowing about the ensuing expedition, were 
jubiliant and hurried up all their respective husband to setoff for the journey. 


Verse Locator 


fd Ba: MM VA: Qt: Beat: DT AAT Ga: | 
Ue ale: Sot HMA SAH GA Brae || 2-C2-2& 


26. te = those; balaadhyakSaaH = commanders of the army; achodayam = 
urged; sarvam = the entire; balam = army; (to march quickly) shiighraiH = as also the fast- 
moving; hayaiH = horses; gorathaiH = bullock-carts; mahaajavaiH = with great 
speed; syandanaishcha = the chariots; yodhaishcha saha = along with the warriors. 


Those army-generals urged the entire army to march forward quickly, with the fast moving 
horses, bullock carts with a good speed and the chariots along with the warriors. 


Verse Locator 


TOM] I IL IHL GET AR: TS SH AaH | 
wa A aed sft GAH Ura: aati || 2-2-2 
27. dRAiSTvaa = seeing; tat balam = that army; sajjam = ready; bharataH = 
Bharata; gurusannidhau = in the presence of Vasishta; abraviit = spoke; sumantram = to 


Sumatra; paarshvataH = who was standing by his side; iti = thus; tvarayasya = get ready 
quickly; me = my; ratham = chariot." 


Seeing that army ready, Bharata in the presence of Vasishta said as follows to Sumantra 
who was standing by his side: "Get ready my chariot quickly." 


Verse Locator 


WAT F AA say UferTe] Weve: | 
LAA Tele Wat BHA UA ATPSHM: |] 2-2-2 
28. pratigR*ihya = accepting; aajJNaam = the command; tasya bharatasya = of that; 


Bharata; gRihiitvaa = and taking; ratham = a chariot; yuktam = yoked; paramavaajibhiH = 
with excellent horses; (Sumantra); prayayau = approached him; harSitaH = with delight. 


Bowing to the command of Bharata and taking a chariot yoked with excellent horses, 
Sumantra on his part approached him with delight. 


Verse Locator 
a waa: Gea ofa: Wao | 


ULTIMA Ge Te ache: | 
TSA AST ARON Tay Uheaay | 


Dae Ad: Sse TAT |] 2-C 2-2 


29. BharataH = Bharata; raaghavaH = born in Raghu dynasty; satyadhR“itiH = who was 
sincere in purpose; prataapavaan = a powerful man; dR/iDha satyavikramaH = having strong 
and mighty prowess; bruvan = who talked; suyuktam = most appropriately; tadaa = 
then; abraviit = spoke; prasaadayiSyan = intending to obtain the grace; gurum = of Rama his 
elder brother; yashasvinam = an illustrious man; mahaaraNyagatam = staying in great woods. 


Bharata, born in Raghu dynasty who was sincere in his purpose a powerful man having 
strong and mighty prowess and whose talk was most appropriate, then spoke as follows: 
intending (to undertake a journey) to persuade his illustrious elder brother, staying in dreary 
woods, to return to Ayodhya. 


Verse Locator 


PT AA GAA Ted | 
TA INT Fo VTA | 
arMda seat fe cat | 
Wael WAH Sia: fara || 2-22-30 
30. Sumantra = O; Sumantra! samutthaaya = rise up; gachchha = and proceed; tuurNam = 
quickly; bala pradhaanaan = to tell the army- chiefs; yogaaya = for arrangement; balasya = of 
the army; prasaadya = after propitiation; tam = that; raamam = Rama; vanastham = staying in 


the forest; ichchhami = I want; anetum = to bring him back; hitaaya = for the 
welfare; jagataH = of the world. 


"O, Sumantra! Rise up and proceed quickly to inform the army-chief to arrange for the 
troops. After propitiating that Rama staying in the forest, I want to bring him back to Ayodhya for 
the welfare of the people." 


Verse Locator 
T Ue Oo: AR GATT 
Sant: aeahegut cr: | 
TMs Gals Vela War | 
FT FRAT: T YRS GAA TF || 2-23-38 


31. (thus); aajJNaapitaH = commanded; samyaK = well; bhavatena = by Bharata; saH = 
that; sumantraH = Sumantra; samparipuurNa kaamaH = his hopes being completely 
fulfilled; shasaasa = ordered; sarvaan = all; prakR/itipradhaanaan = the ministers in 
chief; mukhyaanshcha = the chiefs; balasya = of the army; suhR4ijjanam cha = and the fiendly 
persons. 


Sumantra, having received that explicit command from Bharata, which fulfilled his highest 
hopes, called all the ministers-in-chief, the chiefs of the army and the friendly multitude. 


Verse Locator 
dd: WANs Het Het | 
Woy FQVal FVet!: TF fa: | 
WTA SE WU GMA: FI 
ATL SATA: Va Het MYA || 2-62-32 


32. tataH = thereupon; kule kule = from every house; te = those; raajanyavyasyaaH = the 
warriors and merchants; vR/iSalaashcha = Shudras; vipraaH = and Brahmanas; samutthaaya = 
rose up; aayuuyajan = harnessed; rathaamshcha = their chariots; uSTrakharaan = to camels 
and mules; kulaprasuutaan = well-bred; naagaan = elephants; hayaamshchaiva = and horses. 


Thereupon, from every house, warriors merchants, Shudras and Brahmanas rose up and 
harnessed their chariots to camels, mules, well-bred elephants and horses. 


Say slaararavl sifecnret sratearprus Susie: at: 


Thus completes 82nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 83 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Leaving Ayodhya early next morning, accompanied by family-priests, ministers, archers, 
elephants, cavalry, artisans, army and citizens and covering a long distance, Bharata arrives at the 
bank of Ganga River at Sringaberapura ruled by guha and, encamping the army there, breaks 
journey for offering libations to his deceased father on the bank of the Ganaga and also to give 
rest to the retinue. 


Verse Locator 
dd: SHA: HIST, AR Vas FTAA | 
Waat HRA: ATTA TA ala hIKaTAT || 2-2 3-8 


1. tataH = thereafter; bharataH = Bharata; samutthitaH = rose up; kaalayam = at day- 
break; aasthaaya = mounted; syandanottamam = on an excellent chariot; prayayau = and 
procedded; shiighra = quickly; raamadarshanakaaNkshayaa = with a desire to see Rama. 


Bharata rose up at day-break, mounted on excellent chariot and went quickly with a desire 
to see Rama. 


Verse Locator 
Td: VAGe aT ae Alea Yetere:: | 
afteg] sa: Gar LU BI WY STA || 2-C3-2 


2. sarve = all; mantra purodhasaH = the ministers and priests; adhiruuhya = 
ascended; rathaan = chariots; yuktaam = yoked; hayaiH = with horses; suurya rathopamaan = 
resembling those of the sun; prayayuH = and went; agrataH = ahead; tasya = of him. 


All the ministers and priests ascended, chariots yoked with horses, resembling those of the 
sun, and went ahead of Bharata. 


Verse Locator 


qd AM dearer piety ae fate | 
WAR UA UAH SAA Hel AaAF || 2-3-3 


3. nava naagasraaNi = nine thousand elephants; kalpitaani = well- 
arranged; yathaavidhi = suitably; anvayuH = accompanied; yaantam = the moving; bharatam = 
Bharata; ikshvaaku kulanandanam = the joy of Ikshvaku dynasty. 


Nine thousand elephants suitably duly arranged escorted Bharata the joy of the Ikshvaku 
dynasty, on his journey. 


Verse Locator 


yest wy Teale atest fafaer sregen: | 
BAL UAH AAA ToT GF BAIA || 2-2 3-¥ 
4. SaSTiH = sixty; ratha sahasraaNi = thousand chariots; dhanvinaH = men wielding 


bows; vividhaayudhaaH = and various kinds of weapon; anvayuH = followed; yashasvinam = 
the illustrious; raajaputram = prince; bharatam = Bharata; yaantam = on his journey. 


Sixty thousand chariots filled with archers, furnished with weapons of various kinds, 
followed the illustrious prince Bharata. 


Verse Locator 


MAF VSS SAA SASS TIAA | 
BAL UAH AAA UT GAA AMSA || 2-2 3-4 
5. shatam = a hundred; sahasraaNi = thousad; ashvaanaam samaaruuDhaani = 
cavalry; anvayuH = accompanied; yaantam = the moving; bharatam = Bharata; raaghavam = 


born in Raghu dynasty; satyasandham = who was true to his promise; jitendriyam- and who 
subdued his senses. 


A hundred thousand cavalry accompanied the moving Bharata, born in Raghu dynasty, who 
was true to his promise and who subdued his senses. 


Verse Locator 


hebat @ afAar a alee a arte | 
UA SAS GET AAR AAA ASAT || 2-C3-& 


6. kaikeyii cha = Kaikeyi; sumitraacha = Sumitra; yashashvinii = and the 
illustrious; kausalyaacha = Kausalya; yayuH = rode; bhaasvataa yaanena = in a resplendent 
chariot; ramaanayana samhR“iSTaaH = delighted as they were at the thought of the return of 
Rama. 


Kaikeyi, Sumitra and the illustrious Kausalya rode in a resplendent chariot, delighted as 
they were at the thought of Rama's return. 


Verse Locator 


Ware: FT Ae SEMA TAA SBA UeteAoTy | 
Aa Ud HUM: Fea: Halu Se AMM: || 2-2 3-0 
7. aarya samghaataashcha = the whole body of noble men; hR/iSTamaanasaaH = with 
jubiliant hearts; kurvaaNaaH = narrating; chitraaH = marvelous; kathaaH = stories; tasyaiva = 


of Rama himself; prayaataaH = wnt; draSTum = to behold; raamam = Rama; salakshamaNaH = 
along with Lakshmana. 


The whole body of noble men with their jubiliant hearts followed Bharata to see Rama 
again as also Lakshmana, recounting the marvelous exploits of that hero to each other saying: 


Verse Locator 


Ae QaTAH Hel SSH PRR GAA Go ACH | 
hal S8UTAS VA GMa: Meh AAA || 2-2 3-C 


8. kadaa = when; drakSyaamahe = shall we see; mahaabaahum = the mighty armed 
prince; maghashyaamam = of the hue of a dark cloud; sthira sattvam = whose courage is 
unshakable; dR/iDhavratam = of inflexible purpose; raamam = Rama; shokanaashanam = who 
banished sorrow; jagataH = from the earth? 


"When shall we see the mighty armed prince, of the hue of dark cloud, whose courage is 
unshakable, of inflexible purpose Rama, who banished sorrow from the earth?" 


Verse Locator 
geud fé a: sith aroteafe ere: | 
TA: FART AH AHETA SI ATER: || 2-23-8 


9. raaghavaH = (As soon as) Rama; dR/iSTa eva = is seen; apaneSyatihi = he will indeed 
remove; naH = our; shokam = sorrow; tamaH iva = like darkness; sarvasya = of the 
entire; lokasya = world (is removed); samudyan = at the rising; bhaaskaraH = sun. 


"Beholding Rama, our entire sorrow will indeed be dispelled, as darkness of the entire earth 
is dispelled at the rising of the sun." 


Verse Locator 
sft Var Ueda: ct PATER: HAT: YT: | 
ORCAS: FT AMAA BAR AMTREAT: Aa |] 2-23-30 


10. te = those; naagarikaaH janaaH = citizens; kathayantaH = recounting; shubhaaH = 
the auspicious; kathaaH = stories; ityevam = as aforesaid; pariSvajaanaashcha = 
embracing; anyonyam = each other; samprahR“iSTaaH = joyfully; yayuH = went along. 


Thus did the citizens of Ayodhya recount happily of Rama's glorious deeds, and they 
embraced each other as they went along. 


Verse Locator 


a7 da Hae Ud Ga A AAT: | 
WAH Ufc TAR EST: Gat: WeHaa: AM|r || 2-C 3-88 


11. ye = which; apare = others; sammataaH = who were held in high esteem; tatra = 
there; ye = which; naigamaaH = merchants; tathaa = and; sarvaaH = all; prakR/itayaH = 
common people; yayuH = proceeded; hR4iSTaaH = merrily; raamam = to join Rama. 


Those others who were held in high esteem, merchants and all common people proceeded 
merrily to join Rama. 


Verse Locator 


Af ARI: Td ch HA HRI: FT MAT: | 
Ua mF qa: da FF ey GUE: || 2-23-82 

HIRT: shlehfelehl ReehT aelehr: AAT | 

Grd HRI: FM HRT: TUT Weel SASHA: || 2-23-83 
GATT HIT: VATA: TAT Hee MTA: | 

SMT Aree FEM OHI: ATT Sopr: AAT || 2-23-8¥ 
xoIchl: Ga ATA: a OA By Fede: | 
eer: FT GS SHA arfea acta: AAT || 2-C3-24 


12; 13; 14; 15. ye = which; kechit = some; maNikaaraaH = lapidaries; shobhanaaH = 
good; kumbhakaaraashcha = potters; ye = which; shastropajiivanaH = those who lived by 
manufacture of arms; suutrakarma kR“itashchaiva = carpenters; maayuurakaaH = those who 
made various articles from peacock-feathers; kraakachikaaH = sawyers; rochakaaH = workers 
in artificial ornaments; vedhakaaH = those who pierced gems; pearls etc; tathaa = and 
dantakaaraaH = those who made articles of ivory; sudhaakaraaH = those who prepared 


lime; tathaa = and; gandhopajiivanaH = those who lived by perfumery; prakhyaataaH = highly 
reputed; suvarnakaaraaH = goldsmiths; tathaa = and; kambaladhaavakaaH = weavers of 
blankets and other wollen goods; snaapakoSNodakaaH = those who provided hot water baths 
for others; vaidyaaH = physicians; shauN/’DikaaH = distillers and venders of spirituous 
liquors; dhuupakaaH = fumigaters; rajakaaH = washer-men; tunnavaayaashcha = 

tailors; graamaghoSamahattaraaH = chiefs of villages and hamlets; shailuuSaaH = 

dancers; striibhiH saha = with their women-folk; tathaa = and; kaivartakaaH = fisher 

men; yayuH = started on the journey. 


Some lapidaries, skilled potters, those who lived by manufacture of arms, carpenters, those 
who made various articles from peacock-feather, sawyers, workers in artificial ornaments, those 
who pierced gems, pearls etc, those who made articles of ivory, those who lived by perfumery, 
highly reputed goldsmiths, weavers of blankets and other wollen goods, those who provided hot- 
water baths for other, physicians, distillers and vendors of spirituous liquors, fumigators, washer- 
men, tailors, chiefs of villages and hamlets, dancers with their women-folk and fishermen started 
on the journey. 


Verse Locator 


aarteat defeat srepon Fat AAA: | 
TH Wa: ALAA Gedy ASA: TEAM: || 2-C3-2& 
16. sahasrashaH = thousands; braahmaNaaH = of Brahmanas; samaahitaaH = well- 
composed; vR/itta sammataaH = renowned for their virtuous conduct; veda vidaH = versed in 


sacred scriptures; yaantam = riding; gorathaiH = on bullock-carts; anujagmuH = 
accompanied; bharatam = Bharata. 


Thousands of Brahmanas, well-composed, renowned for their virtuous conduct, versed in 
sacred scriptures and riding on bullock-carts, accompanied Bharata. 


Verse Locator 


SAU: Meg AMAT: ATA AE Soto: | 
ud ct fafagh: art: at: ALAA Baz: || 2-23-20 
17. te sarve = all of them; suveSaaH = attired in; shuddhavasanaaH = clean and fair 
raiment; taamra mR/iSTaanulepanaaH = anointed with pure red sandal-paste; vividhaiH = 


mounted on various kinds; yaanaiH = of vehicles; anvayuH = allowed; bharatam = 
Bharata; shanaiH = trangquilly. 


All of them, attired in clean and fair raiment, anointed with pure red sandal-paste, mounted 
on various kinds of vehicles, followed Bharata tranquilly. 


Verse Locator 


Wee Aiea Sar Baar hepa Yas | 
UIQ GPL ANAL Uae || 2-C3-8¢ 


18. prahR*iSTamuditaaH = exceedingly pleased and cheerful; saa senaa = that 
army; anvayaat = escorted; kaikeyiisutam = the son of Kaikeyi (Bharata); bhraatR“ivatsalam = 
who had affection for his brother; yaantam = who had set out; saanvayaat = along with hs 
family; aanayane = to bring; bhraatuH = his brother. 


Exceedingly pleased and cheerful, that army escorted the son of Kaikeyi- Bharta who was 
affectionate towards his brother and who had set out along with his family to bring his brother, 
Rama. 


Verse Locator 


od eal GRARATAA LAA AAT Hout: | 
TARAS eT THM PFA AEA || 2-23-88 
Oa Aaa atet Wet arfretga: | 
PASAT C2 AH UROL || 2-23-20 
19; 20. te = they; gatvaa = having gone; duuram = a long; adhraanam = course; ratha 

yaanaashva = kuN4jaraiH = on chariots; carts; horses and elephants; samaaseduH = 
reached; gaNgaam = the River Ganga; shR/iN“giberapuram prati = close to the city of 
Shrigaberapura; yatra = where; viiraH = the valiant; guhaH = Guha; raamasakhaH = a bosom 


friend of Rama; vR“itaH = along with; jNaatigaNaiH = multitude of his 
relatives; paripaalayan = was ruling; tam = that; desham = region; apramaadena = carefully. 


Having gone for a considerable distance in their chariots, carts, horses and elephants, they 
reached the River Ganga close to the city of Shringaberapura, where the valiant Guha, a bosom 
friend of Rama along with multitude of relatives was ruling that region carefully. 


Verse Locator 
Bed FARA WHAYSHATHASHA | 
AaASa A GAT AAT SATA || 2-23-22 


21. saa senaa = that army; bharasya = anuyaayinii = which was accompanying 
Bharata; upetya = arrived at; tiiram = the bank; gaN’gaayaaH = of Ganga 
River; alaN4kR“itam = beautified; chakravaakaiH = with charka birds; vyavaatiSThata = and 
was stationed there. 


That army, which was accompanying Bharata, arrived at the bank of Ganga River, looking 
beautiful as it was with Charka* birds and stopped there. 


Chakra bird: zoological name= Anas casarca. 
Verse Locator 
Ped spray Say aA TAT fla San | 
Wd: Saar Fal sistete aTeA chifera: || 2-23-22 
22. niriikshya = seeing; senaam = the army; anugataam = which accompanied him; taam 
gaN4gaam cha = and that River Ganga; shivodakaam = with propitious waters; bharataH = 


Bharata; vaakya kovidaH = the master of words; abraviit = spoke; sarvam = to all; sachivaan = 
the ministers (as follows): 


Seeing the army behind, which accompanied him and the River Ganga in front with its 
propitious waters, Bharata who was skillful in words, spoke to all his officers (as follows): 


Verse Locator 


Praga A Seay afta Far: | 
feasted: WaRwaTA: Saris Aer Aa || 2-23-23 


23. abhi praayeNa = It is my will; me sainyam = that my army; niveshayata = should take 
rest; sarvataH = by all means; vishraantaaH = after taking rest; idaamim = 
now; pratariSyaamaH = we shall cross; nadiim = the river; shvaH = tomorrow. 


"It is my will that my army should take rest by all means. When they are refreshed we shall 
cross the river tomorrow." 


Verse Locator 


alda F ade Seay Tag MAI Hel Ud: | 
sitedes Pftrr sre stadt Seamer AVA || 2-€3-2¥ 
24. avatiirya = descending into; nadiim = the river; ichchhami = I wish; datum cha = to 
make offering; udakam = of sacred water; ourdhvadehanimittaartham = for the infinitive 


spirit relating to the state after death; mahiipateH = of the king; svargatasya = who has gone 
to heaven. 


"Meanwhile, descending into the river, I desire to make offering of the sacred water as 
libation for the infinite spirit relating to the state after death, to the king Dasaratha who has gone 
to heaven." 


Verse Locator 


A UAH Fae: AAA: AU sft aca Garfear: | 
TAMAS AA: Tees CAF CAT YAH YAS || 2-23-24 
25. evam = thus; bruvataH = spoken; tasya = by him; amaatyaaH = the officers; uktvaa = 
replied; samaahitaaH = attentively; tatheti = "Be it so"; pr4ithak = and each; nyaveshayan = 


encamped; svena svena = their respective; taam = forces; chhandena = in accord with his 
pleasure. 


Hearing these words from Bharata, the officers attentively answered, "Be it so" and each of 
them encamped their respective forces in accord with his pleasure. 


Verse Locator 


Pree TTT Sry TFL AGT Tay | 
a faart: oa afayy | 
Sa WAT Teal Hel | 
fafe-aarat Axe: Prada || 2-€3-2& 


26. niveshya = having encaped; vidhaanaiH = mentienlously; chamuuve = the 
army; paribarhashobhiniim = which looked lovely with its surrounding equipment (like tents; 
furnishings etc); gaN’gaam anu = along Ganga; taam = that; mahaanadiim = great 
river; bharataH = Bharata; uvaasa = halted; tadaa = then; vichintayaanaH = 
reflecting; nivartanam = how to bring back; mahaatmanaH = the magnanimous; raamasya = 
Rama. 


Having meticulously arranged for encampment of the army which looked lovely along 
Ganga that great river with the surrounding equipment (like tunts, furnishings etc), Bharata 
halted then, reflecting as to how to bring back the magnanimous Rama. 


sea sftaeraravt anfécared sratearenres sagt: at: 


Thus completes 83rd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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SOO a a a a a at a a atk 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 84 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Guha the king of Nishada tribe asks his relative to guard the river bank and get ready fora 
battle, if necessary, with Bharata. Then, Guha approaches Bharata with a welcome-drink of honey, 
meat and fish. He asks Bharata with his army to accept his hospitality. 


Verse Locator 
da: fears eatery TAT, Saris Aa | 
Frore Mell GSAT Va a SARA: stare || 2-C¥-2 
1. tataH = then; dR/iSTvaiva = just on seeing; dhvajiniim = an army; niviSTaam = 
encamped; anvaashritaam = and situated along; gaN*gaam nadiim = the River 


Ganga; niSaadaraajaH = Guha; the king of Nishadas; samtvasitaH = hastily; abraviit = 
spoke; jJNaatiin = to his relatives (as follows): 


Just on seeing an army encamped and positioned along the River Ganga, Guha the king of 
Nishadas hastily spoke to his relatives as follows: 


Verse Locator 


Fedl SAA Ad: SAT APT ATH WE2ae | 
FR Sea HaTEMA Arar aft fafeeaa || 2-C¥-2 
2. itaH = on this side; iyam = this; mahatii = huge; senaa = army; pradR“ishyati = is 
seen; saagaraabhaa = as an ocean; naadhigachchhami = I am not able to find; antam = the 


extent; asyaaH = of this army; vidintayannapi = even by my discerning; manasaa = with the 
mind. 


"On this side, a huge army is seen like an ocean. I am not able to comprehend the extent of 
this army even by my discerning mind." 


Verse Locator 


aa J ag guhegued: <aarTa: | 
a Uy fe Fer ara: alfdar eaatt Le || 2-C¥-3 
3. eSaH = here (is seen); rathe hi = on the chariot; saH = that; mahaakaayaH = towering; 
kovidaara*; dhvajaH = banner bearing Kovidara tree; bharataH = (and hence) 


Bharata; durbuddhiH = with an evil intent; svayam = himself; yathaatu aagataH = seems to 
have come. 


"Here is seen on that chariot, a towering banner bearing Kovidara tree and hence Bharata 
himself with an evil intent seems to have come." 


Kovidara tree: pomegranate tree. 


Verse Locator 


s-ufaeate a a AY aT Sea afer | 
ay aria way far aeard france, || 2-C¥-¥ 
Wary fanaa Ua: Yeetyys | 
Utd: chcbat Ua: eda waferrental || 2-2¥-& 

4; 5. bharataH = (Will) Bharata; kaikeyiiputraH = the son of Kaikeyi; badhayiSyati = bind 
with chains; daashaan = our fishermen; athavaa = or; vadhiSyati = kill; asmaan = us?; atha = 
or; samadhigachchhati = is he coming; hantum = to kill; raamam = Rama; daasharthiim = the 
son of Dasaratha; vivaasitam = who was exiled; raajyaat = from the kingdom; pitraa = by his 


father; anvichchhan = and desiring; shriyam = the prosperous kingdom; sampannaam = a 
luxury; sudurlabham = and that which is inaccessible to another. 


"Will Bharata the son of Kaikeyi bind us with chains or slay us? Or is he coming to kill 
Rama, the son of Dasaratha, who was exiled from the kingdom by his father, desirous as Bharata 
is to get the prosperous Ayodhya kingdom, a luxury and that which is inaccessible to another?" 


Verse Locator 


Wal da GAT da UA: AMAL AA | 
AT AY HAT: SHG WAT ST att FS || 2-C¥-& 


6. raamaH = Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; mama = is my; bhartaachaiva = 
Lord; sakhaa chaiva = and my friend too; (Hence); pratiSThata = be stationed; sannaddhaa = 
covered with armor; gaN/gaanuupe = one this bank of Ganga River; artha kaamaaH = desiring 
to advance the interest; tasya = of that Rama. 


"Rama the son of Dasaratha is my Lord and my companion too. Hence you, covered with 
armor, be stationed on this bank of Ganga River, desiring to advance the interest of Rama." 


Verse Locator 


fes-q Sd aM: FT TAT saris ACH | 
Fel Gehl Aal Lal ALA Act het GAM: || 2-C¥-0 
7. sarve = (Let) all; daashaashcha = our ferrymen; nadiirakSaaH = guarding the 
river; balayuktaaH = along with troops; maamsa muula phalaashanaaH = eating; meet; roota 


and fruits (in the boats); tisThantu = stay; anvaashritaaH = positioned along; gaN\gaam 
nadiim = the River Ganga. 


"Let all our ferrymen guarding the river, along with the troops, eating meat roots and fruits 
(in their boats), stay positioned along the River Ganga." 


Verse Locator 
ATEN MATA UF STAT haa, IAAL QT | 
SHSM Ta Gary fase AMAA SA || 2-C¥-¢ 


8. paN’chaanam = (Let) five; shataanaam = hundred; naavaam = boats; shatam shatam = 
each; manned by a hundred; yuunaam = youthful; kaivartanaam = ferrymen; tiSThantu = be 
stationed; tathaa = and sannddhaam = made ready; iti = (Guha) thus; abhyachodayat = 
announced. 


"Let five hundred boats, each manner by a hundred youthful ferrymen, be stationed and 
made ready" -thus announced Guha. 


Verse Locator 


Gel Te: q Wed: WHT se Afawafe | 
oT say cafes Sar TATA Ser TRAE || 2-2¥-8 
9. yadaatu = when; bharataH = Bharata; bhaviSyati = be; aduSTaH = well-disposed; iha = 


here; raamasya = towards Rama; saa iyam = such of this; senaa = army; tariSyati = may 
cross; gaN“gaam = the River Ganga; adya = today; svastimatii = in safety. 


"If Bharata is favourably disposed now towards Rama, then only his army may (be allowed 
to) cross the River Ganga in safety." 


Verse Locator 
Sf Sea SUIT Wey AeA ATs AEA zy | 
afta Rd frye aifeufeg We: || 2-c¥-%0 
10. iti = thus; uktvaa = spoken; guhaH = Guha; niSaadaadhipatiH = the Lord of 


Nishadas; gR4ihya = took; matsya maamsa madhuuni = fish meat and honey; upaayanam = as 
an offering; abhichakraama = and approached; bharatam = Bharata. 


After uttering thus, Guha the king of Nishadas took fish, meat and honey as an offering and 
approached Bharata. 


Verse Locator 
TF AAA ¢ GaN Fa YA: VaTTar | 
Wa raga ay faa fata, || 2-C¥-2 2 
11. atha = thereafter; suutaputraH = Sumantra the charioteer; prataapavaan = a majestic 
man; vinayajJNaH = who knows the rules of discipline; samprekshya = seeing; tam = him 


aayaantam = approach; aachachaksha = told; bharataaya = Bharata; viniitavat = humbly (as 
follows): 


Seeing him approach, Sumantra the charioteer, a majestic man who knows the rules of 
discipline, humbly told Bharata as follows: 


Verse Locator 


Uy afd dean ue: Ratha: | 
Hc qUSh HVA Feat UTq: A dt GET || 2-C¥-22 
12. eSaH = this; sthapatiH = Lord; parivaaritaH = who is surrounded; jJNaati 
sahasresha = by a thousand of his own people; kushalaH = is fully 


acquainted; daN’kaaraaN“ye = with the forest of Dandaka; vR“iddhaH = and an 
old; sakhaacha = friend; te = of your; bhraatuH = elder brother. 


"This Lord who is surrounded by a thousand of his own people, is fully acquainted with the 
forest of Dandaka and also an old friend of your elder brother." 


Verse Locator 


AAT UU Hipeey aT FroTe siferat Te: | 
seared ferortd aa ct TA AHO || 2-C¥-23 


13. kaakutthsa = O; Bharata! Tasmaat = for that reason; guhaH = (let) 
Guha; niSaadaadhiphaH = the king of Nishadas; pashyatu = see; tvaam = you; vijaaniite = (He) 
knows; asamshayam = surely; yatra = where; tau = those; raamalakshmaNau = Rama and 
Lakshmana (are there). 


"O, Bharata! For that reason, let Guha the king of Nishadas see you. He knows surely where 
those two Rama and Lakshmana - are stationed." 


Verse Locator 
Udel f TIAA, Aca AAT AXA: YHA | 
Sard Fa MHA WS: UVa AA sf || 2-C¥-8¥ 


14. shrutvaa = hearing; etat = these; shubham = auspicious; vachanam = 
words; sumantreaat = of Sumantra; bharataH = Bharata; uvaacha = spoke; iti = 
these; vachanam = words; guhaH = (let) Guha; pashyati = see; maam = me; shiighram = 
immediately. 


Hearing the auspicious words of Sumantra, Bharata answered, "Introduce Guha to me 
without delay." 


Verse Locator 
Asta SAGA GSE: alata: afarka: | 
SMTA WAH Wel Vel aA stsdsct || 2-C¥-8& 


15. labdhvaa = having obtained; abhyamjJNaam = the permission; guhaH = 
Guha; parivaaritaH = surrouned; jJNaatibhiH = by his own people; samhR/iSTaH = 
joyfully; prahvaH = and humbly; aagamya = approached; baratam = Bharata; abraviit = and 
spoke; vachanam = these words. 


Having obtained permission, Guha along with his own people, joyfully and humbly 
approached Bharata and spoke as follows: 


Verse Locator 


fispe: da cat say afedan: o aft Jd aa | 
frdeara: cd Ud tach aIat get Fe || 2-C¥-2& 


16. ayam = this; deshaH = place; niSkuTaH = is like a pleasure-grove near your 
house; vayam = we; vaN“chitaashchaapi = are your subjects; sarve = all of us; nivedayaavaH = 
are reporting to you; te = as such; vasa = stay; daasakule = in this servant's house. 


"This place is like a pleasure-grove near your house. We are your subjects and are reporting 
to you as such. Stay in this servant's house." 


Verse Locator 
sifted Hora aes ta free: AUTECA | 
STAT AA YH TF FGF Sel ATA AEd_|| 2-C¥-20 


17. asti = here are; muulam = the root; phalam chaiva = fruit; samudaahR“itam = 
gathered; niSaadaiH = by my tribe; maamsamcha = and the meat; mahat = of great 
quality; ucchaavacham = and of various kinds; aardram = fresh; shuSkamcha = and 
dried; vanyam = and alla produce of the forest. 


"Here are the roots and fruits gathered by my tribe as well as fresh and dried meat of great 
quality and of various kinds, and all a produce of the forest." 


Verse Locator 


amid tanita Gar aeeafea Sars ferrets | 
sfda: fafa: ara: 3: Taz MPAA || 2-c¥-22¢ 


18. aasham se = I hope; senaa = the army; svaashitaa = after eating well; vatsyat = can 
halt; imam = in this night; architaH = offered reverently; vividhaiH = various 
kinds; kaamaiH = of all that you could desire; gamiSyasi = you can go; shvaH = 
tomorrow; sasainyaH = along with your army. 


"I hope the army, after eating well, can halt for the night here. Furnished with all you could 
desire, you can continue your journey tomorrow along with your troops." 


Sey SASTATaU arfeerrea sralemrentus U_eahtaa: Ht: 


Thus completes 84th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 85 
Introduction 


Bharata thanks Guha for having come forward to offer hospitality to him and his army. He 
enquires about the proper route to proceed to the hermitage of Bharadvaja. Guha assures Bharata 
that he along with some of his ferrymen will follow him as guides. When Guha enquires Bharata 
whether he has an evil intention towards Rama, Bharata clarifies him that he is proceeding to 
Rama?s place to bring him back to Ayodhya. When night falls Bharata along with Shatrughna and 
his army take rest. However Guha consoles Bharata, who has been constantly bewailing, till the 
nightfall. 


Verse Locator 


evam uktaH tu bharataH niShaadaadhipatim guham | 
pratyuvaaca mahaa praaGYo vaakyam hetu artha samhitam || 2-85-1 


1. bharataH = bharata; mahaapraj‘NaH = the highly intelligent; evam = thus; uktaH = 
spoken; pratyuvaacha = replied; vaakyam = in words; hetvartha samhitam = composed of 
reason and meaning;guham = to Guha; nishhadaadhipatim = the lord of Nishadas. 


Hearing those words, the highly intelligent Bharata replied toGuha, the lord of Nishadas, in 
words that were full of reason and meaning. 


Verse Locator 


uurjitaH khalu te kaamaH kR/’itaHmama guroh sakhe | 
yo me tvam iidR“ishiim senaam eko abhyarcitum icchasi || 2-85-2 


2. sakhe = O friend; mama = my; guroH = elder brother; yaH tvam = you - that very 
person who; ekaH = alone; ichchhasi = wants; abhyarchitum = to offer 
hospitality; iidR‘isham = to such (a huge); senaam = army; te kaamaH = such a wish of 
yours; kR“itaH = formed; uurjitaHkhalu = is indeed mighty. 


?0, friend of my elder brother! Indeed, your desire to offerhospitality to my army of such a 
magnitude, is great.? 


Verse Locator 


iti uktvaa tu mahaa tejaa guhamvacanam uttamam | 
abraviid bharataH shriimaan niShaada adhipatim punaH || 2-85-3 
3. uktvaatu = having spoken;uttamam = these excellent; vachanam = words; guham = to 
Guha; shriimaan = thegreatly illustrious; bharataH = bharata; mahaatejaH = possessed of 


greatsplendor; abraviit = said; punah = again; nishhaadaadhipatim = to Guha; king ofNishadas 
as follows: 


Having spoken these excellent words to Guha; the greatlyillustrious Bharata, possessed of 
great splendor, said again to Guha the kingof Nishadas (as follows): 


Verse Locator 


katareNa gamiShyaami bharadvaajaaashramam guha | 
gahano ayam bhR“isham desho ga~Ngaa anuupo duratyayaH || 2-85-4 


4. guha = O Guha!; katareNa = by which of the two routes; gamishhyaami = can I 
go; bharadvaajaashramam = to the hermitage of Bharadvaja? Ayam = this; deshaH = 
region; ga~NgaanuupaH = engulfed inwaters of Ganga river; bhR/isham gahanaH = isnot very 
much easy to cross. 


20, Guha! By which of these two routes can I go to the hermitageof Bharadvaja? This region 
engulfed in waters of Ganga River is not very much easy to negotiate and is difficult to cross.? 


Verse Locator 


tasya tat vacanam shrutvaa raajaputrasya dhiimataH | 
abraviit praanjalir vaakyam guho gahana gocaraH || 2-85-5 


5. shrutvaa = hearing; tatvachanam = those words; tasya = of that; dhiimatah = 
wise; raajaputrasya = prince;guhaH = Guha; gahanagocharaH = who roams about in 
woods; praaNjaliH = with joinedpalms; abraviit = spoke; vaakyam = (these)words: 


Hearing the words of the wise prince; Guha, who roams about inwoods, with joined palms 
answered as follows: 


Verse Locator 


daashaaH tu anugamiShyantidhanvinaH susamaahitaaH | 
aham ca anugamiShyaami raaja putra mahaa yashaH || 2-85-6 


6. mahaayashaH = O highly illustrious; raajaputra = prince!; daashaaH = My 
ferrymen; dhanvinaH = wielding their bows; anugamishhyanti = will accompany; tvam = 
you; susamaahitaaH = with great attention; aham = I[ too; anugamishhyanti = will 
follow; tvaa = you(in person). 


?0 highly illustrious prince! My ferrymen wielding their bows,and very attentive, will 
certainly accompany you. I too will follow you (inperson).? 


Verse Locator 


kaccin na duShTaH vrajasi raamasyaakliShTa karmaNaH | 
iyam te mahatii senaa shankaam janayati iva me || 2-85-7 


7. na vrajati kachchit = I hopeyou are not going; dushhTaH = in offensive; raamasya = of 
Rama; aklishhTakarmaNaH = who is unwearied in action; iyam = this; mahati = great; te 
senaa = of yours; janayaatiiva = is begetting; shaN\kaam = a doubt; me = in me. 


?I hope you are not going to attack Rama, who is unwearied inaction. This great army of 
yours is begetting an apprehension in my mind.? 


Verse Locator 


tam evam abhibhaaShantamaakaashaiva nirmalaH | 
bharataH shlakShNayaa vaacaa guham vacanam abraviit | | 2-85-8 


8. bharataH = bharata; nirmalahiva = whose heart resembled a taintless; aakashaH = 
sky; abraviit = spoke;vachanam = these words; shlakshhayaa = in smooth; vaachaa = 
voice; tam guham = to that Guha; evam = who thus; abhibhaashhantam = talked(confessing his 
doubt). 


Bharata, whose heart resembled a taintless sky, spoke thefollowing words in smooth voice, 
to that Guha, who confessed his doubt asaforesaid. 


Verse Locator 


maa bhuut sa kaalo yat kaShTam namaam shankitum arhasi | 
raaghavaH sa hi me bhraataa jyeShThaH pitR‘i samaH mama || 2-85-9 


9. maa shuutam = let there not be;saH kaalam = such a time; kashhTam = of 
wretchedness; yat = what so ever;naarhasi = you ought not; shaN’kitum = to suspect; maam = 
me; saH raagh avaH = thatRama; me = my; jyeshhThaH = elder; bhraataa = brother; mataH hi = 
is indeedregarded; pitrusamaH = as my father. 


?Let not such an occasion of wretchedness come! You should neverhave suspected me. That 
Rama my elder brother is indeed regarded as my father.? 


Verse Locator 


tam nivartayitum yaami kaakutsthamvana vaasinam | 
buddhir anyaa na te kaaryaa guha satyam braviimi te | | 2-85-10 


10. yaami = I am proceeding;nivartaitum = to get back; tam = that; kaakutthsam = 
Rama; vanavaasinam = who isliving in the forest; guha = O; Guha! na anyaa = No 
other; buddhiH = apprehension;kaaryaa = should be made; te = by you; braviim = Iam 
telling; satyam = the truth;te = to you. 


?I am going to get back Rama who is now living in the forest. O,Guha! No other 
apprehension should be made by you. I am telling you the truth.? 


Verse Locator 


sa tu samhRAiShTa vadanaH shrutvaabharata bhaaShitam | 
punar eva abraviid vaakyam bharatam prati harShitaH || 2-85-11 


11. shrutvaa = hearing;bharatabhaashhitam = the words of Bharata; saH tu = that Guha 
on his part;samhR“ishTa vadanah = with his face radiated; harshhitaH = with joy; abraviit = 
spoke; punareva = again; bharatam prati = to Bharata(as follows): 


Hearing the words of Bharata, Guha on his part, with his faceradiated with joy spoke again 
to Bharata as follows: 


Verse Locator 


dhanyaH tvam na tvayaa tulyampashyaami jagatii tale | 
ayatnaat aagatam raajyam yaH tvam tyaktum iha icchasi | | 2-85-12 


12. tvam = you; dhanyah = be blessed;na pashyaami = I do not see; tvayaa = 
your; tulyam = equal; jagatiitale = on theearth; tvam = you; yaH = who; ichchasi = 
wish; tyaktum = to renounce; raajyam = theempire; aagatam = you acquired; iha = 
now; ayatnaat = without effort. 
?You be blessed! I do not see your equal on this earth - you, whowish to renounce the 
empire you acquired now, even without effort.? 


Verse Locator 


shaashvatii khalu te kiirtirlokaan anucariShyati | 
yaH tvam kR“icchra gatam raamam pratyaanayitum icchasi | | 2-85-13 


13. te = you; kiiritiH = fame;khalu = assuredly; anucharishhyati = will 
traverse; shaashvatii = permanently;lokam = in all provinces. YaH tvam = as you the very 
person who; ichchhasi = wishes; pratyaanayitum = to bring back; raamam = 
Rama; kR*ichchhagatam = from hisfearful plight. 


?Assuredly your fame will traverse permanently in all provinces,as you are the very person 
who wishes to bring back Rama from his terribleplight.? 


Verse Locator 


evam sambhaaShamaaNasya guhasyabharatam tadaa | 
babhau naShTa prabhaH suuryo rajanii ca abhyavartata | | 2-85-14 


14. guhasya = Guha(while); evam = was thus; sambhaashhaNasya = talking; bharatam = 
to Bharata; suuryaaH = the sun;tadaa = then; babhou = glittered; nashhTaprabhaH = with less 
light; rajaniicha = and the night; abhyavartata = returned. 


While Guha was talking thus to Bharata, the sun diffused lesslight and the night fell. 


Verse Locator 


samniveshya sa taam senaam guhenaparitoShitaH | 
shatrughnena saha shriimaan shayanam punar aagamat || 2-85-15 


15. shriimaan = the illustrious;saH = Bharata; sanniveshya taam senaam = lodging that 
army in camps;paritoshhitaH = and felt delighted; guhena = by Guha?s 
service; samupaagamat = returned to his camp; shayanam = and took rest; shatrughnena 
saha = withShatrughna. 


The illustrious Bharata, lodging that army in camps, feltdelighted by Guha?s hospitality, 
returned to his camp and took rest along withShatrughna. 


Verse Locator 


raama cintaamayaH shoko bharatasyamahaatmanaH | 
upasthitaH hi anarhasya dharma prekShasya taadR“ishaH || 2-85-16 


16. bharatasya = to Bharata;mahaatmanaH = the high soled; dharmaprekshhasya = 
whose only aim is to fulfillhis duty; anarhasya = and who is undeserving of 
sorrow; taadR/ishaH hi = indeedfelt; shokaH = grief; raama chintaamayah = born of anguish 
for Rama. 


The high soled Bharata, whose only aim is to fulfill his duty andwho is undeserving of 
sorrow, indeed felt grief, born of anguish for Rama. 


Verse Locator 


antar daahena dahanaH samtaapayatiraaghavam | 
vana daaha abhisamtaptam guuDho agnir iva paadapam || 2-85-17 


17. agniriva = as a fire; guuDhah = hidden; paadapam = in a hollow tree; vana 
daahaabhi samtaptaH = while a forest onfire is burnt up; (so did)raaghavam = Bharata? 
s; dahanaH = fire; santaapayati = ofanguish; antardaahena = burn within his heart. 


As a fire is hidden in a hollow tree while a forest is on fire, sodid Bharata?s fire of anguish 
burn with in his heart. 


Verse Locator 


prasrutaH sarva gaatrebhyaH svedaHshoka agni sambhavaH | 
yathaa suurya a.nshu samtaptaH himavaan prasrutaH himam || 2-85-18 


18. svedam = perspiration;shokaagnisambhavam = born of fieriness of 
grief; prasR/itaH = poured off;sarvagaatrebhyaH = from all his limbs; yathaa = as; himam = 
the snow; prasR‘/itaH = melts and flows; suuryaamshu samtaptaH = heated by solar 
rays; himavaan = fromHimavat mountain. 


Perspiration born of fieriness of grief poured off from all hislimbs, as the snow heated by 
solar rays melts and flows from Himavat mountain. 


Verse Locator 


dhyaana nirdara shailenavinihshvasita dhaatunaa | 
dainya paadapa samghena shoka aayaasa adhishR“ingiNaa || 2-85-19 
pramoha ananta sattvena samtaapa oShadhi veNunaa | 
aakraantaH duhkha shailena mahataa kaikayli sutaH || 2-85-20 


19-20. kaikeyiisutaH = Bharata the son of Kaikeyi; aakraantaH = was pressed; mahata 
duHkha sailena = by the weight of that colossal mountain of agony; dhyaana nirdhara 
shailena = consisting of rocky caverns in the shape of settled contemplations on 
Rama; viniHshvasitadhaatunaa = minerals in the shape of groans and sighs; dainyapaadapa 
samghena = acluster of trees in the shape of depressive thoughts 
; shokaayaasaadhishR/iN‘giNaa = summits in the form of sufferings and 
fatigue; pramohaananta sattvena = countless wild beasts in the shape of 
swoons; samtaapoushhadhi veNunaa = herbsand bamboos in the form of his exertions. 


Bharata, the son of Kaikeyi was pressed by the weight of thatcolossal mountain of agony 
consisting of rocky caverns in the shape of settledcontemplations on Rama, minerals in the shape 
of groans and sighs, a cluster oftrees in the shape of depressive thoughts, summits in the form of 
sufferingsand fatigue, countless wild beasts in the shape of swoons, herbs and bamboos inthe 
form of his exertions. 


Verse Locator 


vinishshvasanvaibhR“ishadurmanaastataH | 
pramuuDhasamjJNaH paramaapadam gataH | 
shamam na lebhe hR‘idayajvaraardito | 
nararShabho yuuthahato yatharShabhaH || 2-85-21 


21. tataH = thereafter;nararshhabhah = Bharata the excellent among 
men; vinishhvasan = sighing; bhR/ishaduramanaa = very much in melancholy; pramuuDha 
samjN‘’aH = his mind utterlyconfused in consequence.; gataH = having obtained; parama 
aapadam = an exrtremedistress; hR/idaya jvaraarditaH = afflicted with burning fever in his 
breast;R/ishhabhaH yathaa = like a bull; yuutha hataH = strayed from its herd; lekhe = 
found; na shamam = no peace. 


Thereafter, Bharata the excellent among men sighing much inmelancholy, his mind utterly 
confused in consequence, having obtained anextreme distress, afflicted as he was with burning 
fever in his breast and likea bull strayed from its herd, found no peace. 


Verse Locator 


guhena saardham bharataHsamaagataH | 

mahaa anubhaavaH sajanaH samaahitaH | 

sudurmanaaH tam bharatam tadaa punar | 
guhaH samaashvaasayad agrajam prati || 2-85-22 


22. bharataH = bharata;mahaanubhaavaH = the noble minded; sajanaH = with his 
escort; samaagataH = met;guhesaartham = Guha too; samaahitaH = in a composed 
mind; tadaa = then; guhah = Guha; sudurmanaaH = in very low spirits; aashvaasayaT = 
reassured; tam bharatam = that Bharata; punaH = again; agrajam prati = regarding his elder 
brother. 


The noble soled Bharata, with his escort, met Guha too in acomposed mind. Then Guha 
slowly reassured Bharata again as regards his elderbrother. 


ityaarShe shriimadraamaayaNeaadikaavye ayodhyaakaamDe 


pachaashiititamaH sargaH 


Thus completes 85th Chapter of Ayodhya Kanda of the gloriousRamayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 86 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Guha reports to Bharata, how Rama and his party broke their journey at Shringaverapura 
and narrate to him the dialogue that took place between Lakshmana and himself during that 
night. Guha further tells him how Rama and Lakshmana matted their hair into a thick mass 
crossed the holy river with Seetha and left for the hermitage of Sage Bharadwaja. 


Verse Locator 
BPTAA AY TIGA AAV ASIA: | 
WATT ATA Tet WEA AMPA: || 2-2 &-2 
1. atha = thereafter; guhaH = Guha; gahanagocharaH = the foremost 
dweller; aachachakshhe = told; bharataaya = Bharata; aprameyaaya = who was having 


incomprehensible qualities; sadbhaavam = about the quality of goodness; lakshhmanasya = of 
Lakshmana; mahaatmanah = the high soled. 


Then Guha the foremost dweller reported Bharata, who was having incomprehensible 
qualities, about the quality of goodness of Lakshmana(as follows): 


Verse Locator 


TA CITA TUR Gehy az aT Sy emheoTy | 
Ug We AMA Aaa ASH ABA stay || R-CE-R 
2. aham = J; abravam = spoke; tam lakshhmanaam = to that Lakshmana; yuktam = 
endowed with; guNaiH = virtues; shara chaapaasidhaariNam = who wielded arrows; bow and 


a sword; jaagratam = and was awake; atyantam = very much; bhraatR“I gupyartham = for the 
sake guard of his brother. 


"I spoke as follows to that Lakshmana, who is endowed with virtues and wielding arrows 
bow and a sword and who was keeping a vigil for the safe guard of his brother." 


Verse Locator 
Soy ald GST aT Ae AA sueHfetar | 
Deargrare Met SRI] GAA WH AeA |] 2-2-3 


3. taata = O dear broter! Raaghavanandana = a delight to those born in Raghu dynasty! 
Iyam = Here is; sukhaa = a comfortable; shayyaa = bed; upakalpitaa = made ready 
; tvadartham = for you; pratyaashvasihi = be comfortable; sheshhva = rest; sukham = 
peacefully; asyaam = on this. 


"O, dear brother! Here is a comfortable bed made ready for you. Feel yourself at ease. Rest 
peacefully on this, O, delight of the Raghu race!" 


Verse Locator 


Shadl Say GA: Ud GSMA AA Gea shea: | 
OH AAA: TS TY HH SIPTROATHAS FAA || 2-C&-¥ 
4. dharmaatman = 0; virtuous prince! sarvaH = all ayam these; janaH = 
people; uchitaH = are habitual; duHkhaanaam = to hardships; tvam = you; sukhochitaH = are 


used to comfort; vayam we; jaagarishhyaamahe = shall keep awake; gupyartham = for the safe 
guard; tasya = of Rama. 


"All my people are habituated for hardships, o virtuous prince! You are used to comfort. 
Hence ,we shall keep awake for the safe guard of Rama." 


Verse Locator 


a fe ware raat 44 afte afa Hay | 
Al Stent YR TAR] Vda AQ AAA AIT HT: || 2-C &-& 
5. kaschana naastihi = None is indeed; priyataraH = more dear; mama = to 
me; raamaat = than Rama; bhuvi = on earth; atha = moreover; maa bhuuH = do not 


become; utsukaH = restless; bhaviimi = I am telling; etat = this; satyam = truthful; vaakyam = 
sentence; agrataH = before; tava = you. 


"None is more dear to me than Rama on this earth. Moreover, do not become restless. Iam 
telling this truth in your presence." 


Verse Locator 
FRI VaTele HIS cite SHA BASE UM: | 
ay sanitay @ fag, af sanitary, ao chat || 2-2 &-& 
6. prasaadaat = by the grace; asya = of that Rama; aashamse = I wish to 
attain; sumahat =a very great; yashaH = glory; asmin loke = in this earth; vipulaam = an 


extensive; dharmaavyaaptimcha = acquisition of righteousness; kevalou = 
unalloyed; arthakaamoucha = wealth and enjoyment. 


"By the grace of Rama, I wish to attain a very great renown in this earth, an extensive 
acquisition of righteousness, an unalloyed wealth and enjoyment." 


Verse Locator 


Ut 364 fra Seay TAA MAA Ge Alaa | 
eros rye orfer: ae: eax TATA: FE |] 2-2-9 
7. aham = I; saH = as such; dhanushhpaaNiH = with a bow in my hand; saha = along 


with; svaiH = my; jNaatibhiH = relatives; rakshhisyaami = will guard; priyasakham = my dear 
friend; raaman = Rama; shayaanam = who slept ; siitayaasaha = together with Seetha. 


"I as such with a bow in my hand, along with my relatives will guard my dear friend Rama, 
who slept together with Seetha." 


Verse Locator 


afe A afateas febfae at afs: aed: Far | 
Udy HAM, gl He sey WVHA Fa Ae || 2-28 -¢ 


8. me = to me; sadaa = who forever; charataH = wander; asmin vane = in this forest; na 
kimchit hi = nothing is indeed; aviditam = unknown; vayam = we; prasahema hi = can 
defeat; chaturaNgam balam api = even an army consisting of all the four limbs; yudhi = in 
battle. 


"Nothing is indeed unknown to me, who forever wander in this forest. We can defeat even 
an army consisting of all the four limbs in battle." 


Verse Locator 
Udy STAR Sha ASA ASIA | 
sala aay ad SAA Ud ATUL || 2-C&-8 


9. evam = thus; uktam = spoken; asmaabhiH = by us; sarve = all; vayam = of 
us; anuniitaaH = were politely replied; lakshhmaNena = by Lakshmana; mahaatmanaa = the 
high soled; anupashyataa = who perceives; dharmameva = righteousness alone. 


"Thus spoken as aforesaid by us the high soled Lakshmana, who perceives righteousness 
alone,politely replied to all of us( as follows) 


Verse Locator 


HA AWA WA MA Ae Aaa | 
QTE FST HAT ote SHAT ST EIA AT || 2-2 &-R0 
10. katham = how; shakyaa = is it possible; labdhum = to obtain; nidraa = 
sleep; jiivitamvaa = or even life ; sukhaanivaa = or comforts; mayaa = by me; while) 


daasharatha = Rama; siitayaasaha = along with Seetha; shayane = is reposing; bhuumou = on 
the floor? 


"How is it possible for me to get a sleep, or even life or comforts when Rama is reposing on 
the floor along with Seetha?" 


Verse Locator 


Ol a ed see: Ud: gees: Valea fe | 
A URa We Ue Gury Ue Saar || 2-C&-22 


11. guha = O; Guha!; yaH = which Rama; na shakyaH = cannot be; prasahitum = 
conquered; yudhi = in battle; sarvaiH = by all; devaasuraiH = the celestials and 
demons; pashya = see; tam = that Rama; siitaayaa saha = along with Seetha; samvishhTam = 
who has reposed; tR/iNeshhu = on blades of grass. 


"O, Guha! Behold that Rama, who cannot be conquered in a battle even by all the celestials 
and demons, sleeping on the blades of grass along with Seetha." 


Verse Locator 


Heal aver creel fafae: a afer: | 
Vert EMU UY UF: AGA AIT: || 2-2 &-82 


12. eshhaH = this Rama; ekaH = is an excellent; putraH = son; sadR/isha lakshhaNaH = 
having attributes equal to those; dasarathasya = of Dasaratha; labdhaH = who obtained 
him; mahataa = by a great; tapasaa = penance; vividhiH = and by facing 
various; parishramaishcha = troubles. 


"This Rama is an excellent son, having qualities equal to those of Dasaratha. The king 
obtained Rama by performing a great penance and after facing various troubles." 


Verse Locator 


afer varford eon a fae acfaate | 
feerar Afest qa fara va afawate || 2-2 &-83 


13. asmin = when he; pravrajite = having been to exiled; raajaa = the king 
Dasaratha; navaratryishhyati = will not survive; chiram = for long; medinii = this 
earth; bhavishhyati = will be; nuunam = surely; vidhavaa = without a 
husband; kshhiprameva = soon. 


"When Rama having seen exiled, the king Dasaratha will not survive for long.This earth will 
surely be without a husband soon." 


Verse Locator 


fasel GAEl Alex SAU SURAT: FA: | 
PTS SULA FAA Stel MPat Pag || 2-2 &-2¥ 
14. striyaH = the women; (in the gynoecium's; vinadya = having 
cried; sumahaanaadam = with agreat noise; uparataaH = would have ceased 


crying; shramena = out of fatigue; adya = now; nirghoshhaH = the noise; nuunam = 
surely; virtaH = would have stopped; raajanivashane = in the royal palace. 


"The women in the gynoecium's, having cried with a great noise, would have ceased their 
crying out of fatigue. Now, the great noise would have stopped in the royal palace by now." 


Verse Locator 


HAA Ad WaT FT AM Ud Gaal FA | 
aq oneal afe d ad oftag: eee SATA || 2-26-24 
15. naashamse = I do not think; kausalyachaiva = that Kausalya; raajaacha = king 


Dasaratha; tathaiva = and; mamajananii = my mother Sumitra; yadi = whether; tesarve = all of 
them; jiiveyuH = will survive; imaam = in this; rajaniim = night. 


"I do not expect whether all of them, like Kausalya Dasaratha and even my mother Sumitra 
will survive at all till this night." 


Verse Locator 


ide sift fF A Ale MAST Sradara | 
glean ar g placer dteag faatereatc || 2-2 8-8 & 
16. anvavekshhyaa = by beholding; shatrughnasya = of Satrughna; me maataa = my 
mother; jiivedapicha = may even survive; ; saatu = but she; yaa = that; kausalya = 


Kausalya; viirasuuH = who gave birth to the eminent Rama; vinashishhyati = will 
die; duHkhitaa = of sorrow. 


"By beholding Shatrughna, my mother perhaps may even survive. However, the afflicted 
Kausalya who gave birth to the eminent Rama will surely die." 


Verse Locator 


sfich afachty SaTET At LaF | 
wed aA sifafercr far # feafersafe || 2-2 &-2'9 


17. me pitaa = My father; dasaratha; anavaapya = having not obtained; manoratham = 
his wish; atikraantam atikraantan = over steppingly and over stappingly; anikSipya = and 
having not been able to install; raamam = Rama; raajye = in the kingdom; vinashiSyati = will 
die. 


Without realising his long-cherished wish and failing to install Rama in the kingdom of 
Aodhya, my father Dasaratha will expire." 


Verse Locator 


fag Hur: raey Gay aR ret gl sae | 
Ta prey ady depheeatea ya || 2-¢&-2¢ 


18. tasminkaale = (when) that time; upasthite = comes; samskariSyanti = (those) who 
will perform; sarveSu = all; preta kaaryeSu = theobsequial rites; pitaram; of my 
father; bhuumipam = the king Dasaratha; vR“ittam = who expired; siddhaarthaaH = are 
indeed they who accomplished their purpose. 


"Those who have accomplished their purpose (Shatrughna and others) will perform all the 
funeal honours to king Dasaratha, my father when the time comes for it." 


Verse Locator 


VI TR GIA Ufc Aer TAA | 
ot WaTe Gray Ud Lot faa || 2-26-88 
ToT AY WY STUN LI are faaleawrs | 


ad Heaoy GATT EE YE OH Alpe || 2-C&-20 
RA SIM FAUT Gare Sees afer | 
Ufa ferakeatea wot attr frgy AA || 2-C&-28 


19; 20; 21. vichariSyanti = (They) will inhabi;t sukhitaaH = joyfully; mama pituH = my 
father; raajadhaaniim = capital city; ramyachatvara samsthaanaam = with its pleasant cross 
roads and meeting places; suvibhakta mahaapathaam = with its main roads well laid- 
out; harmya praasaada sampannaam = sumptous with large houses and lofty mansions; sarva 
ratna vibhuushhitaam = and all the gems with which they are encrusted; gajaashva ratha 
sambaadhaam = with the elephants horses and chariots that abound there; tuuryanaada 
vinaaditaam = the sound of trumpets with which it resonates; sarva kalyaana sampuurNaam = 
the many diversions it contains; hR4iSTa janaakulaam = its prosperous and well-fed 
people; aaraamodyaana sampuurNaam = its luxurious gardens and parks;samaajotsava 
shaliniim = the assemblies and festivals that continuously take place in it. 


"They will joyfully inhabit my father capital City, with its pleasant cross roads and meeting 
places, with its main roads well laid out, sumptuous with large houses and lofty mansions, with all 
the gems they are encrusted, with elephants horses and chariots that abound there, the sound of 
trumpets with which the city resonates, the many diversions it contains, its properous and well- 
fed people, its luxurious gardens and parks as well as the assmeblies and festivals that 
continuously take place inti." 


Verse Locator 


aft ea oftots orehl parferar aay | 
Pige ara g] ser alee: oats || 2-26-22 


22. vayam api pravishamahi = shall we indeed entere Ayodhya; sukhitaaH = 
happily; kushalinaa saartham = along with that virtuous Rama; satya pratijJNena = who is true 
to his promise; nivR“itte = when he completes; asmin = this; samaye = term ( of exile)? 


Shall we enter Ayodhya happily along with that virtuous Rama, who has truly redeemed his 
promise, when he completed his term of exile? 


Verse Locator 
URGATATART ARI UAH, GSTS: | 
fasat wot GaT eet BT Bead || 2-2 &-23 


23. tasya sumahaatmanaH = (While) that magnanimous; raajaputrasya = 
Prince; paridevayamaanasya = was lamenting; evam = thus; tiSTataH = stnading guard; saa 
shaarvarii = that night; atyavartata = passed. 


While that magnamimous prince was lamenting thus, standing guard, the night passed. 


Verse Locator 


ward feat ae arefacar Stet St | 
afer ante He Gay GRANT AAT |] 2-2 &-2¥ 
24. suurye = (When) the sun; prabhaate = rose; vimale = brightly; ubhau = the two of 


them; got kaarayitvaa jaTaaH = got their locks of hair matted; asmin = at the banks of River 
Ganga; samtaaritau = and were ferried; sukham = safely; mayaa = by me. 


"When the sun rose brightly in the next morning Rama and Lakshmana got their locks of 
hair matted into a thick mass at the banks of River Ganga and they were safely ferried by me." 


Verse Locator 


oer eet at gH Tk art | 
Fel Teil PR FIT SoA | 
aR Sy TT aS et Uez aT | 
aderarunt Ges Maar Welt [12-28-24 
25. tau = those; paramtapau = Rama and Lakshamana; mahaabalau = possessing great 
strength; jaTaadharau = wearing matted locks of hair; drumachiiravaasasau = and clothes 
made of bark; kuN4jara yuutha popamau = like unto the leaders of a herd of elephants; vareSu 


chaapaasidharau = wielding excellent bow; arrows and sword; vyapekSamaaNau = looking 
back at me; gatam = went away; siitaayaa saha = with Seetha. 


"Rama and Lakshmana, who were capable of tormenting their enemies, possessing great 
strength, wearing matted locks of hari and clothes made of bark, like unto the leaders of herd of 
elephants, wielding excellent bow, arrows and sword, looking back at me, went away with Seetha. 


sea stqeraraut anftcared aratearenree vsstifadH: at: 


Thus completes 86th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 87 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hearing Guha's words about Rama, Bharata fell unconscious. Bharata eases himself 
thereafter and asks Guha to report further details about Rama. Guha informs that eventhough he 
offered various kinds of flood to Rama, the latter refused it. He adds that Rama Seetha and 
Lakshmana observed fasting for that night. Guha also informs Bharata that Lakshmana laid a bed 
of grass for Rama as well as Seetha to sleep theron and Lakshmana stood guarding Rama during 
the night, along with Guha and his kinsmen. 


Verse Locator 


Te FAH Bea ARal 4Arq sia | 
COTTA GTA AA Ud UA Aa AAA BMAF || 2-Ci-2 


1. shrutvaa = hearing; bhR/isham the most; apriyam = disagreeable; vachanam = 
words; gahasya = of guha; bharataH = Bharata; jagaama = got; dhyaanam = into 
contemplation; tatraiva = directing his mind on Rama; yatra = of whom; tam = 
those; apriyam = unpleasant words; shrutam = were heard. 


Hearing those most disagreeable words from Guha, Bharata began to think deeply, directing 
his mind on Rama, of whom those unpleasant words were heard. 


Verse Locator 


GHAR Hel Ara: fArS Theil AENT YT: | 
qusetch feanet sat: TSuT: Ha |aka: || 2-C0-2 


DUAR Hedy J Hreay UA GHA: | 
UUld Mea alae ele feeg sa faa: || 2-C9-3 


2;3. sukumaaraH = that gentle; mahaasattvaH = extremely courageous; mahaabhujaH = 
and the mighty armed; taruNaH = young prince; simhaskandhaH = whose shoulders resembled 
a lion's; puN“Dariika vishaalaakshhaH = his large eyes opening like a lotus in 
flowering; priyadarshanaH = having pleasing appearance; muhuurtakaalam tu = 
mometarily; pratyaashvasya = sighed; paramadurmanaaH and in his extreme 
anguish; papaata = sank to the ground; sahasaa = suddenly; dvipaH iva = like an 
elephant; atividdhaH = that has been wounded in the heart; totraiH = with goads. 


That gentle, extremely courageous and the mighty armed young prince, whose shoulders 
resembled a lion's his large eyes opening like a flowering lotus and having pleasing appearance, 
momentarily sighed and in his extreme anguish, sank to the ground suddenly like an elephant 
that has been wounded in the heart with goads. 


Verse Locator 


WR Afesay gear fereutaeat we: | 
dy Ata afc Gul A: || 2-c9-¥ 
4. dRAiSTvaa = seeing; bharatam = Bharata; muurchhitam = unconscious; guhaH = 


Guha; vivarNavadanaH = growing pale; babhuuva = became; vyathitaH = shaken; tatra = 
there; yathaa drumaH = like a tree; bhuumikampe = during an earth-quake. 


Seeing Bharata unconscious, Guha growing pale, shook like a tree during an earthquake. 


Verse Locator 


dq HAA I WA MAA SAA Fla: | 
Ufsaay wele Sede feraas: itech afar: || 2-C'9-4 
5. shatrughnaH = Shatrughna; anantara sthitaH = who stood near; pariSvajya = taking in 


his arms; bharatam = Bharata; tadavastham = who was in that stae; visamjJNaH = becoming 
non-pulsed; ruroda = cried; uchchaiH = loudly; shokakarshitaH = overcome with grief." 


Shatrughna, who stood near, taking Bharata, who was in that unconscious state in his arms, 
becoming non-pulsed, cried loudly, overcome as he was with grief. 


Verse Locator 
dd: Sat: PAGS ATaRt ALARA AT: | 
SUaT HAT ala Af AAA HAT: || 2-Cio-& 
6. tataH = then; sarvaaH = all; taaH = those; bharatasya = Bharata's maataraH = 
mothers; uparaashakR“ishaaH = emaciated through fasting; dinnaaH = extremely 


wretched; bhartR’ivyasena karshitaaH = being unable to find consolation for the sad end of 
their lord; samaapetaH = rushed (towards Bharata). 


Then, all the queens, emaciated through fasting, extremely miserable, being unable to find 
consolation for the sad end of their lord, rushed towards Bharata. 


Verse Locator 
TT: TTA Ufa YT Sera: TARA | 
MACH F AAT VA GAA: UR GATS || 2-0-0 


7. taashcha = all of them; rudatyaH = sobbing paryavaarayan = surrounded; tam = 
Bharata; patitam = who fell; bhuumau = on the ground; kausalyaaH tu = Kausalya on her 
part; durmanaaH = torn with grief; anusR“itya = ebnding over; enam = him; parishhasvaje = 
embraced him. 


All of them, sobbing, surrounded Bharata who fell on the ground. Kausalya on her part, 
torn with grief and bending over him, embraced him. 


Verse Locator 


Aaea CAA BU FeaA BUTS] Tata | 
ROWS ALA Varcdt Meh AAT || 2-C'9-2 


8. vatsalaa = the affectionate Kausalya; shoka laalasaa = agitated with grief; tapasvinii = 
and looking miserable; upaguuhya = pressing him to her bossom; vatsam yathaa = as toa 
calf; svam = by its own mother-cow; paripaprachchha = questioned; bharatam = Bharata (in 
the following words) 


That affectionate Kausalya, agitated as she was with grief and looking miserable, pressing 
him to her bosom as a cow its own calf, questioned Bharata (in the following words) 


Verse Locator 


Ua afer 4 & afer ake uRated | 
HE USF HA eI aq Healt fS sifaay || 2-c0-8 
9. putra = O; son!; kachchit vyaadhi na paribaadhate = I hope that no ailment afflicts; te 


shariiram = your body; adya = now; jiivitam = the life; asya = of this; raajaknlasya = royal 
race; tvadadhiinam hi = is indeed dependent on you. 


"O, son! I hope that no ailment afflicts your body. Now, the life of this royal race is indeed 
dependent on you." 


Verse Locator 


ad gear Ua ofa aA a urdch Td | 
Fat GIy Uist AY Uh: AA SET a: || 2-Ci9-Ro 
10. putra = O; son!; raame = Rama; sa bhraatR“ike = along with his brother 
Lakshmana; gate = hoas gone (to the forest); raajJNi = the king; dasharathe = 


Dasaratha; vR4iSTvaa = looking on you; tvam = you; ekaH = alone; naathaH = are the 
protector; naH = for us; adya = now. 


"O, son! Rama along with Lakshman has gone to the forest. The king Dasaratha is dead. I 
survive, looking on you. Now, you alone are the protector for us." 


Verse Locator 
cafes a arent ost spay a PAA orf | 
UA ST BL VHUATT: He UF TAA Ad || 2-0-8 8 


11. putra = O; son!; kachchit = na shrutam =I hope it is not heard; te = by you; kimchit = 
any; apriyam = unpleasnt news; lakshmaNe = about Lakshman; putre vaa = or about Rama my 
son; eka putraayaaH = my only son; gate = who left; vanam = for the forest; sahabhaarye = 
along with his wife. 


"I hope you have not heard any unpleasant news about Lakshmana or about Rama my one 
and the only son who left for the forest along with his wife." 


Verse Locator 


a Hedy SAYA Sad Va Hel UM: | 
AMeoH UR SAH TSH AATAH staal || 2-Cio-32 
12. saH = that Bharata; mahaa yashaaH = of great renown; samaashvasya = easing 
himself well; muhuurtam- within a moment; parisaantvya = consoled; kausalyaam = 


kausalya; rudanneva = and while still weaping; abraviit = spoke; idam = these vachanam = 
words; guham = to Guha. 


Bharata of great renown, easing himself well within a moment, consoled Kausalya and 
while still weeping, spoke to Guha (as follows) 


Verse Locator 


Ure A aa aaa UH a Ala aT ABATT: | 
SRA Ma HASH fey Wea WE Wa F || 2-C0-23 


13. guha = O; Guha!; kva = where; me bhraataa = did my brother; avasat = halt; raatrau = 
in the night?; kva = where; siitaa = did Seetha (half in the night)?; kva = where; lakshhmaNaH 
cha = did Lakshmana (halt in the night)?; bhuktvaa = eating; kim = what; kasmin = and on 
which; shayane = couch; asvapat = did he repose?; shamasa = tell; me = me. 


"O, guha! Tell me where did Rama my brother as also Seetha and Lakshmana halt in the 
night? On what couch and eating what, did he repose? 


Verse Locator 
ot stsdte yeaH St Prete siferofar We: | 
ae faery ufade a 4 fe fect srfcteit || 2-c19-2¥ 


14. saH guhaH = that Guha; nishhaadaadhipatiH = the Lord of Nishadas; hR/4iSTaH = 
thrilling with rapture; abraviit = spoke; bharatam = to Bharata; yadvidham = about the 
manner in which; pratipade = he arranged for (feeding and reposing) priya hite = his beloved 
and kind; atithau = guest; raame = Rama. 


Guha, the Lord of Nishadas, thrilling with rapture, spoke to Bharata about the manner in 
which he made arrangements for (feeding and reposing) his beloved and kind guest, Rama. 


Verse Locator 
WAT Fal ATA YAU: thal fafaent z | 
WA Sader ABA TE PT SUEAA AAT || 2-c9-2& 


15. annam = food; uchchaavacham = of various kinds; bhakshhaaH = 
drinks; vividhaani = and different variets; phalaani cha = of fruits; upahR“itam = were 
brought; bahu = repeatedly; mayaa = by me; raamaaya = to the presence of 
Rama; abhyavahaaraartham = for the purpose of his consumption. 


"Various kinds of food and drink and different varieties of fruits were brought repeatedly 
by me to the presence of Rama for the purpose of his consumption." 


Verse Locator 


Ad SAF USAR TA: AT URIHA: | 
TS ALVIS aA TAA SSA || 2-C0-2& 


16. raamaH = Rama; satya paraakramaH = the truely courageous 
man; pratyannjJNaasiit = refused; tatsarvam = all of them; anusmaran = and 
remembering; kSatradharmam = his warrior's duty; saH = he; na tu pratyagR/ihNaat = could 
not accept; tat = it. 


Rama, the truly courageous man, refused all of them. Reminding himself of his warrior's 
statute, he could not accept it. 


Verse Locator 


Te ert: fsa Bee Cay g aT | 
sfa da Fae USA SAAT ASIST || 2-Ci0-8 0 


17. raajan = O; Bharata!; vayam = we; anuniitaaH = were pacified; tena = by 
that; mahaatmanaa = high-souled Rama; iti = saying thus; 'sakhe = O; friend!; na 
pratigraahyam = nothing should be received; deyam = but be given; saradaa = 
always; asmaabhiH = by us. 


"O, Bharata! We were pacified by that high-souled Rama by saying thus: ' O, friend! We are 
not allowed to receive anything we must always be givers." 


Verse Locator 


menus GAMTay Uta ale eT BAM: | 
STARA Tal Heprsie MA: TE Alaa || 2-Ci9-3¢ 


18. raaghavaH = Rama; mahaayashaH = of great glory; tadaa = then; siitayaasaha = along 
with Seetha; piitvaa = drank; vaari = the water; samaaniitam = brought; lakshmaNena = by 
Lakshmana; akaarshhit = and pulled himself; oupavaasyam = to fasting. 


"Rama, of great glory, then along with Seetha drank the water brought by Lakshman as 
observed fasting." 


Verse Locator 


Te: J Vet AYU ABA ART. stepete] TAT | 
an aa: d Fa: SAM SUT SATS: || 2-Ci9-88 
19. tataH = thereafter; tadaa = at that time; lakSmaNo.api = Lakshmana also; akarot = 


drank; jalasheSeNa = the remainder of water; te trayaH = and those three; samupaasata = 
practised; vaagyataaH = silence; samhitaa = together; sandhyaam = in that evening-twillight 


"Thereafter Lakshmana also drank the left-over water and those three practised silence 
together in that evening-twilight. 


Verse Locator 
CHAP: ¢ Fa: FATS Tope TARA PH | 
TR HAS TES fA Wa HRT, || 2-Cie-2o 
20. tataH pashchaat = thereafter; saumitristu = Lakshmana; svayam = 
personally; aaniiya = brought; barhiimshi = a layer of Kusa grass; akarot = and 


arranged; shubham = a suitably; svaastaram = good bed; raaghava; kaaraNaat = for 
Rama; kSipram = immediately. 


"Lakshmana then personally brought a layer of Kusa grass and arranged a fittingly nice bed 
with it for Rama immediately." 


Verse Locator 
afer Sarfaare TA: ATER FE Steaa | 
VWeates FT Aah: Wels AGATA AAT: || 2-C-22 


21. raamaH = Rama; siitayaa saha = along with Seetha; samaavishat = settled dwon 
on; tasmin = that; svaastare = bed; prakSaalaya = after washing; tayoH = their; paadau = 
feet; lakShmaNaH = Lakshmana; apachakraama = wnet away to a distance. 


"Rama, along with Seetha, settled down on that bed. After washing their feet, Lakshmana 
went away to a distance." 


Verse Locator 


Gate Ae Sel Yo SA, TI F TG TOA 
Of TF: J Stat a UP A AAS SAT |] 2-C-22 


22. etat = here; tat = at that; ingudii muulam = foot of Ingudi Tree; idameva = on just 
this; tRAiNamcha = grass; yasmin = on which; ubhau = both; raamashcha = Rama and; siitaa = 
Seetha; shayitau = slept; taam raatrim = that night. 


"Here at this fort of Ingndi Tree, on just this grass, on which both Rama and Seetha slept 
that night." 


Verse Locator 


Prag os ¢ de saliosar | 
Me: Fis suet UA aU: | 


Fee Ud: ASIA Bley AeHuT | 
Preny afeasd ORat seT hacty || 2-Cio-23 


23. lakSmaNaH = Lakshman; paramtapaH = who torments his 
enemy; talaanguliitravaan = wearing a glove of Goha skin; niyamya = strapping; pR/iSThe = 
on his back; iSudhii = quivers; supuurNau = full of; sharaiH = arrows; upohya = and 
wielding; mahat = a great; dhanuH = bow; sajyam = with string; atiSThat kevalam = remained 
walking alone; paritaH = round; asya = Rama; nishaam = during the night. 


"Lakshmana, the scourge of his foe, wearing a glove of goha skin, strapping two quivers full 
of arrows on either side of his back and wielding a great stringed bow, remained on his part 
walking round Rama during that night." 


Verse Locator 


dd: { He4 FA SAA SU GUYS | 
flat AMay AA SF GA AgAUT: | 
Maree TAsfAL Brat PARE | 
Hel $= Hedy URGTAGA: cay || 2-C'o-2¥ 
24. tataH = thereafter; ahamtu =I on my part; tadaa = at that time; uttama baaNa chaapa 
dhR*it = wearing excellent arrows and a bow; jN’aatibhiH = along with my 
kinsment; atandribhiH = who were free from lassitude; aatta kaarmukaiH = and carrying 


bows; abhavam = becoming; sthitaH = remained; tatra = there; yatra = where; lakSmanaH = 
Lakshama; paripaalayan = was guarding mahendra kalpam = Rama; who vied with Indra. 


"Wearing excellent arrows and a bow along with my vigilant kinsmen carrying their bows, I 
on my part remained near Lakshman, who was guarding Rama who vied with Indra the Lord of 
celestials." 


scary styeraraut anfecredt sratearenres acai: at: 


Thus completes 87th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 88 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata and his minister approach the foot of Angudi tree, where Rama has slept ona 
grass-bed on the ground. Bharata feels bad that on his account, Rama and Seetha were to sleep on 
such a grass-bed. He thinks that the city of Ayodhya is plunged in desolation, because of the death 
of Dasaratha and the exile of Rama to the forest. Bharata further takes an owe that like Rama, he 
will also henceforth sleep on grass with his locks matted, wearing robes of bark and living only on 
roots and fruits. He says that if Rama refuses his appeal to occupy the throne of Ayodhya, he also 
will stay back in the forest along with Rama. 

Verse Locator 


el Goal PAQUT ASH Re: Te ARAL: | 
Saat Ho APTA TA LAT Ha APA || 2-CC-2 
sade sl: Gat sé AA ASIA | 
aredet after YATS Sar see faaieaq || 2-C¢-2 


1;2. shrutvaa = Having heard; tat sarvam = all that; nipuNam = perfectly; bharataH = 
Bharata; aagamya = approached; iN’gudiimuulam = the foot of Ingudi Tree; mantribhiH 
saha = along with his ministers; avakSya = gazed at; taam = that; raamashayaam = couch on 
which Rama had lain; abraviit = and said; sarvaaH = all; jananiiH = his mothers (as 
follows); idam iha = It is here; tena = that; mahaatmanaa = magnanimous hero; shayitaa = laid 
himself down; sharvarii = for that night; asya = his (limbs); vimardidam = 
pressing; bhuumau = the earth. 


Having heard all that perfectly, Bharata approached the foot of Ingudi Tree along with his 
ministers and gazed on that grass-bed on which Rama had slept. Thereafter, he said to all his 
mothers as follows: "It is here that the magnanimous hero laid himself for that night, his limbs 
pressing the earth." 


Verse Locator 


Fel MMT hella Fel APT eft | 
Old GQ HAA AF WA: TACHA BS || 2-CC-3 
3. mahaabhagena = of the great; dhiimataa = and segacious; dasharathena = 


Dasaratha; mahaabaaga kuliinena = in an illustrious family; raamaH = Rama; na arhati = does 
not deserve; svaptum = to sleep; urvyaam = on the bare earth! 


"Born of the great and segacious Dasaratha in an illustrious family, Rama verily does not 
desrve to sleep on this bare earth!" 


Verse Locator 


APs TAS GEA ax HALT GAL | 
fact Yeu ATH: HAA Md Het Act || 2-CC-¥ 


4. katham = how could; puruSavyaghraH = Rama the tiger among men; shayitvaa = who 
used to sleep; varaastaraNa samehaye = on a couch horded with rich cushions; ajinottara 
samstiirNe = covered with superior hairy skins of antelopes; shete = sleep; mahiitale = on abre 
floor? 


"How could Rama the tiger among men, who used to sleep on a couch horded with rich 
cushions covered with superior hairy skins of antelopes, sleep on a bare floor?" 


Verse Locator 
Trae sy fearsy aavty a dar | 
GH old MAY AX HART amfery |] 2-2-4 
Gu day FIAY Tear SnTS TAY | 
UNUS AY UAINY Yeh GFT SAY F || 2-C¢-& 
reTeaaay stacy GTA | 
Sica Heady pacigsaArAay || 2-cc-0 
tha afes fratee az ser fests: | 
Feat aX wee: F Garay Ulcatfele: || 2-C¢-¢ 
ofefay dfeed: ciet sett: Yo Are: | 
TMHUPAL BASU: TAHeahA: FT UAT: || 2-CC-S 


5; 6; 7; 8; 9. iSitvaa = having dwelt; sarvadaa = ever; praasaadaagra vimaaneSu = in 
palaces; the upper apartments resembling the chariots of the gods; valabhiiSucha = and in 
turrets; varaastaraNa shaaliSu = furnished with excellent carpets; puSpasamchaya chitreSu = 
decked with heaps of flowers; chandanaagaru gandhiSu = and perfumed with sandal and 
aloes; paaNDaraabhra prakaasheSu = like unto a bright and towering 
cloud; shukasamgharuteSucha = re-echoing to the cries of parrots; praasaada varavaryeSu = 
surpassing the finest of palaces; shiita vatsu = which were cool; sugandhiSu = fragrant with 
perfumes; kR4ita kaaNchana bhithiSu = with its golden walls; merukalpeSu = resembling unto 
Mount Meru; tatra = where; pratibodhitaH = he was; kaale = at the fitting time 
awakened; tatra = there; giita vaaditra nirghoSaiH = by the tinkling of 
ornametns; mR/idaNgavara shabdaishcha = by the excellent sound of clay tomtoms; saH = 
Rama; paramtapaH = the tornmentor of his enemy; vanditaH = glorified; bahubhiH = and 
minstrels; anuruupaabhiH = through appropriate; gathaabhiH = ballads; stutibhishcha = and 
songs of praise. 


"Having ever dwelt in palaces, the upper apartments resembling the chariots of the gods 
and in turrets, furnished with excellent carpets decked with heaps of flowers, perfumed with 
sandal and aloes, like unto a bright and towering cloud, re-echoing to the cries of parrots, 
suprassing the finest of palaces, which wre cool and fragrant with perfules, as unto Mount Meru 
with its golden walls, where in that palace he was awakened at the fitting time by sogns and music 
from various instruments, tinkling of ornaments and the excellent sounds of clay tomtoms, 
glorified by many panegyrists, bards and ministrels throught appropriate ballads and songs of 
praise." 


Verse Locator 


WAKA Seq oleh A Ae Mae AT | 
Weld Get A a: cant 31a4 sf F afe: || 2-2-0 


idam = this; ashraddheyam = is unbelievable; loke- in the world; na pratibhaati = and 
does not appear; satyam = true; maa = to me; me = my; bhaavaH = state of mind; muhyati 
khalu = is indded bewildered; me = My; matiH = wish; ayam = this; svapnaH iti = were a 
dream. 


"This (such a prince becoming like this) is unbelievable in the world and does not appear 
true to me. My mind is indeed bewildered. I wish that it were a dream." 


Verse Locator 


TA cade fehl ie Seta | 
OA STIR AA YAS Va rete : |] 2-22-88 


11. nuunam = surely; daivatam = a deity; na kinchit = is not even a little; balavattaram = 
more powerful; kaalena = than Time (the will of god); yatra = since; saH = that; raamaH = 
Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; shayiita = has to sleep; bhuumaaveva = on the 
bare ground! 


"Surely even a deity is not a little more powerful than Time (the will of god), since that 
Rama, the son of Dasaratha has to sleep on the bare ground!" 


Verse Locator 


face tore Yat star a fra aaiat | 
afar afar YAt SAM SARA F |] 2-22-82 


12. siitaacha = and Seetha; sutaa = the daughter; videha raajasya = of the king of 
Videha; priyadarshanaa = lovely to look upon; dayitaa = the charished; snuSaacha = daughter- 
in-law; dasharathasya = of Dsaaratha; shayitaa = has to sleep; bhuumau = on the floor. 


"Even Seetha the daughter of the king of videha, lovely to look upon and the cherished 
daughter-in-law of Dasaratha has to sleep on the floor!" 


Verse Locator 


SoH eT AA UTge sar fe uRatcary | 
waftset alot ade TAR faqleaA Furs || 2-62-33 
13. iyam = this; shayyaa = is indeed the bed; mama bhraatuH = of my elder 
brother; idam = here are; parivartitamhi = indeed the blessed marks of his changing 
sides; sarvam tR/iNam = in the form of all the blades of in the form of all the blades of Kusa 


grass; mRiditam = trampled; gaatraiH = by his limbs; kaThine = on the hard; sthaN“Dile = 
ground. 


"This is the bed of my elder brother. Here are indeed the blessed marks of his changing 
sides, in the form of all the blades of Kusa grass, trampled by his limbs on the hard ground." 


Verse Locator 


FS START Yea la SHS Wet TNT | 
da aa fe Gaed Get: heach felead: || 2-C2-2¥ 


14. manye = I think; uttame = the blessed; siitaa = Seetha; suptaa = has slept; asmin = on 
this; shayanaa = bed; saabharaNaa = along with her jewels; tatra tatra = (for) here and 
there; kanakabimdavaH = some particles of gold; dR4ishyante hi = indeed appear; saktaaH = to 
be stuck up. 


"I think the blessed Seetha has slept on this bed along with her jewels for, some particles of 
gold appear to be stuck up, here and there." 


Verse Locator 


SATGA 56 ARH Yer Saar aay | 
TUT BU Wenigied Behl: cA aaa: |] 2-22-84 
15. suvyaktam = It is very clear; uttariiyam = that the upper garment; siitayaa = of 
Seetha; aasaktam = was entangled; iha = (with these blades) here; tadaa = at that 


time; tathaahi = that is why; ete = these; kansheyatantavaH = silk threads; prakaashante = 
appear; saktaaH = stuck ( to them). 


"It is very clear that the upper garment of Seetha got entangled with these blades here at 
that time. That is why, these silk-threads appear stuck to them." 


Verse Locator 


At ad: Ga eM AA set TUT | 
Geant uct geass a fasirarfe Aferett || 2-C¢-2 & 


16. manye = i think; shayyaa = the bed; bhartuH = of her lord; sukhaa = is sweet; satii = 
to a woman; maithilii = and thought Seetha; balaa = is young; tapasvinii = and 
unfortunate; yena = yet; however; sukumarii = delicate she be; jaanaati = she would 
experience; na hi duHkham = no suffereing indeed. 


"IT think the bed of her husband is sweet to a woman and thought Seetha is young and 
unfortunate, yet however delicate she be, she would experience no suffering." 


Verse Locator 


Gl Sra FASS AAA: PAA | 
soit waa: grearafatd EAA || 2-C¢-2'9 


17. haa hanta = Alas!; aham = 1; asmi = am; nR“ishamsaH = cruel; yat = 
because; mamakR“ite = on my account; anaathavat = like an orphan; raaghavaH = 
Rama; sabhaaryaH = along with his wife; adhisheta = slept on; iidR/ishiim = such; shayyaam = 
a bed. 


"Alas! Iam a cruel man because on my account, Rama, like an orphan, along with his wife 
slept on such a bed." 


Verse Locator 
Tus et Wd: Ad cle FE sae: | 
Ud cite fra: Sera ea AMAA SAGAAA || 2-C6-8¢ 
HUA Sralay VaTAT eh Har: fe ake: | 
Ge ant a gee ae: afaat wfe era: || 2-22-28 


18; 19. katham = How can; raaghavaH = Rama; jaataH = born; saarvabhaumakule = in 
the race of monarches; sammataH = hightly honoured; sarva lokasya = by the entire 
world; indiivara shyaamaH = having a dark complexion as that of a blue lotus; raktaakSaH = 
having red eyes; priyadarshana = lovely to look at; sukhabhaagii = who is entitiled for 
comfort; na duHhaarhaH = and who is not worthy of suffereing; shayitaH = sleep; bhuvi = on 
the ground; tyaktaa = abandoning; anuttamam = excelletn; raajyam = kingdom and sukham = 
comfort? 


"How can Rama, born in the race of monarchs, highly honoured by the entire world, 
beloved of all the people, having a dark complexion as that of a blue-lotus, having red eyes, lovely 
to look at who is entittled for comfort and who is not worthy of suffering, sleep on the gound, 
abandoning excellent kingdom and comfort?" 


Verse Locator 


GY: Sx ASHP AAT: YAATAAT: | 
UTAH fags qret At wand || 2-CC-20 
20. lakshmaNaH = Lakshmana; shubhalakSaNaH = and an exceedingly lucky man; yaH = 


who; anuvartate = accompanied; bhraataram = his elder brother; raamam = Rama; viSame = in 
an difficult; kaale = time; dhanyaH khalu = is indeed a fortunate man. 


"Lakshmana, having auspicious marks on his body and an exceedingly lucky man, who 
accompanied his elder brother Rama in times of adversity in indeed a fortunate man." 


Verse Locator 


fag aul ae deel ufey a ara ay | 
aay Safdar: Fd Slat: TA ASIAAT || 2-CC-28 
21. vaidehii = Seetha; yaa = who; anugataa = went together with; patim = her 
husband; vanam = to the forest; siddhaarthaa khalu = is indeed an accomplished 


woman; sarve = All; vayam = of us; hiinaaH = who are bereft; mahaatmanaa = of the highly 
virtuous; tena = Rama; sanshayitaaH = are unsettled. 


"Seetha, who went together with her husband to the forest, is indeed an accomplished 
woman. All of us, deprived of the highly virtuous Rama, are an unsettled lot." 


Verse Locator 


sept arr yfaet eat sa wfsstict AT | 
Td GAY CAT VTA TW SVAA STA || 2-C2-22 


22. dasharathe = Dasaratha; gate = went; svargam = to heaven; raamecha = 
Rama; aashrite = is dwelling in; araNyam = the forest; pRithivii = this earth; pratibhaati = is 
appearing; maa = to me; nauriva = as a boat; akarNadhaaraa = without a helmsman. 


"Dasaratha went to heaven. Rama is dwelling in the forest. this kingdom appears to me as a 
boat without ahelmsman." 


Verse Locator 


qa Wied Hiss Aaa aft ayers | 
oat Sit gaa: TA ag AS arfsefarary || 2-CC-23 


23. vasataH api = even if staying; vane = in the forest; vasumdharaam = this 
earth; baahuviiryaabhirakSitaam = is being protected by the power of arms; tasya = of that 
Rama; praarthayate = cannot be desired; manasaapi = even in one's mind; kashchit = by any 
one. 


"Even if staying in the forest, Rama protects this earth with the power of his arms. Hence, 
nobdy can think even in his mind, to invade this kingdom." 


Verse Locator 


IY GRU Way safest Sa faa | 
HUTA WX SRA Mot MAP Sepa || 2-CC-2¥ 
SEE TAP IAT PATRI STITH | 
Mad 4 aftased Hear fry Hard $a || 2-CC-24 


24; 25. shatruvaH = enemies; naabhimanyate = do not long for; raajadhaaniim = that 
royal capital of Ayodhya; shuunya samvaraNaa rakSaam = without guards to watch over its 
ramparts; ayantrita haya dvipaam = with its unrestrained horses and elephants; apaavR‘ita 


pura dvaaraam = with its city-gates laid open; arakSitaam = without any 

defenders; aprahR/iSTa balaam = denuded of its happy army; shuunyaam = plunged in 
desolation; viSamasthaam = abiding in difficulties; anaavR“itaam = and exposed; viSakR“itaan 
bhakSaamiva = like poisoned food. 


"Without guards to watch over its ramparts, with its unrestrained horses and elephants, 
with its city-gates laid open, without any defenders, denuded of its happy army, plunged in 
desolation in difficulties and exposed, that royal capital of Ayodhya will be shunned like poisoned 
food even by the enemies." 


Verse Locator 


sel aya wat g mass seq Gury ar | 
thet Fel BAT PAH Tel APT area || 2-2-2 & 


26. adya prabhR“iti = from today; aham = I; shayiSye = shall sleep; shayiSye = shall 
sleep; bhuumautu = on the earth; tRAiNeSuvaa = or on the grass; dhaarayan = 
wearing; jaTaachiiraaNi = my locks matted and with robes of bark; nityam = by all 
means; phalamulaashanaH = living on fruits and roots. 


"From today onwards, I shall sleep on the earth or on the grass, with my locks matted, 
wearing robes of bark and by all means living on fruits and roots." 


Verse Locator 


Te HEA SARA chic PaceaA Gay at | 
qa Usa ae A oreq fear afewate || 2-22-29 


27. uttaram kaalam = for the rest of his exile; tasya artham = on behalf of 
Rama; nivatsyaami = I shall dwell; sukham = cheerfully; vane = in the forest; aamuchya = 
discharging; tam = that; pratishravam = promise; (so that); asya = the voews of 
Rama; nabhaviSyati = shall not have been made; mithyaa = in vain. 


"For the rest of his exile, on behalf of Rama, I shall dwell cheerfully in the forest, thereby 
discharging that promise so that the vows of Rama shall not have been made in vain." 


Verse Locator 


Fara UR AM MET AT srqaeeate | 
asus Ge F Sat srateary urefawate || 2-22-22 


28. shatrughnaH = Shatrughna; anuvatsyati = will bear company; maa = with 
me; vasantam = residing (in the forest); bhraatuH arthaaye = on behalf of Rama; aaryaH = 
Rama my elder brother; lakSmaNena saha = along with Lakshamana; paalayiSyati hi = will 
protect; ayodhyaam = Ayodhya. 


"Shatrughna will bear company with me, residing in the forest on behalf of Rama. My elder 
brother, Rama along with Lakshmana will protect Ayodhya." 


Verse Locator 


aftgeated Hipeyy sarearary festa: | 
aft A tae: HA SAA Tey Aa LAA | 
DaTears: R81 AAT AAA | 
Is VARA ale AF WIA |] 2-72-28 


29. dvijaatayaH = by brahmanas the twice-born; kaakutthsam = Rama; abhishekSyanti = 
will eb enthroned; ayodhyaayaam = in Ayodhya; devataaH = May the gods; apikuryuH = 
grant; imam = that; me = my; manoratham = desire; satyam = (be made) a reality. 


"Rama will be enthroned in ayodhya, by Brahmanas the Twice-born! May the gods grant 
that my desire be made a reality." 


Verse Locator 


ddlgacaane faera aaa | 
aay Agha Argaferya || 2-¢¢-30 


30. na prapatsyate yadi = should Rama not accept; prasaadyamaanaH = the 
appeals; shirasaa = respectfully (bowing my head); bahuprakaaram = (made) in many 
ways; mayaa = by me; anuvatsyaami = I shall follow; raaghava = Rama; chiraaya = for any 
length of tiem; vane charam = he roams about in the forest; tataH = thereafter; naarhati = He 
ought not; upakSitum = to disregard; maam = me. 


"Should Rama not accept the respectful appeals made in many a way by me, I shall follow 
the foot steps of Rama for any length of time he roams about in the forest thereafter. He ought not 
to refuse this grace to me." 


sey sftaeraravt anfécared aratearenree areiatifacda: at: 


Thus completes 88th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Having passed the night on the banks of Ganga, Bharata asks Guha to make arrangements 
for their troops to cross the river by boats. Accordngly, Guha has kept ready five hundred boat 
with their ferry-men for the purpose. All of them reach the opposite shore of ther river. 
Encamping the army at the shore in the magnificient woods of Prayaga, Bharata along with the 
priests and king's counsellors, approach the hermitage of Bharadwaja. 


Verse Locator 
ANA UA I AA Ud WAM Het S We: | 
Wee: HI SUF MASA Say ssa || 2-2-2 
1. saH bharataH = that Bharata; raaghavaH = born in Raghu race; uSya = having 
stayed; raatrim = (that) night; tatra = at that; gangaakuule; eva = bank of Ganga 


only; utthaaya = woke up; kaalyam = in the early hours; abraviit = and spoke; idam = these 
words; shatrughnam = to shatrughna. 


Bharata, born in Raghu race, having passed the night in that place on the banks of Ganga, 
rising at dawn, said to shatrughna as follows: 


Verse Locator 


age Shas fear ate frre srferafey Wer | 
ay ara yea ct arefasate aes || 2-2-2 
2. shatrughna = O; Shatrughna; uttiSTha = wake up! kim = why; sheSe = sleep 
(longer)?; anaya = Bring; guham = Guha; niSaadhipatim = the king of Nishadhas; shiighram = 


quickly; bhadram = happiness; te = to you; vaahiniim taarayiSyati = he will convey the army 
across the river. 


"O, Shatrughna! wake up! Why sleep longer/ Bring guha the king of Nishadhas quickly and 
be happy. Let him convey the army across the river." 


Verse Locator 


omnis + seq caftrA ata ante fafa | 
SQ] Vay Hardle UAT MAE alt watfed: || 2-28-3 


3. shatrughno.api = even Shatrughna; bhraataa = the brother; prachoditaH = (thus) 
urged (by Bharata); abraviit = spoke; ityevam = as follows = aham; na svapinii = I am not 
sleeping; vichintayan = thinking of; tam = that; aaryam eva = Rama alone; jaagarmi = I am 
wakeful. 


Thus urged by Bhrata, his brother Shatrughna said, "I am not sleeping. Thinking of that 
Rama alone, I have been wakeful." 


Verse Locator 


Sid Wdadhk Vay aaa ag fareat: | 
SMTET Ulster: chiet Wet ALA satel || 2-C8-¥ 
4. narasimhayoH = (While) those two lions among men; sampadatoH = were talking 
themsleves; anyonyam = with each other; ityevam = in this manner; guhaH = Guha; aagamya = 


having come; kaale = in time; abraviit = spoke; praaNjaliH = with joined palms; bharatam = 
to Bharata (as follows) 


While those two lions among men were talking themselves with each other thus, Guha 
came in time and with joined palms, addressed Bharata saying: 


Verse Locator 


opfedd Gar Adl Ak starch: crepes way | 
pfeald oT Ue GUT dd GAA SAAS || 2-28-4 
5. kaakutthsa = O; Bharata; kachchit vaatsiiH = did you pass; sharvariim = the 
night; sukham = happily; nadiitiire = on the banks of the river?; (I hope); sarvam = 


all; anaamayam = taavat kachchit = is well indeed; te = to you; saha sainyasya = along with 
your army. 


"O, Bhrata! Did you pass the night happily on the banks of the river? I hope all is well with 
your army." 


Verse Locator 


TSR Fed J TIT Yea Here Sate | 
TART SATA AIA Aa sf say ststehtey || 2-C8-& 


6. shrutvaa = hearing; tat = those; vachanam = words; guhasya = of Guha; udiiritam = 
spoken; snehaat = in affection; bharato.api = Bharata also; anuvashaH = in his 
devotion; raamasya = to Rama; abraviit = spoke; idam vaakyam = these words. 


Hearing those words of Guha spoken with affection, Bharata also in his devotion to Rama, 
replied as follows: 


Verse Locator 
Sal A: Mat Mor YfSta: FT afa t aay | 
TATA ¢ AHA TQNAR aI: PAARAK_ A: || 2-C 8-0 


7. raajan = O; king!; sharvarii = the night; sukhaa = passed pleasantly; naH = for us; 
were treated hospitably; te = by you; dashaaH = (Let) your fisher man; naH samtaarayantu = 
ferry us across; gaN‘*gaam = GangaRiver; bahviibhiH = countless; naubhiH = boats; 


"O, king! The night passed leasantly fo r us. We were treated hospitably by you. Let your 
fisher-men ferry us across Ganga River on your courtless boats." 


Verse Locator 
dat Te: Gea: Bea Aa MAA | 
Dfetfee RA A OAT GAA, StsTelte || 2-C8-C 
8. shrutvaa = hearing; bharata shaasanam = Bharata's command; guhaH = Guha; tataH = 


then; pratipravishya = returned; nagaram = to the city; samtvaritam = in all haste; abraviit = 
and spoke; tam = to those; jJNaatijanam = multitude of his people (as follows): 


Hearing Bharata's command, Guha returned to the city in all haste and spoke to those 
multitude of his people (as follows): 


Verse Locator 
Sasa Weta USA seq (8 a: Tar | 
Ad: FAH ARIAT aS || 2-2-8 
9. uttiSThata = rise; prabudhyadhvam = awake; bhadram = and may prosperity; sadaa = 


ever; astu = attend; vaH = you; samanukarSadhvam = duly haul; naavaH = the boats; (to the 
bank); taarayiSyaama = let us carry across; vaahiniim = the army. 


"Rise, awake and may prosperity ever attend you! Duly haul the boats to the bank. Let us 
carry the army across the river." 


Verse Locator 


ct AUT SAI: AAAS CARAT: WoT MATE | 
Ord ATA] MATA UF SATAY: TAA: || 2-C8-80 
10. lathaa = thus; uktaaH = spoken; tvaritaaH = (rising) immediatley; raajashaasanaat = 


on the command of their king; te = they; samaaninyuH = brought together; aashu = 
quickly; pancha shataani = five hundred; naavaami = boatsamantataH = from very quarter. 


Rising immediately on hearing the command of their king, they quickly brought together 
five hundred boats from every quarter. 


Verse Locator 


STMT: Cafe TASHA HST GUST MT ART: | 
MAA: Uatfehat Gh ATA: FAS: || 2-C-2 2 
11. anyaaH = some; varaaH = excellent boats; mahaaghanTaadharaaH = possessing large 
bells; svastikavijJNaayaaH = were marked with Swastika; susamhataah = well-kept 


together; yukta vaataaH = with appropriate sails; shobhamaanaaH = and 
adorned; pataakaabhiH = with flags. 


Some excellent boats, possessing large bells were marked with Sawstika, well-kept together 
with appropriate sails and adorned with flags. 


Verse Locator 


dd: tain faa Ug hele AGA | 
Safe TO Healy Wet AAA SATeL || 2-€8-22 
12. tataH = then; guhaH = Guha; upaaharat = brought; naavam = one boat; svastika 
viJJneyaam = also adorned with Swastika; paaN*DukambaLa samvR“itaam = covered with 


white canvas; sanandighosSaam = covered with white canvas; sanandighoSaam = re-ecohing 
with acclamations; kalyaaNaam = and beautiful. 


Then, Guha brought there one boat also adorned with Swastika, was covered with white 
canvas, re-echoing with acclamations and which was beautiful. 


Verse Locator 


TAL STRATE UR: MAA: T AST Tet: | 
AMCA FT BAA T AT: DT SA Wot Bla: || 2-28-33 


Uelfea: oF ae Uda Tee SETOM: FS | 


HAA MT ERI: AAA Wee STTUM: |] 2-28-8¥ 


13; 14. bharataH = Bharata; aaruroha = ascended; taam = it; shatrughnaH = 
Shatrughna; mahaabalaH = the exceedingly strong man; kausalyaacha = 
Kausalya; sumitraacha = Sumitra; yaaH = and whatever; anyaaH = other; raaja yoSitaH = royal 
women; (mounted the boats); tatpuurvam = Prior to them; purohitashcha = Vasisha; the royal 
priest; ye = and whatever; guravaH = elderly; braahmaNaashcha = Brahmanas; anantaram = 
thereafter; raaa daaraaH = the king's wives; tathaiva = and; shakaTaavaNaaH = the bullock- 
carts and the provisions. 


Vasishta, the royal priest and whatever elderly Brahmanas were present there ascended the 
boats, even before Bharata, Shatrughna, Kausalya, Sumitra. Whatever royal women were present 
also took theri seats. Thereafter followed the king's wives a well as bullock- carts and provisions. 


Verse Locator 


HET Satay ter FT Sey, See SAA | 
US FT ACMA Be: fay Seq || 2-28-84 
15. ghoSaH = the sound; aadiipayataam = of men; setting fire; aavaasam = to the 
huts; avagaahataam = and of those who were desecending; tiirthamchaa api = the stone-steps 
(leading to the boat); aadadaanaam = and those who were transporting; bhaaN/Daani = their 


effects; who were transporting; bhaaN’Daani = their effects; aspR/ishat- touched; tridvam = 
the sky. 


The sound of men setting fire to the huts, of those who were descending the steps leading to 
the boat and those who were transporting their effects touched the sky. 


It has been a convention among Indian troops in the past to burn whatever is removing their essential 
things and tents while leaving a halting place in the course of their march to a destination. The idea is not to 
leave any trace of their whereabouts for the enemy. The practise was also believed to bring triumph to the 
troops who resorted to it. 


Verse Locator 
Udifera: Ff AT Ara: FaaH ash afefSar: | 
Feat SAH ASS Tal PUL APT: |] 2-8-8 & 


16. taam naavaH = those boats; pataakinyaH = possessing flags; adhiSThitaaH = 
administered; daashaiH = by the fisher-men; svayam = themselves; tadaa = then; sampetuH = 
ran; aashugaaH = speedily; rahantyaH = carrying; aaruuDhamjanam = the passengers. 


Thos boats, adorned with flags, steered by fisher-men themselves ran speedily, duly 
carrying those passengers. 


Verse Locator 


aR sgn: ¢ arise aya ¢ asta | 
His aa defed HH UM Way Hel AA || 2-28-20 


17. kaashchit = some; adhipuurNaaH = were filled; naariiNaam = with women; atra = 
there; kaashchit = and some; (were loaded) vaajinaam = with horses; kaashchit = 
some; vahantisma = ferried animals of draught; mahaadhanam = of great value. 


Some were filled with women. Some were loaded with horses and some of them ferried 
animals of draught of great value. 


Verse Locator 


oT: SH Ted UR aR Hae Ft AAA | 
Figen: crus fete fohaect arer seta: || 2-22-82 
18. gatvaa = having reached; param tiiram = the opposite shore; taaH = those 
boats; avaropya = cleared; tam janam = those people; nivR“ittaaHsma = and 


returened; kriyantesma = (the boats) were plied; kaanDachitraaNi = as toy-boats made of 
bamboo; daashabandubhiH = by the kinsfolk of guha. 


Having reached the opposite shore, thsoe boats cleared those people and on the return 
journey, the kinsfolk of guha plied them as easily as toy- boats made of bamboo. 


Verse Locator 


Udosea: F TST Wet Bate: Walfear: | 
Ake: GH VAIed SEAS SF Ua: || 2-28-88 
19. gajaaroha prachoditaaH = goaded on by their mahots; gajaaH = 


elephants; savaijayantaaH = adorned with flags; tarantaH = swimming across the 
river; prakaashantesma iva = looked like; sadhvajaaH = winged; parvataaH = mountains. 


Goaded on by their mahouts, elephants adorned with their flags, swimming across the 
river, looked life winged mountains. 


Verse Locator 
Ad: UT BSS: J WI wa: de: TUT BUR | 
aed HRT Ue: dex set de: T ogt®: [| 2-C8-20 
20. anye = some; aaruruhshcha = ascended; naavaH = boats; apare = some 
others; teruH = crossed; plavaiH = by rafts; tathaa = in the same manner; anye = some 


others; teruH = swam across kumbhaghaTaiH = with the help of big and small earthen 
vessels; anye = some other; terushcha = swam; baahibhiH = with arms. 


Some ascended boats. Some others crossed the river by rafts in the same manner. Some 
others swam across with the help of big and small earthen vessels. The rest swam with arms. 


Verse Locator 


a guar eafortt Wary argh: Geatheat <aAaq | 
Aa Hed Waa VAM SAA SAHA || 2-28-28 
21. samtaaritaa = having been made to cross; gaNgaam = River Ganga; daashaiH = by the 
fishermen; svayam = themselves; saa puNyaa = that holy; dhvajinii = army; prayaryau = that 


holy; dhvajinii = army; prayayau = reached; uttamam = the magnificient; prayaagavanam = 
woods of Prayaga; maitre muhuurte = at the hour of maitra. 


Having made to cross River Ganga by the fisher-men themselves, that holy army reached 
the magnificient woods of Prayaga at the hour of Maitra. 


The hour of early hours. A Muhurta, loosely translated as an hour, really consist of 48 minutes. There are 
fifteen such Muhurtas in a day. They are named in order by Brihaspati as Randra, Sarpa, maitra, Paitra, Vasava, 
Apya, Vaisva, Brahma, Praja, Isha, Sindra, Aindragna, Nairta, Varunaryamana and Bhagi. 


Verse Locator 


agreed F AAA ASAT | 
Prdarfacat F Aur SasTTA | 


SEH ASIA AY Waa | 
ML Fat: GAL RT: We || 2-CR-2 
22. mahaatmaa = the high souled; bharataH = Bharata; aashvaasayitvaa chamnum = 
made the army to rest; niveshayitvaa = by encamping it; yathopajoSam = according to its 
inclination; pratasthe = and set out; R’itvigvR“itassan = along with the priests and the king's 


counsellors; draSTum = to see; bharadvaajam = Bharadwaja; R/iSivaryam = the foremost of 
sages. 


The high-souled Bharata made the army to rest, by encamping it according to its inclination 
and set out along with the priests and king's counsellors to meet Bharadwaja, the foremost of 
sages. 


Verse Locator 


a Mea AAA | 
Fert eager | 
eat wAlestgqaryue | 
Head fAvaey TAF || 2-C8-23 
abhyupetya = approaching; aashramam = the hermitage; braahmaNasya = of that 
Brahmana; mahaatmanaH = the hight-souled; deva purohitasya = and the family- priest of 
gods; saH = Bharata; dadarsha = saw; mahat vanam = and extensive grove; vipravarasya = of 


the chief of ascities; ramyam = which was enchanting; ramyoTaja vR4ikSaSaNDam = with its 
leafy huts and treees. 


Approaching the hermitage of that high-souled Brahmana and the family priest of gods, 
Bharata saw an extensive and enchanting grove with its leafy huts and tress the chief of ascatics. 


Seay STHSATaUl alten sraleatenes Venlo: St: 


Thus completes 89th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata along with Vasishta proceed to see Bharadwaja. Bharadwaja welcomes both of 
them hospitable. After exchanging pleasantries Bharadwaja asks Bharata whether he is coming to 
the forest to do any harm to Rama and Lakshmana. Bharata replies that he is coming to the forest 
for the purpose of taking back Rama to Ayodhya. When enquired by Bharata about the 
whereabouts of Rama, Bharadwaja informs that Rama along with Seetha and Lakshmana are 
staying on the chitrakuta mountain. Thereafter, at the request of Bharadwaja, Bharata along with 
his routine decides to make a night halt on that day at that hermitage and to proceed to Chitrakuta 
on the following morning. 


Verse Locator 


SEIT AAA SEAT HIM Ud AX HV: | 
IaH AAA AAT SETA TE Afeafe: || 2-0-2 
esas Ud fe aoat aed wet Ufa: | 
qarat aaa ett getere GRSAA || 2-R0-2 


1; 2. d(RAiSTvaa = having seen; bharadwaajaashramam = Bharadwaja's 
hermitage; kroshaadeva = at a couple of miles away; nararshaabhaH = that excellent 
man; dharmajJNaH = knowing what is right; avasthaapya = leaving; sarvam = all; balam = his 
army; nyasta shastra parichchhadaH = discarding his weapons and ornaments; vasaanaH = 
wearing; kshhaume vaasasii = simple silken garment; jagaama = went forwards; padbhyaam 
eva = by foot; purodhaaya = proceeded by; purodhanam = Vasishta; his spiritual preceptor. 


Having seen Bharadwaja's hermitage at a couple of miles away, that excellent man Bharata, 
knowing what is right, leaving all his army behind, discarding his weapons and ornaments, and 
wearing simple silken garment, went forwards by foot, proceeded by Vasishta, his spiritual 
preceptor. 


Verse Locator 


dd: Gag Aes UEIsy Waa: | 
APU: A ARTE SETA St URIS AA || 2-0-3 
3. avasthaapya = leaving behind; taam mantriNaH = those ministers; samdarshana = ata 


visible distance to Bharadwaja; raaghavaH = Bharata; tataH = then; jagaama = 
went; anupurohitam = along with Vasista; his spiritual preceptor 


Leaving his ministers behind at a visible distance to Bharadwaja, Bharata then went along 
with Vasishta, his spiritual preceptor. 


Verse Locator 


AASA AY Sea Va Ugo HET AT: | 
Sea ARATE Pi fear set Stet FA || 2-0-¥ 
4. atha = then; dR4iSTvaiva = on seeing; vasiSTham = Vasishta; bhararadvaajaH = 
Bharadwaja; mahaatapaaH = the great ascetic; samchachaala = rose; tuurNam = 


quickly; aasamaat = from his seat; bruvan = asking; shiSyaan = his disciples; arghyam iti = to 
fetch water to wash the hands (of the distinguished guests) with. 


On seeing Vasishta, Bharadwaja the great ascetic rose quickly from his seat, asking his 
disciples to fetch water to wash the hand (of the distinguished guests) with. 


Verse Locator 


Tarrey afaea wed sifvaried: | 
HATA Hel Ao: YAH GIRART AF || 2-R0-& 


5. mahaatejaaH = Bharadwaja of great splendour; samaagamya = having 
met; vasiSThena = Vasishta; abhivaaditaH = and hvaing been offered salutation; bharatena = 
by Bharata; abudhyata = recognized; tam = him; dasharathasya = as Dasaratha's sutam = son. 


Having met Vasishta and greeted by Bharata, Bharadwaja of great splendour recognized 
him to be a son of Dasaratha. 


Verse Locator 
AST SAF UTE xa URL thei Z| 
SATA FT SHS: US HAH Set || 2-Ro-& 


6. dharmajJNaH = Bharadwaja; who knows what is right; dattvaa = 
offering; taabhyaam = them both; anupuurvyaat = in order of seniority; arghyamcha 
paadyamcha = water to wash theri hands and feet with; pashchaat = and 
thereafter; phalaamicha = fruits as well; paprachchha = enquired; kushalan = about the 
welfare; kule = of their family. 


Bharadwaja, knowing what is right, offering them both, in order of seniority, water to wash 
theri hands and feet with and fruits afterwards, made enquiries concerning the welfare of their 
family. 


Verse Locator 


SAAT get let ary aft gq Afar | 
UTA GRAF FA A MSTA, Salexc., || 2-0-9 
7. (Subsequently; Bharadwaja made enquires as to whether all were well) ayodhyaam = 
in ayodhya; bale = with the army; koshe = with the treasury; mitreSvagricha = friends 


and; mantriSu = counsellors; jaanan = but knowing; dasharatham = Dasaratha; vR“ittam = to 
be dead; nodaharaat = he did not speak; raajaanaam = of the king 


Subsequently, Bharadwaja made enquires with both of them as to whether all were well in 
the city of Ayodhya, with the army, with the treasury, friends and counsellors. But knowing 
Dasaratha friends and counsellors. But knowing Dasaratha to be dead, he did not speak of the 
king. 


Verse Locator 
SaSt Ud: FT UAH USN STAT | 
ak afrery gaty farety ArT ufery || 2-S0-c 


8. vasiSTaH = Vasishta; bharatashcha = and Bharata; paprapachchhatuH = made 
enquiries; enam = with Bharadwaja; anaamayam = (if all were well) shariire = with his 
body; agniSu = his sacred fires; vR/iKSeSu = the trees; shiSyeSu = with his disciples; mR/iga 
pakSiSu = with the deer and birds 


Vasishta and Bharata in return made enquires with Bharadwaja, if all were well with his 
body his sacred fires, his disciples, the trees, the deer and birds in the hermitage. 


Verse Locator 


aur sfa FT Ufasars URETsil HET ATM: | 
WAA UGTA SAH WI AS FAT || 2-0-8 


9. mahaatapaaH = the great ascetic; bharadvaajaH = Bharadwaja; pratijJNaaya = 
replied; tata tatheti = "All is well"; uvaacha = and spoke; idam = these words; bharatam prati = 
to Bharata; raaghava sneha bandhaanaat = bound as he was with affection to Rama. 


The great ascetic Bharadwaja replied, "All is well" and spoke the following words to 
Bharata, bound as he was with affection to Rama. 


Verse Locator 


foe $6 STA HI Te USA WIT: | 
de Hraed A ade a fe A ead Ha: || 2-R0-Zo 


10. kim = for what; kaaryam = reason; tava = have you; prashaasataH = who are 
ruling; raajyam = the kingdom aagamane = come; iha = here; aachakaSva = tell me = 
me; sarvam = all; etat = this; me = My; manaH = mind; na hishuddhyate = is not indeed not 
getting cleared (of all doubts) 


"For what reason have you, who are ruling the kingdom, come here? Tell me all this, for my 
mind is not getting cleared of doubts." 


Verse Locator 


aye aH fae caleed sire ely | 
UT Ge TUral a: fay Vafstal FAA || 2-30-28 
frach: ott frachs far at stat Aer Bam: | 
a are wa sf sé SAT: feet TTea || 2-30-82 
oped] a Aka HUTT UTE HGH Se STeOHS | 
AHvchy Alh AAT WSTA A AGG F || 2-30-83 


11; 12 13. amitraghnam = that annihilator of enemies; suSuvo = born of; kausalyaa = 
Kausalya; aananda ardhanam = for the increase of her happiness; yaH = he who; bhraatraa 
saha = with his brother; sabhaaryaaH = and his wife; pravraajitaH = have been 
exiled; vanam = to the forest; chiram = for a long period; yaH asau = that 
Rama; mahaayashaaH = who is full of glory; striiniyuktena = throught the intrigues of a 
woman; niyuktaH = was condemned; iti = thus; bhava = to be; vanavaasii = living in the 
forest; chaturdasha = for fourteen; samaaH = years; pitraa = by his father; na ichchhasi = I 
hope you do not intend; kartum = to do; paapam = any harm; iha = now; tasya = to 
that; apaapasya = irreproachable prince; anujasyacha = and his younger 
brother; bhoktumanaaH = in order to enjoy; raajyam = the kingdom; akaN4Takam = without 
any hindrance. 


"That annihilator of enemies, born of Kausalya for the increase of her happiness, he who 
with his brother and his wife have been exiled to the forest for a long period, that Rama who is 
full of glory, through the intrigues of a woman was condemned to dwell in the forest for fourteen 


years by his father. I hope you do not intend to do any harm to that irreproachable prince and his 
younger brother in order to enjoy the throne without hindrance." 


Verse Locator 


Uqy Sth} WAZA Wd: UYATA & | 
Tay AGA GEIS ATA PASAT || 2-Q0-2¥ 
14. evam = thus uktaH = spoken; bharataH = Bharata; paryashrunayanaH = with his eyes 


filled with tears; duHkhaat = due to grief; samsajjamaanayaa = in a faltering; vaachaa = 
tone; pratyuvaacha = replied; bharadvaajam = to Bharadwaja ( as follows). 


"Thus spoken to as aforesaid, Bharata with his eyes filled with tears in grief and ina 
faltering tone, replied to Bharadwaja as follows: 


Verse Locator 


Sal SHA ale A Uae Ta ait Aa | 
Fal 4 GIO Seche A USA AP Sqainiey 8 || 2-30-28 & 
15. bhagavaanapi manyate yadi = if you the blessed one; regard; maam = me; evam = 
like this; hataH asmi = I am lost; na ashaNKe = I cannot conceive; doSam = of any 


harm; mattaH = having proceeded from me; na anushaastuhi = Do not charge; maam = 
me; evam = thus. 


"If you the Blessed One, regard me like this, I am lost indeed! I cannot conceive of any harm 
towards Rama having proceeded from me. do not charge me thus." 


Verse Locator 
JF Ude SH Ale Fe Hala AG Hee | 
AeA Uda GE: TA dg AAA SNe || 2-90-28 & 


16. yat = what; me maataa = my mother; avochat = talked; madantare = when I was away 
from home; etat = that; na cha = is not; iSTam = liking to me; aham = 1; na = am 
not; tuSTachcha = pleased; etena = by it; na aadade = I do not accept; tadvachanam = her 
words. 


"TI do not approve of what my mother has done when I was away from home. I am not 
pleased with her nor do I accept her word in this matter." 


Verse Locator 
HEA I TAAL ATE SOT: WATE: | 
Died salen aT Ural cee stftafeeqy || 2-0-2 


17. aham tu =I on my part; upayaataH = came; abhinanditum cha = to offer 
salutation; tasya paadau = to his fat; pratinetum = and to take back; tam = 
him; naravyaaghram = the tiger among men; ayodhyaam = to Ayodhya; prasaadakaH = after 
propitiating him. 


"I, on my part, came to take back that tiger among men to Ayodhya, after prostrating myself 
at his feet and having propitiated him." 


Verse Locator 


TAT Vara a Ace WaT dy ete | 
ae A Ta TA: Fa THe Het Ufa: || 2-S0-8¢ 


18. bhaagavan = O; venerable One! matvaa = believing; maam = me; evam gatam = to 
have come (for the aforesaid purpose); tvam = you; arhasi = ought; kartum = to 
do; prasaadam = a favour; shamsa = tell; me = me; kva = where;raamaH = Rama; mahiipatiH = 
the lord of the world; (is to be found) samprati = now? 


"O, venerable one! Believing me to have come for the aforesaid purpose, you ought to doa 
favour for me. Tell me where Rama the Lord of the world is to be found now?" 


Verse Locator 


afsrsrfefet sefearay atfetat arated: | 
Sarg TH UXghat: WaTale ALAA Fa: || 2-30-88 
19. tataH = then; yaachitaH = requested; vashiSThaadibhiH = by Vasishta and 


others; R/itvigbhiH = Priests; bhagavaan = the blessed; bharadvaajaH = 
Bharadwaja; prasaadaat = in affectionate; vachaH = words (as follows): 


Requested by Vasishta and other priests likewise, Bharadwaja answered Bharata in 
affectionate words as follows: 


Verse Locator 
AZ Uae GSU AAA Bchy We Fart | 
Te gfay aA: da AAMT stqarfAar || 2-o-2o 


20. puruSavyaaghra = O Bharata the tiger among men!; tvyai = In you; raaghava 
vamshaje = who are born in the Raghu dynasty; guruvR“ittiH = good manners towards 
teachers; damashchaiva = self-control; anuyaayitaa = and following; saadhuunaam = virtuous 
men; (are all) yuktam = worthy of you. 


"O, Bharata the tiger among men! Good manners towards teachers as well as self control 
and walking in the footsteps of virtuous men-these qualities are worthy of you, born as you are in 
the Raghu dynasty." 


Verse Locator 


Od FT Ud AAA dt dl HOTA aieq sfet | 
ayresy ary da sears Alisa aaftaelas || 2-30-22 
21. jaane cha = I was aware; etat = this (of your purpose) te manasstham = in your mind; 
(so that); aprAichchham = I asked; tvaam = you; iti = in this manner; astu = there must 


be; dR/iDhiikaraNam = confirmation; strenghen; samabhivardhayan = and to 
strengthen; kiirtim = your fame; atyartham = immeasurably. 


"T was aware of your purpose in your mind. But, I desired to confirm it and it is on this 
account that I asked you, in order to strengthen you fame immeasurably." 


Verse Locator 
or FH ost Feld Pecan | 
set gate dt ura Feat He FET FAT |] 2-0-22 


22. jaane cha = I know; (where); dharmajJNam = the virtuous; raamam = 
Rama; sasiitam = along with Seetha; salakSmaNam = with lakshmana; (are to be found); asau = 
this; te bhraataa = your elder brother; vasati = is staying; mahaagirau = on the great 
mountain; chitrakuuTe = called Chitrakuta. 


"I know where the virtuous Rama along with Seetha and LakSmana are to be found. Your 
elder brother is staying on the great mountain called Chitrakuta." 


Verse Locator 


¥: Teo ate a4 ea aa Hel Ge Hae: | 
Ud A he GUAT HAY A ae chifal| || 2-0-23 
23. gantaasi = you may go; shvaH = tomorrow; tam desham = to that place; vasa = stay 
here; adya = today; mantribhisaha = along with your ministers; supraajJNa = O; man of great 


wisdom; kamaarthakovida = who understands legitimate interest and desire!; kuru = 
grant; me = me; etat = this; kaamam = desire. 


"You may proceed to that place tomorrow. Stay here today along with your ministers. O, 
man of great wisdom, who understands legitimate interest and desire! Grant me this desire." 


Verse Locator 


dd: TU Sxl YAH Gar ake: | 

Udta Sul Weal stele aa: | 

TAR Feet FT dal Aer S134 | 
Pian area Az Sif STs: || 2-R0-2¥ 


24. bharataH = Bharata; udaara darshanaH = of a broad out look; pratiitaruupaH = and 
whose reality (as an admirer of Rama) had now come to be known; tataH = 
thereafter; abraviit = answered; ityevam = be these; vachaH = words; tathaa = "so it 
be"; tadaa = then; naraadhipaatmajaH = the prince; chakaara = made up; buddim = his 
mind; nishaanivaasaaya = to stay for the night; tadaashrame = in this hermitage. 


Bharata of a broad outlook and whose reality (as an admirer of Rama) had now come to be 
known, answered thus: "So be it". Then, the prince made up his mind to stay for that night in the 
hermitage." 


sea sttyeraraut anftcared sratearenree safes: at: 


Thus completes 90th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 91 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Having been instructed by Bharadwaja to bring the army to his place, Bharata allowed his 
army also to come to the hermitage. Then, Bharadwaja invokes Visvakarma, the divine architect 
and requests him to arrange for a befitting hopsitality to Bharata, 


Verse Locator 


od sfeer Marae ata a Afa: caer | 
WAH hpat GAH sifeeas AAA || 2-3 8-2 
1. kRAita buddhim = (Seeing that he) had resolved; nivaasaaya = to halt; tatraiva = at 
that place; saH = that; muniH = sage; tadaa = then; nyamantrayat = prepared to 


offer; bharatam = Bharata; kaikeyiiputram = the son of Kaikeyi; aatithyena = the full honours 
due to a guest. 


Seeing he had resolved to halt at that place for the night, the sage Bharadwaja prepared to 
offer Bharata the son of Kaikeyi the full honours due to a guest 


Verse Locator 


ase Wd: JF VA Aq sah Md Hay | 
Oe, Shea AUT Saftey, a4 Ue, HUTETA || 2-8-2 
2. bharatastu = Bharata on his part; abraviit = said; enam = to Bharadwaja; paadyam = 
water to wash my feet; arghyam = and hands; kR/itam name = have indeed been 


presented; bhavataa = by you; tathaa = and; idam aatithyam = this hositality fitting for a 
guest; yat = which; upapadyate = is available; vane = in a forest (was made available to me). 


Then, Bharata said to Bharadwaja as follows: "Have you not presented me with water to 
wash my hands and feet and offered me this hospitality fitting for a guest in this forest?" 


Verse Locator 


HU SATA Agro UAH Weta SA | 
Oe cary Uifet GRA TM: aH AA Hafele || 2-S38-3 
3. atha = thereafter; bharadwaajaH = Bharadwaja; prahasanniva = smilingly; uvaacha = 
spoke; bharatam = to Bharata (as follows); jaane = I know; tvaam = you; priitisamyuktam = are 


of a friendly disposition; tvam = you; tuSyeH = are please; yena kena chit = with whatever is 
offered to you. 


Then, Bharadwaja smilingly replied to Bharata as follows: "I know you possess a friendly 
disposition and you are pleased with whatever is offered to you." 


Verse Locator 


SAT: JF dd VaR: APA SOA ATA | 
ay fofay Ba SUT AH Het AGet WI || 2-9 2-¥ 
4. manujarSabha = O the excellent among men!ichchhami = I wish; kartum = to 


offer; bhojanam = food; tava = to your; etasyaaH = this; senaayaaH = army; arhaH = you ought 
to ; (fulfil); mama = my; priitiH = satisfaction; yathaaruupaatathaa = in every suitable way. 


"O, Bharata the excellent among men! I wish to offer food to your army. You ought to fulfil 
my satisfaction in every suitable way." 


Verse Locator 


ferry rely a oft Paferca ge set SE SMTA: | 
PAM A Se SUA SA Gael: YSU RIA || 2-9-4 
5. puruSarSabha = O; warrior!; kimartham = why; aagataH = did you come; iha = 


here; nikSipya = keeping; balam = your army; duure = at a distance?; kasmaat = why; na 
upayaataH asi = did you not come; sabalaH = with your army; iha = here? 


"O, warrior! Why did you come here, leaving your army at a distance? Why did you not 
come to my place with your army?" 


Verse Locator 


Wa: Uars Say Usife: TA At ay | 
Taal FJ BUA SRA WTI TAS. AAT || 2-9 8-& 
6. bharataH = Bharata; praaNjaliH = with joined palms; pratyuvaacha = replied; tam = to 
that Bharadwaja; tapodhanam = enriched with austerity; idam = these words; bhagavan = O; 


venerable one!; nopato.asmi = I have not come; sasainyaH = with the 
army; bhagavadbhayaat = for fear (of displeasing) you. 


Bharata, with joined palms, replied to Bharadwaja who was rich with austerity in the 
following words: "O, venerable one! I have not come here with my army for the fear of displeasing 
you." 


Verse Locator 


Cal F MTSACT USAT AT Tea | 
aed: ORedear fawady aufeas: || 2-9 8- 
7. bhagavan = O; venerable one!; raajJNaacha = either by the king; raaja putreNa = or by 


the prince; tapasvinaH = ascetics; parihartavyaH = are to be kept away ata 
distance; yatnataH = deliberately; sadaa = ever; viSayeSu = in their own lands. 


"O, Venerable One! Either the king or the prince should always keep away from the places 
occupied by ascetics" 


Verse Locator 
OTST GAT AGUA: FT AAT: FT AL FROM: | 
Tread Hedy Way aA Aaa ATA, || 2-S8-¢ 


8. bhagavan = O; Holy one!; vaaji mukhyaaH = spirited horses; manuSyaashcha = 
men; vara vaaraNaashcha = rare elephants; mattaaH = in rut; prachchhaadya = 
covering; mahatiim = an immense; bhuumim = area; anuyaanti = are accompanying; maam = 
me 


"O, Holy one! Spirited horses, men and rare elephants in rut covering an immense area are 
accompanying me." 


Verse Locator 
d qa SahH WAA SsaAy Soo: AAT | 
4 fee sft da SeF Uh Ud SMTA: Aa: |] 2-8-8 


9. na himsyuH = let them not damage; vR“ikSaan = the trees; uTajaan = huts; bhuumim = 
and ground; tathaa = and; (defile); udakam = the waters; aashrameSu = of hermitages; iti te = 
in this thought; aham = I; samaagataH = came; eka eva = alone. 


"Let them not damage the trees, huts and ground and defile the waters of hermitages' - in 
this thought, I came alone." 


Verse Locator 


SAA Sa: SAT SAL SATA: OA FRATOTT | 
AUT I ash Wed: SAAT: AAUPTAA || 2-88-20 
10. tatastu = thereafter; bharataH = Bharata; aajNaptaH = having been 


commanded; paramarSiNaa = by that great sage; iti = thus; senaa aniiyaatam = 'Let the army 
be brought; itaH = here’; chakre = allowed; senayaaH = the army's samupaagamam = arrival. 


Thereafter Bharata, having been commanded by that great sage to bring the army there, 
allowed the army's arrival to the hermitage. 


Verse Locator 


aft revs Uae ay dicey aru: oRAST | 
afdeaed fear Sale fey HATA SGF\AcL || 2-28-22 
11. atha = thereafter; pravishya = entering; agnishaalaam = the fire-sanctuary (the place 
where the sacrificial fire is kept); piitvaa = sipping; aapaH = water; parimR“ijyacha = and 


wiping the lips; kriyaahatoH = and in order to fulfil his duties; aatithyasya = towards the 
guests; aahvayat = (he) invoked; vishva karmaaNam = visva Karma (the architect of gods) 


Meanwhile, entering the fire-sanctuary (the place where the sacrificial fire is kept), sipping 
water and wiping the lips, Bharadwaja invoked Visvakarma (the architect of gods) in order to 
fulfil his duties towards the guests (as follows) 


Verse Locator 


sed fas Hafod sey AERA Ua F | 
arfedeay ada sears aa A afraeiirary || 2-28-82 


12. aham = J; ichchhaami = wish; kartum = to offer; aatithyam = hospitality to the 
guests; aahvaye = I summon; vishvakarmaaNam = vishvakarma; tvaSTaaram eva cha = who is 
also the divine carpenter; samvidhiiyataam = let arrangements be made; tatra = in that 
connection; me = for me. 


"I wish to offer hospitality to the guest I summon vishvakarma who is also the divine 
carpenter. Let arrangements be made in that connection for me." 


Verse Locator 


aed cnet SH Car HAIR | 
aifees adfteanta aa A afaeftaars || 2-92-23 


13. tathaa = and; aahvaye = I invoke; triin devaan = the three gods; lokapaalaan = the 
guardians of the worlds; shakramukhaan = with Indra as their king; ichchhaami = I 
wish; kartum = to offer; aatithyam = hospitality to the guests; samvidhiiyataam = let 
arrangements be made; tatra = in this connection ; me = for me. 


"I further invoke the three gods (Yama, Varuna and Kubera) the guardians of the worlds 
with Indra as their king. I wish to offer hospitality to the guests. Let arrangements be made in this 
connection for me." 


Verse Locator 
leh Slate: F OT Ae: Weleh Ala Ua | 
Often sraket FT GAA Hel TA: || 2-3 3-8¥ 


14. yaaH nadyaH = Let the rivers; praak srotasashcha = which flow towards the 
east; pratyak srotasa evacha = and those which flow towards the west; pR/ithivyaam = across 
the earth; antarikSecha = and in the aerial region; adya = now; saha aayaastu = come together 
here; sarvashaH = from all quarters 


"Let the rivers which flow towards the east and those which flow towards the west, across 
the earth and in the aerial region now come together here from all quarters." 


Verse Locator 


SO: Aded AAA BRT Sra: SPafSar | 
HURT: FT Sach] la Sal HIVS LA SUA || 2-98-24 
15. anyaaH = (Let) some rivers; sravantu = flow with; maireyam = Maireya (a kind of 
wine made from date palms etc); anyaaH = and some others (flow with) suniSThitaam = 


highly; aparaashcha = and some others; sravantu = flow with; shiitam = cool; udakam = 
water; ikSukaaNDarasopamam = with a taste of sugar cane. 


"Let some rivers flow with Maireya (a kind of wine made from date palms etc) some others 
flow with highly refined spirituous liquor and some others flow with cool water with a taste of 
sugarcane." 


Verse Locator 


aed ed wats fat ag sel Se | 
ag sera ede eed: FT sth TAM: || 2-3 2-2 & 
16. aahvaye = I invoke; devagandharvaan = the celestials; celstial 
musicians; vishvaavasu haahaa huhuun = Vishvavasu Haha and Huhu; tathaiva = and 


apsarasaH = the nymphs; deviiH = belonging to celestial race; gandharviishchaapi = and also 
belonging to celestial musicians race sarvashaH = from all regions. 


"I invoke the celestials and celestial musicians Vishvavasu, Haha and Huhu as also Apsaras 
(nymphs) belonging to the celestial and celestial musicians’ race from all regions. 


Verse Locator 


garde ay farts fast hei steer | 
AMeed F Bat T AAepaterA || 2-2-8 


17. atha = And; (I invoke); ghR/itaachiim = the celstial nymphs called 
Ghritachi; vishvaachiim = Vishvachi; mishra kesiim = Mishra Kesi; alambusaam = 
Alambusa; naagadantaamcha = Nagadanta; hemaamcha = and Hema; himaam = and 
Hima; adrikR/ita sthadaam = who has an abode made in mountains. 


"T invoke the celestial nymphs called ghritachi, Vishvachi, Mishra Kesi, Alambusa, 
Nagadanta and Hema as also Hima who has an abode made in mountains." 


Verse Locator 
shy OT: F SUAS ied SRN AT: FT AAA: | 
Gal: Pyoon arehy sea GUferewsa|l: || 2-38-82 
18. aahvaye = I invoke; yoSitaH = the fair women; yaashcha = who; upatiSThanti = are 
attending on; shakram = Indra the Lord of celestials; yaashcha = and those who are (are 
attending on); brahmaaNam = Brahma the Lord of creation; sarvaaH = all of 


them; saparichchhadaaH = with their external appendages (like musical 
instruments); tumburuNaasaartham = along with (their teacher) Tumburu. 


"I invoke the fair women who are attending on Brahma the Lord of creation - all of them 
with their external appendages (like musical instruments) along with (their teacher) Tumburu." 


Verse Locator 


aq Hoy Ue feeay aah Yur Vad | 
feey AR Hey MY Ad Hrd Ss Va _ || 2-32-88 
19. tat = (Let) that; divyam vanam = beautiful garden; kuruSu = in the region of 
northern Kuru; kauberam = presided over by Kubera; shashvat = always; vaasobhuuSaNa 


patravat = with its leaves which; sarve = as raiment and ornaments; divya naariiphalam = 
with its fruits in the form of heavenly damsels; etu = appear; iha = in this place. 


"Let that beautiful garden in the region of northern Kuru, presided over by Kubera (the god 
of riches) always with its leaves which serve as raiment and ornaments, with its fruits in the form 
of heavenly damsels appear in this place." 


Verse Locator 
36 8 rar att fees sar STA | 
Wea say T Away T cel a fafaery gg || 2-48-20 
20. (May); bhagavaan = the blessed; somaH = moon god( the deity presiding over annual 
plants); vidhattaam = furnish; me = me; iha = at this place; uttamam = excellent; annam = 


food; bahu = f many; vividham = Varieties; bhakSyam = confections; bhojayam = 
sweets; choSyam = sances; lchyamcha = and syrups 


"Many the blessed moon-god (the duty presiding over annual plants) furnish me at this 
place, excellent food of every variety, confections, sweets, sauces and syrups." 


Verse Locator 


fear @ Area ureu pega a | 
au areal a Gar Aran fateh a || 2-88-28 
21. (May the blessed moon-god furnish me); vichitraaNi = many- 
coloured; maalyaanicha = flowers; paadapa prachyutaani = which have just fallen from 


trees; peyaani = drinks; suraadiini = like wine and others; vividhaani = and various 
kinds; maamsaani cha = of meat. 


"May the blessed moon-god furnish me many-coloured flowers which have just fallen from 
the flower-plants or trees, the drinks like wine and others as also various kinds of meat." 


Verse Locator 


Vay Sane Yep: aera ssa gy | 
flew LAX PAA ATT F sists APA: |] 2-38-22 


22. muniH = that sage Bharadwaja; samaadhinaa = with his intense 
meditation; apratimena = having unequal; tejasaacha = splendour; yuktaH = and 
with; tapasaacha = austerity; abraviit = uttered; evam = thus; shiikSa svara samaayuktam = in 
tones according to the science which deals with proper articulation and pronunciation of 
Vedic texts. 


That sage Bharadwaja, with his intense meditation, possessing unequal splendour and with 
austerity, spoke as follows, in tones befitting proper articulation and pronunciation of the 
scriptural texts: 


Verse Locator 


FART Cad: ART WF RA Se Bester: | 
aTery: aft Sater cael Grew YAH || 2-38-23 
23. tasya = (While) that sage Bharadwaja; kR/itaaN‘jale = with joined palms; dhyaataH = 
was meditating; manasaa = with intelligence; praaNmukhasya = turning his face towards the 


east; sarvaaNi = all; taani daivataani = those celestials; aajagmuH = arrived; pR“ithak 
pRAithak = one by one. 


While that sage Bharadwaja, with joined palms, was meditating with absorption in the east, 
all those celestials came one by one. 


Verse Locator 
Aaa Ges dd aa: ede Jel sic: | 
SURRY Act FUT SMF ATCT Ya: Fer: |] 2-3 2-2¥ 
24. tataH = then; anilaH = a breeze; upaspR“ishya = passing over; malayam = the 
mountain of Malaya; darduramchaiva = and Dardura; vavau = bean to blow; svedanudaH = 


removing sweat; yuktvaa = by its influence; supriyaatmaa = which was pleasant in 
nature; sukhaH = comfortable; shivaH = and gracious 


Then, a pleasant comfortable and gracious breeze, passing over the mountains of Malaya 
and Dardura, began to blw, removing sweat by its influence. 


Verse Locator 
dat Saaded GAT feeaT: HYA FEA: | 
da Gait ate: aT fegy gate Bsa || 2-92-24 


25. tataH = thereafter; divyaaH = wonderful; ghanaaH = clouds; abhyavarSantaH = let 
loose; kusuma vRAiSTayaH = a rain of flowers; divya dundubhi ghoSashcha = while the sound 
of divine gongs; shushrave = could be heard; sarvaasu = in every; dikSu = quarter 


Thereafter wonderful clouds let loose a rain of flowers, while the sound of divine gongs 
could be heard on every side. 


Verse Locator 
Wag: F STAT Aa Ag: FT Seat AUT: | 
Dor eo TWeelat Ao WAT: TAR || 2-3 8-2& 


26. uttamaaH = (to the) Melodious; prasavuH = rustling; vaataashcha = of the 
wind; apsarogaNaaH = troops of Apsaras( divine nymphs); nanR“itushcha = 


danced; devagandharaaH = the celestials and celestial musicians; jagushcha = sang; viiNaaH = 
vina's stringed musical instruments; pramumuchuH = sent forth; svaraan = their tones. 


Troops of Apsaras (divine nymphs) danced to the melodious rustling of the wind. The 
clestials and the celestial musicians sang. Vinas, stringed musical instruments transmitted their 
tunes. 


Verse Locator 


a veel aT PAA a Onfray sraoritst & | 
fader Seated: *1aUr: FAT Aa WUT sifeqa: || 2-8 8-2 


27. SakSNaH = sweet; layasamanvitaH = and harmonious; saH shabdaH = 
sounds; uchcharitaH = emitted; samaH = smoothly; vivesha = entered; dyaamcha = the 
sky; bhuumimcha = earth; shravaNaanicha = and the ears; praaNinaam = of beings. 


Sweat and harmonious sounds emitted smoothly, entered the sky earth and the ears of 
beings. 


Verse Locator 


afera ued atet feet sitar GP FUTA | 
qaet ARaH Say faery fea HAUT: || 2-38-22 
28. tasmin (when) those; divye shabde = celestial melodies; uparate = 
ceased; shrotrasukhe = so pleasingly heard; nR4iNaam = by human beings; bhaaratam = 


Bharata's; sainyam = army; dadarsha = saw; vidhaanam = the wonderful 
creations; vishvakarmaNaH = of Visvakarma. 


When those celestial melodies ceased so pleasingly heard by the human ears, Bharata's 
army saw the wonderful creations of Visvakarma. 


Verse Locator 
aya fe war fA: Gaede Ud SISTA | 
Meck TEA: wal ater det ARH: |] 2-38-28 


29. samaa = A levelled; bhuumiH = land; paN‘’ca yojanaa = of approximately twenty 
miles; samantaat = around; babhuuva hi = became; chhanna = covered; bahubhiH 
shaadvalaiH = by many carpets of grass; niila vaiDhuurya sannibhaiH = dark as emerald. 


A levelled land of approximately twenty miles on all sides, became covered by many 
carpets of grass, dark as emerald. 


Verse Locator 


cea force: after: a Ue Shot Wee: | 
MAAR TY: T Ye: T thet NUM: || 2-38-30 
30. tasmin = At that place; bilvaaH = Bilva; kapitthashcha = Kapitha; panasaaH = 


Panasa; biija puurakaH = Citron; amalakyaH = amalaki; chuutaashcha = and mango 
trees; phala bhuuSaNaaH = laden with fruit; babhuuvUH = were there. 


At that place, Bilva, Kapittha, Panasa, Citron Amalaki and Mango Trees laden with fruit 
appeared. 


Verse Locator 
FRU: HOw: FT aay eer saHbrad | 
SPST Al feeat Heats TRIAL Far || 2-38-32 


31. vanam = A forest; divyopabhogaat = of divine enjoyments; uttarebhyaH kurubhyaH = 
from the tearitory of northern Kuru's; divyaa = and a divine; nadii = river; kR/itaa = 
shaped; bahubhiH = with various; tiirajaiH = trees on its bank; aajagaama = appeared (there) 


A forest of divine enjoyments from the territory of northern Kuru's along with a river 
shaped with various trees on its bank appeared there. 


Verse Locator 


Td: Mews YUTVT el: FT TST AaTSTATA | 
ot Wee GMa: AOA BAA || 2-88-32 


32. shubhraaNi = Splendid; chatushshaalaani = square mansions; shaalaashcha = with 
stables; gaja vaajinaam = for elephants and horses; (as well as); shubhaani = 
resplendent; harmya praasaada samyukta toraNaani = gates with watch-towers flanked by 
turrets (could be seen). 


Splendid square mansions with stables for elephants and horses as well as resplendent 
gates with watch-towers flanked by turrets were seen. 


Verse Locator 


faa ae Pare aft aot a9 Yaleury | 
Meet ATeD Sad Shey fees Wee THLAAA || 2-98-33 
Uk AAA HATTA MAF AA AAC | 
feed: ad tae chy fees AiG AeA || 2-9 8-3¥ 
sUepfetd Ud stay eit Ae AISA | 
FACT Ge ATTA SAA LATA TIA SAAF || 2-98-34 


33; 34; 35. raaja veshma chaapi = even a royal palace; (emerged); sita megha nibham = 
dazzling as a cloud; sutoraNam = pierced by splendid arches; shukla maalya kR/itaakaaram = 
hung with white garlands; divya gandha samukSitam = filled with fragrance of celestial 
perfumes; chaturashram = forming a perfect quadrangle; asambaadham = 
spacious; shayanaasana yaanavat = and furnished with couches; seats and 
palanquins; divyaiH = (supplied with) ambrosial; sarva rasaiH = drinks of every kind; divya 
bhojana vastravat = magnificent attire and food of every variety; upakalpita sarvaannam = 
well-prepared eatables of every description; dhauta nirmala bhaajanam = in cleaned vessels 
free from dirt; klupta sarvaasanam = all kinds of seats arranged in order; svaastiirNa 
shayanottamam = with superb couches duly covered with rich carpets; shriimat = looked 
charming. 


A royal palace emerged, dazzling as a cloud, pierced by splendid arches, hung with white 
garlands, filled with fragrance of celestial perfumes, forming a perfect quadrangle, spacious, 
furnished with couches seats and palanquins, supplied with ambrosial drinks of every kind as 
well as magnificent attire and food of every variety, well-prepared eatables of every description in 
cleaned vessels free from dirt and all kinds of seats arranged in order looked charming with 
superb couches duly covered with rich carpets. 


Verse Locator 


Ufa Het SEX Store ASST | 
ALA AG RT SALUT WR: cheat Yi: || 2-38-36 


36. mahaabaahuH = the mighty armed; bharataH = Bharata; kaikeyiisutaH = the son of 
Kaikeyi; anN/aataH = on the invitation; maharSiNaa = of the great sage; pravivesha = 
entered; tat veshma = that palace; ratna sampuurNam = filled with precious gems. 


The mighty armed Bharata the son of Kaikeyi on invitation by the great sage, entered that 
palace filled with precious gems. 


Verse Locator 


ape: T aad afro: aye: | 
Iq: FT Hal Gehl AA Gwar a9 Shafer || 2-2-3100 
37. sarve = all; mantriNaH = the ministers; sapurohitaaH = together with 
priests; anujagmushcha = accompanied; tam = Bharata; dR/iSTvaa = and on Seeing; tam = 


that; veshma samvidhim = excellent get-up of the palace; babhuuvushcha = they 
became; yuktaaH = filled; mudaa = with delight. 


All the ministers together with priests accompanied Bharata and on entering that excellent 
get-up of the house, were filled with delight 


Verse Locator 
oA RT SRA] ear STA TAL Ga | 
at Asis: Brel sada Wasa || 2-38-32 
38. bharataH = Bharata; mantribhiH saartham = along with his 
ministers; abhyavartata = went clockwise round; divyam = the excellent; raajaasanam = royal 


throne; vyajanam = whisk; chhatram eva cha = and the royal umbrella; (kept there); raajavat = 
as if they were utilized by a king. 


Bharata along with his ministers went clock-wise round the excellent royal throne, whisk 
and the royal umbrella kept there, as if they were utilized by a king. 


Verse Locator 


ATSAA GST ATS STATS SAUNA F | 
Fel AsTAH Sars ~AMad Bad STA || 2-32-38 
39. puujamaayaasa = (they) paid reverence; aasanam = to the royal seat; abhipraNamya 
cha = bowing before it; raamaaya = as if Rama sat thereon; (and thereafter 


Bharata); aadaaya = taking hold of; vaala vyaajanam = the whisk; nyaSidat = sat 
down; schivaasane = on the seat meant for the chief minister. 


They paid reverence to the royal seat, bowing before it, as if Rama sat thereon and 
thereafter Bharata, taking hold of the whisk, sat down on the seat meant for the chief minister. 


Verse Locator 
aTqqeal fae: 7a ud Wa gelfear: | 
da: Sat Ufa: Uae Wasa F Py|d: || 2-3 2-¥o 
40. sarve = all; mantri purohitaaH = the ministers and priests; niSeduH = sat 


down; aanupuurvyaan = in order of precedence; tataH = thereafter; senaapatiH = the chief of 
the army; pashchaat = and at last; prashaastaacha = the officer-in-charge of the encampment. 


All the ministers and priests sat down in order of precedence. Thereafter, the chief of the 
army and at last the officer-in-charge of the encampment occupied their seats. 


Verse Locator 
de: FA Weds AE: UTS HAT: | 
SUAS UA, ARIST AAA || 2-3 8-¥ 2 


41. tataH = thereafter; muhurtena = on an instant; shaasanaat = by the 
orders; bharadvaajasya = of Bharadwaja; nadyaH = streams; paayasa kardamaaH = having 
milk thickened with rice in the plce of mud; upatiSThanta = flowed; bharatam = towards 
Bharata; tatra = there. 


Then, on an instant, by the orders of Bharadwaja, streams having milk thickened with rice 
in the place of mud, flowed towards Bharata. 


Verse Locator 


ARTA Sud: Hos Ug HfAch UA: | 
VAM: FT HTAGAT (EAT SRT: FJ HATA: || 2-S8-¥2 
42. ubhayataH kuulam = On both the banks; taasaam = of those streams; ramyaaH = 
enchanting; divyaaH = and celestial; aavasadhaashcha = houses; paaNDu mRiAittika 


lepanaaH = plastered with white clay; prasaadajaaH = born of the grace; brahmaNaH = of 
Brahma the Lord of creation; (appeared there). 


On both the banks of those streams, enchanting and celestial houses plastered with white 
clay born out of the grace of Brahma the Lord of creation, appeared. 


Verse Locator 


oA Ua Ft Yedda fee araeuy aia: | 
am fear Geet: seen Misa: Fra: || 2-88-¥3 


43. tena = at that; muhuurtena = moment itself; vimshati saahaasraaH = twenty 
thousand; striyaH = women; divyaabharaNa bhuuSitaaH = adorned with beautiful 
ornaments; prahitaaH = sent; brahmaNaa = by Brahma; aaguH = arrived. 


At that moment itself, twenty thousand women adorned with beautiful ornaments, sent by 
Brahma, arrived. 


Verse Locator 
Gaul fot Aha Vato a anita: | 
am faaife area: Hele Ulsan: FEE: || 2-9 8-¥¥ 


44. vimshatisaahasraaH = twenty thousand more; striyaH = women; shobhitaaH = who 
were radiant; suvarNa maNi muktena = and adorned with gold; gems; perals; pravaaLena = 
and corals; aaguH = came; kubera prahitaaH = from the region of Kubera. 


Twenty thousand more women, who were radiant and adorned with gold, gems, pearls and 
corals came from the region of Kubera. 


Verse Locator 


ana qela: Gee: a Sle Sd Head | 
aR fate ASAT AraaTe SCAR TUT: || 2-S8-¥& 


45. apsaro gaNaaH = a particular company of Apsaras; grahiitaH = embraced; yaabhiH = 
by whom; puruSaH = a man; lakSyate = looked; sonmaada iva = as though seized with 
insanity; aaguH = came; nandanaat = from Nandana grove. 


A particular company of Apsaras, embraced by whom, a man looked as though seized with 
insanity, came from Nandana grove. 


Verse Locator 


ARG: Gee MU: Uda: Bet aaa: | 
Ud Weed Ma ALAR ATA GY: |] 2-8-¥e 
46. ete = these; pravaraaH = most excellent; gandharva raajaanaH = kings among 
celestial musicians; naaradaH = Narada; tumburuH = Tumburu; gopaH = and 


Gopa; sumryavarchasaH = whose radiance is like that of the sun; jaguH = began to 
sing; agrataH = in front; bharatasya = of Bharata. 


Those most excellent kings among celestial musicians - Narada, Tumbura and Gopa whose 
radiance is like that of the sun, began to sing in front of Bharata. 


Verse Locator 


worsen fst halt qusstent ster aT | 
SUTCTA: F ALA AGIA AMAA || 2-8 8-¥o 


47. atha = then; shaasanaat = on the command; bharadvaajasya = of 
Bharadwaja; alambusaa = Alambusa; mishra keshi = Misra Kesi; puNDariikaa = 
Pundarika; vaamanaa = and Vamana; upaanR“ityantu = started dancing in the 
presence; bharatam = of Bharata. 


Then, on the command of Bharadwaja, Alambusa, MishraKesi and Vamana started dancing 
in the presence of Bharata. 


Verse Locator 


ft Areas cay ait ae at | 
Dart AY AGUA ACSIA AAA || 2-3 8-¥C 


48. shaasanaat = by the command; bharadwajasya = of Bharadwaja; maalyaani = 
wreaths of flowers; yaani = which were; deveSu = (beloved) of the gods; taani = or 
those; yaani = which; vane = grow in the woods; chaitrarathe = of 
Chaitraratha; aadR“ishyanta = were seen; prayaage = at Prayaga. 


By the command of Bharadwaja, wreaths of flowers which were beloved of the gods or 
those which grow in the woods of chaitra ratha were seen at Prayaga. 


Verse Locator 


feted Aref stent sia gre ret fers: | 
AIM APH: FT ART ACAI AGT || 2-3 2-¥8 


49. shaasanaat = By the command; bharadwaajasya = of Bharadwaja; bilvaaH = Bel 
trees; aasan = assumed; maardaN*gikaaH = (the form) of drummers; vibhiitakaaH = Vibhitaka 
trees; shamyaagraahaaH = of cymbalists; ashvathaaH = Peepul trees; aasan = 
assumed; nartakaashcha = the form of dancers. 


By the command of Bharadwaja, Bel trees assumed the form of drummers, Vibhitaka trees 
assumed the form of cymbalists and Peepul trees assumed the form of dancers. 


Verse Locator 
dd: Get Aen: F feereal Ah ATeTAT: | 
West: da WAU: Hos AAT AY AAA: || 2-88-40 
50. tataH = then; saraLataaLaashcha = deoders; palmyras; tilakaaH = and Tilaka 


trees; bhuutvaa = transformed into; kubjaaH = hunchbacks; atha = and; vaamanaaH = 
dwarfs; prahR/iSTaaH = joyfully; sampetuH = arrived; tatra = there. 


Then, dcodars palmyras and Tilaka trees along with Tamala trees transformed into hunch 
backs and dwarfs and joyfully arrived there. 


Verse Locator 
fMQOT ATA TAT GS AT: FT SAT: Slt Aa: | 
Arete Afeetehy SSaATA: ltt Aa: || 2-38-42 
WAT fATSy Hed ASIST SAF BST | 


51. shimshupamamalakiijambvaH = Shimsapas (Ashoka trees); Amalakis(Emblic 
myrobalan); Jambus(rose apple trees); maalati = Malati; mallikaa = Mallika; jaatiH = and 
Jati; anyaaH = and other; yaH lataaH = creepers; kaanane = in the forest; kKR“itvaa = had been 
changed; pramadaavigraham = into the form of dancing girls; bharadwaajaasrame = in the 
hermitage of Bharadwaja; (and they) avadan = spoke (as follows). 


Shimshapas (Ashoka trees), Amalakis (Emblic myrobalan), Jambus (rose-apple trees), 
Malati, Mallika Jati and other creepers in the forest had been changed into dancing girls in the 
hermitage of Bharadwaja and they spoke as follows: 


Verse Locator 


STA RTT: Mad USA A FAPeaM: || 2-38-42 
Fa Ft GAA Mea Trae, SPY || 2-98-43 
52; 53. suraapaaH = O; wine-bibbers!; pibata = drink; yaavat = however much; suraaH = 
wine; ichchhatha = you desire! bubhukSitaaH = O troops stricken with hunger! 


(Let); paayasam cha = milk thickened with rice; maamsaanicha = and meats; sumedhyaani = 
which are very much fresh; bhakSyantaam = be eaten. 


"O, wine-bibbers! Drink the wine, however much you desire! O troops stricken with hunger! 
Let milk thickened iwth rice and the meats which are very much fresh, be eaten (as you will)" 


Verse Locator 


SHE SMT eet HH Aah ARY aeTy | 
HQ Vy Uy YSU WAal: A T Aw T || 2-3 8-4¥ 


54. sapta cha seven or; aSTa cha = eight; pramadaaH = young women; snaanayantisma 
api = bathed; ekam ekam = every single; puruSam = man; abhi valguSu = on the 
beautiful; nadiitiireSu = on the beautiful; nadiitiireSu = river-banks; uchchhaadya = after 
massaging their body with oil. 


Seven or eight young women bathed every single man on the beautiful river-banks, after 
massaging their body with oil. 


Verse Locator 


Geena: GAM GR Aa Sa APM: | 
ORAST AU AAA Uae AL SAAT: |] 2-83-44 


55. naaryaH = women; ruchira lochanaaH = with charming eyes; samaapetuH = came 
running; samvaahantya = and shampooed their limbs; varaaNganaaH = lovely 
women; tathaa = like wise; parimRijya = wiped off the moisture (on their body); paayayanti = 
and gave them beverages to drink; anyauyam = mutually sharing them among each other. 


Women with charming eyes came running and shampooed their limbs. Lovely women 
likewise wiped off the moisture on their body with towels and gave them beverages to drink, 
mutually sharing them among each other. 


Verse Locator 


SU Tol GR SETH: ald YA: Yar | 
AY ASAT TT Alos Trfeafel || 2-3 2-4 
56. vaahanapaaH = the keepers of animals; abhojayan = fed; hayaan = the horses; gajaan 
elephants! kharaan = donkeys; uSTraan = camels; tathaiva = and likewise; sutaan = the 


offspring; surabheH = of Surabhi the divine cow; teSaam = with their; bhojyam = 
feed; yathaavidhi = suitably. 


The keepers of animals fed horses, elephants, donkeys, camels and bullocks (the offspring of 
Surabhi the divine cow) with their suitable feed. 


Verse Locator 


Sem: F Ag Oe: Ff Hoa GH aA | 
Seah AX AMA Alert Hel Se: || 2-32-49 


57. vaahanaan = the animals; ikSvaaku varayodhaanaam = belonging to the illustrious 
warriors the descendents of Ikshvakus; mahaa balaaH = the exceedingly strong 


men; bhojantisma = were fed; ikSuumshcha = with sugarcane; madhulajaamshcha = and 
roasted grain mixed in honey; chodayantaH = duly cajoling them to eat. 


The animals, belonging to the exceedingly strong and illustrious warriors, the descendents 
of Ikshvaku, were fed with pieces of sugarcane and roasted grain soaked in honey, duly cajoling 
them to eat. 


Verse Locator 


4 AY Fel AWA AGA 4 UGH Pes TE: | 
Ad WA Aiea AA: GT AA AAMT || 2-32-42 


58. ashvabandhaH = the groom; na ajaanaat = did not recognize; ashram = his 
horse; kuN“/jara grahaH = the elephant-keeper; na = did not recognise; gajam = his 
elephant; saa = that; chamuuH = army; tatra = there; sambabhau = appeared; mattapramatta 
muditaa = intoxicated; maddened and enraptured on that spot. 


The groom did not recognise his horse. The elephant-keeper did not recognise his elephant. 
That army there appeared intoxicated, maddened and enraptured on that spot. 


Verse Locator 


after ad ara: ¢d th Gea Siar: | 
HCA TOT GGT: SAA APIA, SERA || 2-3 8-4 
59. sarva kaamaiH = with all their desires; tarpitaH = gratified; rakta chandana 
ruuSitaaH = and their bodies anointed with red-sandal paste; apsarogaNa samyuktaaH = 


surrounded by a company of Apsaras; te sainyaaH = those soldiers; adairayan = 
uttered; vaacham = these words. 


With all their desires gratified, their bodies anointed with red-sandal paste, and surrounded 
by a company of Apsaras, those soldiers uttered the following words. 


Verse Locator 
J Ua sates Aart a ASAT CUS | 
PUA MAC GY WAR BY AMT FOF || Z-88-0 
60. naiva gamiSyaamaH = we shall not go; ayodhyaam = either to 


Ayodhya; daN“Dakaan = or to Dandaka forest; bharatasya = Let Bharata; astu = be; kushalam = 
well!; tathaa = likewise; raamasya = let Rama; astu = be; sukham = at ease! 


"We shall not go either to Ayodhya or to Dandaka forest. Let Bharata be well! Likewise, let 
Rama too be at east!" 


Verse Locator 


Sf Uleld Ale: FT SKA AY See FIT: | 
SATAT: TA fates esta ATHY VAT, SARA || 2-8 8-&2 
61. labdhvaa = having obtained; tam = that; vidhim = 
hospitality; paadaatayodhaashcha = infantry; hastyashvaaroha bandhakaaH = and cavalry as 


well as those mounted on elephants and their keepers too; anaathaaH = no longer 
acknowledging their leaders; udairayan = spoke; etaam = these; vaadam = words; iti = thus. 


Having obtained that hospitality, the infantry, the cavalry as well as those mounted on 
elephants and their keepers too, no longer acknowledging their leaders, spoke the following 
words: 


Verse Locator 


aaesl fata: d ARl: Ta Mea: | 
RAT AGATA: CAT HAF Sf AF SAFE |] 2-9 8-&2 
62. samprahR“iSTaaH = in the height of joy; te naraaH = those men; sahasrashaH = in 


thosands; tatra = there; anuyaataaraH = the retinue; bharatasya = of Bharata; vineduH = cried 
out; abruvan = and spoke too; iti = thus; ayam = "Verily; this is; svagaH = heaven!" 


In the height of joy, those men in thousands there, the retinue of Bharata cried out, "This is 
verily of heaven!" 


Verse Locator 


Jafet HH Saher Malet HT Sire: | 
Sarai URetafect Aleut Tat: ASA: || 2-3 8-&3 


63. sainikaaH = the soldiers; sahasrashaH = in thousands; maalyapetaaH = wreathed in 
flowers; nR/ityantisma = danced; hasantisma = laughed; gaayantisma = and 
sang; paridhaavanti = and ran; samantaat = hither and thither. 


The soldiers in thousands, wreathed in flowers danced, laughed, sang and ran hither and 
thither. 


Verse Locator 


Tet YeHAAT Hy AIL TG SAY STA STAT | 
fea TQleU USUTA: AL AMaAg war} Afar: || 2-S8-e¥ 


64. tataH = thereafter; teSaam = to those soldiers; bhuktavataam = who had 
partaken; tat annam = that food; amR“itopamam = which was as sweet as 
ambrosia; udviikSya = when they saw; taan = those; divyaan = fresh; bhakSyaan = 
dishes; abhavat = there arose; matiH = a desire; bhakSaNe = to eat (them again). 


To those soldiers who had partaken that food which was as sweet as ambrosia, when they 
saw again those fresh dishes, there arose in them a desire to eat them again. 


Verse Locator 


Wear: ded: T aed: T TeTRM: FT sy TART: | 
IM: t YMA Te: Ad FT Bed ATA: || 2-3 2-&4 


65. sahasrashaH = thousands of; preSyaaH = servants; cheTyashcha = 
slaves; vadhvashcha = youthful women; te = and those; balasthaaH = in the army; sarvacha = 
on every side; aahata raasasaH = clad in new raiment; babhuuvaH = became; bhR/isham = 
very much; dR“iptaaH = contented. 


Thousands of servants, slaves, youthful women and those in the army on every side, clad in 
new raiment, became very much contented. 


Verse Locator 


HOR: TE SE: TT AM: TAT UAT: | 
TY: YA: TA A SARA BF] AA ACTA || 2-9 8-&& 
66. kuNjaraasahcha = Elephants; kharoSTraashcha = donkeys; camels; go.ashvaashcha = 
bullocks; horses; mR/iga pakSiNaH = animals and birds; tatra = there; babhuuvaH = were 


suitably; subhR‘itaaH = fed well; anyaH = one; naakalpayat hi = did not afflict; anyam = the 
other. 


Elephants, donkeys, camels, bullocks, horses, animals and birds there were suitably well- 
fed. Hence, one did not afflict the other. 


Verse Locator 


FT Het aa: aa siete erferat Aferat aif aT | 
LOT ART HATl AT AR: HAYS SGVAcT || 2-8 8-G'9 
67. tatra = there; na aasiit = was no one; naa dR4“ishyata = nor any one 
seen; ashuklavaasaa = in soiled attire; kSudhitaH = or hungry; malino.api = or 


unkept; kashchit naraH = or any man; dhvasta keshovaa = with his hair spoiled; rajasaa = by 
powdered dust. 


There was no one seen in soiled attire or hungry or unkept or with hair powdered with 
dust. 


Verse Locator 
ast: oT aft ates AST az Gara: | 
taal fade SfSet: GAR Tee Lat sift: || 2-3 2-&C 
gsg edotadt: QU: Yara aT aT iA: | 
age aera: GA AT citel: ASA: || 2-38-68 
68; 69. aajaishchaapi = dishes of goat; vaarahaishcha = and boar; niSThaana vara 

samchayaiH = with delicious sauces; tatra = were there; suupaiH = flavoury soups; gandha 
rasaanvitaiH = that were spicy; fragrant and succulent; phala niryuuha samsiddhaiH = cooked 
in fruit juices; puurNaaH = filled; lohiiH = in vessels of rare metals; sahasrashaH = in 
thousands; puSpa dhvajavatiiH = decorated with flowers shuklaamshcha annasya = of white 


rice; naraaH = those soldiers; dadR“ishuH = saw (them); tatra = there; vos;otaaJ = with 
wonder; abhitaH = on all sides. 


Dishes of goat and boar with delicious sauces were there and condiments that were spicy, 
fragrant and succulent, cooked in fruit juices; vessels of rare metals filled with rice, decorated 
with flowers, were offered in thousands to those soldiers there. The soldiers saw them with 
wonder on all sides. 


Verse Locator 
IY FA UIA HUT: WITS HAH: | 
TT: FT HAGA Wat ZAI: T STA AYA: || 2-8 8-0 


70. kuupaaH = the wells; vana paarshveSu = in various sides of the kardamaaH = have 
their mud transformed into milk in which rice has been cooked with sugar; taaH = 
those; gaavaH = cows; aasan = were transformed; kaamadughaaH = into cows of 
plenty; drumaashcha = and the trees; madhushchyutaH = dripped honey. 


The wells in various sides of the forest (surrounding Bharadwaja's hermitage) have their 
mud transformed into milk in which rice was cooked. The cows in the region were transformed 
into cows of plenty and the trees dripped honey. 


Verse Locator 
arent Ag yur: FAS Ais Tag Fa: | 
Vata flor: a aft Art Age chlepe: || 2-22-02 
71. vaapyaH = (some) ponds; vR/itaaH = were endowed with; maireya puurNaashcha = 


full of wine; (and some ponds with); mR/iSTaiH = pertaining to deer; peacocks and wild 
cocks; vratapta piTaraiH = cooked in hot pans. 


Some ponds there were endowed with full of wine and some were filled with assortment of 
various dressed meats pertaining to deer, peacocks and wild cocks; cooked in hot pans. 


Verse Locator 


UAL FT MSSM Md PRAIA TT | 
Cea: HHA: HAY: J af] Ut: FAkhaI: || 2-88-02 
AAT THY HAT eeaey ETI: | 
72. (There were); sahasraaNi = thousands; paatriiNaam = of portable 
furnances; niyutaani = lacs; sthaliinaam = of culinary utensils; nyarbudaanicha = ten 
crores; shaata kumbha mayaani = of golden; paatraaNi = vessels; susamskR“itaaH = well- 


cleaned; sthaalyaH = bowls; dadhipuurNaaH = filled with curd; kumbhyaH = small water- 
jars; karambhyashcha = and wide-mouthed dishes. 


There were thousands of portable furnaces, lacs of culinary utensils ten crores of golden 
vessels, well-cleaned bowls filled with curds, small water-jars and wide-mouthed dishes. 


Verse Locator 


Sal: VU LATA AeA: AAA TF BUR | 
IMG: UIA Sect MHA: F FAA: || 2-S 8-03 
Heo: Pl HUH: FT SMa fafeents z | 
ag Ase Alay Bary AR: || 2-3 2-9¥ 
73; 74. hradaaH = lakes; puurNaaH = full; yauvanasthasya = of fresh (curds) gaurasya = 

shining sugandhinaH = fragrant; kapitthasya = and also in the colour of a wood- 
apple; rasaalasya = curds mixed with sugar and spices; apare cha = some other 
lakes; shvetasya = of white; dadhnaH = curds; anye = and some other lakes; paayasasya = of 


milk soaked in rice and sugar; sharkaraayaavasamchayaaH = and of heaps of mixture of 
barley-flour and sugar; babhuuvaH = were formed. 


Lakes full of fresh curds, shining fragrant and in the colour of a wood-apple, curds mixed 
with sugar and spices, some other lakes filled with shite curds, some others filled with milk soaked 
in rice as well as sugar and some other lakes with a mixture of barley and sugar were formed. 


Verse Locator 


Hohe Dinwaigy aries fafeents & | 
GUAT Alay Aa ART: || 2-3 8-04 


75. naraaH = those soldiers; dadR“ishuH = saw; kalkaan = jellies; chuurNa 
kaSaayaamshcha = powders and syrups (made of fruits); vividhaani = and various 
kinds; snaanaanicha = of accessories used in bathing; bhaajana sthaani = kept stored in 
vessels; tiirtheSu = on the banks; saritaam = of rivers. 


Those soldiers saw jellies, powders and syrups made of fruits and various kinds of 
accessories used in bathing, kept stored in vessels, on the banks of rivers. 


Verse Locator 
Mera AYA: FT AA Sed Mat GATT | 
Maa: Deed He: FT BAY Hafawd: || 2-2 8-0& 
QUOI URASTH: FT Aa T sift PTI | 
Ulgch SUE dd QAM GA GSA: ||2-9 8-9 
aor: hha HAA: TA T gy zy | 
ay arora FraTitr aa] ARATE F || 2-98-92 
Dieu Salt WU GX SE Tet SPST | 


HATE] Tatas: FT SAA SUT YEH || 2-38-08 
Ate det aura: a Aaa Bae Fag | 
Praty sq ug d agai: dat Aa: || 2-38-Co 


76; 77; 78; 79; 80. ta = those soldiers; dadR/ishaH = saw; tatra = there; sarvashaH = all 
around; dana dhaavana samchayaan = heaps of twigs used for cleaning the teeth; shuklaam = 
with white; mshumatashchaapi = brushes; shuklaan = white; chandana kalkaamshcha = sandal 
pastes; avatiSThataH = stored; samudgeSu = in caskets; parimR“4iSThaam = 
polished; darpaNaancha = mirrors; samchayaan chaapi = piles; vaasasaam = of 
clothes; sahasrashaH = thousands; yugmaanicha = of pairs; paadukopaanahaam = of shoes and 
sandals; aaNjaniiH = caskets containing collyrium for the eyes; kamkataan = 
combs; kuurchaan = brushes; vastraaNi cha = raiments; dhanuumSicha = 
bows; marmatraanaani = protectors of vitals; chitraaNi = strange; shayanaani = 
couches; aasanaani = and seats; pratipaaa hradaan = drinking ponds; kharoSTragaja 
vaajinaam = for donkeys; camels; elephants and horses; hradaan = lakes; avagaahya 
sutiirthaan = with good stairs for descent; sotapalapuSkaran = with water lilies and 
lotuses; aakaashavarNapratimaan = with sky-blue colour; svachchhatoyaan = with clear 
water; sukhaplavaan- offering a comfortable bath; mR“iduun = and soft; yavasa samohayaan = 
grasses; nirvaapaarthaan = useful for feeding; pashuunaam = the animal; niipa vaiDhurya 
varNaamshcha = having colour of Nipa trees and of cat's eye gems. 


Those soldiers saw there heaps of twings used for cleaning the teeth with white brushes at 
their tips, white sandal pastes stored in caskets, polished mirrors, piles of clothes, thousands of 
pairs of shoes and sandals, caskets containing collyrium for the eyes; combs, brushed, raiments 
bows, protectors of vitals, strange couches and seats, drinking ponds for donkeys camels 
elephants and horses, lakes with good stairs for descent having water-lilies and lotuses with sky- 
blue colour, with clear water offering a comfortable bath and soft grasses having a colour of Nipa 
tree and of cat's eye gems useful for feeding animals. 


Nipa tree: Nanclea cadamba 


Verse Locator 
APT Hed CAH AeA | 
GBaIshaea Ghd AgTALART ASNT 2-3 8-C2 


81. dR4iSTvaa = seeing; tat = that; adbhutam = wonderful; taadR/ik = and 
such; svapnakalpam = a dream-like; aatithyam = hospitality; kR‘4itam = offered; maharSiNaa = 


by the great sage Bharadwaja; te manuSyaaH = those men; vyasmayanta = were surprised. 


Seeing such a wonderful and dreamlike hospitality offered by the great sage Bharadwaja, 
all those men were surprised. 


Verse Locator 


3 Us CAAA aT Sa Are | 
gla BAA VA AT UA Acta || 2-8-2 
82. rama maaNaanaam = while they were enjoying; ityevam = thus; ramye = in that 
charming; bharadwaajaashrame = hermitage of Bharadwaja; devaanaamiva = like celestials; 


(enjoying); nanadane = in the garden of nandana; saa raatriH = that night; vytyavartata = had 
elapsed. 


While they were enjoying thus in that charming hermitage of Bharadwaja, in the same 
manner as celestials enjoy the garden of Nandna, that night had elapsed. 


Verse Locator 


DiAsRy: T aT Fal Weerah: FT TUT APTA | 
WGI AGONY AT: T Gal AX SAAN: || 2-32-23 


83. anujJNaapya = having been permitted; bharadvaajam = by Bharadwaja; taaH 
nadyaH = those rivers; gandharvaashcha = the celestial musicians; sarvaaH = (and) all; taaH = 
those; varaaNganaashcha = beautiful women; pratijagmushcha = went back; yathaagatam = by 
the same way they came. 


Having been permitted by Bharadwaja, those rivers, the celestial musicians and all those 
beautiful women went back by the same way they came. 


Verse Locator 


aXe Ha Alex Teche ART: | 

ada fey anye des Sear: | 

ada fem fafeen: aL Saar: | 
quer veh Ast: TALS: || 2-8 8-C¥ 


84. naraaH = the soldiers; madirotkaTaaH = intoxicated with spirituous liquor; tathaiva 
mattaaH = were likewise excited with joy; tathaiva = Like wise; divyaagaru chandanokSitaaH = 
they were drenched in charming aloes and sandal paste; pramarditaaH = 
crushed; prakiirNaaH = and scattered; pR’ithak = at a distance; vividhaaH = various 
kinds; divyaah = of beautiful; sraguttamaaH = and excellent garlands; tathaiva = were there 
likewise. 


The soldiers, intoxicated with spirituous liquor, were likewise excited with joy. Likewise, the 
men were drenched in charming aloes and sandal paste. Various kinds of excellent and charming 
garlands were there, crushed and garlands were there, crushed and scattered at distances, 
likewise. 


Seay SHerarayl silted salearenes Uparataaa: St: 


Thus completes 91st Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 92 
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Introduction 


Bharata approaches the sage Bharadwaja and seeks his permission to leave. Bharata asks 
Bhardwaja the exact route by which he can reach the abode of Rama. Bharadwaja gives the 
details of the path towards the banks of river Mandakini, situated at the north of Chitrakuta 
mountain, where Rama is stationed along with Seetha and Lakshmana. Hearing of the journey, 
Dasaratha's wives approach Bharadwaja and offer their salutations to him. Bharata introduces his 
mothers one by one to Bharadwaja. While introducing his mother, Kaikeyi to Bharadwaja, 
Bharata describes Kaikeyi as the root-cause of their family's misfortune. But, the sage Bharadwaja 
consoles him, saying that the exile of Rama would ultimately result in happiness the sages, 
celestials and even the demons. Bharata finally bids farewell to the sage and proceeds to 
Chitrakuta, along with his retinue. 


Verse Locator 
dd: dF or SST Ua: SORT: | 
Sat SPAT ALAISHY HTATE SHASTA & || 2-92-8 
1. tataH = thereafter ; bharataH = Bharata; saparichchhadaH = along with his 
routine; kR/itaatithyaH = who were hospitably treated (by Bharadwaja); vyuSya = spent; taam 
rajaniim = that night(there); abhijagaama = and approached; bharadwaajam = Bharadwaja; 


who had offered oblations in sacred fire; spoke to Bharata the tiger among men; who had 
come there with joined palms; saying. 


Thereafter, Bharata along with his routine, who were treated hospitably, spent that night 
there and sought out Bharadwaja with fondness. 


Verse Locator 
TA AAS: YSU ATA Vey Uist APTA | 
Ga SA Slat AAA ARSIoit SAAT |] 2-3 2-2 


2. bharadwaajaH RA*iSi = the sage Bharadwaja; hutaagni hotraH = who had offered 
oblations in sacred fire; prekSya = after seeing; bharatam = Bharata; puruSavyaaghram = the 


tiger among men; aagatam = who came; praNjalim = with joined palms; abhyabhaaSata = 
spoke (as follows). 


The sage Bharadwaja, who had offered oblations in sacred fire, spoke to Bharata the tiger 
among men, who had come there with joined palms, saying. 


Verse Locator 


pede AA Gea Ur: Ta sree faye Ta | 
Sag: dt ot: chfede sift Be A STE || 2-8 2-3 


3. he anaghaH = O; handsome Bharata!; raatriH = (Is this) night; gataakachchit = 
passed; sukham = comfortably; tava = by you; asmadviSaye = in our region?; te janaH = Is your 
retinue; samagraH kachchit = fully satisfied; aatithye = with my hospitality? shamsa = 
tell; me = me. 


"O, handsome Bharata! Have you passed this night at out place comfortably? Is your retinue 
fully satisfied with my hospitality? Tell me." 


Verse Locator 


TA Sard Soil Heal Ua si AVy z | 
SISATS, ST hea RAT SAA AGT || 2-9 2-¥ 
4. aNjalim kR“itvaa = after joining his palms; abhipraNamyacha = 
salutation; bharataH = Bharata; uvaacha = replied; tam R/iSim = to that sage Bharadwaja; 


uttma tejasam with great splendour; abhiniSkraantam = who came out; aashramaat = from his 
hermitage. 


After joining his palms in salutation, Bharata replied to the very glorious sage Bharawaja, 
who came out from his hermitage (as follows): 


Verse Locator 


Fe Skat aS Ta GAT Ie ATE: | 
atta: St BA: FT STATA Setar AAT |] 2-8 2-4 
5. bhagavan = O; venerable sage!; sarvakaamaiH = with all the enjoyments; balavat = in 
plenty; tvayaa(given by) you; sukhoSitaH asmi = I felt comfortable; tarpitaH = and 


satisfied; saamaatyaH = along with my ministers; samagrabala vaahanaH = my entire army 
and the animals used in riding. 


"O, venerable sage! With all the enjoyments in plenty provided by you, I felt comfortable 
and satisfied, along with very ministers my entire army and our animals too used in riding. 


Verse Locator 
HU FAA GRANT: FAVA: BAA AAT: | 
aft dear sure ad Fae svat: || 2-32-& 
6. sarve = all of us; upaadaaya = together with; preSyaan api = our servants too; smaH = 
have become; susukhoSitaaH = very much comfortable; apetaklamasamptaapaaH = with our 


fatigue and pains removed; subhakSaaH = having eaten a good food; supratishrayaaH = and 
having been provided with a good accommodation. 


"All of us including our servants have become very much satisfied with our fatigue and 
pains removed, having eaten a good food and having been provided an excellent 
accommodation." 


Verse Locator 


SAAD ASA WTS HAA ATA eT ATA | 
SATOH MARIAH Bide ALOT Sere ATU || 2-2-0 


7. bhagavan = O; Blessed one!; R/iSisattama = the excellent sage! aham = I; kaamam = an 
very much; aamantraye = taking leave; tvaam = of you; iikSasva = see me off; maitreNa = with 
a friendly; chakSuSaa = eye; prasthitam = me who is settingout; samiipam = towards the 
vicinity of; bhraatuH = my brother. 


"O, Blessed one! O, excellent sage I am taking leave of you. Look on me with favour as I find 
myself in my brother's vicinity." 


Verse Locator 


SISTA Ae Tor EPA CHa ASIA: | 
arged haat art: fear sta waa A || 2-92-¢ 
8. dharmajN‘a = O; knower of piety!; aachakSva = tell; me = me; aashramam = about the 
hermitage; tasya mahaatmanaH = of that high-souled; dhaarmikasya = and pious 


man; shamsa = tell; me = me; katamaH = as to which; maargaH = way; kiyaan = how much 
distance; iti cha = and so forth. 


"O, knower of piety! Tell me about the abode of that high-souled and pious man, Rama. Tell 
me as to which way I have to go, how much distance it is from here and so forth." 


Verse Locator 


sft Ye: g Ady Ug ala cela | 
Ueqars Fel dat Aga AEST ATT: |] 2-2-8 


9. bharadvaajaH = Bharadwaja; mahaatejaaH = the highly glorious; mahaatapaah = and 
having excellent austerity; iti = thus; pR4iSTaH = asked; pratyuvaacha = replied; bharatam = to 
Bharata; bhraatR/idarshana laalasam = who is intensely desirous to see his brother. 


The highly glorious Bharadwaaja, of rigid asceticism, thus questioned by Bharata (who 
intensely desired to see his brother again), answered him as follows: 


Verse Locator 


Red aed Way ahsrey sert gt | 
faa act fie: aa VI PAR HAA: || 2-8 2-0 
10. bharata = O; Bharata!; tatra = there; ardhatRitiiyeSu yojaneSu = at a distance of 
three and half Yojanas (ie about twenty eight miles); giriH = (is a) mountain; chitra kuuTaH = 


called Chitrakuta; ajane = which is an un-inhabited region; vane = in the forest; ramya 
nirjhara kaananaH = with its beautiful cascades and groves. 


"O, Bharata! About twenty eight miles from here, there is a mountain called Chitrakuta, in 
the middle of a lonely forest with its charming Cascades and groves." 


Verse Locator 
SA UIA SaTel AKA Aearfehatt ACT | 
Ufeta SA Gara LAT OPM SATA || 2-S2-88 


11. aasaadya = going towards; tasya = its; uttaram paarshvam = norther 
side; mandaakinii nadii = (you find) River Mandakini; puSpitadruma samchhannaa = which is 
entirely enveloped iwth flowering trees; ramya puSpita kaananaa = and having forests 
flourished with charming blooms. 


"Going towards its northern side, you will find River Mandakini, which is entirely 
enveloped with flowering trees and having forests flourished with charming blossoms." 


Verse Locator 
AraC de alee: fa He: FT Uda: | 
dat Uf pet ara aa ct Gea aA || 2-32-82 
12. taata = O; beloved Bharata!; anantaram = Beyond; tatsaritaH = that 
river; parvatashcha = there is a mountain; chitra kuuTaH = callled Chitrakuta; tayoH = and (on 


it) their; parNakuTii = hut made of leafy twigs; tau = both of them; vasataH = are 
residing; tatra = there; dhruvam = It is certain. 


"O, beloved Bharata! Beyond that river, there is a mountain called Chitrakuta and on it, 
their hut made of leafy twigs. Both of them are residing there. It is sure." 


Verse Locator 


afeort Ua artor weg efeorg va gy | 
Trot afer Ve srTcTOTL aS aTfeatt Te || 2-92-83 
qeaes Hel MMT aal SAAS eA | 


13. mahaabhaaga = O; illustrious; vaahiniipate = chief of army!; vaahayasva = 
direct; raahiniim = the army; gajavagirathaakiirNaam = filled with elephants; horses and 
chariots; dakSiNaanaiva = either towards the southern; maargeNa = 
route; savyadakSiNamevavaa = or to the left; proceeding southward; drakSyasi = you can 
see; raaghavam = Rama; tataH = then. 


"O, the illustrious chief of army! Direct the forces filled with elephants horses and chariots 
either towards the southern route or to the left proceeding southward. You can see Rama then." 


Verse Locator 
Wao sft FT Acar Mat Mary Alea: | 
fecal OM OM Sel SSO, TaATRA || 2-3 2-8¥ 


14. shrutvaa = hearing about; tat = that; prayaaNam = journey; iti = in the aforesaid 
manner; raajaraajasya = Dasaratha's; yoSitaH = wives; yaanaarhaaH = eligible of sitting in 


palanquins; hitvaa = having left; yaanaani = their palanquins; paryavaarayan = stood 
encircling; braahmaNam = Bharadwaja. 


Hearing him speak of the journey, Dasaratha's wives eligible of sitting in palanquins, 
descended from their palanquins and stood encircling Bharadwaja. 


Verse Locator 


UAT Hail ca Ae Seat FAA | 
AACA AA TITS HATA DLO Ft: || 2-A2-2& 
15. tatra = among them; vepamaanaa = the trembling; kausalya = Kaulasya; kR“ishaa = 
the emaciated; diinaa = and the miserable woman; sumitrayaadevyaasaha = along with the 


Queen Sumitra; jagraaha = clasped; charaNau = the feet; muneH = of the sage 
Bharadawaja; karaabhyaam = with their hands. 


Kaikeyi with her unfulfilled desire and despised by the whole world, clasped the sage's feet 
with bashfulness. 


Verse Locator 


WAG HAS Ue cites Tea | 
heat AT GATS ULV FATATT || 2-92-28 & 
16. kaikeyii = Kaikeyi; asmaR/iddhena = with her unfulfilled; kaamena = 


desire; garhitaa = and despised; sarva lokasya = by the whole world; jagraaha = 
clasped; tasya = his; charaNau = feet; savya patrapaa = with bashfulness. 


Kaikeyi with her unfulfilled desire and despised by the whole world, clasped the sage's feet 
with bashfullness. 


Verse Locator 


oA Wefaory SInTeT ATTA Ae APAA | 
Hage ALA Ud At EIA AAT: AAMT || 2-82-89 
17. tadaa = then; pradakSiNam aagamya bhagavantam tam mahaamunim = having gone 


round that venerable and eminent sage clock-wise; tasthau = she stood; aduuraadeva = 
close; bharatasya = to Bharata himself; diina manaaH = distressed at heart. 


Then, having gone around that venerable and eminent sage clock-wise, she stood close to 
Bharata himself, distressed as she was at heart. 


Verse Locator 


dd: US WRAF ULGISI FS Ac: | 
Pastor SATA SteortA ATG ARUIA Aq ATE |] 2-92-22 
18. tataH = then; bharadvaajaH = Bharadwaja; dR/iDha vrataH = firm in 
austerity; paprachha = enquired; bharatam = Bharata (as follows); raaghava = O; 


Bharata!; ichchhaami = I wish; jJNaatum = to know; visheSam = the distinctions; tava = of 
your; maatR/iNaam = mothers. 


Then, Bharadwaja, firm in austerity, enquired Bharata as follows: "O, Bharata! I wish to 
know the distinctions of your mothers." 


Verse Locator 


UdH Sth: I Wal Agios ale: | 
SATA User Acad TTA Ta lela: || 2-22-23 


19. uktaH = spoken; evam = thus; bharadvaajena = by Bharadwaja; dhiimataa = the 
learned man; bharataH = Bharata; vachana kovidaH = skilled in expression; bhuutvaa 
praaN‘jaliH = with joined palms; uvaacha = spoke; raakyam = (the following) words. 


Hearing the words of the learned sage, Bharadwaja, Bharata who was skilled in expression, 
with joined palms, spoke the following words. 


Verse Locator 


OTF SAL ATA SPL MTT SIT HEAT | 
forge fe afew edhe cacy sa UaUafe || 2-32-20 
UOT FL Gee carer] fers fetches TAA | 
AMC YY TAA MARA sfefaz Far || 2-S2-22 


20; 21. bhagavan = O; venrable sage!; imaam = this; diinaam = miserable deviim = 
queen; shokaanashanakarshitaam = emaciated by grief and fasting; mahiSiim = is the royal 
consort; pituH = of my father; yaam = whom; pashyasi = you see; devataamiva = resembling a 
goddess; eSaa = it is she; kausalyaa = Kausalya; aditiH yathaa = (who) as Aditi; dhataaram = 
gave birth to Upendra (Lord Vamoma; so-called because he is a younger brother to 
Indra); suSuve = begot; puruSa vyaaghram = that Tiger among heroes; simha 
vikraantagaaminam = with the gait and pride of a lion; tam raamam = that Rama. 


"O, venerable sage! This miserable queen emaciated by grief and fasting, is the royal 
consort of my father, who you see resembling a goddess - it is she, Kausalya who, as Aditi gave 
birth to Upendra, begot that Tiger among the heroes, with the great gait and pride of a lion that 
Rama." 


Verse Locator 


SRT avs ots feerst ar war faste GAar: | 
HAIR MRT SF VfUF YT FA BRA || 2-82-22 
Uda: at Gat Gear: PARt ca afer | 
SU} MEAT MAE AR} AT TeISHAT || 2-2-23 


22; 23. eSaa = she; yaa = who; tiSThati = stands; shliSTaa = clinging to; vaama bhujam = 
the left shoulder; asyaaH = of Kuasalya; durmanaaH = plunged in grief; (is 
Sumitra); shakheva = looking like a branch; karNikaarasya = of Karnikara tree; shiirNa 
puSpaa = with withered flowers; vanaanantare = standing in the interior of the gorve; ubhau = 
Both; lakSmaNa shatrughnau = Lakshmana and Shatrughna; viirau = the heroic; kumaarau = 
princes; deva varNinau = of god-like appearance; satya paraakramau = and unfailing 
prowess; sutau = are the sons; etasyaaH = of this; devyaaH = godly woman. 


She, who stands clinging to the left shoulder of Kausalya, plunged in grief is the unfortunate 
Sumitra, looking like a branch of Karnikara tree with withered flowers standing in the interior of 
the grove. Both Lakshmana and Shatrughna, the two heroic princes of god-like appearance and 
unfailing prowess are the sons of this godly woman, Sumitra. 


Verse Locator 


TEM: Hed AX aT Sta ATM] sat Tet | 
onl UF feels: FT CHA SAAT We: || W-S2-2WY 
pla paaa Seat STATA | 
Cag aA chats Sara are SATOH || 2-92-24 
AA Vala alae fates Faiera ore sary | 
Gal Hers fe Ua SAA ASS STH: || 2-3 2-2E 


24; 25; 26. yasyaaH kR4ite = she; through whose fault; naravyaaghrau = those two tigers 
among men; gatau = have to obtain; jiivanaasham = a miserable existence; itaH = from 
here; raajaa dasharathaH = and king Dasaratha; putra vihiinashcha = deprived of his 
son; gataH = has gone; svaragam = to heaven; etaam = (this woman); krdhanaam = who is 
irate; akR/itaprajJNaam = imprudent; dR/iptam = arrogant; subhaga maaniniim = who 
esteems herself to be good-looking; aishvarya kaamaam = who is covetous of 
power; anaaryaam = unworthy; aarya ruupiNiim = though 


"She, through whose fault, those two tigers among men have to obtain a miserable existence 
and King Dasaratha deprived of his son, has gone to heaven this woman, who is irate, imprudent, 
arrogant, who esteems herself to be good-looking, who is covetous of power, unworthy though 
noble to all appearance, know her to be Kaikeyi, my mother of wicked and sinful resolve, in 
whom I see the root cause of my great misfortune." 


Verse Locator 


SQ] IHAT AL Migett STS MAA FAT | 
a Parga ae sett Gel AMT $4 SAH || 2-8-2 


27. saH = Bharata; narashaarduulaH = the tiger among men; taamraakSaH = with his red 
eyes; uktvaa = having spoken; iti = thus; giraa = in a voice; baaSpa gadgadayaa = stammered 
with tears; nishashvaasa = breathed; kR‘iddhaH iva = like an enraged; shvasan = and 
hissing; naagaH = snake. 


Bharata, the tiger among men, with his red eyes spoke thus in a voice broken by sobs and 
breathing as he like an enraged and hissing snake. 


Verse Locator 


Wale Fel: TA Gad ALAA aar | 
Uqare Fel Gece SAH AAA HAA || 2-2-2 


28. bruvantam = spoken; tathaa = thus; tam bharatam = by that Bharata; maharSiH = the 
sage; bharadwaajaH = Bharadwaja; mahaabuddhiH = of great intellect; pratyuvaacha = 
replied; idam = in these; arthavat = meaningful; vachanam = words. 


Hearing the aforesaid words spoken by Bharata, Bharadwaja the great intellectual sage 
replied in the following meaningful words. 


Verse Locator 


J GISUT Sata cheat eq CAAT | 
WA VAIS @] Vdd Gea sah Ufereafe || 2-22-28 


29. bharata = O; Bharata!; kaikeyii = Kaikeyi; na avagantavyaa = is not intended to be 
understood; tvayaa = by you; doSeNa = by her lapse; etat = this; raama pravraajanam = exile of 
Rama; bhaviSyati hi = will indeed become; sukhodarkam = a cause for happiness. 


"O, Bharata! Kaikeyi is not intended to be understood by you accusatively. The exile of Rama 
with indeed become ultimately a cause for happiness!" 


Verse Locator 
Cd GMa o eNO Aa ATA | 
feada wfaeaie WAWATSTes || 2-22-30 


30. iha = now; raama pravrajanaat = due to Rama's exile; bhaviSyaddhi = there will 
indeed be; hitameva = a benefit only; devaanaam = to the celestials; daanavaamcha = 
demons; R4iSiNaam cha = and the sages; bhaavitaatmanaam = whose souls are purified by 
meditating on the Universal spirit. 


"Now, due to Rama's exile, there will indeed be a benefit to the celestials the demons and the 
sages whose souls are purified by meditating on the Universal Spirit." 


Verse Locator 


otal g ag: Hears TH eterory | 
BTA AR: SAA FSU SY HAMA || 2-S2-32 
31. bharataH = Bharata; samsiddhaH = satisfied; abhivaadya = paid obeisance to 
him; pradakSiNam cha kR4itvaa = and circumbulated him; aamantrya = bidding 


farewell; achodayat = and directed; sainyam = the army; iti = thus; yujyataam = "Let us carry 
on." 


Bharata satisfied, paid obeisance to him and circumambulated him in bidding a farewell, 
directing the army to get prepared to leave. 


Verse Locator 


det aTfSt WaT Foray fears Ba UR Shar | 
HIRE VAT set SEA IE feet GA: || 2- 2-32 


32. tataH then; prayaaNaarthiii = setting out for their destination; bahuvidhaH = many 
kinds; janaH = of people; adhyaarohat = ascended; bahuun = many; divyaan = 
excellent; rathan = chariots;hema pariSkR“itaan = decorated with gold; vaaji yuktaan = 
harnessed to horses. 


Then, setting out for their destination, countless people ascended many excellent chariots, 
decorated with gold, duly harnessed to horses. 


Verse Locator 


TST Heal Wo: Ast SA Hal: Tellfeha: | 
ola sq TH sted SATO: AATAPAR || 2-32-33 


33. gaja kanyaa = female elephants; gajaashchaiva = and male 
elephants; hemakakSyaaH = pataakinaH = wearing golden chains and flags; saghoSaaH = 


distinguished by the sound of bells; jiimuutaaH iva = like (thundering) clouds; gharmaante = 
at the end of a summer; sampratasthira = marched in form. 


Female and male elephants, wearing golden chains and flags, distinguished by the sound of 
bells, like thundering clouds at the end of a summer marched in a form. 


Verse Locator 
fafa aft aif Fert a Els & | 
Wad: GAST selfor orex Va Vara: || 2-22-3¥ 


34. vividhaani = various; sumahaarhaaNi = precious; yaanaani = conveyances; mahaanti 
cha = (both) big; laghuunicha = and small; prayayuH = marched forward; padaatayaH = 
Pedestrians; paadaaraiva = went by foot. 


Various precious conveyances, both big and small, marched forward. Pedestrians marched 
forward by foot. 


Verse Locator 
HY UM Weeh:  laea WAT: FS: | 
wa aaa qHifeaog: Waa Alea: Tar || 2-32-34 
35. raama darshana kaankSiNyaH = desirous of seeing Rama; muditaaH = and 


delighted; kausalyaapramukhaaH striyaH = Kausalya and other honourable women; atha = 
thereafter; prayayuH = advanced; yaana pravekaiH = on excellent conveyances; tadaa = then. 


Desirous of seeing Rama and delighted, Kausalya and other honourable women thereafter 
advanced on their excellent conveyances. 


Verse Locator 


Usgch TSU STATS FeH FQfereH AA | 
STRUTS Waa SATA AR: AUTH: || 2-32-3& 
36. shriimaan = the illustrious; bharataH = Bharata; aasthaaya = mounted; shubhaam = 
an auspicious; shibikaam = palanquin; chandraarka taruNaa bhaasaam = with a shine 


resembling that of rising moon and sun; niryuktaam = which was kept ready; praayayau = and 
proceeded saparichchhadaH = along with his escort. 


The illustrious Bharata mounted a readily kept palanquin which was auspiciously shining 
like rising moon and sun and proceeded along with his escort. 


Verse Locator 


Ol VATA Het SAT ot AST VA Bree | 
aferory fear sirgea Fel Ae ga fea: || 2-22-30 


aah ¢ afaches SST AT uae: | 
TATA: Uderat firfeeaha ary FT 2-82-32 


37; 38. saa mahaa senaa = that vast army; gaja vaajirathaakulaa = with its countless 
elephants horses and chariots; prayaataa = proceeded; aavkRTitya = covering; dakSiNaam 
disham = the southern direction; mahaa megha iva = like a great cloud; utthitaH = that has 
risen (in the sky); paravelaayaam = on the other bank; gaN“gaayaaH = of the 
Ganges; giriSvapi = by mountains; nadiiSu cha = and streams; vyatikramya = 
crossing; vanaani = the woods; juSTaani = inhabited; mR/igapakSibhiH = by deer and birds. 


That vast army with its countless elephants horses and chariots proceeded, covering the 
southern direction, like a great cloud that has risen in the sky and on the other bank of the 
Ganges, by mountains and streams, crossing the woods inhabited by deer and birds. 


Verse Locator 


a aaee feu ats ater | 
feareaedi aT fel Sear | 
Fee Fy ae Ula | 


Wo FA AAT Ay || 2-32-38 


39. saa senaa = that army; bharatasya = of Bharata; saamprahR“iSTadvipa raajiyothaa = 
with its squadrous of rejoicing elephants horses and warrior; pratigaaha maanaa = 
penetrating; tat = into that; mahat = vast; vanam = forest; vitraasayantii = frightening; mR/iga 
pakSi saN4ghaan = innumerable beats and birds; raraaja = appeared resplendent; tatra = 
there. 


That army of Bharata, with its squadrons of rejoicing elephants horses and warriors, 
penetrating into the vast forest, frightening innumerable beasts and birds, appeared resplendent 
there. 


Scary slaararact areal sralearenus festateada: ot: 


Thus completes 92nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 92 


cs | 6 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 93 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Travelling for a long time, Bharata and his army reach Chitrakuta mountain. Bharata 
Chitrakuta mountain. Bharata appreciates the beauty of that place and identifies it as an abode of 
ascetics. He instructs his soldiers to explore the woods and find out where Rama and Lakshmana 
are living. Valiant men penetrate into the forest and pursuing their search, they observe a plume 
of smoke rising at some distance and concluding the site to be the hermitage of Rama. Bharata 
commands his army to halt and decides to walk with Sumantra and Dhriti his spiritual preceptor 
to Rama's hermitage. 

Verse Locator 


aa Fee aaa ahora at aS: | 
Sa FATT AM: AYA: AAG: || 2-23-2 
1. tayaa mahatyaa dhvajinyaa = By that large army; yaayinyaa = on the 
march; mattaaH = the intoxicated; yuuthapaaH = leaders of the herds of 


beasts; vanavaasinaH = the denizens of the woods; ardhitaaH = were 
frightened; sampradudruvuH = and ran away together; sayuuthaaH = with their troops. 


Seeing that large army on the march, the herds of beasts with their leaders, the denizens of 
the woods were frightened and ran away together. 


Verse Locator 
Ra: YN GAM: FI WX: DT FAxdd: | 
g2ded a oily PRY sifO sary z || 2-9 3-2 


2. RAikSaaH = bears; pR/iSatasaN“ghaashcha = dappled deer; ruravashcha = and 
antelopes; dR/ishyante = could be seen; samantataH = everywhere; vana raajiiSu = on the 
tracks of the forest; giriSvapi = on the hills; nadiiSu = and by the rivers. 


Bears, dappled deer and antelopes could be seen every where, on the tracks of the forest, on 
the hills and by the rivers. 


Verse Locator 


Taal a seat lal GAeay STAT: | 
Fat HSA ASAT SAAT A_e SAATAT || 2-9 3-3 


3. saH = that; dharmaatmaa = pious minded; dasharathaatmajaH = Bharata; priitaH = 
greacefully; sampratastha = marched ahead; vR‘itaH = surrounded; naadinyaa = by the 
clamorous; mahatyaa = large; senayaa = army; ChaturaN“gayaa = of four divisions. 


That pious minded Bharata gracefully marched ahead, surrounded by that clamorous army 
of four divisions. 


Verse Locator 


arr ste ya Sar Wea AST: | 
Fey SaCa Sa WIGS GTA Sa Sta: || 2-9 3-¥ 


4. senaa = the army; mahaatmanaH = of the magnanimous; bharatasya = 
Bharata; saagraughanibha = which resembled the high tide of an 
ocean; samchhaadayaamaasa = covered; mahiim = the earth; ambudaH iva = as 
clouds; dyaam = the sky; praavR‘iSi = in a rainy season. 


The army, of the magnanimous Bharata, which resembled the high tide of an ocean, 
covered the earth as clouds cover the sky in a rainy season. 


Verse Locator 
RAT SHA Saga ATT: T AST Gre: | 
SATA FRA IAA ASA Alot TAT YW: |] 2-83-& 
5. avatataa = Submerged; turaNgoghaiH = by the waves of horses; vaaraNaishcha = and 


elephants; mahaajavaiH = of great speed; tasminkaale = at that time; bhuuH = the 
earth; babhuuva = became; anaalakSyaa = invisible; Chirakaalam = for a long time. 


Submerged by the waves of horses and elephants of great speed at that time, the earth 
became invisible for a long time. 


Verse Locator 


UT Ole GAA HeaAA YORsed Aes: | 
Sard Ud: SHAM asa APSO aA || 2-33-& 
6. yaatvaa = Having travelled; duuram = for a long adhvaanam = distance; sah = that 
shriimaan = glorious; bhaarataH = Bharata; suparishraanta vaahanaH = whose animals were 


fully exhausted; uvaacha = said; vasiSTham = to Vasishta; varam = the most 
segacious; mantriNaam = of his counsellors. 


Having travelled for a long distance, that glorious Bharata, whose animals were now fully 
exhausted, said to Vasishta, the most segaceios of his counsellors (as follows) 


Verse Locator 


Oey ead SUF AU da Yay AAT | 
AHH UIA: TH A ear Atgroil BA ssa || 2-3 3-0 


7. yaadR*isham = Whatever; ruupam = feature; lakSyate = is observed; yathaa = and 
from what; shrutamchaiva = has been heard; mayaa = by me; yam = about which 
area; bharadvaajaH = Bharadwaja; abraviit = spoke; vyaktam = it is clear; praaptaaH sma = we 
reached; desham = that area. 


"Looking at the features of the pace and from what has been heard by me, it is clear that we 
reached that area of which Bharadwaja spoke." 


Verse Locator 
aay AR: fea qe: ae Ararfertt a | 
Ude Werle aa Ate AE fA FAA || 2-93-¢ 


8. ayam = this; giriH = mountain; chitrakuuTaH = is Chitrakuta; iyam nadii = this 
river; mandaakinii = is Mandakini; etat = this; vanam = forest; prakaashate = is 
appearing; niila meghanibham = like a blue cloud; duuraat = from a distance. 


"This mountain is Chitrakuta. This river is Mandakini. This forest is appearing like a blue 
cloud from a distance." 


Verse Locator 
AR: GAA want a Heer Seah | 
ROR Hayelt ArAch: Ta STA: || 2-8-8 
9. samprati = Now; maamakaiH vaaraNaiH = by my elephants; parvatopamaiH = 


appearing like mountains; ramyaaNi = the lovely; saanuuni = peaks; gireH = of the 
moutain; chitrakuuTasya = Chitrakuta; avamR‘/idyante = are being trampled. 


"By my elephants appearing themselves like mountains, the lovely peaks of Chitrakuta 
mountain are being trampled." 


Verse Locator 


Frdfed HEA Ud AM: Udd STAY | 
Ate So STAT BUTS AAA AUS eT BAM: || 2-33-20 
10. ete = these; nagaaH = trees; parvata saanuSu = on the peaks of the 
mountain; muN“chaanti = are showering; kusumaani = flowers; iva = like; niilaa = 


black; ghanaaH = and intense; toyadharaaH = clouds; toyam iva = (Pour) 
water; aatapaapaaye = in a rainy season. 


"These trees on the peaks of the mountain are shedding flowers, as black and intense clouds 
shower water in a rainy season." 


Verse Locator 


foray ara Sear UVa aI Uday | 
Ba: GArae HHO Ache SI GMINA || 2-23-22 
11. pashya = Behold; shatraghna = O; Shatraghna!; parvatam = (this) 
mountain; kinnaraacharitam = frequented by Kinnaras; aakiirNam = teaming with; hayaiH = 


horses; samantaat = on every side; saagaram iva = as a Sea; (is infested); makaraiH = by 
allegators. 


"Behold, O Shatrughna, this mountain, (hitherto) frequented by Kinnaras, now teaming 
with horses on every side, as a Sea is infested by allegators." 


Verse Locator 


Ud AN ToT Ufc ata a: Watfea: | 
aT Wiest: Bele AE WS FI SFI || 2-83-22 


12. ete = these; mR/igagaNaaH = herds of antelopes; shiighravegaaH = having a rapid 
speed; prachoditaaH = as incited(by the troops); bhaanti = appear; megharaajiriva = like a 
mass of clouds; vaayupraviddhaa = driven before the wind; ambare = in the sky; sharadi = in 
autumn. 


"These herds of antelopes, having a rapid speed, as urged forward (by the troops) appear 
like a mass of clouds driven by the wind in the sky in antumn." 


Verse Locator 


Hala HYF STIS MEY TAP SA | 
AY WI: thefchy SfSOcal BAT ART: || 2-32-23 


13. amii = these trees; phalakaiH = with their leaves; megha prakaashaiH = in multitude 
dazzling; shirassu = crowned; surabhiin = with fragrant; kusuma piiDaan = Chaplets of 
flowers; naraaH yathaa = resemble the people; daakSinaatyaaH = of the south. 


"Those tree, with their leaves in multitude dazzling, crowned with fragrant chaplets of 
flowers, resemble the people of the south." 


Verse Locator 


PROTA Sa Yea SHH TT TR Tash | 
sateen sa oa arehtorf wana wfsenfa ar || 2-93-28 


14. idam vanam = this forest; bhuutvaa = which was niSkuujaniva = silent; ghora 
pradarshanam = and wore a terrifying look (till now); samprati = now; pratibhaati = 
appears; me = to me; ayodhyeva = like Ayodhya; janaakiirNaa = swarming with people. 


"This forest, which was silent and wore a terrifying look till now, appears to me like 
Ayodhya, swarning with people." 


Verse Locator 


GR salRat type fear Ureerer forse | 
TA deed sitet: sity pad Sa AA AAA || 2-93-24 


15. reNuH = the dust; udiiritaH = raised; khuraiH = from the hooves of the 
horses; prachchhaadya tiSThati = blots out; divam = the heavens; anilah = but the winds; tam 
vahati = carries it away; shiighram = immediately; kurvam iva = as if to give; mama = 
me; priyam = pleasure. 


"The dust raised from the hooves of the horses blots out the heavens, but the wind carries it 
away immediately as if to give me pleasure." 


Verse Locator 


Qrcals: GUT Star Ua FER afaarr | 
Val Uda: AAA OT MPA ALAA || 2-33-23 & 
16. pashya = Behold; shatrughna = O; Shatrughna!; etaan = these; syandanaan = 
chariots; turagopetaan = yoked with horses; adhiSThitaan = and mounted; suutamukhyaiH = 


by the chief charioteers; sampatataH = are rushing together; shiighram = rapidly; kaanane = 
in the forest. 


"Behold, O Shatrughna, these chariots yoked with horses and mounted by the chief 
charioteers are rushing together rapidly in the forest." 


Verse Locator 


Gar fearfeart 424 aféur: fra afar | 
Uae sifaara: Mery siflaTay_ TAA || 2-23-20 
17. pashya = behold; etaan = these; barhiNaH = peacocks; patatriNaH = and birds; priya 


darshanaan = which are pleasant to the sight; vitraasitaan = are frightedned; aavishataH = 
and are entering; etam = these; adhivaasam = dwelling places; shiighram = hastily. 


"Behold these peacocks and birds, which are pleasant to the sight, are frightened and are 
entering their dwelling places hastily." 


Verse Locator 


afsaray say etait Fao: Ufesafea AT | 
ATU Para SAA AHH AT TUt AAT || 2-93-22 
18. ayam deshaH = this place; pratibhaati = is appearing; atimaatram = very 
much; manojN‘aH = beautiful; me = to me; svarga pathoyathaa = Resembling in every way like 


a threshold of heaven; ayam = it; vyaktam = is clearly; niraasaH = an abode; taapasaanaam = 
of asceics. 


"This place to me is appearing very much lovely. Resembling in every way like a threshold 
of heaven, it is clearly an abode of ascetics." 


Verse Locator 


am As: afeal Sea: YNaT at | 
FAA SU eet HEAR ga Fata: || 2-83-88 


19. vane = In this forest; bahavaH = many; vR‘iSataaH = dappled; mR“igaaH = 
deer; sahitaaH = with; mR/igiibhiH = their hinds; manojJNaruupaaH = endowed with 
enchanting forms; lakSyante = are seen; chitritaa iva = as if studded; kusumaiH = with 
flowers. 


"In this forest, many dappled deer with their hinds, endowed with enchanting forms, are 
seen as if studded with flowers." 


Verse Locator 
Urey Sa: Usa fafdedegq T AMAA | 
OUT dt You caret each WA AHUt || 2-33-2o 


20. sainyaaH = (Let) the soldiers; pratiSThantaam = proceed; saadhu = well; yathaa = 
as; vichinvantu cha = to explore; kaanane = the woods; dR“ishyate = to find; tau puruSa 
vyaaghrau = those tigers among men; raamalakSmaNau = Rama and Lakshmana. 


"Let the soldiers proceed quickly to explore the woods to find those tigers among men, 
Rama and Lakshamana." 


Verse Locator 
WA A: Aca YOST: AA UV: | 
fafagl: Te FAA IRI YAH T ag: Ad: || 2-93-22 
21. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; bharatasya = of Bharata; shuuraaH = 
valiant; puruSaaH = men; shastra paaNayaH = wearing weapons in their hands; vivishuH = 


entered; tat = that; vanam = forest; tataH = and then; dadhR”ishushcha = also 
saw; dhuumam = and smoke. 


Hearing the words of Bharata, valiant men wearing weapons in their hands, penetrated 
into the forest suddenly they observed a plume of smoke rising. 


Verse Locator 
df SATE YH HI HAL ARAL AMT: | 
FT HAS WAR AA AHA AA Vd Wea || 2-33-22 


22. samaalokya = seeing; dhuumaagram = that spiral of smoke; te = they; aagataaH = 
returned; bharatam = to Bharata; uuchuH = and said; na bhavati = there can be no; agniH = 
fire; amanuSye = in a deserted place; vyaktam = Assuredly; raaghavau = Rama and 
Lakshmana; atraiva = are there. 


Seeing that spiral of smoke, they returned to bharata and said; "There can be no fire ina 
deserted place. Assuredly, Rama and Lakshmana are there." 


Verse Locator 


AY 7A AF AL ATE Rot Yat UA AMT | 
ad TA SUA: Glee AHA BAA TURAA: || 2-83-23 


23. atha = If it be; na = not; naravyaaghrau = those two tigers among men; raajaputrau = 
the two princes; paramtapau = the scourges of their foes; atra = here; vyaktam = 
obviously; samti = there are; anye = other; tapasvinaH = ascetics; raamopamaaH = like 
Rama; atra = here. 


"If it be not those two tigers among men, the two princes, the scourger of their foes here, 
obviously there are other ascetics like Rama here." 


Verse Locator 
dd Ye Wd: AWA FIA UY GAA | 
SUM Sas Gala: AA SAA Tet AA: |] 2-3 3-2¥ 
24. shrttvaa = hearing; tat vachanam = those words; saadhu sammatam = concurred 


even by pious men; bharataH = Bharata; amitra bala mardanaH = the destroyer of enemy's 
forces; uvaacha = spoke; taan = sarvaan sainyaan = to that entire army (as follows) 


Hearing those words concurred even by pious men, Bharata the destroyer of enemy's 
forces, spoke to the entire army (as follows) 


Verse Locator 
Od A Aded: feSeq A Sal Wey, ST: | 
SEH Ga MCAT GAA TRE Va || 2-93-26 


25. 25. tiSThantu = stay(here); bhavantaH = you; yathaaH = vigilantly; na gantavyam = 
do no proceed; agrataH = any further; itaH = from here; aharneva =I alone; gamiSyaami = will 
go; sumantraH = (along with) Sumantra; dhR“itrireva cha = and also my spiritual preceptor; 
Driti. 


"You stay here vigilantly. Do no proceed any further. I alone will go along with Sumantra 
and also Dhriti, my spiritual preceptor." 
Verse Locator 
UGH Gehl: Tet: Ad GA AY: PARA: | 
Rat GA YH SIH Aa GABA PATE eI || 2-9 3-2 


26. uktaaH = spoken; evam = thus; sarve = all of them; tasthuH = stayed; tatra = 
there; tataH = then; (and); bharataH = Bharata; dR4iSTim = his gaze; samaadadhaat = 
fixed; tatra = there; yatra = where; dhuumaagram = there is column of smoke. 


On this command, all the troops halted there and Bharat with his gaze fixed on the column 
of smoke, went forward. 


Verse Locator 


AAA A Ads AT AAR | 
faeteraron aifa a pay sad: | 


IW ES ARO GT | 
PAT TART FATA eT || 2-83-20 


27. chaamuH = the army; yaa = which; vyaavasthitaa = was ordered to 
remain(there); bharatena = by Bharata; niriikSa maaNaapi = even though perceiving bhuumi = 
the place; agrataH = before them; babhuuva = felt; tadaa = then; hR4iSTaa = 
rejoiced; jaanatii = in the thought; samaagamam = of return; priyasya raamasya = of their 
beloved Rama; nachireNa = soon. 


The army, which was held up there by Bharata, eventhough perceiving the place ahead, felt 
rejoiced in the thought of meeting their beloved Rama soon. 


scare stqeraraut anfecared sratearanree Baafeaa: at: 


Thus completes 93rd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama describes the beauty of Chitrakuta mountain to Seetha. He delightfully shows her the 
various colourful minerals, several kinds of birds and animals, several type of trees with flowers 
and fruit, as also the enchanting springs and Cascades in the mountain. Thus, he also diverts his 
own mind in seeing that captivating scenery. 

Verse Locator 


ale chret otha: aheaa firet Fre car fra: | 
fete: Praatenrer a4 o ferry facta || 2-Ry-2 
ay ata: Faas faa per segta | 
TST HAR SHI: MA Sq ORAL |k: || 2-Q¥-2 


1;2. tataH = thereafter; daasharathiH = Rama; amara samkaashaH = who resembled a 
God; girivana priyaH = who liked mountains and groves; diirgha kaalositaH = having dwelt for 
sometime; tasmin = on that; girau = mountain; aakaaN“’kSan = who desired; vaidehyaaH = 
Seetha's; priyam = happiness; vilobhayan = delightful; svam = to his own; chittam = 
mind; adarshayat = began to point out; chitra kuuTam = of Citrakuta; bhaaryaam = to his 
consort; puramdaraH iva = as Indra the god of celestials; (converses); shachiimiva = with 
Shachi the wife of Indra (saying:) 


Having dwelt for some time in that mountain, Rama, who resembled God, who liked 
mountains and groves, who desired Seetha's happiness and himself delightful in his mind, began 
to point out the beauty of Chitrakuta to his consort, as Indra the god of celestials converses with 
Shachi the wife of Indra, saying: 


Verse Locator 


FT Wee UMA US FA ele fear wa: | 
Fal F avert gear Cava SAH FARA || 2-9¥-3 
3. oh bhadre = O; my good lady!; dR/iSTvaa = by seeing; imam = this; ramaNiiyam = 
beautiful; girim = mountain; na = neither; bhramshanam = the loss; raajyaat = of the 


kingdom; na = nor; suhR/idbhirvineabhavaH = the non-existence of friends; baadhate = 
distresses; memanaH = my mind. 


"O, my good lady! By seeing this beautiful mountain, neither the loss of kingdom nor the 
non-existence of friends distresses my mind." 


Verse Locator 
ORG SAH Hae Us AT FAT WOT sya | 
ferae: GH sd Beasx MA ax fr yPIay || 2-¥-¥ 


4. bhadre = O; my good lady!; pashya = Behold; imam achalam = this mountain; naanaa 
dvijagaNaayutam = abounding with flocks of birds of every kind; dhaatumadbhiH = where 
minerals lie; vibhuuSitam = crowned; shikharaiH = with peaks; udviddhairiva = that seem to 
project upwards; kham = to the sky. 


"O, my good lady! Behold this mountain, abounding with flocks of birds of every kind where 
minerals lie and crowned with peaks that seem to project upwards to the sky." 


Verse Locator 


chfele Lord GEIL: chhetel atetot SPHTAT: | 
Ute arfssrey dat: a hfe APY ax GUM: || 2-S¥-& 
GM sich heh sa: of chfetot sate <A WHT: | 
faxtsted sraet sae ear arg fers: || 2-8¥-& 

5; 6. kechit = some; deshaaH = areas; achalendrasya = of the mountain; dhaatu 
vibhuuSitaaH = are crowned with minerals; rajata samkaashaaH = having appearance of 
silver; kechit = some; kSata sannibhaaH = resembling blood; piitamaaNjiSTa varNaashcha = 
some yellowish; some red as madder in colour; kechit = some; maNivara prabhaaH = sparkle 
like precious stones; puSpaarka ketakaabhaashcha = some possessing the luster of topaz and 


crystal and the hue of Ketaka flower; kechit viraajante = and some 
sparkle; jyotirasaprabhaaH = with the splendour of a kind of gem called Jyotirasa. 


"Some areas of the mountain are encrusted with minerals, having appearance of silver, 
some resembling blood, some yellowish, some red as madder, some sparkle like precious stones, 
some possessing, the luster of topaz and crystal and a hue of Ketaka flower and some sparkle with 
the splendour of a kind of gem called Jyotirasa." 


Verse Locator 
TAT AT TOT GNA ARAL HaaT TT Fa: | 
Heey A, HAA lett Ag Uls AArepeT: || 2-R¥-0 


7. ayam = shailaH = this mountain; vR/itaH = is filled with; aduSTaiH = tame; naana 
mR/igagaNa = beasts of every kind; dviipitarakSvR/ikSagaNaiH = tigers; panthers and 
bears; bhaati = and is enlivened; bahu pakSi samaayutaH = by a flock of many birds. 


"The mountain is filled with tame beasts of every kind, tigers, panthers and bears, and is 
enlivened by a flock of many birds." 


Verse Locator 
SY OY SA cite: raret: TER ere: | 
acplete Wed fatigk fecta fer-qen dupfs: |] 2-<¥-¢ 
HIAL He ale Heh: feletch: TUT | 
Tey BActche ATR Aa eas SST: || 2-R¥-% 
GMa: the Sa: TATA Fat TA: | 
Var arfefae airchror: faq GSay stay FARR: || 2-A¥-2o 
8; 9; 10. ayam giriH = this mountain; aakirNaH = abounds with; evam aadibhiH = such 

type of trees as; aamra jambvasanaiH = laden with flowers; phalopetaiH = and 
fruits; chaayaavadbhiH = affording magnificent shade; manoramaiH- and pleasing to the 
mind; lodhraiH = Lodhras; priyaalaiH = Priyalas (commonly called Payals); panasaiH = bread- 
fruit trees; dhavaiH = Dhavas; ankolaiH = Ankolas; bhavyatinishaiH = Bhavyas and 


Tinisas; bilva tinduka veNubiH = Bilvas (Bel trees)Tindukas and bamboos; kaashmaryaariSTa 
varuNaiH = Kasmaris; margosas and Varanas; tathaa = and ; madhuukaiH = 


Madhukas; tilakaiH = Tilakas; badaryaamalakaiH = Jujube trees; embolic 
myrobalans; niipaiH = Kadambas; vetra dhanvana biijakaiH = cane; Dhanvanas and 
pomegranates; puSNaati = enhancing; shriyam = its beauty. 


"This mountain abounds with such type of trees as mangoes, rose-apples and Asanas laden 
with flowers and fruits, affording magnificient shade, and pleasing to the mind, Lodhras, Priyalas 
(commonly called Payals), bread-fruit trees, Dhavas, Ankolas, Bhavyas and Tinisas, Bilvas (Bel 
trees), Tindukas and bamboos, Kashmaris, margosas and Varaas, Madhukas; Tilaks, jujube trees, 
emblic myrobalans, Kadamoos, came, Dhanvanas and pomegranates, enhancing its beauty." 


Verse Locator 


ge Fey VAY 02g SAM AA SMI | 
far] Gaal Us TAA AAA: || 2-R¥-88 
11. bhadre = O; my good lady!; pashya = see; imaam = these; kinnaraan = 
Kinnaras; romaharSaNaan = thrilling to be looked at; manasvinaH = in high 


spirits; ramamaaNaan = who are wandering; dvandvashaH = in comples; ramyeSu = in 
lovely; shaila prastheSu = mountain-plains. 


"O, my good lady! See these Kinnaras, thrilling to be looked at, in their high spirits, 
wandering in couples in these lovely mountain-plains." 


Verse Locator 
RET AAA GSA: FT VATU STAT F | 
uy flere Sorry ATSe SAF] AAT TA || 2-R¥-82 


12. pashya = behold; khaDgaamshcha = their swords; shaakhaavasaktaan = hanging on 
the trees; pravaraaNi = their excellent; ambaraaNicha = clothes; manoharaan = and the 
charming; kriiDoddeshaan = retreats. 


"Behold their swords hanging on the trees, their excellent swords and the charming 
retreats, where vidyadharas and their women sport." 


Verse Locator 
Gel WOT Seay fact: T gata aarac | 
Saray Wel aA Me: Sa Ae sa FAT: || 2-R¥-23 
13. ayam = this; shailaH = mountain; bhaati = shines; dvivaH iva = like an 
elephant; sravanmadaH = with ichors flowing from its forehead; udbhedaiH = as from its 


crevices; niSpandaishcha = springs; jalapravaahaiH = and cascades; sravidbhiH = flow; kvachit 
kvachit = here and there. 


"This mountain resembles an elephant with ichors flowing from its forehead, as from its 
crevices, springs and cascades flow here and there." 


Verse Locator 


Tel SAR We AAT ST Way TSH | 
HIT AOA Sey HH ALA A WEVA || 2-S¥-2¥ 
14. kam naram = what sort of man; na praharSayet = would not be filled with 


delight; guhaasami karaNaH = by these glades; gandhaan = (from which) fragrance; naanaa 
puSpa bhavaan = of many flowers; vahan = issues; ghraaNatarpaNam = pleasing to the senses? 


"Who would not be filled with delight, by these glades from which fragrance of various 
flowers issues, pleasing to the senses?" 


Verse Locator 


fe 36 weal ster: cao are aflred | 
AgAU TATA FT ATA itch: WereTtel || 2-S¥-2& 
15. anindite = O; irreproachable lady!; vatsyaani yadi = If I am to live; tvayaa 
saardham = with you; lakSmaNecha = and Lakshmana; anakaaH = for many; sharadaH = 


autumns; iha = here; shokaH = grief; na pradhakSyati = will not get the upper hand 
over; maam = me. 


"O, irreproachable lay! If I am live with you and Lakshmana for many autumns here, grief 
will not overpower me." 


Verse Locator 


FE YS thet VA ara FEST ToT sree | 
felfers fae El HPA Maa, HARA TPA || 2-S 8-8 & 
16. bhaamini = O; Seetha!; asmin = this mountain; bahu puSpa phale = laden with many 
flowers and fruit; ramye = the enchanting; naanaa dvijagaNaayute = resort of flocks of 


birds; vichitra shikhare = with its ravishing peaks; asmin hi = I am indeed; ratavaan = 
captivated. 


"O, Seetha! Seeing this mountain laden with many flowers and fruit, the enchanting resort 
of flocks of birds as also the ravishing peaks of the mountain, I am really captivated." 


Verse Locator 


Sa aA GTS AST WICH thet GAA | 
fog: J Ura oA ALA HAH AAT || 2-R¥-Z0 
17. anena = vana vaasena = by residing in the forest; phala dvayam = a two-fold 
advantage; praaptam = is secured; mayaa = by me; anR“iNataa = freedom from debt; pituH = 


with my father; dharme = in regards my duty; tathaa = and; bharatasya = Bharata's; priyam = 
happiness. 


"By residing in the forest, a two-fold advantage is secured by me; freedom from debt to my 
father in regards my duty and Bharata's happiness." 


Verse Locator 


defé wad aferg faa ae Far ae | 
Udedt feafeens Ara Hat leh HA PAA || 2-A¥-2¢ 
18. he vaidehi = O; Seetha!; ramase kachchit = are you happy; mayaa saha = with 
me; chitrakuuTe = on this Chitrakuta mountain; pashyantii = seeing; vividhaan = 


various; bhaavaan = objects; mano vaakkaaya sammataan = agreeable to your thought; word 
and temperament? 


"O, Seetha! Are you happy with me on this Chitrakuta mountain, seeing various objects 
agreeable to your thought word and temperament?" 


Verse Locator 


Say Ud SAA Ug UA Mot HV: Te | 
aA aa Ha sre Yea A UP ATHe|T: || 2-S¥-88 


19. pare = the ancient; raajarSayaH = royal sages; me = my; prapitaamahaaH = paternal 
great grand-fathers; praahuH = say (that); raaj‘Ni = for a king; bhavaarthaaya = to obtain 
liberation; pretya = after death; idam = this; vanavaasameva = residence as such in the 
forest; amR/itam = is nectar-like. 


"My paternal great grand fathers the ancient royal sages have said that for a king to obtain 
liberation after death, such a residence in the forest is nectar like." 


Verse Locator 


fret: eres attr faire: erat sf: | 
Iga Sex TH ter Ha fat steth: || 2-R¥-2o 


20. shatashaH = hundreds; shilaaH = of rocks; bahulaah = in multitude; vishaalaaH 
shailasya = of this extensive mountain; shobhante = are shining; abhitaH = around; bahulaiH = 
in many; varNaiH = colours; mila piita sitaaruNaiH = like blue; yellow; white and red. 


"Hundreds and multitude of rocks of this extensive mountain are shining around in 
multifarious colours like blue, yellow, white and red." 


Verse Locator 


PT HL Hel SH Ed AA AIT Se | 
Sys: CAV ASA USAT: TEAM: |] 2-A¥-22 


21. sahasrashaH = thousands of; auSadhyaH = herbs; achalendrasya = of this Chitrakuta 
mountain; bhraajamaanaaH = glittering svaprabhaalakSmyaa = with their lovely 
light; bhaanti = are sparkiling; hutaashana shikhaa iva = like points of fire. 


"Thousands of herbs of this Chitrakuta mountain, glittering with their lovely light, are 
sparkling like points of fire." 


Verse Locator 


chfetel ate FAT Cami: hfe SEA SPRTAT: | 
hfe Uch fel Aifet TAA ST ATPALA || 2-S¥-22 


22. bhamini = O; Seeta!; kechit = Some; deshaaH = parts; asya = of this; parvatasya = 
mountain; kSaya nibhaaH = resemble mansions; kechit = some; udyaana sannibhaah = look 
like parks; kechit = and some; bhaanti = appear; ekashilaaH = like a single pile. 


"O, Seetha! Some parts of this mountain resemble mansions, some look like parks and some 
others appear like a single pile." 


Verse Locator 


fara sa ayqeny aif faa He: aafeaa: | 
far Hees Hel seat ead Ada: Yr: || 2-S¥-23 
23. chitrakuuTaH = chitrakuta; samutthitaH iva = (appears) as though 
emerged; bhittvaa = having split; vasudhaam = earth; asau = this; kuuTaH = 


summit; chitrakuuTasya = of Chitrakuta; dRishyate = appears; shubhaH = 
charming; sarvataH = on all sides. 


"Chitrakuta appears as though emerged, having split the earth. This summit of Chitrakuta 
appears charming on all sides." 


Verse Locator 
OS GAM ae Wot UF Sa Ter | 
PUAAH CATER Uk HAM Get AAA || 2-R¥-2¥ 


24. pashya = see; kuSTha sthagara punnaaga bhuurja patrottarachchhadaan = how the 
leaves of lilies; sthagara trees; Punnaga trees and Bhurja trees; kusheshaya dalaayutaan = 


heaped with flowers of water-lilies; svaastaraan = form the cozy beds; kaaminaam = of 
voluptuaries. 


"See the leaves of lilies, Sthagara trees, Punnaga trees and Bhurja trees heaped with flowers 
of water-lilies form the cozy beds of voluptuaries." 


Verse Locator 


afta: ot safely: FT eVaed HAT AT: | 
alata afc a3 thei fafaenh g || 2-R¥-24 


25. vanite = O; Seetha!; pashya = look at; kamala srajaH = the garlands of lotus- 
flowers; mR/idi taashcha = Crushed; apaviddhaashcha = and thrown aside; kaamibhiH = by 
voluptuaries; phalaanicha = and (also) fruits; vividhaani = of every kind; dR/ishyante = being 
seen. 


"O, Seetha! Look at the garlands of lotus-flowers crushed and thrown aside by voluptuaries 
as also fruits of every kind that have been tasted." 


Verse Locator 


adie UTA Aer a Sq FART HEA | 
Uda: faa get strat Fg Het het FEE: || 2-A¥-2& 


26. asau = this; chitra kuuTaH parvataH = mountain of Chitrakuta; bahumuula 
phalodakaH = with its abundance of roots fruits and water; atyetiiva = is more 
beautiful; vasvaukasaaraam = Kubera's capital(Alaka) then Vasvaukasara; naliniim = Nalini 
the capital of Indra better known as Amaravati; uttaraan kuruun = and uttara kuru the 
country of Eternal Beatitude. 


"This mountain f Chitrakuta with its abundance of roots fruits and water is more beautiful 
than Vasvankasara better known as Alaka the capital of Kubera the Lord of Riches, Nalini the 
capital of Indra (the God of celestials) better known as Amaravati and Uttarakuru the country of 
Eternal Beatitude." 


Verse Locator 


SHA ¢ Hie ald feasifeare: | 
aa FT ald Ge asa F | 
er Woe ot a ately | 
ar Uf eae aA: Ue: Fe: || 2-S¥-20 
27. vanite = O; beloed; siite = Seetha; vijahrivaan = Strolling; tvayaa saha = with 
you; lakSmaNenacha = and Lakshman; imam kaalam = during this period; sthitaH = 
established; pathi = in the path; sataam- of the pious; paraiH = in highest; niyamaiH = salutary 


practices; prapatsye = I shall obtain; ratim = joy; kula dharma vardhiniim = enhancing the 
piety of my race. 


"O, Seetha! Strolling with you and Lakshmana during this period of exile, on my part 
established in the path of the pious, following the highest salutary practices, I shall obtain joy, 
enhancing the piety of my race." 


sary srerarant sifecnres stalearenws Ugsatada: at: 


Thus completes 94th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama describes to Seetha the beauty of Mandakini River with its multi-coloured beaches, 
swans, geese, deer and flowery trees on its banks. He shows some sages taking dip in the river and 
herds of elephants and monkeys coming for a drink there. Thus Rama and Seetha spend some of 
their time in enjoying the charms of Chitrakuta mountain. 


Verse Locator 


ar tere aiearr Afaciy ahaa Sy: | 
Head YA Hea VA Aralferthy ACH || 2-94-8 
1. atha = thereafter; viniSkramya = turning away; shailaat = from the 
mountain; kosaleshvaraH = Rama; the prospective ruler of Kosala; adarshayat = 
showed; maithiliim = to Seetha; the daughter of the King of Mithila; ramyaam = the 


beautiful; mandaakiniim nadiim = river of Mandakini; shubhajalaam = with its splendid 
waters. 


Then, turning away from the mountain, Rama (The prospective ruler of Kosala) showed 
Seetha (the daughter of the King of Mithila) the beautiful river of Mandakini carrying splendid 
waters. 


Verse Locator 


SIG T AX ARH Te ts PA SAA | 
fats Usa Fars VAT Molla APA: |] 2-3 4-2 
2. raamaH = Rama; raajiiva lochanaH = having lotus-eyes; abraviit = spoke; sutaam = to 


the daughter; videharaajasya = of the king of Videha (Janaka); varaarohaam = having elegant 
waist; chaaruchandra nibhaananaam = whose face resembled the moon. 


The lotus-eyed Rama spoke to Seetha, (the daughter of Janaka) who was having an elegant 
waist and whose face resembled the moon: 


Verse Locator 
fafa Ufa Vay 6a Ure Sfeavsy | 
DUAR SoA 02g Heather AGH || 2-3 4-3 


3. pashya = behold; ramyaam = this charming; mandaakiniim nadiim = river of 
Mandakini; vichitra pulinaam = with its multi-coloured sandy beaches; hamsa saarasaa 
sevitaam = frequented by swans and geese; upasampannaam = and laden; kusumaiH = with 
flowers. 


"Behold this charming river of Mandakini, with its multi-coloured sandy beaches, 
frequented by swans and geese and laden with flowers." 


Verse Locator 


art fad: die ee Gary YS thet GA: | 
Word WaT WaT AeA Sa Ala: || 2-S4-¥ 
4. (Behold this river); vR“4itaam = hedged; sarvataH = on all sides; naanaavidhaiH = with 
various kinds; puSpa phaladrumaiH = of flowers and fruits; tiiraruhaiH = growing on its 


banks; raajantiim = and enhance its loveliness; aliniim iva = like the lake 
(sangandhika); raajaraajasya = of Kubera (the ruler of Yakshas). 


"Behold this river, hedged on all sides with various kinds of flowers and fruits, growing on 
its banks and enhance its loveliness like the lake (Sangadhika) of Kubera (the ruler of Yakshas)" 


Verse Locator 


AT gar Patera aay seas aA | 
cathy Teufel eis Georra hed F || 2-9 4-4 
5. saampratam = at this moment; ramaNiiyaani = its pleasant; tiirthaani = 


fords; mR/igayuuthanipiitaani = where herds of deer drink; kaluSaambaasi = and make the 
waters turbid; saN4janayanti = create; ratim = ecstasy; me = in me. 


"At this moment, its pleasant fords, where herds of deer drink and make the waters turbid, 
create ecstasy in me." 


Verse Locator 


Tel SHS EI: let Aechel SAL ATA: | 
RIG: I Aa Sd TA AearfehAhy AH || 2-34-€ 


6. priye = O; beloved Seetha!; R/iSayaH = sages; jaTaajinadharaaH = with matted locks 
and wearing antelope-skings; valkalottara vaasasaH = and having bark of trees for their upper 
garment; avagaahante = take a dip; mandaakiniim nadiim = in the River Mandakini; kaale = at 
the appointed hour. 


"O, beloved Seetha! Sages with matted locks and wearing antelope-skins and having bark of 
trees for their upper garment, take a dip in the River Mandakini, at the appointed hour." 


Verse Locator 


anfecay sufdsed Male Hed sed: | 
Ud sur fagre sifet Fara: Fike Ta: || 2-4-9 
7. vishalaakSi = O; Lady of wide eyes!; ete = here; pare = some other; munaayaH = 
sages; samshita vrataaH = of austere vows; niyamaat = according to the scriptual 


injunctions; upateSThante = worship; aadityam = the sun; uurdhva baahavaH = with uplifted 
arms. 


"O, Lady of wide eyes! Here are some other sages of austere vows, worshipping the sun with 
uplifted arms; as per the scriptural injunctions." 


Verse Locator 
Fed sega Rae: HA Fa Ua: | 
Ured: Ut Yuanfer Forfa shat TAHT || 2-94-¢ 


8. paadapaiH = the trees; maarutodduuta shikharaiH = their crowns agitated by the 
breeze; sR/AijadbhiH = that shower down; patra puSpaaNi = leaves and flowers; nadiim 
abhitaH = on both sides of the river; parvataH = (cause) the mountain; pranR“itta iva = to 
appear as though it were dancing. 


"The trees, their crowns agitated by the breeze, that shower down leaves and flowers on 
both sides of the river cause the mountain to appear as though it were dancing!" 


Verse Locator 


opfery aftr Prenat sare pert ufers airfertry | 
opfeard ag or archtorhy ae Ararfehthey ASA || 2-S4-8 


9. pashya = see; mandaakinii nadiim = this River Mandakinii; maNinikaashodaam = with 
its crystal-like clear water; kvachit = at some places; pulina shaalinim = with its shining sand- 
dunes; kvachit = at some places; siddha janaakiirNaam = filled with Siddhas (who are 
bathing); kvachit = at some places. 


"See this River Mandakini with its crystal-like clear water at some places, with its shining 
sand-dunes at some places and crowded with Siddhas who are bathing at some other places." 


Siddha: A class of semi-divine beings endowed with mystic powers. 


Verse Locator 


Pela agar o2a fadar gr daar | 
ONGAMM AAR U8 AL Set ARMA] |] 2-34-20 


10. pashya = behold; tvam = you; puSpa saN“chayaan = heaps of flowers; nirdhuutaan = 
shaken down; vaayunaa = by the wind; vitataan = and scattered; pashya = (and) see; aparaan = 
some other heaps of flowers; popluuyamaanaan = floating; tanu madhyame = O; lady iwth 
slender waist. 


"Behold you, heaps of flowers shaken down by the wind and shattered. See some other 
heaps of flowers floating, O lady with slender waist!" 


Verse Locator 


aA: Ff SHfelaey] FIAT VA STAT STAT FAST: | 
afietefead Heater frspated: UT: fA: |] 2-34-88 


11. kalyaaNi = O; Kalyani!; (Behold); valguvachanaH = the sweet- 
voiced; rathaaN“gahvayanaaH dvijaaH = the ruddy geese; adhirohanti = ascending; taan = the 
banks; vikuujantaH = utteing; shubhaaH = harmonious; giraH = tones. 


"O, Kalyani! Behold the sweet-voiced ruddy geese, ascending the banks uttering harmonious 
tones." 


Verse Locator 


atay faa Hees Aeatfeha: Ft | 
afteny Ut aa aT AST ded |alAte |] 2-84-22 


12. manye = I consider; darshanam = this sight; mandaakinyaashcha = of Mandakini 
River; chitrakuuTasya- and of Chitratua; tava = particularly at your; darshanaat = 
sight; adhikam = to be more delightful; puravaasaashcha = than dwelling in the city of 
Ayodhya; shobhane = O; lovely woman!. 


"I consider this sight of Mandakini River and of Chitrakuta, particularly at your sight, to be 
more delightful than dwelling in the City of Ayodhya, O, lovely woman!" 


Verse Locator 
fata hae: faeg: Tat cH aH aifead: | 
fica feantia oer feted AAT FE || 2-34-83 


13. (Here); siddhaiH = Siddhas; vidhuuta kaluSaiH = free from taints; tapodama 
shamaanvitaiH = rich in asceticism and control of senses and the mind; nitya vikSobhita 
jalaam = perpetually stir the waters; vigaahasva = you too should enter; mayaa saha = with 
me; 


Here are Siddhas (semi-divine beings endowed with mystic powers), free from impurities 
and rich in asceticism, with their senses and mind under control, who perpetually stir the waters. 
You too should take a dip in the river along with me." 


Verse Locator 


aedied o fered did A-cfhtr SAA | 
HAA HATTA TRA FT ATA || 2-84-28 ¥ 
14. vigaahasva = enter; mandaakiniim nadiim = the river Mandakini; shakhiivat = asa 


friend; avamajjantii = submerging; kamalaani = the red; puSkaraaNi = and white 
lotuses; bhaamini siite = O; Lovely Seetha!. 


"Enter the Mandakini River, as on the breast of a friend, submerging the red and white 
lotuses in it- O, Lovely Seetha!" 


Verse Locator 
oH OR Sd Alea AMAA Sd Ud | 
Fae afd Pear BegaIe SAM ASH || 2-94-84 


15. vanite = My darling!; tvam = you; nityam = always; manyasva = think; vyaalaan = of 
the wild beasts; paura janavat = as inhabitants of the city; parvatam = the mountain of 
Chitrakuta; ayodhyaamiva = as the city of Ayodhya; imaam = and this; nadiim = 
river; sarayuuvat = as the Sarayu. 


"My darling! Think of the wild beasts as inhabitants of the city of Ayodhya, this mountain of 
Chitrakuta as the city of Ayodhya and this river as the Sarayu from now on!" 


Verse Locator 


Aen: da a STAT A fest pater: | 
a aap safe Hiay Saet AF || 2-34-8& 


16. vaidehi = O; Seetha!; dharmaatmaa = the virtuous; lakSmaNashchaapi = 
Lakshmana; vyavasthitaH = is obeying; mannideshe = my commands; tvam cha = you 
too; anukuulaa = are well-disposed; janayathaH = causing; priitim = delight; mama = to me. 


"O, Seetha!; The virtuous Lakshmana is obeying my commands and you too are well- 
disposed, causing delight to me." 


Verse Locator 


SoeyTA: FF YAU AL Yet hel AM: | 
J Haars J USA Wer HE AAI FE || 2-84-20 


17. upaspR“ishan = bathing; triSa vaNam = three times a day (in the river); madhumuula 
phalaashanaH = living on honey; roots and fruits; tvayaa saha = along with you; na = I do not 
desire; raajyaaya = the kingdom; na spR/ihaye = nor do I long; ayodhyaayai = for 
Ayodhya; adya = now. 


"Bathing three times a day in the river and living on honey, roots and fruits in your 
company, I do not desire for the kingdom nor do I long for Ayodhya now." 


Verse Locator 


sary fe FTA Tat BET al feray] | 
facta chara aret fare TAR: | 


PUMA: THT UY Hepa | 
J Ot Hea G: ALA Md HA: TET || 2-84-22 


18. naasti saH = there is non in the world; yaH na syaat = who would not be; gata 
klamaH = relieved of his fatigue; sukhii = and feel refreshed; imaam = on the banks of this 
river; ramyaam = enchanting; gaja yuutha lo Ditaam = frequented by herds of elephants; gaja 
simha vaanaraiH = who with lions and monkeys; nipiita toyaam = come here to 
drink; alamkR“itaam = and which is adorned; puSpabharaiH = with innumerable 
flowers; supuSpitaam = in full bloom. 


"There is none in the world, who would not be relieved of his fatigue and feel refreshed on 
the banks of this enchanting river, frequented by herds of elephants, who with lions and 
monkeys, come here to drink and which is adorned with innumerable flowers in full bloom." 


Verse Locator 
sfc Sd Tat Ig SATAY aa: | 
frat aera: aay ule Fa | 
TAR PAA AM Aor WA | 
U fas Her VY at ala: || 2-34-88 


19. bruvan = speaking; bahu = many; samgatam = suitable; vachaH = words; itiiva = 
thus; saritamprati = about Mandakini River; saH raamaH = that Rama; raghuvamsha 
vardhanaH = who bestows delight to Raghu dynasty; chachara = strolled; ramyam = in the 
beautiful; chitrakuuTam = mountian of Chitrakuta; nayanaanjana prabham = with the 
radiance of a piece of collieries. 


Describing the varied beauties of the Mandakini River, Rama the bestower of delight to 
Raghu dynasty with his beloved consort as a companion, strolled in the lovely mountain of 
Chitrakuta which was shining like a piece of collieries." 


sea styeraraut anftcared sratearante GaaafadH: at: 


Thus completes 95th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 96 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama hears a gigantic clamour of an army nearby and asks Lakshmana to find out what it 
is. Lakshmana ascends a tree and informs Rama that Bharata's army is approaching towards their 
hermitage. Lakshmana expresses his apprehension to Rama, saying that Bharata's army may be 
coming there in order to kill both of them. An enraged Lakshmana says that he will kill both 
Bharata and Kaikeyi together with the army. 


Verse Locator 
ai aen aaiftear g Afeteit PRAT | 
Prvare fikvel dla Ara Tat || 2-3 6-8 
1. tathaa = thus; darshayitvaa = having shown; girinimnagaam = the mountaneous river 
Mandakini; taam siitaam = to that Seetha; maithiliim = the daughter of the king of 


Mithila; niSasaada = sat; giriprashthe = on the hill side; chhandayan = in order to gratify her 
appetite; maamsena = with flesh. 


Having shown Mandakini River in that manner to Seetha, the daughter of Mithila, Rama set 
on the hill-side in order to gratify her appetite with a piece of flesh. 


Verse Locator 
se Head tag Pecacatrt | 
UaAet & SAAT Saal Ae MWA: || 2-R&-2 


2. saH raaghavaH = that Rama; dharmaatmaa = of righteousness; aaste = stayed; siitayaa 
sha = with Seetha; evam = thus speaking; idam = this meat; madhyam = is fresh; idam = 
this; niSTaptam = was roasted; agninaa = in the fire. 


Rama, whose mind was devoted to righteousness stayed there with Seetha, saying; "This 
meat is fresh, this is savoury and roasted in the fire." 


Verse Locator 


AM AA Ad: AA ALA STATA: | 
GI UW: F Meg: TWIGS AAT AH: TAM || 2-9 6-3 
3. tasya = (While) that Rama; aasataH = was sitting; tatra = there; tathaa = in that 
way; reNushcha = the dust; shabdashcha = and clamour; bharatasya sainyam = Bharata's 


army; upayaayinaH = which was approaching; praaduraastaam = ascended; nabhaspR“ishau = 
touching the sky. 


While Rama was thus sitting there the dust and clamour of Bharata's army, which was 
approaching, ascended into the sky. 


Verse Locator 


UaherA eae FSM: Meet ASA Aer: | 
feat FATT AAT: AYU SER Fear: |] 2-RE-¥ 
4. etasmin antare = meanwhile; trastaaH = frightened; mahataa shabdena = by the great 


clamour; yuuthapaaH = leaders of animal troops; mattaaH = in rut; arditaa = were 
tormented; dudruvuH = fled; dishaH = (in different) directions; tataH = from there. 


Meanwhile, frightened by that gigantic clamour, the leaders of elephants and other animal - 
troops, in rut, were tormented and fled in different directions from there. 


Verse Locator 


OST AGA Mee AF Waa: | 
aa: oF fegar, Sa Quay Aeadara || 2-3§-& 
5. saH raaghavaH = Rama; shushruuva = heard; tam shabdam = that sound; sainya 


samuddhuutam = generated from the army; anvavaikSatea = and saw; sarvaan = all; taan = 
those; yuuthapaan cha = leaders of the animal flock; vipradrutaan = running away. 


Rama heard that sound generated from the army and also saw all those leaders of the 
animal-flock, running away from there. 


Verse Locator 


a:  faadal Gear aa sca & PeRaAA | 
Sard TA: SAR menus cic ASTAA || 2-9 8-& 
6. dR4iSTvaa = seeing; taan = those animals; vidravataH = running away; shrutvaa = and 


hearing; tam = that; nisvanam cha = sound; raamaH = Rama; uvaacha = spoke; lakSmaNam = to 
Lakshman; saumitrim = the son of Sumitra; diipta tejasam = of burning courage. 


Seeing those animals running away and hearing that clamour, Rama spoke to Lakshmana 
(son of Sumitra) of burning courage as follows: 


Verse Locator 


Grd ABA UA Se AAT Ys: CAAT | 
ty catia misee: Gaet: sad Ta: || 2-3 & 
7. hanta = Alas!; lakSmaNa = O; Lakshmana; sumitraa = sumitra; suprajaaH = is blessed 
with a noble son; tvayaa = in you; iha = here; shruuyate = is heard; tumulaH =a 


tumultuous; svanaH = sound; bhiimastanitagambhiiraH = as terrific as that of a roaring 
cloud; pashya = see (what it is). 


"Alas! O, Lakshmana! Sumitra is blessed with a noble son in you. Here is heard a 
tumultuous sound as terrific as that of a roaring cloud. See what it is." 


Verse Locator 


TSAQUsy avg AUT aT AETas | 
ferarfear Ane fe: ASAT Mga FARM: 2-RE-L 


8. gajayuuthaani = The lordly elephants; araNye = in the forest; mahiSaaHvaa = the 
buffaloes; mahaavane = in the great woods; mR“igaaH = and the wild beasts; vitraasitaaH = 
frightened; simhaiH = by lions; sahasaa = are suddenly; pradrutaaH = running away; dishaH = 
in various directions. 


"The lordly elephants in the forest, the buffaloes in the great woods and the wild beasts 
frightened by lions are suddenly running away in various directions." 


Verse Locator 


WT ST Met Alt aT ATA, Hed FF | 
SUG ST AT Tar fea SAA TGA HSA || 2-6-8 


9. saumitre = O; Lakshmana!; arhasi = you ought to; j\Naatum = know; (whether); raajaa 
vaa = a king; raaja putrovaa = or a prince; mR/igayaam aTate = in roaming for a hunt; vaa = 
or; anyat = any other; kiNchit = somewhat; shvaapadam = savage beast. 


"O, Lakshmana! You ought to find out whether it is a king or a prince roaming for a hunt or 
some other savage beast." 


Verse Locator 


eat PRs uferorahe aH | 
TEA Vag TU AAA SAAT FATA SETA || 2-3 &-80 
10. lakSmaNa = O; Lakshmana!; giriH = mountain; ayam = this; sudushcharaH = is 


difficult of access; pakSiNaamapi = even to birds; arhasi = you ought; J\Naatum = to find 
out; achiraat = soon; etat sarvam = all this; yathaa tattvam = accurately. 


"O, Lakshmana! This mountain is difficult of access even to birds. You ought to find out 
soon, all this in an accurate manner." 


Verse Locator 


oT AeA: Gad: Aer] seg] USA | 
Vararont fear: Gat: Gaty fear stdara || 2-28-22 


11. saH lakSmaNaH = that Lakshmana; samtvaritaH = quickly; aaruhya = 
ascended; saalam = a Sala tree; puSpitam = in flowering; prekSamaaNaH = and 
looking; sarvaaH = in all; dishaH = directions; udaikSata = saw; puurvaam disham = towards 
eastern side. 


Lakshmana quickly ascended a Sala tree in flowering and looking towards all directions, 
saw towards eastern side. 


Verse Locator 


Ser FE: Vararorl eat Hedy TAA | 
WY HAY Wot ATU Bde FHA VarfefH: |] 2-S&-32 
12. prekSamaaNaH = looking; udaN“gumukhaH = towards norhern direction; dadarsha = 
(Lakshmana) saw; mahatiim = a huge; chamuum = army; rathaashva gaja sambaadhaam = full 


of chariots; steeds and elephants; yuktaam = accompanied by; yataiH = smart; padaatibhiH = 
foot-soldiers. 


Looking in northern direction, Lakshmana saw a huge army, full of chariots, steeds and 
elephants accompanied by smart foot-soldiers. 


Verse Locator 
a Hy Tot SATA eer erat Fafa | 
MI GA VA FIAT TF SAH sate || 2-38-23 


13. shashamsa = (Lakshmana) informed; raamaaya = Rama; taam senaam = about that 
army; ashvagaja sampuurNaam = full of horses; elephants; ratha dhvaja vibhuuSitaam = and 
chariots decorated with flags; abraviit = and spoke; idam = these; vachanamcha = words also. 


Lakshmana informed Rama about that army which was full of horses, elephants and 
chariots decorated with flags and spoke the following words also. 


Verse Locator 
airy aaa ard: Star aT Asta TESTA | 
Tsay, Hd ATA PT WA: F hady AAT || 2-RE-8¥ 
14. aaryaH = O; honourable brother!; samshamayatu = extinguish; agnim = the 
fire; siitaacha = let Seetha also; bhajataam = occupy; guhaam = a hiding place; kuruSva = 


Make; chaapam = your bow; sajyam = ready with a bow-string; tathaa = and; sharaamshcha = 
arrows; kavacham = (wear) an armour. 


"O, honourable brother! Extinguish the fire. Let Seetha occupy a hiding place. Make your 
bow ready with a bow-string and arrows. Wear an armour." 


Verse Locator 


TATA: YSU QT ABH UGare & | 
aay aderd aft He Vary ATS FTAA || 2-98-24 


15. raamaH = Rama; puruSavyaaghraH = the tiger among men; pratyuvaacha La = 
replied; tam lakSmaNam = to that Lakshmana; anga saumitre = O; Lakshmana!; avekSasya = 
see; kasya = whose; chamuum = army; manyase = your think; imaam = is this?. 


Rama the tiger among men replied to Lakshmana, saying: "O, Lakshmana! See, whose army 
do you think is this?" 


Verse Locator 


UdH Sen: J WAT AsAUTt qe state | 
feeera sa a Gary oida: Tract BAM || 2-3&-8& 


16. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; lakSmaNaH = 
Lakshmana; ruSitaH = was irritated paavako yathaa = like a fire; abraviit = and 


spoke; vaakyam = the following words; didhakSanniva = as though wishing to scorch; taam 
senaam = that army. 


Hearing Rama's words, Lakshmana was irritated like a fire and spoke the following words, 
as though he was wishing to scorch the army. 


Verse Locator 
TAH UST Sea: FT AHL UT afAsaay | 
STE STH BAMA Hehe ALA: Fa: || 2-RE-8 


17. bharataH = Bharata; kaikeyyaaH = Kaikeyi's; sutaH = son; praapya = having 
obtained; abhiSechanam = coronation; ichhan = and desirous; raajyam = (of making) the 
kingdom; sampannam = a perfect one; samabhyati = is coming; hantum = to kill; aavaam = 
both of us; vyaktam = It is clear. 


"Bharata, Kaikeyi's son, having obtained coronation and desirous of making the kingdom 
free of enemies, is coming here to kill both of us. It is clear." 


Verse Locator 


UN ¢ qe Sar feet aarenratd | 
PARTS BE LHe: Hlfsare eapait Le || 2-9 e-2¢ 


18. eSaH = this; sumahaani = very big; shriimaan = and glorious; ujvala skandhaH = with 
superb branches; samprakaashate = is shining; kovidaara dhvajaH = the ensign bearing the 
device of a Kovidara (pomegranate) tree; viraajati = is shining; rathe = on that chariot. 


"The gigantic and glorious tree with superb branches is shining over there prominently. The 
ensign bearing the device of a kovidara (pomegranate) tree is shining on that chariot." 


Verse Locator 


Wore Ud BU HAA AA see] VAT | 
Ud wrotiet PSE SHI HSE] ATCA: || 2-R&-88 


19. ete = they; bhajanti = are cavorting; aaruhya = mounted; yathaakaamam = 
comfortably; shiighragaan = on their swift; ashvaan = horses; ete = these; saadinaH = seated 
on elephants; bhraajanti = are bearing; samhR4iSTaaH = delightedly; aaruhya = 
mounted; gajaan = on their elephants. 


Among the cavalry, some are cavorting merrily on their swift horses, while others are 
beaming with delight, mounted on their elephants. 


Verse Locator 


Tela eqet a sary fey ate srarae | 
Huds (Asta: AAGIFAA PEM 2-8 €-o 


20. viiraH = O; warrior!; aavaam = let us; gR4ihiita dhanuSau = take up our 
bows; shrayaavahai = and take refuge; girim = in the mountain; athavaa = or; tiSThaavaH = let 
us stay; ihaiva = here itself; sannaddhau = fully prepared; udyataayudhau = with our weapons 
in our hands. 


"O, warrior! Let us take up our bows and ascend the mountain or let us stay here itself, fully 
prepared with our weapons in our hands." 


Verse Locator 


aft at ary smd aalfdare earait et | 
ait cea aRaH Ud Gd AAA AS || 2-SE-2 
aa WIT SATAY aa FT AAT AAT | 


21. raaghavaH = O; Rama!; kovidaaradhvajaH = will this flag with the insignia of a 
Kovidara tree; apyaagachchhet = come into our; vasham = subjugation?; apidrakSyaami = Can 
we see; bharatam = Bharata; yatkR“ite = because of whom; mahat vyasanam = a great 
misfortune; sampraaptam = is obtained; tvayaa = by you; siitayaa = by Seetha; tathaa = 
and; mayaa cha = by me. 


"O, Rama! Will that flag with the insignia of a Kovidara tree come into our subjugation? Can 
we see Bharata, because of whom a great misfortune has occurred to you, to Seetha and to me?" 


Verse Locator 
or PRP ar aoe Pet Maa ary | 
TAT SAH RY AR RAT TEA Ta A || 2-SE-R2 
22. he viiraH = O; Warrior!; raaghava = O; Rama!; yannimittam = by the reason of 
whom; bhavaan = you; chyutaH = were deprived; shaashvataat = of an eternal; raajyaat = 


kingdom; ayam = such; ariH = an enemy; bharataH = Bharata; sampraapataH = who came 
here; vadhya eva = is to be slain; me = by me. 


"O, Rama the warrior! By the reason of whom you were deprived of an eternal kingdom, 
such Bharata as a foe who is coming here, deserves to be slain by me." 


Verse Locator 


WAST ae CIV AT HSH UREA eee | 
Ud SURO Sea F RTA Youd || 2-86-23 


23. raaghava = O; Rama!; aham = I; napashyaami = do not see; doSam = a 
mistake; vadhe = in the slaying; bharatasya = of Bharata; hatvaa = by 
killing; puurvaapikaariNam = the one who has hurt another before; na yujyate = non is 
charged adharmaNa = with unlawfulness. 


"O, Rama! I see no sin in slaying Bharata. None is charged with unlawfulness, if one strikes 
down an aggressor." 


Verse Locator 


Taunt WARaHIAY eT | 
vated Ped HAA Aq AeA || 2-Se-2Y 


24. raaghava = O; Rama!; bharataH = Bharate; puurvaapakaarii = has hurt you 
before; tyaktadharmashcha = and his death is legitimate; etasmin = (while) he; nihate = is 
slain; anushaadhi = rule; kKR4itsnaam = the entire; vasundharaam = earth. 


"Bharata is the assailant and his death is legitimate. He being dead, you will rule the entire 
earth." 


Verse Locator 
Se GA 6d GRA hha Usa HAT | 
FAT UAL GET Ha SARA AM SF SAF || 2-S EG 


25. kaikeyii = (Let) Kaikeyi; raajya kaakukaa = who is craving for the kingdom; pashet = 
see; suduHkhaartaa = with great sorrow; adya = today; putram = her son; hatam = 
slain; mayaa = by me; samkhye = in battle; drumam iva = as a tree; hasti bhagnam = is crushed 
down by an elephant. 


"Let Kaikeyi, who is craving for the kingdom see, with great sorrow, her son slain by me 
today in battle, as a tree is crushed down by an elephant." 


Verse Locator 
phar a afeeantt ays Galery | 
PANT Stel Hea Ales ORG AAT || 2-SE-2A°E 


26. vadjoSyaami = I shall kill; kaikeyiim cha = Kaikeyi too; sabaandhavaan = along with 
her friend the hunch-back; saanubandhaam = and other accomplices madinii = Le the 
earth; adya = today; parimuchyataam = be relieved; mahataa = of a great; kaluSeNa = sinner. 


"T shall kill Kaikeyi too along with her friend the hunch-back and other accomplices. Let the 
earth today be relieved of a great sinner." 


Verse Locator 
HET SAH GAA Sala SAHRA TA | 
Heats aq Gay HAY Sd Ed AMA || 2-9-2 


27. maanada = O; warrior bestowing an honour!; adya = today; samyatam = in the 
concentrated; krodham = fury; imam = this; asatkaaram cha = injustice; (has 
kindled); mokSyaami = I shall scatter; shatru sainyeSu = the enemy- battalions; hutaashanam 
iva = as a fire (consumes); kakSeSu = the dry wood. 


"O, warrior bestowing an honour! Today in the concentrated fury that injustice has kindled 
I shall scatter the enemy - battalions as a fire consumes the dry wood." 


Verse Locator 
Hel Ud fast Hew chrsvay PRA: ae: | 
Feror org areherfor peed artfoter SFA || 2-8-2 
28. adya = today; nishitaiH = with my sharpeed; sharaiH = arrows; chhindam = I shall 


slay; shatru shariiraaNi = the bodies of my foes; kariSye = and make; etat kaananam = this 
forest; chitra kuuTasya = of Chitrakuta; shoNitokSitam = overflow with blood. 


"Today, with my sharpened arrows, I shall slay the bodies of my foes and make this forest of 
Chitrakuta overflow with blood." 


Verse Locator 


ay fia eco HRA: GAA: Ta | 
adel: URchYeg At: T PSA AAT || 2-8-2 


29. kuNjaraan = the elephants; tathaa = and turagaan = the horses; nirbhinna 
hR/idayaan = whose breasts were laid open; sharaiH = with my darts; naraamshcha = and the 
men; nihataan = struck down; mayaa = by me; parikarSantu = be dragged 
about; shvaapadaaH = by savage beasts. 


"The elephants and horses whose breasts were laid open with my darts and the men too 
struck down by me, be dragged about by savage beasts." 


Verse Locator 
IRINA IU: T SSA AqUt Sh Aer Ft | 
Ta AAA Bea AASaTA F GA: || 2-3 &-30 
30. hatvaa = by killing; bharatam = Bharata; sa sainyam = together with his 
army; asmin = in this; mahaavane = great forest; bhaviSyaami = I shall; anR4iNaH = discharge 


my debt; sharaaNaam = to my arows; dhanuSashcha = and my bow. 


"By killing Bharata together with his army in this great forest, I shall discharge my debt to 
my bow and arrows." 


scarey sttqeraraut anftcred sratearepree yourafada: ai: 


Thus completes 96th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 96 


© September 2004, K. M. K. Murthy 


fas a a a a a a a a a a a a a a a a a a ae a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 97 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama pacifies Lakshmana, saying that Bharata, due to his affection towards his brothers 
and due to the distress that troubles his mind after hearing of the news of their exile, he came to 
the forest and not with any other motive. Ashamed of himself to hear the opinion of Rama about 
Bharata, and descending the tree, Lakshmana hides his abashment by changing the topic. 
Commanded by Bharata that no disturbance should be caused to the hermitage occupied by 
Rama, the army encamps around the edge of the mountain, chitrakuta. 


Verse Locator 
Garey g aR cero ater Api | 
UA: I Raa HY TIAA FT Seq Asal || 2-0-2 
1. atha = then; raamstu = Rama on the other hand; parisaantvya = 
pacifying; lakSmaNam = Lakshmana; saumitrim = son of sumitra; susuamrabdham = who was 


very much agitated; krodhamuurchhitam = and infatuated with anger; abraviit = and 
spoke; idam = these; vachanam cha = words. 


Rama on the other hand, pacifying Lakshmana (son of Sumitra), who was very much 
agitated and infatuated with anger, spoke the following words: 


Verse Locator 
feny or ergo ray afSaT at aT | 
Hel SvaTS Hel Ud Wed FAT BINT || 2-0-2 
2. mahesvaase = wielding a great bow; mahaapraaj‘Ne = and highly wise man; svayam = 


himself; aagate = is coming; atra = here; kim kaaryam = what is the use; dhanuSara = or a 
sword; sacharmaNaa = with a shield? 


"While Bharata, wieldin a bow and highly wise-man himself is coming here, what is the use 
of a bow or sword with a shield?" 


Verse Locator 


PAqeres Wt yeI Sed ALAAPTA | 
fey HROATA Msds ATA ASAT || 2-S0-3 


3. kim kariSyaami = what shall I do; raajyena = with the kingdom; saapavaadena = by 
acquiring ill-fame; hatvaa = killing; bharatum = Bharata; aagatam = who came (to see 
me); pratishrutya = having promised to make; pituH = our father's word; satyam = a 
reality; lakSmaNa = O; !; 


"O, Lakshmana! Having promised to make our father's wish a reality. What shall I do with 
the kingdom by acquiring an ill-fame in killing Bharata who came here to see me?" 


Verse Locator 
Feces Sear at Fao ater Aad | 
Te cafe rat vent-aTepahtd 2-%-¥ 


4. yat dravyam = which wealth; bhavat = will come into existence; kSaye = in 
destroying; baandhavaanaam vaa = the relatives; mitraaNaam vaa = or companions; aham = 
I; na pratigR*ihNiiyaam = will not partake; tat = it; viSakR“itaan iva = like 
poisoned; bhakSaan = food. 


"I should not enjoy the spoils obtained by slaying a relative or friend, like the partaking of a 
poisoned food." 


Verse Locator 
Hae opr a ofa ait taro | 
Seon HaATAY Vael fag ¢F || 2-A0-& 


5. lakSmaNa = O; Lakshmana!; bhavataam = arthe = It is for your sake; ichchhaami = I 
desire; dharmam = virue; artham cha = (legitimately acquired) wealth; kaamam cha = and 
pleasure; pR/ithiviimchaapi = or even earth itself; pratishR/iNomi = I promise; etat = this; te = 
to you. 


"O, Lakshmana! It is for your sake I desire virtue, legitimately acquired wealth and pleasure 
or even the earth itself. I promise this to you." 


Verse Locator 
urgsur dere a qeare aha aero | 
USA SASHA AAATQIATAY || 2-R9-& 


6. lakSmaNa = O; Lashmana; aham = J; ichchhami = desire; raajyamapi = the throne 
only; samgrahaartham = for the protection; sukhaartham chaapi = and 
happiness; bhraatR/iiNaam = of my brothers; aalabhe = I touch; satyma = in vow; aayudham = 
my weapon. 


"O, Lakshmana! I desire the throne only for the protection and happiness of my brothers. I 
touch my weapon and swear this fact." 


Verse Locator 


4a AA Felt GPS StH ATR | 
J SROSAATAUT MAA AAT || 2-R 0-9 


7. lyam = this earth; saagaraambaraa = bounded by the sea; na = is not; mama = to 
me; durlabhaa = hard to obtain; lakSmaNa = O; Lakshmana; saumya = the excellent man!; na 
ichchheyam hi = I do not indeed desire; shakratvamapi = even the position of 
Indra; adharmeNa = by unrighteousness. 


"This earth, bounded by the sea is not hard to obtain for me, O the excellent man! I do not 
indeed wish even the position of Indra by unrighteousness." 


Verse Locator 
Olea ed cat aT wae ATT Are | 
yday aed feb aeped freA || 2-0-¢ 


8. yat tat = If there be; kimchit sukham = and happiness; mama bhavet = that I could 
obtain; vinaa bharatam = without Bharata; tvaam cha = or you; shatrughnam chaapi = or 


without Shatrughna; tat kurutaam = may it be made; bhasma = to ashes; shikhii = by 
fire; maanada = O; Lakshamana the honour-giver! 


"If there be happiness that I could enjoy without Bharata or you or without Shatrughna, 
may it be without Shatrughna, may it be burnt to ashes by fire, O the honour-giver!" 


Verse Locator 


FUSeAMTASaeat ALA UTacaeA: | 
AA WMS: HaATHATA || 2-S9-% 
ea Vast Ai fS Setaeche UO | 
wMAaaafed AR AA FT YSITH || 2-S-Ro 
SHeathrdead: frcharepferdteea: | 
SEAM BIS AXal AAASSTMd: || 2-S'9-8 8 


9;10;11. aham = I;manye = think; bharataH = Bharata; aagataH = returned; ayodhyaam = 
to Ayodhya; bhratR*ivatsalaH = full of affection for his brothers; priyataraH = he is 
dearer; mama = to me; praaNaat = than my life; anusmaram = he who is 
mindful; kuladharmam = of the duties of his race; shrutvaa = hearing; pravraajitam = of my 
exile; jaTaavalkala dhaariNam = and that I was weraing matted locks and the antelope 
skin; sahitam = accompanied; jaanakyaa = by Janaki; tvayaacha = and you; viira = O; 
valiant; puruSarSabha = the most excellent among men!; snehena = in his companionship 
towards me; shokena = and by the distress; aakraanta hR/idayaH = that troubles his 
mind; akulitendriyaH = and with perplexed senses; eSaH = his; bharataH = 
Bharata; abhyaagataH = has come; draSTum = to see; (me); na aagataH = he has not 
come; anyathaa = for any other purpose. 


"I think Bharata was back to Ayodhya, with full of affection for his brothers. He is dearer to 
me than my life- he who is mindful of the duties of his race. Hearing of my exile and that I was 
wearing matted locks and the antelope skin, accompanied by Seetha and you, O most valiant of 
warriors, in his devotion towards me and due to the distress that troubles his mind, Bharata has 
come to see me. He has not come with any other motive." 


Verse Locator 
sess a chapd eg Tey aida ae | 
Darel ae SA eee A eIgand: || 2-S-32 
12. shriimaan = the glorious Bharata; ruSya = enraged; ambaam = with his 
mother; kaikeyaam = Kaikeyi; vadan = speaking paruSam = harshly; apriyamcha = and 


unkindly; prasaadya = got cleared; pitaram = by our father; aagataH = and came; daatum = to 
bestow; raajyam = kingdom; me = to me. 


"Getting angry with Kaikeyi his mother and speaking unkind and harsh words to her, the 
glorious Bharata after getting permission from our further, came here to bestow kingdom to me." 


Verse Locator 
Utd Hic Fe UTt SAM Ad SEH sreole | 
SAY AAT SALTS A afer fehfeale strate || 2-29-23 


13. praapta kaalam = this is the proper time; eSaH bharataH = for this Bharata; yat 
draSTum = ichchhati = to wish to see; asmaan = us; naacharet = he does not behave; manasena 
api = or even think; kimchit = even a little; apriyam = unkindly; asmaasu = towards us. 


"This is the proper time for Bharata to come here and see us. He does not behave or even 
think unkindly towards us." 


Verse Locator 


faftar ca oda d ueds chal a fhe | 
Sq FT MAA td Hel ALAA At AA Wes || 2-S0-2¥ 
14. kim = whether; vipriyam = (any) harm or; iidR“isham = such; bhayam vaa=a 
frightful thing; kR/ita puurvam- was done previously; bharatena = by Bharata; kadaa = at any 


time; te yaH = that you; shaNkase = are apprehending; bhaatam = about Bharata; adya = 
now; atra = here. 


"Has Bharata at any time done any harm to you previously? What so the reason for you to 
be so apprehensive of Bharata now?" 


Verse Locator 


a fé d ges arat seal 4 after aa: | 
HSH El HMA Sch: A AAT Gif Get || 2-90-84 
15. te = for you; bharataH = Bharata; na vaachya = is not to be spoken of; niSThuram = 
harshly; na = nor; apriyam = a disagreeble; vachaH = word; kR“ite apriyam = If an affront is 


offered; bharatasya = to bharata; aham = I (myself); syaam hi = will become; uktaH = 
spoken; apriyum = of unpleasantness. 


"Indeed, Bharata must not hear harsh or disagreeable word from your lips. If an affront is 
offered to him, it is offered to me!" 


Verse Locator 


Hey J Ua: earn ey: Heiftle sae | 
UTA AT WIAA SA AAA VOT SICH: |] 2-0-3 & 


16. saumitra = O; Lakshma!; katham nu = How should; putraaH = sons; hamyuH = 
strike; pitaram = their father; kasyaam chit aapadi = (even) in anydistress; bhraataaraa =ora 
brother; hanyaat = strike; bhraataram = a brother; aatmanaH praaNam = who is as dear to him 
as his life? 


"O, Lakshmana! How should a son strike his father, even in a distress or a brother strike a 
brother who is as dear to him as his life?" 


Verse Locator 
Ofe WAT Sal: GAH SATA ITAA WATTS | 
Fea ALA GEA USA SIA WeTAATA || 2-R'0-8'9 


17. tvam prabhaase yadi = If you are speaking; imaam vaacham = these words; raajyasya 
heto = for the sake of the kingdom; dR4iSTvaa = after seeing; bharatam = 
Bharata; vakSyaami =I shall tell; asai = him; pradiiyataam = to give; raajyam = the kingdom. 


"If you are uttering these words for the sake of the kingdom, I shall tell Bharata to give the 
kingdom to you, when I see him." 


Verse Locator 
SAA FS Wal AAT ASAT Axa: | 
WoT BA Yar Sia SSA SA Va Feahel || 20-22 
18. lakSmaNa = O; Lakshmana!; uchyamaanaH = after being told; iti = 


that; prayachchha = to give; raajyam = the kingdom; asmai = to him; tattvataH = 
really; vakSyati = he will say; baaDham ityeva = "So be it". 


"O, Lakshmana! When Bharata receives this command from me, "Cede the empire to him", 
he will answer, So, be it." 


Verse Locator 


aU Sel gH ates wr aes fed a: | 
menu: Wfaaar Sq Lay MANY ASGTAT || 2-20-22 


19. tathaa = thus; uktaH = spoken; dharma shiilena = by his honourable; bhraatraa = 
brother; tsya = to whom; hite rataaH = he was devoted; lakSmaNa = ; lajjayaa = 
abashed; pravivesheva = as though sinking; svaam = into his; gaatraaNi = limbs. 


At these words spoken by his honourable brother, to whom he was devoted, abashed, 
shrank into himself. 


Verse Locator 


Agia AAU: Scar Aa: UaTS & | 
oo Fed BATT: fa GA: LAFF || 2-R'9-20 
20. shrutvaa = listening; tadvaakyam = to these words; lakSmaNaH = 
Lakshman; vriiLitaH = ashamed; pratyuvaacha ha = answered; manye = i think; pitaa = that 


our father; dasharathaH = Dasaratha; aayataH = came; draSTum = to see; tvaa = you; svayam = 
himself. 


Listening to these words ashamed, answered: "I think that our father Dasaratha came here 
to see you himself." 


Verse Locator 


ASAH AAU SEAT Waa: UGA E | 
UY Hd El SER SS SRA SEA SMTA: || 2-R 9-22 


21. dRAiSTvaa = observing; vriiDitam = the emberassed; lakSmaNam = 
lakshman; raaghavaH = Rama; pratyuvaacha ha = replied; manye = I think; mahaabaahuH = 
the mighty armed; eSaH = Dasaratha; aagataH = came; iham = here; draSTum = to 
see; asmaan = us. 


Observing the emberassed , Rama said, "I think the mighty armed Dasaratha came here to 
see us." 


Verse Locator 


aya at yes A ATA: Galfer | 
oA ATS AAAS Tea UisAwAle || 2-9-22 


22. athavaa = or rather; manye dhruam = i think surely; manyamaanaH = as he 
knows; nau = that we; sukhochitau = have been accustomed to comfort; anudhyaaya = 
reflecting; vanavaasam = that we are dwelling in the forest; pratineSyati = he wishes to bring 
us; gRAihaaya = home. 


"Or rather, to my mind, as he knows that we have been accustomed to comfort, reflecting 
that we are dwelling in the forest, he wishes to take us home." 


Verse Locator 
SAA aT ae Ua desl Heed Gea Sey | 
Udt at Parte Madea Hal VAT || 2-R 0-23 


23. shriimaan = the glorious; eSaH raaghavaH = Dasaratha; me pitaa = my 
father; yaasyati = will go; aadaaya = taking back; imaam = this; vaidehiim vaa = Seetha 
possibly; vanaat = from the forest; atyanta sukha seviniim = she who has ever lived in the 
heart of prosperity. 


"The glorious Dasaratha, my father possibly will take back Seetha from the forest, she who 
has ever lived in the heart of prosperity." 


Verse Locator 


Vat at ayenrtd Whadedt FARA | 
ary att oat dhe Saat Get SAAT || 2-S'9-2¥ 


24. viira = O; warrior!; tau = those two; etau = this; turagothamau = excellent 
horses; gotravantau = of noble breed; manoramau = attractively; vaayuvega samsu = vying 
with the wind; jananau = in swiftness. 


"O, warrior! See those two excellent horses of noble breed, shining attractively and vying 
with the wind in swiftness." 


Verse Locator 


TY Gel are: Head aries He | 
AMT: MABTA ATA Fag: AAT MAA: |] 2-89-24 
25. eSaH = here is; saH = that; mahaakaayaH = colossal; naagaH = elephant; kampate = 
who is moving; vaahiniimukhe = at the head of the army; shatruNjayo naama = called 


Shatrumjaya; vR‘iddhaH = the aged; (companion); dhiimataH = of our sagacious; taatasya = 
father. 


"Here is that colossal elephant who is moving at the head of the army called Shatrunjaya, 
the aged companion of our sagacious father." 


Verse Locator 
qT Ua cea UUSy lacs | 
fogicet Heraret Sarat AaTS FH 2-9-2 


26. mahaa baaho = O; the mighty armed !; na pashyaami =I do not see; tat chhatramtu = 
paaNDaram = that white canopy; divyam = the heavenly one; loka satkR/itam = well-known in 
the world; me = to me; samshayaH = an apprehension; iha = on this point; bhavati = is created. 


"O, the mighty armed! But I do not see that white heavenly canopy of our father, well 
known insignia in the world. An apprehension on this point is created in my mind." 


Verse Locator 


qamadle a He AeAU HET: | 
Sdla wat cata SHAR aqare € || 2-0-0 
27. lakSmaNa = O; Lakshmana !; tvam = you; avaroha = get down; vR/ikSaagraat = from 


the top of the tree; kuru = act; madvachaH = on my word; itiiva = thus; uvaacha ha = 
spoke; dharmaatmaa = the virtuous; raamaH = Rama; tam saumitraim = to that. 


"O, Lakshmana! You get down from the top of the tree. Act on my word." Thus spoke the 
virtuous Rama to that Lakshmana. 


Verse Locator 


Hades J Ae HAT AAT S SPAR Gra: | 
ART: Wirstfery Aca TRA MAT UT: |] 2-89-22 
28. avatiirya desending; tasmaat = fromt hat; saalaagraat = top of Sala tree; saH 


lakSmanaH = that ; samitinjayaH = the victorious in battle; bhuutvaa = becoming; praaNjaliH = 
one with joined palms; tasthau = stood; paarshvataH = by the side; raamasya = of Rama. 


Descending from the top of that Sala tree, Lakshmana the victorious in battle, with joined 
palms, stood by the side of Rama. 


Verse Locator 


weds ay afeer qaral 4 de sft | 
Tard AS Me SAT AAA AcHeTaA || 2-19-28 
29. samdiSTaa = commanded; bharatenaapi = by Bharata; iti = that; na sammardaH = no 
trampling; bhavet = should be made; (in the hermitage of Rama); senaa = by the 


army; akalpayat aavaasam = which encamped; samantaat = round; tasya shailasya = that 
mountain. 


Commanded by Bharata that no trampling of army should be made in the hermitage of 
Rama, the army was encamped round the mountain. 


Verse Locator 


Hea Seah WX Gy Uae AT | 
Urey Aare ATG Wat AGT VA BTePaTT || 2-R'9-30 


30. saa = that; ikSvaakuchamuuH = royal army of Ikshvaku race; gaja vaaji 
rathaakulaa = crowded iwth elephants; horses and chariots; nyavishat = was 
encamped; aavR“itya = around; paarshve = the edge; parvatasya = of the 
mountain; adhyardham youjanam = occupying; an area of one Yojana and a half. 


That royal army of Ikshvaku race, crowded with elephants horses and chariots was 
encamped around the edge of the mountain occupying an area of one Yojana and a half. 


Verse Locator 


a faa ae aed SAT | 
oy ue: pea fae ade | 
Weled Hey Wy AA | 
fatad =iHeHat Wottar || 2-S9-32 
31. saa senaa = that army; praNiitaa = brought; bharatena = by Bharata; niitimatena = 
the virtuous; vidhuuya = having laid aside; darpam = his arrogance; puraskR“itya = placing in 
forefront; dharmam = the righteousness; prasanaartham = in order to 


propitiate; raghunandanasya = Rama; viraajite = showed itself to be disciplined; chitrakuuTe = 
in the vicinity of Chitrakuta. 


Brought by the virtuous Bharata, who laid aside his arrogance, placing the righteousness in 
forefront in order to propitiate Rama, that army showed itself to be disciplined in the vicinity of 
Chitrakuta. 


scarey stqerare sifecard salearenvs Gtasafada: Ht: 


Thus completes 97th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book II : Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya : Chapter 97 


topofPage | od | gg) 


© October 2004, K. M. K. Murthy 


fac a a a a a a a as a a a a a a a a a a a a a a a a a 


Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 98 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata instructs Shatrughna and Guha along with some troops each to search for Rama 
and Lakshmana in the forest. Bharata, personally, along with his ministers citizens and priests, 
proceed on foot to some other side of the forest for the search. He goes through the forest for some 
time. Climbing up a sala tree, Bharata observes a plume of smoke at a distance and conjectures 
that place as Rama's hermitage. Bharata quickly proceeds with quick steps, along with Guha, to 
see Rama. 


Verse Locator 
frdaa dary g fay: Wesary Urea ae: | 
SPT a Hip Say TS Ade || 2-32-82 


1. saH = that Bharata; vibhuH = the mighty; varaH = and the excellent; paadavataam = 
among men (those having feet); niveshya = (after) encamping; senaam = the army; iyeshha = 
sought; abhigantum = to approach; kaakutthsam = Rama; guruvartakam = who was abiding 
his; padbhyaam = by foot. 


After encamping the army, the mighty Bharata the excellent among men, sought to 
approach on foot, Rama who was complying with the words of his father. 


Verse Locator 


fafae art St g aur sears festaad | 
Rat UTAH ATER, MARA SEH slate || 2-R2-2 
2. niviSTa maatre = Soon after encamping; sainye = the army; viniitavat = in a well- 


behaved manner; yathoddesham = according to the guidelines; bharataH = Bharata; abraviit = 
spoke; idam = these words; shatrughnam = to Shatrughna. 


Soon after encamping the army in a well-behaved manner per the guidelines, Bharata 
spoke the following words to Shatrughna: 


Verse Locator 
fy GAA SaH SP AR GR: SAKA: | 
aed: o fede Ui: aA sedi gy argfS || 2-3¢-3 


3. saumyaH = O; gentle brother!; tvam = you; narasaN“ghaiH = along with a troop of 
men; lubdhaishcha sahitaiH = and along with trackers; arhasi = ought; anveSitum = to 
search; samantataH = on all sides; idam anam = of this forest. 


"O, gentle brother! You, along with a troop of men and trackers, ought to search on all sides 
of this forest." 


Verse Locator 


Tel MASA AMATI MTRTTT | 
Tard Hipeeaaheas ued: aay || 2-9¢-¥ 


4. guhaH = (Let) Guha; svayam = himself; samanveSutu = search; kaakutthsau = for 
Rama and Lakshmana; asmin = in this forest; parivR/itaH = accompanied; jNaati sahasreNa = 
by his multitude of kinsmen; shara chaapaasi dhaariNaa = wielding arrows; bows and swords. 


"Let Guha search for Rama and Lakshmana in this forest, himself accompanied by a 
multitude of his kinsmen, duly wielding their bows, arrows and swords." 


Verse Locator 


aared: Ue Ug TerAgy feofats: | 
a4 Ud UREA desat oRga: Cqay || 2-3¢-4 
5. svayam =I; too; parivR*itaH = encircled; amaatyaiH saha = along with 
ministers; parveshcha = citizens; gurubhishcha = priests; dvijaatibhiH = and 


Brahmanas; chariSyaami = shall move; padbhyaam = by foot; sarvam = in the entire; vanam = 
forest. 


"I too, surrounded by the ministers, citizens, priests and Brahmanas; shall personally go 
round the entire forest on foot. 


Verse Locator 


Ole FT TAA Sea AAV AT Hel Teiy | 
acelA TI Hel ATLA A arf Afaeale || 2-2¢-& 


6. shaantiH = peace; na bhaviSyati = will not come; me = to me; yaavat = until which 
time; na drakSyaami = I do not see; raamam = Rama; mahaabalam = the immensely 
strong; lakSmaNam vaa = Lakshmana or; mahaabhaagam = the illustrious; vaidehiim vaa = 
Seetha. 


"Peace will not be with me until I do not see Rama or the very mighty Lakshmana or the 
illustrious Seetha." 


Verse Locator 


Oa A Ue SHIM Sea YAH. SAA | 
Ud: Tal Terr sar A A amifeae APasafe || 2-A¢-0 


7. ShaantiH = peace; na bhaviSyati = will not be; me = with me; yaavat = until which 
time; na drakSyaami = I do not see; shubham = the auspicious; aananam = face; bhraatuH = of 
my elder brother; chandra samkaasham = resembling the moon; padma palaashakSam = 
having eyes like lotus = leaves. 


"Peace will not be with me until I do not see the auspicious face of my elder brother, 
resembling the moon and having eyes bearing resemblance to lotus-leaves. 


Verse Locator 
Aa A At Ud: oe as atta | 
fara aefasah 4A afer afaeafe || 2-2¢-c 


8. shaantiH = peace; na bhaviSyati = will not be; me = with me; yaavat = until which 
time; na dhaarayiSyaami = I do not hold; shirasaa = on my head; charaNau = the 
soles; bhraatuH = of my elder brother; paarthiva vyaN“janaanvitau = bearubg ritak ubsugbua; 


"Peace will nt be with me until I do not hold firmly on my head, the soles of my elder 
brother, bearing royal insignia. 


Verse Locator 


Ole ed wsT se: fog dare fea: | 
afitan oer feerat a A anfeae Hferwafe || 2-2-8 
9. shaantiH = peace; na bhaviSyati = will not be; me = with me; yaavat = until which 
time; raajyaarhaH = my elder brother eligible for the crown; na sthitaH = is not 


installed; raajya = in the kingdom; pitR’ipaitaamahe = which was derived from father and 
grandfather; abhiSeka jalaklinnaH = and consecrated by sprinkling water (on his head). 


"Peace will not come to me until my elder brother, who is eligible for the crown, is not 
installed in the kingdom of Ayodhya, which was derived from our father and grand father and 
consecrated by sprinkling water on his head (as a symbol of crowing the kingdom)." 


Verse Locator 


faq: aq afAhedsysierctaay | 
We uae wre oflaral AereLfer || 2-32-80 
10. saumitriH = Lakshmana; yaH = who; pashyati = is seeing; mukham = the 
face; raamasya = of Rama; mahaa dyuti = having a great luminance; chandra vimalopamam = 


resembling the bright moon; raajiivakSam = and having lotus = eyes; siddhaarthaH khalu = is 
indeed an accomplished man. 


"Lakshmana, who is seeing regularly the face of Rama having a great luminance resembling 
the bright moon and having lotus eyes, is indeed an accomplished man." 


Verse Locator 


Hd Hal AEl AMT Atel Gach SATS | 
WAAL SMR Arava: OFA AT sree S || 2-3C-2 8 


11. mahaabhaagaa = the illustrious; vaidehii = Seetha; janakaatmajaa = the daughter of 
Janaka; yaa = who; anugachchhati = is following; (Rama); bhartaaram = the 
Lord; pR’ithivyaaH = of the earth; saagaraantayaaH = extending to the sea; kR/ita kR/ityaa = 
has fulfilled her object. 


"Seetha, the illustrious daughter of Janaka, who is following the steps of Rama the Lord of 
the earth extending to the sea, has fulfilled her object." 


Verse Locator 
aut: fas gel sat PR eat SoA FAR: | 
UPS Taft HPA: PE FI ATA || A-RC-82 
12. asau = that; subhagaH = enchanting; chitrakuuTaH giriH = mountain of 
Chitrakuta; giriraajopamaH = resembles the King of mountains; yasmin = on 


which; kaakutthsaH = Rama; vasati = is residing; kuberaH iva = as Kubera the Lord of 
riches; nanadane = is living in the garden of nandana." 


"That enchanting mountain of Chitrakuta resembles the King of Mountains on which Rama 
is residing, as Kubera the Lord of riches is living in the garden of Nandana." 


Verse Locator 


oped HH say Sty aa are PIAA | 
Ae HAs Hel Ao WA: MAYA AR: || 2-3 C-33 


13. kKRAitakaaryam = Blessed; idam = is this; durgam = dense; vanam = forest; vyaala 
niSevitam = inhabited by wild animals; yat = where; mahaatejaaH = the great warrior; varaH = 
the excellent; shastrabhR/itaam = among the wielders of raamaH = Rama; adhyaaste = dwells; 


"Blessed is this dense forest, inhabited by wild animals, where Rama, the great warrior and 
the excellent man among the wielders of weapons, dwells." 


sea stqeraraut anftcared srateaenes sesafadH: at: 


Thus completes 98th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Bharata observes various signs, proving Rama's hermitage in the vicinity of his place of 
search. After proceeding for a distance, Bharata beholds Rama's hermitage and Rama too seated 
in the hut, wearing matted locks. Bharata laments on Rama's misfortune of living as an ascetic 
Bharata and Shatrughna throw themselves on Rama's feet in salutation. Rama embraces them 
both. 


Verse Locator 
PAfasrary J Saas Sent AXA: AMT | 
GT MIA SEA AEA Sea || 2-38-8 


1. tadaa = then; niviSTaayaam = having stationed; senaayaam = his forces; bharataH = 
Bharata; jagaama = set out; utsukaH = eagerly; draSTum = to see; bhraataram = his 
brother; anudarshayan = pointing out (the sign of Rama's habitation); shatrughnam = to 
Shatrughna. 


Having stationed his forces, Bharata set out eagerly to see his brother, pointing out the sign 
of Rama's habitation to Shatrughna. 


Verse Locator 
TRI GASH SCs ATERS A MAL STA | 
Sid ARAL Ha SF OTA TS TeTet: || 2-3S-2 
2. saH = Bharata; guruvatsalaH = who was affectionate towards the elders; samdishya = 
informed; R4iSim = the sage; vasiSTam = Vasishta; iti = thus; aanaya = bring; me = 


my; maatRAiiH = mothers; shiighram = soon; jagaama = (and) went; agre = ahead; tvaritam = 
quickly. 


Bharata, who was affectionate towards the elders, asked the sage Vasishta to bring his 
mothers soon thereafter and went ahead quickly. 


Verse Locator 


Gas: I Sit Geary Sexle SqUEld | 
Ua agfast: AU WAST SI ART T || 2-3-3 


3. sumantrastvapi = Sumantra also; anvapadyata = followed; aduuraat = at a little 
distance; shatrughnam = after Shatrughna; tarSaH = an eager desire; raama darshanajaH = 
connected with seeing of Rama; bharatasyeva = like in Bharata; tasya cha = was there in him 
also. 


Sumantra also, equally desirous of seeing Rama; followed Shatrughna at a little distance. 


Verse Locator 


Tea Ud AY Wed: ATS ates Shera | 
Ud: Oot Hey SA Seor] T aaa S || 2-S8-¥ 
4. atha = threafter; shriimaan = (While) the illustrious; bharataH = 
Bharata; gachchhanneva = passed on; dadarsha ha = (he) observed; parNakuTiim = a leafy 


hut; bhraatuH = of his brother; uTajam cha = and a (small) hut made of leaves 
nearby; taapasaalaya samsthitaan = situated in that wood of ascestics. 


While the illustrious Bharata passed on, he observed in that wood of ascetics, a leafy hut of 
his brother together with a small hut made of leaves, nearby. 


Verse Locator 


Mea: J HAA: ARM Gaxl Wc: Ter | 
PII FT sassy YOON safely FT |] 2-38-& 
5. tadaa = then; bharataH = Bharata; dadarsha = beheld; kaaSThaami = 


wood; avabhagnaami = that had been broken up; puSpaaNicha = and flowers; apachitaani = 
gathered; agrataH = in front; tasyaaH = shaalaayaaH = of that hermitage. 


Bharata then beheld wood that had been broken up and heaps of flowers gathered in front 
of that hermitage. 


Verse Locator 


SF AAU TART GaatsqHTyy: | 
od qavaftar aerde: aafec gafec || 2-29-« 


6. abhi\Naanam = as signs serving as a proper direction to their hermitage; kR/itam = 
were tied; vR/ikSeSu = to the trees; kusha chiiraiH = tufts of Kusha grass and strips of 
bark; kvachit kvachit = here and there; raamasya = lakSmaNasya = by Rama and 
Lakshmana; saH = (which) Bharata; dadarsha = saw; iiyuSaH = while coming; aashramam = to 
the hermitage. 


While coming to the hermitage, Bharata saw some signs here and there serving as a proper 
direction to that hermitage, tufts of Kusha grass and strips of bark tied to the trees by Rama and 
Lakshmana. 


Verse Locator 


a cael ot af Hed: aa Har | 
TNO AMO FT els: Vila HUM, || 2-39-19 


7. saH = He; dadarsha = (also) saw; mahataH = great; samchayaan = heaps; kariiSaiH = of 
deers; mahiSaaNaamcha = and buffaloes; tasmin vane = in that abode; kR/itaan = made 
ready; shiitakaaraNaat = for protection against cold. 


Bharata also saw in the vicinity great heaps of dried dung of deers and buffaloes, kept ready 
for protection against cold. 


Verse Locator 


Tes Ud Hel SEX YAM, HRA: Tar | 
UIT Hache, SE: AH HATA: FT AA: || 2-8 8- 


8. tadaa = then; gachchhanneva = proceeding further; dyutimaan = the 
valiant; mahaabaahuH = and the mighty armed; bharataH = Bharata; abraviit; 
spoke; shatrughnam cha = to Shatrughna; hR4iSTaH = in joy; taan = and 
those; amaatyaamshcha = ministers; sarvashaH = (who surrounded him) on every side. 


Then, proceeding further, the valiant and the mighty armed Bharata spoke to Shatrughna in 
joy, as also those ministers who surrounded him. 


Verse Locator 
FA OMT: SH aA ear agian a ast | 
a aifatge fe AA ster Ta AearfepAhy Sai: || 2-2-8 
9. manye = I think; praaptaaH sma = we have reached; tam desham = that place; yam = 
about which; bharadvaajaH = Bharadwaja; abraviit = told (us); aham = I; manye = 


believe; mandaakiniim nadiim = Mandakini River; naati duure = is not so far; itaH = from 
here. 


"IT think we have reached the place about which Bharadwaja directed us. I believe 
Mandakini River is not far from here." 


Verse Locator 


Seay Teg ARI Taq Waa stay | 
SSA Sa: TU feret GH STATA || 2-88-80 
10. chiiraaNi = these pieces of bark; baddhaami = have been tied up; uchchaiH = from 
above; ayam = this; bhavet = may be; panthaaH = the path; abhijNaana kR“itaH = provided as 


signs; lakSmaNena = by Lakshmana; ichchhataa = desiring; gantum = to find his way 
back; akaale = in odd hours (of darkness). 


"These pieces of bark have been tied up from above. This may be the path provided as signs 
by Lakshmana in order to find his way back in odd hours of darkness." 


Verse Locator 


SQ UT Bald Gd HORTA AAT | 
tet Of URcaray saa sf TSA || 2-38-82 
11. shailapaarshve = at the side of the mountain; idam = this; parikraantam = isa 


roaming place; kuN/4jaraaNaam = of elephants; udaatta dantaanaam = having huge 
teeth; tarasvinaam = violent; abhigarjataam = ferociously roaring at; anyauyam = each other. 


"At the side of the mountain, this is a roaming place of elephants, having huge teeth, violent 
as they are and ferociously roaring at each other." 


Verse Locator 


OH Ud sendy sre ATT: AAT a | 
AT Het Gad YA: Ghat: HE AHA: || 2-38-22 
12. asau = this; samkulaH = is an intense; dhuumaH = smoke; dR“ishyate = being 


seen; tasya krishNa vartmanaH = from that fire; yameva = which; taapasaaH = the 
sages; vane = in the forest; satatam = always; ichchhanti = desire; aadhaatum = to keep. 


"See this intense smoke coming from that fire which the sages in the forest always desire to 
keep in their hermitages." 


Verse Locator 
AA HSA YOY ATH WTS AAR HOA | 
aTay Seah Greet ASIA Sa WIA || 2-22-23 


13. atra = here; aham =I; drakSyaami = can see; samhR“ishTaH = joyfully; raaghavam = 
Rama; puruSavyaaghram = the tiger among men; gurusatkaarakaariNam = who gives respect 


to elders; aaryam = as venerable a man; maharSimiva = as a sage. 


"Here, I can see joyfully Rama, the tiger among men, who gives respect to elders and is as 
venerable as a sage." 


Verse Locator 


HU Well Fedy g faa HEH Urea: | 
Fraley] SQUIC: TA AAT SQA Ststete || 2-8-2¥ 
14. atha = thereafter; gatvaa = proceeding; muhuurtam = for a while ; chitrakuuTam = 
on Chitrakuta mountain; anupraaptaH = and reaching mandaakiniim = the River 


Mandakini; sah raaghavaH = that Bharata; abraviit = spoke; idam = these words; tam janam = 
to those people (his ministers and others). 


Proceeding for a while on Chitrakuta mountain and reaching the River Mandakini, that 
Bharata said to his ministers and others as follows: 


Verse Locator 


OATS GSU ATE Bet A STA Ret: | 
OM Seat Protay ore fe A ort Tatts || 2-98-24 
15. puruSa vyaaghraH = the foremost of men; janendraH = and the Lord of the 
people; praapya = having sought; nirjanam = seclusion; aaste = sat; jagatyaam = on the 


floor; rataH = delighted; viiraasane = in the posture of a hero (with his left foot placed on his 
right knee); dhik = O fie; me = unto my; janma = birth; sajiivitam = and life!. 


"The foremost of men and the Lord of the people, having sought seclusion, sat on the floor, 
delighted as he was in the posture of a hero (with his left foot placed on his right knee). O Fie unto 
my birth and life!" 


Verse Locator 
Ad Hed AAA MICH cilch ATet Aer Efe: | 
Udi HAM ORease Ft Tala MA: || 2-3-2 & 
16. raaghavaH = Rama; lokanaathaH = the Lord of Men; mahaadyutiH = with great 
lustre; praaptaH = has been overtaken vyasanam = by this msfortune; matkR“ite = because of 


me; parityajya = and leaving; sarvaan = all; kaamaan = enjoyments; vasati = is residing; vane = 
in the forest. 


"Rama the Lord of Men with great luster, has been overtaken by this misfortune because of 
me and leaving all enjoyments, is living in the forest." 


Verse Locator 


Sia alc GAHS: UY Ser WaTea | 
wae Profesanta lara: T YA: YA: || 2-38-0 
17. iti = thus; lokasamaakruSTaH = abhored by the world; (I will); adya = 


today; nipatiSyaami = fall; paadeSu = on the feet; raamasya = of Rama; siitaayaaH = 
Seetha; lakSmaNasya cha = and Lakshmana; prasaadayam = and seek to regain (Rama's) grace. 


"Thus abhhored by the world, I will fall on the feet of Rama, Seetha and Lakshmana and 
seek to regain Rama's grace." 


Verse Locator 


Ua a factos: TRA G4 eA STAT: | 

carl Aedhy oars TUF MeL Fat VATA || 2-89-82 
Se Tet SHR SHUT TAR SGA STATA | 

feaene Felt: dort Hake Aer sa sree || 2-89-28 
ish age freprst: T AHS A Tea: | 
SAT USX Hel Se: AMLAATA WA SA: || 2-39-20 
Sch UA Telia ale: Tit Te: Are: | 

anita dita deat: ade ybTad ga |] 2-32-28 

Fel told aaa afar wz feefsrary | 
oy ferg fafarary aay a aft enferarg || 2-89-22 

THeIT salforag ART: fas: ae aid: | 

oR GRA STAT AT: FAVS WET Sa |] 2-38-23 


18;19;20;21;22;23. dasharathaatmajaH = (As) Bharata; samvilapam = was 
lamenting; evam = thus; dadarsha = (he) beheld; tasmin vane = in that 
forest; parNashaalaam = a leafy hut; mahatiim = splendid; puNyam = sacred; manoramaam = 
and charming; aavR“itam = which was covered; bahubhiH = with many; mR/idubhiH = 
soft; parNaiH = leaves; saala taalaashvakarNaanaam = of Sala; Tala and Ashvakarna 
trees; tiirNaam = and overspread; kushaiH = with blades of Kusa grass; adhvare = ina 
sacrificial performance; vishaalam vedimiva = appearing like an extensive 
altar; shobhitaam = and it was adorned; kaarmukaiH = with bows; rukmapR“iSThaiH = plated 
with gold; shakraayudhanikaashaiH = like unto the weapons of Indra the Lord of 
celestials; bhaara saadhanaiH = constructed for heroic exploits; mahaa saaraiH = having great 
power; shatru baadhakaiH = the torments of their foes; shobhitaam = graced; ghoraiH = with 
fearful; sharaiH = arrows; tuuNiigataiH = in their quivers; arkarashmi pratiikaashaiH = like 
unto the rays of the sun (bright); sarpaiH = as serpants; diipta vadanaiH = with shining 
hoods; bhogavatiim iva = in the same way of Bhogavati (the realm of Nagas); viraajitaam = 
decked; asibhyaam = with a couple of swords; mahaa rajatavaasobhyaam = encased in sheaths 
of gold; shobhitaam = and adorned; charmabhyaam = with two shields; rukmabindu 
vichitraabhyaam = decorated with flowers of gold; godhaaN“gulitraiH = finger- 
guards; kaaNchana bhuuSitaiH = embroidered with gold; chitraiH = in different 
colours; aasaktaiH = suspened on walls; anaadhR‘iSTyaam = which hut was 
unassailable; arisamghaiH = by hordes of enemies; simhaagnhamiva = as is a lion's 
cave; mR*igaiH = to deer. 


As Bharata was lamenting thus, he beheld in that forest, a splendid and sacred leafy hut, 
which was covered with many soft leaves of Sala, Tala and Asvakarna trees, overspread with 
blades of Kusa grass in a sacrificial performance, appearing like an extensive altar and it was 
adorned with bows plated with gold, like unto the weapons of Indra the Lord of celestials, 
constructed for heroic exploits, having great power, the torments of their foes, graced with fearful 
arrows in their quivers, like unto the rays of the sun, bright as serpents with shining hoods, in the 
same way of Bhagavati (the realm of Nagas), decked with a couple of swords encased in sheaths of 
gold, adorned with two shields decorated with flowers of gold, finger-guards embroidered with 
gold and in different colours suspended on walls and which hut was unassailable by hordes of 
enemies as is a lion's cave to deer. 


Verse Locator 
UM sak Baur, diay fag eta Ua | 
qat Wed: TA QUST TA Par || 2-38-2¥ 


24. bharataH = Bharata; dadarsha = saw; tatra = there; vedim = a sacrificial 
altar; praagudakpravaNaam = in the north-east corner; having a steep descent; vishaalaam = 
extensive; diipta paavakaam = and having a burned fire; puNyaam = and 
sacred; raamaniveshane = in the hermitage of Rama. 


Bharata saw a sacrificial altar in the north-east corner having a steep descent, extensive in 
area and having a sacred fire burned in the hermitage of Rama. 


Verse Locator 


falas F Hedh g aaah Heat TSq | 
Sout TA ASAT GNI AVSe ATAU || 2-38-24 
25.niriikSya = looking around; muhuurtam = for a moment; saH bharataH = that 


Bharata; dadarsha = beheld; gurm = his elder brother; raamam = Rama; aasiinam = 
seated; uTaje = in the hut; jaTaamaN‘’Dala dhaariNam = wearing matted locks. 


Looking around for a moment, Bharata beheld his elder brother, Rama himself seated in 
the hut, wearing matted locks. 


Verse Locator 


TT PUT aforr ere aR deel ITT | 
call UAW SAA sft: Wech STA || 2-3-2 
fore Shei Fel SGA Yoseten Fray Sarory | 
OfMeaT: SA SATA AAA, TF TRU || 2-32-20 
SHAE AST TGA TENT SF MITA | 
wafoset af aediot ahaa agAvls F || 2-38-22 


26; 27; 28. dadarsha = (Bharata) saw; tam raamam = that Rama; kR/iSnaajinadharam = 
clad in an antelope-skin; chiira valkala vaasanam = and robes of bark; aasiinam = seated 
closely; paavakopamam = resembling a fire (in brilliance); simha skandham = with the neck 
and shoulders of a lion; mahaa baahum = mighty arms; puN“DariikanibhekSaNam = and eyes 
resembling the lotus; dharmachaariNam = the very virtuous; bhartaaram = 
lord; pR4ithivyaaH = of the Earth; saagaraantaayaaH = extending upto the 
ocean; shaashvatam = the eternal; brahmaaNamiva = Brahma; upaviSTam = and 
seated; sthaNNile = on the ground; darbhasamstiirNe = spread with Darbha grass; siitayaa 
lakSmaNena cha = with Seetha and Lakshman. 


Bharata saw that Rama clad in an antelope-skin and robes of bark, seated close by, 
resembling a fire (in brilliance), with the neck and shoulders of a lion, mighty arms and eyes 
resembling the lotus, the very virtuous Lord of the Earth extending upto the ocean, the Eternal 
Brahma, and seated on the ground spread with Darbha grass, with Seetha and Lakshmana. 


Verse Locator 


AA Gea Ad: STAT Gees Ale Uefa: | 
SHAM GA AKA AXa: Chepat Fa: || 2-RA-2 
29. dRAiSTvaa = beholding; tam = him; shriimaan = the illustrious; dharmaatmaa = and 
the high-souled; bharataH = Bharata; kaikayiisutaH = the son of Kaikeyi; duHkha shoka 


pariplutaH = distraught by the grief that passessed him; abhyadhaavata = rushed towards 
Rama. 


Beholding him, the illustrious and the high-souled Bharata the son of Kaikeyim distraught 
by the grief that possessed him, rushed towards Rama. 


Verse Locator 


geal a fare strat area Sfererar fire | 
WAI MAGH dale FAITH sista || 2-88-30 


30. dRAiSTvaiva = on seeing (his brother); (Bharata) vilalaapa arto = broke into 
lamentations; giraa = and in a voice; baaSpa samdigdhayaa = strangled with 
sobs; ashaknuan = unable; dhaarayitum- to restrain his agony; dhairyaat = with 
firmness; abraviit = spoke; vachanam = (those) words. 


"My elder brother who is fit to be honoured in an assembly by a body of ministers around 
him, is now being served by a body of wild beasts around him in this jungle." 


Verse Locator 


a: Gate velar wde Beh SUA | 
aa AAR SOR: Bt HAA Gd AA STG: || 2-38-32 
31Mama agrajaH = my elder brother; yaH = who; bhavet = becomes; yuktaH = 
eligible; upaasitum = to be honoured; samsadi = in an assembly; prakR“itibhiH = by the body 


of ministers; ayam = this; saH = he as such; aaste = is; upaasinaH = being served; mR“igaiH = 
by wild beasts; vanyaiH = in the jungle. 


"My elder brother who is fit to be honoured in an assembly by a body of ministers around 
him, is now being served by a body of wild beasts around him in this jungle." 


Verse Locator 


THAR Ig ASA At ASTAT YR sted: | 
an aio ot Haq se Weed TAA STA || 2-38-32 
32. saH = that; mahaatmaa = magnanimous hero; ayam = this one; yaH = who; puraa = 
formerly; aacharan = used; uchitaH = to have fit; bahusaharaiH = and countless; vaasobhiH = 


articles of apparel; aacharan = and following; dharmam = pravaste = is wearing 
(now); mR/igaajine = two antelope skins. 


"That magnanimous hero, who formerly used to possess countless articles of apparel is now 
wearing two antelope-skins, following ascetic righteousness. 


Verse Locator 
aera at fateen: Fat: Gate: Tal | 
Ol Sa Sel AR SHA ed Wa: HAF, || 2-82-33 


33. katham = how; ayam raaghavaH = this Rama; yaH = who; tadaa = then; aadhaarayat = 
donned; vividhaaH = various kinds; chitraaH = of colourful; sumanasaH = flowers; saH = 
he; sahate = bears; imam jaTaabhaaram = this burden of matted locks? 


"How this Rama, who used to wear various kinds of colourful flowers, is bearing this 
burden of matted locks now?" 


Verse Locator 
AI GR AT BCE Frnt THA Ta: | 
QR Fer FATA F TAA RATA || 2-39-3¥ 


34. yasya = for whom; yuktaH = is appropriate; samchayaH = an affluence; dharmasya = 
of righteousness; yajNaiH = obtained by sacrificial rites; yathaadiSTaiH = performed 
according to the prescribed injunctions; saH = that Rama; parimaargate = is striving 
after; dharmam = a righteousness; shariirakleshasambhuutam = obtained from bodily 
suffering. 


"He who acquired merit through countless sacrifices performed according to the prescribed 
injunctions, now follows the path of righteousness through asceticism!" 


Verse Locator 


Tro AT SEU TA SAT STA | 
Felt GI SAT SCH HUA Brey Far || 2-89-3& 


35. yasya tasya = He whose; aN’gam = body; (was formerly); upasevitam = rendered 
fragrant; chandanena = by sandal paste; mahaarham = the white one; katham = how; idam 
aNgam = this body; aaryasya = of the venerable elder brother; sevyate = is smeared; malena = 
with dust? 


"He whose body was formerly rendered fragrant by white sandal paste, has only dust with 
which to smear the limbs of this venerable elder brother!" 


Verse Locator 
FL PPL Ser] GES Tet TA: GE BPA: | 
fer, sitar qeicen 4 citen ferTfSa7 || 2-2-3 « 
36. raamaH = Rama; sukhochitaH = who used to have comfort; praaptaH = has got; idam 
duHkham = this unpleasantness; mannimittam = because of me; dhik = cursed be; mama = 


my; nR/ishamsam = reprechensible; jiivitam = existence; lokavigarhitam = that the whole 
world condemns! 


"Rama who used to have happiness, has fallen into this misfortune, because of me cursed be 
my reprehensive existence that the whole world condemns!" 


Verse Locator 
seq Var fae am: ues Gee U-char: | 
Olas HUTT WAY UOT AX Seed || 2-8-3 


37. ityevam = thus; (did); diinaH = the pitiable; bharataH = Bharata; vilapan = 
lament; prasvinnamukha paNkajaH = perspiration be-dewing his lotus-like 
countenance; apraapya = and without touching; raamasya = Rama's; paadau = feet; papaata = 
fell down; rudam = groaming. 


Thus did that pitiable Bharata lament, perspiration be-dewing his lotus-like countenance 
and, without touching Rama's feet, fell down grooming. 


Verse Locator 


Gem fatal Aa Mat Yat AEST Tet: | 
SHA ATS sft Aepe SAH YAR A Sara fea || 2-98-32 


38. duHkhaabhitaptaH = overcome with grief; mahaabalaH = the highly 
valiant; raajaputraH = prince; bharataH = Bharata; uktvaa = cried out; aarya iti = O Noble 
one"; sakR/it = once; diinam = and in his distress; novaacha = was unable to 
speak; kimchana = a little; punaH = further. 


Overcome with grief, the highly valiant prince Bharata cried out "O, Noble One!" once and 
in his distress, was unable to speak anything further. 


Verse Locator 
ary sfOfea Hus: FT WeN WAH UA | 
ard 3a Va sifted Areda A Aten Aa: || 2-28-38 


39. samkR“ishya = crying at the top of his voice; aaryetyeva = "O Noble One" 
only; prekSya = on seeing; yashasvinam = the illustrious; raamam = Rama; naashakat = he was 
unable; vyaahartum = to speak; tadaa = then; atha = further; baaSpaabhihata kaNThashcha = 
his throat choked with tears. 


Crying at the top of his voice, "O, Noble One" only, on seeing the illustrious Rama, he was 
unable to speak further, his throat choked with tears. 


Verse Locator 


MAST: FT AY MART Aare BUT Var] | 
AS SUT F Galery VAT AQ AVY Aga || 2-8 -¥o 


40. shatrughnashchaapi = Shatrughna too; rudan = weaping; vavande = throw 
himself; raamasya = at Rama's; charaNau = feet; saH raamashcha = and that Rama 
too; samaaliN‘gya = embracing; tau ubhau = them both; avartayat = could not 
restrain; ashruuNi = his tears. 


Shatrughna too, weeping, threw himself at Rama's feet and Rama too, embracing them both, 
allowed his tears to fall. 


Verse Locator 


dd: quan Tes da | 
TAA UST Fars BVY | 
fear che: da Fan qe: TT | 
FU HER Moh FSA A || 2-8 8-¥8 


41. tataH = then; araNye = in that forest; raajasutau = the princes Rama and 
Lakshmana; samiiyataH = were seen; sumantreNa = by Sumantra; guhena chaiva = and 
Guha; yathaa = as; ambare = in the sky; divaakarashchaiva = the sun; nishaakarashcha = and 
the moon (are seen in conjunction); shukra bR/ihaspatibhyaam = with Venus and Jupiter. 


Then, in that forest, the princes Rama and Lakshmana were seen by Sumantra and Guha, as 
in the sky, the sun and the moon are seen in conjunction with Venus and Jupiter. 


Verse Locator 
a Ulta ARO BAT STAT | 
SAMA: aA Hee AVE | 
oF sien: df aft ater ad sq | 
HYVY SAL WiaeTa BHF || 2-89-¥2 


42. sarve = all; te = those; vanaukasaH = dwellers in the woods; samiikSya = seeing; taan 
paarthivaan = those princes; vaaraNayuuthapaabhaan = resembling the leaders of elephant- 
herbs; samaagataan = meeting together; tatra = there; mahati = in that great; araNye = 
forest; pravihaaya = losing; harSam = their cheerfulness; aasmuNahan = shed; ashruuNi = 
tears. 


All those dwellers in the woods, seeing those princes resembling leaders of elephant-herbs 
meeting together there in that great forest, losing their cheerfulness, began to shed tears. 


Seay STHSATaUl alters Baleares Vena: ST: 


Thus completes 99th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama gives instruction to Bharata as regards the duties of a king and the polity under an 
ideal monarchy under the pretext of enquiring about the welfare of his father and others. 


Verse Locator 
wifeet dxaes uresfet ofa of | 
qaat wat gaat Bet URhe AAT || 2-200-2 
1. raamaH = Rama; dadarsha = saw; (Bharata); jaTilam = with matted 
locks; chiiravasanam = wearing bark-robes; praaNjalim = and with joined palms; patitam = 


lying; bhuvi = on the ground; durdarsham = incapable of being seen; bhaaskaram yathaa = as 
the sun; yugaante = at the end of the world-period. 


Rama saw Bharata, with matted locks, wearing bark-robes and, with joined palms, lying on 
the ground, incapable of being seen as the sun at the time of the dissolution of the world. 


Verse Locator 
any fiefifasna faaviaet pry | 
UA Ud TA: URGE SEAT || 2-200-2 


2. raamaH = Rama; katham chit = with some difficulty; abhiJ*Naaya = 
recognized; bharatam = Bharata; vivarNa vadanam = whose face became pale; kR“’isham = 
who was emaciated; parijagraaha = and took; bhraataram = his brother; baahunaa = by the 
arm. 


Rama recognized with some difficulty his brother Bharata, whose face became pale and 
who was emaciated, and took him by the arm. 


Verse Locator 
SETS TA: FH Alert Ufevaea vz Lea: | 
Bech UAH BI Vays AAMed: || 2-00-3 


3. aaghraaya = smelling; muurdhni = the crown of his head; aaropya = placing 
him; an/ke = on his lap; raamaH = Rama; raaghavaH = born in Raghu dynasty; pariSvajya 
cha = embraced; tam bharatam = that Bharata; paryapR“ichchhat = and enquired (as 
follows); samaahitaH = with an absorbent mind. 


Smelling the crown of his head, placing him on his lap, Rama who was born in Raghu 
dynasty embraced Bharata and with an absorbent mind, enquired of him as follows: 


Verse Locator 


aa ft Hy Cat died Ae SRVaA aA SMa: | 
4 fé a4 stad: AI FAH, SIMA HES || 2-200-¥ 
4. taata = my darling!; kvam = where; abhuut = is; te pitaa = your father; yat tvam = 


(that) you; aagataH = have come; araNyam = to the forest?; tasya = He; jiivitaH = being 
alive; tvam = you; na arhasi hi = ought not have; aagatum = to come; vanam = to the forest. 


"My darling! Where is our father, that you have come to the forest? He, being alive, you 
ought not have to come to the forest." 


Verse Locator 


FAR Fat UAATA eAte ALAA, APTA | 
GUdteny avg af ferry ald FAA ST: || 2-200-4 
5. pashyaami =I see; bharatam = Bharata; chirasya = after a long time; aagatam = who 
comes; duuraat = from a far-off distance; duSpratiikam = wearing a mournful face; asmin 


araNye = into this forest; bata = Alas!; taata = My darling!; kim = why; aagataH = have you 
come; vanam = to the forest?. 


"I see you after a long time, coming from a far-off distance, wearing a mournful face into 
this forest Alas! Why have you come to the forest, my darling?" 


Verse Locator 


pfedg Ray did aot Galera: | 
chfeda G4: GSA Wal AAA Md: || 2-200-& 
6. taata = my dear brother!; kachchiddhaarayate raajaa = Is the king alive? yat tvam = 
(that) you; aagataH = have come; iha = here?; diinaH raajaa = (I hope) the miserable king; na 


gataH kachchit = has not indeed departed; lokaantaram = to the other world; sahasaa = all of a 
sudden. 


"My dear brother! Is the king alive, that you have come here? I hope the miserable king has 
not indeed departed to the other world, all of a sudden." 


Verse Locator 


PAT Ad Ws US TAA WMAAA | 
aralesyd ald fax aafashAg || 2-200-0 
7. saumya = O; gentle brother!; (I hope); shaashvatam = the permanent; raajyam = 
kingdom; na bhraSTam kachchit = has in no way suffered; te = from your; baalasya = youthful 


inexperience; taata = My darling!; shushruuSate kachchit = Are you rendering 
service; pitaram = to our father; satyavikramam = who is truly valiant? 


"O, gentle brother! I hope the eternal kingdom has in a no way suffered from your youthful 
experience. My darling! Are you rendering service to our father, who is truly valiant?" 


Verse Locator 


pfede cQRUt ol Heil AI GAR: | 
Wot PY AY AGA seat wt ga: || 2-200-¢ 


8. kachchit = I hope that; raajaa dasharathaH = the king Dasaratha; kushalii = is 
well; satyasangaraH = he who is true to his promise; aahartaa raaja suuyaashva 
medhaanaam = he who performs Rajasuya and Ashvamedha sacrifices; dharma nishchayaH = 
and he who has a righteous resolve. 


"I hope that the King Dasaratha is well, he who is true to his promise, he who performs 
Rajasuya and Ashvamedha Sacrifices and he who has a righteous resolve." 


Verse Locator 


U fede sept ferent ot frat Her efe: | 
SeATHUIPT SUTATA BATA Ad Your || 2-200-% 


9. taata = My darling! puujyate kachchit = are you treating respectfully; yathaavat = as 
before; saH = that; upaadhyaayaH = preceptor; ikSvaakuuNaam = of the 
Ikshvakus; braahmaNaH = the one who knows the sacred scriptures; vidvaan = the 
learned; dhamanityaH = who constantly keeps up the virtues; mahaadyutiH = and who has a 
great splendour. 


"My darling! Are you treating respectfully as before that preceptor of the Ikshvakus, the one 
who knows the sacred scriptures, the one who knows the sacred scriptures, the learned who 
constantly keep up the virtues and he who has a great splendour?" 


Verse Locator 


a did afer a alaen afar a stadt | 
Sat pete sat a edt a-afel hepa || 2-300-20 
10. taata = My darling!; kachchit = I hope; saa kausalyaa = that Kausalya; sumitraacha = 


and Sumitra; prajaaratii = having good offspring; sukhinii = are happy; kachchit = I 
hope; aaryaa = the venerable; devii = queen; kaikeyii = Kaikeyi; nandati = is rejoicing. 


"My darling! I hope that Kausalya and Sumitra having good offspring are happy. I hope the 
venerable queen Kaikeyi is rejoicing.” 


Verse Locator 


apfede fara Gra: het Yat Ig ct: | 
HAAR AIST Aecha: JF YRMSd: || 2-800-8 8 


11. kachchit = I hope that; purohitaH = the preceptor; vinayasampannaH = who is rich in 
humility; kulaputraH = a son of a noble family; bahushrutaH = who has a knowledge of many 
scriptures; anasuuyuH = an unenvious person; anudraSTaa = and full of insight; satkR/itaH = 
is duly honoured; te = by you. 


"I hope that the preceptor (Suyajgna the son of Vasishta); who is rich in humility, a son ofa 
noble family, who has a knowledge of many scriptures an unenvious person and who is full of 
insight, is duly honoured by you." 


Verse Locator 


pfeale stftry t gent fafeisrt afar aa: | 
Ed4 FT SIMA F chit dead Aa || 2-00-22 


12. kachchit = I hope that; vidhijN‘aH = a brahmin who is versed in the 
traditions; matimaan = who is intelligent; RAiyuH = and just; yuktaH = employed; te = in 
your; agniSu = sacred fires; sadaa = always; vedayate = informs you; kaale = in 
time; hutamcha = and about a sacred fire having been; hoSyamaaNamcha = or going to be fed 
with oblations. 


"I hope that a brahmin who is versed in the traditions, who is intelligent and just, employed 
in your sacred fires, always informs you in time, about a sacrificial fire having been or going to be 
fed with oblations." 


Verse Locator 


feed feo Yaad qa | 
Feiy ara Saigy sreporignf sas || 2-300-23 


13. taata = My darling!; kachchit = I hope that; abhimanyase = you are holding in high 
esteem; devaan = the gods; pitR/iin = your ancestors; bhR’ityaan = dependents; guruun = and 
teachers; vR4iddhamshcha = who are aged; pitR/isamaan api = as your father 
too; vaidyaamshcha = the doctors; braahmanaamshcha = and the brahmins. 


"My darling! I hope that you are holding in high esteem the gods, your ancestors, 
dependents and teachers of your father's age the doctors and the brahmins." 


Verse Locator 


SY Hea ae AA ay ares fagneeg | 
Ueray Suey, Heda AA Ad AAS || 2-2 00-2¥ 
14. taata = O; my darling!; kacchit = I hope that; tvam = you; manyase = treat with due 
respect; (in archery); upaadhyaayam = your teacher; sudhanvaanam = Sudhanva; ishhvastra 


vara sampannam = who is furnished with the most excellent arrows and darts; artha shaastra 
vishaaradam = well-versed in political economy. 


"O, my darling! I hope that you treat with due respect; Sudhanva, your teacher in archery, 
who is furnished with the most excellent arrows and darts and well-versed in political economy." 


Verse Locator 


pfede SIH SAM: IRI: Aaaeat fora Sfexar: | 
Gellar: F Stator: T hat: J Aa APT: |] 2-300-2& 
15. kachchit = I hope that; mantriNaH = ministers; shuuraaH = who are valiant; aatma 
samaaH = like you; shrutavantaH = learned; jitendriyaaH = masters of their 


senses; kuliinaashcha = of noble birth; iN‘ gitaj‘Naashcha = and and skilled in interpreting 
internal sentiments by external gesture; kR/itaaH = are assigned; te = to you. 


"I hope that ministers who are valiant like you, learned, masters of their senses of noble 
birth and skilled interpreting internal sentiments by external gesture, are assigned to you." 


Verse Locator 


Feat fase Fer fe asa wale wea | 
Gaal AeA ae SATA: ater Hilfe: || 2-200-2& 
16. vijaya muulan = the source of victory; raaj‘Naam = for kings; bhavatihihi = in deed 
coures; samvR“itaH = from a concealed; mantraH = counsel; amaatyaiH = by 


ministers; shaastra kovidaiH = well-versed in political sciences; mantradharaiH = and who can 
conceal their thoughts within themselves; raaghava = O; Bharata!. 


"The source of victory for kings indeed comes from a concealed counsel by ministers, who 
are well-versed in political sciences and who can hide their thoughts within themselves." 


Verse Locator 


oped] Prat arg 4 Ue afer aret fagers | 
afer 7 sax uy faa aref AQUA || 2-200-29 


17. naiSii kashchit = I hope you do not; nidraa vasham = fall a prey to excess of 
sleep; prabhudhyase kachchit = and wake-up; kaale = at appropriate time; chintayati 
kachchit = i hope you contemplate; apara raatreSu = during the later half of the 
night; arthanaipuNam = adroitness of an action. 


"I hope you do not fall a prey to excess of sleep and do wake up at appropriate time. I hope 
you contemplate during the later half of the night, about the adroitness of an action." 


Verse Locator 
hfe Aaa A Ucn: chfed A elt: Ue | 
opfed a afta sat apa a aferafe || 2-300-8¢ 
18. kachchit = I hope that; na mantrayase = you do not deliberate; ekaH = alone; na 
kachchit = nor indeed; bahubhissaha = together with = numerous men; kachchit = I hope; te 


mantraH = your decision; mantritaH = arrived at by you through deliberation; na 
paridhaavati = does not flow; raaSTram = to the public. 


"I hope that you do not deliberate alone nor indeed with numerous men. I hope your 
decision arrived at by you through such deliberation does not flow to the public (even before it is 
carried out)". 


Verse Locator 


afeda sy farigqe Ay Yer Hel sear | 
fauy aR ay a dteare ee || 2-00-28 
19. raaghava = O; Bharata!; kachchit = I hope that; aarabhase = you launch; kartam = to 
excente; kSipram = soon; vinishchitya = considering your interest; artham = an 


undertaking; mahodayam = which has great benefit; laghumuulam = with least cost; na 
diirghayasi = and do not delay it. 


"O, Bharata! I hope considering your interest fully, you lanuch an undertaking, which has 
maximum benefit with minimum coast and indeed do not delay it further." 


Verse Locator 


afedd J Upalrey Ud Ga Surfer aT YA: | 
fag: d ad crratftr a deat urfefan: || 2-300-20 
20. kachhit = I hope that; paarthivaa = other kings; viduH = know; te = your; sarva 
kaaryaaNi = entire undertaking; sukR“itaanyeva = only after they have been successfully 


completed; punah = and; kR“ita ruupaani vaa = which have taken shape; na = and do not get 
to know; kartavyaani = your proposed undertakings. 


"I hope the other kings know your entire undertakings only after they have been 
successfully completed as well as those which have taken a shape, but not your proposed 
undertakings." 


Verse Locator 
Hed] A techy Geka aT Sy sey arafechifcta: | 
Aa A ad aT SATA Fea ad AfsaaA || 2-200-22 


21. taataH = My darling!; kachchit = I hope that; na budhyate = it is not known (by 
others); antritam = the discussion; yuktyaavaa = by a strategem; tarkaiH = or by enquiry; ye 
chaapi = or by any other strategies; aparikiirtitaa = no mentioned; tvayaa raa = by you; tava 
amaatyairvaa = or by your ministers. 


"My darling! I hope that others are not knowing, by their enquiries or strategies or by any 
other approaches not mentioned, the details of discussions you make with your ministers." 


Verse Locator 


opfeadd TEAM SUI Vany Sree OfosAy | 
ufesct g ont predy Haly Petaay Fed ||| 2-300-22 


22. kachchit = I hope; ichhasi = you solicit for; ekam = one; paN’Ditam = wise 
man; sahasraat = rather than for a thousand; muurkhaanaam = stupids; (for); paN*DitaH =a 
wise man; kuryaat = can do; mahat = a great; nishreyasam = advantageous thing; artha 
kRAichchhreSu = in difficult matters. 


"I hope you solicit for one wise man rather than for a thousand stupids for, a wise man can 
be of a great help to you in difficult matters." 


Verse Locator 


Teaey aft yatory Yel Sued Het Ue: | 
HY T AQ agary Va J fa AY GEA || 2-200-23 


23. yadyapi = even if; mahiipatiH = a king; upaaste = employs; sahasraaNi = 
thousands; athavaa = or; aayutaanyeva = tens of thousands; muurkhaaNaam = of fools; na 
asti = there is no; sahaayataa = helpfulness; teSu = in them. 


"Even if a king employs thousands or tens of thousands of fools, they will not be helpful to 
him." 


Verse Locator 


Vert sey SATA Herre Qt Gert ferraror: | 
oA Wat ATL aT WTO Hedy f34q || 2-00-2¥ 
24. ekaH amaatyo. api = even one minister; medhaavii = who is wise; shuuraH = 
valiant; dakSaH = efficient; vichakSaNaH = and sagacious; praapayet = causes to 


secure; mahatiim = a great; shriyam = prosperity; raajaanam = to the king; raajamaatram 
vaa = or to one who enjoys royal authority. 


"Even one wise, valiant sagacious and efficient minister alone can cause to secure a great 
prosperity to the king or to one who enjoys royal authority." 


Verse Locator 


fed] Fa Fey Ua HeAAY FT AeA: | 
TET: FT TTAY Yar: HAY Alister: |] 2-300-24 
25. kachchit = I hope that; mukhyaaH = superior; bhRityaaH = servants; yojitaaH = are 
assigned; mahatsu = superior; karmasu eva = works only; madhyamaaH = mediocre 


servants; madhyameSu cha = in mediocre works; jaghanyaaH tu = and inferior 
servants; jaghanyeSu = in inferior works. 


"I hope that superior servants are assigned superior works only, mediocre servants in 
mediocre works and inferior servants in inferior works." 


Verse Locator 


SAT Suen slat fig taser a | 
ter sey afer ay Patra ag || 2-200-2& 


26. achchit = i hope; tvam = you; niyojayasi = are appointing; amaatyaan = (those) 
ministers; upadhaatiitaan = who are incorruptible; pitR’ipaitaamahaan = born of the fathers 
and forbears of good family; shuchiin = who are full of integrity; shreSThaan = and eminent 
ones; karmasu = in matters; shreSThesu = of great importance. 


"I hope you are appointing those ministers, who are eminent incorruptible, born of the 
fathers and for bears of good family and who are full of integrity in matters of great importance." 


Verse Locator 


afedaltur ausa yang foro | 
ed dasa Afar: hale || 2-200-2W 


27. kaikeyii suta = 0; Bharata!; kachhit = I hope; tava = your; mantriNaH = 
ministers; naanujaananti = do not watch as mere witnesses; bR/isham udvejita prajam = 


(while) your subjects tremble with great fear; raajyam = (in your) kingdom; ugre Na 
daN‘’Dena = by your stern scepter. 


"O, Bharata! I hope your ministers do not watch as mere witnesses, while your subjects in 
the kingdom wielding tremble with great fear, under your inflexible wielding of the scepter." 


Verse Locator 
fede aA A Hasated area: Uftaty Ba | 
Oo UfesaslaRy Arar Sd fa: || 2-3 00-22 
28. kachchit = I hope; yaajakaah = those who perform the sacrifice; naavajaananti = do 
not hold you in contempt; ugra pratigrahiitaaram = as one who accepts terrible gifts; patitam 


yathaa = as one who is fallen; striiyaH iva = as women; (hold); kaamayaanam = of those lustful 
men. 


"I hope those who perform the sacrifice do not hold you in contempt, as one who accepts 
terrible gifts; as one who is fallen, as women hold in contempt of those highly lustful men." 


Verse Locator 


TOTS PAA FET Yea AFIT TAF | 
Ry Cael AT ot A Sled FT AeA || 2800-28 


29. yaH = he who; na hanti = does not slay; vaidyam = a physician; upaaya kushalam = 
skilled in ways and means of aggravating a disease; bhR“ityu samduuSaNe ratam = a servant 
intent on bringing disgrace; shuuram = and a valiant warrior; aishvarya kaamam cha = 
seeking kingly power; saH = he (himself); hanyate = is slain. 


"He, who does not slay a physician skilled in ways and means of aggravating a disease, a 
servant intent on bringing disgrace and a valiant warrior seeking kingly power, is *himself) slain 
by them." 


Verse Locator 


fede ge: FR: o ofa Alaa fe: | 
hells: FT Bech: FT aat: GAT Ufa: Fad: |] 2-300-30 
30. kachchit = I hope; senaapatiH = an army-chief; hR’iSTashcha = who is happy 
man; shuurashcha = a valiant man; matimaan = a wise man; dhR“itimaan = a courageous 
man; shuchiH = of good conduct; kuliinashcha = one who is born in a good 


family; anuraktashcha = who is beloved by his subordinates; dakSaH = and one who is 
efficient; kR/itaH = is selected. 


"I hope an army-chief, who is cheerful, wise, courageous, valiant, well-behaved, born in a 
good family, who is beloved by his subordinates and efficient, is selected by you." 


Verse Locator 


Setdad: FT Hfedd d AAT Gey faaneel: | 
ge AUeMT fashra: AMT Aehea Atha: || 2-300-38 
31. kachchit = I hope; te = those; mukhyaaH = important warriors; belaventaH = who are 
exceedingly strong; yuddhavishaaradaaH = skilled in war-fare; dR4iSTaapadaanaa = whose 


excellent actions were seen before; vikraantaaH = and the most courageous men 
honoured; maanitaaH = and respected; tvayaa = by you. 


"I hope those warriors, who are excellent strong, skilled in war-face, whose excellent 
actions were seen before and the most courageous ones are duly honoured and respected by you." 


Verse Locator 


afie Fee AHH day TBM Shas | 
SATE Clee GIA Galle a facta || 2-00-32 
32. kachchit = I hope; sampraapta kaalam = at the proper time; dadaasi = you are 


giving; balasya = your army; bhaktam cha = the daily provisions; daatavyam = to be 
given; yathochitam = and suitable; vetanamcha = salary; na vilambase = without any delay. 


"I hope you are regularly giving your army, the daily provisions and the suitable salary to 
them, without any delay." 


Verse Locator 
cle sifcishaut Rl Va Ah SATA Ya: | 
ud: pata qua at sek: Qasr Ba: || 2-00-33 


33. kaalaatikramaNaat = (when) there is delay; bhaktavetanayoH = in giving bread and 
wages; bhR“itaaH = the servants; kupyanti = become incensed; bhartuH = against their 
master; duSyanti = and become corrupt; saH = (and) that; smR4itaaH = is said to 
be; sumahaan = a great; anarthaH = unfortunate occurrence. 


"When there is delay in giving bread and wages, the servants become incensed against their 
master and become corrupt; and that is said to be a great unfortunate occurrence." 


Verse Locator 
pfedd Wd Sql: aM he Ya: Wear: | 
fede WTA: da sty aaotfed BAe: || 2-200-3¥ 
34. kachchit = I hope; sarve = all; pradhaanataH = the foremost; kulaputraaH = 
descendents of your race (kshatriyas); anuraktaaH = are devoted; tvaam = to you; kachchit 


santyajanti = (and) do they lay down; praaNaan = their lives; tava artheSu = for your 
sake; samaahitaaH = steadfastly? 


"I hope all the foremost descendents of your race (kshatriyas) are devoted to you and do 
they lay down their lives steadfastly for your sake?" 


Verse Locator 


pfeds] ouel fg afar: ofaaar | 
OU Sch Aldt ga: t Halt AXA UfUSd: || 2-300-34 


35. bharata = O; Bharata!; kachchit = I hope that; paN/DitaH = a knowledgeable 
man; jaanapadaH = living in the country; vidvaan = a wise man; dakSiNaH = a skilled 
person; pratibhaanavaan = endowed with presence of mind; yathoktavaadii = the one who 
knows how to speak to the point; kR“itaH = is selected; duutaH = ad an ambassador; te = by 
you. 


"I hope that a knowledgeable man, living in your own country, a wise man a skilled person 
endowed with presence of mind and the one who knows how to speak to the point, is selected as 
an ambassador by you." 


Verse Locator 


pele AEM VY tA et eat Ord g | 
fafa: BAAS stfdoardy afcs Atay arch: || 2-300-3& 


36. vetsi katsit = do you get to know; tribhiH tribhiH = through three; chaarakaiH = 
spies; avijNaataiH = each unacquainted with each other; aSTaadasha = the 
eighteen”; tiirthaani = functionaries; anyeSu = of the enemies; dasha paN“cha cha = and the 
fifteen functionaries; svapakSe = of your own side? 


"Do you get to know throught three spies, each unacquainted with each other, about the 
eighteen* functionaries of the enemies and the fifteen functionaries of your own side?" 


*They are: 1)the chief minister; 2) the king's family priest; 3)the crown prince; 4)the leader of the army; 
5) the chief warder; 6) the chamberlain (antaHpuraaH adhyaksha); 7)the superintendent of gails (kaaraagaara 
adhyaksha); 8) the chancellor of the exchequer; 9)the herald; 10)the government advocate; 11) the judge; 12)the 
assessor; 13) the officer disbursing salaries to army men; 14) the officer drawing money from the state 
exchequer to disburse the workmen's wages; 15) the superintended of public works; 16) the protector of the 
borders of a kingdom, who also performed the duties of a forester; 17) the magistrate; 18) the officer entrusted 
with conservation of waters; hills, forests and tracts difficult of access.: The fifteen functionaries of one's own 
side are the last fifteen of this very list, omitting the first three; viz; the chief ministers, the family priest and the 
crown prince. 


Verse Locator 
pfele AURA afta oicarara: J Adar | 
Saal SAaoas ada fy Yes || 2-300-3 


37. ripusuudada = O; slayer of your Foes!; kachchit = I hope; vartase = you 
stay; sarvadaa = forever; anavajNaaya = not thinking lightly; ahitaan = of your 
foes; durbalaan = who are weak; vyapaastaan = and having been 
expelled; pratiyaataamshcha = return again to revenge. 


"O, slayer of your Foes! I hope you do not forever think lightly of your foes, who are weak 
and having been expelled, return again." 


Verse Locator 


opfeds A ctenratdenr, SeqUrs: ara Gare | 
HAY He El Ut MeN: GUST AIPA: || 2-00-32 
38. kachchit = I hope; no sevasa = you are not honouring; lokaayatikaan = the 
materialistic; braahmaNaan = brahmins; taata = my darling!; ete = these 


men; anarthakushalaaH hi = are skilled in perverting the mind; baalaaH = ignorant; paN‘Dita 
maaninaH = and thinking themselves to be learned. 


I hope are not honouring the materialistic brahmins, My dear brother! These men are 
skilled in perverting the mind, ignorant as they are and thinking themselves to be learned." 


Verse Locator 


af gray Feary fray |e: | 
Sear aah Urey axel vaafeet Fd || 2-200-3% 


39. praapya = reaching to; anviikSakiim = their logical; buddhim = 
aeumen; durbudhaaH = these men of perverted intellect; pravadanti = speak; nirartham = 


bereft of meaning; vidyamaaneSu = in the presence of; mukhyeSu = eminent; dharma 
shaastreSu = books on righteousness. 


"Reaching to their logical acumen, these men of perverted intellect preach meaninglessly, in 
the presence of eminent books on righteousness." 


Verse Locator 


GARY SHEP oA STRATEHAL eTTT GEA: | 
Te ATA GS GRU SRY GY W MHA || 2-800-¥o 
sey: efrae dad: ca Ha fed: Gar | 
ford Sfcde el SeaHeL Ja SAT: AKAM: || 2-300-¥2 
Dae felfeler StTehIRR Fay Fel GA STA] | 
pede AACA Sha STATE UAeaAfS || 2-300-¥2 


40; 41; 42. kachchit = I hope; parirakSasi = you preserve; ayodhyaam = the City of 
Ayodhya; samuditaam = furnished with everything; sphiitaam = and flourishing; puurvam = 
that was formerly; adhyuSitaam = inhabited; asmaakam = by our; viiraiH = 
heroic; puurvakaiH = ancestors; taata = O; my dear brother; satyanaanaam = that is worthy of 
its name; dR4iDha dvaaraam = with its fortified gates; hastvashva ratha sankulaam = its 
elephats; horses and chariots that fill it; vRAitaam = endowed with; braahmaNaiH = its 
brahmins; kSastriyaiH = warriors; vaishyaiH = and merchants; sahasrashaH = in 
thousands; sadaa = ever; svakarma nirataiH = engaged in their repective duties; aaryaiH = 
with engaged in thier respective duties; aaryaiH = with its noble citizens; jitendriyaiH = self- 
controlled; mahotsaahaiH = full of energy; vR4itaam = endowed iwth; praasaadaiH = its 
palaces; vividhaakaaraiH = in various shapes; vaidyajanaakulaam = and the learned who 
abound there. 


"I hope you preserve the City of Ayodhya, furnished with everything and flourishing, that 
was formerly inhabited by our heroic ancestors, O my dear brother, that is worthy of its name, 
with its fortified gates, its elephant horses and chariots that fill it, with its brahmins, warriors and 
merchants in thousands, ever engaged in their respective duties, with its noble citizens self- 
controlled and full of energy, with its palaces in various shapes and the learned who abound 
there." 


Verse Locator 


cope Sa TAR TE: GATE GF STEHT: | 

eq Var: WOM: FT ast: FT SaMfHa: || 2-200-¥3 
Wee AR Ach: SATs Seta alfa: | 

ape din agar eaiag siftatsta: || 2-800-¥¥ 
aed Agent Ra: AT Ue: URafsta: | 

UR wa: ad: aPaagytaanttad: 2-200-¥& 

feafotat ae: oda od: aefeta: | 

pfedol ot Ue: Sha: FEA Tafel Wea || 2-00-¥& 


43; 44; 45; 46; 47. kachchit =I hope that; janapadaH = the kingdom; juSTaH = 
adorned; chaitya shataiH = with hundreds of altars; suniviSTa janaakulaH = and abundantly 
filled with peaceful people; upashobhitaH = rich; devasthaanaiH = in 
temples; prapaabhishcha = with sheds where water is stocked for free distribution to passers- 
by and tanks; taTaakaishchaprahR“iSTa nara naariikaH = with happy men and 
women; samaajotsavashobhitaH = graced by social festivities; sukR‘iSTa siimaa = with land 
well-tilled; pashumaan = abiding in cattle; parivarjitaH = which are totally free; himsaabhiH = 


from cruelties; adeva maatR“ikaH = (agricultural land) not exclusively fed by rain; ramyaH = 
which is beautiful; parivarjitaH = and is purged; shvaapadaiH = of beasts of 

prey; parityaktaH = which is rid; bhayaih = of fears; sarvaiH = completely; upashobhitaH = 
and is studded; khambhisheha = with mines; vivarjitaH = which is a destitute; paapaiH = of 
sinful; naraiH = men; surakSitaH = and well protected; purvaiH = by our 

forefathers; sphiitaH = is prosperous; vasati = and an abode; sukham = of happiness. 


I hope that the kingdom, adorned with peaceful places rich in temples and sheds where 
water stored for distribution to passers-by in tanks, with happy men and women, graced by social 
festivities, with land well-tilled, abiding in cattle which are totally free from cruelties, the 
agricultural land not exclusively fed by rains, which is beautiful and is purged of beasts of prey, 
which is completely rid of fears, studded with mines, a destitute of sinful men, and well-protected 
by our fore-fathers, is prosperous and an abode of happiness. 


Verse Locator 
oped a afar: oat ait ait ar Afar: | 
aaa Sista: aret citent fe GPA Verd || 2-R00-¥'9 
47. te dayitaaH kachchit = are you cherishing; sarve = all; kR4iSigorakSa jiivinaH = those 
who live by agriculture and cattle-rearing; taata = O; dear brother!; lokaH = the 


people; samshritaH = living; vaartaayaam = on agriculture and cattle-rearing; edhate hi = 
indeed prosper; sukham = well. 


"Are you cherishing all those who live by agriculture and cattle-rearing, O, dear borhter! 
The people living on agriculture and cattle-rearing indeed prosper well." 


Verse Locator 


AUT Witt Udtere: Hheda t ALOT Har | 
zea f aoa aur ad fawg aifaa: || 2-200-¥¢ 


48. kachchit = I hope; teSaam = their; bharaNam = maintenance; kR/itam = is being 
looked after; te = by you; bhukti pariihaaraiH = by providing what they need and eschewing 
what they fear; sarve = All ; viSaya raasinaH = the citizens; rakSyaaH hi = are indeed to be 
protected; dharmeNa = through righteousness; raajNaa = by a king. 


"I hope their maintenance is being looked after by you, in providing what they need and 
eschewing what they fear. All the citizens are indeed to be protected by a king through his 
righteousness." 


Verse Locator 
fede fea: aeaara fede at: at aeteren: | 
prea 7 FEU ARTA Hhede TEA A ATS || 2-200-¥8 


49. kachchit = I hope; saantvayasi = you are receiving well; striyaH = the women; te 
surakSitaaH kachchit = are they protected te = by you?; kachchit = I hope; na 
shraddhadhaasi = you are not believing; aasaam = the words of these women; na bhaaSase 
kachchit = and not telling; guhyam = secrets. 


"I hope you are pacifying the women well. Are they protected by you? I hope you are not 
believing the words of these women and not telling them the secrets." 


Verse Locator 
pfetartad itd cpferd fect her: | 
afta WHAM HORM T TAL || 2-200-4o 


50. guptam kachchit = are you supervising; naaga vanam = the woods inhabited by 
elephatns? kachchit = I hope; dhenukaaH = female elephants; santi = are there; te = to 
you; kachchit = I hope; na tR/ipyasi = you are not simply satisfied; gaNikaashvaanam with 
(the existing number) of female elephants; horses; kuNjaraaNaam cha = and male-elephants. 


"Are you supervising the woods inhabited by elephants? I hope female elephants are there 
to you in good number. I hope you are not simply satisfied with the existing population of female 
elephants, horses and male-elephants." 


Verse Locator 


pfede asiad Pear agen festa | 
SUT SATA TF BEF Wot Yat HET Te || 2-00-42 
51. raajaputra = O; prince!; kachit = I hope you; vibhuuSitam = regally 
adorned; darshayate = appear; manuSaaNaam = before the people; utthaayotthaaya = on 


rising; nityam = everyday; puurvaahNe = in the forenoon; mahaapathe = on the great high 
way. 


"O, Prince! Do you, regally adorned, appear before the people on rising each morning, on 
the great high way?" 


Verse Locator 


feta ud Hated: WearanKedsfaschar | 
Ud TT ASIST ALAA FA PRU 2-800-42 
52. kachchit = I hope; sarve = all; karmantaaH = your servants; te pratyakSaaH = in your 
presence; na avishaNkayaa = do not adopt a disrespectful attitude; vaa punaH = or on the 


other hand; sarve = do all of them; utsR‘iSTaaH = hasten away (on seeing you)? (of 
course); madhyameva = a middle course only; kaaraNam = the principle ; atra = in this matter. 


"I hope that all your servants, in your presence, do not adopt a disrespectful attitude or on 
the other hand all of them do not hasten away on seeing you. Ofcourse, a middle course only in 
the principle to be followed in this matter." 


Verse Locator 
fede Tater enifer rq area Birger Tach: | 
Gar: FT URGUTTY AUT fatfed AAR ee: || 2-300-43 
53. kachichit = I hope; sarvaaNi = the entire; durgaaNi = citadels; paripuurNaani = are 
quite full; dhana dhaanyaayudhodakaiH = of money; grain; weapon; water; yantraishcha = 


and mechanical countrivances; tathaa = as well as; shilpi dhanurdharaiH = artisans and 
archers. 


"I hope all your citadels are quite full of money, grain, weapons, water and mechanical 
contrivances as well as artisans and archers." 


Verse Locator 
ama: ¢ feryet: pede ciel, stedaet aaa: | 
sury 4 dt fede alent Wels ee || 2-200-4¥ 


54. raaghava = O; Bharata! kachchit = I hope; te = your; aayaH = income; vipulaH = is 
abundant; kachchit = I hope; vyayaH = expenditure; alpataraH = is minimum; kachchit = I 
hope; te = your; koshaH = treasure; nagachchhati = does not reach; apaatreSu = undeserving 
people; raaghava = O; Bharata! 


"I hope your income is abundant and expenditure, minimum. I hope your treasure does not 
reach undeserving people, O, Bharata!" 


Verse Locator 


cae ae F fos ste sre Saray gy | 
arely fa arty afede weet ct Aa: || 2-300-4 


55. kachchit = I hope that; te = your; vyayaH = expenditure; gachchhati = 
goes; devataartha cha = for the cause of divinity; pitrarthe = for manes; brahmaNa 
abhyaagateSu cha = for brahmins and unexpected visitors; yodheSu = soldiers; mitra 
vargeSu = and hosts of friends. 


"I hope that your expenditure goes for the cause of divinity, manes, brahmins, unexpected 
visitors, soldiers and hosts of friends." 


Verse Locator 


pfeda, sat fagteg STAT atte: Uk HUTT | 
AYE: MST Hct F AlATE TeAc YA: || 2-2 00-4 
56. vishuddhaatmaa = despite his honesty; shuchiH = and integrity; kSaaritaH = is 
falsely accused; apakarmaNaa = of some offence; achchit = I hope; na vadhyate = he is not is 


killed lobhaat = impatiently; apR‘iSTah = without enquiry; shaastra kushalaiH = by those well- 
versed in law-books. 


"If one of noble work, despite his honesty and integrity, is falsely accused of some offence, I 
hope he is not killed impatiently, without enquiry by those well-versed in law-books." 


Verse Locator 
eld: dd UB: U Glet GB: UAT: | 
fel 4 Head At ot AA AL HI || 2-00-49 


57. nararSabha = O; foremost of men!; choraH = (If) a thief; dR‘4iSTaH = is 
seen; gRAihiitashchaiva = and even caught; kaale = at the time of his act; sakaaraNaH = on 
sufficient ground; pR4iSTashcha = and interrogated; na muchyate kachchit =I hope he is not 
released; dhana lobhaat = from greed o wealth. 


"O, foremost of men! If a thief is seen and even caught at the time of his act on sufficient 
ground and interrogated-I hope, he is not released from greed of wealth." 


Verse Locator 


Qe rele SSA SIA F WA | 
ay fee: uated TA AAT TE a: || 2-300-42 


58. raaghava = O; Bharata!; kachichit = I hope that; tava = you; bahushrutaaH = well- 
educated; amaatyaaH = ministers; pashyanti = examine; artham = a case; viraagaaH = 
dispassionately; vyasane = in a contention; (occurs); aaDhyasya = between a rich 
man; durgatasya cha = and a poor man; 


"O, Bharata! I hope that your well-educated ministers examine a case dispassionately when 
a contention occurs between a rich man and a poor man, after studying the situation carefully." 


Verse Locator 


afd Feat SAAT Uae ATACY eTeTT | 
aft Ut Ul cafe Hey He StI: || 2-300-48 


59. ashruuNi = the tears; patanti = fallen; yaani = from those 
who; mithyaabhishastaanaam = are the victims of false accusations; raagha = O; 
Bharata; taani = they; ghnanti = destroy; putra pashuun = their sons and 
herds; anushaasataH = of those who are indifferent to justice; priityartham = merely for the 
sake of pleasure. 


"The tears fallen from those who are the victims of false accusations, O Bharata, destroy 
their sons and herds of those who are indifferent to justice, merely for the sake of pleasure." 


Verse Locator 
pede Sua: U Sea: T del ANH: FI Wee | 
ah FAT ara PAR Ud FAVS || 2-200-g0 
60. kachchit = I hope that; bubhuuSate = you seek to conciliate; eteH = by the 
following; tribhiH = three means; daanena = by gifts; manasaa = a (loving) mind; vaachaa = 


and (polite) words; vR4iddhaamshcha = teh aged; baalamshcha = the children; vaidya 
mukhyaamshcha = and the foremost physicians. 


"I hope that you seek to conciliate by the following three means, viz. gifts, a loving mind and 
polite words- the aged, the children and the foremost physicians." 


Verse Locator 


peda 14: oat: J aa eat afc | 
Teas: FT Gale fag AU STRIUTA: FT AAAS || 2-200-€2 


61. kachchit = I hope; mamasyasi = you greet; guruushcha = your 
teachers; vR4iddhaamshcha = the elderly; taapasaan = the ascetics; devataatithiin = the deities 
and unexpected visitors; chaityaamshcha = as well as the trees standing at cross 
roads; sarvaan = and all; braahmaNaamshcha = the brahmins; siddhaarthaan = of auspicious 
life and conduct. 


"I hope you greet your teachers, the elderly, the ascetics, the deities; the unexpected visitors, 
the trees standing at cross roads and all the brahmins of auspicious life and conduct." 


Verse Locator 


pfede sla a oy ery efor ar UA: | 
Sat ar tifa atta HAS Ft feraerg || 2-200-&2 


62. kachchit = i hope; na baadhase = you do not abrogate; dharmam vaa = virtue; arthe = 
(by your excessive devotion) to wealth; arthamvaa punaH = or your earthly 
interests; dharmeNa = by (your over emphasis on) religion; ubhau = or both your religious 
and secular interests; priiti lobhena = by your self-indulgence in pleasure greed; kaamena = 
and gratification of the senses. 


"I hope you do not abrogate virtue by your excessive devotion to wealth or your excessive 
devotion to wealth or your earthly interests by your over-emphasis on religion or both your 
religious and secular interests by your self-indulgence in pleasure, greed and gratification of the 
senses." 


Verse Locator 


pfede aay yoy a HAs aa aR | 
fester chiet Hao Gal Akt Faqs || 2-200-&3 


63. kachchit = I hope; sevasa = you pursue; artham cha = wealth; dharmam cha = 
religion; kaamamcha = and the delights of the sense; sarve = all; vibhajya = dividing 


them; kaale = according to time; vara = O; Jewel; jayataam = among the victorious!; kaalajNa = 
O; the one who is conversant with the proper time; varada = and O; the bestower of boons!. 


"I hope your pursue wealth, religion and the delights of the sense dividing them all 
according to time, O Jewel among the victorious, the one who is conversant with the proper time 
and O, the bestower of boons!" 


Verse Locator 


pfedd ¢ Seon: aA ad aes az aplfere: | 
SMFed Hel OIA OR GTA: GE || 2-800-g¥ 


64. mahaa praajNa = O; the one who is endowed with great wisdom! braahmaNaaH 
kachchit = I hope that brahmins; sarva shaastraartha kovidaaH = versed in the tradition of all 
the scriptures; paura jaana padaissaha = and the inhabitants of town and 
country; aashansante = pray; te = for your; sharma = happiness. 


"O, the one who is endowed with great wisdom! I hope that brahmins versed in the 
knowledge of the scriptures, the inhabitants of town and the country pray for your happiness." 


Verse Locator 


ARAL SETH HHL MATE chet SAHA | 
Hetty MAMA, Aca Ud GPA || 2-8. 00-&& 
Uc feeda4 Saray said: FAUT | 
PAQAAP] SARET AAT SURAT || 2-200-& 
FATA AVARTA T UUAA A Aa: | 
cpfeadd AH TSAR] Yar] AST SATA: Uz AAT || 2-R00-K9 


65; 66; 67. tvam varjayasi kachchit = do you eschew; etaan = the 
following; chaturdasha = fourteen; raaja doSaan = failings of kings; naastikyam = viz. 
atheism; anR/itam = falsehood; krodham = anger; pramaadam = carelessness; diirgha 
suutratam = procrastination; adarshanam = disregarrd; JNaanavataam = of the 
wise; aalashya = sloth; paNcha vR4“ittitaam = bondage to the five senses; eka chintanam = 
devoting thought alone; arthaanaam = to the affairs of the state (without consulting the 
ministers); mantraNam = taking counsel; anarthajNaiH = with those of perverted 
insight; anaarambham = failure to launch; nischitaanaam = the projects already 
decided; aparirakSaNam = failure to keep; mantrasya = secrets; aprayogamcha = failure to 
utter; maNgaalasya = auspicious words; pratyutthaanamcha = an rising from one's seat (in 
discriminately); sarvataH = (to receive) all 


Do you eschew the following fourteen for of kings -viz. atheism, falsehood, anger 
carelessness, procrastination, disregard of the wise, sloth, bondage to the five senses, himself 
alone devoting thought to the affairs of the state (without consulting the ministers); taking counsel 
with those of perverted insight; failure to undertake the projects already decided, failure to keep 
secrets, failure to utter auspicious words (at the beginning of an undertaking); and rising from 
one's seat (indiscriminately) to receive all. 


Verse Locator 
eed gan Aen FT add: | 
aeaty Revt a ferenargy eae 2-200-&¢ 
SARI SS Geel WATVT STAT TH | 
ped faaiceat a aa weplAvsd || 2-200-& 


qrreustaar 2 feat afatanet | 
poedr Ama TUAaTAAA 2-8 00-0 


68; 69; 70. mahaapraajNaH = O; the very wise; raaghavaH = Bharata!; buddhvaa 
kachchit = Have you understood; etaan = the following; anumanyasi = and do you deal 
them; yathaavat = properly; dasha = the ten evils; pancha = the five kinds of fortifications; 
four expedients; sapta vargamcha = the seven limbs of state; aSTavargam = the eight 
evils; trivargamcha = the three objects of human pursuit; trisraH = the three vidyaaH cha = 
branches of learning; jayam = subjugation; indriiyaaNaam = of the senses; SaaDguNyam = the 
six strategic expedients; kR4ityam = adversity brought about; daiva = by divine 
agencies; maanuSam = and by human agencies; vimshati vargamchaa = the twenty types of 
monarchs; tathaa = and; prakR’iti maNDalam = the entire population of 
kingdom; yaatraadaNDavidhaanamcha = setting forth on an expedition; drawing up an army 
in battle array; dviyonii = the two bases; sandhivigrahau = peace and war. 


"O, the very wise Bharata! I hope you understand the following and deal them properly the 
ten evils(1); the five kinds of fortifications(2); the four expedients(3); the seven limbs of state(4); 
the eight evils (born of anger) the three objects of human pursuit(5); the three branches of 
learning(6) subjugation of the senses, the six strategic expedients(7); adversity brought about by 
divine agencies(8); and by human agencies(9); the twenty types of monarches(10); and the entire 
population of the kingdom, setting about an an expedition, drawing up an army in a battle-array 
and the two bases viz, peace and war. 


(1). Ten evils attendant on royalty to be eschew. Hunting, gambling, sleeping during the day, lustfulness, 
inebriation, pride, calumny, lounging about idly or aimlessly, diversions such as singing and dancing. (2). Five 
kinds of fortifications: By moat, high bank, trees thickly planted, a space destitute of grain or provisions, the 
turning of waters. (3) Four expedients:- Making peace, liberality, sowing dissension, chastisement. (4) Seven 
limbs of state king, ministers, friends, treasure, territory, forts and an army. (5) Three objects of human pursuit: 
Religious merit, material wealth and sensuous enjoyment or the three kinds of power (viz. energy, power of 
dominion, power of counsel) (6) Three branches of learning: the three Vedas, the knowledge relating to 
agriculture, commerce and other vocational pursuits and political science. (7) Six strategic expedients: Coming 
to terms with the enemy, waging war against him, marching against him, biding one's time to seek a favourable 
opportunity, causing dissension in the enemy's ranks, seeking protection of a powerful ally. (8) Adversity 
brought about by divine agencies: Fire, water in the shape of excessive rains or floods, epidemic or endemic 
diseases, famine and pestulence, earthquakes and Tsunamis. (9) Adversity brought about by human agencies: 
officials, thieves, enemies, king's favourites and king himself, when acutated by greed. (10)Twenty types of 
monarchs (who are not worth-negotiating with):1. a king who is yet a child. 2. Aged. 3. Who has been ailing for a 
long time. 4. who has been ostracised by his own kith and kin. 5. ho is characterized by a cowardly attitude. 6. 
who is surrounded by cowards. 7. who is greedy. 8. has greedy associated. 9. who has estranged his ministers 
and others. 10. who confers with fickle-minded persons 11. who speaks ill of divine begins and brahmins; 12. 
who is extremely indulged in sensuous pleasures and luxuries; 13. who is ill-fated; 14. a fatalist (who believes 
that all things are pre-determined or subject to fate); 15. who is afflicted by famine and; 16. by military reverses; 
17. who (mostly) remains away from home; 18. who has numerous enemies; 19. who is in the clutches of 
adverse times and; 20. who is not devoted to truth and piety. 


Verse Locator 


afPatted gatetagitte ra ar | 
federated y A-at AAAS fe: || 2-200-08 


71. kachchit = I hope that; tvam = you; mantrayate = consult with; chaturbhiH = 
four; tribhireva vaa = or three; mantribhiH = ministers; mantram = a proposal yathoddiSTaiH 
= as mentioned in scriptures; samastaiH = collectively; vyastaishcha = and singly; mithaH = in 
secret 


"I hope that you consult with three or four ministers as mentioned in scriptures any 
proposal collectively and singly with each of them in secret." 


Verse Locator 


afer Gthel der: feed Ather!: fepar: | 
pferd Whe aki: Hhedd Uhl YAH || 2-300-2 
72. saphalaaH kachchit = do you find advantages; te = in you; vedaaH = study of 
Vedas?; kachchit te kriyaaH = are your acts; saphalaaH = productive of fair 


results?; saphalaaH kachchit = do you benefit; te daaraaH = from the company of your 
consorts?' te shrutam kachchit = Has your learning; saphalam = been fruitful? 


"Do you find advantages in your study of Vedas? Are your acts, production of fair results? 
Do you benefit from the company of your consorts? Has your learning been fruitful?" 


Verse Locator 


afadsag df gfecaercnt FA ee | 
START FT Be FT PAHMATAGaT || 2-200-03 


73. raaghava = O; Bharata!; kachchit = I hope that; te buddhiH = your 
conviction; eSaiva = is the same; yathaa uktaa = as mentioned (in the foregoing verses) mama 
= by me; samhitaa = which is conducive; aayuSyaa = to long life; yashasyaacha = fame; dharma 
kaamaartha = religious merit; enjoyment and wealth. 


"O, Bharata! I hope that your conviction, is the same as mentioned by me in the foregoing 
verses, which is conducive to long life, fame, religious merit, enjoyment and wealth." 


Verse Locator 
ai gfe ada wat ai aa: wftarrer: | 
di gid add cafetelra AAT YUT 2-3 00-0¥ 
74. vartase kachchit = Do you follow; taam = that; vR4ittam = common practice; yaam = 
which; taataH = our fore father; vartate = follows; yaam = and which; naH = 


our; prapitaamahaaH = forefathers observed; yaacha = and which; satpathagaa = is in accord 
with the path of the virtuous; shubhaa = and which is distinguished (in itself). 


"Do you follow the common practice, which our fore fathers observed and which is in 
accord with the path of the virtuous and which is distinguished in itself." 


Verse Locator 


fed ag et UsTAcHt aaa ee | 
cHfeadar aa at PAT: AHAB 2-8 00-19& 


75. raaghava = O Bharata!; kachchit = I hope that; ekaH naashnaapi kaschit = you alone 
do not eat; svaadukR“itam = nicely made; bhojyam = eatable; samprayachchasi = and do you 


give (it); mitrebhyaH = to your friends; aasham samaanebhyaH = who wish to receive the 
same. 


"I hope you do not eat by yourself nicely made eatable and do you share it with your 
friends, who seek it?" 


Verse Locator 
HANA Pe AE BeAr | 
feaxeya: catqae fagr || 2-300-0& 


76. raajaatu = A king; mahaa matiH = who is very wise; vidvaan = and 
learned; avaapya = having obtained; kR/itsnaam = the entire; vasudhaam = 
earth; daN/DadharaH = a administering justice; prajaanaam = to the people; paalayitvaa = and 


having ruled; dharmeNa = by righteousness; yathaavat = properly; chyutaH = when 
detached; itaH = from this mortal body; upaitihi = and indeed obtains; svargam = heaven. 


"A wise and learned king, having obtained and ruled the entire earth, properly by 
righteousness and by administering justice to the people, indeed ascends to heaven when 
detached from the mortal body." 


SOUTy SHASTATaU arfteprea SaleaTeH IVS MATH: TF: 


Thus completes 100th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book IIT: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 101 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama asks Bharata why he has come to the forest, wearing robes of bark and antelope skin, 
abandoning Ayodhya kingdom. Bharata informs Rama about Dasaratha's death and requests 
Rama to take over the kingdom, endowed to him as per succession. Rama says that since king 
Dasaratha allotted two different duties to the two of them one enjoining the exile of his elder 
brother being binding on him and the other bequeathing the kingdom to Bharata, they must be 
implicitly obeyed by both of them. 


Verse Locator 
TAF UF: SATA WAAL TS ATA | 
Ashu Ges UAT UEA PATASHH || 2-208-2 


1. raamaH = rama; lakSmaNe saha = along with Lakshman; bhraatraa = his younger 
brother; samupachakrame = began; praSTum = to question; tam = that Bharata; bhraataram = 
his brother; guruvatsalam = who was devoted to his elders. 


Rama along with Lakshmana, his younger brother, began to question Bharata, his brother 
who was devoted to elders (as follows): 


Verse Locator 


foor Uda Shea SSH STA Vee AAT | 
RAT A SATA C2 SAH AR Get SiS || 2-208-2 
2. aham = J; ichchhayam = desire; shrotum = to hear; pravyaahR“itam = as said; tvayaa = 


by you; yasmaat = why; kim = and what; etat = in this manner; tvam = you; aagataH = have 
come; imam desham = to this place; chiira jaTaa jinaH = in robes of bark and an antelope-skin. 


"I desire to hear from you, why you have come tot his place in robes of bark and an 
antelope-skin." 


Verse Locator 


fer PAPA SAA Ck HOT SHS eT Ue: | 
fecat wsay Uae: AA de SdH AHA BS! || 2-202-3 
3. arhasi = you ought; vaktum = to tell; sarvam = all; tat = that; kimnimittam = for what 
purpose; tvam = you; praviSTaH = entered; imam desham = this 


place; kR4iSNaajinajaTaadharaH = clad in deer-skin and matted hair; hitvaa = 
leaving; raajyam = the kingdom. 


"You ought to tell me all about the purpose for which you entered this place, clad in deer- 
skin and matted hair, relinquishing the kingdom." 


Verse Locator 


Sl Sh: Heal UA: Hip ASIA | 
Wg] Teas WA: Wsifere ATER Sisal || 2-2 0 8-¥ 
4. iti = this; uktaH = spoken; kaakutthsena = by Rama; mahaatmanaa = the high 


souled; bhuuyaH = again; balavat = closely; pragR“ihya = embracing him; kaikeyiiputraH = 
Bharata; praaNjaliH = with joined palms; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words: 


Thus questioned by the high souled Rama, by closely embracing him again, Bharata with 
joined palms answered as follows: 


Verse Locator 


ara ad: UReasr Heal HH Ygrnwy | 
Te: CTA Hel Se: YA ates stfAUtfSa: |] 2-808-& 
5. aaryam = my noble brother!; taataH = our father; mahaabaahuH = the mighty 
armed; kR*itvaa = after performing; karma = a deed; suduSkaram = most difficult to 


perform; parityajya = and having abandoned (us); gataH = has gone; svaragam = to divine 
region; putra shokaabhipiiDitaH = with grief caused by separation from him son. 


"O, noble brother! Our father the mighty armed, after performing a deed must difficult to 
perform, and having abandoned us has gone the divine region; he died of grief on account of 
separation from his son." 


Verse Locator 


fer fen: che AA ATT URAL aT | 
TAR GAS UGH Sah SIH ait SA || 2-208-& 
6. paramtapa = O; tormented of foes!; niyuktaH = as urged; striyaa = by his 
wife; mania = and my; maatvaa = mother; kaikeyyaa = Kaikeyi; chakaara = he made; idam = 


this; sumahat = great; paapam = sin; aatma yashokaram = that has taken away his own 
reputation. 


"O, tormented of foes! As urged by his wife and my mother Kaikeyi;, our father committed 
this great sin that has taken away his own reputation." 


Verse Locator 


UT Wee thet aT faerar atten epfgiar | 
ufasafe Her ale fed Gat FF || 2-202-1 


7. apraapya = having not got; raajyaphalam = the fruit of the kingdom; vidhavaa = (but 
only) having become a widow; shika kashitaa = and emaciated by grief; mama = my; jananii = 
mother; saa = that kaikeyi; patiSyati = will fall; mahaaghore = in a highly terrible; neraye = 
hell. 


"Without having plucked the fruit of kingdom, widowed and emaciated with grief my 
mother will fall into the most terrific hell." 


Verse Locator 


Tea A GS YT Waa hy sehe | 
afait-aeg FT Hel Us MSA AYA Sd || 2-208-¢ 
8. arhasi = you ought; kartum = to show; prasaadam = kindness; me = to me; daasa 


bhuutasya = a true servant; tasya = as such; abhiSiN“chasva = and get anointed; raajyena = in 
the kingdom; adyaiva = this very day; maghanaaniva = like Devendra the Lord of celestials. 


"Grant me, who am your true servant, a favour! This very day, as Indra the Lord of celestials 
himself, receive the royal anointing!" 


Verse Locator 
SH: Uepda: Bat feeran ATgR: F aT: | 
Ae AIM AGUA: ATG A StSlS || 2-302-8 


9. sarvaaH = all; imaaH = these; prakR“itayaH = people; vidhavaaH = the 
widowed; maatarashcha = mothers; anupraaptaaH = have reached; tvat sakaasham = your 
proximity; arhasi = you ought; kartum = to show; prasaadam = your kindness. 


"Grant all these people and these widowed Queens, who have come here to see you, this 
felicity!" 


Verse Locator 


dal AGUA Gy sO ATA AMG | 
UsaA UIYle SAU AHA Yea: HS || 2-202-2o 
10. maanada = O; proud Prince!; tat = for that reason; praapriuhi = accept 
indeed; raajyam = the kingdom; yuktam = that is befitting; aatmani = you; yuktam = and 


endowed to you; anupuurvyaa = as per succession; dharmeNa = and as per your right; kuru = 
and fulfill; sakaamaan = the desires; suhR“idaH = of your friends. 


"O, Prince! For that reason, accept the throne that is befitting; endowed to you as per 
succession and that is yours by right fulfill, as your should, the desires of your friends." 


Verse Locator 


wag steerer yA: eA UAT aA | 
grat fares Sq QMIRat VGTAT AAT || 2-08-82 


11. samagraa = (Let) the entire; bhuumiH = world; bhavau = become; avidhavaa = bereft 
of widowhood; tvayaa = by you; patinaa = the Lord; vimalena iva = as the 
immaculate; shashinaa = moon; shaaradii = to the autumn; rajanii yathaa = night. 


"Bring the widowhood of the entire world to an end by becoming her Lord, as does the 
immaculate moon to the autumn-night." 


Verse Locator 


Um: 7 afad: aely fereer arfaat AAT | 
Ud: FAST TAT VTA eA HELA || 2-208-22 


12. arhasi = you ought; kartum = to grant; prasaadam = this grace; bhraatuH = to your 
brother; yaachitaH shivasaa = who prostratas at your feet; ebhiH sachivaiH saartham = with 
your ministers; mayaa = by me; shiSyasya = who is a discipline; daasasya = and a slave. 


"Grant this grace to your brother, who prostrates at your feet along with your ministers is 
both your discipline and your slave." 


Verse Locator 
dq ser yds say ay afta HUSA | 
Ofsiay GSe ATH FT sfaHPAGy Ieee || 2-808-83 


13. puruSa vyaaghraH = O; Tiger among men!; naarhasi = you cannot; atikramitum = 
disregard; idam = this; prakR4itimaN“Dalam = unbroken kingdom; shaashvatam = which is 
eternal; pitryam = ancestral; puujitam = and honoured. 


"O, Tiger among men! You cannot disregard this unbroken kingdom, which is eternal, 
ancestral and honoured." 


Verse Locator 
UH SA ASl TE: AAS: Shepealt Ya: | 
TAT MAT UTal GATS AXA: YA: |] 2-302-8¥ 
14. evam = Thus; uktvaa = speaking; mahaa baahuH = the mighty armed; kaikeyiisutaH = 


Bharata; sa baaSpaH = with tears; punaH = again; jagraha = seized raamasya = Rama's paadau 
= feet; shirasaa = in great honour; vidhivat = as per precept. 


Thus speaking, the mighty armed Bharata, with tears, once again seized Rama's feet in great 
honour, as per precept. 


Verse Locator 


TA AT Sd Ada PeyaaH UA: GA: | 
UTA UAH UWA: URIS FAH sisted || 2-808-2 
15. raamaH = Rama; pariSvjya = embraced; bhraataram = his brother; tam = bharata; 


that Bharata; niH shvasantam = who sighed; punaH punaH = again and again; maataN\gam 
iva = like an elephant; mattam = in rut; abraviit = and spoke; idam = these words. 


Rama embraced his brother Bharata, who sighed again and again like an elephant in rut, 
and spoke as follows:- 


Verse Locator 
elt: xd Gera: daedt aka aa: | 
Wey Sch: HAF UTA, SrA cde felelt GTA: |] 2-308-2& 
16. katham = how; janaH = should a man; madvidhaH = like myself; kuliinaH = of noble 
birth; sattva sampannaH = rich in Sattva (goodness); tejasvii = dignified; charita vrataH = and 


who has observed sacred vows; aacharet = commit; paapam = sin; raajya hetoH = for the sake 
of a mere kingdom? 


"How should a man of noble birth, rich in Sattva (goodness), dignified and who has 
observed sacred vows like myself, commit sin for the sake of a mere kingdom?" 


Verse Locator 


4 ater cafe gaa qeny aay aft Yea | 
4 oft Ta area aH fea BSS || 2-208-20 


17. arisuudanaH = O; Bharata the annihilator of enemies!; na pashyaami = I do not 
see; suukSmamapi = even a little; doSam = of fault; tvayi = in you; naarhasi chaapi = you ought 
not even; vigarhitum = to abuse; jananiim = your mother; baalyaat = for a childish action. 


"O, Bharata the annihilator of enemies! I do not see the slightest fault in you and you should 
not reproach your mother for a childish action." 


Verse Locator 
Ache AST TRU AAT | 
soTAay ery gay a felted || 2-208-8¢ 


18. mahaapraajNa = O; Bharata the highly intelligent!; anagha = and the faultless 
man!; vidhiiyate = It is incumbent; sarvadaa = always; guruuNaam = on the part of the 


elders; kaamakaaraH = to act freely; upapanneSu = with reference to their 
esteemed; daareSu = wife; putreSu aha = and progeny. 


"O, Bharata the highly intelligent and the faultless man! It is incumbent always on the part 
of the elders to act freely with reference to their wives and progeny." 


Verse Locator 
FIAT UT cite GATT: Fora Ty: | 
WTA: Garey NSM TATA AALS || 2-08-88 


19. saumya = O; gentle brother!; yathaa = In what manner; samkhyaataaH = it was 
said; saadhubhiH = by virtuous men; loke = in this world; (in the same manner); tvam = 
you; arhasi = ought; anjNaatum = to know; (that); vayam = we; bhaaryaaH = the 
women; putraashcha = children; shiSyaashcha = and disciples; (obey); asya = our Lord. 


"O, gentle brother! Since it was said thus by virtuous men in this world, we should all, 
women children and disciples, obey our Lord; this must be known to you." 


Verse Locator 


a at SRA SAPO AAA | 
wed are Ferrell At arafagataye: || 2-08-20 


20. mahaaraajaH = The great king; iishvaraH = is the master; vaasaye tum maam = who 
may either make me reside; vane vaa = in the forest; chiiravasanam = wearing bark 
robes; kR‘4iSNaajinaambaram = and a black antelope skin; raajye vaapi = or to sit on the 
throne; saumya = O gentle brother!. 


"The great king is the master, who has a discretion either to make me reside in the forest, 
wearing bark robes and a black antelope skin or to sit on the throne, O gentle brother!" 


Verse Locator 


Ora Pah wor TRay oleh Meh | 
Tag SAAT AS STAI SH TARA || 2-308-28 
21. shreSTha = O; excellent; dharma bhR/itaam = among the supporters of 
law!; djar;ak’Ne = and the virtuous!; taavat = the same degree; gouravam = of 


respect; jananyaamapi = is due to our mother; yaavat = as is due; pitari = to our 
fathrs; lokasatkR/itam = who was honoured by the world. 


"O, excellent among the supporters of law and the virtuous! The same degree of respect is to 
be paid to our mother, as is due to our father, who is honoured by all." 


Verse Locator 


Tana oF oftware aaqH Tres Sf MeL | 
Ale Frqsary Schl SSH HAA SMe FATA || 2-202-2Q 
22. katham = how; aham samaachare = can I do; anyat = otherwise; uktaH = while i was 


spoken; etaabhyaam maataa pitR“’ibhyaam = by both my mother and 
father; dharmashiilaabhyaam = of virtuous nature; vanam gachchha iti = to go to the forest. 


"How can I do otherwise, while both my parents of virtuous nature ask me to go to the 
forest?" 


Verse Locator 


Aa USTA SAAT Uta itch eps | 
AAA GUSH BUY HT Ache AAT || 2-308-23 
23. raajyam = The throne; ayodhyaam = in Ayodhya; loka satkR“itam = that the world 
reveres; praaptavyam = is to be occupied; tvayaa = by you; daN’DakaaraNye = and in the 


Dandaka forest; vastavyam = is to be occupied; mayaa = by me; valkalavaasasaa = wearing 
bark robes. 


"It is for you to occupy the throne in Ayodhya that the world reveres and it is for me to 
occupy this Dandaka forest, wearing bark robes." 


Verse Locator 


UaH He Aer eit fase] cites Ae | 
eafeaa a Hel dot feaH EARUt MWe: || 2-30 8-2¥ 


24. vyaadishyacha = having commanded thus; mahaaraajaH = the great 
king; mahaatejaaH = with a great splendour; dasharathaH = Dasaratha; kR“itvaa = 
made; vibhaagam = the division of duties; evam = in this manner; loka sannidhau = in the 
presence of the people; gataH = and scended; divam = to heaven. 


"Having commanded thus, the emperor Dasaratha with a great splendour, made the 
division of duties in this manner (for us two) in the presence of the people and then ascended to 
heaven." 


Verse Locator 


UF WATT oA SH Rot itch We: Aa | 
fOr qa GUT APTA SOMA AA Stl || 2-02-24 


25. saH raajaa = that king; dharmaatmaa = the pious souled; lokaguruH = and the 
preceptor of the world; pramaaNam = is the standard authority; tava = for you; tvam = 
you; arhasi = ought; upabhoktum = to enjoy; yathaablaagam = according to the share; dattam = 
given; pitraa = by our father. 


"That pious souled king, the preceptor of the world is the standard authority for you and 
you have to enjoy the share given by our father accordingly." 


Verse Locator 
Udell GAT: APA ash AVIA STA: | 
sales I ASA SAH APTA [OAT ASIA || 2-02-26 


26. aham tu = I; for my part; upabhokSye = souled; pitraa = father; chaturdasha = for 
fourteen; samaaH = years; aashritaH = taking my abode; daN’Dakaaranyam = in Dandaka 
forest; saumya = O; gentle brother. 


"I, for my part, shall enjoy the share given to me by our high-souled father for fourteen 
years, taking my abode in Dandaka forest, O gentle brother!" 


SOs SHararaut snfecnreal ataleaten Us Vena: TA: 


Thus completes 101st Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 102 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata replies that it is an established practice for the eldest son to become a king and 
requests Rama to come to Ayodhya and get crowned in the kingdom for the welfare of Ikshvaku 
race. Bharata requests Rama to offer traditional libations of water to their deceased father, who 
died wtih the thought of Rama alone, absorbed in his mind. 


Verse Locator 


WAS FAIA Aca Xd: UGA & | 
fora aatfgeles eoied: aha || 2-302-2 
1. shrutvaa = Hearing; raamasya = Rama's; vachanam = words; bharataH = 
Bharata; pratyuvaacha ha = replied (as follows); kim kariSyati raajadharma = "What will the 


discharge of royal duties amount; me = to me; vihiinasya = who is bereft; dharmaat = of that 
code. 


Hearing Rama's words, Bharata replied as follows: "What will the discharge of royal duties 
amount to me, who is outside of that code?" 


Verse Locator 


MYAASa Gel FA: FASTA ALTA | 
SEGA Bat Tor] A HAI] Tat Aa || 2-802-2 
2. nararSabha = O; the foremost of men!; ayam = this one; sthitaH = is 
established; sadaa = forever; asmaasu = in us; shaashvataH = as an eternal; dharmaH = 


law; jyeSTha putre sthite = when the elder son is there; kaniiyaan = the younger son; na 
bhavet = cannot become; nR/ipaH = a king; raajan = O; Majesty! 


"O, the foremost of men! O, Majesty! It has been ever the established tradition in us that 
while the elder son is there, the younger one cannot become a king." 


Verse Locator 


o SFeql FAT SrelAaleAT We VTE | 
SATs DAA HAR AAS a: ||2-202-3 
3. raaghavaH = O; Rama!; saH = you; as such; gachchha = come; ayodhyaam = to 
Ayodhya; samR“iddhaam = of great prosperity; saardham = along with me; abhiSechaya = and 


get anointed in kingdom; aatmaanam = yourself; bhavaaya = for the welfare; asya kulasya = of 
this race; naH = of ours. 


"O, Rama! Therefore, come to the prosperous Ayodhya along with me and get anointed in 
kingdom for the welfare of our race." 


Verse Locator 


Wels AY Uigeded Gat Aa | 
ae eAteated FAAIQATIIA || 2-302-¥ 


4. raajaanam = the king; yasya = whom; praahuH = people speak of ; maanvSam = asa 
human being; vR4ittam = and whose conduct; dharmaarthasahitam = is in conformity with 
righteaousness and worldly prosperity; aahuH = they declare; amaanuSam = as super- 
human; sammataH = is conceded; mama = by me; devatve = as a godhead. 


"The king, whom people speak of as a human being and whose conduct is in conformity 
with righteousness and worldly prosperity, they declare as super- human, is conceded by me as a 
god-head." 


Verse Locator 


bral 2 afe g cata aeoganad | 
fecqarat Wet Wott AAeh: elt Ae: || 2-202-& 
5. mayi kekayasthe = while I was there in Kekaya kingdom; tvayi cha = and 
you; araNyam = to the forest; raajaa = the king Dasaratha; aaryaH = the revered 


one; yaayajuukaH = who was given to the performance of sacrifices; mataH = and was 
honoured; sataam = by the virtuous; gataH = has gone; divam = to heaven. 


"While I was there in Kekaya kingdom and you had proceeded tot he forest, the king 
Dasaratha, the revered one who was given to the performance of sacrifices and was honoured by 
the virtuous, has gone to heaven." 


Verse Locator 


Pispredar Hate deatd AereHTy | 
Gamertag wet AfeaA AM || 2-%02-& 
6. bhavati niSkraanta maatre = hardly were you gone; saha siite = with Seetha; sa 
lakSmana = along with Lakshmana; raajaa = than the king; duHkha shokaabhibhuutaH = 


succumbed to misfortune and grief; abhyagaat = and ascended; tridivam = to the most sacred 
heaven." 


"Hardly were you gone with Seetha and Lakshmana, than the king succumbed to 
misfortune and grief and ascended to the most sacred heaven." 


Verse Locator 


Shas Youeas frarack fg: | 
ae ae F wqet: YsA Galea || 2-02-0 


7. uttiSTha = arise; puruSa vyaaghraH = O; the tigr among men!; udakam kriyataam = let 
the traditonal libations of water be offered; pituH = to our father; aham =I and; ayam = 
this; shatrughnashcha = Shatrughna; puurvam eva = have previously; kR/itodakau = offered 
the tradiotnal libations of water. 


"Arise, O the Tiger among men! Let the traditional libations of water be offered to our 
father. Shatrughna and I have previously done it." 


Verse Locator 
frau wag ad fe fogerty ere | 
wera vadiareraisya fg: fa: || 2-302-c 


8. raaghavaH = O; Rama!; aahuH khalu = people indeed tell; iti = that; dattam = the one 
given; priyeNa = by an affectionate son; bhavati = becomes; akSayyam = 


measureless; bhavaamshchaiva = you alone; priyaH = are beloved; pituH = to our father. 


"O, Rama! It is said that the one given by an affectionate son becomes measureless and you 
undoubtedly are beloved to our father." 


Verse Locator 
cada aibetete eaitcy: | 
add GHA sfetF | 
aul festa Qtech | 
a Gata: far F || 2-302-8 
9. vihiinaH = Entirely abandoned; tvayaa = by you; shchan = lamenting; tvaameva = 
about you; tava darshanepsu = desirous of beholding you; anivartya = not capable of turning 
away; buddhim = his mind; saktaam = appended; trayyeva = in you alone; shokamagnaH = and 


immersed in grief; tava = of you; te = your; pitaa = father; astamitaH = died; samsmaran = 
recollecting; tvaam = you. 


"Entirely abandoned by you, lamenting about you, desirous of beholding you, being not able 
to turn away his mind absorbed in you alone, immersed in grief of you and recollecting you, your 
father died." 


SUTy SASTATAU ariceprea BaleATepUS Gee MATA: AT: 


Thus completes 102nd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 103 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama fainted away, after hearing the news of his father's death and is brought back to 
consciousness by Bharata and others who sprinkle water on him. Rama laments in various ways. 
Bharata consoles him. Rama in turn consoles Seetha who is weeping. Rama painfully reaches the 
River Mandakini, offers water and balls of food to the spirit of his departed father and returns to 
the hut. The crying sounds of those brothers mourning for their dad father with Seetha created 
and echo in the mountain. Hearing their cry of distress, the troops approach Rama, who receives 
them all with affection. 


Verse Locator 
a eal Hour ard Ur gHueurafeare | 
Weal Adah IEF Wea: || 2-303-2 


1. shrutvaa = hearing; taam vaacham = those words; karuNaam = which were 
mournful; maraNa samhitaam = and relating to death; pituH = of his father; uktaam = 
spoken; bharatam = by Bharata; raaghavaH = Rama; babhuuva = became; gata chetanaH = 
deprived of consciousness. 


Hearing those mournful words relating to the death of his father, spoken by Bharata, Rama 
fainted away. 


Verse Locator 


dg tatateqented erator | 
anaat Ada lhAAAl at URAAT: || 2-303-2 

Wel wat ated yfsarst aur gH: | 
a4 UAT Pa Af UTA f || 2-303-3 


2; 3. amanojNam = unpleasant; vaagvajram = thunder bolt of word; uktam = 
spoken; bharatena = by Bharata; vjramiva = like a thunderbolt; utkR“iSTam = released; daana 
vaariNaa = by Indra the Lord of celestials; aahave = in a battle; raamaH = 
Rama; paramtapaH = the tormentator of his enemies; pragR“ihya = stretched forth; baahuu = 
his hands; papaata ha = and fell; bhuvi = on the ground; yatha tathaa = in the same manner 
as; drumuH = a tree; puSpitaagraH = covered at extremities with blossoms; kRittaH = cut 
off; parashunaa = by an axe; vane = in the forest. 


Hearing that unpleasant thunder bolt of words spoken by Bharata, like a thunderbolt 
released by Indra the Lord of celestials in a battle, Rama the tormentator of his enemies, stretched 
forth his hands and fell on the ground, in the same manner as a tree covered at extremities with 
blossoms was cut off by an axe in the forest. 


Verse Locator 


dan fated wa spree srrtafer | 
HAMAR Ad TELA HPoskey] || 2-03-¥ 
UTaed Heda Ada: attepenlAaa | 
Sard: Ge Adal fafa: afetets F || 2-203-4 
4; 5. te = those; bhraataraH = brother; vaidehyaa saha = along with Seetha; sarvataH = 
reached from all sides; rudantaH = and weepingly; niSichuH vai = sprinkled; salilena = with 
water; raamam = on Rama; nipatitam = who fell; jagatyaam = on the ground; tathaa = 
thus; jayatiipatim = and who was the Lord of the world; kuNjaram iva = like an 
elephant; kuulaghaata parishraantam = crushed by a landslide on a bank; prasuptam = where 


he was sleeping; maheshvaasam = that great archer; shoka karshitam = who was stricken by 
grief. 


Seeing Rama lying on the earth, has the lord of the earth, like an elephant crushed by a land 
slide on a bank where he was sleeping, those brother along with Seetha approached him from all 
sides and weepingly sprinkled water on him. 


Verse Locator 


a J dal Wrcisen TaN IAS | 
SUITA HIPs: HUT JE ATA || 2-303-& 


6.labdhvaa = gaining; samjNaam = consciousness; punaH = again; saH kaakutthsaH = 
that Rama; utsR/ijan = having poured out; asram = tears; upaakraamata = began; bhaaSitum = 
to speak; bahu = much; kR“ipaNam = plaintively. 


Coming to his senses again and tears falling from his eyes, Rama began to speak much 
plaintively. 


Verse Locator 


UA: cate scar raeq yfadiotay | 
Sard Ue ae TAHT wtafeag || 2-203-0 
7. shrutvaa = hearing; pR/ithiviipatim = that the king; pitaram = and his 
father; svargatam = had ascended to heaven; saH ramaH = that Rama; dharmaatmaa = the 


virtuous man; uvaacha = spoke; dharma sahitam = consistent with righteousness; bharata = to 
Bharata. 


Hearing that the King and his father had ascended to heaven, the virtuous. Rama spoke the 
following words, consistent with righteousness to Bharata. 


Verse Locator 
fe pReractemrat ara eet afer ae | 
PRA WoT eg MAMA Urea || 2-20 3-¢ 
8. kim kariSyaami = what should I do; ayodhyaayaam = with Ayodhya; taate = that my 


father; gate = reached; diSTaam = gatim = the end of his life?; kaH = who; paalayiSyati = will 
rule; taam ayodhyaam = that Ayodhya; hiinaam = bereft; raajavaraat = of that excellent king? 


"What should I do with Ayodhya, now that my father reached the end of his life? Who will 
rule that Ayodhya, which is bereft of that excellent king? 


Verse Locator 


for J cee Fa caret Guts Aes: | 
Ot Fat AA ites AAT ATT 4 kha: || 2-203-S 
9. durjaatena = In my misfortune; mayaa kimnukaaryam = what can I do; tasya = for 
that; mahaatmanaH = high souled one; yaH = who; mR4itaH = died; mama shokena = of grief 


on my account; na samskR“itashchaapi = and not even last rites were performed; mayaa = by 
me. 


"In my misfortune, what can I do for that high-souled one? He died of grief on my account 
and I did not perform the last rites for him!" 


Verse Locator 


wet: Aa! fgrut a weit aarya!| 
We T Ady UaHay Aca: || 2-203-20 


10. bharata = O; Bharata; anagha = the faultless one!; aho = Alas!; siddhaarthaH = 
happy; tvayaa = are you; yena = by whom; shatrughnecha = as well as by Shatrughna; raajaa = 
the king; satkR/itaH = was honoured; sarveSu = by all; pretya kR“ityeSu = obsequies rites! 


"O, Bharata the faultless one! Alas! Happy are you, by whom as well as by Shatrughna the 
king was honoured by all obsequial rites!" 


Verse Locator 


PIMA Atcha ALOT FIAT avy | 
PGdaararenshY Arahat WATE || 2-303-82 


11. nivR/tta vanavaso.api = even after the end of my exile; na utsahe = I do not 
wish; gantum = to go; ayodhyaam = to Ayodhya; anekaagraani = which is in a disarranged 
state; niSpradhaanaam = deprived of a chief; vinaakR/itaam = and bereft; narendreNa = ofa 
king. 


‘Even after the end of my exile, I do not want to return to Ayodhya which is i a disarranged 
state, deprived of a chief and made bereft of a king." 


Verse Locator 


AMAA ATAATATSTA UREA | 
alsy masa Gaedt elena Me || 2-303-82 
12. paramtapa = O; Bharata the tormentator of enemies!; taate = (while) our 


father; gate = has gone; lokaantaram = to the other world; kaH = who; punaH anuShaasiSyati = 
will again advise; maam = me; samaapta vanavaasam = when my exile in the forest is over? 


"O, Bharata the tormentator of foes While our father has gone to the other world, who will 
counsel me when my exile in the forest is over?" 


Verse Locator 


Ge Wen Egat AVY fd aae aKa | 
aTeaet aft SSatA hd: SaAAASA || 2-203-23 


13. prekSya = seeing; suvR/ittam = my good conduct; puraa = formerly; pitaa = our 
father; aaha = used to speak; yaani vaakyaani = which words; saantvayan = of 
appeasement; kutaH = from whom; shroSyaami = can I hear; taani = those words; shrotra 
sukhaani = which are delightful to the ears? 


"Formerly, seeing my good conduct, our father used to address me in words of praise; from 
whom now shall I hear those words delightful to the ears?" 


Verse Locator 
VaR F Xd AAA ~T Te: | 
SAT MeHarAtd: YUASA HAAT || 2-303-2¥ 
14. uktvaa = having spoken; evam = thus; bharatam = to Bharata; saH raamaH = that 
Rama; abhyetya = approached; bhaaryaam = his wife; puurNa chndra nibhaananaam = whose 


face was like a full moon; soka samtaptaH = and stricken with grief; uvaacha = spoke (as 
follows) 


Having spoken thus to Bharata, Rama went to seek out his consort, whose face resembled 
the full moon, and overwhelmed with grief, spoke to her as follows:- 


Verse Locator 


alc Feed YR: far SAtshS AeA TT | 
Wat HraArTe cate BAataIA |] 2-303-84 
15. siite = O; Seetha!; te shashuraH = Your father-in-law; mR“itaH = is dead; lakSmaNa = 
O; Lakshman!; asi = you have become; hiinaH = bereft; pitraa = of your father; bharataH = 


Bharata; aachaSTe = is telling; duHkham = a sorrowful news; pR4ithiviipatim = of the 
emperor; svargatam = being dead. 


"O, Seetha! your father-in-law is dead. O, Lakshmana! You have become bereft of your 
father. Bharata is informing a sorrowful news of the emperor being dead. 


Verse Locator 
Tet SEO, AT seat Aasas | 
TUT Gale Hepes HART BAIA || 2-303-8& 


16. kaakutthse = (while) Rama; bruvati = was speaking; tathaa = thus; bahuguNam = 
copious; baaSpaH = tears; ajaayata = caused to flow; tataH = then; teSaam kumaaraaNaam 
yashashivnaam netreSu = from the eyes of those illustrious sons of Dasaratha. 


While Rama was uttering those words, copious tears caused to flow then from the eyes of 
those sons of Dasaratha. 


Verse Locator 
dded UR YRTATATA TIAA | 
age orig: fhaarged fig: || 2-803-R0 


17. tataH = then; te sarve = all those; bhraataraH = brothers; aashvaasya = 
consoled; raaghavam = Rama; bhR*isham = very much; abruvan = and said to 
him; kriyataam = let us offer libations; udakam = of water; pituH = for our 
father; jagatiibhartuH = the Lord of the earth. 


Then, all those brothers consoled Rama very much and said to him, "Let us offer libations of 
water for our father, the Lord of the earth." 


Verse Locator 


OT Stal YAMS Bear LaiciteeTay FTA | 
TATA UNA Ahalare TAs || 2-203-2¢ 


18. shrutvaa = Hearing; nR“ipam = the king; shvashuram = her father-in- 
law; svargagatam = to have; ascended to heaven; saa siitaa = that Seetha; naashakata = was 
not able; iikSitum = to see; patim = her husband; netraabhyaam = with 
eyes; ashrupuurNaabhyaam = filled with tears. 


Hearing that her father-in-law, that great monarch had ascended to heaven, Seetha was 
unable to see her husband through eyes filled with tears. 


Verse Locator 


Sate J at Tat Sach SHIT | 
Sarg aan aa G:fedat g:feaas Fz: || 2-203-28 
19. raamaH = Rama; saantvayitvaa = consoled; taam janakaatumajaam = that 
Seetha; rudatiim = who was weeping; duHkhitaH = and himself in grief; uvaacha = 


spoke; vachaH = those words; lakSmaNam = to Lakshmana; tatra = there; duHkhitam = who 
was lamenting. 


Rama consoled that Seetha who was weeping and himself stricken with grief, spoke to the 
lamenting Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


aragtettoatch ARATEe TAA | 
Cretfsharel aaa TATA ASIA: || 2-203-2o 
20. aanaya = bring; iNgmdi piNyaakam = the crushed pulp of Ingudi Tree; aahara = and 
bring; chiiramcha = a piece of bark for being wrapped about my loins; uttaram = and another 


for being used as an upper garment; gamiSyaami =I shall go; jalakriyaartham = to offer 
libatiouns of water; taatasya = for our father; mahaatmanaH = the great souled. 


"Bring the crushed pulp of Ingudi Tree and bring a piece of bark for being wrapped about 
my loins and another for being used as my loins and another for being used as an upper garment, 
so that we may proceed to offer libations of water for our magnanimous father." 


Verse Locator 
Gla Wega Aaa at ast | 
ae UATE Aaa ae SfIt Falourr || 2-03-22 


21. siitaa = (Let) Seetha; vrajatu = walk; purastaat = in the front; tvam = you; vraja = 
walk; enaam abhitaH = after her nearby; aham = J; gamiSyaami = shall go; pashchaat = behind 
(you); eSaa = this; sudaaruNaahi = is indeed the most terrible; gatiH = procession. 


"Let Seetha walk in the front and you follow after her nearby. I shall follow in the rear. This 
indeed is the most terrible procession. 


Verse Locator 


dat Fcarpredtut fatearcat Herta: | 
Agaleaed Med gy WA T GSMA || 2-03-22 
GAARA sod: ATPAATT MTA | 
HTATARAGTASA ACT Fearless FATA || 2-03-23 
22; 23. tataH = then; teSaam = their; nityaanugaH = faithful companion; sumantraH = 
Sumantra; viditaatmaa = versed in the spiritual science; mahaamatiH = endowed with great 
intelligence; mR4iduH = king; daantashcha = self-controlled; kaantashcha = glorious; dR4iDha 


bhaktimaan = and deeply devoted; raamecha = to Rama; aashvaasya = consoling; raaghavam = 
Rama; taiH nR/ipasutaiH saartham = and those princes; aalambya = took Rama by the 


hand; avaataarayat = helped him descend; shivam = to the auspicious; mandaakiniim 
naadiim = Mandakini River. 


Then, their faithful companion Sumantra versed in the spiritual science, endowed with 
great intelligence, kind, self-controlled and glorious, and deeply devoted to Rama, consoling him 
and his brothers, took Rama by the hand and helped him descend to the auspicious River 
Mandakini. 


Verse Locator 


od adlata dd: PesTgurrsy aed: | 
Tah Faith try PRIM Pel UPMACHIAATA || 2-303-2¥ 
sftastcaarera cer ferranday | 
fafa tat adad vafeate || 2-03-24 


24; 25. tataH = then; te = they; yashasvinaH = the illustrious; upaagamya = 
reached; kR/ichchhaat = painfully; mandaakinii = nadii = the River Mandakini; sutiirthaam = 
that stream of sacred fords; ramyaam = the enchanting one; sadaa puSpitaakaananaam = 
always covered with flowers; aasaadya = coming; shivam tiirtham = a blessed; tiirthan = to 
ford; akardamam = free from mud; niSichuH = offered; udakam = (the lustral) 
water; raaj/‘Ne = to the king; iti = (seeing) thus; taata = father; etat = May this; bhavatu = 
prove agreeable; te = to you. 


The illustrious Rama and others painfully reached the River Mandakini, that stream of 
sacred fords, the enchanting one always covered with flowers, coming to a blessed ford, free from 
mud and offered the lustrual water to the king, saying "Father! May this prove agreeable to you." 


Verse Locator 


Wel F Aelutett sey RaASaTic | 
Feary Saar SeraATT TA || 2-303-2G 
26. pragR*iya = holding together; aN/jalim = in the form of a hollow his 
palms; jalapuuritam = full of water; abhimukhaH = and turning his face turned 


towards; yaamyaam = disham = the southern quarter; rudam = weeping; mahiipataH = the 
great prince; abraviit = pronounced; vachanam = the traditional words; saying: 


Holding together in the form of a hollow his palms full of water and turning his face turned 
towards the southern quarter and weeping the great prince pronounced the traditional words 
saying: 


Verse Locator 
Uded world fect aaAeTay | 
fogetenrcdearel Fels || 2-203-20 


27. raaja shaarduula = O; Tiger among men!; etat toyam = (May) this water; vimalam = 
without taint; akSayam = and incorruptible; adya = at the moment; maddattam = that I offer 
it; te = to you; upatiSThatu = reach you; pitR/ilokagatasya = in the region of your ancestors 
where you are. 


O, Tiger among men! May this water without taint and incorruptible at the moment that I 
offer it to you, reach you in the region of your ancestors where you are." 


Verse Locator 


dat Aarhus a eee: | 
fgg dort frag sift: Ae || 2-03-22 


28. tataH = thereafter; tejasvii = the glorious; raaghavaH = Rama; pratyuttiirya = 
resending; mandaakinii tiiraat = the bank of Mandakini River; bhraatR/ibhiH saha = along 
with his brothers; chakaara = offered; nivaapam = balls of food; pituH = to his father. 


Thereafter, the glorious Rama, resending the bank of Mandakini River along with his 
brothers, offered balls of food to his father. 


Verse Locator 
Uqar satiary flvareny aye | 
TSI TART Sal Sa-qaTASA || 2-303-28 
29. saH raamaH = that Rama; nyasya = placed; piN*yaakam aingudam = the pulp of the 
Ingudi tree; badarii mishram = mixed with (the pulp of) plums; darbha samstare = on a mat of 


kusa grass; duHkhaartaH = and overcome with sadness; rudan = weeping; abraviit = 
spoke; vachanam = these words. 


Rama placed the pulp of the Ingudi tree mixed with the pulp of plums on a mat of Kusa 
grass and overcome with sadness, weeping, spoke the following words: 


Verse Locator 


sensed Ferra Mat Tera Fay | 
Fea: YOu Hal Aeal KAI eda: || 2-803-30 


30. mahaaraaja = O; Great King!; priitaH = be pleased; bhuN“jva = to partake; idam = of 
this; vayam yadashchanaaH = which we eat; yadannaH puruSaH = for; that which man 
eats; tadannaah = is also consumed; tasya = by his; devataaH = gods. 


"O, Great King! Be pleased to partake of this, which we eat for, that which man eats, is also 
consumed by his gods." 


Verse Locator 


aaeaaa Arter reget actaere | 
ARE AAT LATS ASA || 2-303-38 


31. tataH = then; naravyaaghraH = Rama the tiger among men; pratyuttiirya = re- 
ascending; tena maargeNaiva = by the same path; nadii taTaat = on the banks of the 
river; aaruroha = rose up; ramyasaanum = the charming summit; mahiidharam = of 
(Chirakuta) mountain. 


Rama the tiger among men then re-ascending by the same path on the banks of the river 
reached the charming summit of Chitrakuta mountain. 


Verse Locator 


da: UvindlgRareral opretate: | 
ORGS SEIU ALAeAAUT || 2-303-32 


32. jagatiipatiH = Rama the Lord of the earth; tataH = then; aasaadya = 
gaining; parNakuTiira dvaaram = the door of his leafy hut; parijagraaha = embraced; ubhau = 
both; bharata lakSmanau = Bharata and Lakshmana; baahubhyaam = with his arms. 


Gaining the door of his leafy hut, Rama the Lord of the earth then embraced Bharata and 
Lakshmana with his arms. 


Verse Locator 


aN J Saat rearenfe sects ree | 
WH Te aden era aes || 2-203-33 


33. shabdaat = from the sound; rudataam = of the cry; teSaam bhraatR/iiNaam = of 
those brothers; vaidehyaa saha = with Seetha; shabdaat = which sounded; nardataam 
simhaanaamiva = like the roaring of lions; abhavat = created; pratishrutkaH = and 
echo; giron = in the mountain. 


From the sound of the cry of those brothers with Seetha, which resembled like the roaring 
of lions rose an echo in the mountain. 


Verse Locator 


Fels Vadisi Hdayach fd: | 
fersre Guet sey ASA URTAAAT: || 2-803-3¥ 
34. viJ*Naaya = hearing; tumulam = the tumultuous; shabdam = 
clamour; mahaabalaanaam = by those mighty heroes; rudataam = as; weeping; kurvataam = 


they completed; udakam = the libations of water; putuH = for their father; bharata 
sainikaaH = Bharata's army; trastaaH = got alarmed. 


Hearing the tumultuous clamour by those mighty heroes as, weeping they completed the 
libations of water to their father, Bharata's army got alarmed. 


Verse Locator 
arg gia Aor waSaTaAt aA | 
dura Feraise: raat ae AeA || 2-203-34 
35. abruvancha api = (hose troops of Bharata) also said; dhruvam = 
Assuredly; bharataH = Bharata; samgataH = has joined; raameNa = with Rama; mahaan = (this 


is) a great; shabdaH = sound; teSaameva = only of their; shochataam = wailing; mR“itam = for 
their dead; pitaram = father. 


Those troops of Bharata also said, "Assuredly, Bharata has joined Rama and this is a great 
sound only of their wailing, as they mourn for their dead father." 


Verse Locator 
ay qearaReae & Fash: LaF | 
 WehyAa STUUR Werterar: || 2-303-3& 
36. atha = then; parityajya = leaving; vaasaan = their tents; sarve = all of them; eka 


manasaH api = having but one thought; jagmuH = went; pradhaavitaaH = running 
; abhimukhaah = in the direction of; tam svanam = that sound; yathaasthaanam = instantly. 


Leaving their tents all of them having but one thought, went running in the direction of that 
sound instantly. 


Verse Locator 


SARA MSI VAY Reread: | 
UHaAReasaras Ufera Al Fa: || 2-03-30 
37. anye = some; hayaiH = on their horses; anye = some others; gajaiH = on their 
elephants; anye = some; rathaiH = in their chariots; svalankR“itaiH = covered with 


ornaments; sukumaaraaH = (while) the youthful; naraaH = people; yayuH = 
went; padbhideva = on foot. 


Some went on their horses, some others on their elephants, some in their chariots covered 
with ornaments while the youthful people went on foot. 


Verse Locator 
STC CUR CCRCUCEIC CCIE 
SEH SARS SATA ASAT || 2-803-32 
38. draSTukaamaH = In their longing to see; raamaam = Rama; achira proSitam = whose 


absence though recent; chira proSitam = seemed so long for them; sarvaH = the 
whole; janaH = people; sahasaa jagaama = ran; aashramam = towards the hermitage. 


In their longing to see Rama, whose absence though recent, seemed so long a period for 
them, the whole people ran towards the hermitage. 


Verse Locator 


VIeSUT ARARAT SEHARAATAR | 
qasefaart: aetfleararee: || 2-303-38 


39. draSTukaamaaH = eager to see; bhraatR/iiNaam = those brothers; samaagamam = re 
united; tatra = there; yayuH = they went; tvaritaaH = hastily; bhuvidhaiH = by various 
means; yaanaiH = of transport; khura namisvanaakulaiH = like hoofed animals and wheeled 
vehicles. 


Eager to see those brothers re-united there, they went hastily by various means of 
transport, either by hoofed animals or by wheeled vehicles. 


Verse Locator 


a yfaseitar aetaed | 
Ware diel eg SRATUAATTA || 2-203-Yo 
40. samaahataa = trodden; bahubhiH = by many; yaanaiH = vehicles; khuranemi = beasts 
and chariots; saa bhuumiH = that land; mumocha = emitted; tumulam =a 


tumultuous; shabdam = noise; dyouriva = as sky; abhra samaagame = during the conjunction 
of clouds. 


Trodden by many vehicles, beasts and chariots, that land emitted a tumultuous noise, as a 
sky during the conjunction of clouds. 


Verse Locator 


da fearieter arm: peopaRartear: | 
AMATI Welt SALUT Td: |] 2-303-¥8 
41. vitraasitaaH = frightened; ena = by that noise; naagaaH = the wild elephants; kareNu 
parivaaritaaH = surrounded by female elephants; aavaasayantaH = perfuming the 


quarters; gandhena = with the scent of their ichor; jagmuH = went; anyat vanam- to another 
wood; tataH = from there. 


Frightened by that noise, the wild elephants, surrounded by female elephants, perfuming 
the quarters with teh scent of their ichor, went to another wood from there. 


Verse Locator 
aeqrarary feery Afeur: Aare: | 
ATEMeHUTAaT: fay: YATE || 2-803-¥2 


42. varaaha vR“ika simhaashcha = Boars; wolves and lions; mahiSaaH = buffaloes; sarpa 
vaanaraaH = snakes; monkeys; vyaaghra gokarNa gavayaaH = tigers; Gokarnas and Gavayas 
(two distinctive species of deer); vR4iSataiH saha = along with spotted deer; vitresuH = felt 
frightened. 


Boars, wolves and lions, buffaloes, snakes, monkeys, tigers, Gokarnas and Gavayas (two 
distinctive species of deer) along with spotted deer felt frightened. 


Verse Locator 
WUIFaAlEl AGES aT: HUSA: wera: | 
Tal Uxehtentet: shod fara AfSe feat: || 2-803-¥3 


43. rathaaN’gasaahvaaH = the ruddy gooses; natyuuhaaH = water-fowls; hamsaaH = 
swans; kaarN4DavaaH = karandavas (a sort of ducks); plavaaH = herons; tathaa = 
and; pumskokilaah = male cuckoos; krouN“chaah = and cranes; bhejire = made it; dishaH = to 
various; directions; visaN/4JNaaH = utterly confused. 


The ruddy gooses, water-fowls, swans, Karandavas (a sort of ducks), herons, male cuckoos 
and cranes, utterly confused made it to various directions. 


Verse Locator 
aa ateeat feaederenre ufariicaaca | 
AIRRAGA WASAAA VIA c |T || 2-303-¥¥ 


44. aakaasham = the sky; vR/itam = filled; pakSibhiH = with birds; vitrastaiH = that had 
been frightened; tena shabdena = by that noise; bhuumiH = and the earth; aavR“itaaH = 
covered; manuSaiH = with men; ubhayam = both; tadaa = then; prababhau = looked beautiful. 


The sky filled with birds that had been frightened by that noise and the earth covered with 
men, both looked beautiful at that moment. 


Verse Locator 


dded Geueaey aaa AchlTASA | 
aes eafoset way aaah AEA GA: || 2-303-¥& 
45. sahasaa = suddenly; janaH = the people; tataH = then; dadarsha = 


beheld; yashasvinam = the illustrious; raamam = akalamSam = and the sinless; raamam = 
Rama; aasiinam = sitting; sthaN/Dile = on the bare earth. 


Suddenly then, the people beheld the illustrious and the sinless Rama, sitting on the bare 
earth. 


Verse Locator 
ferréaror: chehat A-errafearae | 
STA St MAA STS UIS Ha || 2-803-¥& 


46. vigarhamaaNaH = Abusing; kaikeyiim = Kaikeyi; mantharaa sahitam api = along with 
even Manthara; janaH = those people; abhavet = turned up; baaSpa puurNa mukhaH = with 
their faces bathed in tears; abhigamya = (while) approaching; raamam = Rama. 


Abusing Kaikeyi and Manthara, those people turned up with their faces bathed in tears. 
while approaching Rama. 


Verse Locator 


dreary srs urans aHleay Ye: Raa | 
uasastd eas: qa-Areed 4: || 2-03-¥ 


47. saH = that Rama; dharmajN‘aH = knowing what was right; atha = then; samiikSya = 
seeing; taan maraan = those people; suduHkhitaan = thus deeply afflicted; baaSpa 
puurnaakSaan = their eyes suffused with tears; pariSvajata = embraced them; pitR/ivat = like 
their father; maatR/ivachcha = and mother. 


Seeing those people thus deeply afflicted their eyes suffused with tears, Rama knowing 
what was right, embraced them like their father and mother. 


Verse Locator 
UT aa Hifad URy-dot AR | 
RIG brary ca aaTea | 
TAR Gal Gaara | 
OU ARATE Aal FUT: || 2-303-¥C 


48. saH = that Rama; pariSvaje = embraced; kaamshchit = some; maraan = men; tatra = 
there; kechit ta = while some other; naraashcha = men; abhyavaadan = offered 
salutations; tam = to him; yathaarham = and as each merited it; sah = that nR“4ipaatmajaH = 
king's son; tadaa = then; chakaara = received; sarvaan = all of them; vayasya baandhavaan = 
including his friends and companions; aasaadya = duly approaching them. 


Rama embraced some men there, while some others offered salutations to him. 
Approaching them on that occasion, the king's son received them all including his friends and 
companions. 


Verse Locator 
a da AMA Sadi Hel | 
WAH F GA AY PMAa XA: | 
Te fxtorg a feaqy edd | 
TayUralay: Wyss || 2-303-¥8 


49. saH = that; svanaH = tumult; teSaam mahaatmanaam = of those magnanimous 
persons; rudataam = lamenting; tatra = there; anuninaadayan = resounded; bhuvamcha = over 
the earth; kamcha = and in the sky; giriiNaam guhaashcha = (reverberating) through the 
mountain caves; dishashcha = and in all quarters; prashrushruve = heard; santatam 
pratimaH = like the continuous; mR“idaN‘“ga ghoSa = beating of drums. 


The tumult of those magnanimous persons lamenting, resounded over the earth and in the 
sky, reverberating through the mountain caves and in all quarters like the continuous beating of 
drums. 


SUS SHSTATaU afters sateaTenUSs RAMA: A: 


Thus completes 103rd Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 104 
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Introduction 


Preceded by Dasaratha's wives and others, Vasishta advances to the hermitage of Rama. 
Kausalya, on the way, shows to her co-wives the balls of Ingudi fruit-pulp offered to the spirits of 
Dasaratha by Rama on blades of Dabha grass, the raised spikes of which pointed towards the 
south; along the bank of Mandakini River. Kausalya was stricken with anguish for her deceased 
husband. Reaching the hermitage, both Rama and Lakshmana hold the feet of the Queens in 
salutation. Kausalya feels sad at the fate of Seetha in the forest, when the latter touches her feet. 
Rama holds the feet of his preceptor and takes his seat. Accompanied by his ministers, Bharata 
also sits nearby. 


Verse Locator 
ofa: Ud: Hed GRA GINA T | 
oftranrs & eat wHasitafea: || 2-8 0-2 
1. raamadarshana tarSitaH = eagerly desirous of seeing Rama; vasiSThaH = 


Vasishta; abhichakraama = walked over; tam desham = to that place; kRitvaa = 
protecting; dasharathasya = Dasaratha's; daarvaan = wives; purataH = in front. 


Eager to see Rama again, Vasishta approached that place, preceded by Dasaratha's wives. 


Verse Locator 


WITTY Teal AS Aralfehhy uid | 
aqeda ale WA eHorafady || 2-Ro¥-2 
2. raaja patnyashcha = the king's wives; gachchharityaH = while moving; mandam = 


slowly; mandaakiniim prati = towards River mandakini; dadR/ishuH = saw; tat tiirtham = that 
ford; tatra = there; raama lakSmaNa sevitam = being frequented by Rama and Lakshmana. 


The king's wives, while moving slowly towards River Mandakini, saw the ford there, being 
frequented by Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


AeA STIMU Aes URSA | 
SPAAMSelAt UTArar Maraiiea: || 2-Ro¥-3 
3. mukhena = with a face; parishuSyataa = emaciated; diinaa = sad; baaSpa puurNena 


and filled with tears; kausalyaa = Kausalya; abraviit = spoke; sumitraam = to Sumitra; yaaH 
and whoever; anyaaH = other; raajayoSitaH = royal women (were there). 


With a gloomy and emaciated face, filled with tears, Kausalya spoke to Sumitra and other 
royal women (as follows): 


Verse Locator 


Sah AUTAAIUATy face aleete HHUA | 
ae Urecoats & ft fafsueteat: || 2-20¥-¥ 
4. idam = this; tiirtham = is the ford; praakkaalanam = located in the eastern 
quarter; vane = in the forest; ye te = (frequented) by them; nirviSayii kR/itaaH = banished 


from the kingdom; teSaam = those; kliSTam = unfortunate persons; akliSTa karmaNaam = of 
illustrious exploits; anaathaanaam = who have no country. 


"This is the ford, located in the eastern region of the forest, frequented by Seetha, Rama and 
Lakshmana, banished from the kingdom; those unfortunate persons of illustrious exploits who 
have no country." 


Verse Locator 


Sc aed Gel otetHarec: | 
wae exit AARAA GAR HARUM || 2-30¥-& 
5. sumitre = O; Sumitra!; saumitriH = Lakshman; te putraH = your son; harati = 


draws; jalam = water; svayam = himself; sadaa = forever; atandritaH = unwearyingly; itaH = 
from here; kaaraNaat = for the sake; mama putrasya = of my son. 


"O, Sumitra! Lakshmana, your son always draws water himself from here unwearyingly for 
the sake of my son." 


Verse Locator 


waa F Ua: Hetara ¢ MEd: | 
urquetated ud afefear Wh: || 2-20¥-& 


6. kR/Aitavaan api = though a doer; jaghanyam = of an inferior act; te putraH = your 
son; na = is not; garhitaH tu = to be censured; yat = that which; arhthasahitam = is 
useful; bhraatuH = to his brother; tat sarvam = all that; vishitam = is enjoined; guNaih = with 
virtues. 


"Through engaged in an inferior act (of carrying water), your son is not to be censured 
because all that service rendered to his brother is enjoined with virtues." 


Verse Locator 


searaate d ga: acters: | 
AMMYGATAR Assi HA WAS || 2-2o¥- 
7. ayam = this; te putraH api = your son too; atathochitaH = who is not deserved of 


such; kleshaanaam = pains; adya = now; pramuNchatu = will indeed be relieved; sajjam = of 
this laborious; karma = act; niichaanarthasamaachaaram = which is mean and wretched. 


"Your son too, who is not accustomed to such pains, will indeed be relived now of this mean, 
wretched and laborious task." 


Verse Locator 


afeormry ery ar aaa Heldct | 
fag gfe vary AeaH aaa || 2-30¥-C 


8. aayata lochanaaH = the large-eyed; saa kausalya; dadarsha = observed; iNgudi 
piNyaakam = a ball make of Indugi pulp; nyastam = which was placed (by Rama); pituH = (in 
honour of his) father; mahiitale = on the ground; darbheSu = on a heap of Darbha 
grass; dakSiNaagreSu = the raised spiked of which pointed towards the south. 


The large-eyed Kausalya observed a ball made of Ingudi pulp, which was placed by Rama in 
honour of his father on the ground, on aheap of Darbha grass, the raised spikes of which pointed 
towards the south. 


Verse Locator 


df wat fgerda ed TAT dear | 
Sard edig alaea wat aurea: || 2-2o¥-% 


9. viikSya = seeing; tam = that ball; nyastam = placed; bhuumau = on the 
gorund; aartena raameNa = by the unfortunate Rama; pituH = for his father; saa kausalyaa = 
that Kausalya; devii = the Queen; uvaacha = spoke; sarvaaH = to all; dasharatha striyaH = the 
wives of Dasaratha (as follows): 


Seeing that ball of food placed on the ground by the unfortunate Rama for his father, the 
Queen Kausalya spoke to all those wives of Dasaratha (as follows): 


Verse Locator 


Seear pared VIA ASSIA: | 
wear fqedy usa aerurfafer || 2-go¥-g0 
10. pashyata = see; idam = this ball of food; dattam = offered; yathaavidhi = as per 


tradition; raaghaveNa = by Rama; raaghavasya = for Dasaratha; ikSvaaku naathesya = the Lord 
of Ikshvaku race; mahaatmanaH = high-souled; pituH = father. 


"See this ball of food offered traditionally by Rama in honour of his father, the high-souled 
Dasaratha the Lord of Ikshvaku race." 


Verse Locator 


aa CASA Uae ASIA: | 
TaelORAHA AT YPAVTRT APSA || 2-2o¥-8 2 
11. na manye =I do not consider; etat = this; bhojanam = food; oupayikam = as 


befitting; tasya paarthivasya = for that king; deva samaan asya = like unto a God; bhukta 
bhogasya = who lived amidst every pleasure; mahaatmanaH = and a great souled. 


"I do not consider this offering as befitting for that great-souled king, who was like unto a 
God and who lived amidst every pleasure." 


Verse Locator 


TGA AEP ere AeaeTgat Fay: | 
Hufgieftuarny & Ys aqerfeu: || 2-2o¥-82 


12. katham = how; saH vasudhaadhipaH = can that Lord of the earth; mahendra 
sadR/ishaH = resembling the Lord of celestials; vibhuH = and the mighty man; bhuktvaa = 
having enjoyed; mahiim = the earth; chaturantaam = with four ends; bhuN“kte = 
eat; iN. gudipiNyaakaM = a cake of Ingudi pulp? 


"How can that Lord of the earth, Dasartha, equal to the Lord of celestials and a mighty man, 
having enjoyed the earth with its four quarters, the boundaries of which are the oceans, eat a cake 
of Ingudi pulp?" 


Verse Locator 
Sat Gade atch a febferarferict Ar | 
UA TH: fgdaniegeateqhear || 2-8 o¥-83 


13. maa na pratipaati = I do not consider; kiJNchit = anything; duHkhataram = more 
painful; loke = on eart; ataH = then; yatra = when; raamaH = Rama; R/iddhimaan = the man of 
fortuen; dadyaat = offered; putuH = to his father; iN\gudi kSodam = a cake of Ingudi pulp. 


"I do not consider any thing painful to me on earth than when Rama the man of fortune 
offering a cake of Ingudi pulp to his father." 


Verse Locator 
aaulgheftuench fgéd weiter 3 | 
HY GH aa A CAlelet ASaeT || 2-Foy-gy¥ 
14. samiikSya = seeing; dattam = this offering; iN\gudipiNyaakam = a cake of Ingudi 


pulp; raameNa = by Rama; pituH = to his father; katham = why; me hR4idayam na sphoTati = 
does my heart not break; sahasradhaa = into a thousand pieces; duhkhena = with anguish? 


"Seeing this offering, a cake of Ingudi pulp, of Rama to his father, why does my heart not 
break into a thousand pieces with anguish?" 


Verse Locator 


ofeed leaded sea citfercht fester ar | 
Fea: Foot Aah AGAR Sac: || 2-Ro¥-8 4 


15. pratibhaati khalu = It indeed occurs; maa = to me; iyam = (that) this; shrutistu = 
saying; laukikii = among men; yadannaH = that the food; (eaten by); puruSaH = man; bhavati = 


becomes; tadannaaH = the same food; (eaten by); tasya = his; devataaH = Gods; satyaa = is 
true. 


"It indeed occurs to me that the saying among men that the food eaten by man is also 
consumed by his Gods is true." 


Verse Locator 
UdaTal GUAT TARA ai Ter | 
SGA TH aaa || 2-8 o¥-8& 


16. aashvaasya = consoling; taam = Kausalya; evam = thus; aartaam = afflicted with 
grief; taaH sapatnyaH = Kausalya's companions; tadaa = then; jagmuH = 
proceeded; dadR“ishushcha = and saw; raamam = Rama; aashrame = in the 
hermitage; amaramiva = who resembled an Immortal; svargachyutam = driven out of 
Paradise. 


Consoling Kausalya thus afflicted by grief, Kausalya's companions then proceeded further 
and saw Rama in his hermitage, who resembled an Immortal driven out of Paradise. 


Verse Locator 
adutt: URetch WA TNea Ara: | 
and AAARAOl Aeae aitepcHla: || 2-2oy-2 
17. samprekSya = Beholding; raamam = Rama; parityaktam = bereft; sarva bhogaiH = of 


all enjoyments; maataraH = his mothers; shokakarshitaaH = agnised with grief; aartaaH = and 
in deep distress; mumuchuH = emitted; ashruuNi = tears; sasvaram = with cries. 


Beholding Rama bereft of all enjoyments, his mothers agonized as they were with grief, 
emitted cries and allowed tears to flow. 


Verse Locator 


ATE WA: PAU GTS ALU YA | 
FTGSO AGMA: TATA AAA: || 2-3 O¥-8C 
18. raamaH = Rama; manujavyaaghraH = the tiger among men; satya sangaraH = true to 


his promise; samutthaaya = raised up; jagraaha = and took hold; shubhaan charaNaan = of the 
auspicious feet; sarvaa saam = of all; taasaam maatR/iiNaam = those mothers. 


Rama, the tiger among men, true to his promise raised up and took hold of the auspicious 
feet of all his mothers. 


Verse Locator 


Te Uva: qacatggferateteys: | 
DAA WT: OSTRICH: || 2-80¥-88 


19. taaH = those; aayata lochanaaH = large-eyed Queens; sukha sparashaiH = by means 
of their pleasant = touching; mR/idvaN“gulitalaiH = and soft fingers and palms; shubhaiH = 
and charming; paaNibhiH = hands; pramamaarjuH = wiped; rajaH = the dust; raamasya = from 
Rama's pR/iSThaat = back. 


Those large-eyed Queens, by means of their pleasantly touching soft fingers and palms as 
well as charming hands, wiped the dust from Rama's back. 


Verse Locator 
aaa at: Uat Ards: waar g:feaa: | 
BWPAA CAH WMATA GAARA || 2-3o¥-2o 


20. samprekSya = seeing; sarvaaH = all; taah maatR“iiH = those mothers; saumitrirapi = 
lakSmana too; duHkhitaH = being sorrowful; shanaiH = slowly; abhyavaadayat = paid 
obeisance; aasaktam = devotedly; raamaat anantaram = immediately offer Rama. 


Seeing all those mothers, the wailing Lakshmana too slowly paid obeisance devotedly to 
them all by bowing to each in turn, immediately after Rama. 


Verse Locator 


Ba TA reat ae Fat agfee Fer: | 
GPA SIRAT SST ASAT Yar || 2-o¥-2z 


21. sarvaaH = all; striyaH = Dasaratha's wives; tasmin lakSmaNe = in the case of 
Lakshmana; jaate = born; dasharathaat = of Dasaratha; shubha lakSaNe = and exceedingly 
handsome; vavR“itire = showed; vR/ittim = affection; tathaa = in the same way; raame 
yathaa = as towards Rama. 


All Dasaratha's wives manifested the same affection towards Lakshmana, who was born of 
Dasaratha and exceedingly handsome, as they did to Rama. 


Verse Locator 


craft aurea gy <: RT | 
AMOTAAYOULS AT AMAA: FAT || 2-2o¥-22 
22. Saa siitaapi = even that Seetha; duHkhitaa = with distress; upasamgR“ihya = took 
hold charaNaan = of the feet; shvashruuNaam = of her mothers-in-law; babhuuva = and 


became; sthitaa = standing; agrataH = in their front; ashrupuurNaakSii = with her eyes filled 
with tears. 


Then, the grief-stricken Seetha, her eyes filed with tears, also touched the feet of her 
mothers-in-laws and stood before them. 


Verse Locator 
di owasy ¢:atat Arar efeaea Bat | 
FAA aAH AM Alt AACA aAeAASAl || 2-3 0¥-23 
23. maataayathaa = as a mother; duhitaram = as her daughter; pariSvajya = 
embracing; taam = that Seetha; duHkhaartaam = who was afflicted with grief; vana 


vaasakR“ishaam = emaciated because of her stay in the forest; diinaam = and 
miserable; kausalyaa = Kausalya; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words: 


Kausalya embraced the miserable Seetha as a mother her daughter, she who was emaciated 
because of her stay in the forest and afflicted with grief, and spoke the following words: 


Verse Locator 


FACETS Yar SINT SALA F | 
Wave Het G2 Tara rstt FH || 2-3o¥-2Y 
24. katham = how; raamapatnii = Seetha; Rama's wife; sutaa = the 
daughter; videharaajasya = of king Janaka; snuSaa = and the duaghter-in law; dasharathasya = 


of Dasaratha; sampraapto = has met with; duHkham = this plight; nirjane vane = in the 
desolate forest? 


"How has the daughter of King Janaka, the daughter-in-law of King Dasaratha and Rama's 
wife, fallen into such a wretched plight that she is living in a desolate forest?" 


Verse Locator 
Garda ade UR faeretAatcacy | 
ods WoT aT FRAT ae arge: || 2-2o¥-24 
Waa cd tee AA aitenl cecatraarsray | 
Wry Aas aehe AaaeforaqrAya: || 2-2o¥-2e 

25; 26. vaidehi = O; Seetha!; prekSya = seeing; te mukham = your face; padmam iva = like 
lotus; aatapasantaptam = withered with heat parikliSTam = or a faded; utalamiva = water- 
lily; kaaNchanam = or like gold; dhvastam = defiled; rajasaa = with dust; chandram iva = ora 
moon; kliSTam = hidden; ambudaiH = by the clouds; agniH = the fire; shokaH = of 


grief; vyasanaaraNisambhavaH iva = produced like by the fire wood of adversity; aashrayam 
maam manasi = and existing in my mind; ddahati = burns (me); bhR/isham = severely. 


"O, Seetha! Seeing your face, like a lotus withered with heart or a faded lily or gold defiled 
with dust or a moon hidden by the clouds, the fire of grief produced by the firewood of adversity 
and existing in my mind burns me severely." 


Verse Locator 
JaAaATAa SAA URATTST: | 
Uleaaeal SATS HAE T Wed: || 2-Zo¥-o 
27. aartaayaam = (While) the afflicted; jananyaam = mother; bruvantyaam = was 
speaking; evam = thus; raaghavaH = Rama; bharataagrajaH = the elder brother of 


Bharata; aasaadya = approached; jagraaha = and took hold; paadau = of his feet; vasiSThasya = 
of Vasishta. 


While the sorrowful mother was speaking thus, Rama the elder brother of Bharata 
approached Vasishta and took hold of his feet in salutation. 


Verse Locator 


Uelfeaeaha BAe a car | 
gedit farerfeu: | 
Wye] Ural FaAeaare: | 
aed datafrdar eed: || 2-3o¥-2é 
28. tadaa = then; raaghavaH = Rama; pragR“ihya = holding; paadau = the 
feet; purohitasya = of that priest; agnisamasya vai = who was truly resembling a 
fire; susamR“iddha tejasaH = and possessed of very great splendour; indraH iva = even as 


Indra; amaraadhipaH = the Lord of celestials; (would clasp the feet); bR/ihaspate = of 
Brihaspati; upavivesha = sat down; tena sahaiva = by his side. 


Then, Rama holding the feet of that priest, who was equal of Agni the fire and endowed 
with very great splendour, even as Indra the Lord of celestials would clasp the feet of Brihaspati, 
sat down by his side. 


Verse Locator 
ddl weed aed: GAfaee: | 
query ded Src: | 
ora atta ar | 
TOAST ALAACTAGA || 2-2 0¥-28 
29. tadaa = then; tataH jaghanyam = after they sat; saH bharataH = that 

Bharata; dharmavaan = the pious man; sahitaiH = along with; mantribhiH = his 
counsellors; pura pradhanai shcha = the leading citizens; sainikaissahaiva = with 


warriors; dharmajJNa ta mana = and virtuous janena = people; upopaviSTaH = approached 
and sat near; agrajam = his elder brother. 


Then, after Rama and Vasishta sat, Bharata the pious man along with his counsellors, the 
leading citizens, warriors and virtuous people seated himself at a lowel level at a proximity to 
Rama. 


Verse Locator 


soufaeeg dal F altar | 
waaay ater waa | 
Al Sdeted Wa: Halosilet | 
OUT Hera: Waa: Weildtay || 2-3o¥-Zo 
30. samiikSya = seeing; raaghavam = Rama; tapasviveSeNa = in the garb of an 
ascetic; jvalantam = radiant; shriyaa = in majesty; viiryavaan = the extremely powerful; saH 
bharataH = Bharata; kR/itaaNjaliH = paying obeisance to him with joined palms; tadaa = 


then; upopaviSTaH tu = took his place in his presence; prayataH mahendraH yathaa = as the 
devoted Indra the Lord of celestials; prajaapatim = before Brahma the Lord of creation. 


Seeing Rama in the garb of an ascetic, radiant in majesty, the extremely powerful Bharata, 
paying obeisance to him with joined palms, then took his place in his presence, as the devoted 
Indra the Lord of celestials sits before Brahma the Lord of creation. 


Verse Locator 
feoay area Ul. eee | 
TORY epeay F Urey qaafe | 


Sid PATA Aaa | 
IW HleaqAAA Aa || 2-2oy-32 


31. uttamam = a highest; kantuhalam = curiasity; babhuva = arose; tadaa = 
then; tattvataH = in the minds; tasya = of those; aaryajanasya = worthy men; itiiva kim saadhu 
vaakyan = as to what good words; eSaH = this; bharataH = Bharata; adya = at this 
moment; vakSyati = would utter; (while addressing); raaghavam = Rama; praNamya = having 
offered salutation; satkR/itya cha = and paid homage (to him). 


A highest curiosity arose in the minds of those worthy men (assembled there) as to what 
persuasive words Bharata at that moment would utter, while addressing Rama, having offered 
salutation and homage to him. 


Verse Locator 


a Mea: Teayfay AsAT | 
Ferqurat way atten: | 
gan: ahaa PARR 
GU Aga: ASAAAISMA: || 2-Ro¥-32 


32. saH raaghavashcha = that Rama; satya dhR“itiH = possessed of truth and 
forbearance; lakSmaNaH = with Lakshmana; mahaanubhaavaH = who was endowed with 
magnanimity; dhaarmikaH = and the pious; bharatashcha = Bharata; vR“itaaH = 
surrounded; suhR/idbhiH = by his companions; virejuH = were as resplendent; trayaH = 
agnayaH yathaa = as the three sacrificial fires; (known by the names of Garhapatya; 
Ahavaniya and Dakshina); sahitaaH = accompanied by; adhvare sadasyaiH = the 
superintending priests. 


That Rama endowed with truth and forbearance with Lakshmana who was bestowed with 
magnanimity and the pious Bharata, surrounded by his companions, were as resplendent as the 
three sacrificial Fires (known by the names of Garhapatya, Ahavamiya and Dakshina), 
accompanied by the superintending priests. 


SUTy SHASTA ariceprea BAleATeHIUS UTSae Maa: At: 


Thus completes 104th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Bharata requests Rama to oblige him by accepting the kingdom of Ayodhya, being offered 
by him back to Rama with the concurrence of Kaikeyi, eventhough bestowed on him by their 
deceased father. Rama consoles Bharata, saying that death is inevitable for living beings and they 
should not grieve for their deceased father. Rama asks Bharata to control his grief and go back to 
Ayodhya to shoulder the burden of rulership there in order to the command of their deceased 
father and that Rama himself would obey his father's command by staying back in the forest. 


Verse Locator 


dd: Feu ferry Fara, d: Yee TA: | 
Mar] Ud Wott Ge Aad || 2-304-8 
1. tataH = then; taiH = (while) those; puruSa simhaanaam = lions among 
men; vR/itaanaam = surrounded; suhR/idgaNaiH = by a host of friends; shochataameva = 


were still lamenting; rajanii = (that) night; vyatyavartata = elapsed; duHkhena = with a much 
difficulty. 


While those lions among men amidst a host of friends were lamenting, that night elapsed 
with a much difficulty. 


Verse Locator 


CHUM FUTATIP Ude: t YES Fa: | 
Fralfeh- Oy Edy A hed WA GUPTA || 2-8 04-2 
2. suprabhaataayaam = at the beautiful day-break; rajanyaam = of the night; te 
bhraataraH = those brothers; suhR/idvR“itaaH = along with their friends; kR“itvaa = having 


made; hutam = offering; japyam = and muttered prayer; mandaakinyaam = in the River 
Mandakini; upaagamam = and approached; raamam = Rama. 


When the beautiful dawn broke, Rama's brothers along with their companions, having 
made their offerings and recited their prayers on the banks of River Madakini, approached Rama. 


Verse Locator 


quis d aqua 4 fst febre, sisreitc | 
Wd: I Yel Ae WA Fay Sst || 2-304-3 
3. te = they; samupaasinaaH = sat; tuSniim = silently; na kashchit = no one; kimchit = 


whatsover; bharatastu = Bharata; however; abraviit = spoke; vachanam = (the following) 
words; raamam = to Rama; suhR/inmadhye = amidst those companions. 


Sitting in silence, no one uttered a word. Bharata, on his part, amidst his companions, 
addressed Rama as follows: 


Verse Locator 


Olfecela AFH ATaT Gt ISA Say AA | 
dg Gallet dd Ud SSH Yred WMSAA BHVTEHA || 2-204-¥ 
4. maamikaa = my; maataa = mother; saantvitaa = has been restored; harmony; idam = 
this; raajyam = kingdom; dattam = was given; mama = to me; aham = I; dadaami = am 


giving; tat = that kingdom; tavaiva = to you indeed; bhuuNkSva = enjoy; raajyam = the 
kingdom; akaNTakam = without hindrance. 


"My mother has been consoled (by you) by giving this kingdom to me. I am giving back that 
kingdom to you. Enjoy it without hindrance!" 


Verse Locator 


Fed 4 arg als fra: Gay Gel STF | 
GRIER AG AGA Ws MUSH SaH AEd || 2-204-4 


5. idam = this; mahat = great; raajyakhaN’Dam = continent of kingdom; setuH iva =asa 
dam; bhinnaH = breached; mahataa = by a great; ambuvegena = on rush of water; jalaagame = 
during a rainy season; (cannot be repaired); duraavaaram = cannot be defended; tvadanyena = 
by any one other than you. 


"As a dam breached by a great on-rush of water during a rainy season cannot be repaired so 
easily, this great continent cannot be defended by any one other than you." 


Verse Locator 


THR Sd AAR TART sa TAPATT: | 
APA AF fhe A aH aa Aet Ud || 2-204-& 


6. na = there is no; shaktiH = capability; me = for me; anugantam = to follow; tava 
gatim = your path; khara iva = as a donkey; gatim = the tempo; ashvasya = ofa 
horse; patattrNaH iva = or an ordinary bird; taarkSyasya = the movement of Garuda; a kind of 
falcon; mahiipate = O; lord of the world!. 


"As a donkey cannot emulate the tempo of a horse, or an ordinary bird the movement of 
Garuda (a kind of falcon), neither can I follow in your footsteps, O, Lord of the world!" 


Verse Locator 


Soitay Pca: AT a: UY susieae | 
wa da J Gola a: UR UsTel || 2-2 04-00 


7. raama = O; Rama!; tasya = his; sujiivam = is a good life; yaH = who; nityashaH = 
upajiivyate = is relied upon; paraiH = by others; yaH = whoever; upajiivati = is dependent 
on; paraan = others; tenatu = however; durjiivam = (leads) a difficult life. 


"O, Rama! Know his life to be blessed forever, on whom others depend Life is, however, 
difficult for him who depends on others for this life." 


Verse Locator 
aa ¢ wftat gar: gesor ferafefa: | 
BIA Selet SS Chel HET GH: || 2-804-¢ 
a al UfMal ya then a feast | 
Gaga aude vies Gee Vat: Watfela: || 2-304-8 


OMT SHAT HST AST IH HUH PT VTS | 
Ole AH HAM RIM Mat Yea A ATA FB |] 2-304-20 


8; 9; 10. yathaa = as; vR/ikSaH = a tree; ropitaH = planted; puruSeNa = bya 
man; vivardhitaH = and grown; mahaa drumaH = as a great tree; ruuDha shandhaH = with an 
immense trunk; duraarohaH = became inaccessible; hrasvakena = to a dwarf; yadaa = 
when; vR4ikSaH = the tree; bhuutvaa = came to; puSpitaH = be flowered; yathaa = for 
instance; na vidarshayet = does not bear; phalaani = fruits; saH = he; naanubhavet = doest not 
experience; taam priitim = that pleasure; yasyaaH hetoH = for which purpose; praropitaH = it 
was planted; mahaabaaho = O; mighty armed!; arhasi = you ought; vettum = to 
understand; tam artham = that import; eSaa = of this; upamaa = simile; vR4iSabhaH = (and 
being) the distinguished; bhartaa = Lord (of all); na- should not; tvam = you; shaadhihi = 
guide; asmaan = us; bhR“ityaan = your servants. 


"As a tree planted by a man may grow and with its great branches and immense trunk, 
become inaccessible to a dwarf, yet though it may come to flowering, does not bear fruit, it yeilds 
no pleasure for him. O, mighty armed! You ought to understand the import of theis simile and 
being the distinguished Lord of all, may you guide us, your sevants!" 


Verse Locator 


HUA: A HET Wot ULUe_g AAT: A AA: | 
Yardy Sd Sitcay Met FRIAH GRA, SAA || 2-204-88 
11. mahaaraaja = O; emperor; arindamam = the conqueror of foes!; agrya = (May) the 
foremost; shreNayaH = series (of people); pashyantu = behold; tvaam = you; pratapantam = 


shining resplendent; sarvashaH = on all sides; aadityam iva = like the sun; sthitam = 
seated; raajye = on the throne!. 


"O, emperor, the conqueror of foes! May all behold you, shining resplendent on all sides like 
the sun, seated on the throne!" 


Verse Locator 


dd AGA HlpPesy HA AdeT HOT: | 
Bead: UX WaT AST Araegd YaAlea: || 2-204-22 


12. kaakutthsa = O; Rama!; kuJNjaraaH = (May) the elephants; mattaaH = intoxicated 
with ichor; nardantu = be heard trumpeting; anuyaane = (on the highway) when you do 
return; naaryaH = and the women; antaHpuragataaH = of the inner apartments; nandantu = 
rejoice; susamaahitaaH = all happily joined together. 


"O, Rama! May the elephants, intoxicated with ichor be heard trumpeting on the highway, 
when you do return and the women of the inner apartments rejoice, all happily joined together." 


Verse Locator 
AT Ue SA AAAed AMT feferet SAT: | 
WAT FA: Yea MAF UTAH: || 2-304-23 


13. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; tasya bharatasya = of that 
Bharata; anuyaachataH = who was (thus) appealing; raamam prati = to Rama; vividhaaH 
janaaH = the various people; naagaraaH = of the city; amanyanta = in approbation; said 
saadhu = iti; "Excellent! Well said!" 


Hearing the words of Bharata, who was thus appealing to Rama, the various people of the 
city in approbation, said "Excellent! Well said!" 


Verse Locator 


qa Vay cfetada Yeu feast aaihtay | 
TA: Hd ATA ALAA, AATYTAAG STAM, || 2-8 04-8 ¥ 
14. raamaH = Rama; aatmavaan = the prudent man; kR“itaatmaa = whose spirit was 
disciplined; prekSya = on seeing; tam yashasvinam = that illustrious; duHkhitam = and 


sorrowful; bharatam = Bharata; vilapantam = lamenting; evam = thsu; samaashvaasayat = 
consoled (him as follows) 


On seeing the illustrious and sorrowful Bharata thus lamenting, the prudent and self- 
conposed Rama began to console him as follows: 


Verse Locator 
TATA: HH HRI Set YOU STA SHR: | 
Sd: UT Saka: FT VA Gd Seat: URIS || 2-204-24 


15. ayam = this; puruSaH = man; naasti = is not able; aatmanaH kaamakaaraH = to do 
what he wills; aniishvaraH = (he is) not the Master; kR“itaantaH = a fixed form or 
name; parikarSati = drives; enam = him; itashcha itaratashcha = hither and thither. 


"Man is not able to do what he wills. He is not the Master A fixed form or name drives him 
hither and thither." 


Verse Locator 
Ud ay Sed faa: UA Ara: GAPS: | 
SRT fAMAT Sra ALT SeAH T Gia || 2-204-2& 


16. sarve = all; nichayaaH = that is piled up; kSayaantaaH = is finally 
disbursed; samuchchhrayaaH = what rises; patanaantaaH = ends in a fall; samyogaaH = 
union; viprayogaantaaH = ends in separation; jiivitam = life; maraNaantam = ends in death. 


"All that is piled up, is finally disbursed. What rises, ends in a fall. Unio ends in separation. 
Life ends in death." 


Verse Locator 
Gay hell UF, FT SAA Ute, HSA | 
Udy RY OTA A AOA ALUTE, HAA || 2-30-89 


17. pakvaanaam = ripe; yathaa = how; phalaanaam = fruit; na = does not fear; anyatra = 
for anything other; patanaat = than falling; evam = so also; narasya = a man; jaatasya = once 
born; na = does not; bhayam = fear; anyatra = for anything other; maraNaat = than his death. 


"How a ripe fruit does not fear for anything other than its falling, so also a man once born, 
does not fear for anything other than his death." 


Verse Locator 


OU SARA GS VV Sioty wat staettarer | 
aT Hale fed AT GT AY AMA Wa: || 2-3O4-VL 


18. yathaa = how; dR“iDhasthuuNam = (even) a stron-pillared; agaaram = house; jiirNam 
bhuutvaa = gets worn out; avasiidati = and decays; tathaiva = so also; naraaH = human 
beings; siidanti = perish; jaraa mR/ityu vashamgataaH = having been subjected to the old age 
and death. 


"As a house that is solidly contructed ultimately falls into decay, human being too is subject 
to age and death." 


Verse Locator 
areata wort ar g aT a fda | 
aed GAA YU AySdechlspety || 2-204-28 


19. rajanii = the night; yaa = which; atyeti = has passed; saa = that; na pratinivartate = 
does not return; puurNaa = and the bountiful; yamunaa = River Yamuna; yaatyeva = just 
marches on; samudram = towards the ocean; udakaakulam = which is (again) full of water. 


"The night that has passed, does not return and the buntiful River Yamuna just marches on 
towards the all-sufficient abounding in water." 


Verse Locator 


et warie resis sao UCT SE | 
HAY ATA SY TGA STAY Fa GiRTA: || 2-80G-Ro 


20. gachchhanti = the passing; ahoraatraaNi = days and nights; iha = in this 
world; aashu = quickly; kSapayanti = decrease; aayuumSi = the life-span; sarveSaam 
praaNinaam = of all living beings; griiSme iva = as in the summer; aamshavaH = the rays of 
the sun; (dry up); jalam = the water (in a pool). 


"The pasing days and nights in this world quickly decrease the life-span of all living being as 
in the summer, the rays of the sun dry up the water (in a pool)." 


Verse Locator 
SIAM sqaita ay feo aa arqairae | 
ang: d slad Fes PVA F MART F || 2-204-22 


21. sthitasycha = even while you stay (at home); gatasya cha = or departed (to another 
place); yasya = which; te = your; aayuH = life-span; hiiyate = gets shortened; tvam = 
you; anushocha = grieve; aatmaanam = for yourself; kim = why; anushochasi = do you grieve 
for; anyam = another?; 


"You grieve for yourself. Why do you grieve for another? Even while you stay at home, or 
departed to another place, your life-span gets shortened." 


Verse Locator 


Us Ud AR avila Fe Fae Pasteala | 
TAT BST SATA, BS FRX Mae || 2-84-22 


22. mR/AityuH = Death; vrajati = walks; sahaiva = just with us; niSiidati = (we) sit; saha 
mRAityuH = along with death; gatvaa = and having travelled; sudiirgham = a very 
long; adhvaanam = distance; nivartate = (we) return; saha mR“ityuH = along with death. 


"Death walks just with us (as we walk) and sits with us (as we sit). Having travelled a very 
long distance (with us), death returns along with us (as we return)." 


Verse Locator 
TAY acy: Uta: Yat: aa ft VET: | 
RAT Gout shuf: fear fF rea WATaaL || 2-04-23 
23. valayaH = (When) folds; praaptaaH = have appeared; gaatreSu = on 
limbs; shiroruhaashchaiva = and even hari; shvetaaH = have turned grey; kim hi = on what 


expedient; puruSaH = can a man; kRAitvaa = having got; jiirNaH = decayed; jarayaa = with 
age; prabhaavayet = come to the original splendour? 


"When folds have appeared on limbs and hair have turned grey; on what expedient can a 
man having got decayed with age, come back to the original splendour?" 


Verse Locator 


TO, Sed BSA Aa AEA Sct Va | 
STAT A Ha Aet AGA Siler BAA || 2-O4-2¥ 
24. manuSyaaH = people; nandanti = are delighted; aaditye = when the sun; udite = has 


risen; nandati = and delighted; ravon = when the sun; astamite = has set; naavabudhyante = 
and are not able to know; aatmanaH = their; jiivitakSayam = loss in life-span. 


"People are deligted when the sun has risen and also when the day ends. But they are not 
able to perceive the waning in their life-span." 


Verse Locator 


Ce Re FSA GEM ATL ATL SE STA | 
TATA OR UCT UTUT FATE: |] 2-8 04-24 


25. dRAiSTvaa = seeing; RAitumukham = the onset of the season; hR“iSyanti = people 
rejoice; aagatam = as though it has come; navam navam = fresh and new; parivartena = but 
the succession; RAituunaam = of the seasolns; praaNa samkSayaH = devours the 
life; praaNinaam = of living beings. 


"Seeing the onset of season, people rejoice, as though it has come something newly. But the 
succession of the seasons devours the life of being." 


Verse Locator 


OUT AISA T HIST TAMA Aer sofa | 
SAT FT QUAY Hie ARATE HA || 2-204-2E 
Gay Mal: FT UAT: FSM: FT ag gy | 
wee Aaarata Yat | TIT faat Aa: || 2-8o4-2W 


26; 27. yathaa = how; mahaarNave = in a great ocean; kaaSThamcha = a drift- 
wood; kaaSThamcha = and another drift-wood; sameyaataam = meet; sametya = 
together; aasaadya = getting; kamchana = a certain; kaalam = time; vyapeyaataamcha = and 
separate; evam- in the same manner; bhaaryaashcha = wives; putraashcha = 
children; jJNaatayashcha = relatives; dhanaanicha = and riches; sametya = come 
toghether; vyapadhaavanti = and separate; eSaam = their; vinaabhavaH = parting; dhruvohi = 
is indeed inevitable. 


"As pieces of drift-wood floating on the ocean coe toghether for a span, so wives, children, 
kinsmen wealth and property come together for a while and part with us. Their parting in deed 
inevitable." 


Verse Locator 


qo Hie oar aay Ooh aaftadd | 
dd AF TAA VAST SR AAPA: || 2-304-2 


28. atra = here; na kachchit praaNii = no being; samabhivartate = can 
escape; yathaabhaavam = its destiny (in the form of birth and death); tena = for that 
reason; saamarthyam = the power; tasmin = to avert his own death; naasti = does not 
ingrain; anushochataH = in a man mourning; pretasya = for a dead person. 


"Here, no being can escape its destiny (in the form of birth and death). For that reason, the 
power to avert his own death does not ingrain in a man mourning for a dead person." 


Verse Locator 


aan fe arty Wes Src Hye Ufa fea: | 
Fey Aa aren eat saa She || 2-304-28 
Vay YAR Tell AMT: flr Terset sa: | 
dA Sa: HUA wWhde BT AF Blea aAfesHA: || 2-204-30 


29; 30. yathaa saartham = as a caravan; gachchhantam = is passing; pathi = ona 
raod; sthitaH = one stationed at the way-side; iti bruuyaat = thus says; ahamapi = I 
too; aagamiSyaami = will come; pR/iSThataH = behind; bhavataam = you; evam = in the same 
manner; behind; bhavataam = you; evam = in the same manner; dhruvaH = (we should) 
inevitably (follow); maargaH = the path; gataH = taken; pitR’ipaitaamahaH = by fathers; grand 
fathers; puurvaiH = and ancestors; katham = why;shochet = distress; aapannaH = by the man 
who obtained; tam = that path; yasya = for which; naasti = then is no; vyatikramaH = return? 


"As a caravan is passing on a road, one stationed at the way-side says, I too will come behind 
you. In the same manner, we should inevitably follow the path taken by fathers and fire fathers. 
Why a man who obtained that path, for which there is no return, distress himself. 


Verse Locator 


aaa: UAATAT Baa at sifateya: | 
SIT Ue aha: YA ATS: Wall: Ba: || 2-04-32 


31. vayasaH = (while) the age; patamaanasya = reshes on; anivartinaH = without 
return; srotasovaa = like a stream; aatmaa = one's self; niyoktavyaH = should be 
emplyoed; sukhe = in a pursuit leading to blessedness; smR/itaaH = It is said; prajaaH = that 
beings; sukhabhaajaH = are meant to be happy. 


"While the age reshes on, without any return like a flowing river, one's self should be 
emplyoed in a pursuit leading to blessedness. It is said that beings are meant to be happy?" 


Verse Locator 


a ATA SYA: Hest: H_lA: FT sta afar: | 
eel Oat Wa: carte fer a: fete ale: || 2-204-32 


32. saH = that; pR4ithiviipatiH = king; dasharathaH = Dasaratha; naH = 
our; dharmaatmaa = pious minded; pitaa = father; kR/itsnaiH = (performed) almost 
all; shubhaiH = auspicious; kratubhiH = sacrifices; aapta dakSiNaiH = and paid plentiful 
sacrificial fees (to the officiating priests and Brahmins); gataH = and went; svargam = to 
heaven. 


"The king Dasaratha, our pious minded father performed almost all auspicious sacrifices 
and paid plentiful sacrificial fees (to the officitaing preists and Brahmins) and went to heaven." 


Verse Locator 
YOM AON GAeh USAT URUT ATE | 
ae serra aor far 4: fear Wa: |] 2-304-33 
33. naH = our; pitaa = father; bharaNaat = for maintaining; bhR/ityaanaam = the 
servants; samyak = well ; paripaalanaat = for protecting; prajaanaam = the 


subjects; aadaanaat = and for realising; arthaanaam = the taxes; dhramena = in the manner 
prescribed by scriptures (from them); gataH = reached; tridivam = heaven. 


"Our father reached heaven because he maintained his servants properly, protected his 
subjects and realised the taxes in the manner prescribed by scriptures from them." 


Verse Locator 


PAM UARE: HeafAayrecta fan: | 
Tt GAA: Uta: Men a: Yfetetafe: || 2-304-3¥ 
34. naH = our; pitaa = father; pR/ithiviipatiH = the king; dasharathaH = 
Dasaratha; praaptaH = obtained; svargam = heaven; shubhaiH karmabhiH = because of his 


auspicious acts; iSTaiH kratubhishcha = and performing sacrifices; aapta dakSiNaiH = 
involving heavy sacrificial fees. 


"Our father, the king Dasaratha obtained heaven because of his auspicious acts and 
perfoming sacrifices involving heavy sacrificial fees." 


Verse Locator 


seal selaeke Gordy UTA: FT AAT USA | 
FTAA DT AR Hae TAR Ta: Of GAA: |] 2-204-34 
35. pRAithiviipatiH = the king Dasaratha; iSTvaa = having performed; bahuvidhaiH = 
many types; yajJNaH = of sacrifices; avaapya = enjoying bhogaan = wordly 


pleasures; puSkalaan = abundantly; aasaadya = and having obtained; uttamam =a 
virtuous; aayushcha = long life; svargataH = reached heaven. 


"Having perfomed many types of sacrifices, enjoying worldly pleasure abundantly and 
having obtained a long and virtuous life, king Dasaratha reached heaven." 


Verse Locator 


AQeTAATE APTA =F MeL: | 
aa mee: at alt Sle: Gecha: AAA || 2-304-38 
36. taata = O; dear brother!; pitaa = our father; sa raaghavaH = that King Dasartha; na 
shochya = is not to be pitied; satkR“‘itaH = who was treated with respect; sataam = by virtuous 


men; aasaadya = and got; uttamam = excellent; aayuH = life span; bhogaanapi = and 
enjoyments. 


"O, dear brother! King Dasaratha, our father who was treated with respect by all virtuous 
men and who secured excellent life-span and enjoyments, is not to be pitied." 


Verse Locator 
U sftuty ATqyy teq Uhecaee frat fe =: | 
Cay eA ST Ste] citeh fret || 2-204-3' 


37. naH = Our; pitaa = father; saH = that King Dasaratha; parityajya = having 
abandoned; jiirNam = his worn out; maanuSam deham = human body; anupraaptaH hi = 
indeed has attained daiviim = the celestial; R4iddhim = prosperous state; bhramaloka 
vihaariNiim = by which he can stroll in thre realm of Brahma ( the highest heaven). 


"King Dasaratha, our father, having abandoned his worn-out human body, indeed has 
attained the celstial state, by which he can stroll in the realm of Brahma (the highest heaven). 


Verse Locator 


ag a var fae: Higa ures: aifagy sete | 
cag feet ag fae: a aft spqary afegrae: || 2-304-3¢ 


38. na praajJNaH = now wise; shrutavaan = learned; buddhimattaraH = and 
exceptionally clever man; kashchit = whosoever; aarhati = ought; shochitum = to weep; evam 


vidhaH = in such a manner; madvidhashchaapi = such as I and; tvadvidhaH = you; tam = about 
the emperor. 


"No wise, learned and exceptionally clever man, would weep in such a manner, such as I 
and you, about the emperor. 


Verse Locator 


Ud ag fee: attenr fercra Sect TT | 
aottar fe efleor ad sacra, effar || 2-204-38 
39. dhimataa = the wise; dhiireNa = who are steadfast; varjaniiyaaH hi = should indeed 


relinquish; ete = these; shokaaH = sorrows; tathaa = and; vilaapa rudite = lamentations; 
weepings; sarvaavasthaasu = and such states of miksery. 


"The wise, who are steadfast, should indeed relinquish these sorrows, lamentatious, 
weepings and such other states of misery." 


Verse Locator 


a cael We AT bat Brea FT SATS aT YR | 
aa foot fragcat sfa aft qacy AK || 2-204-¥o 
40. bhava = be; svasthaH = composed; saH = such of you; vara = the most; vadataam = 
eloquent of orators!; maa = do not; shokaH = lament; yaatvaa = go and; aavasa = take 


possession; taam puriim = of that city; asi = you were; niyuktaH = commanded; tathaa = 
thus; pitraa = by our father; vashinaa = the subduer of senses. 


"Be composed, O Most eloquent of orators! Control your grief, return to the City of Ayodhya 
in order to obey the command of our father, the subduer of his senses." 


Verse Locator 


aa ser oft da va gen: yor HOTT | 
da Ua sen HRoTA ge STA AAA || 2-304-¥2 


41. ahamapi =I also; kariSyaami = will fulfil; shaasanam = the command; pituH = of our 
father; aaryasya = the venerable man; tatraiva = in that very place; yatra = where; nuyuktaH = 
I have been ordered; (to stay); tenaiva = by the king Dasaratha; PuNya karmaNaa = of virtuous 
deeds. 


"T also will fulfil the command of our father, the venrable man in that very place, whre I 
have been ordered to stay by that king Dasaratha of virtuous deeds." 


Verse Locator 
J AO MAA RI APH TTA Sih aH | 
ad aa Se Gel AAAS Ff See: G A: Far || 2-204-¥2 
42. arindama = O; Bharata the Vanquisher of Foes! na nyaayyam = It is not 
justifiable; mayaa = for me; tyaktum = to give up; shaasanam = the command; tasya = of our 


father; tat = It; maanyam = is to be honoured; sadaa = forever; tvayaapi = by you too; saH = 
he; bandhuHvai = is the kin; naH = for us; saH = he; pitaa = is our father. 


"O Bharata the Vanquisher of Foes! It is not justifiable for me to violate the command of our 
father. You also must honour it to the end, for it comes from our father, out own blood." 


Verse Locator 


dad: gears GAA oA: | 
PAT UretaeanhA aazasa ATE || 2-204-¥3 
43. raaghava = O; Bharata!; tat = that is why; aham = I; paalayiSyaami = shall 
conform; sammatam vachaH eva = just to the honourable word; pituH = of our 


fahter; dharmachaariNaH = the practiser of virtue; karmaNaa = by the act; ranavaasena = of 
dwelling in the forest. 


"O, Bharata! Hence, I shall conform to the honourable word of our father, the practiser of 
virtue, by my act of dwelling in the forest." 


Verse Locator 


enfachorsaida AUT Teale | 
faces ALATA Uxetleh FSH TAT 2-304-¥¥ 
44. naravyaaghra = O; Tiger among men!; dhaarmikeNa = who is pious; anR/ishamsena = 


who seeks to harm non; nareNa = by a man; jigiiSataa = who aspires to conquer; paralokam = 
the higher world; bhavitavyam = must act. 


O, Tigher among men! Thus should a pious man act, who seeks to harm none, who is 
obedient to his elders and who aspires to conquer the higher world." 


Verse Locator 


MAMAS I CIMT ATH | 
PHMTET I UN Ft Mea AF: 2-FOG-¥G 
45. nararSabha = O; excellent among men!; nishaamya = seeing; shubham = the 


virtuous; vR“ittam = conduct; pituH = of our father; dasharathasya = Dasaratha; anutiSTha = 
act in conformity to; aatmaanam = your own; svabhaavena = nature. 


"O, excellent among men! perceiving the virutous conduct of our father, the King Dasaratha, 
act in conformity to your own nature." 


Verse Locator 


SMa TIAA ASTHAT| 
frghtiesmfsurearesly | 
qaqa waar | 

Wy SAaSRA UT: |] 2-204-¥& 


46. uktvaa = having uttered; muhuurtaat = in about an hour; arthavat = these 
meaningful; vachanam = words; ityevam = in this manner; yaviiyasam = to his 
younger; bhraataram = brother; pituH nideshaparipaalanaartham = ont he need of obedience 
to his father's will; mahaatmaa = the magnanimous; prabhuH = and mighty; raamaH = 
Rama; viraaraama = became silent. 


Having uttered in about an hour, these meaningful words in this manner to his younger 
brother on the need of abedience to his father's will, the magnamous and the mighty Rama 
became silent. 


scary sftyeraraut anfecredt srateareparue Usaha: ot: 


Thus completes 105th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 106 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata requests Rama, giving various reasons, to accept the throne of Ayodhya. He abuses 
his deceased father for having transgressed the righteousness merely for a fear of wrath from 
Kaikeyi and requests Rama to reverse that transgression of righteousness. Bharata takes a vow 
not to return to Ayodhya but to continue to stay in the forest in case Rama did not heed to his 
request. Rama's mothers also join Bharata and urge Rama to grant his request, when they find 
Rama lukewarm in the matter and insistent on implementing the words of his deceased father. 


Verse Locator 
Yar Seem J feed UH aaay, seta | 
cet Hearfenftchhe may, Wephcracaery, || 2-2 08-8 
Sard Ua: Fase eft enfticny aa: | 


1. raame = Rama; virate = having kept silent; evam = thus; uktvaa = (after) 
uttering; arthavat = (those) meaningful; vachanam = words; bharataH = 
Bharata; dhaarmikaH = the pious man; tataH = then; uvaacha = spoke; vachaH = (the 
following) words; dhaarmikam = conformable to justice; chitram = and wonderful; raamam = 
to Rama; prakR“itivatsalam = who was affectionate by nature; dhaarmikam = and 
virtuous; mandaakiniitiire = at the banks of that River Mandakini. 


When Rama thus kept silent after uttering those meaningful words as aforesaid, the pious 
Bharata for his part addressed to virtuous Rama who was fond of people conformable to justice at 
the banks of that River Mandakini. 


Verse Locator 
ol fe Care SeAit atch AGA: AA HARA A || 2-20G-2 
4 cary read Ge Ufa aT a VEN | 
Tad: T fe TEM aM: FT GRO PMA || 2-3oe-3 


2; 3. arindama = O; annihilator of enemies!; duHkham = sorrow; na pravyathayet = does 
not disturb; tvaam = you; na vaa priitiH = nor pleasure; praharSayet = enraptures 
(you); kohi = who; syaat = is there; yaadR/ishaH = anybody whatsoever; loke = in this 
world; iidR/ishaH = endowed with such qualities like; tvam = you? sammataH asi = you are 
highly honoured by; vR4iddhaanaam = elders; pR/ichchhasi = you ask; taamshcha = 
them; samshayaan = you doubts; 


"Who, in this world, is endowed with such qualities like you, O annihilator of enemies! 
Neither does sorrow disturb you nor does joy enrapture you. You are highly honoured by elders 
and you clarify your doubts from them. 


Verse Locator 


OM Fa: TU sites AUT seat AUT Ate | 
UA UY Gee AH: rd URAAA she S: || 2-20G-¥ 
4. kena = by what; saH paritapyeta = should he be moved; yasya = for whom; eSaH = 
this; buddhilaabhaH = benefit of intellect; syaat = is there; (who looks); mR4itah = the 


dead; jiivan = and the living; yathaa tathaa = in the same way; asati = the misfortune; sati = 
and the prosperity; yathaa tathaa = in the same way. 


"By what should he be moved, who looks on life and death, misfortune or prosperity with 
an equal eye?" 


Verse Locator 


URlaat AY Ae BAT A ATAAT | 
U Udy Say orey FI fasted sréfe || 2-208-4 


5. manujaadhipa = O; king!; yaH = he who; paraavarajJNo = knows the totality of 
time; tvam yathaa = as you do; saH = such a man; na arhati = ought not; viSiiditum = to feel 
despndent; praapya = (even) on meeting; enam = this vyasanam = adversity. 


"O, King! He who knows the totality of time as you do, ought not to feel despondent even on 
meeting with adversity." 


Verse Locator 


SHAR SOA Ord: A ASIA A AAT: | 
odor: ad aif a Shear: o sifS wea || 2-208-& 
6. mahaatmaa = O; the magnaimous; raaghava = Rama!; tvam = you; asi = are 
amaropama settvaH = equally strong as celestials; satyasangaraH = true to your 


promise; sarvajJNaH = all knowing; sarvadarshiicha = all-viewing; buddhimaamshcha = and 
endowed with understanding. 


"O, the magnanimous Rama! you are equally strong as celestials. You are true to your 
promise, all-knowing, all-viewing and endowed with understanding." 


Verse Locator 


4 ar Va Uh aoe Hg ay atferer | 
fT Sea srarahagHy sefd || 2-308 


7. aviSahyatamam = the most fearful; duHkham = calamity; naarhati = ought 
not; aasaadayitum = to overcome; tvaam = you; yuktam = with evam guNaiH = such; 
attributes; prabhavaabhava kovidam = and recognizing the birth and end of all things. 


"Even the most fearful calamity ought not to attack you, endowed as you are, with such 
attributes; and recognising the birth and end of all beings." 


Verse Locator 
Tifa AA Be UGH AAT Ad PRU Py | 
eee de afrey A ela War AA || 2-208-¢ 


8. yat = paapam = which sinful deed; kR“itam = was committed; kSudrayaa maataa = by 
my mean mother; matkaaraNaat = for my sake; mayi proSite = during my absence; tat = 
that; aniSTam = was not to the liking; me = of me; bhavaan prasiidatu = be gracious; mama = 
to me. 


"The sinful deed, committed by my mean mother for my sake during my absence, was not 
to my liking. (Hence) be gracious to me." 


Verse Locator 
af ae aegl aft da SATA Se Aldea | 
ofa distur ques aus srefy ura aarfeofhy || 2-208-8 
9. baddhaH asmi = I am bound; dharmabandhena = by the chains of morality; tena = for 
that reason; na hanmi =I do not kill; tiivreNa = with a severe; daNDena = punishment; imaam 


maataram = this mother; daN/Daarham = worthy of retribution; iha = now; paapakaariNiim = 
and who was perverse conduct. 


"Tam bound by the chanins of morality. For that reason, I do not kill iwth a severe 
punishment, my mother who was of perverse conduct and worthy of retribution." 


Verse Locator 
HAA GIANG Gd: Weg SAG HAUT: | 
IRL oy sretier Gaty he GAA || 2-808&-8o 
10. dasharathaajjaataH = born of Dasaratha; shuddhaabhijanakarmaNaH = of noble 
birth and deeds; jaanan = and conversant; dharmam = of right; adharmiSTham = and wrong; 


(can I); kuryaam = do; jugupsitam = a horrible; karma = deed; aadharmiSTham = the most 
wicked one? 


"How can I, born of Dasaratha of noble birth and deeds and conversant of right and wrong, 
do the most wicked and horrible act?" 


Verse Locator 
TS: fPHarar Fee: FT MoT Ve: Arar Shes | 
ad a UTS cat ao sha Fae || 2-208-22 
11. raajaa = the king Dasaratha; guruH = was my preceptor; kriyaavaan = had (several) 
sacrificial performances to his credit; vR‘4iddhashcha = aged man; pitaa = my 


father; daivatamcheti = and equal to a celestial; pretaH = and is dead (now); iti cha = for this 
reason; na parigarheyam =I do not abuse; taatam = my father; samsadi = in an assembly. 


"The King Dasaratha was my preceptor, had several sacrificial performances to his credit 
was aged, was my father, equal to a deity and is now dead. Hence, I cannot reproach him in an 
open assembly." 


Verse Locator 


al fé et arefak Slay $q3rh at fenfearyy | 
ferar: fhe frchry: a pate ior erffer || 2-20&-22 
12. dharmajJNa = O; Rama the knower of piety!; kohi = who; dharmavit = a knower of 
righteousness; kuryaat = would commit; iidR“isham = such; karma = and act; hiinam = 


bereft; dharmaarthayoH = of duty and one's interest; kulbiSam = and improper; priyam 
chikiirSaH san = in order to please; striyaaH = a woman? 


"O Rama the knower of piety! What man who knows the principles of righteousness, would 
commit such an improper act, bereft of one's interest and duty, in order just to please a woman?" 


Verse Locator 


sed aiet fe warts Felfeet sha yer sefe: | 
UH Va Hd ach UeAVNA AT Ala: Sal || 2-20G-83 


13. puraashrutiH = there is an ancient saying; iti = that; antakaale = at the time of 
death; bhuutaani = beings; muhyanti = lose their judgment; kurvataa = by acting; evam = in 
this manner; raajNaa = by the king; saa shrutiH = that saying; kR/itaa = is made; pratyakSaa = 
real; loke = (in the eyes) of the world. 


"There is an ancient saying that at the time of death, beings lose their judgment. The king, 
acting as he did, has made this saying indeed true in the eyes of the world." 


Verse Locator 


Urey sir, aftaere shler Flere] FT ASAT | 
AAS Ue Schley UTeed AG, WAM || 2-30&-8¥ 
14. atikraantam = this transgression (of righteousness); yat = which was done; taatasya = 
by our father; krodhaat = because of anger; mohaat = or infatuation; saahasaat = or over- 


haste; bhavaan = you; abhisandhaaya = keep in view; saadhu = the noble; artham = 
purpose; pratyaaharatu = and reverse; tat = that transgression. 


"This transgression of righteousness was done by our father for fear of anger (of kaikeyi) or 
through infatuation and over-haste. You do keep in view a noble purpose and reverse that 
transgression." 


Verse Locator 


forge fe qafashi-ay Yat a: Sey AeA | 
de HU AAA cttch fru aH Stat SAAT || 2-208-24 
15. yaH putraH = which son; manyate = honours; saadhu = a good; samtikraantam = 
deviation; pituH = of a father; tat = that son alone; matam = is accepted; apatyam = asa 


son; loke = in this world; anyathaa = (He who acts) otherwise; ataH = than this; vipariitam = is 
quite reverse. 


"A son who honours only a good deviation (from righteousness) of a father is accepted as a 
real son in this world. He who acts otherwise than this would be facing a quite reverse situation." 


Verse Locator 


AG ATA WAM SR AT Ha Gp AU: | 
afta ad pay Ha atch ef farfSaz || 2-206-8& 


16. bhavaan = you; astu = be; tat = that; apatyam = son; bhavaan = you; maastu = do 
not; abhipattaa = lend yourself; duSkR/itam = to the infamous; karma = act; kR/itam = 
committed; pituH = by our father; loke = (which) in this world; dhiiravigarhita = confident 
men freely condemn. 


"You be that real son. Do not lend yourself to the infamous act, committed by our father, 
which in this world, confident men freely condemn." 


Verse Locator 
hur Ae ada Yeal Seas: TA: | 
OR GAUeH_ Sala: Ald AAA SAH AA || 2-20&-2o 


17. bhavaan = you; traatu = save; kaikeyiim = Kaikeyi; maamcha = and me; taatamcha = 
our father; naH = our; suhR“idaH = friends; baandhavaamshcha = our relatives; sarvaan = 


all; paurajaanapadaan = the urbanites and the villagers; sarvam = and the entire; idam = this 
kingdom. 


"Save Kaikeyi and me, our father, our friends, our relatives, all the urbanites and the 
villagers as well as the entire kingdom." 


Verse Locator 


Fd Ff HUGH Fd UY SAY Fe Vici: Fd F UIA | 
SG AEH SH AF a HGH SEH || 2-806-RC 


18. kva = where is; araNyamcha = the forest and; kva = where is; kSaatram cha = the 
princely dignity?; kva = where is jaTaaH = the matted hair; kva = where is paalanamcha = the 
protection of a kingdom? bhavaan = you; na arhati = ought not; kartum = to do; iidR“isham = 
such; vyaahatam = a contradictory; karma = act. 


"Where is the forest and where is the princely dignity? Where is the matted hair and where 
is the protection of a kingdom? You ought not to do such a contradictory act." 


Verse Locator 


uy fé vaat et: eraeariaeaay | 
OF eR ASUS] WOT ORUTeTAH, 2-8 08-88 
19. mahaapraaajJNu = O; the highly enlightened hero!; eSaH hi = this indeed 
is; prathamaH = the first; dharmaH = duty; kSatriyasya = of a warrior; abhiSechanam = is to 


be crowned; yeSaH = by which; eSaH paripaalanam = this protection; prajaanaam = of the 
subjects; shakyam = is possible. 


"O, the highly enlightened hero! The first duty of a warrior is indeed to get crowned, so that 
he may then protect his subjects." 


Verse Locator 


HY VU ST UMAR aI | 
aaa RGA AAS RAAT 2-8 0G-2o 
20. kaH = which; kSatra bandhuH = man of warrior-caste; utsRijya = setting 
aside; pratyakSam = his manifest duty; samshayastham = that is doubtful; alakSaNam = which 


does not promise happiness; aayatistham = which has a mental restraint; anishchitam = and 
which is uncertain? 


"Which man of warrior-caste would set aside his manifest duty and prctise a virtue that 
gives doubtful result, which does not promise happiness, which has a mental restraint and which 
is uncertain?" 


Verse Locator 


ay Fehiory Ud aH tA aha sreale | 
HUT Uqet AU] UTA FMA STE || 2-30 G22 
21.atha = or; tvam ichchhasi yadi = if you desire; charitum = to fulfil; dharmameva = the 
duty alone; kleshajam = (even though) born of pain; aapnuhi = take; klesham = 


pain; paalayan = in protecting; chaturaH = the four; varNaan = castes; dhameNa = as per 
tradition. 


"If you desire to pursue a virtue alone; although born of pain, then take pains while 
protecting the four castes as per tradition, by recourse to righteousness." 


Verse Locator 


TD, STATO] fe MERAY SSA STS | 
Oey SHOT PHS: TH HAA ADGA BeENls || 2-30&-22 
22. dharmajJNa = O; Rama the knower of righteousness!; dharmajJNaaH = the knower of 
what is right; praahuH hi = tell indeed (that); gaarhasthyam = the life of a house- 


holder; shreSTham = is the noblest; chaturNaam = of the four; aashramaaNaam = stages of 
life; katham = how; arhasi = can you; tyaktum = leave; tam = it? 


"O, Rama the knower of righteousness! The knower of what is right indeed tell that the life 
of a house-holder is the noblest of all the four stages of life. How can you abandon it?" 


*Four Stages of life Brahmacherya (student-life); Garhasthya (life of a house-holder); Vanaprastha (life of 
a hermit); Sannyaasa (Life of an ascetic). 


Verse Locator 
dt Set: CUA GAT Haat Bl TSA | 
a Hey Ureaearia yfay wats farsi || 2-08-23 


23. aham = I; baalaH hi = am indeed younger; bhavataH = than you; shrutena = in 
learning; sthaanena = Situation; janmanaa = and by birth; katham = how; saH paalayiSyaami = 


should I that very person rule; bhuumim = the earth; bhavati = (while) you; tiSThati = are still 
living. 


"I am indeed junior to you in the point of learning, situation and by birth. How should I rule 
the earth, while still you are living?" 


Verse Locator 


a Seg WO Set SF: VATA FT AQ sez | 
Waa ao feat Yet F AaAGH Tee || 2-308-2¥ 


24. aham = I; baalaH = a mere child; hiina buddhiguNaH = who am devoid of intelligence 
and virtuers hiinaH api = and even in an inferior; sthaanena cha = position; na utsahe = would 
not be able; vartayitum = to exist; vinaabhuutaH = without; bhavataa = you. 


"I, amere child, who am devoted of intelligence and virtues besides placed in an inferior 
position, cannot even live without you." 


Verse Locator 
sat Pact Srey POST MSA AUTH | 
AGM CIAO TAG] GES Tee: || 2-20 G- 2G 
25. dharmaJNa = O; Rama the knower of righteousness!; anushaadhi = rule; idam- 
this; nikhilam = entire; raajyam = kingdom; pitrayam = belonging to your father; avagryam = 


without any distraction; akaN\Takam = without hindrance; svadharmeNa = according to the 
code of conduct prescribed for you; baandhavaiH saha = along with your relatives. 


"O, Rama the knower of righteousness! Rule this entire kingdom belonging to your father, 
without distraction, without hindrance and as per the conduct prescribed for you along with your 
relatives." 


Verse Locator 


36 Vd a aitit-adeg wos Ge sed: | 
micdst: TASS: FT AAG AeA Hifl|l: || 2-30&-2G 


26. sarvaaH = (Let) all; prakR/itayaH = the Kings's ministers; savasiSThaaH = along with 
Vasishta; saha = with; R/itvijashcha = the priests; mantrakovidaaH = well-versed in sacred 
formulas; ihaiva = here itself; abhiSiN‘chastu = crown; tvaa = you; mantravat = the knower of 
sacred texts. 


"Let all the king's ministers along with Vasishta and other priests well-versed in sacred 
formulas, crown you, the knower of sacred texts, here itself." 


Verse Locator 
SA: aA AAA HAA Ulett ToT | 
fafstea axa olen Hee Sd AA: || 2-208-20 
27. tvam = you; abhiSiktaH = having been crowned; vraja = proceed; ayodhyaam = to 
Ayodhya; asmaabhiH = along with us; paalane = to rule it; vaasavaH iva = like Indra the Lord 


of celestials; vijitya = having conquered; lokaan = the worlds; tarasaa = by his 
night; marudbhirava = along with celestials. 


"You, having been crowned thus, may proceed to Ayodhya along with us to rule it, like Indra 
the Lord of celestials, having conquered all the worlds with his might, proceeds to his kingdom 
along with celestials." 


Verse Locator 


Uf HOY stds Gea: Uy fice | 
Ga: TUS A: AA Vd at agente AP || 2-208-22 
28. apaakurvan = you shall discharge; triiNi = the three; R/iNaani = 
obligations; nirdahan = subdue; saadhu = well; durhR/idaH = the enemies; tarpayan = 


gratify; kaamaiH = the wishes; suhR“idaH = of your friends; tvameva = and you 
alone; anushaadhi = rule; maam = me; atra = in Ayodhya. 


"You shall discharge the three obligations subdue all the enemies, gratify the wishes of all 
your friends and you alone rule me in Ayodhya." 


Three obligations to the Gods, the Ancestors and Brahmins. 
Verse Locator 
ae are afta: dq Yea: d afar | 
se Mla: UearaAPL Gea: J FEM | || Foe 


29. aarya = O noble brother!; te = (May) your; suhR“idaH = friends; santu = 
be; muditaaH = rejoiced; adya = today; abhiSechane = at your enthronement; te durhR“idaH = 
(May) your enemies; bhiitaaH = full of terror; palaayantaam = flee; dasha dishaH = to ten 
quarters; adya = today. 


"O, noble brother! May your friends rejoice today at your enthronement. May your enemies, 
full of terror, flee today to the ten quarters." 


Verse Locator 
sible AA Ald: OT WAST YSU UH | 
Be TA Maeda TT fray xer ferfeerare || 2-08-30 
30. puruSarSabha = O; excellent among men!; pramR“ijya = wipe off; mama = 


my; maatuH = mother's; aakrosham = curse; adya = today; rakSa = and 
protect; tatrabhavantam = our venerable; pitaramcha = father; klbiSaat = from his sin. 


"O, excellent among men! Wipe off my mother's curse today and protect our venerable 
father from his sin." 


Verse Locator 
Ra aT sifAard sey Hers Hovey Ae | 
araag a aay Ady sa FET SAR: |] 2808-38 


31. aham = J; abhiyaache = request; tvaa = you; shirasaa = (by bowing) my 
head; kuruSva = show; karuNaam = compassion; mayi = me; sarveSu = all; baandhaveSu = our 
relatives; maheshvaraH iva = as Lord shiva ( the supreme Deity); bhuuteSu = on all beings. 


"I request you by bowing my head before you. Show compassion on me and on all our 
relatives as Lord Shiva ( the Supreme Deity) on all beings." 


Verse Locator 


HY FI YSd: Hel FAA VE AAT Sci: | 
Tawar MAA Aaa GTA AL BEA || 2-30-32 
32. atha = else if; bhavaan = you; pR4iSThataH kR“itvaa = disregard; etat = my entire 


request; gamiSyati = and move; vanameva = to the forest only; itaH = from here; ahamapi = I 
also; gamiSyaami = shall go; bhavataa saardham = along with you. 


"Else if you disregard my entire request and move again into the forest form here, I too will 
go along with you." 


Verse Locator 


Aare wat wed ATTA | 

Wares: ferear et ute: | 

4 dd Uh THAT Odd | 
afer fhe: aq rat wfetBa: || 2-308-33 


33. prasaadyamaanaH = (Even while) being propitiated; bharatena = by 
Bharata; tahtaa = as above; shirasaa = by bowing his head; taamyataa = sinking in his 
spirit; raamaH = Rama; sattvavaan = the illustrious; mahiipatiH = Lord of the 
earth; pratiSThitaH = was abiding; tadvachane = in those words; pituH = of his father; na 
chakre = and did not fee; matim = inclined; gamanaaya = to return (to Ayodhya). 


Even while being propitiated by Bharata as above, by bowing his head duly sinking in his 
spirit, the illustrious Rama, the Lord of the earth was still abiding in the words of his father and 
did not feel inclined to return to Ayodhya. 


Verse Locator 


or org ete sida TTS | 
TAA sal SNA sary aferaa: | 
7 ae Hae stat Sfetaat stad | 
fax ufasrcay aden Sia: || 2-208-3¥ 


34. avekSye = seeing; adbhutam = the wonderful; tat sthairyam = that 
firmness; raaghave = in Rama; janaH = the people (of Ayodhya); duHkhitaH = felt 
sorrowful; samam = and at the same time; avaapa = experienced; harSam = joy; abhavat = 
(they) became; duHkhitah = distress; iti = that; nayaati = he was not going; ayodhyaam = to 
Ayodhya; harSitaH = and felt rejoiced; avekSya = to see; sthira pratijJNatvam = his firmness of 
resolve. 


Seeing that wonderful staunchness in Rama, the people of Ayodhya felt sorrowful and at the 
same time, experienced joy. They became distressed that he was not going to Ayodhya and felt 


rejoiced to see his firmness of resolve. 
Verse Locator 
TH Melee FTA BU AeA: | 
TAT AEST SAY Chel: FT ATA: [TA FAT UAH VS: | 
DORA TA TF TAP GE || 2-0&-34 


35. RAitvijaH = the priests; naigama yuuthavallabhaaH = Citizens and elders of that 
multitude; maataraH = as well as the mothers; visamjNaashrukalaaH = distracted and weeping 
bitterly; pratuSTuvuH = acclaimed; tam bharatam = that Bharata; bruvaaNum = who was 
speaking; tadaa = then; tathaa = thus; praNamya = and prostrating himself; raamam = before 
Rama; saha = and added; yayaa chire cha = their supllikcations to his. 


The priests, citizens and elders of that multitude as well as Queens, distracted and weeping 
bitterly, acclaimed Bharat who was then speaking thus, duly prostrating himself before Rama and 
added theri supplications to Rama. 


Sry SASTATaU after saleATepvs VSM: Bt: 


Thus completes 106th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 107 
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Introduction 


Rama reveals to Bharata that Kaikey's marriage, stating that Dasaratha would confer the 
kingdom as a marriage-dowry. Rama also adds that Kaikeyi also received the promise of two 
boons from Dasaratha as a token of his pleasure and gratitude for the help Kaikeyi rendered 
during the conflict long ago between gods and demons. Rama further informs Bharata that 
according to that promise, Kaikeyi asked for the two boons, one for Bharata's throne and another 
for his own exile to the forest. Rama requests Bharata to make Dasaratha's promises true and asks 
him to return to Ayodhya and assume its rulership. 


Verse Locator 


GAR VFA SATO, I NAA ASAUT HTT: | 
Weqed ad: Shar Sale Het sifaehd: || 2-2ol-8 
1. tataH = thereafter; shriimaan = the illustrious; abhisatkR’itaH = pratyuvaacha = 


replied (as follows); bharatam = to Bharata; evam = who was thus; bruvaaNam = 
speaking; jJNaatimadhye = among their relatives. 


Thereafter, the illustrious Rama, highly respected among his fraternity, (as follows) to 
Bharata who was speaking as aforesaid among his relatives. 


Verse Locator 


SUG $4H FIR Ud ay Udy HHT: | 
OMe: Yat SMA HAMA WT GAA || 2-201-2 
2. idam = these; vaakyam = words; yat = which; abhyabhaaSathaaH = were 
spoken; evam = thus; tvam = by you; jaataH = born; putraH = as a son; kaikeyyaam = in 


Kaikeyi; dasharathaat = through Dasartha; raajasattamaat = the excellent king; upapannam = 
are suited for the occasion. 


"These words, which you have spoken are worthy of you, the son of Dasaratha the excellent 
king, born through Kaikeyi." 


Verse Locator 
Gel we: fat 4: F Alaa t GAZE | 
ATaTHS SAIS UST YochH BAFAAA || 2-2-3 


3. bhraataH = O; My brother!; puraa = long ago; samudvahan = while marrying; te 
maataram = your mother; saH = that; naH pitaa = our father; samaashrouSiit = 
promised; anuttamam = an exceptional; raajyashulkam = marriage dowry in the form of our 
kingdom; maataamahe = to you maternal grandfather. 


"O, My brother! Long ago, when our father married your mother, he promised your 
maternal grandfather that he would confer his kingdom as an exceptional marriage-dowry" 


Verse Locator 


ed HR FT Ga oad aa urfeta: | 
GAEET cal Weil FAL Stee: WA: || 2-Zow-¥ 
4. prabhuH = the efficient; paarthivaH = lord of the earth; raajaa = King 
Dasaratha; dadau = bestowed; varamcha = a boon; tava jananyai = to your 


mother; samprahR“iSTaH = he having been overjoyed; aaraadhitaH = by your mother's 
service; samgraame = in a conflict; daivaasure = between Gods and demons. 


"Thereafter, in a conflict between Gods and demons, your mother received the promise of 
two boons from the efficient lord of the earth, King Dasartha, as a token of his joy and gratitude." 


Verse Locator 


dd: ST FAA Ta Ala BRST | 
HATA AX HSA Sl at aX PHT || 2-8 o19-& 
dd Wea AR ATT AA UaTsTAH aa | 
FLT MoT aM at Mae: Vaat at || 2-o-& 


5; 6. naravyaaghraH = O; Tiger among men!; tataH = then; tava maataa = your 
mother; yashasvinii = the illustrious woman; vara varNinii = with a beautiful 
complexion; sampratishraavya = having been made a promise; narashreSTam = by Dasaratha 
the chief of men; ayaachata = asked; dvau = two; varau = boons; raajyam = (one for giving) 
kingdom; tava = to you; tathaa = and; pravraajanam = (the other) the exile; mama = for 
me; tadaa = then; niyuktaH = the enjoined; raajaacha = king also; pradadau = gave; tau varau = 
those boons. 


"O, Tiger among men! Your illustrious mother of beautiful complexion consequently 
demanded these two boons from that cheif of men, for you the throne and for me the exile to the 
forest." 


Verse Locator 


da fal Hey AQL st GH: YSU RI | 
Udell Gt TAA aU axatfreny || 2-2-9 
7. puruSarSabha = O; excellent among men!; ahamapi = I too; niyuktaH = have been 
enjoined; tena pitraa = by our aforesaid father; vaasam = to live; atra = in this; vane = 


forest; chaturdasha vaSaaNi = for fourteen years; varadaanikam = in accord with the granting 
of boon. 


"O, excellent among men! I too, have been enjoined by our aforesaid father to live here in 
the forest for fourteen years, in accord iwth granting of boon." 


Verse Locator 


Ol SigH FAA Sa Oita StH AeA Sifter: | 
faa a sida: Aes are feta: fr: || 2-Ro-¢ 


8. saH aham =1 as such; apratidvandvaH = without any rival; idam = nirjanam = to this 
lonely; vanam = forest; lakSmaNaanvitaH = accompanied by Lakshmanga; siitayaa cha = and 
Seeta; sthitaH = standing firm; satya vaade = with the promise gien; pituH = by our father. 


"Tas such, without any rival, have come to this lonely forest accompanied by Lakshmana 
and Seetha in order to carry out the promise given by our father." 


Verse Locator 


ar sft aur seq Ue fray aed arieay | 
HLA Hole Wet FA (AHA Vs HATTA || 2-8 00-8 
9. bhavaanapi = you too; arhati = ought; tathetyeva = likewise; kartum = to 
make; pitaram = our father; satyavaadinam = as a person having given a true 


promise; raajendra = O; Indra the Lord of celestials among Kings!; abhiSechanaat = by getting 
anointed to the crown; kSiprameva = without delay. 


"You too ought, likewise, to make our father, as a person having given a true promise, O 
Indra (the Lord of Celestials) among kings, by getting yourself anointed to the crown without any 
delay. 


Verse Locator 
PUI ALA ASA Al Gd Ad WA | 
Pras ane SHor ATA T af AA-aq || 2-2ol-2o 
10. bharata = O; Bharata; matkR“ite = for my sake; mochaya = relive; prabhum = the 


mighty; raajaanam = king; R/iNaat = from the debt; abhinandaya pitaram chappi maataram 
cha = make our father and happy mother. 


"O, Bharata! For my sake relieve the mighty king from his vow and make both our mother 
and fahter happy." 


Verse Locator 


xa fe yet ata safe tat sank | 
TAA oA TAY Va fAqae Ud || 2-20-82 
11. taata = my dear brother!; puraa = formerly; yashasvinaa = by an illustrious 
king; gayena = named Gaya; yajamaanena = while performing a sacrifice; gayeSvena =ina 


place called Gaya; pitRiin prati = in honour of his ancestors; shrutiH = a verse; giitaa = was 
changed; shruuyate hi = and indeed heard (as follows) 


"My dear brother! Formerly, an illustrious king named Gaya, while perfoming a sacrifice in 
a place called Gaya in honour of his ancestors, chanted the following verse: 


Verse Locator 
OF AAT Rc TRAC VAAL AT Get: | 
AAT UA shea ih: ae el Oil AT a: || 2-Rol-82 
12. yasmaat = since; sutaH = a son; traayate = delivers; pitaram = his father; narakaat = 
from a place of torment; punnaamaH = called 'Put'; tasmaat = for that reason; protaH = (he) is 


named; pitra iti = as "Putra"; yaH = he who; paati = delivers; pitR/iin = his 
ancestors; sarvataH = from all (dangers). 


"Since a son delivers his father from a place of torment (hell) called 'Put', he is named as 
‘Putra’- 'he who delivers his ancestors from all dangers” 


Verse Locator 


USAT Sed: YA YOTIeat TE aT: | 
dO ot SAAT SHO HAE TATA Fate || 2-Ro-23 


13. bahavaH = many; yuNavantaH = viruous; bahushrutaaH = and very 
learned; putraH = sons; eSTavyaaH = are to be desired; teSaam = In them; kashchidapi = at 
lease one; samavetaanaam = who is intimately related; vrajet = may go; gayaam = to Gaya (to 
perform a sacrifice) 


"To have many virtuous and learned sons is to be desired, since one, atleast among them, 
who is intimately connected will ocme to Gaya to perform a sacrifice." 


Verse Locator 


UAF Ut RVG: Ud Wala et AeA | 
APTA Ales AK AS aR ALT WAT || 2-Zot-g¥ 
14. raaja nandan = O; Prince!; sarve = all; raajarSayaH = the royal sages; pratiitaaH = the 


royal sages; pratiitaaH = are convinced; evam = in this narashreSTa = and the excellent among 
men!; tasmaat = for that reason; traahi = save; pitaram = our father; narakaat = from hell. 


"O, prince! This is the conviction of all the royal sages. O, the efficient and the excellent of 
men! Therefore, save our father from hell. 


Verse Locator 


SAA WES AL UA SIRT | 
get aed dix ae Ady fesifafs: || 2-8 00-84 
15. viiraH = O; the valiant; bharataH = Bharata!; gachchha = go; ayodhyaam = to 


Ayodhya; shatrughna sahitaH = along with Shatrughna; sarvaiH = and all; dvijaatibhiH saha = 
the brahmanas; anuraNjaya = and give joy; prakR“itiiH = the people. 


"O, the valiant Bharata! Go to Ayodhya along with Shatrughna and all the Brahmanas and 
give joy to the people there." 


Verse Locator 


Wdedt Cush BRUAY sey ayy afd | 
SUPT F Seat As Seg ASAT F || 2-Fo0-8& 


16. raajan = O; King!; ahamapi = I too; avilambayan = without delay; pravekSe = shall 
enter; daNDakaaraNyam = the forest of Dandaka; sahitaH = along with; abhyaam = 
this; vaidehyaa = Seetha; lakSmaNena = and Lakshmana. 


"O, King! I too, without delay, will proceed to Dandaka forest along with Seetha and 
Lakshaman." 


Verse Locator 


ALIS Wd WRI PAA ART | 
FO SSA APY MST MOL AUTON | 
Hes AY UX ALA He Gee: | 
TSE: I Hey aft GUSH Waad || 2-20-80 
17. bharata = O; Bharata!; tvam = you; svayam = yourself; bhava = become; raajaa = the 

Lord; naraaNaam = of men; ahamapi = I too; raajaraaT = (will become) the great 
Lord; mR/igaaNaam = of the wild beasts; vanyaanaam = in this forest; tvam = you; gachchha = 
proceed; puravaram = to the excellent city of Ayodhya; adya = now; samprahRA“iSTaH = with 


joy; ahampai = I also; pravekSye = shall enter; daN“Dakaan; Dandaka forest; sampraR‘iSTaH = 
with joy. 


"O, Bharata! You become the Lord of men. I will become the emperor of the wild beasts of 
the forest! Return now to the excellent city of Ayodhya full of joy and I also full of joy will enter 
Dankada Forest!" 


Verse Locator 


rar d fer ae AT: WeTTATAA | 
aSAH Ue Held Aled eftary | 
UdUTA seF AO MA SATO | 
Ta aA Sia Ta FSA APA || 2-20-22 
18. bharata = O; Bharata!; varSatram = (Let) the umbrella; karotu = make; shiitaam =a 
coo; chhaayaam = shadow; te muurdhni = for your head; prabaadhamaanam = which is 
affected; dinakarabhaaH = by sunlight; ahamapi = I too; sukhii = comfortably; shrayiSye = 


shall take; shelter; taam = under that; atishayaniim = abundant; chhaayaam = 
shadow; kaanana drumaaNaam = of forest-trees. 


"O, Bharata! Let the (royal) white umbrella provide a cool shadow for your head, repulsing 
the rays of sunlight. I will take shelter comoftably under the abundant shadow of these forest- 
trees." 


Verse Locator 


WIA: Hac Af: I t Gera: | 
SARE Aa fafea: wert fa | 
dd: AAT AT TAA AL SF | 
TUT Ad ATA AT fA gTAA || 2-Zo-8e 
19. bharata = O; Bharata!; kushalamatiH = the intelligent; shatrughnaH = 
Shatrughna; sahaayaH = is helpful; te = to you; saumitriH = Lakshmana; viditaH = is 
known; pradhaana mitram = to be a cheif companion; mama = for me; vayam = we 


; chatvaaraH = the four; tanayavaraaH = excellent sons; charaama = will make; narendram = 
the king; satyastham = true to his promise; maa viSiida = do not grieve. 


"O, Bharata! The wise Shatrughna is helpful to you. Lakshmana is known to be an 
outstanding friend for me. We, the four excellent sons, will ultimately make the king true to his 
promise. Do not get disappointed." 


scarey sttyeraraut anftcared aratearenree Gta: ST: 


Thus completes 107th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


A Brahmana named Jabali tries to persuade Rama to accept the kingdom by advocating the 
theory of Nastikas (non-believers), saying that he need not get attached to his father's words and 
remain in the troublesome forest. Jabali requests Rama to enjoy the royal luxuries, by accepting 
the crown. 


Verse Locator 
AAAA A ALAA GTS SIU STA: | 
Sard WAH PASAT of AAA SH Fa: || 2-202-8 
1. brahmaNottamaH = A Brahmana; jaabaaliH = named Jabali; uvaacha = spoke; idam = 
the following; dharmaapetam = unrighteous; vachaH = words; raamam = to 


Rama; dharmajJNam = who knew righteousness; aashvaasayantam = and who was 
assuaging; bharatam = Bharata. 


A brahmana called Jabali spoke the following unrighteous words to Rama, who knew 
righteousness and who was assuaging Bharata as aforesaid 


Verse Locator 


Srey Wea AT Yel dt @feae VaH fear | 
Dipaey ART Sq STS Tet: TUPAA: || 2-80C-2 
2. raaghava = O; Rama!; saadhu = well!; maabhuut = Let not; buddhiH = your 


wisdom; nivarthikaa = be rendered void; narasyeva = like a common man; te = you; aarya 
buddheH = who are distinguished for your intelligence; manasvinaH = and virtue. 


"Enough, O Rama! Let not your wisdom be rendered void like a common man, you who are 
distinguished for your intelligence and virtue." 


Verse Locator 
h: HI YOU Fey: fy STAT eg aac | 
Oe Vent oad orgy Veh Ua feaseate || 2-80¢-3 


3. kaH puruSaH = which person; bandhuH = is a relative; kasya = to whom?; kim = 
what; aapyam = can be obtained; kena chit = from whom; kasya = by whom? yat = 
because; jantuH = a living; being; jaayate = is born; ekaH = alone; vinashyati = and dies; eka 
eva = alone. 


"Who is related to whom? What is there to be obtained by anything and by whom? Every 
creature is born alone and dies alone." 


Verse Locator 


ARAM Ata fat FT sfet WA Aosta At AR: | 
Sad $4 SF Slat 4 afta arte fe Heafad_|| 2-8 0¢-¥ 
4. raama = O; Rama!; Tasmaat = hence; yaH naraH = which person; sajjeta = clings to 
another (saying); pitaa cheti = 'this is my father; maataa = this is my mother; saH = 


he; vijJNeya = should be known; unmatta iva = as one who has lost his wits; naasti hi = there is 
none; kashchit = whosoever; (who belongs); kasya chit = to another. 


"O, Rama! He who clings to another, saying, 'This is my father, this is my mother, he should 
be known as one who has lost his wits. There is none who belongs to another." 


Verse Locator 


OUT OA Sedey Wes AR: Hie Fafa ad | 
SACI FT AA STA Wa STR SSF || 2-30C-4 
Gay Ue AMATO fa Atay Tey AZ | 
STE AAA HIG Asset A AA FST: || 2-20d-& 
5; 6. kaakutthsa = O; Rama!; yathaa = as; kashchit = a certain; naraH = 
person; gachchhan = who passes; graamantaram = through a strange village; vaset = spends 
the night; kvachit = at that certain place; apare ahami = and the next day; utsR4ijya = 
leaves; tam aavaasam = that place; pratiSTheta = and continues is journey; evameva = so 
are; pitaa = father; maataa = mother; gR/iham = home; vasu = and 


possessions; manuSyaaNaam = to men; aavaasamaatram = they are but a resting 
place; sajjanaaH = the wise; na sajjante = do not become attached; atra = in this. 


"O, Rama! As one who passes the a strange village spends the night the and the next day 
leaves that place and continues his journey, so are mother, father, home and possessions to a man; 
they are but a resting place. The wise do not become attached to them". 


Verse Locator 


fOsaF say BASer F a seld AX STA | 
FRUITGH AMAA Seay fayay Ig Hutch || 2-20¢-0 
7. narottama = O; chief of men!; saH = you as such; naarhasi = ought not; parityajya = 
abandon; pitrayam = your father's; raajyam = kingdom; aasthaatum = in order to 


dwell; kaapatham = in a lonely forest; duHkham = that is painful; viSamam = hard to 
traverse; bahukaN/Takam = and full of thorny thickets. 


"O, chief of men! You as such should not abandon your father's kingdom in order to dwell in 
a lonely forest, that is excruciating hard to traverse and full of thorny thickets." 


Verse Locator 


TAG aaa say sf | 
Uh dof erer fF avs VR Arar || 2-R0d-¢ 
8. aatmaanaam abhiSechaya = get yourself crowned; samR“iddhaayaam = in the 


prosperous; ayodhyaayaam = kingdom of Ayodhya; nagarii = that city; sampratiikSate = is 
waiting; tvaam = fro you; eka veNiidharaa = with your locks unfound. 


"Get yourself crowned in the prosperous kingdom of Ayodhya. That city is waiting for you, 
with your locks duly unfound." 


Verse Locator 


wet AN AA Hel Hels Urls srs | 
foex ay srateaTary Bet aish: Pfawd || 2-302-8 
9. paarthivaatmaja = O; prince! tvam = you; anubhavan = enjoy; raaja bhogaan = the 


royal luxuries; mahaarhaan = worthy of you; vihara move; ayodhyaayaam = in 
Ayodhya; shakraH yathaa = as Indra the Lord of Celestials; triviSTape (moves in) heaven! 


"O, prince! Enjoy the royal luxuries worthy of you. Move around in Ayodhya as Indra the 
Lord of celestials does in heaven!" 


Verse Locator 


Ad Hye airde: GT da A HWA | 
HT Wo A AM: FT ACAI HPS Aq TA || 2-20¢-80 
10. dasharathaH = Dasaratha; na kashchit = is none; te = to you; na = nor; tvam cha = 
you; kashcana = in anyway; tasya = to him; saH raaja = that king; anyaH = is another; tvam = 


and you; anyaH = are another; tasmaat = hence; kuru = do; yat = what is uchyate = told (by 
me). 


"Dasaratha is none to you nor you in anyway to him. That king is another and your are 
another. Hence, do what is told by me?" 


Verse Locator 
storaray flat sect: Yat SfaeAa g | 
SOY GAAMT Yous GH Ad |] 2-02-28 


11. pitaa = the father; biija maatram = is only the seed; jantoH = of a being; shuklam = 
the sperm; rudhirameva cha\ and the ovum; samyuktam = blend; R/itumat = at the right 
time; maatraa = in the mother's womb; tat = so that; puruSasya = man; janma = is born; iha = 
in this world. 


"The father is only the seed of a being. The sperm and the ovum blend at the right time in 
the mother's womb, so that a human being is born in this world." 


Verse Locator 
Td: F FUld: da Tedceay aa da | 
Wqray ToT Aaa a g Pea fsa || 2-02-82 


12. saH nR*ipatiH = that king; gataH = has gone; yatra = where; tena = he; gantavyam = 
had to go; eSaa = this; pravR4ittiH = is the fate; martyaanaam = of (all) beings; mithyaa = 
unnecessarily; tvam tu = you are still; vihanyase = frustrated. 


"The king has gone, where he had to go. This is the fate of all being unnecessarily, you are 
still frustrated over the matter." 


Verse Locator 


aref rt oer Sa aa: a ra a SR | 
ofS Gea Se Hee faarara Hem AAR || 2-80¢-83 


13. shochaami = I pity; taamstaan = all those; ye ye = whosoever; artha dharmaparaaH = 
devoted to wealth and religious merit; na = not; itaraan = others (who are devoted to sense- 
enjoyment); te = for; they; praapya = having undergone; duHkham = suffering; iham = in this 
life; bhejire = they have met with; vinaasham = extermination; pretya = after death. 


"I pity all those whosoever, devoted to wealth and religious merit, not other (who are 
devoted to sense-enjoyment), for, they, having undergone suffering in this life, have met with 
extermination after death." 


Verse Locator 


weal oq cage Sel ABA UY GA: | 
WA SUSATH UY Hat FS fer stfarwafe || 2-20d-8¥ 
14. ayam = these; janaH = people; prasR“itaH = say; iti = that; aSTakaa = the eight 
day; pitR/idaivatyam = should be given up to sacrifices for the spirits of our 


ancestors; pashya = see; upadravam = the waste annasya = of food; kim = what; mR“itaH = 
(will) a dead man; ashiSyati = eat? 


"These people say, 'The eighth day should be given up to sacrifices for the spirits of our 
ancestors.’ See the waste of food. What will a dead man eat?" 


Verse Locator 


ale Wha $6 SUA CeH GRR TOKE | 
Gale Wd: ATG A dd O24 ary Add || 4-500-34% 
15. yadi bhuktam = If food eaten; anyena = by one; iha = here; gachchhati = 
reaches; anyasya = another's; deham = body; shraaddham = (then let) a sacrifice; dadyaat = be 


offered; pravasataH = for those who are setting out on a distant journey; tat na bhavet = will it 
not become; ashanam = a food; pathi = on their path? 


"If food eaten by one here, reaches another's body, then let a sacrifice be offered for those 
who are setting out on a distant journey. Will it not become a food on their path?" 


Verse Locator 


aH Gea @ Ud ea Aerfata: pa: | 


aored ee Chereg AT: ART GRATT || 2-202-8& 
16. yajasva = perform sacrifices dehi = distribute gifts; diikSasva = consecrate 
yourselves; tapyasva = practise; tapaH = austerity; samtyaja = and renunciation; ete = there 


granthaaH = writings; kR/itaaH = are composed; medhaavibhiH = by learned men; daana 
samvananaaH = for the sake of inducing others to give. 


"Perform sacrifices, distribute gifts, consecrate yourselves, practise ansterity and 
renunciation’ - These writings are composed by learned men for the sake of inducing others to 
give." 


Verse Locator 


FA Gifted OL Se Us HS GegA Al Add | 
Weaary Ud ae sifes Ulery YBa: He || 2-20¢-29 


feb) 


17. mahaamate = O; the highly wise!; saH = you as such; kuru = arrive at; buddhim = 
conclusion; naasti ityeva = that there is nothing; param = beyond this universe; aatiSTha = 
give precedence; tat = to that; yat = which; pratyakSam = meets the eye; pR/iSThataH kuru = 
and turn your back; parokSam = on what is beyond our knowledge. 


"O, the highly wise! Arrive at a conclusion, therefore, that there is nothing beyond this 
Universe. Give precedence to that which meets the eye and turn your back on what is beyond our 
knowledge." 


Verse Locator 


Sa SA OR: Hea ae cite Prefers | 
say ay Ufc Meds Wied: || 2-202-8¢ 
18. puraskR“itya = honour; taam buddhim = that judgment of the wise; sarva loker 
nidarshiniim = and regarding that which is approved by all; pratigR/ihNiiSva = 
accept; raajyam = the kingdom; prasaaditaH = a propitiated; bharatena = by Bharata. 


"Honour the judgment of the wise and regarding that which is approved by all, accept the 
kingdom as propitiated by Bharata." 


sere styeraraut anftcared sratearenrus srebraegrdd a: St: 


Thus completes 108th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 109 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama refutes the atheistic arguments of Jabali and enunciates the importance of 
truthfulness. He states that truth is God and all virtues follow truthfulness. Rama further adds that 
there is nothing higher than truth. He announces that he wants to fulfil the command of is father, 
who was a devotee of truth and stay back in the forest. Jabali replies that just for the sake of 
convincing Rama to return to Ayodhya, he has spoken the words of a non-believer. 


Verse Locator 
Met: J Ta: Bea WA: AeA AAA az: | 
FAT TAT FRAT BI FGA F GATAMT || 2-8 08-2 
1. shrutvaa = hearing; jaabaaleH = Jabali's; vachaH = words; raamaH = Rama; varaH = 
the best; satyaatmanaam = of virtuous and upright men; uvaacha = spoke; varayaa = with 


great; bhaktyaa = devotion; avipannayaa = and with an undisturbed; svabuddhyaa = mind of 
his own. 


After hearing Jabali's words, Rama the best among virtuous and upright men spoke with a 
great devotion and with an undisturbed mind of his own (as follows); 


Verse Locator 


Har 4 fe are ath gay Ue Se Sth | 
prey re GRR soa Ue BATA || 2-208-2 
2. vachanam = the words; yat = which; bhavaan = you; uktavaan = spoke; iha = 
now; priyakaamaartham = wishing to please me; akaaryam = are impossible; kaarya 


saN4kaasham = which appears to be possible; apathyam = It is like a forbidden food; pathya 
sammatam = appearing to be an agreeable one. 


"That which, in your desire to please me, you have counselled, is impossible though it 
appears to be possible. It is like a forbidden food, appearing to be an agreeable one." 


Verse Locator 
fadate: J Yeu: Oo ara qAfad: | 
AM a aud aeg fra ares aah: || 2-208-3 
3. puruSastu = A man; nirmaryaadaH = who is unruly; paapachaara samnvitaH = fully 
endowed with ill-conduct; bhinna chaaritra darshinaH = having a bad reputation and seeing 


differentiation in everything; na labhate = does not gain; maanam = respect; satsu = from 
honest men. 


"He who is unruly, fully invested with ill-conduct, having a bad reputation and seeing 
differences in everything, does not gain respect from honest men." 


Verse Locator 


Poy Hepes at aA Gey AIay | 
TiRay Ud Sreantd af ar ale ar sigpferq || 2-308-¥ 
4. chaaritrameva = One's conduct itself; vyaakhyaati = explains; kuliinam = whether one 
belongs to a good family; akuliinam vaa = or a bad family; viiram = a valiant man; viiram =a 


valiant man; puruSamaaninam = or an arrogant man; shuchim vaa = a chaste 
man; ashuchim = or an unchasti man. 


"One's conduct itself explains whether one belongs to a good family or a bad family, valiant 
or arrogant and chaste or unchaste." 


Verse Locator 


SARS: J Hes AHI: irae SH: TUT aIFer: | 
Aaya serawat geater: atta] Sa || 2-308-4 
Hey af door ate SA cites Ah | 
aftuedt g¥ fecar frat fate ferafstery || 2-209-& 
ch: Aca: YOU: Hes steel feraqer: | 
ag Haale aM cilch Ege citeh ZIV || 2-8 08-0 
5; 6; 7. kaH = chetayaanaH puruSaH = what sensible man; kaaryaakaarya vichakSaNaH = 
able to discern what is just and what is unjust; loke = in this world; bahumamsyati = would 
respect; maam = me; anaaryaH = who am ignoble; aaryasaNKaashaH = resembling as 
noble; hiinaH = bereft; shauchaat = of honesty; tathaa = and ashuchiH = also 
impure; alakSaNyaH = having no good qualities; lakSaNyavat = though appearing like one 
having good qualities; dushshiilah = ill-behaved; shiilavaaniva = though appearing as well- 
behaved; hitvaa = abndoning; shubham = righteousness; abhipatsye yadi = and getting hold of 


;adharmam = unrighteousness; dharmaveSeNa = in the guise of piety; loka saN/karam = 
creating confusion in the world; kriyaa vidhivajitam = and disregarding rules of conduct. 


"What sensible man, able to discern what is just and what is unjust, in this world, would 
respect me, if Iam ignoble resembling as noble, bereft of honesty, impure, having no good 
qualities but appearing like the one having good qualities, ill-behaved but appearing as well- 
behaved abandoning righteousness and getting hold of unrighteousness in the guise of piety, 
creating confusion in the world and disregarding rules of conduct." 


Verse Locator 


PS URAL SSH FAA ha AT STA STAT | 
SAT AAA ASA FTA ST UfaSAAT || 2-208-C 


8. aham = (If) I; vartamaanaH = behave; anayaa = in this; vR/ittyaa = manner; hiina 
pratijJNayaa = faithlessly; kasya = to whom; daasyaami = can I give; vR/ittam = good conduct? 
kena = by which; aapruyaam = can I attain; svargam = heaven? 


"If I behave in this manner faithlessly, to whom can I advise a prescribed conduct? How 
would I attain heaven?" 


Verse Locator 
IA Gat: I AGA cite: hee: BAU | 
Oe Fa: Alec MHA: AGFA: Alt (F WoT: || 2-308-8 


9. ayam = this; kR/itsnaH = entire; lokaH = world; samupartate = would follow; kaama 
vRAittaH = its own whims; yadvR“ittaaH = for whatever the conduct; raajaanaH = of the 


kings; santi hi = may be santi tadvR“ittaaH = such will be the conduct; prajaaH = of their 
subjects. 


"This entire world would follow its own whims, for, whatever the conduct of the kings may 
be, such will be the coduct of their subjects." 


Verse Locator 
UGH Ud AAA F UST FAA SATA | 
FAL A HAHAHA USI Ue sith: Ufa: || 2-308-8o 
10. sanaatanam = the eternal; raaja vR/ittam = royal governance; satyameva = is indeed 
an assemble of truth; anR“4ishamsamcha = and not cruel; tasmaat = hence; raajyam- the 


kingship; satyaatmakam = has the truth as its essence; lokaH = the world; pratiSThitaH = is 
established; satye = in truth. 


"The eternal royal governance is indeed an assemble of truth and not cruel. Hence, the 
kingship has the Truth as its essence. The world is established in Truth." 


Verse Locator 


mI: dq cat: T aay Va fe Ae | 
Ge areal fe atch aA UAH TSA TAH || 2-208-288 
11. RAiSayashchaiva = even sages; devaashcha = and divine beings; satyamev = 


truthfulness alone; satyavaadii = the one who speaks truth; gachchhati = obtains; paramam = 
the highest; kSayam = position; asmin loke = in this world. 


"Even sages and divine being have respected truthfulness alone. The one who speaks truth 
obtains the highest position in this world." 


Verse Locator 


Sfasred GU Fal AG Set ATCA: | 
et: ea Ut ach Hoty Ca FT FA || 2-20R-22 
12. udvijante = (People) fear; naraat = of a person; anR‘ita vaadinaH = who speaks 
untruth; sarpaat yathaa = as one fears a snake; satyam = truth; paraH = is the 


highest; dharmaH = virtue; uchyate = and stated; muulamcha = to be the origin; svargasya = of 
heaven. 


"People fear of a person, who speaks untruth, as one fears a snake. Truth is the highest 
virtue and is stated to be the origin of heaven." 


Verse Locator 


Uae Ud Sat oleh Aeay Va Sasa | 
TS Hemi Patho AAT A SHRI TLL TAA || 2-808-83 
13. satyameva = truth alone; iishvaraH = i god loke = in this world; padmaa = the 
goddess of fortune; sadaa = always; aashritaa = attaches herself to; truth; sarvaani = 


All; satyamuulani = are rooted in truth; naasti = there is no; padam = position; param = 
higher; satyaat = then truth. 


"Truth is god and all virtues follow truth. All are rooted in truth there is nothing higher than 
truth." 


Verse Locator 


ad sey ede da aca a auifa zy | 
del: eat VAST: AAT AeA Ut Ade || 2-208-2¥ 
14. dattam = gift; isSTamcha = sacrifice; hutam chaia = oblation; tapaamsiaha = 
austerities; taptaani = performed; vedaaH = and the scriptural texts; satya pratiSThaanaaH = 


have the foundation in Truth; tasmaat = hence; bhavet = one should; satya paraH = thoroughly 
surrender to truth. 


"Gift sacrifice, oblation, austerities performed and the scriptural texts have the foundation 
in Truth. Hence, one should thoroughly surrender to truth. 


Verse Locator 
Uh: Ulead Alene Uh: Urea Herr | 
Awsied Tent fe Fxa: ap: eat HELA || 2-808-84 


15. ekaH = one; paalayite = rules; lokam = over the world; ekaH = one paalayate = 
rules; kuma = a race; ekaH = one; majjati = sinks into; niraye = hell; ekaH = one; mahiiyate = 
rises high; svarge = to heaven; (according to the degree of truthfulness practiced). 


"One rules over the world. One develops a race. One sinks into hell . One rises high to 
heaven (according to one's degree of truthfulness practiced)." 


Verse Locator 


al are4 figs fier ¢ ferrari a arquree | 
Ge Usa: AA A SAAT Fai: || 2-308-2& 
16. saH aham =I as such; satya pratishravaH = am true to my promise; kimartham = 


why; naanupalaye = should I not fulfill; satyam = the true; niyogam = command; pituH = of my 
father; samayiikR“itam = which was a devotee satyam = of truth. 


"I am true to my promise. Why should I not fulfilll the command of my father, who was a 
devotee of truth?" 


Verse Locator 


4 Ud AMM A lee aT FF Soar Gal fea: | 
SGA AS HATA WR: Gea Ufc sa: || 2-308-R 
17. satya pratishravaH = I; who conform to truth; naiva bhetsyaami = cannot 
demolish; setum = the bond; satyasya = truth; guroH = of my father; lobhaat = by 


covetousness; na = nor; mohaadvaa = by stupefaction; na = nor; ajJNaanaat = b 
ignorance; tamo.anvitaH = attended with darkness. 


"Neither covetousness nor forgetfulness nor pride would cause me to destroy the bond of 
morality. I shall honour the vow made to my father." 


Verse Locator 


HAT GUT Td: TAT HAR Waa: | 
J Ud tar a fra: wefirees het She A: AAA || 2-30%-2¢ 


18. naiva = neither; devaaH = gods; na = now; pitaraH = the manes; pratichchhanti = will 
accept the offerings; asatya sandhasya sataH = of those who are wanting in truth; chalasya = 
unsteady; asthira chestasaH = and unstable in mind; iti = this; shrutam = is what is 
taught; naH = to us. 


"Neither gods nor the manes will accept the offerings of those who are wanting in truth, 
unsteady and unstable in their minds. This is what is taught to us." 


Verse Locator 
WPL ATA SA TAF AL RATT SSA RTA | 
WR: TAL TST sell: tq seh arf AHUTd || 2-302-8e 
19. aham = J; svayam = myself; pashyaami = perceive; imam = this; satyam dharmam = 
virtue in the form of truthfulness; pratyagaatmam = as a universal permeation of 


spirit; tadartham = for that; bhaaraH = the burden; chiirNaaH = observed as a 
vow; abhimanyate = has been honoured; satpuruSaiH = by good men. 


"I perceive this virtue i the form of truthfulness as a universal permeation of spirit. That is 
why, this burden, observed as a vow, has been honoured by good men." 


Verse Locator 


array SHH ser aad gl ae of afer | 
aah 4a etl: a Slag org HHA: || 2-30%-20 
20. aham = I; tyakSye = renounce; kSaatram dharmam = the so-called duty ofa 
warrior; adharmam = it is injustice; dharma samhitam = under the name of justice; sevitam = 


it is practised; kSudraiH = by petty; nR/4ishamsaiH = cruel; lubdhaiH = covetous; paapakar 
mabhiH = men of evid deeds. 


"I renounce the so-called duty of a warrior, it is injustice under the name of justice, it is 
practised by petty cruel and covetous men of evil deeds." 


Verse Locator 
HMA Hed UTA AAS GE J | 
oye forqar a are Pifeery pa arta || 2-80-22 


21. paapam = sin; kurute = is committed; kaayena = by the body; sampradhaarya = after 
it has been conceived; manasaa = by the mind; anR“itamcha = and falsehood; aha = is 
spoken; jihvayaa = with tongue; paatakam karma = (thus) the degrading act; trividham = is of 
three types. 


"Sin is committed by the body after it has been conceived by the mind and falsehood is 
spoken with the tongue. Thus, the degrading act is of three types (with body, mind and tongue)" 


Verse Locator 


fA: Aifcz Gat cert: Goo oreated Fe | 
CHUA TF Hataled GAA Ud Hott Ad || 2-38-22 


22. bhuumiH = the earth; kiirti = fame; yashaH = prosperity; lakSmiiH = and 
fortune; praarthayanti hi = indeed woo; puruSam = a man of truth; samanuvartante = and 
(they) constantly oblige; satyam = the truth; satyameva = truth alone; tat = should 
therefore; bhajeta = be strictly observed!. 


"The earth, fame, prosperity and fortune indeed woo a man of truth. They constantly oblige 
the truth: truth should therefore be strictly observed!" 


Verse Locator 
SSH FSA Us Be ag Aa Haars AP | 
Be Oth HR ARR SAH ASH Hw F || 2-308-23 


23. bhavaan = you; avadhaarya = have made it out; shreSTham = to be good; 'kuruSva = 
do; idam = this; bhadvam = good thing; yat = as; aha = uttered; maan = to me; syaat = must 
be; anaaryameva = are really unworthy 


"The logical words, you have made it out to be good, saying 'Do this good thing’ as uttered to 
me, are really unworthy." 


Verse Locator 


HUT Sl HSH MAA Fa ATA, SA TT: | 
WAR HROATA Fat Scar WR Fz: |] 2-308-2¥ 
24. pratijJNaaya = having promised; gurau = to my father; imam vanavaasam = about my 


exile to the forest; hitvaa = and (now) abandoning; guroH = the father's; vachaH = the 
words; bharatasye = of Bharata? 


"Having promised before my father about my exile to the forest, how can I fulfil Bharata's 
words now, abandoning the father's words?" 


Verse Locator 


feet Far ofasara Ufo TS aR eH | 
Wee AM edt cheheat FT AAA Tar || 2-208-2q 


25. sthiraa = a firm; pratijJNaa = promise; pratijJNaata = has been pledged; mayaa = by 
me; gurusannidhau = in the presence of my father; tadaa = then; saa = that; devii kaikeyii 
cha = queen Kaikeyi also; abhavata = became; prahR/iSyamaaNaaH = rejoiced. 


"A firm promise has been made by me in the presence of my father, when Queen Kaikeyi 
too became rejoiced." 


Verse Locator 
oT TTA Tare Ga UPA Pat ATS: | 
Aa: OSA: rat: qua: Porqper ear: F THEA] I 2-208-26 
CAGE Ud al SteH cites UAT Wada | 
dhe: Agar: Gane senre ferareror: || 2-20-219 


26; 27. aham =I; pravartaye = will proceed; loka yaatraam = with the life- 
journey; vasan = by accepting; vanavaasam = the dwelling in the forest; evam = in this 
manner; shuchiH = by remaining pure of body and mind; niyata bhojanaH = having controlled 
my diet; tarpayan = by feasting; devaamshcha = the Gods; pitR“iin = and 
Ancestors; puN“yaiH = with pure; muulaiH = roots; puSpaiH = flowers; phalaiH = and 
fruits; samtuSTa paN‘’cha vargaH = with all my five senses fully sated; akuhaH = without any 
deceit; shraddha dhaanasan = fully devout; kaaryaakaarya vichakSaNaH = discriminative of 
what ought to be done and what ought not to be done. 


"I will proceed with life-journey in this manner, by accepting this dwelling in the forest, by 
remaining pure in body and mind, having controlled my diet, by feasting the Gods and Ancestors 
with pure roots, flowers and fruits, with all my five senses fully sated, without any deceit, fully 
devout and discriminative of what ought to be done and what ought not to be done." 


Verse Locator 
chet PAH SAT OTT cHcdeaey HH Ac TAA | 
afer ag: Ta: FT GAOT thet ATP: || 2-38-22 


28. praapya = having reached; imaam = this; karma bhuumim = terrestrial globe (the 
realm of action); karma = an action; yat = which; shubham = is virtuous; kartavyam = is to be 


done; agniH = the god of fire; vaayushcha = the wind- god; somashcha = and the moon- 
god; phalabhaaginaH = partake the fruits; karmaNaam = of their acts. 


"Having reached this terrestrial globe (the realm of action), only a virtuous act is to be 
undertaken. The god of fire, the wind-god and the moon-god reap the fruits of their acts." 


Verse Locator 


MH hd Aled eel wre AeaH Ta: | 
TOR SUT FT SHTeUTE FAH AAT HSV: || 2-308-28 
29. aahR“itya = having performed; shatam = a hundred; kratuunaam = 
sacrifices; devaraat = Indra the Lord of celestials; gataH = went; tridivam = to 


heaven; aasthaaya = having practiced; ugraaNi = severe; tapaamsi = austerities; maharSayaH = 
the great sages; yaataaH = went; divam = to heaven. 


"Having performed ahundred sacrifices, Indra the Lord of celestials went to heaven. Having 
practised severe austerities, the great sages went to heaven." 


Verse Locator 


SAMA: YASH | 
Pang d aida | 
Hass FAASTLT | 
FTsAront Faraitt AT || 2-30%-30 
30. atha = thereafter; nishamya = having heard; tam = that; naastika vaakya hetum = 
argument of atheism; (inuntiated by Jabali); nR/ipateH tanunjaH = that prince; ugra tejaaH = 


with a terrible energy; amR/iSyamaaNaH = without tolerating; tasya = his; vachanaani = 
words; punaH = again; abraviit = spoke; vigarhamaaNaH = with a reproach; tam = to him. 


Hearing that argument of atheism inuntiated by Jabali, Rama the prince with a terrible 
energy, without tolerating his words, spoke in reproach to him (as follows): 


Verse Locator 
Ue oof Ff URsha TT | 
aT Ira Maateary z | 
fesiiceartafagsrt F | 
GUPTA Sea Gea: |] 2-308-38 


31. santaH = the virtuous; aahuH = say; (that); satyamcha = truth; dharmamcha = 
piety; paraakramam = valour; bhuutaanukampaam = compassion for all beings; priya 
vaaditaamcha = polite speech; dvijaati devaatithi puujanamcha = and worship of Brahmanas; 
gods and unexpected guests; panthaanam = are the paths; tridivasya = to heaven. 


"The virtuous say that truth, piety, valour, compassion for all beings, polite speech and 
worship of Brahmanas, gods and unexpected guests are the paths to heaven." 


Verse Locator 


aa aATaea AUTaAG es | 
Fanted aeafauer feu: | 
ay Ue: Ahel TUTa | 
HSU eel HAPMTAAWAR: || 2-208-32 


32. tena = therefore; vipraaH = the learned; aajJNaaya = well-instructed; yathaavat = in 
what is to be; artham = their greatest advantage; sampratipadya = follow; ekodayam = their 
purpose rsolutely; charantaH = and fulfil; dharmam- their duty; sakalam = in its 
entirety; yathaavat = properly; apramattaaH = and attentively; kaaNKSanti = 
seeking; lokaagamam = to attain the higher realms. 


"Therefore the learned, well-instructed in what is to be their greatest advantage; follow 
their purpose resolutely and fulfill their duty in its entirety properly and attentively, seeking to 
attain the highest realms." 


Verse Locator 
Parad ad fd: pd | 
Tea enews | 
Teurtafaeran axe | 
Gates TAT ATEtAH || 2-08-33 


33. aham = J; nindaami = accuse; tat = that; karma = act; kR/itam = done; pituH = by my 
father; tvam aagR/ihNaat = in taking you into his service; yaH = you; viSamastha buddhim = 
with your misleading intelligence; charantam = moving; evam vidhayaa = with this 
type; buddhyaa = of intelligence; sunaastikam = a firm atheist; apetam = fallen; dharma 
pathaat = from the true path. 


"I accuse the act done by my father in taking you into his service, you with your misleading 
intelligence, a firm atheist fallen from the true path." 


Verse Locator 
aur fé ak: a aan fe Fe | 
Saud alfercnaay fares | 
Tees U: MERIT: VSIA | 
Aq Aled Hall Fe: VATeL 2-3 08-3¥ 


34. yathaahi tathaa hi = It is an exact state of the case; saH = that; buddhaH = a mere 
intellection; choraH = (is deserves to be punished) as a thief; viddhi = and know; naastikam = 
an atheist; atra = here; tathaagatam = to be on par with a mere intellectual; tasaat = 
therefore; yaH = he who; shaN“kya tamaH = is the most suspectable; prajaanaam = (should be 
punished in the interest of) the people; na syaat = In no case; buddhaH = should a wise 
man; abhimukhaH = consort; naastikaa = with an atheist. 


"It is an exact state of the case that a mere *intellection deserves to be punished as it were a 
thief and know an atheist to be on par with a mere intellectual. Therefore he is the most 
suspectable and should be punished in the interest of the poeple. In no case should a wise man 
consort with an atheist." 


* It is the word that is responding to the chanllenge, which we call intellection. Truth/God is very subtle. 
A mind that is caught in the net of words/arguments cannot understand truth/God. 


Verse Locator 
al SAT: Yay ART | 
quits HA sgt agp: | 
fercar aed a ORT ait | 
THrelast: Tafet Ec Hel FT 2-8 08-34 


35. janaaH = men; puurvatare = that lived before;tvattaH = than you; chakruH = have 
performed; babuumi = many; shubhaani = auspicious; karmaaNi = acts; chhitvaa = 
abandoning; (all hopes of reward); imamcha = in this world; param = as well as the 
next; tasmaat = therefore; dvijaaH = Brahmanas; hutamcha = offer oblations in the sacred 
five; kR4itam = and practise; svasti = noble; kR“itam = deeds. 


"Men that lived before you have performed many auspicious acts, abandoning all hopes of 
reward in this world as well as the next. Therefore, Brahmanas offer oblations in the sacred fire 
and practise noble deeds." 


Verse Locator 

oF TA: AL YSU: GAA: | 

Totleaat lt TUT WRIT: | 

afeaenl ata Ae: a tc | 

Hated Goal HAA: WATT: || 2-08-32 & 
36. munayaH = the sages; rataaH = who are devoted; dharme = to 

righteousness; sametaaH = associating; satpuruSaiH = with men of virtue; tejasvinaH = 
endowed with spiritual splendour; daanaguNa pradhaanaaH = practising abundant 


charity; ahimsakaaH = harmless; viitamalaaH = washed free from all taint; bhavanti = 
become; puujyaaH = honoured; loke = in the world. 


"The sages who are devoted to righteousness, associating with men of virtue, endowed with 
spiritual splendour, practising abundant charity, harm-less and washed free of all taint, are 
honoured into the world." 


Verse Locator 
sft gad rat ety | 
UA AeIAAc aA | 
Sard Ue Yaeeach Fy | 
Ue Fa: GAS F FAW: || 2-30%-3!0 
37. mahaatmaanam = to the high-souled Rama; adiina sattvam = who never had self- 

souled Rama; adiina sattvam = who never had self-pity; bruvantam = and speaking; saroSam = 
indignantly; iti = as aforesaid; vipraH = Jabali brahmana; punaH uvaacha = 
replied; saanunayam = in a fitting manner; vachaH = in words; pathyam = that were 


beneficial; satya = and truthful; aastikam = which showed his belief in authority of Vedas; the 
other world and so on. 


"To the high-souled Rama, who never had self-pity and speaking indignantly as aforesaid, 
Jabali (that brahmana) replied in a fitting manner in words that were beneficial and truthful, 
which showed his belief in authority of Vedas, the other world and so on." 


Verse Locator 
4 at TIAA TATE | 
4 atfedenisé 4 a arfed fers | 
alan rel Uaiearcnl sae | 
dy let GAR ALAM: || 2-08-32 


38. aham = J; na braviimi = and not speaking; vachanam = the words; naastikaanaam = 
of non-believers; aham = I; na = am not; naastikaH = an atheist; nacha naasti = now is it a fact 
that nothing exists; kimchana = whatsoever; samiikSya = perceiving; kaalam = the 
time; abhavam =I have become; punareva = just again; naastikaH = a non-believer. 


"I am not speaking the words of non- believers. I am not an atheist, nor is it a fact that 
nothing exists whatsoever. Perceiving the time, I have become a believer. When the time comes, I 
will become again just a non-believer." 


Verse Locator 
a ala qpreitsa AORTA: A: | 
aa HAT afetcanyathea | 


Pradarel da UA HIRO | 
Waraanrel a Aaaatheay || |] 2-808-38 
39. raama = O; Rama! SaH = that; ayam kaalaH api = and this time too; upaagataH = 
came; shanaiH = slowly; yathaa = how; naastika vaak = the words of non = believer; udiiritaa = 


came from my mouth; etat = this; iiritam = was spoken; tava kaaraNaat = for your 
sake; prasaadanaartham cha = to pacify you; nivartanaartham = and to persuade you to return 


(to Ayodhya). 


"O, Rama! That and this time too came gradually. The words of a non-believer were spoken 
by me for your sake, to pacify you and to persuade you to return to Ayodhya." 


Scary STeraraul sifecnret sralearenus Fara Maas: GH: 


Thus completes 109th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 110 
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Introduction 


Vasishta gives details of the creation of the world to Sri Rama. He says that Brahma, in the 
form of a boar caused the earth to rise from water and from Brahma is created the entire world. 
He recites the Genealogy of Rama's line. He informs that Aja and Suvrata were the two sons of 
Nabhaga and it was Aja who begot the virtuous King Dasaratha; Rama's father. Vasishta also 
informs Rama that i the whole of Ikshvaku race, only the eldest son becomes the king. He requests 
Sri Rama not to violate this tradition and take over the reins of Ayodhya. 


Verse Locator 


PSA MAM WA _F HAS: UeYars S| 
Tate: A Ghd Ah BAT TWA APTI 2-8 80-2 
1. aajJNaaya = recognising; raamam = Rama's; kruddham = anger; vasiSThaH = 


Vasishta; pratyuvaacha ha = spoke as follows: jabaalirapi = even Jabali; jaaniite = is 
aware; gataagatam = of the going and coming; asya lokasya = of this world. 


Recognising that Rama has become angry, Vashishta spoke as follows: "Even Jabali is aware 
of the going and coming of this world." 


Verse Locator 


Padfag nr: ¢ ar tae areay sist | 
SHA cit SHAH cle are Prater A || 2-2 20-2 


2. uktavaan = (He) spoke; etat = these; vaakyam = words; tvaam nivartayitu kaamastu = 
on account of his desire that you should return; lokanaatha = O; Lord of the poeple! nibodha = 
learn; me = from me; lokasamutpattim = of the creation of the world!. 


"He apoke in this manner, on account of his desire that you should return. O, Lord of the 
poeple! Learn from me of the creation of the world!" 


Verse Locator 
ade fers Ua arate ofatct aa fafa | 
dd: TAMAS TEI CAR Cad: TE || 2-8 80-3 


3. sarvam = all; aasiit = was; salilam eva = water only (in the beginning); yatra = from 
which element; pR4ittivii = the earth; nirmitaa = was formed; tataH = and after 
that; svayambhuuH = the self-existent; brahmaa = Brahma; daivataiH saha = with all the 
gods; sambhavat = came into existence. 


"All was water only in the beginning" from which element the earth was formed. After that, 
the self-existent Brahma with all the gods came into existence." 


Verse Locator 


U Axle: Tal Aca WIGS AER | 
WYoRI T HM AAA GES YA: Ha STA: || 2-38 0-¥ 
4. tataH = thereafter; saH = that Brahma; bhuutvaa = assuming; varaahaH = the form of 
a boar; projjahaara vasundharaam = caused the earth to rise (from water); putraiH saha = and 


with his sons; kR4itaatmabhiH = of pure soul; aasR4ijachcha = created; sarvam = the 
entire; jagat = world. 


"Thereafter, that Brahma, assuming the form of boar, caused the earth to rise from water 
and with his sons of pure soul, created the entire world." 


Verse Locator 


SATIN UAT Te WMAzal rest BteAM: | 
TT AA: Gestot Fete: HAT: YA: || 2-3 80-& 
5. shaashvataH = the eternal; ityaH = changeless; avyayaH = and 
imperishable; brahmaa = Brahma; aakaasha prabhavaH = was begotten from ether; tasmaat = 


and from him; mariichiH = Marichi; samjajNe = was born; kashyapaH = Kashyapa; maricheH = 
was Marichi's; sutaH = son. 


"The eternal, changeless and imperishable Brahma was begotten from ether and from his 
was born Marichi. Marichi's son was kashyapa." 


Verse Locator 
flaked] HUTS] Gio AR delet: BAc:: | 
a gq Worle: Ws Sadie: J Hal: Sa: || 2-2 20-& 


6. kashyapaat = from Kashyapa; vivasvaan = Vivasvan; jajJNe = was born; manuH = 
Manu; vaivasvataH sutaH = was the son of Vivasvan; satu = Manu for his part; puurvam = 
formerly; prajaapatiH = was the lord of creation; ikSvaakuH = Ikshvaku; manoH = was Manu's 
sutaH = son. 


"From Kashyapa, Vivasvan(sun-god) was born. manu was the son of Vivasvan. Manu for his 
part, was formerly the lord of creation. Ikshvaku was Manu ' s son." 


Verse Locator 


aa SOA UAAH Gul AAeGl ASAT Ae | 
AA Seay SaaS Morse falfee, YechA || 2-8 80-0 


7. yasya = to whom; samR*iddhaa = the fertile; mahii = earth; prathamam = 
initially; dattaa = was given; manunaa = by Manu; viddhi = know; tam ikSvaakum = the 
Iksvaku; puurvakam = as the first; raajaanam = king; ayodhyaayaam = of Ayodhya. 


"The entire fertile earth was given by Manu to Ikshvaku and know that Ikshvaku was thus 
the first king of Ayodhya!" 


Verse Locator 


seat: J Ya: star pla va gfe fereqa: | 
Har ay sequal diet fapfax saver || 2-2 20-¢ 
8. ikSvaakoH = Ikshvaku's; sutaH = son; vishrutaH = was known as; shriimaan = the 


illustrious; kukSireveti = Kukshi; atha = thereafter; kukSeH = kukshi's; aatmajaH = 
son; viiraH = was the valiant; vikukSiH = Vikukshi; udapadyata = born. 


"Ikshvaku's son was known as Kukshi, the illustrious king. Then, Kukshi's son was the 
valiant Vikukshi." 


Verse Locator 
feepat: J Her Asi STU: YA: WaTUAT | 
STURT J Hel TE SAARVAT AST AAT: |] 2-8 30-8 


9. vikukSeH = to Vikukshi (was born); baaNaH = Bana; mahaatejaaH = the most 
splendid; prataapavaan = and powerful; putraH = son; baaNasya = to Bana; (was 
born); anaraNyaH = Anaranya; mahaabaahuH = the mighty armed; mayaayashaaH = and the 
most illustrious one. 


"To Vikukshi was born the most splendid and powerful son, Bana. To Bana was born 
Anaranya the mighty armed and the most illustrious son." 


Verse Locator 
AAT FRY TS SHAT T Sf Hery TA aR | 
HARTA ASI Mot ACH AT BF Hg || 2-8 80-0 
10. asmin anaraNye = (While) this Anaranya = vare = the excellent; sataam = among 


beings; mahaaraaje = was the emperor; na babhuuva = there was no; anavRAiSThiH = dearth 
of rain; na = nor; durbhikSam = drought; na kashchana = no one; takraH = was a thief. 


"While this King Anaranya, the most excellent among beings was reigning, there was 
neither dearth of rain nor a drought. No one was a thief." 


Verse Locator 


SARVU_Agl Sg: FY Wo TY F | 
ART GU Aer Mot: AHL SATE || 2-320-88 
UT Tea Tae A: Bt HeaA Ta: | 
11. anaraNyaat = from Anaranya; babhuuvaha = was born; mahaabahuH = the mighty 
armed; raajaa = king; pR/ithuH = Prithu; tasmaat pR‘ithoH = from that Prithu; udapadyata = 
was born; mahaaraajaH = the Emperor; trishaNkuH = Trishanku; saH viiraH = that valiant 


man; gataH = ascended to; divam = heaven; sa shariiraH = along with his mortal body; satya 
vachanaat = for his true eloquence. 


"From Anaranya was born the mighty armed king Prithu. From Prithu was born the 
Emperor Trishanku. That valiant man ascneded to heaven along with his mortal body, because of 
his true eloquence." 


Verse Locator 


PAR ANAL GAR YYARt AST AMM: || 2-30-22 
CAR Hel dot Gas Ayt aoa | 


12. trishaN4koH = to Trishanku; abhavat = was born; suumuH = a son; mahaayashaaH = 
the highly illustrious; dundhumaaraH = Dundhumara; dundhumaarut = from 
Dundhumara; vyajaayata = was born; mahaatejaaH = the hero; yuvanaashvaH = Yuvanasva. 


"To Trishanku was born a son, the highly illustrious Dundhumara. From Dundhumara was 
born the hero, Yuvanasva." 


Verse Locator 


GM AY Ya: HA Aaa PATE || 2-8 80-83 
Arad: I Hel dun: Fafax Favela | 
gad aft uot A ya GA: TAA || 3-2 20-8¥ 
agra ya de: J Heat Ry Yea: | 
13; 14. shriimaan = the illustirous; maandhaataa = Mandhata; sampadyata = was 

born; yuvanaaashva sutaH = as a son to Yuvanasva; mandhaatuH = to Mandhata; udapadyata = 
was born; mahaatejaaH = the hero; susandhiH = Susandhi; dvau = (therewere) too; putrau = 
sons; dhruvasandhiH = Dhruvasandhi; prasenajit = and Prasenajit; susandherapi = to 


Susandhi; dhruvasandheH = from Dhruvasandhi (was born); yashasvii = the 
illustrious; bharataH = Bharata; ripusuudanaH = the annihilata of enemies. 


"The illustrious Mandhata was born as a son to Yuvanasva. To Mandhata was born the hero, 
Susandhi. There were two sons Dhruvasandhi and prasenajit to Susandhi. From Dhruvasandhi 
was born the illustrious Bharata, the annihilator of enemies." 


Verse Locator 


WaT J Hel THe AfSat AH GTA || 2-3 30-84 
al Ud Ue Sauelea WA: | 
GOUT: Ale GM: FT YLT: FT A fara: || 2-2 20-2 
15; 16. mahaabaahoH bharataat = from the mighty armed Bharata; jaayata = was 
born; asitonaama = a son named Asita; yasya = for whom; haihayaaH = 
Haihayas; taalaN*ghaashcha = Talajanghas; shuuraaH = and the valiant; shashibindavashcha = 


shashibindavas; upapadyanta = became; pratiraajaanaH = royal adversaries; shatravoH = and 
enemies. 


"From the mighty armed Bharata was born a son named Asita, for whom his royal 
adversaries, Haihayas, Talajanghas and the valiant Shashibindavas became the enemies." 


Verse Locator 
ae: ¢ Gals Wideaey] See Mot Warfaa: | 
a7 tet at ea gy afMeat AM: || 2-2 30-20 


17. prati vyuuhya = having drawn out his battle-array against; taan sarvaan = all those 
kings; yuddhe = in a combat; raajaa = the king Asita; pravaasitaH = was driven away; saH = 


he; babhuuva = became; abhirataH = a devoted; muniH = sage; ramye = ona 
beautiful; shailavare = and excellent mountain. 


"Having drawn out his battle-array against all those kings in a combat, the king Asita was 
driven away. Asita then became a devoted sage taking asylum in an excellent and charming 
mountain." 


Verse Locator 


BT Hey aed aftfoat ayarge sft aye: | 
Vent Tsffelaers Tey Mes SMt || 2-28 0-8¢ 


18. asya = Asita's; dve bhaarye = two wives; babhuuvatuH = became; garbhiNyau = 
pregnant; iti = this is; shrutiH = a hear-say; ekaa = one wife; dadau = gave; garalam = 
poison; sapatnai = to the other co-wife; gabhavinaashaaya = for the destruction of foetus. 


"Asita's two wives became pregnant. It is a hearsay that one of his wives gave poison to the 
other co-wife in order to destroy her foetus." 


Verse Locator 


anid: eat aH FAA SUT: | 
THR SqUMTD Hifeieal J AMAT AA || 2-3 30-2 
a ay dag faut ax Sey Ua oa | 
19. chayaveno naama = A sage called Chyavana; bhaargavaH = belonging to Bhrign 
race; upaashritaH = was taking a shelter; himavantam = in a Himalayan mountain; kaalindii = 
Kalindi; samupaagamya = approached; tam R/iSim = that sage; abhyavaadayat = and offered 


her salutaion; saH vipraH = that brahmana; abhyavadat = spoke; taam = to her; varepsum = 
who wanted to get a boon; putrajanmani = for the birth of a son. 


"A sage called Chyavana, belonging to Bhrign race was staying in a Himalayan mountain. 
Kalindi (Asita's wife) approached that sage and offered her salutation. That brahmna spoke the 
following words to her, who wanted to obtain a boon for the birth of a son." 


Verse Locator 
Gad ufdar fe Aercat atenfeasza: || 2-3 20-20 
aang agiteray astcnathtaer: | 


20. devi = O; Queen!; putraH = A son; mahaatmaa = with a great soul; lokavishrutaH = 
world-famous; dhaarmikashcha = a rightous man; sushiilashcha = of a good conduct; vamsha 
kartaa = a perpetuator of the race; arisuudanaH = and an annihilator of enemies; bhavitaa = 
will be born; te = to you. 


"O, Queen! A high-souled son, who will be world-famous, rightous, of a good conduct, a 
perpetuator of the race and an annihilator of enemies will be born to you." 


Verse Locator 


Pamelaui set Af AAFATA F || 2-8 80-22 
Taga sararat Vaya AA | 
ad: OT TeX ATT edt YAH ASMA || 2-2 30-22 


21; 22. saH devii = that Queen Kalindi; hR/iSTaa = delighted as she was; pradakSiNam 
kR/iSTaa = delighted as she was; pradakSiNam kR“itvaa = circumambulated; tam munim = 
that sage; anumaanyacha = took permission to leave; tataH = and thereafter; aagamya = on 
reaching; gR/‘itam = home; vyajaayat = had delivered; putram- a son; padmapatra 
samaanaakSam = having eyes resembling lotus-leaves; padmagarbha samaprabham = and 
having a radiance like that of Brahma the Lord of creation. 


"The delighted Queen Kalindi circumambulated that sage, took permission from him to 
leave and thereafter on reaching home, had delivered a son, having eyes resembling lotus-leaves 
and having a radiance like that of Brahama the Lord of creation." 


Verse Locator 


SUT F TR: Tea Sat THF fotTaTaAaT | 
TROT Us da Ud Ge: ST AR AAA || 2-3 0-23 
23. garaH = poison; dattaH = was given; tasyaiH = to her; sapatnyaa = by her co- 
wife; garbha jighaamsayaa = with an intention to kill her foetus; jaataH = born; tena gareNa 


sahaiva = with that poison itself; saH = he; abhavat = became; sagaraH = Sagara (a man with 
poison). 


"Poison was given earlier by her co-wife with an intention to kill her foetus. Born with that 
poison itself, he became Sagara (a man with poison)." 


Verse Locator 


UT Uo Gel ATG: SASHA SRE | 
SEAT UAL Ay AAA SAT: WoT: || 2-3 30-2Y 
24. saH = He; yaH = which; sagaro naama raajaa = king was named as Sagara; iSTvaa = 
performed sacrifices; parvaNi = on the day of the full moon; akhaanayat = got 


excavated; samndram = the ocean; traasa yantam = frightening; imaam prajaaH = these 
people; vegena = by his seed of digging. 


"It was king SAgara who excavated the ocen and who, by his sacrifice, on the day of the full 
moon, by his energy, frightened the people here by the speed of his digging." 


Verse Locator 


HAAG: I Yat AA MRT sf 4: BaF | 
ofa Va o far ¢ PRea: UTE HA Fe || 2-2 20-2G 
25. asamaNJNaH = Asmanja; abhuut = was; sagarasya = Sagara's; putraH = 
son; shrutam = there was a hearsay; naH = to us; iti = that; saH = Asamanja; paapakarama 


kRAit = on account of his wicked deeds; nirastah = was banished; pitraa = by his 
fatehr; jiivanneva = even while living. 


"Asamanja was Sagara's son. There was a hearsay that on account of his wicked deeds, 
Asamanja was banished by his father even during his life time." 


Verse Locator 
sar sid Yat snqe aA dar | 
feettat signa: Gat factors afer: || 2-8 80-24 


26. AsamaNJasya = to asamanja; abhuut = was born; viiryavaan = a valiant; putraH = 
son; amshumaaniti = called Amshuman; diliipaH = dilipa; amshumataH = was 
Amshuman's; putraH = son; bhagiirathaH = Bhagiratha; diliipasya = was Dilipa's son. 


"A valiant son called amshuman was born to Asamanja. Dilipa was Amshuman's son. 
Bhagiratha was Dilipa's son. 


Verse Locator 


WRU ApPeeU: FT Hepat UA I Ha: | 
HHUA _ UAT syq WR aA _ Waa: || 2-3 20-20 


27. bhagiirathaat = of Bhagiratha; kakutthsaH = was born; kaakutthaaH = the 
Kakutsthas; vishrutaaH = take their name; kakutthsasya cha = to Kakutstha; abhuut = was 
born; putra = a son; raghuH = called Raghu; yena = from whence (spring); raaghavaaH = 
Ragahavas. 


"Of Bhagiratha was born kakutstha, from whom the Kakutsthas take their name. To 
Kakutsthas was born a son called Raghu, from whence spring Raghavas." 


Verse Locator 
al: ¢ Ua: duedl Wag: YSU Bach: | 
HATY Ula: Hare SAL TAH MH HAE! || 2-88 0-2 


28. raghoH = from Raghu (was born); tejasvii = a renowned; putraH = 
son; pravR*iddhaH = called Pravriddha; prathitaH = known; bhuvi = in the world; ityevam = 
under the names; puruSaadakaH = Purushadaka; kalmaaSapaadaH = 
Kalmashapada; sondaasaH = and Soudasa. 


"From Raghu was born a renowned son named Pravriddha, known in the world under the 
names Purushadaka, Kalmashapada and Soudasa." 


Verse Locator 


HAY Ue Yat sy aa: F Sher fersza: | 
a: § de aay area Fe Sat AAMT |] 2-880-28 


29. kalmaSapaada putraH = Kalmashapada's son; abhuut = was; vishrutaH = 
renowned; iti = as; shaNkhaNaH = Shankhana; tadviiryam = kalmashapada's 
valour; vyaniishat = perished; saha sainyaH = along with his army. 


"Kalmashapada's son was renowned as Shankhana, who, even on attaining his father's 
valour, perished (in a battle) along with his army." 


Verse Locator 
Wa J Yat He We: SAA Bats: | 
Felaey afr quot stir avez afta: || 2-8 30-30 
oterreg Ae: Yat Fel: Ya: WASH: | 

WYAHM YAR SIG sr AST AA: || 2-8 8o-38 

HTT Yat SYS AU: Bea fase: | 

TEV FT ATHPT: GA: UA aA: || 2-8 30-32 

Sot: T Yad: Ta AAMT Fars SAT | 

HS Td MA ATH WT |VIA: Fa: |] 2-3 80-33 


30; 31; 32; 33. shriiman = the fortunate; sadarshanaH = Sudarshana; putraH = was the 
son; shaNkhaNasya = of Shankhana; sudarshanasya = Sudarshana's (son); (was); agnivarNaH = 
Agnivarna; agnivarNasya = and of Agnivarna (was born); shiighragaH = 
Shigraga; shiighragasya = Shighraga's' putraH = son was; maruH = Maru; maroH = 
Maru's; putraH = son; prashushruvaH = was Prashushruva; prashushruvasya = of 
Prashushruva; abhuut = was born; putraH = a son; ambariiSaH = Ambarisha; ambariiSasya = 
of Ambarisha; abhuut = was born; putraH = a son; nahuSaH = Nahusha; satyavikramaH = who 
was full ofvalour; nahuSasya = Nahusha's; putraH = son; naabhaagaH = Nabhaga; parama 
dhaarmikaH = of outstanding virtue; ajashcha = Aja; su vratashchaiva = Suvrata; ubhau = were 
the two; sutau = sons; naabhagasya = of Nabhaga; ajasyaiva = sutau = sons; naabhaagasya = of 
Nabhaga; ajasyaiva = Aja's; sutaH = son; dharmaatmaa = was the virtuous; raaja 
dasharathaH = king Dasaratha. 


The fortunate Sudarshana was the son of Shankhana. Sudarshana's son was Agnivarna; and 
of Agnivarna was born Shighraga. Shighraga begot Maru and Maru's son was Prashushruva from 
Prashushruva was born Ambarisha of that great radiance. To Ambarisha was born a son named 
Nahusha who was full of valour. Nahusha's son was Nabhaga of outstanding virtue. Aja and 
Suvrata were the two sons of Nabhaga and it was Aja who begot the virtuous King Dasartha." 


Verse Locator 
Tea SUS aS arated WH seq sifAfaaya: | 
Aq TSU MACH USAF Ada GT AT || 3¥ 


34. asi = you are; jyeSThaH = the eldest son; tasya = of that Dasaratha; abhivishrutaH = 
very well known; raama iti = as Rama; daayaadaH = the heir who can claim over the 
inheritance; nR“ipaiH = O; king!; tat = for that reason; gR’ihaaNa = take over; svakam = 
your; raajyam = kingdom; avekSasva = look after; janam = your people. 


"You are the eldest son of that Dasaratha, very well-known as Rama, the heir who can claim 
over the inheritance. O, King! Hence, take over your kingdom and look after your people there." 


Verse Locator 


SeaTHOIy FS MAST Ao Wate Yi: | 
Gast Hae: Yat Gast eed afAfead || 2-8 30-34 
35. puurvajaH = the eldest son only; bhavati = becomes; raajaa = the king; sarveSaam = 
in the entire; ikSvaakuuNaam = people born in Ikshvaku race; puuraje = (when) the eldest 


exists; avaraH = the younger; na = will not (become the king); jyeSThaH putraH = the eldest 
son only; abhiSichyate = is anointed; raajye = to the cronw. 


"The eldest son only becomes the king in the entire Ikshvaku race. When the eldest son 
exists, the younger son will not become a king. The eldest son only is anointed to the crown. 


Verse Locator 
F MSA het THF STH: | 
Tada AF tel fered stele | 
Was ToT SAH AeA | 
UIs AEM Gay AST ARM: || 2-8 80-3& 


36. mahaayashaH = O; the celebrated one!; sanaatanam = this is the 
eternal; kuladharmam = tradition of your race; raghuvaaNaam = those born in Raghu 
dynasty; aatmanaH = yours; saH = as such; naarhasi = and ought not; vihantum = to be 
violated by you; adya = now; anushaadhi = rule over; mediniim = the earth; prabhuuta 
ratnaam = abundant with precious metals; prabhuuta raaSTraam = and a vast 
kingdom; pitR/ivat = as did your father. 


"O, the celebrated one! This is the eternal tradition of your race, those born in Raghu 
dynasty and ought not to be violated by you. Rule over the earth, this vast kingdom abudant with 
precious metals, as did your father." 


Say SHASTA Siig StaleATepIVS CAMARA: GT: GAM: ||(Z) (TA) 


Thus completes 110th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Vashishta urges Rama to grant the prayer of Bharata. Rama replies that the command given 
by his father cannot be disregarded. Bharata then decides to undertake a fest unto death as a last 
resort to exert pressure on Rama. On Rama's dubbing such a step as repugnant to the code of 
conduct prescribed for a kshatriya, Bharata requests Rama to allow him to remain in the forest as 
the latter's proxy. Rama, however, rules out this proposition also, saying that it is a matter of 
reproach. He reaffirms his resolve to enter Ayodhya only after implementing the pledge given to 
his father. 


Verse Locator 
afas: I dal MAA Seka erat Getfea: | 
Harte, of AGH, GAL Va SRA Ta: || 2-38 8-2 


1. uktvaa = having spoken (thus); raamam = to Rama; vasiSThastu = Vasistha; raaja 
purohitaH = the royal priest; tadaa = then; punareva = again; abraviit = spoke; aparam 
vachaH = (the following) further words; dharmasamyuktam = which were righteous. 


Having spoken thus to Rama, Vasishta the royal priest added the following righteous words: 


Verse Locator 


GRU 6 TIA Aaled Wea: Fe: | 
areas: da Hrepeey May ATA F Tea || 2-22 8-2 


2. kaakutthsa = O; Rama!; raaghava = O; Raghava!; jaatasya = from birth; trayaH = 
three; guravaH = spiritual instructors; puruSasya = of a man; bhavanti = 
are; achaaryashchaiva = his teacher; pitaa = his father; maataacha = and his mother. 


"O, Kakutstha, O offspring the Raghu dynasty! From birth, the three spiritual instructors of 
a man are his teacher, his father and his mother." 


Verse Locator 


foal gf VA sata Your, Se RI | 
ory Galle FT Ara: AAT A Tet FA || 2-3 38-3 
3. puruSarSabha = O; the excellent among men!; pitaa = the father; janayatihi enam 
puruSam = gives man his life; aachaaryaH = the teacher; dadaati = instructs 


(him); prajJNaam = in wisdom; tasmaat = and therefore; saH = the teacher; uchyate = is said to 
be; guruH = the superior. 


"O, excellent among men! The father of man his life. The teacher instructs him in wisdom 
and therefore instructs the teacher is said to be the superior!" 


Verse Locator 


Ga seq ge sired: da de UA aT | 
AA ay aay hd a sifead: ara TAA || 2-8 3 8-¥ 
4. paramtapa = O; Rama; the tormentator of enemies!; saH aham = that I; aachaaryaH = 
am the spiritual preceptor; te pituH = to your father; tavachaiva = and to you too; kurvam = In 


obeying; mama = my vachanam = words; tvam = you; naativartate = will not 
transgress; niitim = the path; sataam = of the virtuous. 


"O, Rama the tormentator of the enemies! I am the spiritual Preceptor to your father and to 
you too. In obeying my words, you will not transgress the path of the virtuous." 


Verse Locator 


sar fe ¢ uftua: surg: a Gana: | 
UY ald Te TAH A ofa: Tar TAA || 2-8 8 8-& 
5. taata = O; dear prince!; imaaH = these; pariSadaH = subjects; shreNayashcha = the 
traders and other categories of people; tathaa = and; dvijaaH = Brahmanas; te hi = are your 
people only; eSu = in their case; charan = while practising; dharmam = 


righteousness; naativartate = you will not transgress; gatim = the path; sataam = of the 
righteous. 


"O, dear prince! These subjects, the traders, the other categories of people and Brahmana 
are your people only. In fulfilling your duty to them, you will not be transgressing your righteous 
path." 


Verse Locator 


Fela oF aera Age A HSER Hah GA | 
SRM: I FaqH de J afdad: Farg MAA || 2-22 2-& 
6. naarhasi = you ought not; avartitum = to be lacking in reverence; maatuH = to your 
mother; vR/iddhayaa = who is aged; dharma shiilayaaH = and of noble conduct; kurvan = by 


carrying out; asyaaH = her; vachanam = words; naati vartate = you will not deviate; gatim = 
from the path; sataam = of the virtuous. 


"You ought not to be lacking in reverence to your mother who is aged and possessing a 
noble conduct. By carrying out her words, you will not deviate from the path of the virtuous." 


Verse Locator 


WMA Ta: Hd APTA eee | 
say A afdad: GLA VA UIsha || 2-2 8 8-0 
7. raaghava = O; Rama; satyadharmaparaakramaH = excelling in truth and 
virtue!; kurvan = by fulfilling; vachaH = the words; bharatasya = of 


Bharata; yaachamaanasya = who is beseeching (you); tvam = you; naativartate = will not be 
false; aatmaanam = to yourself. 


"O, Rama excelling in truth and virtue. By fulfilling the words of the beseeching Bharata, 
you will not be false to yourself." 


Verse Locator 
Udy AYR Sth: J TOU Wad: tqgy | 
Uys TARA AASA YSU HI: || 2-88 8-C 


8. uktassam = having been spoken; madhuram = sweet words; guruNaa = by his spiritual 
preceptor; svayam = himself; evam = thus; raaghavaH = Rama; puruSarSabhaH = the excellent 


among men; pratyuvaacha = replied; vasiSTham = to Vasishta; samaasiinam = who was seated 
there 


Having heard the sweet words spoken by his spiritual preceptro himself, Rama the 
excellent among men replied (as follows) to Vasishta who was seated there. 


Verse Locator 
OL Aaa Ga Aaa Hed: Sear | 
qT Gufs aa J Frat fear FT ad HAF || 2-288-8 
Our aifeh Walt ACA Sea Z| 
Prey a fhe ares aan sae ZF || 2-322-20 
9; 10. vR/Aittam = the good; yat = which; maataapitrau = a father and mother; kurutaH = 

do; yathaashakti pradaanena = by giving him whatever they can; sadaa = forever; tanaye = to 
their son; svaapanochchhaadanena cha = by putting him to sleep; rubbing his body with oil 
etc; priya vaaden = by speaking kindly to him; nityamcha = every moment; tathaa = 
and; samvardhanena = even by nourishing him; yat = and whatever; kR“itam = is 


done; maatraa = by a mother; pitraacha = and father; tat tu = that however; na suprati 
karam = cannot be requited. 


"The good, which a father and mother do, by giving whatever they can, to their son 
constantly, by putting him to sleep, rubbing his body with oil etc, nay, by speaking kindly to him 
every moment, and even by nourishing him, can never be wholly requited." 


Verse Locator 


a f aon Gata fat aareet Fa | 


SPST BA ATT TT A aA rea wafer || 2-8 88-82 
11. mam = my; pitaa = father; saH = that; raajaa dasharathaH = king 
Dasaratha; janayitaa hi = indeed begot me; yat = that whihc; ajJNaatam = was 


promised; mayaa = by me; tasya = to him; tat = that; na bhaviSyati = will not 
become; mithyaa = false. 


"The command laid upon me by king Dasaratha, my father, who begot me, cannot therefore 
be disregarded." 


Verse Locator 
Uae Sth: F WAU Wea: VARA | 
SAT UA Sale: FAA UA GHA: || 2-38 8-22 


12. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; bharataH = 
Bharata; paramodaaraH = the highly generous man; parama durmanaaH = was very much 
anguished; uvaacha = and spoke; suutam = to Sumantra the charioteer; pratyanantaram = who 
was Standing nearby. 


Hearing Rama's words, the most generous Bharata felt very mcuh anguished and addressed 
the following words to Sumantra the charioteer who was standing nearby: 


Verse Locator 


Se FH eafoset he HAI] STR UR | 
are requdeanA ara A a eftefa || 2-88 8-83 


13. saarathe = O; charioteer!; aastara = spread; kushaan = the Kusha grass; shiigram = 
soon; sthaN’Dile = on the ground; iha = here; me = for me; pratyupavekSyaami = I shall 


remain facing; aaryam = my illustrious brother; yaavat = till; na prasiidati me = he does not 
get me propitiated. 


"O, charioteer! Spread speedily the Kusha grass on the ground here for me. I shall remain 
facing my illustrious brother till he gets propitiated (and grant my request)." 


Verse Locator 


saver fetettent ot Stat Ger fast: | 
QT RAT MATA ATL AT HATA || 2-8 8 8-8¥ 
14. sheSye =I shall remain lying down; purastaat = in front; shaalaayaaH = of Rama's 
hut; anaahaaraH = withou food or drink; niraalokaH = and depriving myself of light; yaavat = 


until; na pratiyaasyati = he does not return to Ayodhya; dvijaH yathaa = likea 
brahmana; dhana hiinaH = who is destitute (likes down at the door of his creditor). 


"T shall remain lying down in front of Rama's hut without food or drink and depriving 
myself of light until he returns to Ayodhya, like a brahman who is a destitute (lies down at the 
door of his crditor)." 


Verse Locator 


Uf UAF Ader Gag Yea GHA: | 
HA FARA SULT YATS VI HISAR, LATA || 2-3 38-84 
15. prekSya = seeing; sumantram = Sumantra; avekSantam = who was gazing 
at; raamam = RAma; (for his command); sa tu = that Bharata; durmanaaH = with low 


spirits; svayameva = on his own; upasthaapya = brought; kushottaram = a heap of Kusha 
grass; aastarat = and spread it; bhuumau = on the floor. 


Seeing Sumantra who was gazing at Rama waiting for his command, the low-spirited 
Bharata, on his own, brought a heap of Kusha grass and spread it on the floor. 


Verse Locator 


FA Sara Fel Ao VAT Rot SAT SAAT: | 
feoe ATA ARe Halory ca Weqadaata || 2-2 22-2 
16. raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great splendour; raajarSi sattamaH = and the 
excellent among royal sages; uvaacha = spoke; tam = to him (as follows); bharata = O; 


Bharata; taataH = my dear brother!; kim kurvaaNam taataH = what wrong have I 
done; pratyupavakSyasi = that you lie = down; maam = before me? 


Rama of great splendour and the best among royal sages spoke to Bharata as follows: "O 
Bharata my dear brother! What wrong have I done that you lie down before me?" 


Verse Locator 


STS Sl Uh OA A ALS Mle | 
4 yet srafernrars fafa: wequaar || 2-38 2-80 
17. braahmaNaH = A brahman; arhati hi = can indeed; ekapaarshvena = lie down on 
one; roddhum = in order to obstruct; naraan = men; iha = in this world; na = there is 


no; vidhiH = rule; muurdhaabhiSiktaanaam tu = for a warrior-class; pratyupaveshane = to lie 
down; obstructing men. 


"A brahmana may lie down on one side in order to obstruct a willful debtor in this world. 
But, it is not befitting for a warrior-class. 


Verse Locator 


SPAS Az ATG Pca VE, aTSUTA AA | 
OX gary Sa: (WA sreteary TS MWe || 2-88 2-8¢ 
18. raaghava = O; Bharata; narashaarduulaH = Tiger among men!; hitvaa = giving 
up; etat = this; daaruNam = formidable; vratam = resolve; uttiSTha = rise up; yaahi = 


proceed; kSipram = speedily; ayodhyaam = to Ayodhya; puravaryaam = the excellent of 
cities; itaH = from here. 


"O Bharata, Tiger among men! Giving up this formidable resolve, rise up proceed speedily 
to Ayodhya the best of cities, from here." 


Verse Locator 


ars: ¢ Ud Wea: OR TATA OA | 
Sara Uda: Wer fer HAA A SAAAITA || 2-2 22-2 
19. aasiinastveva = still sitting like that; bharataH = Bharata; prekSya = looking 
at; janam = the people; paura jaanapadam = the citizens and the rural folk; sarvataH = on all 


sides; uvaacha = and asked; kim = why; naanushaasatha = they are not entreating; aaryam = 
his venerable brother (to return) 


Still sitting in the same posture, Bharata looked at the citizens and rural folk around on all 
sides and asked them why they were not entreating his venerable brother to return. 


Verse Locator 


d TA SAR SIAM OR STAT ST: | 
PPR SHASTA: GR Tafa Wea: || 2-88 8-2o 
20. te jaanaaaH = tose people; paurajaanapadaaH = the inhabitants of town and 
country; uuchuH = replied; mahaatmaanam = to high souled; tam = Bharata (as 


follows); abhijaaniiya = we know well; kaakutthasam = Rama; raaghavaH = Rama; vadati = is 
speaking; samyak = rightly. 


Those people, the inhabitants of town and country replied to the magnanimous Bharata as 
follows: "We know Rama very well. He is speaking rightly." 


Verse Locator 


ust aft fe Het art: Tae gale fers | 
Bet Ud AF Mehr: Gl Arad AGH Asa || 2-3 8 8-22 


21. eSaH = this; mahaabhaagaH = Rama of exalted merit; tiSThati hi = is indeed 
standing; pituH = on his father's; vachasi = words; ata eva = for that reason; na smaH = we are 
not; shaktaaH = able; vyaavartayitum = to make him return; aJNjasaa = indeed. 


"This Rama of exalted merit is indeed standing on his father's words. Hence, we are not able 
to convince him to return to Ayodhya." 


Verse Locator 
TUL AISA FAA At TIAA asta | 
Var Pate Fat Geary Tt AAA || 2-8 88-22 


22. aajJNaaya = understanding; teSaam = their; vachanam = words; raamaH = 
Rama; abraviit = spoke; (as follows); nibodha = reflect on; vachanam = the 
words; suhR/idaam = of your friends; dharma chakSuSaam = who see rightly; evam = thus. 


Hearing their words, Rama said to Bharata: "Reflect on the words of your companions, who 
see rightly." 


Verse Locator 


Ua FT Ud SHAH Yc TRH GAUL We | 
SPAS A Fel Sel ATA TF LGR AAT SachA || 2-83 2-23 


23. mahaabaaho = O; the mighty armed; raaghava = Bharata!; shrutvaa = hearing; etat = 
these; ubhayam chaiva = two (my words and their words); sampashya = and reflecting on 
them; samyak = well; tvam = you; uttiSTha = rise up; spR“iha = and touch; maamcha = 
me; tathaa = and udakam = (drink) water. 


"O the mighty armed Bharata! Having listened to their testimony and mine, reflect on the 
matter carefull. Rise and touch me and drink water." 


Verse Locator 


HY TUT VAT BEAT Wat TTR, Sista | 
quaeg A uRwat Arar: SOTA: TAT || 2-88 8-2¥ 


24. atha = thereafter; bharataH = Bharata; utthaaya = rose; spR/iSTvaa = 
touched; jalam = water; abraviit = and spoke; vaakyam = (the following) words; pariSadaH = 
(Let) the audience; mantriNaH = ministers; tathaa = and; shrNayaH = the guild of 
traders; shruNvantu = hear; me = me. 


Thereafter, Bharata rose, touched water and spoke as follows: "Let the audience, including 
ministers and the guild of traders hear me also." 


Verse Locator 


4 ore fae Sa AF AAT ATaRA | 
STF UA PASAT SHASTA TIAA || 2-8 88-24 
25. na yaache = I never asked; pitaram = my father; raajyam = for the 
kingdom; naanushaasaami = nor did I counsel; maataram = my mother (to enthrone 


me); naanujaanaami = I never gave my approval; (for the exile of ); raaghavam of 
Rama; aaryam = the venerable man; paramadharmajJNam = who knows his duty very well. 


"I never asked my father for the kingdom, nor did I counsel my mother to enthrone me. I 
never gave my approval for the exile of Rama, the venerable hero, who knows his duty very well." 


Verse Locator 


ate g Haga aeceay aeay z ftige aa: | 
Ser Ud Pacer T_eat at BAM: || 2-33 -2& 


26. avashyam yadi = If it is absolutely essential; vastavyam = (that one of us_ should 
remain here; vachaH = and the command (of our father); kartavyamcha = be 
executed; ahameva = (then) it is I; nivatsyaami = who will live; vane = in the 
forest; chaturdasha samaaH = for fourteen years. 


"If it is absolutely essential that one of us should remain here and the command of our 
father be executed, then it is I who will reside in the forest for fourteen years." 


Verse Locator 


eH STAT ASA AVA UTR ares fafa: | 
SATA WA: TaD UR GATS GAA || 2-8 8 8-20 


27. dharmaatmaa = The high souled; raamaH = Rama; vismitaH = was 
surprised; tathyena vaakyena = by sincere words; tasya = of that; bhraatuH = 
brother; samprekSya = and by looking at; paurajaanapadam = the inhabitants of town and 
country; vuaacha = spoke (as follows) 


The high-souled Rama was surprised by the sincere words of his brother and by looking at 
the inhabitants of town and country, spoke (as follows): 


Verse Locator 


fachtar areas hrc ae flat sfterar A | 
J aol OPA MTA AAT AT AR AT || 2-8 8 8-2C 


28. vikriitam = the disposal; aahitam = the pledge; kriitam = and the come by; yat = 
which; (were given); pitraa = by my father; jiivataa = while he was alive; tat = that; na 
shakyam = cannot be; lopayitum = broken; mayaa vaa = either by me; bharatena vaa = or by 
Bharata. 


"The disposal, the pledge and the come-by which he was alive, cannot be broken either by 
me or by Bharata." 


Verse Locator 
SUA FAA Ta aa aS GTA: | 
Gy Shy DT hehe Mar A YHay HAF || 2-222-2B 


29. upadhiH = my consent to the substitute; vanavase = in respect of the sojourn in the 
forest; na kaaryaH = cannot be done; mayaa = by me; jugupsitaH = which is a distasteful 
thing; uktam = what was advised; kaikeyyaa = by Kaikeyi; yuktam = was property; kR/itam = 
and what was done; me pitraa = by me father; sukrutam = was a righteous deed. 


"I cannot accede to the substitute in respect of the sojourn in the forest and it is distasteful 
thing. What was advised by Kaikeyi was proper and what was done by my father was a righteous 
deed." 


Verse Locator 


STATA LAH ATH WS UHR HIRO | 
dH Ud HA Hou A Get ASTM || 2-8 88-30 


30. jaanaami = Iam aware; (that) bharatam = Bharata; kSaantam = has 
patience; gurusatkaara kaaraNam = and devotion for the elders; sarvameva = all will be 


kalyaaNam = propitious; atra = in the case of this Bharata; satya sandhe = who is true to his 
promise; mahaatmani = and magnanimous. 


"Iam aware that Bharata has necessary patience and due devotion for the elders. All will be 
propitious in the case of this magnanimous Bharata, who is true to his promise." 


Verse Locator 


arta OF Qfleta Fare Wea: GA: | 
aT Ge Afseara yfeean: ufele TAA: || 2-38 8-32 
31. pratyaagataH = after returning; punaH = again; vaanaat = from the 
forest; bhaviSyaami = I shall become; uttamaH = an excellent; patiH = king; pR/ithivyaah = of 


the earth; anena bhraatrena saha = along with my brother; dharmashiilena = who is of 
virtuous nature. 


"After returning from the forest, I shall rule the earth, assisted by my virtuous brother." 


Verse Locator 


Gat erat fe hehe HAT ae AAA Ge | 
Sar] Aras srt ray TA AeNt UA || 2-2 28-32 
32. raajaa = the king Dasaratha; vR“ito hi = was indeed prevailed upon; kaikeyyaa = by 
Kaikeyi; tadvachanam = that promise; kR“itam = was fulfilled; mayaa = by me; anena = for this 


reason; mochaya = relieve; mahiipatim = the emperor; tam pitaram = and that 
father; anR/itaat = from blame. 


"The king Dasaratha was indeed solicited for a boon by Kaikeyi. That word of the king has 
been fulfilled by me. Hence, relieve our father, the emperor from the blame." 


Soary sfhrararaut anf sralearenres VaTaRrae ard: GA: 


Thus completes 111th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 112 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On hearing the debate between Rama and Bharata, all the sages there were astonished. The 
sages request Bharata to accept Rama's words. Bharata explains to Rama that he is unable to rule 
the vast kingdom alone to the satisfaction of its subjects. Bharata further adds that Rama has the 
necessary competence to save the world and makes a fervent appeal to Rama to return to 
Ayodhya. However, Rama replies that Bharata is quite capable of ruling the kingdom and advises 
Bharata to take counsel from his wise ministers before administering the kingdom. Rama 
reaffirms Bharata that he will never be fulse to his father's vow. Finally, Bharata agrees to Rama;s 
proposition, but requests Rama to offer his sandals to be carried by him to ayodhya so that the 
peope there would get gain and security. Rama agrees to it and offers his sandals to Bharata, who 
takes a vow before Rama to enter fire in case he did not return immediately after the expiry of his 
term of exile. After embracing Bharata and Shatrughna, Rama bids farewell to all with due 
respect in accord with the rank of each and enters his hermitage. 


Verse Locator 


A stds daha BIGeay UA SNOT | 
fafetat: SATAH Wer Gada ASUS: || 2-322-2 
1. prekSya = seeing; tam = that; romaharSaNam = thrilling; saamgamam = 
converse; bhraatRibhyaam = between those two brothers; apratima tejobhyaam = with 


incomparable dignity; maharSayaH = the great sages; samvetaaH = gathered 
there; vismitaaH = were astonished. 


Witnessing that thrilling converse between those two brothers with incomparable dignity, 
the great sages gathered there were astonished. 


Verse Locator 
Brag far: ¢ Fed TOT: fAagr: T ORAM: | 
dt teal ASIA Hrepeeest WArgifa || 2-8 82-2 


2. munigaNaaH = the assemblies of ascetics; siddhaashcha = great 
saints; paramarSayaH = and distinguished sages; antarhitaaH = who stood invisible in 
space; prashashamsire = applauded; tau kaakutthsau = both Rama and 
Bharata; mahaatmaanau = the high-souled; bhraatarau = brothers (as follows) 


The assemblies of ascetics, great saints present there and the distinguished sages who stood 
invisible in space, applauded both Rama and Bharata, the magnanimous brothers, saying (as 
follows): 


Verse Locator 


UT Gat FI Oat at tort a fepat | 
en Fay fF ASIST SHA: MSA || 2-8 82-3 


3. saH = that Dasaratha; yasya = who begot; dvau putrau = two sons; dharmajJNau = who 
know righteousness; dharma vikramau = and whose strength is justice; dhanyaH = was 
fortunate; shrutvaa = by hearing; saambhaaSaam = the conversation; ubhayoH = between 
theses two princes; vayam = we; delighted. spR/ihayaamaahe hi = are indeed delighted. 


"That Dasaratha, who begot these two sons, who know righteousness and whose strength is 
justice, was fortunate. By hearing the debate between these two princes, we are indeed delighted." 


Verse Locator 


a: Ff ef TOM: fa aarti ger VPRO: | 
WAH MST MEA SA HY: SATA Te: || 2-3 32-¥ 
4. tataH = then; R4iSigaNaaH = the assembly of sages; dashagriiva vadhaiSiNaH = who 
wished to see destruction of Ravana; kSipram = quickly; samgataaH = came together; uuchuH- 


and spoke; iti = these; vachaH = words; bharatam = to Bharata; raaja shaarduulam = the 
excellent king. 


Thereafter, that assembly of sages, who wished to see a quick destruction of Ravana, came 
together and spoke the following words to Bharata, the excellent king. 


Verse Locator 


et Sa Fel VIS Hel Fa Hel aT: | 
TTA TART aTeRTA Ft Peary Sel srtaret || 2-2 22-4 
5. kule jaata = O Bharata born in a noble race; mahaapraajJNa = highly 
intelligent; mahaa vRAitta = having a superior conduct; mahaa yashaH = and a great repute! 


avekSase yadi = If you respect; te = your; pitaram = father; raamasya = Rama's; vaakyam = 
words; graahyam = are to be accepted. 


"O Bharata born in a noble race, highly intelligent, having a superior conduct and a great 
repute! If you have regard for your father, Rama's words are to be accepted. 


Verse Locator 


Tal HPT SH TA Ta sreoTAS fg: | 
PTCA ST habe: Ta |AIReMt Ma: |] 2-8 8°-" 


6. vayam = we; ichchhaamahe = wish; imam raamam = this Rama; anR“iNam = to be free 
of debt; sadaa = forever; pituH = in the case of his father; dasharathaH = 
Dasaratha; anR/iNatvaachcha = becoming free of debt; kaikeyyaaH = in the case of 
Kaikeyi; gataH = went; svargam = to heaven. 


"We wish to see Rama absolved of all obligations forever to his father. Dasaratha, having 
honoured his pledge to Kaikeyi, indeed went to heaven." 


Verse Locator 
Uda, SA TIF Weal: TAS: | 
Wot RIT: Aa AA Ae TqTA ATH TAH Ta: |] 2-3 22-19 
7. uktvaa = having spoken; vachanam = the words; etaavat = that much; sarve = 


all; gandharvaaH = the celestial musicians; samaharSyaH = together with the great 
sages; tadaa = then; gataaH = went; svaam svaam = their respective; gatim = abodes. 


Having uttered that much, all the celestial musicians and the great sages then went to their 
respective abodes. 


Verse Locator 


@lled: da areas YA YT ahs: | 
UA: GE Tat: TH RU, HAGA || 2-3 82-¢ 
8. tena vaakyena = by those words; shubhena = which were 
auspicious; shubhadarshanaH = the good-looking; raamaH = Rama; LaaditaH = looked 


radiant; abhyapuujayat = and worshipped; taan R/iSiin = those sages; samhR4iSTa vadanaH = 
with a joyful countenance. 


Hearing those auspicious words, the good-looking Rama looked radiant and worshipped 
those sages with a joyful countenance. 


Verse Locator 


Ged WA: FT Ad: F APA ASstAAaT | 
Ha Ase SoA AAA MIAH FAR sta || 2-38 2-S 
9. bharatastu = Bharata; on his part; trastagaatraH = with trembled 
limbs; kR/itaaJNjaliH = joined his palms in salutation; punaH abraviit = again spoke; idam 


vaakyam = these words; raaghavam = to Rama; sajjamaaneyaa = in a strangled; vaachaa = 
voice. 


Bharata, on his part, with trembled limbs, joined his palms in salutation and again spoke 
the following words to Rama in a strangled voice: 


Verse Locator 


wor eH aren pet et srqarrafar | 
dA Hea Hip AA Al_: T APTA || 2-38 2-Zo 


10. kaakutthsa = O; Rama!; anuprekSya = keeping in view; (that); raajadharmam = the 
royal statute; kuladharma = and the statue of the race; anusantatim = continue; arhasi = you 
ought to; kartum = yield to; yachanaam = the entreaties; mama = of mine; maatushcha = and 
of your mother. 


"O, Rama! Keep in view the continuance of our royal statue and the statute of the race. You 
ought to yield to the entreaties of mine and those of your mother." 


Verse Locator 


CATT Free UST SSA UA: I AT | 
OR STATA: FT Stitt LH VoTAGA TAT |] 2-3 32-88 


11. aham = J; ekastu = alone; notsahe = am not able; rakSitum = to protect; sumahat = 
the very large; raajyam = kingdom; tathaa = and; raJNjayitum = to the satisfaction; raktaan = 
of the beloved; paurajaanapadaan = inhabitants of town and country. 


"IT am not able to rule this vast empire alone to the satisfaction of the beloved inhabitants of 
town and country!" 


Verse Locator 
warda: a fe aten: o farftr Yee: a a: | 
aM Ud Ufceni-eted Usa Sd HVAT: || 2-8 82-22 
12. naH = our; jJNaatayashcha = kith and kin; yodhaashcha = soldiers; mitraaNi = 


companions; suhR*idashcha = and allies; prativiikSante = are waiting; tvameva = for you 
indeed; karSakaaH iva = as farmers (wait); parjanyamiva = for the rainy clouds. 


"Our kith and king, soldiers, companions and allies are waiting for you indeed, as farmers 
wait for the rainy clouds." 


Verse Locator 


SaH UST Hel Uo Baa Ufacer Fe | 
MAM Sa Hrpeey ches URaTee || 2-3 82-23 
13. mahaa praajJNa = O Rama the sagacious! pratipadya = return; idam raajyam = to this 


kingdom; sthaapaya = and keep it in order; asi = you are; shaktimaan = 
competent; panipaalane = of administration; lokasya = of the world. 


"O, the sagacious Rama! Return to the kingdom and keep it in order. You have the 
competence to save the world!" 


Verse Locator 


SQ SHAT BOIS Ug: Wea WX: Tal | 
WMA TANTAUL ATS MAA Ua PAA Fe: || 2-3 22-8¥ 
14. bharataH = Bharata; tadaa = then; uktvaa = speaking; iti = thus; nyapatat = 
fell; paadayoH = at the feet; bhraatuH = of his brother; priyamvadaH = Bharata the kind- 


spoken; sampraartha yaamaasa = earnestly requested; raamam eva = Rama; bhR“isham =a 
great deal. 


That Bharata, who was kind-spoken, thus made a fervent appeal to Rama and fell at his feet. 


Verse Locator 


FA Heh UIA Heal VA TIAA sista | 
QUA Atel UA Haty Ad SA LAR: TATA || 2-88 2-24 
15. svayam aNkekRTitvaa = placing on his lap; tam bharatam = that 
Bharata; shyaamam = of dark hue; nalina patraakSam = wtih eyes resembling lotus- 


petals; matta hamsa svaram = having a voice of a swan in rut; raamaH = Rama; abraviit = 
spoke; vachanam = (the following) words. 


Placing on his lap, that Bharata of dark hue, with eyes resembling lotus-petals and having a 
voice like that of a swan in rut, Rama spoke the following words to him: 


Verse Locator 
SMTA ca SA Seg: Kao aA a AT | 
WMA Sees ae MATA GAT sf |] 2-3 22-2 e 


16. taataH = O dear brother!; yaa buddhiH = which intellect; iyam = this; tvaam = 
you; aagataa = obtained; svajaa = self-born; vainayikiicha = and by training; (by 
that); utsahase = you are competent; bhR/isham = very much; rakSitum api = even to 
rule; pRAithiviim = the earth. 


"O, my dear brother! You are very much competent to rule the earth, by the intellect you 
obtained both inherently and by training." 


Verse Locator 
are’: OT Yere: o afecate: a fafa: | 
Ud Haier GAA FASTA BHT IRA || 2-2 22-2 


17. sammantrya = take counsel with; amaatyaishcha = ministers; suhR/idbhishcha = 
companions; buddhi madbhiH = and intelligent; mantribhishcha = counsellors; kaaraya = and 


get done; sarva kaaryaaNi = all activities; sumhaantyapi = even if they are gigantic. 


"Take counsel with your ministers, companions and intelligent counsellors and get all 
activities done, even if they are gigantic." 


Verse Locator 


went: Peale stare at feHar at feaH caste | 
alate GERI aes a USA, BSH FE: || 2-8 32-2 
18. lakSmiiH = light; apeyaadvaa = may go off; chandraat = from the moon; himam = 
snow; tyajedvaa = may decam; himavaan = from a Himalayan mountain; sagaraH = 


ocean; atiiyaat = may transgress; velaam- the shore; aham = (But) I; na = will not 
transgress; pituH = my father's; pratijNaam = promise. 


"Light may go off from the moon; Himalayan mountain may shake off its snows; the sea 
may transgress its shores, but I will never be false to my father's vow!" 


Verse Locator 


PATE AT Ad ATG AT AAT G3UH Sad Hay | 
qa Aaa Hea aaa F ATGae || 2-382-88 
19. taata = my dear brother!; idam = this; kR/itam = was done; maatraa = by your 
mother; tubhyam- for your sake; kaamaadvaa = from her affection; lobhaadvaa = or 


covetousness; tat = that; nakartavyam = should not be carried out; manasi = in your 
mind; vartitavyam = you ought to obey; maatR“ivat = towards your mother. 


"My dear brother! Your mother acted thus, for your sake, out of her affection or ambition. It 
should not be carried out in your mind. You ought to obey her as your mother." 


Verse Locator 


dH FAUT Wd: HAC Yas Ase | 
ASTET Bleed GAIA UAT As SAH || 2-3 22-Ro 
20. bharataH = Bharata; abraviit = replied; (as follows) kausalyaasutam = to 
Rama; bruvaaNam = who was speaking; evam = thus; aaditya saNkaasham = who was equal to 


sun; tejasaa = by his splendour; pratipachchandradarshanam = or to the moon in its first 
quarter. 


Bharata replied (as follows) to Rama, who was speaking as aforesaid and who was equal to 
sun by his splendour or to the moon in its first quarter. 


Verse Locator 


afaete are urea ulgeh 8H fed | 
Ud fe ad cles abt ay faeneaa: || 2-3 32-2 
21. aarya = O; noble brother!; paadabhyaam = by your feet; adhiroha = mount 
on; paaduke = (these) wooden sandals; hemabhuuSite = whjich are adorned with gold; ete = 


these sandals; vidhaasyataH hi = indeed will bestow; yogakSemam = gain and security; sarva 
lokasya = to the entire people. 


"O, noble brother! Pray mount with your feet on the wooden sandals adorned with gold! 
Surely, these will bestow, gain and security to all the people!" 


Verse Locator 


ot Hg] AR ATG: UISh Bl AsV J | 
WARS GHel AGM ALAA ASI |] 2-322-22 
22. saH = that Rama; naravyaaghraH = the tiger among men; sumahaatejaaH = 
possessing exceptional glory; adhiruhya = placing his feet; paaduke = on the 


sandals; avaruhyacha = and leaving them; praayachchhat = gave them; mahaatmane = to the 
magnanimous; bharataaya = Bharata. 


Rama, the tiger among men, possessing exceptional glory, placing his feet on the sandals 
and leaving them, gave them to the magnanimous Bharata. 


Verse Locator 
a Ulgch SHOPy aH Fare | 
age f aaifor crereieert SeA || 2-8 32-23 
eet ae waa eyes | 


23; 24. sampraNamya = bowing before; paaduke = the sandals; saH = that 
Bharata; abraviit = spoke; vachanam = (these) words; raamam = to Rama; paramtapa = O; 
Rama the tormentator of enemies; viiraH = and the Hero!; chaturdasha = for 
fourteen; varSaaNi = your; aham = J; jaTaachiiradharaH = shall wear matted locks and and 
robes of bark; phala muulaashanaH = live on fruits and roots; raghunandana = O; 
Rama; vasan = and live; bhaveyam = staying bahiH = outside; nagaraat = the city; nyasta 
raajya tantraH = offering the ruling of the kingdom; tava = to your; paadukayoH = sandals 


Bowing before the sandals, Bharata spoke the following words to Rama: "O, Rama the hero 
and the tormentator of enemies! For fourteen years, I shall wear matted locks and robes of bark, 
live on fruits and roots O Rama, and live outside the city, offering the ruling of the kingdom to 
your sandals." 


Verse Locator 
TART SAT Tea TRTSLE: || 2-8 8 2-2W 
dd UgharaeaRsadsa: USAT | 
Tet J TAT SISSY LETH || 2-88 
7 cea ate cai g Wades sarge | 


25. rahuuttama = O; Rama!; nadrakSyaami yadi = If I do not see; tvaam = you; ahani = on 
the day; sampuurNe = after completion of; chaturdashe varSe = fourteen the 
year; pravekSyaami = I shall enter; hutaashanam = the fire once for all. 


"O, Rama! If Ido not see you the following day when the fourteenth year has fully ended, I 
shall enter the fire once for all." 


Verse Locator 


ade a ufcara df Uh esy ATER || 2-3 22-2 
MAA T URaey Ae TaAsae | 
26. tatheti = "so be it"; pratiJNaaya = promised Rama; pariSvajya shatrughnam = took 


Shatrughna also in his arms; abraviit = and spoke; idam = these words; bharatamcha = to 
Bharata. 


"So be it" promised Rama, embraced that Bharata with affection, took Shatrughna also in 
his arms and spoke to Bharata as follows: 


Verse Locator 


ATA Rat hay AT AGH HS ai We || 2-8 82-2o 
Far gy Alaa da cat. fA VPA | 
SYA YU ATRM ATA FAAS G || 2-8 $2-AC 


27; 28. raghusattama = O; Bharata!; rakSa = protect; maataram = your 
mother; kaikeyiim = Kaikeyi; maa kuru = do not get; roSam = angry; taam prati = with 
her; asi = you are; shaptaH = taken vow; mayaacha = by me; siitayaachaiva = and by 
Seetha; uktvaa = speaking; iti = thus; 9Rama); ashrupariitakSaH = having his eyes filled iwth 
tears; visarjaha = bade farewell; bhraataram = to his brother. 


"O Bharata! Protect your mother, Kaikeyi. Do not get angry with her. You are taken vow 
thus by me and by Seetha." speaking thus, Rama with his eyes filled iwth tears, bade farewell to 
his brother. 


Verse Locator 
a Ua df Wed: Waa | 
eaernpa arate etfact| 
Weerory da Teh WIAA | 
TAHIR add SATA AT ARPT || 2-3 82-2Y 


29. saH bharataH = that Bharata; prataapavaan = the valiant man; dharmavit = who 
knew righteousness; samparipuujya = worshipped; te paaduke = those sandals; svalaNK*Rite = 
decorated well; chakaara = made; pradakSiNam = circumambulation; raaghavam = to 
Rama; chakaara = and kept; te = those sandals; uttama naaga muurdhani = on the head of an 
excellent elephant. 


The valiant Bharata, who knew righteousness worshipped those sandals which were well- 
decorated made a circumambulation to Rama and kept the sandals on the head of an excellent 
elephant. 


Verse Locator 


AY ATTA MASS TH SA | 
TRH: TAs Uepet: TUT stair | 
AAsIE MI Fat Fela: | 
feta: <4 ot RAAT Sd Beet: || 2-88 2-30 


30. atha = then; raaghava vamshavardhanaH = rama; the augmentator of Raghu 
dynasty; sthiraH = firm; himavaan achalaH iva = as a Himalayan rock; svadharme = (abiding 
in) his own duty; pratinandya = greeted; tam = those men; aanupuurvyaa = in accord with 
their rank; guruumshcha = the host of his preceptors; mantriprakR“itiiH = ministers his 
subjects; tatha = and; anujau = and his brothers; vyasarjayat = and bade farewell. 


Rama, the augmentator of Raghu dynasty, being firm as a Himalayan rock in abiding in his 
own righteousness, greeted those men, in accord with their rank, the host of his preceptors, 
ministers, subjects and his brothers and bade farewell to all of them. 


Verse Locator 
LATA STS Tele THVST | 
Gees 4 saa fe step: | 
Ug Ua ArepRy siftrarer wat | 
Ser Hey ATA Ufa VTA: || 2-3 82-32 


31. maataraH = his mothers; baSpagR“ihiita kaNThyaH = their voices choked with 
tears; duHkhena = by sorrow; na shekurhi = were unable; aamantrayitam = to bid farewell 
verbally; tam = to Rama; saH = that; raama eva = Rama himself; abhivaadya = offered his 
salutations; sarvaaH = to all; maatR4iiH = his mothers; pravivesha = and entered; svaam = 
his; kuTiim = hermitage; rudan = weeping. 


His mothers, their voices choked with tears due to sorrow, were unable to bid farewell 
verbally to Rama. However, Rama himself offered his salutations to all his mothers and entered 
his hermitage, weeping. 


scare sfhaeraraut afer sralearnus Sra AMAA: A: 


Thus completes 112th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book II: Ayodhya Kanda - Book Of Ayodhya 


Chapter[Sarga] 113 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Keeping Rama's sandals on his head, Bharata ascends his chariot along with Shatrughna. 
Bharata advances along with his troops along side the mountain of chitrakuta. On the way, he 
beholds Bharadvaja's hermitage and meets the sage. Bharata informs the sage about the insistance 
of Rama to stay back in the forest for fourteen years so as to honour the promise of his father 
scruprulously and also Vaishta's advice to Rama to offer his sandals to Bharata, to ensure peace 
and harmony in Ayodhya. 


Verse Locator 
dd: FIRS eal J Wech Wa: Tar | 
HRS LUA EE: MAE Safad: || 2-8 83-8 


1. tataH = thereafter; bharataH = Bharata; shatrughnena samnvitaH = along with 
Shatrughna; tadaa = then; kR/ivaa = keeping; paaduke = the sandals; shirasi = on his 
head; hR/‘iSTaH = and having been pleased; aaruroha = ascended; ratham = his chariot. 


Thereafter, keeping the sandals on his head, Bharata delightfully ascended his chariot along 
with Shatrughna. 


Verse Locator 
afeast ada: w otranfet: T go Ad: | 
aa: Wag: aa Aso Aes OfSre: |] 2-8 83-2 
2. agrataH = before him; vasiSThaH = Vasishta; vaasudevashcha = 


Vasudeva; dR/iDhavrataH = sarve = and all; mantriNaH = the ministers; mantra puujitaaH = 
distinguished for their advices; prayayuH = went ahead. 


Before him, Vasishta, Vasudeva of firm vows, Jabali and all the ministers distinguished for 
their counsels, went ahead. 


Verse Locator 


Fralfent ty aly RT UI RET: t OE: car | 
veferory a ator: fea Her eT freA || 2-8 33-3 
3. tadaa = then; te = they; yayuH = advanced; kurvaaNaaH = making; pradakSiNam =a 


round of; chitrakuuTam mahaagirim = Chitrakuta mountain; praaNmukhaaH = facing east 
towards; ramyaam = by the charming; nadiim = River; mandaakiniim = Mandakini. 


Them, they advanced eastwards, by the charming Mandakini River, after making a round of 
Chitrakuta Mountain. 


Verse Locator 


Tea alg Peariar amor fefeent> a | 
Daath aa UTA TAA Ae: TM|y || 2-8 3 3-¥ 
4. pashyam = observing; vividhaani = various kinds; dhaatu sahasraaNi = of thousands 
of rocks; ramyaaNi = which were enchanting; bharataH = Bharata; tadaa = then; prayayou = 


travelled; paarshve = along the side; tasya = of that mountain; sasainyaH = along with his 
troops. 


Observing various types of thousands of enchanting rocks, Bharata advanced along with his 
troops along the side of the mountain. 


Verse Locator 


Heard FA HERI Gaal Wa: Tar | 
SIAAH UA F ALAS UIST: HA BATA: || 2-8 83-4 
5. tadaa = then; bharataH = Bharata; dadarsha = saw; aashramam = a hermitage; yatra = 


where; muniH = the sage; saH bharadvaajaH = that Bharadwaja; kR“itaalayaH = made it asa 
residence; aduuraat = in the vicinity; chitrakuuTasya = of Chitrakuta Mountain. 


In the vicinity of Chitrakuta Mountain, Bharata saw a hermitage where the sage 
Bharadwaja resided. 


Verse Locator 


UT TF SSAA STD ARIAT Fhe | 
HAAS WaT Ural det Hel Area: |] 2-323-& 
6. tadaa = then; saH bharataH = that Bharata; buddhimaan = endowed with 
understanding; aagamya = reached; tam aashramam = that hermitage; bharadvaajasya = of 


Bharatadvaja; avatiirya = descended; rathaat = from his chariot; vavande = and bowed down 
in salutation; paadau = to the feet of Bharatadwaja. 


Then, that Bharata endowed with understanding reached that hermitage of Bharadwaja, 
descended from his chariot and bowed down to the feet of Bharadwaja in saluation. 


Verse Locator 


ddl eS Wgreit Ady ATA Bisel | 
aft Hay Hay Ad WAV A TANTAT || 2-2 83-0 


7. tataH = then; uktaH = spoken; evam = thus; bharadvaajena = by 
Bharadvaja; dhiimataa = the learned sage; bharataH = Bharata; bhraatR*ivatsalaH = 
affectionate towards his brothers; pratyuvaacha = replied; bharadvaajam = to Bharadvaja (as 
follows) 


The, Bharadvaja full of joy, enquired of Bharata saying, "O, dear prince! Has your purpose 
been accomplished? Have you met Rama?" 


Verse Locator 


UdH Sh: I Hal Agrots eft | 
WYATT AGIA] AAT TH TA: || 2-88 3-C 


8. tataH then; uktaH = spoken; evam = thus; bharadvaajena = by 
Bharadvaja; dhiimataa = the learned sage; bharataH = Bharat; bhraatR“ivatsalaH = 
affectionate towards his brothers; prayuvaacha = replied; bharadvaajam = to Bharadvaja (as 
follows): 


Hearing the words of the learned sage, Bharadvaja, Bharata who was affectionate towards 
his brothers, replied to Bharadvaja (as follows) 


Verse Locator 
UT AAA TSU AAI a GS fashH: | 
Wea: OA Hat afasy area staat || 2-8 33-8 
9. yaachyamaanaH = despite the entreaties; guruNaa = of his preceptor; mayaa = and of 
mine; raaghavaH = Rama; dR4iDhavikramaH = is unshakeable in his resolve; parama priitaH = 


and most cheerfully; abraviit = spoke; vaakyam = ( the following) words; vasiSTham = to 
Vasishta. 


Despite the entreaties of his preceptor and of mine, Rama is unshakeable in his resolve and 
most cheerfully spoke the following words to Vasishta. 


Verse Locator 
fog: Ufesary arg va Uretfasanh aaa: | 
ages fe astitr a ufasr May AF || 2-2 23-20 
10. paalayiSyaami = I shall honour; taam pratijJNaam eva = that promise alone; pituH = 


of my father; tattvataH = scruprulously; yaa = which; pratiJJNaaH =I promised; mama pituH = 
to my father; chaturdasha varSaaNi = for fourteen years. 


"I shall honour the promise of my father scrupulously and reside in the forest for fourteen 
years as I promised him." 


Verse Locator 


Udy Schl Hel Uist GAS: UeYas s | 
TRA ATT HAA WAI TIAW AEd || 2-2 23-22 
11. uktaH = spoken; evam = in this manner (by Rama); vasiSThaH = 
Vasishta; mahaapraajJNaH = the highly wise; vaakyajJNaH = and the knower of the mode of 


expression; pratyuvaachaha = replied; mahat = in great; vachanam = words; raaghavam = to 
Rama; vaakyakushalam = who is the most skilful of orators. 


Hearing the words of Rama, the highly wise Vasishta, the knower of proper mode of 
expression, replied to Rama who is the most skilful of orators, in the following great words: 


Verse Locator 


Ud Wares UES: Uigch BA AN | 
AGATA ASl VIG UT at Ge Aa || 2-383-22 


12. mahaa praajJNa = O; the extremely segacious prince!; samhR/iSTaH = 
joyfully; prayachchha = bestow; ete = those; hemabhuuSite = gold-encrusted; tava paaduke = 
sandals of yours; (on us); yogakSama kare = which ensure peace and 
harmony; ayodhyaayaam = in Ayodhya. 


"O, the extremely segacious prince! Bestow joyfully thse gold-encrusted sandals of yours on 
us and ensure peace and harmony in Ayodhya." 


Verse Locator 
Vay Schl asses waa: UI HE: fla: | 
urges @H fap FA eroare J aah || 2-223-23 


13. evam = thus; uktaH = spoken; vasiSTena = by Vasishta; raaghavaH = Rama; sthitaH = 
stood up; praaNmukhaH = facing the EAst; adhiruhya = placed his feet; ete = in 
those; paaduke = sandals; dadau = and gave; mama = to me; raajyaaya = as a sign of regency. 


"Hearing the words of Vasishta, Rama stood up and turning to the East, placed his feet in 
those sandals and gave them to me as a sign of regency." 


Verse Locator 


Pigdt SEH Aqorlal TAU FASTA | 
AAPL Ve THOT TPStcar Ugh PH || 2-88 3-2¥ 
14. anujnaataH = having taken leave; raameNa = of Rama; sumahaatmanaa = the vry 


high-souled gR*ihiitvaa = after receiving; shubhe = the auspicious; paaduke = 
sandals; gachchhaami = and proceeding; ayodhyaameva = to Ayodhya. 


"Having taken leave of the very high-souled Rama, I turned back after receiving the 
auspicious sandals. Now, I am proceeding to Ayodhya." 


Verse Locator 


GAL Beal LAL ARAL RATA ASIA: | 
FREI: YAAEL ALAR TATA ETNA || 2-8 33-84 
15. shrutvaa = hearing; etat vaakyam = those words; shubham = which were 
auspicious; bharatasya = Bharata; mahaatmanaH = the high-souled; bharadvaajaH muniH = 


the sage Bharadvaja; uvaacha = spoke; tam = to him; shubhataram = the more 
auspicious; vaakyam = words. 


Hearing those auspicious words of the high-souled Bharata, the sage Bharadvaja spoke to 
him the following words. 


Verse Locator 


J Ud Fara ae ae afte Fara aR | 
ae say cata fase g ft GPA Sa FachA || 2-2 83-2& 
16. naravyaaghra = O; Tiger among men!; vara = and excellent; shiilavR“ittavataam = 
among those having virtue and good conduct; na = there is no; chitram = surprise; etat = 


that; aaryam = a noble trait; yat tiSThet = prevails; tvayi = in you; udakam iva = as 
water; sR/iSTam = allowed to go; nimne = prevails downwards. 


"O Bharata the Tiger among men and excellent among those having virtue and good 
conduct! There is no surprise that a noble trait prevails in you, as naturally as the water allowed 
to go, always settles downwards." 


Verse Locator 


HA: F Hel Sg: Vat eau: Ta | 
Ua AA SqQi: Yat GA STAT Ih Aca: || 2-8 83-20 
17. tava pitaa = your father; dasharathaH = Dasaratha; saH = that; mahaabaahuH = 
mighty armed; yasya = to whom; tvam = you; putraH = are the son; iidR/ishaH = wndowed 


with such qualities; dharmajJNaH = as knower of righteousness; dharma vastalaH = and loving 
piety; amR/itaH = is immortal. 


"Your valiant father, Dasaratha, is immortal in having such a son as you are, the knower of 
righteousness and loving peity." 


Verse Locator 


TA RIVA ASIA Sth ATTA Gt Seather: | 
HAAG SIA ALOT SUK] F |] 2-8 83-8C 


18. ukta vaakyam = thus spoken; tam R/iSim = by the sage; (Bharata); kR/itaaNjaliH = 
with his joined palms; upagR“ihya = touched; aarebhe = and began; aamantryitum = taking 
leave. 


Hearing the words of that sage, Bharata with his joined palms, touched his feet in salutation 
and began taking leave from him. 


Verse Locator 


de: Wefaury peal Ugo YA: YA: | 
Wd: F Ga SAL Haeay Ge Ala: || 2-323-28 
19. tataH = then; shriimaan = the glorious; bharataH = Bharata; kR/itvaa = 
made; pradkSiNam = circumambulation; punaH punaH = again and again; bharadvaajam = to 


Bharadwaja; yayau = and proceeded; ayodhyaam = to Ayodhya; mantribhiH saha = along with 
his ministers. 


Then, the glorious Bharata made circumambulation again and again to Bharadwaja and 
proceeded to Ayodhya along with hims ministers. 


Verse Locator 
Oa: FT Wehe: dd Sa: ant: J OT ay: | 
Gag fg feettort aaa staat || 2-8 83-20 


20. saa = that; vistiirNaa = extensive; chamuuH = army; bharatasya = of 
Bharata; anuyaayinii = following him; yaanaishcha = with vehicles; shakTaishcha = 
carts; hayaiH = horses; naagaishoha = and elephants; nivR‘ittaa = turned back; punaH = again 
(towards Ayodhya). 


Thata extensive army of Bharata, following him with vehicles, carts and elephants, turned 
back again towards Ayodhya. 


Verse Locator 
de: ¢ aT Peer aa dieal GF afer | 
ag: TA Ga: Be Ta fa Te ASNT || 2-8 83-22 


21. tataH = thereafter; te sarve = all of them; tiirtvaa = crossed; divyaam = the 
charming; yamunaa nadiim = river Yamuna; uurmi maaliniim = wreathed wtih 
waves; punaH = and moreover; dadR/ishuH = saw; taam gaN“’gaam nadiim = that River 
GAnga; shubhajalaam = with its pure water. 


Thereafter, all of them crossed the charming River Yamuna wreathed with waves and 
moreover saw the River Ganga with its pure water. 


Verse Locator 
To et ST a Ue Sera: | 
grat ag yey way Ufa PAPE: |] 2-823-22 
qT az UG A sae Saat & | 


22. saha baandhavaH = (Bharata) together with his relatives; sa sainikaH = and his 
army; samtiirya = crossed; taam = that River Ganga; ramya jalasmapuurNaam- full of 
charming waters; pravivesha = and entered; ramyam = the beautiful; shR4iNgibherapuram = 


town of Shringibhera; shR/iNgibherapuraat = from that Shringibhera; samdadarha = he 
saw; ayodhyaam = Ayodhya; bhuuyaH = again. 


Bharata accompanied by his relative and his army crossed that River Ganga, full of 
charming waters and entered the beautiful town of Shringibhera. From Shringibhera, he saw 
Ayodhya again. 


Verse Locator 
sales FT dat gear far ura feafstare | 
Wd GET GAMA: ARM T say sista || 2-8 83-23 
23. tataH = then; dR4iSTvaa = beholding; ayodhyaam = Ayodhya; vivarjitaam = bereft 


of; pitraa = his father; bhraatraa = and brother; bharataH = Bharata; duHkhasantaptaH = 
tormented with grief; abraviit = spoke; idam = these words; sarathiim = to the charioteer. 


Beholding the City of Ayodhya, which was bereft of his father and brother, Bharata 
tormented with grief, spoke the following words to the charioteer: 


Verse Locator 


GRY Ug fleaeal states A WenIaId | 
PTA fraeal GMT Ufdeet SAAT || 2-38 3-2¥ 


24. saarathe = O; charioteer!; pashya = see; saa ayodhyaa = that Ayodhya; vidhvastaa = 
ruined; niraakaaraa = with a vacant look; niraanandaa = joyless; diinaa = 
miserable; pratihatasvaraa = and with choked voice. 


"O, Charioteer! See that Ayodhya city, ruined, with a vacant look, joyless, miserable, and 
with an impeded voice." 


sore sftreraravt anfecnreat sratearenree sated: St: 


Thus completes 113th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Bharata enters Ayodhya city, which appears to him gloomy and asks his charioteer why the 
city is looking luster-less. Thus speaking in many ways, Bharata enters his father's house which 
exhibits a vacant look and feels distressed. 

Verse Locator 


fere Taf ateo Baty Soa WY: | 
saeary Hee: FAA Uferaar AEST GAM: || 2-8 8¥-2 
1. bharataH = Bharata; mahaayashaaH = the highly illustrious; prabhuH = 
Lord; upayaan = riding; syndanena = on a chariot; snigdhagambhiiraghoSeNa = producing a 


gentle and deep sound; pravivesha = entered; kSipram = soon; ayodhyaam = the city of 
Ayodhya. 


The highly illustrious Lord, Bharata riding on a chariot emanating a gentle and deep sound 
entered soon the city of Ayodhya. 


Verse Locator 
feStet Sefer ARATH Steit AS TROT | 
faPAS SATS ICAL StHeHIAT FARIA Se || 2-8 8¥-2 
2. biDaa loluuka charitaam = (He entered the city) frequented by cats and owls; aaliina 
nara vaaraNaam = abiding with crouched men and elephants; nishaamiva = looking like a 


night; timiraabhyaahataam = enveloped by gloom; aprakaashaam = indistinctness; kaLiim = 
and darkness. 


He entered the city, frequented by cats and owls, abiding with crouched men and elephants 
and looking like a night enveloped by gloom, indistinctness and darkness. 


Verse Locator 
Ug wat: Par ot fear Usatera WTF | 
Teur syed verry etfeuiy sa Utsav || 2-2 8¥-3 


3. rohiNiimiva = like the planet Rohini; ekaam = the lonely one; priyaam = the 
beloved; patniim = consort; raahushatroH = of the moon-god (treated as the enemy by the 
demon Rahu); piiDitaam = tormented; grahena = by the planet Rahu*; abhyutthitena = in the 
ascendant; prajvalita prabhaam = though invested with an exceedingly bright 
splendour; shriyaa = by virtue of her glory. 


Ayodhya looked like the planet Rohini, the beloved consort of the moon-god (treated as the 
enemy by the demon Rahu), tormented by planet Rahu* in the ascendant though ordinarily 
invested with an exceedingly bright splendour by virtue of her glory. 


*The demon presiding over a planet of the same name figuring in Indian astronomy and identified by 
modern astronoy with the shadow of the earth cast on the orb of the moon during what is known as a lunar 
eclipse. 


Verse Locator 


Hey SOT afer Gferanyy TA Sata fasATA | 
ot AM S15 Ores Hara PIR AHA Sa || 2-8 8 ¥-¥ 
4. girinadiimiva = (Ayodhya further looked); kR/ishaam = emaciated; like a mountain 
stream; alopoSNa kSubdha salilaam = whose scanty waters had become hot and 


agitated; gharmoptapta vihangamaam = birds living in which were scorched by the sun; liina 
miinajhaSagraahaam = and whose fish; small and big and alligators had perished. 


Ayodhya further looked emaciated like a mountain stream, whose scanty waters had 
become hot and agitated, birds living in which were scorched by the sun, and whose fish, small 
and big and alligators had perished. 


Verse Locator 


faepar] $d BH Sy area sift GAA | 
Slay SAlaary TAT FAST FAAS MATA || 2-3 8¥-4 
5. (Ayodhya looked); shikhaamiva = like a flame; adhvaraagne = of sacrificial 
fire; (which when) havirbhyukSitaam = oblation is poured into it; samutthitaam = 


rises; hemabhaam = like a golden cone; vidhuumam = without smoke; pashchaat = and 
thereafter; gataam = sinks into vipralayam = extinction (ash). 


Ayodhya looked like a flame of sacrificial fire which when oblation is poured into it, rises 
like a golden cone without smoke and thereafter sinks into extinction (ash). 


Verse Locator 


fata HAA SOT Tat ATPSt LY aT | 
6d WARY SGA THA Sd Hel Sted || 2-28 ¥-& 


6. (Ayodhya looked terrific); aapannaam chamuumiva = like an afflicted army; vidhvasta 
kavachaam = shattered of its armour; mahaahave = in a great battle; ragNa gaja vaaji 
rathadhvajaam = whose ensigns borne on horses; elephants; chariots had been torn; hata 
praviinaam = its heroic warriors slain. 


Ayodhya looked like an afflicted army, shattered of its armour in a major conflict, whose 
ensigns borne on horses, elephants and chariots had been torn, and its heroic warriors slain. 


Verse Locator 


GAT] PAT CAT ATTRA SAAT | 
Dllrd Ad SGA Stet BAY Sq FERIA || 2-8 8¥-0 


7. (Ayodhya appeared); jalormimiva = like the waves of the sea; samutthitaam = though 
tossed very high; sa phanaam = with foam; sasvanaam = and a roar; bhuutvaa = is 
rendered; missvanaam = noiseless; prashaanta maarutoddhuutaam = being shaken up by a 
silent wind. 


Ayodhya appeared like the waves of the sea though tosses very high with foam and a roar, 
is rendered noiseless, being shaken up by a silent wind. 


Verse Locator 


OH OH age: Ade afAed: T ATT: | 
Gea aret fag dey Wa LAM Sa || 2-8 8¥-¢ 
8. (Ayodhya appeared); vedimiiva = like a sacred altar; suttyaakaale = which; when the 
period of offering oblations into the sacred ifre; vinivR‘ite = has completely 
expired; tyaktaam = has been cleared; sarvaiH = of all; yajJNaayndhaiH = sacrificial 


implements; gataravaam = and deserted of recitations; abhiruupaiH = by the 
learned; yaajakaiH = priests. 


Ayodhya appeared like a sacred altar, which, when the period of offering oblations into fire 
has completely expired, has been cleared of all sacrificial implements and deserted of recitations 
by the learned priests. 


Verse Locator 
Ths Hed PATH STAAL Stee ASA UP | 
TH FIT OR AH Ta UA SF SoM || 2-2 2¥-8 
9. (Ayodhya appeared) utsuka patniimiva = like restless kine; parityaktaam = deprived 


of; govR/iSeNa = the bull; acharantiim = who cease to graze; navam tR4iNam = in the new 
pasture; sthitaam- and stand; goSTamadhye = in the cow-pen; aartaam = dispirited. 


Ayodhya appeared like restless kine, deprived of the bull, who cease to graze in new 
pastures and stand in the cow-pen, dispirited. 


Verse Locator 


DAT eet: Gere: Worheex $d TAH: | 
ferpeaT APA STAR AGT HHT Straefhy Sa || 2-88 ¥-Zo 
10. (Ayodhya appeared); navaam muktavaliimiva = like a new pearl- 
necklace; viyuktaam = bereft of; maNibhiH = gems; prabhaakaraadyaiH = rubies and the 


like; susnigdhaiH = well- polished; prajvaldbhiriva = dazzling; uttamaiH = excellent 
; jaatyaiH = and of genuine quality. 


Ayodhya was resembling a new pearl-necklace, bereft of well- polished dazzling and 
excellent gems, rubies and the like, of genuine quality. 


Verse Locator 


Tea Deals VIA AS Gua etare WAP | 
red afd fear ARM] Sd fea: BAA || 2-8 8¥-22 


11. (Ayodhya appeared); taaraamiva = like a meteor; chalitaam = which 
moved; sthaanaat = from its position; puNyakSayaat = due to exhaustion of virtue; samvR4ita 
dyuti vistaaraam = with reduced dissemination of light; sahasaa = quickly; chyutaam = 
dropped; divaH = from the sky; gataam = and fallen to; mahiim = earth. 


Ayodhya appeared like a meteor, which moved from its position with its virtue exhausted, 
soon dropped from the sky and fallen to earth, deprived of its splendour. 


Verse Locator 
QS Ag aed Sed AT BAR fer | 
Set ale Bfty FACET Fea FA AAT Sa || 2-8 8¥-22 


12. (Ayodhya appeared); vanalataamiva = like a flowering creeper; puSpa naddhaam = 
laden with blossom; vasantaante = in the spring-tide; matt bhramara naaditaam = reverberant 


with intoxicated bees; drutadaavaagni vipluSTaam = that is suddenly consumed by a forest 
fire; klaantaam = and withering. 


Ayodhya appeared like a flowering creeper laden with blossom in the spring-tide, 
frequented by a swarm of intoxicated bees, that is suddenly consumed by a forest fire and 
withering. 


Verse Locator 
age Peary wate afrerce fagur argon | 
Dress MY AAA IPL Sd SFA UL FAT || 2-8 88-23 
13. (Ayodhya resembled); dyaamiva = like a firmament; vR“itaam = 
covered; ambudharaiH = with clouds; prachchhanna shashi nakSatraam = with the moon and 


the stars obscured; sammuuDharigamaam = with its senseless traffic; stabdhaam = 
paralyzed; samkSipta vipaNaa paNaam = the fairs and markets closed. 


With its senseless traffic paralyzed and with its fairs and markets closed, Ayodhya 
resembled like a firmament, covered with clouds, with the moon and stars obscured. 


Verse Locator 


efter Ot SaAR feta: ATAR sifsaEGay | 
6d MUST Sq BrcHiet UT AAA BAepary || 2-3 2¥-2¥ 


14. (Ayodhya appeared splendour less); paana bhuumim iva = like a tavern; aakaashe = 
in an open space; hatashauN‘’Daam = with its vendor of spirituous liquors killed; kSiiNa 
paanottamaiH = the excellent wine expended; sharaavaiH = the drinking pots and 
glasses; bhagraiH = broken; abhisamvR“itaam = laid aside; dhvastaam = and scattered in 
disorder; asamskR/itaam = and uncleaned. 


Ayodhya appeared splendourless, like a deserted and uncleaned tavern, with its vendor of 
spirituous liquors killed, the excellent wine expended, its drinking pots and glasses broken and 
the pieces stewn in disorder. 


Verse Locator 


Fao APA dor PAT Gaur Ura: SAGA | 
SUG Sah WAT WOT Pofatay Sa || 2-3 2¥-2& 


15. (Ayodhya resembled); prapaamiva = like a cistern supplying water; vR’ikNa bhuumi 
talaam = its platform rivers; upayuktodakaam = its water spent; vR/ikNa paatraiH = its jars 
and earthen vessels broken; samaavR‘itaam = and perished; mimnaam = 
collapsed; bhagnaam = shattered; nipatitaam = and fell down. 


Ayodhya resembled a cistern erected for storage and distribution of water, but now broken 
and collapsed with its platform riven and sunk, and covered with broken jars and earthen vessels, 
its water having been used up. 


Verse Locator 
faqery fecary da Yeh Uy RRA | 
Wat aT fafrspayry Ufa SAA Sq SAU || 2-3 8¥-2& 


16. (Ayodhya resembled); jyaamvia = a bow-string; vipulaam = which was 
large; vitataam = and bent; yukta paashaam = with suitable noose at both 
ends; viniSkR/ittaam = severed; aayudhaat = from the bow; baaNaiH = by the 
arrows; tarasvinaam = of heroes; patitaam = and fallen; bhuumam = to the ground. 


Ayodhya resembled a bow-string, which was large and bent, with suitable noose at both 
ends, but severed from the bow by the arrows of heroes and fallen to the ground. 


Verse Locator 


Tea Fey MUSA SA ARTST aS AT | 
Preag nica asarta urfaary || 2-22 ¥-20 


17. (Ayodhya appeared); vaDavaamiva = like a mare = suddenly; hayaaroheNa = bya 
horse-man; yuddha shauNDena = skilled in war-fare; paatitaam = and fallen down; nihataam = 
when killed; pratisainyena = by the opposite army. 


Ayodhya appeared like a mare, urged on suddenly by a horse-man, skilled in war-fare and 
fallen down when killed by the opposite army. 


Verse Locator 
WAR TURI: GL ATA GAMUT: | 
qeded TUAS AAA aTaAAsale || 2-38 ¥-2C 
18. rathasthassan = sitting in the chariot; shriimaan = the glorious; bharatastu = 


Bharata; dasharathaatmajaH = the vaakyam = the following words; saarathiim = to the 
charioteer; vaahayantam = who was riding; ratha shreSTham = the excellent chariot. 


Sitting in the chariot, the glorious Bharata, the son of Dasaratha, spoke the following words 
to the charioteer who was riding his excellent chariot: 


Verse Locator 


for J ede Tat Affat a fara | 
BurgRqa eae Matanfeataeaa: |] 2-8 88-88 
19. kim nu khalu = how is it; gambhiiraH = that the deep; muurchhitaH = and 


intensified; giitavaaditranisvanaH = sound of vocal and instrumental music; na nishamyate = 
is not heard; yathaa puraa = as before; ayodhyaam = in Ayodhya; adya = today? 


"How is it that the deep and intensified sound of vocal and instrumental music is not heard 
as before in Ayodhya today?" 


Verse Locator 


qeUlareery Area gy Area: | 
qfrarrerraygy at Walfet Wedd: || 2-3 3¥-2o 


20. vaaruNii madagandhashcha = the intoxicating odour of spirituous liquor; maalya 
gandhashcha = or the fragrance of floral garlands; dhuupitaa garu gandhashcha = or the 
aroma of aloe-wood fumes; muurchitaH = which used to be spread; samantataH = on all 
sides; na pravaati = are not being wafted. 


"The intoxicating odour of spirituous liquor or the fragrance of floral garlands or the aroma 
of sandal and aloe-wood fumes, which used to be spread once on all sides, are not being wafted." 


Verse Locator 
aay aay ferry sara: | 
DAMTSAIGY ASI LUPSA: |] 2-2 B¥-2V 
Aer sad Pata A eran || 2-2 2¥-2Q 


21; 22. vivaasite = Due to exile; raame = of Rama; yaana pravara ghoSashcha = the sound 
of the excellent carriages; snigdhaH = the charming; hayanishvanashcha = sound of the 
horses; pramatta gajanaadashcha = the sound of the intoxicating elephants; mahaan ratha 
nisranaH cha = and the clattering of the great chariots; na shruuyate = are not heard; asyaam 
puraam = in this city; idaaniim = now. 


"O, Sumantra! I do not hear, as before, the sound of the horses, the sound of the intoxicating 
elephants and the clattering of the great chariots in this city now." 


Verse Locator 


TOASTY Ase ATAG: || 2-8 ¥-23 
Td FS TA ASU: Sacar Ata ySsT | 
23. raame = Rama; gate = having left Ayodhya; taruNaaH = the youth; samtaptaaH = in 
distress; nopabhujJNate = are not making use of; chandanaagarugandhaamshcha = the 


perfumes of sandal-wood and aloe-wood; mahaarhaaH = and the excellent; navasrajashcha = 
fresh floral garlands. 


"Rama, having left Ayodhya, the distressful youth are not making use of the perfumes like 
sandal-wood, aloe wood as also the most admirable and fresh floral garlands." 


Verse Locator 


afeatat a teste FASaATSteaTeRT ART: |] 2-2 8¥-2¥ 
Aleta: GAaded TAiteniet Ye | 


24. pure = in the city; raamashokaardite = afflicted by the grief of Rama's 
desertion; naraaH = people; na gachchhanti = are not going; bahiH = out; yaatraam = for 


pleasure-trips; chitramaalyadharaaH = wearing colourful garlands; na = nor; utsavaaH = 
festivals sampravartante = are observed. 


"In the city afflicted by Rama's desertion, people are not going out for pleasure-trips, 
wearing colourful garlands nor festivals are observed by them." 


Verse Locator 


SE TAL AA YT GRA Eff || 2-8 88-24 
a fé aoreraheaad SaaS ator | 


25. dyutiH = the luster; asya purasya = of this city; gata = has departed; mama bhraatraa 
saha = along with my brother; nuunam = it is a certain; iyam = this; ayodhyaa = Ayodhya; na 
raajati hi = is not shining indeed; saasaaraa kSapaa iva = like a rainy night; arjunii = at the 
time of the waning moon. 


"The lustre of Ayodhya has departed along with my brother. It is certain. This Ayodhya is 
not shining indeed, like a rainy night at the time of the waning moon." 


Verse Locator 


hel J Gel A Ula Hele SAPTa: || 2-8 8¥-2e 
wAaereraeara BVA UIA saTege: | 
26. kadaa = when; me bhraataa = will my brother; aagataH = return; mahotsava iva = 


like a carnival; janayiSayi nu khalu = diffusing; harSam = joy; ayodhyaam = in 
Ayodhya; griisme aambudaH iva = as do the autumnal rains? 


"When will my brother return, like a carnival, diffusing joy in Ayodhya, as do the autumnal 
rains?" 


Verse Locator 


AST: TUS Aw: FT Ae Fad TMAMM: | 
TUS SAAT Ft fest AST TA: || 2-8 g¥-2o 
27. mahaapathaaH = the high ways; ayodhyaam = in Ayodhya; naabhibhaanti = are not 
glittering; taruNaiH = with youthful; naraiH = people; chaaru veSaiH = richly 


attired; unnatagaamibhiH = bearing themselves bravely; sampatadbhiH = and roaming about 
in groups. 


"The highways in Ayodhya are not glittering with youthful people, richly attired, bearing 
themselves bravely and roaming about in groups." 


Verse Locator 
yar ag faery oreos fader cater fad: | 
da BT AR StU ft SA Sr Sa || 2-8 8¥-2C 


28. evam = thus; jalpan = speaking; bahuvidham = in many ways; (Bharata); vivesha = 
entered; pituH = his father's; vasatim = house; hiinaam = bereft of; tena = that; narendreNa = 
king; guhaamiva = and which resembled a cave; simhahiinaam = bereft of a lion. 


Thus speaking in many ways, Bharata entered his father's house, bereft of that emperor and 
which resembled a cave bereft of a lion. 


Verse Locator 


Tel Teed: RASTA | 
GRA ETAA A oT | 
freien ade g fafenarcrar | 
WAT STS Aa: Yq:Fa: || 2-3 8¥-2B 
29. bharataH = Bharata; aatmavaan = a composed man; tadaa = then; mumocha = 
shed; baaSpam = tears; niriikSya = by seeing; tat sarvam antaHpuram = that entire 


gynaecium; divamivva = looking like a day; abhaaskaram = without the sun; ujjhitaprabham = 
with relinquished radiance; viviktam = and empty. 


Bharata, though a composed man himself, shed tears by seeing that entire empty 
gynaecium, looking like a day without the sun with its relinquished radiance. 


Sry sitareraraut sfecnredt sralearenos Ae aMraR Mads: St: 


Thus completes 114th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter[Sarga] 115 
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Introduction 


After returning to Ayodhya, Bharata expresses his desire to proceed to Nandigrama village. 
Vasishta and the other elders agree to his proposal. Bharata along with Shatrughna ascend the 
chariot and proceed towards Nandigram. The ministers, family-priest, the army and the citizens 
of Ayodhya followed Bharata in his journey. Installing the wooden sandals of Rama on the royal 
throne, Bharata puts on the garb of an ascetic and carries on the rule under orders of the sandals, 
holding the royal canopy over them. 


Verse Locator 
dat fafeea arqae: F sales, Ge Ad: | 
Wa: Meh AHACH TST SAH AY BTA || 2-8 84-8 


1. saH bharataH = that Bharata; dR4iDha vrataH = fixed in his resolve; tataH = 
then; nikSipya = having brought; maatR4iiH = his mother; ayodhyaam = (back) to 
Ayodhya; shoka santaptaH = sore stricken with grief; abraviit = spoke; atha = 
thereafter; guruun = to Vaishta and the elders (as follows): 


Having brought his mothers back to Ayodhya; Bharata, fixed in his resolve but sore stricken 
with grief, spoke to Vasishta and the elders (as follows) 


Verse Locator 
afee oA ASIA Gal TAA Hel a: | 
TA GEG SoH Tay SSA TG FEAT || 2-8 84-2 


2. adya = now; gamiSyaami = I am going; nandigraamam = to Nandigrama 
village; aamantraye = I take leave; sarvaan = of all; vaH = of you; tatra = there; sahiSye = I 
shall endure; sarvam = all; idam = this; duHkham = woe; raaghavam vinaa = occasioned by 
Rama's absence." 


"Iam going to Nandigrama village. I take leave of all of you. There, I shall be able to endure 
all this woe, occasioned by Rama's absence." 


Verse Locator 


Tet: ofS FEA TOT FAR: TF TVS AA | 
WAH Wedlet Mears F FS MoT AST SAM: || 2-3 34-3 
3. raajaa = the king Dasaratha; gataH = went; divam = to heaven; mama guruH = my 
elder brother; vanasthaH = is in the forest; pratiikSye = I shall await; raamam = for Rama (to 


return); raajyaaya = tot he kindom; saH hi = since verily he alone; raajaa = is the 
lord; mahaayashaaH = the celebrated. 


"The king Dasaratha went to heaven. My elder brother is in the forest. I shall await for 
Rama to return to the kingdom; since verily he alone is the celebrated Lord of Ayodhya." 


Verse Locator 


ga Afar: Ad GAs: FT YRtea: || 2-2 34-¥ 
4. shrutvaa = hearing; etat = these; shubham = auspicious; vaakyam = 
words; bharatasya = of Bharata; mahaatmanaH = the magnanimous one; vasiSTashcha = 


Vasishta; purohitaH = the preceptor; sarve = and all; mantriNaH = the ministers; abruvan = 
spoke (as follows): 


Hearing those auspicious words of the magnanimous Bharata, Vasishta the preceptor and 
all the ministers spoke as follows: 


Verse Locator 
Ug SATA FT Ae SHA Ad AAT | 
TIAL UY AMG AGET TT GF AAI 2-8 34% 


5. bharata = O; Bharata!; vachanam = the words; yat = which; uktam = have been 
spoken; tvayaa = by you; bhraatR“ivaatsalyaat = in devotion to your brother; subhR“isham = 
are very much; shlaaghaniiyam = appreciable; tat = that; anuruupam = is worthy; tavaiva = of 
you along." 


"O, Bharata! The words which your have spoken by you in devotion to your brother are 
very much appreciable. It is worthy of you alone." 


Verse Locator 
Peart ae sere fasat arg ated | 
ard APT WOAH Gh: YAM || 2-2 24-& 


6. kaH pumaam = what man; naanumanyate = would not approve; te = of the proposal of 
you; bandhulubdhasya = who are deeply fascinated of your relatives; nityam = 
always; tiSThataH = firmly; bhraatR‘i sauhR“ide = affectionate to your 
brother; prapannasya = and devoted; aarya maargam = to the path of elders. 


"What man would not approve of the proposal of your highness, who are deeply fascinated 
of your relative, always affectionate to your brother and devoted to the path of elders?" 


Verse Locator 
AfSong gay ear Bar avery Pray | 
Sardi URAy AAA Vt A Foray sf || 2-33 4-0 


7. Shrutvaa = hearing; priyam = the affectionate; vachanam = words; mantriNaam = of 
his counsellors; yathaabhilaSitam = according to his wish; (Bharata); abraviit = spoke; iti = 
these; vaakyam = words; saarathim = to the charioteer; me rathaH = (Let) my 
chariot; yujyataam = be made ready." 


Hearing the affectionate words of his counsellors, who spoke according to his wish, Bharata 
said to his charioteer, "Let my chariot be made ready!" 


Verse Locator 
Wee dea: Gat Algae: Saf Aarel q: | 
areele LUA SAM MAE BAfeaa: || 2-2 24-C 


8. shriimaan = the illustrious; saH = Bharata; prahR*iSTavadanaH = looking 
pleased; samabhivaadya = having offered salutation; sarvaa = to all; maatR4iiH = his 


mothers; aaruroha = ascended; ratham = his chariot; samanvitaH = along with; shatrughne = 
Shatrughna. 


The illustrious Bharata, looking pleased and having offered salutation to all his mothers, 
entered his chariot along with Shatrughna. 


Verse Locator 
BSE] I LUA VA MAH Aas SAT | 
Wag: UA tet Gat Aly URS: |] 2-8 84-8 


9. ubhau = both; shatrughna bharatau = Shatrughana and Bharata; aaruhya cha = having 
mounted; ratham = the chariot; shiigram = quickly; param priitau = and exceedingly 
rejoiced; yayatuH = set out; vR4itau = accompanied by; mantri purohitaiH = ministers and 
family-priests. 


Both Shatrughna and Bharata, having quickly mounted the chariot and exceedingly 
rejoiced, set out, accompanied by ministers and family-priests. 


Verse Locator 


ad Uva: aa afas waar fest: | 
Wag: UL Aa: ae Aafe TAT aat ssa || 2-3 34-20 
10. gurvaH = the preceptors; sarve = all; tatra = there; vasiSTha pramukhaah = headed 
by Vasishta; dvijaaH = and (other) Brahmanas; agrataH = being in the forefront; prayayuH = 


went; praaNmukhaaH = eastward; yataH = in which direction; nandigraamaH = 
Nandigrama; abhavat = was there. 


All the preceptors there, headed by Vasishta and other brahmanas being in the forefront, 
proceeded eastward, in which direction Nandigrama village was situated. 


Verse Locator 


IA gd dg Aled Tet AA XU Geb | 
Dat wed ard ad FT YX aaa: || 2-2 24-22 
11. bharate = (Wile) Bharata; yaate = had left; balamcha = the army too; prayayau = 
followed him; tadanaahutam = unbidden; gajaashvaratha samkulam = abounding in elephants; 


horses and chariots; sarve = all; puravaasinaH cha = the residents of the city also (followed 
suit). 


When Bharata had left, the army too, abounding in elephants, horses and chariots marched 
unbidden. The residents of the city also followed suit. 


Verse Locator 
LAA: FT TA ATH Aa Wg ARTee: | 
afre OTA Bat GOP ANAT STEM TIGA || 2-8 34-82 
12. saH bharataH = that Bharata; bhraatR“ivatsalaH = affectionate of is 
brother; dharmaatmaa = and magnanimous; aadaaya = kept; paaduke = the sandals; shirasi = 


on his head; rathasthaH = while remaining in the chariot; tuurNam = and quickly; yayau = set 
out; nandigraamam = for Nandigrama. 


The magnanimous Bharata, affectionate of his brother, bearing the sandals belong to Rama 
on his head, set out for Nandigrama. 


Verse Locator 


de: F Wea: fay ae ory Uae &: | 
HAAS WUT, QA TEL SAH SAAT F || 2-8 84-83 


13. tataH = thereafter; pravishya = having entered; nandigraamam = 
Nandigram; kSipram = briskly; saH bharataH = that Bharat; avatiirya = descended; rathaat = 
from his chariot; tuurNam = quickly; uvaacha ha = and spoke; idam = these words; guruun = to 
his preceptors. 


Thereafter, having entered Nandigrama briskly Bharata descended his chariot quickly and 
spoke to his preceptors as follows: 


Verse Locator 
Ude MSA AF WAT Say GHA TATA | 
abt ats ae a SH urgch OH fet |] 2-38 4-8¥ 


14. etat raajyam = this kingdom; dattam = has been given; mama = to 
me; sannyaasavat = as a trust; bhraataa = by my brother; Rama; svayam = himself; ime 
paaduke cha = these sandals; hema bhuuSite = embellished with gold; yogakSamavahe = 
diffuse gain and security (to the people) 


"My brother, Rama has given to me this kingdom as a trust. These sandals, embellished with 
gold diffuse gain and security to the people." 


Verse Locator 
Wa: AAT Hed GAA Ugh Adi: | 
ose: arated: Ud MepfyqUsery || 2-8 34-84 


15. kR4itvaa = having dedicated; sannyaasam = the sacred trust; paaduke = to the 
wooden sandals; bharataH = Bharata; tataH = then; abraviit = spoke; sarvam = to the 
entire; prakR/itimaNDalam = body of his ministers; duHkha samtapataH = sore stricken with 
anguish; as he was. 


Having dedicated the sacred trust to the wooden sandals, Bharata sore-stricken with 
anguish, spoke to the entire body of his ministers as follows: 


Verse Locator 


Ta aad fecarturarfaat Aet | 
HITT Mee Pat rH: OTGEHTPAPL AAA |] 2-3 84-8 & 


16. dhaarayata = hold; chhatram = the state canopy; kSipram = speedily; imau = 
these; matau = have been accepted; aarya paadau = as symbols of the feet of my noble 
brother; aabhyaam paadukaabhyaam = by these wooden sandals; mama guroH = of my 
brother; dharmaH = piety; sthitaH = has been established; raajye = in the kingdom. 


"Hold the state canopy speedily over these wooden sandals, which have been accepted as 
symbols of the feet of Rama, my noble brother. By the presence of these wooden sandals of my 
brother here, a piety has been established in the kingdom." 


Verse Locator 


unt fe afa aearat faferca: atearaaA | 
SAH UretaCaTA MIATA Wiel 2-2 24-819 
17. sauhR*idaat = by compassion; ayam = this; samnyaasaH = trust; mayi nikSiptaH = 


has been placed at my disposal; bhraatraa = by my brother; imam = the trust; tat = as 
such; paalayiSyaami = will be protected; raaghava agamanam prati = till the arrival of Rama. 


"As a mark of compassion, this trust has been placed at my disposal, by my brother. There 
trust as such will be preserved till his return." 


Verse Locator 
fay ans { WaT YA: RIAA | 
TRU ct I TART Seal Aeurgent || 2-3 24-22 


18. samyojayitvaa = having restored; (these wooden sandals); svayam = 
personally; raaghavasya = to Rama's feet; kSipram = immediately; punaH = 
again; drakSyaami = I shall behold; tau = those; charaNau = feet; raamasya = of 
Rama; sahapaadukau = along with these sandals. 


"Having restored these wooden sandals personally to Rama's feet immediately after his 
return, I shall behold those feet of Rama along with these sandals." 


Verse Locator 


dat PacaaRlseA MIAO SANTA: | 
fader IRd esa MY TeqhAayry 2-2 84-28 
19. tataH = thereafter; aham = J; nikSipta bhaaraH = on whom thus burden has been 
imposed; samaagataH = having been united; raaghaveNa = with Rama; nivedya = and having 


restored; raajyam = the kingdom; gurave = to my elder brother; bhajiSye = I shall 
assume; guruvR“ittitaam = the role of a servant of my elder brother. 


"Restoring the kingdom to my elder brother, when re-united with him and thereby laying 
down the burden, I shall then assume the role of a servant of my elder brother." 


Verse Locator 


MEATS FT ART Sed aOTgch | 
USAT UGAAATA FT YAUTATTAIA F 2-2 24-Ro 
20. dattvaa = giving away; ime vara paaduke = these excellent wooden 
sandals; samnyaasam = the symbols of trust; idam raajyam cha = this 


kingdom; ayodhyaamcha = as well as the city of Ayodhya; raaghavaaya = to 
Rama; bhavaamicha = I shall become; dhuuta paataH = washed of all my sins. 


"By giving away these excellent wooden sandals, the symbols of trust, this kingdom, as well 
as the City of Ayodhya to Rama, I shall be washed of all my sins." 


Verse Locator 


stich g arped veEged or | 
USHA asa AdgTSUTSAT GOT || 2-38 4-22 


21. kaakutthse = Rama; abhiSikte = will be installed; jane = and his 
subjects; prahR4iSTamudite = made happy; bhavet = It will be; chaturguNam = a four- 
fold; yashaschaiva = more fame; priitiH = and happiness; mama = for me; raajyaat = than (that 
having obtained) from the kingdom. 


"Rama will be installed and his subjects made happy. It will be a four-fold more fame and 
happiness for me than that having obtained from the kingdom." 


Verse Locator 
Vay ¢ factoreital Axa: BF ASTAM: | 
area sale roar gfe APART || 2-384-22 


22. saH bharataH = that Bharata; mahaayashaaH = the highly illustrious man; diinaH = 
(but) a distressed man; vilapan = lamenting; evam = thus; duHkhitaH = and pained; akarot = 
looked after; raajyam = the state administration; mantribhiH saha = along with his 
ministers; nandrigraame = at Nandigrama. 


The highly illustrious Bharata though a distressed man, thus lamenting and pained, looked 
after the state administration along with his ministers from Nandigrama. 


Verse Locator 
U accherorereant Hfyawyen: WY: | 
AeUTASTaER: AAA ALARA 2-3 84-23 
23. valkalajaTaadhaarii = Assuming bark robes and matted locks; muniveSadhaarii = in 
the guise of an ascetic; prabhuH = the lord; viiraH = and the hero; saH bharataH = that 


Bharata; tadaa = then; avasat = dwelt; nandigraame = in Nandigrama; sa sainyaH = protected 
by the army. 


Assuming bark robes and matted locks in the guise of an ascetic, the lord and the hero 
Bharata dwelt in Nandigrama, protected by the army. 


Verse Locator 
TAMTAAATHT Ser] RA WIAA: | 
YGIITAH F OAMORARAN|T || 2-8 84-2¥ 
Uigeh castrate areosaaae | 
24. tadaa = then; bharataH = Bharata; bhraatR‘iH vachanakaariicha = obedient to his 
elder brother; bhraatR‘ivatsalaH = affectionate of his brothers; pratijJNa paaragaH = and 
faithful to his vow; tathaa = thus; avasat = resided; nandirgraame = in 


Nandigrama; abhiSichya = coronating; paaduke = the wooden sandals ( on the 
throne); aakaaNkSan = and wishing; raamaagamanam = the return of Rama. 


Bharata, obedient to his elder brother, affectionate of his brothers and faithful to his vow, 
thus resided in Nandigrama, coronating the wooden sandals on the throne and wishing always for 
the return of Rama. 


Verse Locator 


F AAA AY TAY URSA Ff LAGA || 2-8 34-24 
Wd: MRA AA Ug Prada | 
25. bharataH = Bharata; nivedayan = reporting; sarvam = all; shaasanam = the royal 
orders; paadukaabhyaam = to the wooden sandals; dharayaamaasa = was holding; svayam = 


personally; chhatram = the royal canopy; savaalavyajanam = together with the chowrie (to the 
sandals) 


Reporting all the royal orders to the wooden sandals, Bharata was holding the royal canopy 
together with the chowrie to those sandals. 


Verse Locator 


Tee UR: HATA AAAS || 2-3 24-2& 
AeA USAA PRATT Aaar | 


26. abhiSichya = coronating; aarya paaduke = the wooden sandals of his elder 
brother; shriimaan = the illustrious; bharataH = Bharata; tataH = thereafter; kaaryaamaasa = 
carried out; raajyam = the state administration; tadadhiinaH = being subservient to 
them; sarvadaa = always. 


Coronating the wooden sandals of his elder brother, the illustrious Bharata thereafter 
carried out the state administration, always maintaining his subservience to them. 


Verse Locator 
dal fe aeprerqare feafe | 
Guay ated eles | 
a genres WAH freer | 
TAR UA EXal AAA || 2-2 8 4-2o 


27. yatkimchit = whatever small; kaaryam = affair; upaiti = came up; mahaarham = ora 
high-valued; upaayanam = gift; upahR/itam = was offered; saH bharataH = that 
Bharata; tadaa = then; prathamam = first; nivedya = has reported (it); paadukaabhyaam = to 
the wooden sandals; pashchaat = and thereafter; chakaara = acted yathaavat = accordingly. 


Whatever a small affair of the state came up or whenever a high-valued gift was offered, 
Bharata used to report that matter to the wooden sandals and then only dealt with it in the proper 
way afterwards. 


scare sftreraraut anfecanred sratearenres Gaede: a: 


Thus completes 115th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama notices anxiety and perturbation among the sages who live in the vicinity. When an 
elderly sage among them is asked by Rama about the reason for their anguish, the said sage 
informs that some demons under the leadership of Khara are molesting the sages and hence the 
sages wished to leave the place. Rama gives his consent for their leaving. Bidding farewell to them 
with great respect, Rama retires to his own hermitage. 


Verse Locator 


Wfdward Wed TAL A: aU Tt | 
AMAA ST F SATA AY Seq ATRIA || 2-23 &-2 


1. bharate = Bharata; pratiprayaate = having returned; raamaH = Rama; tapovane = who 
was dwelling in the woods; atha = then; lakSayaamaasa = observed; sodvegam = the 
anxiety; tapasvinaam = of the sages; outsukyam = and their perturbation. 


Bharata having returned (to Ayodhya), Rama who was dwelling in the woods, observed 
anxiety accompanied by perturbation among the sages. 


Verse Locator 


Y aa faa HER GRA ATS SATS | 
CTA STA FARA: A HAAG STA || 2-88 G2 
2. alakSayat = (He) saw; tatara = there; taam = those ascetics; purastaat = who were 


formerly; nirataah = quite pleased; taapasaashrame = at Chitrakuta; aashritya = depending as 
they did; raamam = on Rama; utsukaan = anxious. 


He saw there those ascetics-who were formerly quite pleased in that hermitage at 
Chitrakuta depending as they did on Rama- anxious. 


Verse Locator 


Tad Yopera: FT TAA fafeae aifeehar: | 
BOG BUateUed: Wt: Aspe FAA: HAT: || 2-3 8-3 
3. nirdishya = pointing out; raamam = to Rama; nayanaiH = (through the movements) of 
their eyes; bhR4ikuTiibhishcha = and eye-brows; shankitaah = minifesting their 


anxiety; upajalpantaH = whispering; shanaiH = slowly; anyonyam = among one 
another; chakruH = and framing; kathaaH = legends; mithaH = in secret. 


Pointing out to Rama through the movements of their eyes and eye-brows manifesting their 
anxiety, they whispered among themselves, narrating some legends in secret. 


Verse Locator 


AST HTT ATA TA: I ATP aif: | 
Sd Bese Sard Say BVA Hot UAH Ad: || 2-22 &-¥ 
4. alakSya = perceiving; teSaam = their; outsukyam = distress; raamastu = Rama; tataH = 
then; shaNkitaH = was filled with apprechension; svaatmani = about himself; kR/itaajJNaliH = 


and with joined palms; uvaacha = spoke; idam = these words; R/4iSim = to a sage; kulapatim = 
the leader of that community of ascetics (as follows): 


Perceiving their distress, Rama was filled with apprehension about himself and with joined 
palms spoke the following words to a sage, the leader of that community of ascetics: 


Verse Locator 


J afeda ae ff Ue Gary say AT | 
g2ad fapaa ae fafshaed aufeda: || 2-2 86-4 
5. bhagavat = O venerable sage!; (I fear) puurva vR“ittam; the conduct of my 
forefathers; mayi = is in me; kimchit = or any; idam = this; kashchit = some; vikR/itam = 


change; nadR“ishyate = is not seen; yena = due to which; tapasvinaH = the 
ascetics; vikriyante = feel agitated. 


"O venerable sage! I fear that the conduct of my forefathers is not seen in me or there is 
some change for the worse in me, due to which the ascetics feel agitated." 


Verse Locator 
Watered dea pede fea a saxarey F | 
ARHURT BMA GEA A AGSUA SI STH: || 2-32 &-& 


6. ye avarajasya = has my younger brother; lakSmaNasya = Lakshmana; aatmanaH = the 
high-souled; pramaadaat = through inadvertence; charitam = behaved; naanuruupam = 
unworthy of him; na dR4iSTam kashchit = I hope it is not seen; R4iSibhiH = by the sages. 


"Has my younger brother, the high-souled Lakshmana, through inadvertence, behaved 
unworthy of him while the sages were seeing?" 


Verse Locator 


fede IATA F: BSTOT Ter ALS | 
Waal sngfraary gy stat GHA A ad || 2-88 &-0 


7. kachhit = I hope that; siitaa = Seetha; shushruuSamaaNaa = who is serving; vaH = 
you; shushruuSaNaparaa = and who is keen in serving; mayi = me; na vartate = has not 
behaved; yuktam = properly; vR4ittim = according to the conduct; pramadaabhyamchitaam = 
suitable for women. 


"I hope that Seetha, who is serving you and who is keen in serving me, does not, I am afraid, 
behaved properly, according to the conduct suitable for women." 


Verse Locator 
HY AVL GAT Fog: THAT FT GTA Ta: | 
qua Sd Sard MAA Yd SAT UA || 2-22 &-¢ 


8. atha = then; R/iSiH = the sage; vR/iddhaH = a grown-up man; gataH = and who 
got; jaraam = old age; tapasaacha = also by penance; vepamaana iva = appeared 
trembling; uvaacha = and spoke; raamam = to Rama; bhuutadayaaparam = who was ever 
compassionate to all beings. 


Then, that grown-up sage, who was elderly both by age and penance, appeared trembling 
and spoke to Rama, who was ever compassionate to all beings, as follows: 


Verse Locator 
Hd: HAT GATT: Hear sfAd: TAT | 
Uo ate deg: Taeay ferstsa: || 2-38 6-8 
9. taata = O; dear Rama; kutaH = what is there; tapasviSu = for us the 
ascetics; chalanam = to fear; visheSataH = above all; vaidehyaaH = from Seetha; kalyaaNa 


sattvaayaaH = who is natural in her disposition; tathaa = and ; kalyaaNaabhirateH = follower 
of virtue. 


"O, dear Rama! What is there for us the ascetics to fear above all from Seetha, who is 
natural in her disposition and is the follower of virtue?" 


Verse Locator 
co] PAT Sar ad aT it ae | 
wehey: da afrearar: Huafa Fea: Har: || 2-2 8e-20 
10. rakSobhyaH = It is on account of demons; (who); tvannimittam = through enmity to 
you; prativartate taavate = have begun to oppress; taapasaan prati = the sages; tena = and by 


which samvigraaH = fear has arisen; kathayanti = they discuss; mithaH = with each 
other; kathaaH = how (they may best defend themselves) 


"It is on account of demons, who, through enmity to you, have begun to oppress the sages. 
Alarmed by it, they discuss with each other how they can best defend themselves." 


Verse Locator 


MA HaCaT: HAL at ATA SS Ware: | 
UTED AVAL Fa SH BI PrhAA || 2-8 8&8 8 
ge: a fad areit a Agra: YSN Hach: | 
Safer: UG: FT A Ala A NTE |] 2-8 H-R2 


11; 12. taataH = O; darling!; iha = here; raakSasaH = a demon; kharonaama = called 
Khara; raavaNaavarajaH = Ravana's younger brother; utpaaTya = having uprooted; sarvaan = 
all; taapasaan = the ascetics; janasthaananiketa = who dwell in Janasthana; dhR4iSTashcha = 
and who is a boaster; jitakaashiicha = victorious in battle; nR4ishamsaH = 
cruel; puruSaadakaH = an eater of human flesh; avaliptashcha = haughty; paapashcha = and 
sinful; na mR“iSyate = is unable to endure; tvaam cha = you also. 


"O, darling! Here, a demon called Khara, Ravana's younger brother- who is a boaster, 
victorious in battle, cruel and eater of human flesh, haughty and sinful-having uprooted all the 
ascetics who dwell in Janasthana, is unable to endure you also." 


Verse Locator 
ay dar waa g shes ss ard ace | 
cer Hagel Tarifa Fergpetret ATI || 2-8 8&8 3 
13. taata = My darling! yadaa = prabhR“iti = from which time; tvam = you; vartase = 
came to dwell; asmin aashrame = in this hermitage; tadaa prabhR“iti = from that time 


onwards; rakSaamsi = the demons; viprakurvanti = continue to ill-treat; taapasaan = the 
ascetics. 


"My darling! From which time you came to dwell in this hermitage, from that time inwards, 
the demons continue to ill-treat the ascetics." 


Verse Locator 


atated fe srcd: Hex AlToThY sie | 
AT SR fast: FT WU aT age: |] 2-33 &-2¥ 


14. darshayanti = (They) appear; bhiibhatsaiH = in grotesque; kruuraiH = and 
harmful; ruupaiH = forms; bhiiSaNakairapi = fillign them with terror; naanaaruupaiH = in 
diverse forms; viruupaishcha = (having) ugly; vikR/’ita darshanaiH = and unnatural demeanor. 


"They appear in grotesque and harmful forms, filling them with terror, in diverse forms 
and possessing ugly and unnatural demeanor." 


Verse Locator 


SUE SFA: TyaAhsT FT ATT | 
Dicer URI fe arava: Ux: Fla: |] 2-326-84 
15. samprajyojya = flinging; aprashastaiH = filthy; ashuchibhiH = and inauspicious 


objects; taapasaan = on some of the ascetics; anaaryaaH = these wicked demons; sthitaaH = 
stand; purataH = in front of them; pratighnanti = and kill; aparaan = some ascetics. 


"Flinging filthy and inauspicious objects on some of the ascetics, the wicked demons stand 
in front of them and kill some ascetics too." 


Verse Locator 


dy Ay Sse Aq Hache F | 


Wed AGS: GA AWAeat Beg DAs: || 2-22G-2& 


16. avaliiyacha = hiding themselves; teSu teSu = in those; aashramasthaaneSu = 
hermitages; abuddham = unnoticed; alpachetanaH = those evil-minded demons; ramante = 
delight; naashayantaH = in destroying; taapasaan = the ascetics; tatra = there. 


"Having themselves in those hermitages unnoticed, those evil-minded demons delight 
themselves in destroying the ascetics there." 


Verse Locator 
sufeara Ql Aes srt Seater aor | 
HAMA: FT WAaied Sat AAU || 2-22 E-200 


17. havane = (While) a sacrifice; samupasthite = is undertaken; avakSipanti = (they) 
scatter; srugbaaNDaan = sacrificial vessels; siNchanti = sprinkle; agniin = the fires; vaariNaa = 
with water; pramattnanti = and break; kalashaamshcha = the water-pots. 


"At the time of pouring oblations into the sacred fire, they scatter the sacrificial vessels, 
sprinkle the fires with water and break the water-pots." 


Verse Locator 


dt GHAR SAS SISTA UfSiereaa: | 
THAT SA CM Wea KIA HET APA || 2-22-22 


18. prajihaasavaH = resolved to leave; aashramaan = these retreats; aamR‘iSTaan = that 
have been invaded; taiH = by them; duraatmabhiH = the evil spirits; R/iSayaH = the 
ascetics; adya = today; chodayanti = are urging; maam = me; gamanaaya = to 
go; anyadeshaya = to another area. 


"Resolved to leave these retreats that have been invaded by evil spirits, the ascetics today 
are urging me to go to another area." 


Verse Locator 


Ac ORT UA IRR Safeary aaa | 


agfafe fe ge: d Gears SAA SISTA || 2-2 26-28 
19. raama = O; Rama!; puraa = before; te duSTaaH = those wicked being; darshayanti hi = 
indeed show; shaariiraam = bodily; upahimsaam = injury; tapasvishuu = to the 


ascetics; tyakSyaamaH = we are abandoning; imam aashramam = this hermitage; tat = for that 
reason. 


"O, Rama! Before those wicked beings indeed show bodily injury to the ascetics, we are 
abandoning this hermitage." 


Verse Locator 


IE Fel ther faa aifagure Sat ay | 
GRU SISTA Ud SteH SAS GATT: TA: || 2-38 &-2o 
20. aviduuraat = not far; itaH = from here; chitram vanam = there is a colourful 
grove; bahumuulaphalam = having many roots and fruits; aham = J; shrayiSye = will take 


shelter; punaH = again; puraaNaashramameva = in that previous hermitage itself; sagaNaH = 
along with an assembly of sages. 


"Not far from here, there is a colourful grove yielding many roots and fruits. I will take 
shelter again in that previous hermitage itself, along with an assembly of sages." 


Verse Locator 
GE: GA afd F see ea aa Wada | 
Te HMA Sat MS Ale Sher: Wad |] 2-38 e-2s 


21. taata = O; darling!; kharaH = Khara; (the demon); puraa pravantate = will 
behave; tvayyapicha = in your case also; ayuktam = unjustly; buddhiH yadi = If your 


intellect; pravartate = is agreeable; gachchha = come; asmaabhiH saha = along with us; itaH = 
form here. 


"O, darling! Khara, the demon will behave unjustly with you in the same way. If your mind 
feels so inclined, come along with us from here." 


Verse Locator 
ThaA Ucel Peay Ad AS Wee | 
aan aft £8 Gat aat GEE SS HE ct || 2-38 6-22 
22. raaghava = O; Rama!; te = to you; sakalatrasya = who are with your 
wife; samarthasyaapi hi sataH = though competent; nityam = and ever; yattasya = 


watchful; sandehaH = there is a danger; vaasaH = your stag; iha = here; adya = is 
now; duHkham = difficult. 


"O, Rama! To you, who live with your wife, though you are competent and ever watchful, 
there is a danger. Your stay here is conduced with misery now." 


Verse Locator 
SQ SHA UA: TA Uo YA: TUPAA | 
T MMH FAR TAR ARGH AAGHA || 2-38-23 


23. raamaH = Rama; raajaputram = the prince; na shashaaka = could not; avabandhum = 
desist; tam tapasvinam = that sage; samutsukam = and eager; uttaraiH = by 
responsive; vaakyaiH = words. 


Rama the prince could not with his responsive words desist the said sage when he had 
spoken as aforesaid, eager as he was to leave the place. 


Verse Locator 
pA GARR SATIN FT MIA | 
UT SNA SAA Ue Het: Het Ufa: GES |] 2-332 


24. saH kulapati = that leader of the community; abhinandya = having 
greeted; samaapR“ichchhya = bade farewell; samaadhaaya = and justified his 
statement; raaghavam = to Rama; jagaama = went; tyaktvaa = leaving; aashramam = the 
hermitage; kulaissaha = along with a company of sages. 


Having greeted, bidding farewell and justifying his statement to Rama, that leader of the 
community departed, leaving the hermitage, along with a host of sages. 


Verse Locator 
UA: FATA J FAY TOT, STAT | 
Saleh TATA Het TH, Sef arr ATA | 
TAR Htc: AY sgt SareS sre: | 
Quay oars ea Pa SHAT || 2-88 &-24 


25. anugamanaat = accompanying them for a distance; tasmaat deshaat = from that 
place; samsaadhya = bidding farewell; R4iSigaNam = to that group of sages; abhivaadya = 
offering salutation; R‘iSim = to that ascetic; kulapatim = the leader of the 
community; anumataH = and taking leave; taiH = of them; samyak = who were well; priitaiH 
pleased; upadiSTaarthaH = and having received their counsel; raamaH = Rama; upasampade 
reached; svam nilayam = his own home; puNyam = which was sacred; vaasaaya = to reside. 


Accompanying them for a distance from that place, bidding farewell to that group of sages, 
offering his salutation to that ascetic, the leader of the community and taking leave of them, who 
were well-pleased and having received their counsel, Rama returned to his dwelling, which was 
sacred to reside. 


Verse Locator 


sTsTAA gq wes faxeay wy: | 
ero aft 4 otet F ered: | 
aay fF Aaa SPT: | 
SATE: SF HAT TRA Yet YUM: |] 2-8 eA 
26. saH raaghavaH = that Rama; prabhuH = the lord; na jahau = did not 
leave; kSaNampai = even for a moment; aashramam = that hermitage (that had been deserted 
by the sages); taapasaashcha = but some ascetics among them; dhR/itaguNaaH = who had 


fixed their mind; raaghavam = on Rama; aarSacharite = who followed the conduct of the 
sages; satatam = constantly; anugataaH hi = followed Rama. 


That Rama, the lord, did not leave even for a moment that hermitage that had been 
deserted by the sages. But some ascetics among them who had fixed their mind on Rama (who 
followed the conduct of the sages) constantly followed Rama. 


scary stqgraraut anfecred srateainrus Ulsaikaeetdd: St: 


Thus completes 116th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama, after due reflection, decides to leave Chitrakuta mountain because of many 
handicaps. Setting out his journey from Chitrakuta mountain, he reaches the hermitage of Sage 
Atri and offers his salutation to him. Introducing his wife Anansuya as a great female ascetic to 
Rama, Atri urges Rama to send his concert Seetha to Anasuya. Anasuya receives Seetha, who 
greeted her and gives her instructions on the role and responsibilities of a devoted wife. 


Verse Locator 


wed: { sary aukeay fafa | 
J aa aetaae aA ROR Fel: |r || 2-3 20-2 
1. atha = thereafter; tapasviSu = (When) the sages; yaateSu = departed; raaghavastu = 
Rama; tadaa = then; vichintayan = reflecting again and again; naarochayat = found no 


pleasure; vaasam = to remain; tatra = in that place; bahubhiH = for many; kaaraNariH = 
reasons. 


Thereafter, when the sages departed, Rama, reflecting again and again, found no pleasure 
to remain in that place for many reasons. 


Verse Locator 
36 A Meat Gl Alek: T AAMT: | 
a F apfag sda a Pa tated: || 2-8 8-2 
2. iha = It is here; bharataH = (that) Bharata; maatarashcha = my mother; sanaagaraaH = 
along with the inhabitants of the city; dR“iSTaH = visited; me = me; saa smR4itiH cha = that 


memory; anveti = haunts; me = me; anushochataH = who lament; taan = for them; nityam = 
daily. 


"It is here that Bharata, my mother along with the inhabitants of the city visited me. That 
memory haunts me, who lament for them daily." 


Verse Locator 


thee Sa dats da dea ASI: | 
6a Bled HB: F SUA: Hall YAIA || 2-3 80-3 


3. haya hastikariiSaishcha = the dry dung of horses and elephants; tasya 
mahaatmanaH = of that high-souled Bharata's; skandaavaaraniveshena = encamped 
army; kR/itaH = caused; bhR“isham = much; upamardaH = spoliation. 


"The dry dung of horses and elephants of that high souled Bharata's encamped army caused 
much spoliation (around here)." 


Verse Locator 


TAT Soar THOT sf Ghat Tea: | 
UildSa S Adel ABA FT FATA: || 2-8 8-¥ 
4. gachchhaamaH = "We shall move"; tasmaat = therefore; anyatra = else where’; iti = 


thus; samchintya = pondering; saH raaghavaH = that Rama; sangataH = along 
with; vaidihyaaH = Seetha; lakSmaNena = and Lakshmana; pratiSThata = left (that place) 


"We shall, therefore, move elsewhere", pondering thus, Rama along with Seetha and 
Lakshmana left that place. 


Verse Locator 


Ul SAL HIAAA ATE TH Adee HET GAM: | 
TAT ai wa SA: YA UATE || 2-8 80-4 
5. aasaadya = reaching; aashramam = the hermitage; atreH = of Atri; a sage; saH 
raamaH = that Rama; mahaayashaaH = the highly celebrated; vavande = offered bhagavaan = 


the venerable; atriH api = Atri also; pratyapadyata = received; tam = his; putravat = as his own 
son. 


On the way, after reaching the hermitage of a sage called Atri, the highly celebrated Rama 
offered salutation to that sage. The venerable sage, Atri too received him as his own son. 


Verse Locator 


Tae, Sea Seka AAA BRAT FAP | 
STAR ZF Het MPT Sar FT SAAIRAa || 2-232 0-& 
6. aadishya = offering; svayam = personally; sarvam = abundant; aatithyam = 
hospitality; susatkR“itam = with full honours; asya = to Rama; samasaantvayat = (he) rendered 


equal honour; saumitramcha = to Lakshmana; mahaabhaagaam = and the highly 
blessed; siitaamcha = Seetha too. 


Offering personally, abundant hospitality with full honours to Rama, the sage Atri rendered 
equal honour to Lakshmana and the highly blessed Seetha too. 


Verse Locator 


Ueto dA SOs Fag STA espa | 
Ta Set Ho: A Yet ec Xa: || 2-2 g-0 
7. dharmajJNaH = (Atri) who knew righteousness; ratiH = and who was interested; sarva 
bhuuta hite = in the welfare of all beings; aamantrya = called vR/iddhaam = patriimcha = his 


aged wife; (Anasuya) samanupraaptaam = who had just come there; satkR“itaam = she; who 
was revered by all; saantvayaamaasca = and addressed gently to her. 


Atri, who knew righteousness and who was interested in the welfare of all beings, called his 
aged wife Anasuya who had just come there, she who was revered by all and addressed gently to 
her. 


Verse Locator 
SAU Aer APT aT et TAO | 
Uierye sa aces stadia PY GAH: || 2-2 210-¢ 
Te 8 areraat ary arate eet aro | 


8. RAiSisattamaH = Atri; the excellent sage; abraviit = spoke; anasuuyaam = to 
Anasuya; mahaabhaayaam = the fortunate one; taapasiim = rich in asceticism; dharma 


chaariNiim = and who lived a pious life; (saying); pratigR*ihNiiSva = you 

welcome; vaidehiim = Videha's daughter! aachachakSecha = and related the 

story; dharmachaariNiim = of that virtuous; taam taapasiim = female ascetic; raamaaya = to 
Rama (as follows) 


Atri excellent sage spoke to the illustrious Anasuya, rich in asceticism and who lived a pious 
life, saying "You welcome Videha's daughter!" and thereafter introduced that virtuous female 
ascetic to Rama (as follows): 


Verse Locator 
EQ AMOY STFS arel citch FARAH || 2-3 9-8 
aa Het thet YS oe|dt @ Wafdar | 
SIT ATA FoI PAA: FT AL Seta || 2-8 Ylo-Ro 
El TY GSS Far ACA AS AU: | 
HAGA Ac: Ala Weer: TF raf: || 2-8 8-22 
od re PAA Gal GRARATOTT | 
El MAA Heal MA: A SAA Ala Sd J SAT || 2-3 89-22 


9; 10; 11; 12. anagha = O; Irreproachable!; loke = (when) the earth; dagdhe = was burnt 
up; anaavR*iSTyaa = by drought; niramtaram = without break; dashavarSaaNi = over a period 
of ten years; yayera = this virtuous woman; sR/iSTe = produced; muula phale = fruit and 
roots; jaahnaviicha = caused the River Jahnavi; pravartitaa = to flow here; yuktaa = 
undergoing; ugreNa = a right; tapasaa = mortification; alaNkR‘itaa = enriched; niya 
maishchaapi = by pious observances; yayaa = by whom; mahat = the most severe; tapaH = 
asceticism; taptam = was practised; dashavarSa sahasraaNi = for ten thousand 
years; pratyuuhaaH = and obstacles; nivartitaaH = were done away with; yayaa = and by 
whom; deva kaaryanimittam = for the reason of a divine command; santvaramaaNayaa = ina 
great hurry; desharaatram = ten nightes; kR/itaa = were reduced; raatriH = to one night;* saa 
= she; iyam anasuuyaa = this Anasuya; vrataiH snaataa = the one who has bathed after 
completion of the voes; maateva = is like a mother; te = to you. 


"O, Irreproachable Rama! When the earth was burnt up by drought without break for ten 
years, this virtuous woman produced fruit and roots, caused the River Jahnavi to flow here, 
undergoing a rigid mortification enriched by pious observances, by whom the most severe 
asceticism was practised for ten thousand years and obstacles were done away with and by whom 
for the reason of a divine command, in a great hurry ten nights were reduced to one night.* This 
Anasuya, who has bathed after completion of the voes, is like a mother to you." 


*We read in Puranas how sage Mandavya once pronounced a curse against a hermitess, Sandili by name, 
who was a friend of Anasuya that she would be widowed one morning within the next ten days. The hermitess 
in her turn pronounced a counter-curse saying that there would be no dawn any more. Alarmed at this, gods 
approached Anasuya, who by virtue of her asceticism converted the period of ten nights into one and in this 
way averted the death of the hermittess, husband and accomplished the purpose of gods. 


Verse Locator 
a SaT4 Ud Yas Fa: Hal aah | 
afte acst Fag Ashley Tal || 2-2 20-23 


13. vaidehii = (Let) Seetha; abhigachchhatu = find refuge; taam = with such; imaam = 
this ascetic; namaskaaryaam = who is revered; sarva bhuutaanaam = by all the 
beings; yashasviniim = famous as she is vR/iddhaam = (and though) old; sadaa = is 
ever; akrodhanaam = free from anger. 


"Let Seetha find refuge with that ascetic, who is revered by all the beings, famous as she is 
and though old is ever free from anger." 


Verse Locator 


UaH FAUT TH AVA AU SX Sera AWA: | 
Clay Sara PAGATA SAH TIAA SAHA || 2-2 20-2¥ 
14. saH raaghavaH = that Rama; uktvaa = saying; tatheti = "Be it so"; tam R/iSim = to 


that sage; evam = thus; bruvaaNam = spoken; uvaacha = and spoke; dharmajJNaam = to the 
virtuous; siitaam = Seetha; idam = these; uttamam = excellent; vachanam = words. 


Saying "Be it so" to the aforesaid sage, who was speaking thus, Rama spoke to the virtuous 
Seetha, the following excellent words: 


Verse Locator 


ST GA FLT UA TAR eT TART 
AT er SH: VTE afters TUAAPT || 2-8 89-84 
15. raaja putri = O; princess!; shrutam = you have heard; idam samiiritam = these 


words; asya muneH = of this sage; aatmanaH = for your own; shreyaH artham = 
good; shiighram = quickly; abhigachchha = approach; tapasviniim = the saintly Anasuya. 


"O, princess! You have heard what the sage has said. For your own good, approach the 
saintly Anasuya without delay." 


Verse Locator 


Ola qf Uae aa: Beat waaay fea Uidoht | 
a at Utley org afters Afetet || 2-2 20-2 


16. shrutvaa = hearing; etadvachaH = these words; raaghavasya = of Rama; hitaiSiNaH = 
who is desirous of her welfare; siitaatu = Seetha; maithilii = the daughter of 
Mithila; abhichakraama = circumambulated; taam = that; atripatniim = Anasuya; Atri's 
wife; dharmajJNaam = who knows piety. 


Hearing these words of Rama, who is desirous of her welfare, Seetha the daughter of 
Mithila circumambulated around Anasuya, Atri's wife, who knows piety. 


Verse Locator 
Frere] afore TGP SIRT TTU gS STA | 
dd GUAM sath Ward cacti Fr || 2-2 20-20 
a g She Fer APT SAMY fet TATA | 
HAT EAE_ AM LAF ATA AASTEX || 2-8 80-8C 


17; 18. siita = Seetha; avyagraa = coolly; abhyavaadayat = reverently paid homage; taam 
mahaabhaagaam = to that fortunate; anasuuyaam = Anasuya; pativrataa = a devoted and 
virtuous wife; shithilaam = who was feeble; palitaam = wrinkled; vR/iddhaam = 
aged; jaraapaaNDuramuurdhajaam = with her hair turned grey due to old 
age; vepamaanaaNgiim = and whose frame shook; satatam = constantly; kadaliim yathaa = like 
a banana tree; pravaate = in a strom; samudaaharat = (Seetha) told; (to Anasuya). 


Seetha coolly and reverently paid homage to that fortunate Anasuya, a devoted and 
virtuous wife, who was feeble, wrinkled, aged, with her hair turned grey due to old age, and 
whose frame constantly shook like a banana tree in a storm. Seetha introduced herself, by 
announcing her name to Anasuya. 


Verse Locator 


afta 2 adet ares ava sears | 
Tey Arsifet Yel SST VAYRSS SATA || 2-3 89-28 


19. abhivaadya = Saluting; aninditaam = the irreproachable; taam taapasiim = (that) 
ascetic; vaidehii = Seetha; baddhaajJNalipuTaa = with joined palms; hR4iSTaa = and 
rejoiced; paryapR“ichchhat = enquired; anaamayam = about her well-being. 


Saluting the irreproachable ascetic the rejoiced Seetha with joined palms enquired about he 
well-being. 


Verse Locator 


dd: Stars Hel AMA Gear aT TH arfeoths | 
Trae, sista, eT fewar ete srdawg || 2-2 80-20 


20. tataH = then; saantvayantii = comforting; taam mahaabhaagaam = that 
celebrated; siitaam = Seetha; dharmachariNiim = engaged in righteous acts; 
(Anasuya); hR/iSTaa = rejoicingly; abraviit = spoke (as follows); avekSase = you are 
attending; dharmam = to righteousness; diSTyaa = luckily enough. 


Then, comforting that celebrated Seetha, engaged in righteous acts, Anasuya rejoicingly 
spoke as follows: "Luckily enough, you are attending to righteousness." 


Verse Locator 


aera Safe sy Sid A eR a ATA | 
HASGA At WAH (SA AA STFA || 2-2 29-22 


21. siite = O; Seetha; bhaamini = the beautiful lady!; diSTyaa = thank heaven!; tyaktvaa = 
Leaving; jJNaatijanam = your relatives; maanam = the honour; R/iddhimcha = and 
prosperity; anugachchhasi = you are accompanying; raamam = Rama; avaruddham = who is 
expelled vane = into a forest. 


"O, Seetha the beautiful lady! Thank heaven! Leaving your relatives, honour and prosperity, 
you are accompanying Rama, who is expelled into a forest." 


Verse Locator 


TIRE SARA AT OTT aT Ale AT SAYA: | 
Tay SAO frat Mat AAT CHlehT AST SAAT: || 2-2 9-22 
22. yaasaam = to which; striiNaam = women; bhartaa = their husband; nagarasthaH = 
whether lives in a city; vanasthovaa = or in a forest; paapovaa = whether he is sinful; yadi 


vaa = or; shubhaH = virtuous; priyaH = (he is) dear (to her); taasaam = to them; (are obtained) 
mahodayaaH = greatly fortunate; lokaaH = words. 


"Highly fortunate worlds await those women, await those women, to whom their husband 
is dear no matter whether he lives in a city or in a forest; whether he is sinful or virtuous." 


Verse Locator 
gealtet: HA Fat aT ete at URafste: | 
SATA SS CANTATA] WRAY cacy Ufa: || 2-2 0-23 
23. striiNaam = to women; aaryasvabhaavaanaam = of noble nature; patiH = 


husband; paramam = is the hightest daivatam = deity; duSiilaH = whether he is ill- 
behaved; kaama vR4ittovaa = or licentious; parivarjitovaa = or devoid of; dhanaiH = riches. 


"To women of noble nature, the husband is the highest deity no mater whether he is ill- 
behaved or licentious or devoid of riches." 


Verse Locator 


J stat fafarer axa array faery ser | 
ada aay decks aa: Pa Sa SEAAA || 2-2 80-2¥ 


24. vaidehi = O; Seetha!; vimR“ishantii = On a reflection; na pashyaami = I 
perceive; na = none; vishiSTam = who is a better; baandhavam = friend; ataH = thana 
husband; yogyam = who protects his wife; sarvatra = in all circumstances; avyayam iva = like 
the imperishable fruit; kR4itam = accomplished; tapaH = of one's austerities. 


"O, Seetha! On a reflection, I perceive none who is a better friend than a husband, who 
protects his wife in all circumstances, like the imperishable fruit of one's austerities." 


Verse Locator 
q J Vad Hered Wor ater sre fem: | 
HA AA SAA Ae AAT: Aefeet AT: |] 2-3 l-Aq 
25. yaaH = those women; kaama vaktavya hR/idayaaH = whose hearts follow their 
passions; charanti = and; conduct themselves; bhartR/inaathaaH = dominating their 


husbands; aststriyaH = such evil women; na avagachchhanti = having no understanding; guNa 
doSam = of virtue and vice; evam = (do not follow him) in the aforesaid manner. 


"Those evil women, whose hearts follow their passions and conduct themselves dominating 
their husband, having no understanding of virtue and vice, do not follow him in the aforesaid 
manner." 


Verse Locator 


Wael sar: de ey wary ay Afeafet | 
senred ay arta: Frat ar: Tey ate feleM: || 2-2 20-2 
26. maithili = O; Seetha!; khalu = Indeed; yaaH striyaH = those women; aapannaH = who 
get into akaarya vasham = an improper act of authority; tadvidhaaH = in the aforesaid 


manner; praapnuvanti = reap; ayashashcha = infamy; dharma bhramsham = and decline of 
righteousness. 


"O, Seetha! Surely, those evil women, who get into an improper act of authority over their 
husbands reap infamy and decline in righteousness." 


Verse Locator 


ae fale: Gf TOR Gehl GE cilch US SAT: | 
fer: cat aoa Ba Yue qa: AAT || 2-38-20 


27. striyastu = women; tvadvidhaaH = like you; yuktaaH = who are endowed; guNaiH = 
with virtues; dR4iSTa loka paraaparaaH = who look with detachment on prosperity and 
adversity in this world; yathaa tathaa = therefore; chariSyanti = dwell; svarge = in 
heaven; yathaa = as; dharmakR“itaH = those who performed meritorious deeds. 


“Women, like you, on the other hand who are endowed with virtues, who look with 
detachment on prosperity and adversity in this world, therefore dwell in heaven as those who 
performed meritorious deeds." 


Verse Locator 


TTA TA GHAT Set | 
Ufa ayy Aaah | 
Wg aug: Teatro | 
ag TAA DT dd: TARAS || 2-2 89-2¢ 


28. tat = thus; anuvrataa satii = devoted; enam = to your lord; pativrataanaam = loyal to 
your hasband; samayaanuvartinii = following established rules; tvam = you; bhava = 
become; saha dharmachaariNii = an honest wife; svabhartuH = to your husbandtataH = and 
thereby; samaapsyasi = obtain; yashashcha = renown; dharmam = and merit. 


"Thus devoted to your lord, loyal to your husband, following established rules, you become 
an honest wife to your husband and obtain merit and renown." 


scare sftreraravt anfecnred aratenrenres Gta ghar: St: 


Thus completes 117th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seetha agrees to the instructions given by Anasuya on the duties of a devoted wife. At the 
end of the conversation with Seetha, Anasuya requests her to ask for a boon, and highly pleased 
with her, Anasuya bestows heavenly flowers and ornaments on her. Anasuya then requests 
Seetha to relate to her the story of her marriage with Rama. Then Seetha relates that story to 
Anasuya in detail. 


Verse Locator 


Og Ga THI acet SHIM SAAT | 
WAISa Fat HAA MACH STIHHH || 2-2 3C-2 


1. saa vaidehii = that Seetha; anasuuyaa = without any jealousy; evam = thus; uktaa = 
spoken; anasuuyayaa = by Anasuya; pratipuujya = with full reverence to; vachaH = her 
word; upachakrame = and began; pravaktum = to speak; mandam = gently (as follows): 


Anasuya having spoken thus, Seetha without any jealousy, full of reverence for her, 
addressed her gently as follows: 


Verse Locator 
TYAS SAH AAT OL ALT ATT | 
faeds g FA Hel Vde BAT ATA: UA WR: |] 2-8 8d-2 
2. na = It is not; aashcharyan = a surprise; yat tvam = that you; aaryaayaaH =a 
venerable woman like you; abhibhaaSate = talk; maam = to me; etat = like this; viditam tu = It 


is known; mamaapi = to me too; etat = this acclamation; yathaa = how; patiH =a 
husband; guruH = is a respectable person; naaryaaH = for a woman. 


"It is not a surprise that a venerable woman like a you, talk to me like this, for, I know well 
that a husband is a respectable person for a woman." 


Verse Locator 


Ug AQ_UY de Vat Aa art ga asta: | 
HSU STAG: FAT HVT FAT Aa, |] 2-3 3¢-3 


3. aarye = O; venerable woman!; yadyapi = even if; eSaH = this; mama bhartaa = my 
husband; bhavet = be; vR*itta arjitaH = without fortune; eSaH = he; tathaapi = even 
the; advaidham = should unhesitatingly; upachartavyaH = be obeyed; mayaa = by me. 


"O, venerable woman! Even if my husband be without fortune, he should unhesitatingly be 
obeyed by me." 


Verse Locator 


feo Gag aT OT seen: UTagHtant feat sfx: | 
FQ sent Gf Brea Arg act fog fa: || 2-38c-¥ 
4. kim punaH = how much more; yaH = if he be; gunaH shlaaghyaH = renowned for his 
virtues; saamkroshaH = compassionate; jitendriyaH = master of my heart; sthiraanuraagaH = 


who is ever affectionate; dharmaatmaa = a religious person; priyaH = and manifests the 
tenderness; maatR*ivat = of a mother; pitR’ivat = and a father (to me). 


"How much more, if he be renowned for his virtues, compassionate, master of my heart, 
who is ever affectionate, a religious person, manifests the tenderness of a mother and a father to 
me." 


Verse Locator 


ary ghar add wa: Hracaary Hel Set: | 
AL Ud FU ARTO, HOTT HPT ict || 2-2 8 C-& 
5. mahaabalaH = the exceedingly strong; raamaH = Rama; vartate = bears; taameva = 


himself; a nyaasaam = to all other; nR/ipanaariiNaamapi = Queens; yaam vartate = as he 
exercises; vR/ittim = his behaviour; kausalyaayaam = towards Kausalya. 


The exceedingly strong Rama bears himself to all other Queens, as he exercises his 
behaviour towards his mother, Kausalya." 


Verse Locator 


Uhe Gey aft aity Jadu] TO AA eet: | 
ATqae ade Het AA Seger alfa || 2-2 3¢-& 
6. viiraH = the valiant Rama; nR“ipavatsalaH = who has affection towards 
Dasaratha; dharmavit = and who knows righteousness; vartate = behaves; maatR“ivat = like 
with a mother; striiSvapi = towards even the women; dR4iSTaasu = who were 


seen; nR/ipaNa = by Dasaratha; sakR/it = even once; utsR*ijya = free from; maanam = all 
sense of importance. 


"The valiant and pious Rama who is devoted to Dasartha and free from all sense of 
importance treats all those women as his mothers on whom Dasaratha has even once bestowed a 
single glance." 


Verse Locator 
ANTS: F forty FH VaH WA Hae | 
areas fe 4 year gad Ud fa Hed || 2-22¢-0 


7. aagachchhantyaaH = while departing; evam = thus; bhayaavaham = fora 
fearful; vijanam = and lonely; vanam = forest; dhR“’itam = I am hR*idaye = in my heart; tat = 
that; mahat = great message; samaahitam = imparted; me = to me; shvashraa = by my mother- 
in-law. 


"While departing for the lonely and fearful forest, my mother-in-law imparted a great 
message to me, which I have inscribed in my heart." 


Verse Locator 


DIP Vals clot FT Ud UA g afta aire | 
SSMS TAT HST qT ae, 3th A aA || 2-3 2C-¢ 


8. puraa = earlier; paaNipraadaana kaale = at the time of my marriage; agnisannidhau = 
in the vicinity of a fire; yat = which; vaakyam = words; asmi = I was; anushiSTaa = 


taught; jananyaa = by my mother; tadapi = those words dhR“itam = are detained; me = by me. 


"What my mother taught me when witnessed by the fire, earlier at the time of my marriage 
with Rama, I shall always remember them." 


Verse Locator 
Adt Paw J ac aay are: Ft ert UTA ATT | 
Ufa arson Arat: aah a siete ferefla| || 2-28c-8 


9. dharma chaariNi = O; virtuous woman!; te vaakyaiH = by your words; tat sarvam = all 
that; naviikR“itam = is being renewed; anyat = other than; patishushruuSaNaat = obedience to 
one's husband; na tapaH = no austerity; vidhiiyate = is decreed; maaryaaH = for a woman. 


"O, virtuous woman! By your words, all that is being renewed. No austerity, other than 
obedience to one’s husband is decreed for a woman." 


Verse Locator 


aifaat ofa Beery ea tat Stat || 
aM Gfe: FT are ay Ufa ysrsar feaH || 2-3 8d-Ro 
10. saavitrii = Savitri*; mahiiyate = is highly honoured; svarge = in heaven; kR/itvaa = 
for having done; patishushruuSaam = service to her lord; tvam cha = you too; tathaa 


vRAithiH = having such a conduct; yaataa = will proceed; divam = to heaven; pati 
shushruuSayaa = by obedience to your husband. 


Savitri* is now highly honoured in heaven, for having served her lord faithfully heaven, 
You too, having followed this, will proceed to heaven, in showing obedience to your husband." 


SAvitri was the celebrated wife of Prince Satyavan. 


Verse Locator 


aher ad atone vor a fafa caer | 
Uieott a far a AeA arf saad || 2-8 8¢-88 


11. eSaa rohiNii = This goddess Rohini; variSThaa = the excellent; sarva nariiNaam = 
among all the women; na dR4“ishyate = is not seen; chandram vinaa = without the 
moon; muhuurtamapi = even for a moment; divi = in the sky. 


"This goddess Rohini, the excellent among all women, is not seen without the moon even for 
a single moment in the sky." 


Verse Locator 
Var fren: oT WeRT: Frat Af FS Aa: | 
ed cich Heled YUMA td HAT || 2-38-22 


12. evam vidhaaH = such; pravaraaH = excellent; striyaH = women; bhartR“idriDha 
vrataaH = devoted to their husbands; svena = by their own; puNyena = 
meritorious; karmaNaa = deed; mahiiyante = are highly honoured; devaloke = in heaven. 


"Such excellent women, devoted to their husbands, and by their meritorious deeds, are 
highly honoured in heaven." 


Verse Locator 


ddl SAGA GST Bea SHA Aaa Fa: | 
ARR SET -F Sara AfAciy SRA Fa || 2-38C-33 


13. tataH = then; shrutvaa = hearing; vachaH = the words; uktam = spoken; siitayaa = by 
Seetha; anasuuyaa = Anasuya; samhR“iSTaa = was very much pleased; aaghraaya = kissed 
on; shirasi = the head; maithiliim = of Seetha; uvaacha = and spoke; harSayantii = delightfully 
(as follows) 


Hearing the words of Seetha, Anasuya was very much pleased, kissed on Seetha's forehead 
and spoke delightfully (as follows) 


Verse Locator 


Praag fafade srcay aut fe Hee sifee F | 
Ad SAS Tear Slt Gad A fa Ac |] 2-8 8C-2¥ 
14. siite = O; Seetha; shuchi smite = with a bright smile!; asti hi = there is 
indeed; mahat = a great; tapaH = merit; aaptam = acquired; me = by me; vividhaiH = in virtue 


of my various; niyamaiH = pious observances; samshritya = taking shelter; tat balam = of that 
power; chhandaye = I wish to confer a boon; tvaam = on you. 


"O, Seetha with a bright smile! There is a great merit acquired by me in virtue of my various 
pious observances. Through that power, I wish to confer a boon on you." 


Verse Locator 


soday FT OH FT aay aa After | 
Wet Ft sez] Saas fehr dt cheanitr srete@yer || 2-38 ¢-24 
15. maithili = O; Seetha!; tava rachanam = your words; upapannam = are suited for the 


occasion; manojJNamcha = and are charming too; asmi = I am; priitaa = satisfied; braviihi = 
tell; me = me; kim = what; uchitam good; aham karavaaNi = I may do; te = for you. 


"O, Seetha! Your words are suitable for the occasion and are charming too. I am satisfied. 
Tell me what good I may do for you." 


Verse Locator 


Aga seat fahren Healer | 
Pay SY Haale Slat aot sot FAIA || 2-88-26 
16. shrutvaa = hearing; tadvachanam = those words; tasyaaH = of Anasuya; siitaa = 
Seetha; vismitaa = was surprised; mandavismayaa = and with gentle smile; abraviit = 


spoke; tapobala samanvitam = to Anasuya who was richly endowed with the power of 
askesis; (as follows): kR4itamiti = "Everything stands fulfilled (by your grace)." 


Hearing those words of Anasuya, Seetha was surprised and with a gentle smile spoke to her, 
who was richly endowed with the power of askesis, saying; "Everything stands fulfilled (by your 
grace). 


Verse Locator 


OT FI Gay Schl SAGA AAT Mla BAA | 
The FES tt Sed Ald HURTS || 2-8 82-89 


17. evam = thus; uktaa = spoken; tayaa = by that Seetha; saa = that 
Anasuya; dharmajNaa = the pious minded; abhavat = became; priita taraa = more 
delighted; siite = O; Seetha!; hanta = Alas!; aham = I; karomi = will create; praharSam = a great 
joy; te = for you; saphalam = which will be to your advantage. 


Thus spoken by Seetha, the pious-minded Anasuya became more delighted and said: "O, 
Seetha! Alas! I will create a great joy for you, which will be to your advantage." 


Verse Locator 


Sar [ey Ay ATCT AAA START | 
HAT MTT Ache Hel HSA AGHA || 2-32C-8¢ 
Fa ade seq Mid aa Araier aitsra | 
TST ase Pay Va fersate || 2-322-88 
18; 19. siite = O; Seetha; vaidehi = the daughter of Videha kingdom!; idam = here 

are; divyam = divine; varam = gifts; maalyam = a garland; vastram = 
apparel; aabharaNaanicha = jewels; aN\ga raagamcha = scented cosmetic; mahaarham = anda 
rare; anulepanamcha = cream; idam = these are all; dattam = given; mayaa = by 
me; shobhayet = to adorn; tava = your; gaatraaNi = limbs; nityameva = It wll be 


ever; anuruupam = worthy of you; bhaviSyati = and will remain; asamkliSTam = intact (even 
after constant use). 


"O, Seetha, the daughter of Videha kingdom! Here are divine gifts: a garland, an apparel, 
jewels, a scented cosmetic and rare body-cream. These are all given by me to adorn your limbs. 
They will be ever worthy of your and will remain in tact (even after constant use)." 


Verse Locator 


aay ato feeds fetta sail stem aT | 
anefaeaih waite ae shy fry, ste || 2-8 82-20 
20. janakaatmaje = O; Seetha! liptaaN“gii = your body; anointed; divyena = with this 
celestial; aN\garaageNa = cosmetic; shobhayiSyasi bhartaaram = will cause yourhusabdn to 


look beautiful; yathaa = as; shriiH = Lakshmi (the goddess of fortune and beauty); 
(does); avyayam = the imperishable; viSNum = Vishnu (the lord of preservation). 


"O, Seetha! Your body, anointed with these heavenly cosmetics, will cause your husband to 
look beautiful, as Lakshmi (the goddess of fortune and beauty) does the imperishable Vishnu (the 
Lord of Preservation)." 


Verse Locator 
TS ST MTT YSU Bot: TA | 
Afeet ufcsmres Ute AA SAHA || 2-2 2C-22 


21. saa maithilii = that Seetha; pratijagraaha = accepted; vastram = the 
apparel; aNgaraagam cha = the scented cosmetic; bhuuSaNaani = the jewels; tathaa = 
and; srajaH = the garlands; anuttamam = as unsurpassed priitidaanam = gifts of love. 


Seetha accepted the apparel, the scented cosmetic, the jewels and the garlands as 
unsurpassed gifts of love. 


Verse Locator 


ofrtey a dal Sar ifs ary aaiheeatt | 
fers stoifet Yer eet AAUTET TUT TAP |] 2-32-22 


22. yashasvinii = the illustrious; siitaa = Seetha; pratigR/’ihya = having accepted; tat = 
those; priitidaanam = gifts of love; shliSTaajJNalipuTaa = with joined palms; samupaasta = sat 
near; tapodhanaam = that female ascetic. 


Having accepted those gifts of love, the illustrious Seetha with joined palms, sat near that 
female ascetic. 


Verse Locator 


aT Say SUA HARA GS TAT | 
FAA VEH aRY cifle fa HAAZ || 2-38-23 
23. praSTum = to inquire about; priyakathaamanu = a lovely tale; kaamchit = of once 
upon a time; anasuuyaa = Anasuya; dR4iDhavrataa = who was firm in austerity; aarebhe = 


started (asking); vachanam = (the following) words; siitaam = to Seetha; upaasiinaam = who 
was sitting near her;tathaa = in that manner. 


To inquire about a lovely tale of once upon a time, Anasuya who was firm in austerity, 
started asking the following words to Seetha who was sitting near her in that manner. 


Verse Locator 


TAA ae feat UIC AA SA ARTA | 
TIA shel A ete che fete] TATA |] 2-8 8C-Vw 


24. siite = O; Seetha! kila = It is so said that; tvam = you; praaptaa = were received as a 
wife; raaghaveNa = by Rama; yashasvinaa = the illustrious man; svayamvare = througha 
process of your self-choosing; iti = this; kathaa = report; upaagataa = has reached; me = 
my; shrutim = ear. 


"O, Seetha! It is so said that you were won by the illustrious Rama through a process of your 
self-choosing (svayamvara)*. This report has reached my ear." 


*Svayamvara= the ceremony of self-choice, when a princess chooses her own consort from the royal 
suitors assembled, by placing a garland around his neck. 


Verse Locator 
ay Urs Sa steers faeaeur a Afartcr | 
OA AAA HITT ALA AH AHA HEL |] 2-3 22-24 


25. maithili = O; Seetha!; ichchhaami = I wish; shrotum = to hear; taam = that 
narrative; vistareNa = in detail; tat = hence; tvam = you; arhasi = ought; vaktum = to 
tell; kaarsnnyena = in full; yathaanubhuutam = as you experience it. 


"O, Seetha! I wish to hear that narrative in detail. Hence, tell me that tale in full as you 
experienced it." 


Verse Locator 
UH SHI I A Stat aA dal a arheofy | 
AANA Sa FT SA I HAMA SATA AA HAMA || 2-222-2& 


26. saa siitaa = that Seetha; uktaa = having been spoken; evam = thus; tataH = 
then; uktvaa = said; iti shruuyataam = "Let this be heard"; kathayaamaasa = and 
narrated; taam kathaam = that tale; vai = truly; taam = to that; dharmachaariNiim = Anasuya = 
the virtuous woman. 


Then, Seetha obediently answered, saying "Hear me" and began to truly narrate that tale of 
Svayamvara to the virtuous woman, Anasuya." 


Verse Locator 


fAfaer siferafee diet saat ara efect | 
ara aoa afAal Aaa: ast ARCA || 2-2 3¢-20 


27. mithilaadhipatiH = A king of Mithila kingdom; janakonaama = named 
Janaka; viiraH = who was valiant; dharmavit = and knower of righteousness; abhirataH = was 


devoted to; kSatra dharme = the duty of a Warrior class; shaasti = and was ruling; mediniim = 
the earth; nyaataH = in a fitting manner. 


"A king of Mithila kingdom, named Janaka who was valiant and a knower of righteousness, 
was devoted to the duty of his warrior class and was ruling the earth in a fitting manner." 


Verse Locator 


AI AAT SA HV: SI ASA | 
wer fret siete fara srry FU: Far || 2-3 2C-2e 


28. tasya = (While) he; karSataH = was furrowing kSetra maNDalam = a territory of 
land; laaNgala hastasya = holding a plough in his hand; kila = it is so said that; aham = 
I; utthitaa = came forth; bhitvaa = splitting; jagatiim = the land; sutaa = asa 
daughter; nR/ipateH = of that king. 


"While he was furrowing a territory of land, holding a plough in his hand, it is so said that I 
came forth, splitting up the land, as a daughter of that king." 


Verse Locator 


a ATA geal ae Ufa Af fata aq ae: | 
Tig Wftod ad say fatal aaah sae || 2-38-28 
29. saH janakaH = that Janaka; narapatiH = the king; muSTi vikSepa tatparaH = who was 
absorbed in scattering handfuls of seeds; abhavat = became; vismitaH = 


surprised; dR4iSTvaa = to see; maam = me; paa su guNThita sarvaaNgii = with all my limbs 
covered with dust. 


"The king Janaka, who was absorbed in scattering handfuls of seeds was surprised to see 
me, with all my limbs covered with dust." 


Verse Locator 


SAU FT Hele Sch ARI FT taqay | 
WA Say GAA Sl Sar Set Aa Prarfea: || 2-88-30 


30. aaropya = placing me; svayam = himself; aNkam = in his lap; snchaat = with 
affection; anapatyena = that childless king; Janaka; uktvaa = spoke; iti = thus; iyam = 
She; mama tanayaa = is my daughter; snehaH = and his fondness; nipaatitaH = got a place. 


"Placing me personally in his lap with affection, that childless king Janaka called one as his 
daughter, and was very fond of me since then." 


Verse Locator 


srahkat T AML Schl SUfAAT ATM Fert | 
UAH, Ue AR Oct SHUT TAT Aa || 2-3 8.C-38 


31. kila = It is so said; vaak = A voice resembling that of a human being; antarikSe = in 
the air above me; uktaa = rang out; (saying); narapate = O; King!; evam etat = let it be 
sO; amaanuSii = this divine being; apratimaa = without a match; tanayaa=isa 
daughter; tava = to you; dharmayaa = rightly. 


"It is said that voice resembling that of a human being in the air above me rang out, saying”: 
"O, King! Let it be so. This divine child without a match is a daughter to you, rightly." 


Verse Locator 


dd: West af arcar ftar 4 fateen sifu: | 
stare faygory sefegH ATA starey Az arfera: |] 2-3 2¢-32 
32. tataH = thereafter; me pitaa = my father; dharmaatmaa = the pious 
minded; maraadhipaH = the lord of men; mithilaadhipaH = and the king of Mithila 


kingdom; prahR/iSTaH = was rejoiced; maam avaapya = in my possession; avaaptaH = and 
acquired; vipulaam = extensive; RAiddhim = property. 


"Thereafter, my father the pious mind the lord of men and the king of Mithila kingdom was 
rejoiced in my possession and acquired extensive property." 


Verse Locator 


ard T ofey gede cal SUSTY YoY HUTT | 
car aaa FT set feweray Arg Beale || 2-3 8¢-33 


33. puNyakarmaNaa = by that king performing auspicious acts; asmi = I was; datta = 
given; iSTavat = into the care of; jyeSThaayai devajai = the chief Queen; asmi = I 
was; sambhaavitaa = nourished; maatR‘i sauhR“idaat = with maternal affection; snighdayaa = 
and tenderness; tayaa = by her. 


"That king performing auspicious acts gave me into the care of the chief Queen. She 
nourished me fondly and with maternal affection." 


Verse Locator 
ofa GRIN Borsa gal Gear q A fla | 
Foray, 19TH Sit fora ATA SF ACA: || 2-3 8.C-3¥ 
34. dRAiSTvaa = seeing; rayaH = my age; pati samyoga sulabham = to be such when 
union with a husabnd can be easily had; me pitaa = my father; abhyagamat = fella 


prey; chintaam = to anxiety; adhanaH iva = like an indegent man; diinaH = 
miserable; vittanaashaat = from the loss of all his possessions. 


"Seeing my age to be such, when union with a husband can be easily had, my father fell a 
prey to anxiety like an indigent man, feeling miserable by the loss of all his possessions." 


Verse Locator 


Fg T AUTHETY T citch Hea Car sarc | 
DUVOTA Staratfel atehur ari TAT afe || 2-88-34 
35. kanyaapita samo.api = even though the father of an unmarried girl be 
like; shakreNa = Indra himself; bhuvi = on earth; avaapnoti = gets; pradharSaNaam = ill- 


treatment; loke = in the world; janaat = from the suitor's men; sadR“ishaashcha = ( no matter 
whether) they are equal; apakR“iSTaashcha = or inferior to him. 


"Eventhough the father of an unmarried girl be like Indra himself on earth, suffers 
indignity in the world from the suitor's men, no matter whether they are equal or inferior to him." 


Verse Locator 


a PSO Hae Hg ga arches orf: | 
Faeal Sf Wet: UA A ARTS Stora BY || 2-38-36 


36. dRAiSTvaa = perceiving; taam dharSaNaam = that ill-treatment; aduurasthaam = to 
be not far-off; aatmani = for him; paarthivaH = the king Janaka; chintaarNava gataH = was 
plunged into an ocean of anxiety; naasasaada = and did not reach; paaram = its 
end; aplavoyathaa = any more than a man without a bark (would reach the end of a sea) 


"Perceiving that ill-treatment threatening him at no distant date, the king Janaka was 
plunged into an ocean of anxiety and did not reach its end any more than a man without a bark 
would reach the end of a sea." 


Verse Locator 


salon fe AH Sareea FA eT _B faa | 
UG FT A{SUA FT Hel Ulet: UAH AA || 2-2 22-30 
37. jJNaatvaa = knowing; maam = me; ayonijaam = to be the one not emerged from a 
mother's womb; mahiipaalaH = the king; vichintayan = after a deep 


reflection; naadhyagachchhat = was unable to find; anuruupam cha = a suitable; sadR/isham = 
and worthy; patim = husband; mama = for me. 


"Knowing me to be the one not emerged from a mother's womb, the king after a deep 
reflection, was unable to find a suitable and worthy husband for me." 


Verse Locator 


AS Gfeey SAA Tal FarqaaART GAA | 
aay ae ora: hearts she eta: || 2-38-32 
38. tasya = to him; dhiimataH = the wiseman; chintayaamasya = after reflecting 
(thus); santatam = constantly; jaataa = it has come; iyam buddiH = to his mind; iti = 


thus; kariSyaami = "I shall arrange; svayamvaram = for a process of self-choosing 
marriage; tanuujayaaH = for my daughter." 


"After reflecting thus deeply, the thought came to him, 'I shall inaugurate a Svayamvara, a 
process of self-choosing marriage, for my daughter." 


Verse Locator 


Fel God Aal A ASU ASIA | 
ody SR RH Mea uit a stare TAAL || 2-88-38 
39. tadaa = In ancient days; mahaayajJNe = on the occasion of a great 
sacrifice; mahaatmanaa = by the high-souled; varuNena = Varuna; the rain-god; tasya = to 


him; dattam = was given; dhanurvaram = an excellent bow; tuuNiicha = with two 
quivers; akSaya saayakau = that should never lack arrows; priityaa = with affection. 


"In ancient days, Janaka received with affection from Varuna the rain-god, an excellent bow 
with two quivers that should never lack arrows." 


Verse Locator 


sae ATS: FT aed aft FT Rare | 
A QehT AAAA eaHyY sifA ae sifear: |] 2-3 2¢-Yo 
40. gauravaat = because of heavy weight; tat = that bow; asamchaalyam = which could 
not be lifted; manuSyaiH = by men; yatnenaapi = even with effort; naraadhiparaH = and the 


kings; na shaktaaH = were unable; namayitum = to bend (it); svapneSvapi = even in their 
dreams. 


"That bow was so heavy in weight that no man could lift it up nor any of the kings were 
bale to bend it even in their dreams." 


Verse Locator 


ae, og: Wee A fost eared Bea afer | 
SAA AR SHOT USA ATA UTfear || 2-38C-¥2 


41. me pitraa = by my father; satyavaadinaa = who speaks truth; aamantrya = having 
called paarthivaan = the princes; puurvam = first; vyaahR“itam = informed; samavaaye = in 
their meeting; tat dhanuH = about that bow; praapya = to be lifted. 


"My truthful father called all the princes first and informed them in a meeting about the 
bow to be lifted." 


Verse Locator 


Say FT UAR ST Asay F: Hed Az: | 
qa H afear arat afarsate +t Gar: || 2-2 8¢-¥2 
42. yaH narah = whichever man; udyamya = lifts; idam dhanuH = this bow; kurute 


sajyamcha = and strings it; tasya = to him; me duhitaa = my daughter; bhaviSyati = will 
become; bhaaryaa = a consort (to him); na = there is no; samshayaH = doubt. 


"Whoever is able to lift up and string this bow, I will bestow my daughter in marriage on 
him. There is no doubt about it." 


Verse Locator 


TT Geo eg: Seq Tae MR a | 
PMaTE FUT GHAR BAHT: ART Alert || 2-33 C-¥3 


43. dR*iSTvaa = seeing; tat dhanuH shreSTham- that excellent bow; girisannibham = 
resembling a mountain; gauravaato = from the point of view of its heavy weight; asaktaaH = 
and bieng unable; tolane = to life; tasya = it; nR“ipaaH = the princes; abhivaadhya = offered 
salutation to it; jagmuH = and went away. 


"Seeing that excellent bow, resembling a mountain in weight, and being unable to lift it up, 
the princes offered salutation to it and went away." 


Verse Locator 


UT FT HAR Waal Say Hel Efe: | 
fasnfaaur afeat aor SEA MAMTA: || 2-28 C-¥¥ 
AHO GE UAT TA: Aes UIshA: | 


44. sudiirghasya kaalasya = after a very long time; ayam raamaH = this 
Rama; raaghavaH = born in Raghu dynasty; mahaa dyutiH = with a great splendour; satya 
paraakramaH = possessing a true valour; lakSmaNena saha = along with 
Lakshmana; bhraatraa = his brother; vishvaamitreNa sahitaH = together with Visvamitra the 
sage; samaagataH- came; draSTum = to behold; yajNam = a sacrifice. 


"After a very long time, this Rama born in Raghu dynasty with a great splendour possessing 
a true valour, along with his brother Lakshmana together with a sage Visvamitra, came to witness 
a sacrifice." 


Verse Locator 
faanfAa: g vt area a4 Oar qufsra: || 2-2 23¢-¥4& 
Glare fae aa Maat TA AHI | 


45. dharmaatmaa = the pious souled; vishvaamitrastu = Visvamitra; supuujitaH = having 
been worshipped well; mama pitraa = by my father;bhraatarau = about the two 


brothers; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmanaga; tatra = there. 


"The pious-souled Visvamitra, having been received well by my father said to my father, (as 
follows): 


Verse Locator 


Sat GMAT SAT TAR aA TfHarUit || -38C-¥& 
qty VA Weryga4es efeaeny, | 


46. imau = these two boys; sutau = the sons; dasharathasya = of 
Dasaratha; dhanurdarshana kaaN“kSiNau = wish to see that bow; darshaya = show; dhanuH = 
the bow; daivikam = coming from gods; raamaaya = to Rama; raajaputraaya = the prince. 


"These two boys, the sons of Dasaratha wish to see that bow. Show that bow, coming from 
gods, to Rama the prince." 


Verse Locator 


Sq eh: AA far aq 4: AAU || 2-222-¥'0 
PAY Sax AUT de sea a Sear | 
vary Taree stiefea Geary aire aheary || 2-8 8C-¥C 
47; 48. iti = thus; uktaH = spoken; tena viprena = by that Brahmana; tatodhanuH 
upaanayat = (Janaka) caused that bow to be brought there; mahaabalaH = the 
mighty; viiryavaan = and the valiant Rama; aanamya = bent; tat = that bow; nimeSaantara 


meatreNa = merely within an instant; jhaTiti = and soon; samaaropya = stringed the 
bow; jyaam = with the bows-cord; puurayaamaasa = ad drew the bow to the full. 


"Hearing the words of Vivamitra, Janaka caused the bow to be brought there. The mighty 
and the valiant Rama bent that bow merely within an instant and immediately stringed the bow 
with the bow-cord and drew the bow to the full." 


Verse Locator 
da WRaAT aa He ATTA Se er: | 
TT Meat BAAS AMT: UAT BAMA ST || 2-3 C-¥ 


49. tena = by that Rama; puurayataa = who was drawing the bow to the full; dhanuH = 
the bow; bhagnam = was broken; dvidhaaH = into two; madhye = in the middle vegaat = due to 
that jerk; tasya = its; bhiimaH = terrific; shabdaH = sound; abhavat = was; patitasya 
ashaneriva = like that of a falling thunder-bolt. 


"While Rama was drawing the bow to the full, the bow was broken into two in the middle 
due to the resultant jerk. The terrific sound then created was like that of a falling thunderbolt." 


Verse Locator 


ddl se4 aa ware flat ae arfaferat | 
SIA AGA BIA Ge AGA SAAF || 2-8 8C-4o 


50. tataH = then; tatra = and there; pitraa = by my father; satyaabhisandhinaa = who was 
true to his promise; nishchitaa = it was decided; daatum = to give; aham = me; raamaaya = to 
Rama; udyamya = offering him; jalabhaajanam = of jar of pure water. 


"Then and there, my father true to his promise decided to bestow me on Rama, offering him 
a jar of pure water." 


Verse Locator 


ahaa ¢ cel Ufeorate ee: | 
ofewarg fg: ser sratem afer: Wat: |] 2-38-48 
51. tadaa = then; raaghavaH = Rama; na tu pratijagraaha = did not consent to 
accept; diiyamaanaam = me who was being offered to him; avijJNaaya = withut 


knowing; chhandam = the opinion; pituH = of his father; prabhoH = the 
Lord; ayodhyaadhipateH = and the king of Ayodhya. 


"But Rama did not consent to accept my hand till the will of his father, the Lord and the king 
of Ayodhya had been made known to him." 


Verse Locator 


dd: YW ATA FegA GIR FTA | 
HH flor ser Sat TAA fafeat BTA |] 2-88-42 


52. tataH = thereupon; mama pitraa = by my father; shvashuram = my father -in- 
law; vR/iddham = and the aged; dasharatham nR“ipam = king Dasaratha; aamantrya = was 
invited; aham =I; dattaa = was given; raamaaya = to Rama; viditaatmane = the knower of the 
self. 


Thereupon, my father-in-law and the aged Dasaratha was invited to Mithila by my father 
and with his approval, I was bestowed on Rama, the knower of the self." 


Verse Locator 


AA dg sor aredt Glen fra att | 
UTS aef ASAT sf ea aT AA AAA || 2-8 8C-43 


53. dattaa = was given; mama pitraa = by my father; svayam = personally; mama = 
my; anujaa = younger sister; uurmilaa = Urmila; saadhvii = the virtuous 
lady; priyadarshanaa = of lovely looks; bhaaryaarthe = as a consort; lakSmaNasyaapi = to 
Lakshmana. 


"My younger sister Urmila, the virtuous lady of lovely looks was given as a consort to 
Lakshmana by my father himself." 


Verse Locator 


Uda ol SA WA dal dS CaaA ae | 
yee FT TA Ufa dhefaqaryq aA || 2-3 8C-4¥ 
54. tadaa = then; asmi = I was; dattaa = given; evam = thus; raamaaya = to Rama; tasmin 
svayamvare = in that; svayamvara; a process of self-choosing marriage; asmi = I 


became; anuraktaa = devoted; dhameNa = by my good works; patim = to my husband; param = 
who is excellent; viiryavataam = among men of strength. 


"I was given thus to Rama in that Svayamvara, a process of self-choosing marriage. I 
became devoted, by my good works, to my husband who is excellent among men of strength." 


sore sftreraravt anfecnrel sratearenres sieves: at: 


Thus completes 118th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


As the evening twilight approaches, Anasuya sends Seetha to Rama's presence. Seetha 
approaches Rama and shows him the apparel, jewels and garlands gifted by Anasuya and duly 
adorned by her, Rama spends the night there along with Seetha Lakshmana. At the onset of dawn, 
they take leave of the ascetics and advance further into the great forest in the route suggested by 
the ascetics. 

Verse Locator 


SARA F SAAT Yea AH Hedy HU | 
Gass SEIT FAL HTATS AAA || 2-8 39-8 
1. shrutvaa = hearing; taam = that; mahatiim kathaam = great story; anasuuyaatu = 


Anasuya; dharmajJNaa = the knower of piety; aaghraaya = kissed; shirasi = on the 
forehead; maithiliim = of Seetha; pariSvajata = and hugged her; baahubhyaan = in her arms. 


Hearing that great story, Anasuya the knower of piety kissed Seetha's forehead and hugged 
her in her arms. 


Verse Locator 


Oth Her Tat Fay UIA AR AAT | 
OM MAA AA FAA Tel SAH (ES AAA AAT || 2-32R-2 
A Hex HUA d I ESSA ALR UIPVHT | 
2. bhaaSitam = It was narrated; tvayaa = by you; vyaktaakSarapadam = in clear words 
and syllables; chitram = amazingly; madhuram = and sweetly; shrutam hi = It has been indeed 
heard; mayaa = by me; yathaa = how; tatsarvam = all that; svayamvaram = Svayamvara; the 
process of self-choosing marriage; vR’ittam = took place; madhurabhaaSini = O; the sweetly 


speaking Seetha!; aham = I; dR4iDham rame = am overjoyed; te kathayaa = (by hearing) your 
story. 


"It was narrated sweetly and amazingly by you, in clear words and syllables. It has been 
indeed heard by me how all that Svayamvara, the process of self-choosing marriage took place. O, 
the sweet speaking Seetha! I am overjoyed by hearing your story." 


Verse Locator 
VaR SReaH Te: SPAT SOtgy Varhy faarF || 2-8 82-3 
fecrery Ue HOTT HTS sehr TPCT | 
Sea chiet Meira Par ately sad ea: |]2-8 38-¥ 


3; 4. shriimaan = O; Fortunate one!; shivaam = (while) the auspicious; rajaniim = 
night; upohya = is drawing near; raviH = the sun; astagataH = has sunk below 


horizon; dhvaniH = the twittering; patattriNaam = of the birds; shruuyate = can be 
heard; divasam = who; through the day; aahaaraartham = have sought their 
nourishment; pratikiirNaanaam = far and wide; niliinaanaam = and are seeking their 
shelter; nidraartham = for sleep; sandhyaakaale = at the time of evening-twilight. 


"O, Fortunate One! While the auspicious night drawing near, the sun has sunk below 
horizon. The twittering of the birds can be heard, who, through the day, have sought their 
nourishment far and wide and are seeking their shelter for sleep at the time of evening-twilight." 


Verse Locator 


Ud a sy seh STSt AAG: Tet ame: | 
Ufeal SUdded Uleiest Stell Teche: || 2-2 8-4 
5. ete munayaH cha = these ascetics too; upavartante = are returning; sahitaaH = 


together; salilaa plavavalkalaaH = their bark = robes drenched from 
bathing; kalashodyataaH = with uplifted vessels; abhiSekaardraaH = wet with sprinkled water. 


"These ascetics too are returning together, their bark-robes drenched from bathing, and 
with uplifted vessels, wet with sprinkled water on them." 


Verse Locator 


ROOMY sits sary Edy fae yeaa | 
HUA AAT sett PAT Ga Ua Sega: || 2-38S-& 
6. agnihotreSu = from the sacred fire; huteSu = kindled; R/iSiiNaam = by the 
sages; vidhipuurvakam = according to the scriptural ordinance; dhuumam = a column of 


smoke; kapotaaNgaaruNaH = with the hue of a pigeon's neck; pavanoddhataH = raised by the 
wind; dRishyate = is seen (there). 


"From the sacred fire kindled by the sages, according to the scriptural ordinance, a column 
of smoke with the hue of a Pigeon's neck, raised by the wind, is seen there." 


Verse Locator 
aed uur fe aeat wt Yea: GAKdd: | 
farpe sift a gt a weprarieet F fear: || 2-8 2-0 


7. alpaparNaaH = though their foliage is sparse; taravaH = the trees; ghaniibhuutaaH = 
look dense; samantataH = all around; dishaH = the quarters; na prakaashantivai = do not 
shine brilliantly; asmin deshe = at this place; viprakR“iSTendriye = by whom the senses are 
drawn apatt. 


"Thought their foliage is sparse, the trees look dense all around. The quarters of the world, 
by whom the senses are drawn apart, do not shine brilliantly at this place." 


Verse Locator 


ort TA Areal Waele TAKcal: | 
aut a FT Bl Ue ate cfhety eked || 2-8 89-¢ 


8. rajamichara sattvaani = the animals who wander about at night; pracharanti = are 
ranging; samantataH = every where; ete = these; tapovana mR*igaaH = deer of the 
hermitage; sherate = are sleeping; vedi tiirtheSu = round the sacred altars. 


"The animals who wander about at night are ranging everywhere. The deer of the 
hermitage are sleeping round the sacred altars." 


Verse Locator 


ag fan ated aet GActepaT | 
TACT WIR: Areal GVA SI~Afeal SHA || 2-3 8-8 


9. siite = O; Seetha!; nishaa = the night; nakSatra samalaNkR“itaa = richly adorned with 
stars; sampravR“ittaa = has set well in motion; chandraH = the moon; jyotsnaa praavaraNaH = 
encircled with light; dR/ishyati = is seen; abhyuditaH = rising; ambare = in the sky. 


"O, Seetha! The night richly adorned with stars has set well in motion. The moon encircled 
with light is seen rising in the sky." 


Verse Locator 


TIA AIST TART ATA WE | 
HAA fe AYA AAT BSA Uae || 2-28-20 
10. gamyataam = go now; anujaanaami =I give you leave; bhava = be; anucharii =a 


female companion; raamasya = to Rama; aham = J; paritoSitaa = have been charmed; tvayaa = 
by you; kathayantyaa = speaking; madhuram = sweetly. 


"Go now. I give you leave. Be a female companion to Rama. Your sweet conversation has 
charmed me." 


Verse Locator 
HAPS F Tae IH Weaery AA APA | 
ier ore A ace eer atettentet aitfstt || 2-38-22 
11. maithili = O; Seetha!; vatse = Dear child!; alaNkuru = adorn (with ornaments and 
apparel gifted by me); mama pratyakSam taavat = before my eyes; janaya = cause; priitm = 


delight; me = to me; divyaalaNkaara shobhitaa = in embellishing yourself with heavenly 
ornaments. 


"O, Seetha! O, Dear child! Adorn (with ornaments and apparel gifted by me_ before my eyes 
and cause delight to me in embellishing yourself with heavenly jewels." 


Verse Locator 


Ol dal GAH Ala Ye Ya STAT | 
Dore fa aA MAA _F set AA || 2-38S-82 
12. saa siitaa = that Seetha; sura sutopamaa = similar to the daughter of a 
god; samalaNkR“itya = adorning herself; tathaa = in that manner; praNamya = making 


obeisance by bending down; shirasaa = her head; yayau = ad proceeded; abhimukhaa = 
towards; raamam = Rama. 


Then Seetha, adorning herself, resembled the daughter of a god, and making obeisance to 
the feet of Anasuya, she went forward to meet Rama. 


Verse Locator 


aa gf Wivarg Slavs casi dadly ae: | 
wea: Hife aa quan sev F || 2-382-23 


13. raaghavaH = Rama; varaH = the most; vadataam = eloquent one; dadarsha = 
saw; siitaam = Seetha; bhuuSitaam = adorned; tathaa = as aforesaid; jaharSa cha = felt 
delighted; priitidaanena = over the charming gifts; tapsvinyaaH = of the ascetic. 


Rama, the most eloquent one, saw Seetha adorned as aforesaid and felt delighted over the 
charming gifts of the ascetic. 


Verse Locator 


dead dat: Aa Sta TAT AfaAcH | 
fe StH AURAA TAA STALUT AGA |] 2-3 28-2¥ 


14. siitaa = Seetha; maithilii = the daughter of Mithila kingdom; tataH = 
then; nyavedayat = showed; raamaaya = to Rama; sarvam = all; vasanaabharaNa svajam = the 
apparel; jewels and garlands; priiti daanam = the affectionate gifts; tapasvinyaaH = of 
Anasuya; the hermitess. 


Seetha, the daughter of Mithila kingdom then showed to Rama all the apparel, jewels and 
garlands the affectionate gifts of Anasuya the hermitess. 


Verse Locator 


Wee: I AAag At ASAT: FT AEST Xz: | 
Afteu: aeHary Gear ATTY Feel AF || 2-2 29-24 


15. dR/iSTvaa = seeing; satkriyaam = the respectful treatment; maithilyaaH = received 
by Seetha; sudurlabhaam = which was very rare; maanuSeSu = among human 
beings; raamaH = Rama; lakSmaNashcha = and Lakshmana; mahaarathaH = the great car- 
warrior; abhavat = felt; prahR“iSTaH = hight rejoiced. 


Seeing the respectful treatment, received by Seetha, which was very rare among human 
beings, Rama and Lakshmana the great car-warrior felt highly rejoiced. 


Verse Locator 
dd: a ay Sita: Quay afer fer Si: | 
afea: aod: FAAS TAS BW APSA: || 2-3 8S-2& 


16. tataH = thereupon; raaghnandanaH = Rama; shashinibhaananaH = with his face 
resembling the moon; architaH = having been honoured; siddhaiH = by the holy; taapasaiH = 
ascetics; priitaH = was delighted; uvaasa = and stayed (there); taam = that; puNyam = 
auspicious; sharvariim = night. 


Thereupon, Rama with his face resembling the moon, having been honoured by the holy 
ascetics, was delighted and spent that auspicious night there. 


Verse Locator 
TROT MUL ALATA SHA Set SiH | 
HTGPESAA AL ATA ATA GA APART || 2-8 88-200 
17. tasyaam = (While) that; raatryaam = night; vyatiitaayaam = passed 
away; naravyaaghrau = Rama and Lakshamna the tigers among men; abhiSichya = finished 


their ablutions; apR“4ichchhetaam = and took leave; vanagocharaan = of the ascetics dwelling 
in the forest; hutaagnikaan = who had just poured oblations into the sacred fire. 


While that night passed away, Rama and Lakshmana the tigers among men finished their 
ablutions and took leave of the ascetics dwelling the forest, who had just poured oblations into the 
sacred fire. 


Verse Locator 
as HY: dat Ae: TTA aA ATT: | 
FAT AT PARA Mast: AAA TAT || 2-3 23-8¢ 


18. te taapasaaH = those ascetics; vana charaaH = dwelling in the 
forest; dharmachaariNaH = and practising virtue; uuchuH = told; tau = Rama and 
Lakshmana; samchaaram = about the region; tasya vanasya = of that forest; sambhi plutam = 
infested; raakSasaiH = with demons (as follows) 


Those ascetics dwelling in the forest and practising virtue told Rama and Lakshmana about 
the region of that forest, which was infested with demons (as follows): 


Verse Locator 


Vata YSUTSA ATTRSUTUT eer! | 
FOU ASUs ATTY SIAM: |] 2-38S-28 


19. raaghava = O; Rama!; naanaa ruupaaNi = various forms; puruSaadaani = of man- 
eating; rakSaamsi = demons; vyaalaashcha = and beasts; rudhiraashanaaH = drinking the 
blood; vasanti = are living; asmin mahaaraNye = in this great forest. 


"O, Rama! Various forms of man-eating demons and beasts drinking the blood are living in 
this great forest." 


Verse Locator 
Paley FI WA aT aoa oA aTRRUTA | 
Hara Aes AAA We: || 2-3 8R-2Ro 


20. raaghava = O; Rama!; adanti = (They) devour; taapasam = an 
ascetic; dharmachaariNam = or a celibate; uchchhiSTamvaa = who has not rinsed his mouth 
after finishing his meal; pramattam vaa = or inattentive; asmin mahaaaNye = in this great 
forest; taan nivaaraya = (Pray) ward them off. 


"O, Rama! They devour an ascetic or a celibate, who has not rinsed his mouth after finishing 
his meal or who is inattentive in this great forest. (Pray ward them off!" 


Verse Locator 


UY GU ASM the] ATER S| 
ort Ff SAH GP GH Ta I HAA || 2-283-28 


21. raaghava = O; Rama!; eSaH = this; panthaaH = is the path; maharSiiNaam = of the 
great sages; aaharataam = who fetch; phalaani = fruits; vane = in the forest; kSama = It is 
appropriate; te = for you; gantum = to go; anena = by this path; durgam vanam = in his 
dangerous forest. 


"O, Rama! Here is the path of the great sages, through which they fetch the fruits in this 
forest. It is appropriate for you to go by this path in this dangerous forest." 


Verse Locator 
sf sa cd: Ureotferfs: qafeaae 
fast: Gd ARTA: UA AT: | 
aaqH Bure: Waray ere: | 
THAT: SF FF AW HUSA || 2-8 8F-22 


22. itiiva = thus addressed; taiH = by those; dvijaiH = brahmanas; tapasvibhiH = having 
great asceticism; prajJNaliH = who; with joined palms; kR“itasvastyayanaH = paid obedience 
to him and blessed his journey; raaghavaH = Rama; paramtapaH = the harasser of his 
foes; pravivesha = entered; vanam = the forest; sabhaaryaH = with his consort; salakSmaNaH = 
along with Lakshmana; suuryaH iva = as sun (enters); abhra maNDala = a mass of clouds. 


Thus addressed by those Brahmanas having great asceticism, who, with joined palms paid 


obedience to him and blessed his journey, Rama the harasser of his foes entered the forest with 
his consort along with Lakshmana, as sun enters a mass of clouds. 


Sars strararaut anfcered sitreresichles aghdsicseteenrany afearai streatearcnes vplafaepaRada: 


at: 


Thus completes 119th Chapter of Ayodhya Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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